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Agostiniani, scrittori. — Vedi Mariani. 

Agostino, S., 121. 

Alberto Magno, 45, 380. 

Albini Giuseppe, 143. 

Aldobrandeschi Umberto, 292. 

Aleppe, 71. 

Alessandro da Sant’ Elpidio, agostiniano, e il suo « De 
ecclesiastica potestate », 333 sgg. 

Alfani Gianni, 21, 26. 

Alfragano, 44. 

Algarotti, 33. 

Alpetragio, 384. 
» e Dante, 41-53. 

Altenberg Paul, 96. 
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Iaco- 


i Cromia A., 189. 


Curiati C., IS9. 
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Dante, sua corrispondenza poetica con G. Cavalcanti 
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Dante fisico e matematico, 189. 

Dante economista, 190.0. 

Dante e Alpetragio, 41-53. 

Dante e Pietro d’Abano, 50, nota. 

Dante e Chaucer, 190. 

Dante e Savta Francesca Romana, 191. 

Dante da Maiano, 237, 250, 262. 

Debenedetti S., 189. 
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Disdegno di Guido, 280. 
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Dirina Commedia, non autentica, 34. — Vedi Com- 
media. i 

Dolce stil nuovo, poeti del, 21, 29.. 

Donna gentile, 55. 

Donna santa e presta = Beatrice, 359 sgg. 

Donne dello schermo, 243 sgg. 

Donne di D., di G. Cavalcanti e di Lapo, 10 sgg. 

Dorè Gustavo, ediz. tedesca, 96. 

Dorini UmBerTO. La vendetta privata ai tempi di 
Dante, 56-58. 

Dornseiff Franz, 95. 

Dramma dell’anima umana in un poemetto di Jaco- 
pone, 299. 

Duhem P., 41. 

Dux. — Vedi Cinquecento dieci e cinque. 

Dyroff A., 190. 

Eccentrici ed epicicli, 44. 

Economia, 1’, in D., 190. 

Edizione di Foligno, 192. 

Edizioni e studi inglesi di D , 195. 

Egidio Colonna o Egidio Canigiato ?, 190. 

Egidio Romano, 1 sgg. 111 sgg. 

— e D. 111 sgg., 134 sgg., 342. 

— il « De regimine principium » e le teorie politi- 
che, 1 sgg., 188. 
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Elci (D’) Angelo, 33. 

E m’ incresce di me si duramente, 53-56. 

Enghelbert, abate, 113. 

EpisroLak, V, 6, p. 108. 

Erasmo e il Monarchia di D. 192. 

Ercole Francesco, 205, 358, 358. 
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Esemplare della D. C. illustrato da Piero da Fighino, 
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Eunoè, 70. 

Ex-voto indiano alla tomba di D., 288. 

Faggi A., 190. 

Faida ai tempi di D., 56-68. 

Fava D., 190. 

Federico II, 300. 

Federu-Kohlhaas Etta, 96. 

Ferdinando di Napoli, 192. 

Ferrari Sante, 42. 

Ferrini C, 380. 

Feudalesimo, ‘208. 

FiaMMAzzo A. Sempre fra le chiose del Poema, 374-378. 

Filippini F., 143 sgg.- 

Filippo il Bello, 1 sgg., 113 sgg., 125. 

Filomusi Guelfi Lorenzo, 353. 

Fiore, il, 21, 28. 

Fiore, il, di D. A. tradotto in tedesco da A. Basser- 
mann, 381, 

Firenze, vendette private in, 56; Costituzione an- 
tica, 57. 

Fiumi infernali, 71. 

Folchieri G. 190. 

Fortuna di D. nel Settecento, 30 sgg. 

Foscolo Ugo, 81, 83. 

Francesca. Romana, santa, e la D. 0; 191. 

Franchi A., 190. 

Frascino Salvadore 190, 354 

Frascino SALVATORE (sua critica) 174-177. 


«Frati Carlo, 95. 


Frugoni Innocenzio, 33. 

Funaioli G., 190. 

Galletti A., 190. 

Galletto Pisano, 220. 

Gallo Angelo, 192. 

Gardner E. G., Dante, 95. 

Ghose Sudhindra Nath, 288. 

Giacomino Pugliese, 224, 273. 

Giacomo da Lentino, suo discordo, 210, 220, 226, 
229, 273. 

Giacomo da Viterbo, 112, 123. 

Gianni Lapo, 232, 242, 267, 268. — Vedi Lapo. 

Gilbert Allahn, 190. 

Giotto, 191, 192. 

Giovanni XXII, 129, 130, 536. 

Giovauni da Parigi, 112. 

Giovanni Del Virgilio e D. 141 sgg. 

— Sue egloghe a D. ripubblicate e commentate, 146 sgy. 
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Giullari, 209. 

Giusti Giuseppe, 365. 

Giustiniano, 99. 

Giustizia, secondo D 190. 

Glossatori di Bologna, 98. 

Goldast M., sua collezione intitol. Monarchia S. R. 
Imp. ecc. 328. 

Gorgone, 79. : 

Gorrarpi Acipe. Il dramma dell’anima umana e le 
origini del teatro e della lirica nuova, 299-312. 

Gozzi Gasparo, 192 

Gozzi Gasparo, sua difesa di D., 30 sgg. 

Gravina Gian Vincenzo, 190. 

Gualtieri, 21. 

Guelfismo e ghibellinismo ai tempi di D., 112 sgg. 

Guerri Domenico, 186. 

Guido delle Colonne, 274. 

Guido i° vorrei che tu e Lapo ed io, 10 agg. 

Guinizelli Guido, 219, 220, 267. 268. 

Guittone d'Arezzo, 208, 217, 222, 229, 242, 252. 

Hefele H., 192. 

Hegel, 95. 

Hobenstaufen, gli, in Italia, 380. 

Iconoclastia dantesca nel Settecento, 30 sgg. 

Iconografia di D., 191, 192, 275. 

Impero (L°) nel M. E. e s:condo D., 97 sgg., 111 sgg. 

India — Vedi Ex voto. 

Ingiurie, improperi, contumelie, nel Trecento, 63. 

Ipparco, 44. 

Irnerio, 98. 

Italia e sua posizione giuridica di fronte all’ Im- 
pero, 103 sgg. 

Jacopone da Todi, 119. 

Jacopone da Todi, suo poemetto, 299 agg. 

Jourdain A., 4l. 

Keplero, 44. 

Kollàr Giovanni, poeta ceco-slovacco ammiratore di 
D. e del Petrarca, 189. 

King R. W., 191. 

Kohlrausch R., 380. 

Krsujavi Iso, traduttore jugoslavo di D., 384. 

Landino Cristoforo, 383. 

LanpoGna Francksco. « Imperium » e «tegnum ita- 
licum » nel pensiero di D., 97, 110. 

Lapo, sua colpa d’amore nella corrispondenza fra D. 
e G. Cavalcanti, 10 sgg., 15 sgg.; la sua Monna 
Lagia, 14 sgg. i 

Laude dell’Annunciata nel cod. Vallicelliano, tra- 
scritta, 306-307. 

Laura del Petrarca, 214. 

Leggende medioevali, 380. 

Leseur, 380. 

Lete, 70. 

Letteratura animalesca, 189. 

Lettere Virgiliane del Bettinelli, 30 sgg. 

Lettura del Pietrobono sul c. XI del Purg, 289 sgg. 

Levasti Arrigo, 191; pubblica la leggenda del Da Va- 
ragine e i Mistici, 380. 

Leverkiihn August, 96. 

Levi E., 190. 

Levi-Perotti Giustina, 234. 

« Liber de causis » cit. da 1)., 50. 
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Liponnici G., D. e Giovanni Del Virgilio, 114, 158. 

Limbo = ignoranza o privazione degli effetti del bat- 
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Matematica e D., 189. 
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Mazzeo di Rico, 220, 273. 

Mazzola-Bèdoli Girolamo, suo ritratto di D., 275, 
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Meozzi A., 191. 
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361, 364, 371 

Metastasio Pietro, 83. 

Milizia Francesco, 30. 
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MoxnarcHIa. 101 segg.; invito a pubblicarla nel1527,190. 

Morf Heinrich, 96. 


. 


Indice 


—__ —— —--T----il'_ _*:°-;*cs*-—-  A-|[—E EF*«-|€--: 


Morovelli Petri, 220. 

Mosca Lamberti, 89. 

Moschetti Andrea, 313. 
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Olschki Leo S. Indice della sua Bibliofilta, 95. 
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Ortiz Rimiro. La corrispondenza poetica fra Dante 
e Guido Cavalcanti intorno alla colpa di amore 
di Lapo, 10-29. 
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- Papato, 120. — Vedi Chiesa. 

Pape Satan, 77, 285. 
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— dimora di Dante, 1. 
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Pascoli G., 190, 352 sgg., 366 sgg.; suoi Laiudi dan- 
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Pavia, scuola di, 192. 
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Piero da Fighino illustratore di D., 383. 


. 


Google 


391 
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l’amor cortese, 207 sgg. ; nella Vita Nova, 215 agg. 

Pietro Cremonese detto Veronese editore della 1. C. 
(18 nov. 1491), 883. 

Pietro Lombardo, 313. 

Pixrrosono Lurer. Se la canzone di D. «E m' in- 
cresce di me sf duramente » si possa ritenere 

. scritta per Beatrice, 53-56. 
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Frascino) 
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Pseudo-Dionigi, 380. 
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Quaestio de aqua et terra; 52 e pass. 
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Rinuccino, 226, 263, 267, 270, 272. 
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Rizzoli L., 191. 
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Romanità nel M. E., 97. 
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Romanticismo inglese e letteratura italiana, 191. 
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narchia, trattato di Antonio Roselli, 313 sgg. 

Rossetti Gabriele, 372. 

Ruggerone, 273. 

Ruina di Trento, 84. 
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nini e da G. Pochettino, 378. 

Salvadori Giulio, 24. 

Santanera A.. 192. 

Sant’ Elpidio. — Vedi Alessandro. 
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l’ Aquila nella D. C., 193-206. 

Schelling, 95. 

Schiaffini A.. 384. 

Schiaparelli L., 43. 

Schutz A. H., 192. 
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Seifert Eva, 96 

Selva = ignoranza derivata dal peccato originale, 08- 
sia privazione degli effetti del battesimo, 361. 

Semprebene, 232. 

Sigieri di Brabante, 190. 

Signorie italiane, 108. 
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Simboli delle Croce e dell’ Aquila nella D. C., 193-206. 

Simbolo del fuoco, 189. 

Sistema eliocentrico di Eraclide Pontico, di Aristarco 
di Samo, di Seleuco, ecc., 43. 

Solitro Giuseppe, 85. 

Solmi A., 192. 

Sosigene, 43. g 

Spada Celestino. — Vedi Yraduzioni. 

Spaventa Silvio, 224 nota. | 

Spirituali francescani, 119. 

Stato e Chiesa, 343. 

Statuti di Firenze (per quanto concerne la vendet- 
ta), 58. 

Statuti medievali, 98. 

Steinschneider Maurizio, 42. 

Superbi del Purgatorio, 289 sgg. 

Svevi in Italia, 380. i 

Tambernich, 96. 

Tassoni Alessandro, 30. 
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Teatro portoghese, 344. 

Templari, 125. 

Teocrazia nel M. E., 111. 

Testa Arrigo, 220. 

Thovez E., 192. 

Tiberto Galliziani, 220. 

Tolomeo Claudio, 44. l 

Tommaso, S., d'Aquino, 2 sgg., 120, 380; sno De re- 
gimine principum, 9. 

Tommaso da Faenza, 220. 

Toynbee Paget, 192. 

Traduzione iugoslava di D., 384; — dell’ /uferno in 
tedesco da L. Zuckermandel, recensita ed esa- 
minata da Celestino Spada, 179-156. 

Trahard P., 192. 

Trenck (von der] Siegfried, 96. 

Trepidazione delle stelle, 44. 

Trilogia das Barcas di Gil Vincente, 344 sgg 

Trionfo Agostino, 111 sgy. 
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Valli Luigi, 70, 89, 192, 199, 278. 

Vandelli Giuseppe, 384. 
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pubbl. da A. Levasti, 191, 380. 
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360, 362. 

Vela Vincenzo, 192. 

Velluti Donato, 61. 

Veltro, 32, 36, 285 sgg. 
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Vischer F. Th., 95. 

Visioni di sante: Ildegarda, Metilde, Gertrude, 380. 

Vita umana nel M. E., 189. 
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IL GIORNALE DANTESCO 


A CURA DI 


LUIGI PIETROBONO x GUIDO VITALETTI 


Anno XXIX. 


Gennaio-Marzo 1926. 


IL “DE REGIMINE PRINCIPUM” B LE TEORIB POLITICHE DI EGIDIO ROMANO 


Nella seconda metà del secolo XIII, la Fran- 
cia, sotto il regno di Luigi IX, il bello e prode 
cavaliere, entusiusta delle opere sante e delle 
crociate, e poi sotto i successori Filippo III 
l’Ardito e Filippo il Bello, seguitava il suo 
progresso decisivo verso l’unificazione nazio- 
nale e verso l’egemonia politica sui popoli d’oc- 
cidente. | 

Nel campo dell’arte già da parecchi decenni 
la nobile nazione faceva sentire la sua in- 
fluenza nei paesi latini e germanici con la dif- 
fusione dell’architettura e scultura gotica e con 
l'espansione della lirica cortese e della. poesia 
epica e romanzesca. 

Inoltre da molto tempo Parigi era il centro 
del movimento culturale europeo. 

Quando Egidio Romano, giovinetto, si recò 
nella capitale francese per frequentare le scuole 
di filosofia e di teologia, la vita accademica 
della grande metropoli non era disorganizzata 
come due secoli prima, ai tempi delle grandi 
lotte fra realisti e nominalisti. Allora Pietro 
Abelardo poteva scendere dalla nativa Breta- 
gna e tenere le sue lezioni, disputatore insu- 
perabile, sulla cattedra levata alle libere aure 
della montagna di S. Genoveffa. 

Ora invece l’ insegnamento era ufficialmente 
impartito nelle quattro facoltà teologica, dei 
decretisti, degli artisti, della medicina, di cui 
si componeva l’ Universitas sorta fin dal 1200, 
tome spontanea associazione fra maestri e stu- 
denti incorporati nelle scuole della cattedrale 
di Notre-Dame. di 

Vi accorrevano ad insegnarvi i più reputati 
maestri della dottrina cristiana, provenienti da 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad, I. 
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tutti i paesi e spesso da altre università. Per- 
ché la filosofia medioevale non-aveva peculia- 
rità nazionali, e lo scienziato di quel tempo, 
assorbito nel circolo della scienza universale, 
in ogni centro organizzato del sapere trovava 
lo stesso mondo intellettuale, unificato da Roma, 
raccolto in una fede dal cristianesimo. 

Alberto Magno, Tommaso di Aquino, Bona- 
ventura da Bagnorea levarono alto grido con il 
loro tentativo fortunato di una riforma della 
filosofia cattolica. In seguito Sigieri di Bra- 
bante, Matteo d’Acquasparta, Riccardo di Mid- 
dleton, Goffredo di Fontaines, Egidio Romano, 
Giacomo da Viterbo, Enrico di Gand, una folla 
di grandi, illustrarono quella scuola famosa. 
E Scoto, professore ad Oxford, a Parigi, a Co- 
lonia, dottore sottile e pungente, vi teneva le- 
zione, nei primi anni del secolo XIV, a tre- 
mila discepoli, maneggiando mirabilmente con- 
tro Tommaso l’arme terribile dell’ ironia. 

Nel 1308 anche Dante, dopo una lunga di- 
mora nel Casentino, nella corte dei conti Guidi, 
con nel cuore e nella carne l’amaro ricordo 
della passione che la donna di pietra vi aveva 
scatenato, si recava a Parigi e si dava, dice il 
Boccaccio, « allo studio della filosofia e della 
teologia, ritornando ancora in sè dell’altre 
scienze ciò che forse, per gli altri impedimenti 
avuti, se n’era partito ». 

L’assimilazione dell’ Aristotelismo nei circoli 
scientifici di Europa, eon un processo lento e 
vivaci contrasti, si protrasse per tutto il se- 
colo XIII, perché la Chiesa previdente sotto- 
poneva lo Stagirita al vigile controllo della fede 
soprannaturale e dell’amministrazione carisma- 
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tica della tradizione cristiana. Nel campo teo- | Stefano Tempier. Per la stessa ragione noi as- 


logico regnava sempre S. Agostino, autorità 
indiscussa da tutte le scuole dell’epoca. Le di- 
vergenze esistevano soltanto nel campo filoso. 
tico con riflessi molteplici sul teologico. Ma si 
fini per stabilire esattamente la distinzione for- 
male tra il dominio della filosofia e quello della 
teologia, dopo che quest’ultima fu arricchita 
delle verità naturali. 

Anche nel Diritto e nella Z’olitica della Sco- 
lastica, molti postulati di Aristotele erano stati 
accolti, e S. Tommaso, ispirandosi a Ini, aveva 
proclamato una nuova e positiva base dello 
stato laico. 

Egidio Romano rivolse a questo ramo della 
filosofia la sua attenzione. Dagli antichi bio- 
grafi sappiamo che si occupava di commenti 
sull’ Etica, Economia e Politica aristotelica. 

Le conclusioni di questi studì raccolse egli 
nel primo dei suoi trattati politici a noi per- 
venuti. 


ll “ De Regimine Principum ,. 


L’opera fu dedicata a Filippo il Bello, ‘ non 
ancora cinto della corona reale, che aveva com- 
missionato il lavoro ad Egidio. ? 

Vogliono unanimamente gli storici che il 
principe fosse allievo del filosofo agostiniano. 

In uno studio recentemente stampato, ? so- 
stenemmo l’ inverosimiglianza di questa notizia 
che a noi sembra confutata dal fatto che pro- 
prio negli anni in cui avrebbe dovuto svolgere 
la sua opera di pedagogo presso il giovine prin- 
cipe, il grande dottore abbia trascorso il suo 
tempo fuori di Francia, costretto a lasciare 
l’Università di Parigi, dopo l’acre polemica con 


' De Regim. Princip. Prologo: « Ex regia ac 
sanctissima prosapia oriundo suo Domino speciali 


Domino Philippo primogenito et haeredi praeclaris- 


simo viri Domini Philippi Dei gratia illustrissimi 
Regis Francorum, Suus devotus Fr. Aegidins Roma- 
vus Ordinis Fratrum Eremitarum S. Augustini, cum 
recommendatione seipsum et ad omnia famulatum ». 
(Edizione edita da Fr. Girolamo Samaritano, 1607, 
presso Bartolomeo Zannetto). 

2 Ibid. Quare si vestra generositas gloriosa nos 
amicabiliter requisivit de eruditione Principum, sive 
de Regimine Regum quemdam librum compone- 
rem ecc. 

3 Giornale Dantesco, vol. 
« Scrittori politici medioevoli : 
Cenni biogratici ». 
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segneremo alla pubblicazione del trattato un 
anno anteriore al 1281, data del Capitolo ge- 
nerale tenuto dagli Eremitani di S. Agostino a 
Padova, al quale Egidio intervenne come defi- 
nitore della provincia romana, per stabilirsi 
poi lungamente in Italia, sino a quasi l’assun- 
zione al trono di Filippo IV (1285). 

Il De Regimine Principum fu un’opera nel 
Medio Evo sommamente ricercata. Conservata in 
numerosi manoscritti fu tradotta nelle princi- 
pali lingue d’ Europa. ' Ebbe l’onore di essere 
citata nel Convirio di Dante? e di aver ser- 
vito come modello ai trattati congeneri del- 
l'epoca. 

Nei tre libri di cui esso si compone, l’au- 
tore ha voluto esporre diffusamente le norme 
che devono regolare la vita morale dei sovrani 
e i loro rapporti famigliari, e definire l’essenza 
del potere regio. Potremmo chiamare Etica il 
primo libro del trattato, ed Economia e Poli- 
tica gli altri due. 

Un’equazione rigorosa è posta fra la capa- 
cità di signoreggiare le proprie passioni e quella 
di regnare. Soltanto chi ha imparato a domi- 
nare se stesso può ascendere i gradini di un 
trono. 

Quando Egidio pubblicava la sua opera, si 
chiudeva l’era gloriosa dei liberi Comuni che 
in Italia avevano sostitnito i palazzi del po- 
polo ai castelli dei nobili. Ma educato in Fran- 
cia, frequentatore della corte dove era bene 
accolto per la sua scienza e le sue virtî, il 
filosofo agostiniano considerava la monarchia 
come l’ordinamentoe naturale della comunità, e 
specialmente quella monarchia che aveva sotto 
gli occhi, con la successione ereditaria e un 
sistema feudale bene sviluppato. 

Egidio Romano è lo scrittore da tavolino 
che stende con calma il suo lavoro e non isde- 
gna di consultare i trattatisti che lo precedet- 
tero. In tutta l’opera affiorano qua e là pen- 
sieri tratti dalla Politica, dalla Rettorica e dal- 
l’Etica di Aristotele. 

Anche con S. Tommaso ha grande famiglia- 
rità. L’attenta lettura della seconda parte della 
Summa theologica di questo maestro, gli ha 


' Si hanno versioni in francese e in italiano, in 
catalano, portoghese, spagnuolo e persino in ebraico. 
Cfr. G. Borriro, Saggio di Bibliografia Egidiana, 
7-10. 
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suggerito forse |’ idea di condensare nel primo 
libro del De Regimine, in un compendio gene- 
rale, la dottrina dell’ Etica. 


° n'e 

Nelle quattro divisioni di questa prima parte 
del trattato, Egidio espone la teoria delle virtà 
umane che devono adornare l’animo di un Re, 
e svela quali vizi sociali, non evitati a tempo, 
possano condurre a rovina gli Stati favoriti 
dalla fortuna. 

Egli enumera dodici virtîi morali, delle quali 
quattro cardinali, oggetto tutte, eccettuate la 
prudenza e la giustizia che appartengono al- 
l'intelletto l’una e alla volontà l’altra, del- 
I’ Irascibile e del Concupiscibile. ‘ 


In queste due facoltà dell’anima, risiedono 


anche le quattro passioni fondamentali (spes, 
timor, gaudium, tristitia) e le otto derivate e 
secondarie che si oppongono, come contrarie, 
alle virtà. * 


' In intellectu est prudentia. In voluntate iusti- 
tia. In irascibili est Fortitudo, Mansuetudo, Magna- 
nimitas et Magnificentia, quae sic accipiuntur: quia 
Fortitudo et Mansuetudo ‘sunt circa passiones ortas 
ex malis, ut Fortitudo est circa passiones ortas ex 
malis futuria, Mansuetudo circa passiones ortas ex 
malis praesentibus. 

Magnificentia vero et Magnanimitas sunt circa 
bona ardua, aliter et aliter: quia Magnificentia est 
circa magna bona utilia, ut circa magnos sumptus: 
Magnanimitas vero circa magna bona honesta, ut 
circa magnos honores.. 

In concupiscibili autem sunt sex virtutes: vide- 
licet Temperantia, Liberalitas, Honoris amativa, Ve. 
ritas, Affabilitas et Eutrapelia: quae sic accipiuntur, 
quia tres harum, ut Temperantia, Liberalitas et 
Honoris amativa, sumuntur secundum bonum homi- 
nis in se: aliae vero tres, secundum bona hominis 
in ordine ad alium: secundum ergo utraque bona, 
sunt tres virtutes. Nam bona hominis in se tria 
sunt: nam quaedam sunt delectabilis, circa quae est 
Temperantia : quaedam utilia, circa quae est Libe- 
ralitas: quaedam honesta, circa quae est honoris 
amativa. Sic etiam bona in ordine ad alium triplici- 
ter possunt considerari ; vel ut deserviunt nobis ad 
manifestationem, et hic est veritas: vel ad vitam, 
et sic est affabilitas: vel ad ludum, et sic est Eutra- 
pelia. De Kegimine Principum I, ps. 2, c. 3. 

? Praedictae ergo passiones sic distinguuntur : 
quia primae sex videlicet, amor, odium, desiderium, 
abominatio, delectatio et tristitia pertinent ad con- 
cupiscibilem : reliquae vero sex ad jrascibilem spec- 
tant. Ibid., I, ps. 3, c. 1. 

S. Tommaso ritiene che all’ irascibile spettino 
sole cinque (spes, desperatio, andacia, timor, ira) e 
non sei passioni. 
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. virtuosi 


Soltanto dell’ ira non si nomina il contra- 
rium, perché il nome della virtù ad essa oppo- 
sta è ignoto ad Egidio, ed egli non può attri- 
buire alla mansuetudine tutte le qualità per 
affermarsi tale. * O 

Concordante sostanzialmente col pensiero di 
S. Tommaso è la teoria egidiana intorno alle 
Virtutes e alle Passiones. 

Anche il concetto che nei sovrani debbano 
esistere in eminentissimo grado tutte le virtà 
morali ° è forse suggerito da un’espressione del 
filosofo d’Aquino sull’eccellenza delle buone 
azioni dei regnanti a Dio tanto gradite. * 

La divisione delle virtà e dei vizi secondo 
le singole età e condizioni sociali dell’uomo, è 
invece ispirato dal 2° libro .della Rettorica di 
Aristotele. 1 

Egidio considera gli abiti morali, la vita af- 
fettiva. umana come qualcosa affatto naturale, 
il cui superamento presuppone una forza, una 
perfezione che eccede le capacità dell’uomo. 
Richiamandosi allo Stagirita egli attribuisce 
questa perfezione ai sovrani. ‘ 


i Jbid., I, ps. 3, c. 1. Computabatur enim supra 
mansuetudo inter virtutes : sed hoc est propter vo- 
cabulorum penuriam, ut ait Philosophus 4, Ethic. 
Mansuetudo enim proprie nominare videtur passio- 
nem appositam irae. Sed cum sit quedam virtus in- 
ter iram et mansuetudinem, quia virtutem illam 
proprio nomine nominare nescimus, nominamus eam 
nomine mansuetudinis, eo quod illa virtus plus 
communicat cum mansuetudine, quam cum ira. Erit 
mansuetudo aequivocum ad virtutem, et ad passio- 
nem oppositam irae. Si quis autem laborare vellet, 
cuilibet posset invenire nomen proprium. 

2 Ibida., I, ps. 2, c. 31. Quare sic decet Reges et 
Principes esse quasi semideos, et habere virtutes 
perfectas : decet eos habere omnes virtutes, quia per- 
fecte una virtus sine aliis haberi non potest. 

3 THOM., De Regim. Princip., I, 9. Consideran- 
dum autem restat ulterius, quod et eminentem ob- 
tinebunt cerlestis beatitudinis gradum, qui officium 
regium digne et laudabiliter exequuntur.... Est igi- 
tur excellentis virtutis bene reginm officium exercere. 
Debetur igitur ei excellens in beatitudine praemium. 

4 Egipio, De ÈReyim. Princip., I, ps. 2, c. 4. 
Sunt quaedam bonae dispositiones, quae sunt supra 
virtutem, cuiusmodi est virtus divina, sive virtus he- 
roica et superiusta, de qua determinatur 7 Eth. Nam 
sicut aliqui homines sunt sicut bestiae, et sunt mali 
ultra modum hominum: sie aliqui sunt quasi divini, 
et sunt boni supra modum propter quod tales super- 
dici possunt. Huinsmodi autem virtutem 
divipam, quae est quodammodo super virtus, maxime 
habere debent Reges et Principes, qui (ut dictum est) 
semidii esse debent. 
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. Ciò non è consono all intenzione espressa 
nell’ inizio del lavoro di voler basare stretta- 
mente sui principî dell’ Etica naturale, l’arte 

. difficile di governare i popoli. * Ma il dottore 
agostiniano dimentica a mano a mano il suo 
proposito per ispirare al giovine principe atti 
eroici di altissime virtà cristiane. E dice fin 
dal principio che la felicità dei Re è da riporsi 
in actu charitatis per quam immediatius coniun- 
gimur ‘ipsi Deo, nell’ amore di Dio, Bonum 
commune. *? E dimostrerà in seguito che l’or- 
dine naturale s’ include e si completa in quello 
soprannaturale, che la legge di natura ha il 
perfezionamento in quella del vangelo. 


» 
* * 


Il secondo libro del De Regimine Principum 
tratta del domestico regime del Ke in rapporto 
alla sua consorte, ai figli, ai servi. 

L’uomo è per sua natura, afferma Egidio, 
un essere Bocievole, * e più innanzi, ricollegan- 
dosi ad Aristotele e a S. Tommaso, dirà che è 
anche un « animal politicum ». Sulla dottrina 
dell’uomo come individuo morale, cioè sulla 
monastica, e sulla dottrina della famiglia come 
base e fondamento delle comunità sociali e po- 
litiche, cioè sull’economista, egli fonda il si- 
stema della vita politica, seguerido in ciò stret- 
tamente il filosofo di Stagira. E non identifica, 
come S.. Tommaso, la comunità sociale con 
quella politica. ‘ 

In seguito però si riaccosta alla concezione 
tomistica per provare la necessità della vita 
sociale. L’uomo ha bisogno del vitto e del ve- 
stito per vivere e delle armi per difendersi dai 
nemici, ma soltanto dalla società organizzata 
può ottenere i mezzi necessari alla propria con- 
servazione. Non diversamente ragiona Tom- 
maso nel capo I del De Regimine Principum. 

Con un concetto felice in nno scritto peda- 


___ _____ 


i Ibid., Prolog.... de regimine Regum quemdam 
librum componerem, quatenus gubernatione regni 
secundum rationem, et legem diligentius circum- 
specta polleretis regimine naturali. 

2 Ibid., T, ps. 1, e. 12. Cfr. TuHom., De Regim. 
Princip., I, capp. 78. 

3 Ibid., IT. ps. 4, c. 1. Quare si sic naturale est, 
hominem esse animal sociale: recusantes societatem 


et nolentes civiliter, ut supra in primo libro tetigi- |. 


mus, et ut infra tangentur, quasi non vivunt ut ho- 
mines. 
4 Tuom., De Regim. Princip., I, 1. 
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gogico, Egidio aggiunge ancora la disciplina e 
il sermo « per quae instryitur » come bisogni 
naturali dell’uomo che unicamente la vita as- 
sociata può soddisfare. ' . 

I rapporti del e con la propria consorte 
sono regoluti secondo le norme del Diritto e della 
Disciplina matrimoniale ecclesiastica. Nella con- 
cezione artistotelica seguita dal nostro scrittore, 
dove la realizzazione dell’universale è un pro- 
cesso, uno sviluppo, la famiglia forma il primo 
addentellato delle più alte forme dell’organiz- 
zazione umana. Egidio tratta ampiamente an-. 
che l’allevamento dei principi e la loro educa- 


‘zione scientifica, e descrive l’ordinamento degli 


studî che abbracciava allora le sette arti libe- 
rali e le discipline più strettamente filosofiche 
e le teologiche e le giuridiche. * Tale schema 
di ordinamento, sebbene condotto in gran parte 
sulle regole esposte nella Politica aristotelica, 
ha per noi grande interesse. 

L’autore però mostra da un punto di vista 
tutto medioevale, un’eccessiva stima della vita 
contemplativa e un deprezzamento del lavoro 
corporale. 

Con S. Tommaso egli ritiene che il diritto 
di proprietà sia indispensabile al sustentamento 
materiale dell’ uomo, consentaneo alla sua di- 
gnità e fondato nella stessa natura. 3 Perché 
la società politica possa regolarmente avere il 
suo sviluppo e il suo perfezionamento si ri- 
chiede o almeno è utile che ciascuno abbia il 
proprio possesso, * e soltanto può lodarsi quella 
rinunzia che sia ispirata dal nobile desiderio 
di consacrarsi ai ministeri di religione, di ab- 
bracciare uno stato di vita moralmente più 
elevato. Ai rinunciatari si schiude allora un 
lembo di cielo in questa terra. * 

Tra le proprietà che la famiglia può posse- 
dere vi sono anche gli schiavi. Egidio basa la 
schiavità con Aristotele sul diritto naturale e 


i EGip. Rom., De Regim. ‘Princip., II, 1, ps. 1. 

2 Ibid., II, 2 ps. c, 8. 

3 Ibid., II, 3 ps. c. 5. 

+ Ibid., II, 3 ps. c. 6. 

° Ibid., II, 3 ps. c. 5. Habere ergo dominium 
rerum exteriorum est quodammodo homini naturale : 
quia natura produxit hujusmodi sensibilia propter 
hominem. Somus enim quodammodo nos finis om- 
nium, ut dicitur seenndo politicoram. Qui ergo ta- 
libus abrenunciat, et propopit vivere absque domi- 
nio exteriorum rerum, non proponit vivere ut homo, 


: sed eligit sibi vitam coelestem, et supra hominem. 
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su quello positivo. Oltre il servus nato, vi 
sono anche i servi in base a disposizione legale, 
specialmente prigionieri di guerra. ® Ma è evi- 
dente che egli non può avere della schiavitù 
gli stessi concetti che gli antichi, presso i quali 
lo schiavo era sinonimo di res, di komo sine ca- 
pite, come lo chiamava Varrone. Non invano 
la predicazione cristiana aveva stabilito da tanti 
secoli il principio della fratellanza universale. 
Ma il nostro dottore, come S. Tommasa, aveva 
sotto gli occhi l’esempio degli aldiones o servi 
della gleba che in Francia al tempo dei Mero- 
vingi e dei Uarolingi erano oltremodo cresciuti, 
e allude alla loro serviti in senso più mite, vi- 
gente nel Medio Evo, cui molti erano condan- 
nati per pena o per diritto di guerra. Tanto è 
vero che oltre la naturale e la giuridica, anche 
la servitus adducta et delectiva è menzionata, * 
quella cioè che si contraeva per mercede o per 
affetto al padrone, che frequentemente si veri- 


ficava in quei tempi e compensava il servo della 


diminuzione della libertà personale con la si- 
curezza di essere nutrito e vestito per tutta la 
vita, anche nella vecchiaia e nelle malattie. 

I) insistenza di Egidio nel difendere la na- 
turalità e la legalità della servità, ci fa sup- 
porre un segreto intento di polemizzare contro 
il principio dei giuristi romani che la schiavitù 
sia contro natura, perché gli uomini nascono 
uguali ed essa fu introdotta a beneficio della 
comunità per mezzo delle leggi. * 

A costoro rispondeva S. Tommaso nella 
Somma che non le istituzioni dagli uomini sta- 
bilite per l’utilità comune, sono avverse alle 
leggi di natura, ma quelle il cui contrario è 
prescritto dal diritto naturale. Altrimenti an- 
che il vestito che è stato adottato per difen- 
derci dalle intemperie, meriterebbe la nostra 
condanna. * E la schiaviti non è certamente 
fondata sull’ jus di natura * ma non è contro di 
esso né disforme dai dettami della retta ra- 
gione. 7 Il filosofo d’Aquino cerca un compro- 
messo fra la concezione d’Aristotele e quella 
dei giuristi romani. Ma non si può discono- 


—.—_-2-..—._— 


' Ibid., IT, 3 ps. c. 13. 

? Ibid., II, 3 ps. c. 14. 

3 Ibid., II, ps. 3, c. 15. 

4 Inst. J, 2, 2: 3, 1-3: 1,4: Dig. I, 5. 

è Summa theol., II, 1, qu. 94, art. 5 ad tertium. 

5 Ibid., II, qu. 64, 2: Homo est naturaliter liber 
et propter se ipsum existens. 

" Ibid, Il, 2, qu. 57, 3 ad secundum. 
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scere che il principio da lui propugnato del- 
l’uguaglianza naturale di tutti gli uomini di- 
nanzi a Dio stabilisca una caratteristica dif- 
ferenza fra la sua teoria sociale e quella di 
Egidio che in rapporto alla servitù si mette in- 
tieramente sul terreno della filosofia greca. 

c'è 

Il terzo libro del De Regimine Principum 
tratta della natura dello stato in genere, quindi 
del governo degli stati in tempo di pace, ed in- 
fine della guerra e del modo di conduria. 

Aristotele poneva una netta distinzione tra 
l’organizzazione sociale e quella politica. Que- 
st’ultima è proprio la forma peculiare della vita 
associata naturale all’uomo, come quella che es- 
sendo la più perfetta racchiude tutte le altre 
forme di società. 

S. Tommaso non coglie la sottile diffe- 
renza fra comunità socievole e politica. Pro- 
vata la naturalità della prima crede dimostrata 
anche quella della seconda, perchè l’anima! s0- 
ciale è per lui equivalente all’animal politicum.! 

Egidio Romano segue invece fedelmente il 
pensiero d’Aristotele. L'uomo è membro di due 
associazioni, la civile e la statale che sono in- 
dispensabili al normale svolgimento della sua 
vita materiale e morale. L’ istituzione del lin- 
guaggio che rende possibile alle creature umane 
la comunicazione dei propri pensieri e quindi 
l’affratellamento vicendevole, prova la necessità 
delle due organizzazioni. 

; Ma esiste nell’uomo anche un impulso natu- 
rale che lo spinge ad associarsi politicamente. * 
Soltanto un Dio o un bruto, ripete Egidio con 
Aristotele, vel bestia, vel quasi Deus, idest divinua, 
può esser concepito nella totale solitudine. E 
divino, dal punto di vista medioevale è l’ana- 
coreta che macera le sue carni nel deserto per 
conquistare il regno dei cieli. 4 

La famiglia che forma il primo momento della 
gerarchia morale dell’universo, si espande nel 
villaggio e nella città. Aristotele non può uscire 

Aall’antico particolarismo della vita greca, e, 

i THom., De Regimine Principum, I, 1. 

2? Eerp. Rom., De Regim. Prine., III, 1 ps. c. 4. 

3 Ibid. Inest ergo hominibus impetus naturalis 
ad vivendum politice, et ad constituendum civitatem. 
Sed cum id, ad quod habemus impetum naturalem, 
sit secundum naturam, oportet civitatem esse quid 


naturale, vel esse aliquid secundum naturam. 
4 Ibid., 1II, 1 ps. c. 3. 
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sebbene testimone della fondazione dell’ impero 
macedone, limita l’umanità ai confini e alle isti- 
tuzioni della 6g. 

Pitt lontano si conduce Egidio che al disopra 
della civitas pone il Regnum, composto di molte 
civitates, ultima espressione dell’organismo sta- 
tale, capace di fornire il benessere al singolo e 
alla comunità, e specialmente adatto, per i 
grandi mezzi di cui dispone, alla difesa esterna. ! 
Ma non mostra di conoscere né l’ impero bizan- 
tino, nè quello germanico cristiano come erede 
della potenza di Roma, e non esprime in nes- 
suna maniera l’ idea d’una monarchia univer- 
sale che è perfettamente sconosciuta anche a 
S. Tommaso, 

Anzi il dottore domenicano assegna alla città, 
ripetendo macchinalmente un concetto di Aristo- 
tele senza riflettere che non conveniva alle mo- 
narchie del suo tempo, quel tanto territorio che 
basti a produrle tutti i mezzi di sussistenza 
senza che sia costretta a battere le vie terre- 
stri e marittime, del commercio. ? Con più pro- 
fondo pensiero la civitas del filosofo agostiniano 
risponde al concetto di un organismo politico 
che sia in grado di procacciarsi, mediante lo 
sviluppo della propria industria e lo scambio 
delle merci, i mezzi per vivere e prosperare. ? 

Il principio di completa autonomia si am- 
mette soltanto nell’amministrazione dei beni 
della corona, necessari al mantenimento della 
corte e alla vita sfarzosa del sovrano. * 


1 Ibida., HI, 1 ps. c. 5. Cumergo regnum sit quasi 
quaedam confederatio plurium civitatum eo quod 
uniantur sub uno rege, cuius est quamlibet partem 
regni defendere et ordinare civilem potentiam alia- 
rum civitatum ad defensionem cuiuslibet civitatis 
regni: si contingat eam ab extraneis impugnari, 
propter faciliorem defensionem et tuitionem utile 
fuit ex pluribus communitatibus politicis constituere 
communitatem unam regni. 

? THom., De Regim. Princip., II, 3. Oportet an- 
tem ut locns construendae unrbi electus non solum 
talis sit qui salubritate habitatores conservit, sed 
ubertate ad vietum sufficiat.... Dignior enim est ci- 
vitas, si abundantiam 
proprio, quam si per mercatores abundet. 

3 Ecip. Rom., De Regim. Princip., III, 1 ps. c. 5. 


Non sic intelligendum est, quod semper oporteat ci- 


vitatem ex propriis possessionibuns habere omnia quae 
requirantur ad vitam: sed sutticit civitatem sic esse 
sitam, quod per mercationes, et ponderis portativam. 
et per humanam industriam faciliter habere possit 
suflicientia vitae. 

+ Ibid., 11, 3 ps. c. 


12. 


GO ogle 


rerum habeat ex territorio : 


E perciò il passo di Aristotele, nel primo 
della Politica, che la città sia la forma pit alta 
delle organizzazioni statali, non deve intendersi 
in senso assoluto, ma in relazione al vicus e alla 
domus.' Passeranno alcuni anni, e nello scritto 
egidiano sulla politica ecclesiastica, non sol- 
tanto il regnum, ma anche e sopratutto 1° impe- 
rium avrà il suo posto tradizionale nella gerar- 
chia dei poteri civili. 

Lo scrittore agostiniano ritorna, nella prima 
parte del terzo libro, sul concetto della preprietà 
privata che egli fondava, come abbiamo detto, 
sul diritto di natura. Ora aggiunge, in perfetto 
accordo con S. Tommaso, che essa è necessaria 
alla vita politica, e dichiara inattuabili, confu- 
tandole con gli stessi argomenti di Aristotele, 
le teorie socialistiche e comunistiche di Platone, 
Phaleas e Ippodamo. ? In un altro trattato 
scritto precedentemente egli aveva forse mo- 
strato d’ inclinare alla generale uguaglianza dei 
beni, ma ora dice che la contraddizione fra le 
sue antiche idee e le nuove è soltanto appa- 
rente e che in seguito scioglierà la difficoltà. 3 
Invece non ne parla più. Ma lo Scholz ha cre- 
duto trovare la soluzione di questa contraddi- 
zione nel capo 33 della seconda parte, in cui è 
è condannato del pari il pauperismo e il sover- 
chio accentramento ‘delle ricchezze in mano di 
pochi. * 

Nella teoria della miglior forma di governo, 
Egidio si discosta ancora una volta da Tommaso. 
Ambedue i maestri sostengono che la monarchia 
è la preferibile delle costituzioni statali, ma 
l’uno, l’agostiniano, pur riconoscendo di aver 
contro di sé l’autorità di Aristotele, ® inclina 
per il sistema ereditario, * l’altro, il dottore di 


1 Ibid., III, 1 ps. c. 1. 

2 Ibid., capp. 7-20. 

3 Ibid., c. 18. Meminimus tamen, nos edidisse 
quemdam tractatum, De Differentia Ethicae Rheto- 
ricae et Politicae, ubi dieta superficialiter conside- 
rata contradicere videntur his quae nunc diximus. 


i Sed illa controversia infra tolletur. 


+ RicHarp ScHocz. Die publizistik sur Zeit Phi- 
lipps des Schinen und Bonifax VIII in Kirchenrech- 
tliche Abhandlungen her von Ulrich Stutz. Stuttgart, 
Euke, 1903, pag. 69. 

° De Regim. Princip., ULI, 2 ps. c. 5. 

6 Ibid. Quia ut plurimnum homines habent cor- 
ruptum appetitum, consideratis gestis et conditioni- 


i bus hominum, quas experimentaliter videmus, vide- 


tur esse censendum magis expedire regno vel civi- 
tati, ut dominus praeficiatur per haereditatem, quam 
per electionem. 


Aquino, non cela le sue simpatie per quello 
elettivo. * Egidio però crede erroneamente di 
non essere in contrasto con lo Stagirita nel 
dare la preferenza all’autocrazia, ? e gli sfugge 
il vero pensiero del filosofo greco che accetta 
la forma di un’aristocrazia xat'èpet)v, secondo 
rirti, cioè aperta alle feconde possibilità del si- 
stema democratico. 3 

Contro la degenerazione della. monarchia 
in governo dispotico che è il peggior dei mali 
e può condurre a rovina il reame meglio ordi- 
nato, il nostro scrittore ammonisce severamente. 
Con la guida di Aristotele egli delinea i due ri- 
tratti del monarca virtuoso e di quello tiranno. * 
Dall’ Aquinate è ispirato il suo confronto tra il 
regno di Dio sulla natura e quello del sovrano 
sul popolo, conchiuso col dire che, essendo la 
politica, come l’arte, un’ imitazione, il Re deve 
uniformare il suo al governo divino. * Ma Tom- 
maso concede al popolo la facoltà di sbarazzarsi 
di un cattivo principe per mezzo della rivolu- 
zione, © ed Egidio neanche sfiora quest’argo- 


1 Summa theol., I, 2, qu. 105, art. 1. * 

? De Regim. Princip., III, 2 ps. ce. 4. Non enim 
intelligendum est, simpliciter fuisse de intentione 
Philosophi, dominium plurium esse commendabilius 
dominio unius, dum tamen utrumque sit rectum, cum 
ipse pluries dicat in eisdem politicis, 'regaum esse 
dignissimum principatum: inter principatus enim 
reeto8, principatus unius, qui dicitur regnum, est 
optimus: inter perversos vero principatus, principa- 
tus unius, qui communi NOMNG:SPARDIs nuncupatur, 
est pessimus. 

3 Polit., IV, 7, 1293, b. 1 

‘ De Regim. Princip. ..-III, 2 ps. c. 6 e c. 12. 

° THOMm. 
oficium Rex se suscepisse cognoscat, ut sit in regno 
sicut in corpore anima, et sicut Deus in mundo. 
Eaip. Rom., De Regim. Princip., HI, 2 ps. c.,, 8 
Nam si natura tota administratur per ipsum Denm, 
qui est Princeps summus, et Rex regum, a quo rec- 
tissime regitur universa tota natura: quare a regi- 
mine, quod videmus in naturalibus, derivari debet 
tegimen regum: est enim ars imitatrix naturae. 

6 Summa theol., II, 2, qu. 42, art. 2 ad tertium. 
Dicendam quod regimen tyrannicum non est iustum: 
quia non ordinatur ad bonum commune, sed ad bo- 
num privatum regentis, ut patet per Phil., in 3. 
Polit., (cap. 5), et in 8, Ethic., (cap. 10): et ideo 
perturbatio Imius regiminis non'habet rationem se- 
ditionis : nisi forte quando sic inerdinate pertubatur 
tsranni regimen, quod multitudo subjecta maius de- 
trimentum patitur ex perturbatione consequenti, quam 
ex tyranni regimine: magis autem tyrannus seditio- 
3us est, qui in populo sibi subjecto discordias et se- 
ditiones nutrit, ut tutius dominari possit. 


Google 


De Regim. Princip., 1 12. Hoc igitur 


Il « De Regimine Principum » e le teorie politiche di Egidio Romano 7 


mento per non offendere la suscettibilità del 
principe cui indirizzava il trattato. 

Al quale egli rivolge anche il consiglio di 
favorire le lettere e le scienze,‘ necessarie al 
perfezionamento intellettuale della società. Seb- 
bene questa idea sia contenuta nella Politica 
di Aristotele ® possiamo supporre che il filosofo ‘ 
agostiniano, baccelliere allora dell’università pa- 
rigina, abbia rivolto questa esortazione indipen- 
dentemente dallo Stagirita, traendo suggeri- 
mento dalla propria esperienza. 

Egli insiste anche sulla necessità della scelta 
di saggi consiglieri che siano di aiuto al Re nel 
disbrigo degli affari. * 

Compito principale del consiglio della corona 
è provvedere all’economia e alle tinanze dello 
stato e di aver cura dell’esercito. ‘4 Sotto l’ in- 
flusso aristotelico, con una sensibilità politica 
ammirevole per quei tempi, Egidio solleva que-. 
sti problemi importantissimi che Tommaso nean- 
che menziona. 

Principe e consiglieri hanno anche il dovere 
d’ impedire i pericoli e gli errori di una legisla- 
zione arbitraria e quindi di procurare al regno 
la forza legale di leggi giuste e saggie. Una 
teoria del diritto è qui svolta che si discosta da 
quella di Aristotele ma si avvicina 4 quella - 
dell’Aquinate. Il quale, com’ è noto, cercò di 
armonizzare due nozioni del diritto naturale non 
del tutto conformi che dividevano le scuole dei 
giuristi del suo tempo. Mentre la prima rico- 
nosceva l’ ius naturale, restringendolo agli uo- 


‘mini e ignorava completamente l’ ius gentium, 


la seconda distingueva fra il diritto di natura e 
quello delle genti. I sostenitori dell’una vanta- 
vano l’autorità di alcuni filosofi, principalmente 
di Aristotele, quelli dell’altra si appoggiavano 
alla dottrina dei cultori del diritto canonico che 
a loro volta l’avevano attinta da Ulpiano. * 
Trovare un termine discretivo che. potesse 
servire a differenziare |’ jus gentium da quello 
naturale aristotelico non era impresa facile. Ma 


1 De Regim. Princip., II, 2 ps. c. 8. 

? Polit., VIII, c. 11, 13149, 14. 

3-IlI, 2 ps. c. 18. 

4 III, 2 ps. c. 19. 

° Cfr. ApriaNo BerNaREGGI. La filosofia del di- 
ritto internazionale in S. Tommaso, pag. 197 nel vo- 
lume « S. Tommaso d'Aquino » pubblicato nel sesto 
centenario della canonizzazione a cura dell’ Univer- 
sità Cattolica del Sacro Cuore. Milano, Società Edi- 
trice Vita e Pensiero, 1923. 
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S. Tommaso nella Somma teologica, derivando 
della legge di natura il diritto delle genti come 
conclusione della sua premessa, fissò nell’ jus 
naturale le origini dell’ jus gentium. * 

Da questa concezione prende le mosse Egidio 
per svolgere con chiarezza e acume la sua teo- 
ria, risalendo nella storia del diritto sino agli 
antichi. Aristotele divise 1’ jus in scriptum e 
non scriptum, commune e proprium, naturale e 
legale o positivum, i giuristi romani in naturale, 
gentium e civile. Facendo tesoro di queste clas- 
siticazioni, il nostro dottore distingue l’ jus na- 
turale, jus animale, gentium e civile, ° e due leggi, 
la naturalis, cui applica la definizione aristote- 
lica del giusto, id ad quod hominem natura incli- 
nat, e la positiva che ha l'origine dal pactum o 
institutio hominum, derivando ambedue le leggi 
dal duplex iustum naturale e legale che egli tro- 
vava nell’ Etica Nicomachea. * 


1 Summa theol., II, 2, qu. 57, a. 3. Ius sive iu- 
stum naturale est, quod ex sui natura est adaequa- 
tum vel commensuratum alteri. Hoc nutem potest 
contingere dupliciter : uno modo secundun absolutam 
gui considerationem...: alio modo... secundum aliquid 
quod ex ipso sequitur... Absolute apprehendere aliquid 
non solum convenit homini sed etiam aliis animalibus. 
Et ideo jus riaturale secundum primum modum com- 
mune est nobis et aliis animalibns. A jure autem na- 
turali sic dicto recedit jus gentium... quia illud omni- 
bus animalibus, hoc solum hominibus inter se com- 
mune est. Considerare autem aliquid comparando ad 
id quod ex ipso sequitur est proprium rationis et ideo 
hoc idem est naturale homini secundum rationem na- 
turalem, quae hoc dictat. 

E nella 1* 22, qu. 95, art. 4. S. Tommaso svolge 
lo stesso concetto, derivando |’ jus gentinum dalla 
legge naturale « sicut conclusiones ex principiis ». 
Cfr. Aprrano BERNAREGGI, loc. cit., pag. 199. 

2 De Regim. Princip., IIT, 2 ps. c. 24. Possumus 
autem tam de lege quam de iusto quinque distincetio- 
nes facere, quarum duae tanguntur 1. Reth. tertia 
ponitur 5. Ethic. quarta traditur a Turistis, quintam 
nos ipsi superaddere possumus. Distinguitur enim 
jus, quia quoddam est scriptum et quoddam non 
scriptum: «quoddam est commune, quoddam pro- 
prium: quoddam est naturale, quoddam legale sive 
positivum. Has autem tres distinetiones juris Phil. 
tradidit: sed iuristae quarto modo jus distinxerunt, 
dicentes quod est quoddam jus naturale, et quoddam 
jus gentium, et quoddam civile Illo ergo modo quo 
iuristae separant jus naturale a jure gentium, pos- 
semus separare nos jus naturale a jure animalium: 
et dare quintam distinetionem juris, dicendo quod 
quadruplex est jus, videlicet naturale, animalium, 
gentium et civile. 

3 Ibid. Distinetiones quas fecimus de jure sive 
de iusto, facere possumus de ipsa lege. Ut ergo haec 
omnia melius patefiant, et ut has diversitates ad con- 
cordiamo reducamus, sciendum quod duplex est iu- 
stum, vel duplex est lex, naturalis et positiva. Di- 
cunturiusta naturalia, quae sunt adaeguata et propor- 
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L’ jus naturale che abbraccia la somma di 
tutte le relazioni. del diritto poggianti sugli 
istinti naturali, conserva il suo nome se que- 
sti ultimi sono comuni a tutti gli esseri vi. 
venti, ma si appella jus gentium se le inclina- 
zioni sono limitate alla natura dell’uomo.' E al 
disopra di questi diritti vi è ancora un terzo 
speciale jus naturale che riguarda gl’ istinti che 
noi abbiamo comuni non soltanto con gli altri 
auimali, ma con tutti gli esseri, quali sareb- 
bero la tendenza al bene, la repugnanza al 
male e molti altri. ? 

Anche da questa sommaria esposizione Si 
può comprendere la profonda cultura giuridica 
del filosofo agostiniano. Da nessun autore me- 
dioevale è cosi nettamente separato come da 
lui )’ jus gentium come parte del diritto natu- 
rale dal diritto positivo e civile. 

Egidio vuole anche nuovamente discutere la 
questione aperta da Aristotele se la comunità 
sia meglio governata da un eccellente signore 
oppure da una buona legge. Il filosofo antico 
l’aveva risolta nel senso favorevole alla legge, 
ma il nostro scrittore distingue fra la lex na- 
turalis e quella emanata dagli uomini : soltanto 
la prima può essere l’autorità decisiva, l’altra, 
anche se giusta, ha sempre meno valore del 
giudizio di un virtuoso monarca. * 


tionata, ex natura sua, vel dicuntur iusta naturaliter 
quae dictat esse talia ratio naturalis, vel ad quae 
habemus naturalem impetum et inclinationem. Iusta 
vero positiva dicuntur, quae non ex natura sua, sed 
ex pacto hominum vel ex institutione iusta iudi- 
cantur. 

i Ibid., e. 25. Si igitur ea sunt de jure naturali, 
ad quae habemus naturalem impetum et inclinatio- 
nem: huiusmodi naturalis impetus vel sequitur na- 
turam nostram, ut sumus homines, et ut differimus 
ab animalibus aliis, et tale jus appellatur jus gen- 
tinm. Si vero inclinatio illa sequatur naturam no- 
stram, ut convenimus cum animalibus aliis, sic di- 


' citur esse jus naturale. 


2 Ibid. Sed si ut convenit cum omuibus entibus, 
sic habet esse jus illud, quod per antonomasiam di- 
citur esse naturale. Appetere enim esse et bonum, 
et fugere non esse et malum, quod naturaliter ap- 
petimus, prout natura nostra convenit cum omnibus 
entibus, sic est de jure uaturali : a quo caeterae 
nliae regulae, et caetere leges, sive sint naturales, 
sive civiles, sumunt originem, et in eo fandantur; 
nam in omnibus attenditur vel consecutio boni vel 
fuga mali. 

3 Ibid., c. 29. Si loquamur de lege naturali, pa- 
tet Rane principaliorem esse in regendo, quam sit 
ipse Rex: co quod nullus sit reetus Rex nisi in quan- 
Sed si loquamur de lege 
positiva melius est regi optimo Rege quam optima 
lege. 
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Inoltre tutte le leggi, positive e naturali, de- 
vono essere completate e perfezionate da quella 
divina ed evangelica,' di cui naturalmente depo- 
sitaria ed interprete è la Chiesa, potenza spi- 
rituale. E così l’ intiero ordinamento degli in- 
teressi terreni e temporali della umana società 
deve tendere a Dio penetrandosi dello spirito 
cristiano. 

Negli ultimi cinque capitoli della seconda 
parte del terzo libro. Egidio riepiloga le sue ve- 
dute sull’ideale di uno stato. Il modello di or- 
ganizzazione politica -che egli vuole indicare 
all’erede del trono di Francia, è pur sempre 
medioevale. Ma qua e là affiorano idee, come 
abbiamo veduto, che precorrono i tempi. An- 
che in questi capitoli egli esprime concezioni 
degne di rimarco. Come quando, sotto l’ in- 
fiusso aristotelico, pronunzia la richiesta di una 
restrizione nella libertà di alienazione delle ere- 


dità per impedire l’accentramento delle ric; 


chezze, motivando la sua proposta dal fatto che 
più felice è lo stato quanto più numerosa è la 
classe delle persone moderatamente agiate, cui il 
Re deve largire preferibilmente i suoi favori. ? 

Nell’ ultima parte del terzo libro Egidio 
tratta diffusamente del governo della civitas in 
tempo di guerra ed espone ampiamente il modo 
di armare gli eserciti, fortificare le città, con- 
durre le operazioni militari. Ma la sua dottrina 
intorno a questi soggetti è appresa dalla let- 
tora degli scritti di Vegezio e non ha per noi 
grande interesse. 


* 
* * 


La base dottrinale del De Itegimine Prin- 
pum è, come abbiamo veduto, aristotelico- 
tomista. Pochi anni avanti la pubblicazione di 
questo trattato, Tommaso di Aquino aveva 


scritto anch’egli un’opera con lo stesso titolo 


che non protrasse, secondo il giudizio quasi 
unanime degli storici moderni, oltre il capo 
quarto del secondo libro. . 

Il completamento dell’opera è attribuito al 
sun discepolo Bartolomeo da Lucca. 

Egidio Romano che aveva seguito a Parigi 
i corsi di lezioni dell’ Aquinate non poteva igno- 
rare questo lavoro del suo maestro. 

E perciò crediamo opportuno insistere an- 


——_—P—— —___—__ 


1 Ibid., c. 30. 
? Ibid., c. 33. 


Giornale dantesco, suno XXIX, quad. I. 


«Google 


n 


cora sul raffronto dei due trattati, dei quali 
mostrammo già le concordanze e le divergenze. 

È certo per noi che mentre l’agostiniano at- 
tingeva nei primi libri dell’opera tomistica, il 
continuatore di S. Tommaso abbia conosciuto e 
a sua volta adoperato i trattati politici del no- 
stro filosofo. vi 

Non ci sembra infatti casuale che, mentre 
nei primi due libri del « De Regimine » pub- 
blicato con il nome dell’ Aquinate l’argomento 
svolto riguardi il governo della civitas, nel terzo 
si cambi. bruscamente il piano del lavoro e si 
tratti della monarchia universale spirituale che 
fu presa a soggetto da Egidio nel « De Pote- 
state Ecclesiastica ». 

Ancora più visibile è 1’ influsso egidiano nel 
4° libro dove si prosegue l’esposizione delle di- 
verse specie dei Regimina del 3° libro, si defi- © 
nisce il Regimen Politicum e si combattono, a 
somiglianza di quanto ha fatto il dottore ere- . 
mitano, le teorie politiche e sociali di Socrate, 
Platohe e Ippodamo. 

Una differenza fra i due scrittori l’abbiamo 
trovata nel modo di valutare le forme di go- 
verno. Mentre nelle parti principali dell’opera 
tomistica si rivela una certa predilezione per le 
libere istituzioni politiche, nel trattato di Egi- 
dio è chiaramente manifestata la preferenza per 
le monarchie ereditarie e per i governi aristo- 
cratici, Forse il fatto si può spiegare pensando 
ai diversi paesi nei quali i due scrittori com- 
ponevano i loro trattati. 

S. Tommaso scriveva probabilmente in Ita- 
lia, terra dei liberi stati retti a repubblica che 
furono per tutto il Medio Evo il centro della 
storia europea, l’altro, Egidio, sebbene italiano, 
trasferitosi sin dall’ infanzia a Parigi, si era im- 
bevuto delle idee dominanti in quella nazione 
governata da un Ke assoluto, agitata dal mi- 
raggio imperialistico di un’egemonia sull’ Eu- 
ropa. 

Molti anui dopo il grande filosofo tornava a 
trattare di politica nel « De Potestate ecclesia- 
stica », ma le sue idee erano intieramente cam- 
biate. 

‘ Pochi esempi ci offre la storia di cosi radi- 


‘cale mutamento d’ indirizzo intellettuale. 


. La base aristotelico-tomista fu totalmente 
abbandonata ed Egidio s’ ispirò alle concezioni 
agostiniane e gregoriane. 


UGo MARIANI O. E. S. A. 
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La corrispondenza poetica fra Dante e Guido Cavalcanti intorno alla colpa d'amore di Lapo* 


A quali problemi letterari e storici 
può dar luogo una questione di critica dei testi. 


1. « Monna Bice » o « Monna Lagia?». — 2. La le- 
zione « Monna Lagia » non è poi cosf sicura come 
si crede. — 3. Esame della corrispondenza poe- 
tica fra Dante e Guido. — 4. Il sonetto di ri- 
sposta di Guido. — 5. Chi è l'« arciere »? — 6. In- 
terpretazione del sunetto. — 7. Lo sconforto di 
Guido e il « joi » provenzale. — 8. Esame este- 
tico del sonetto, sua umanità e modernità, che 
fan pensare al son. del Foscolo: « Non son chi 
fai». — 9. La «baldanza» di Lisetta e la « si- 
curezza » crudele di Vanna. — 10. Diverso modo 
di reagire in Dante e Guido. — 11. Entrano in 
iscena Lapo e Monna Lagia. — 12. Cronologin 
della corrispondenza. — 13. Nuova luce che dal 
sonetto di risposta di Guido ne viene a quello 
di Dante. 


Nella questione che torna ad essere dibat- 
tuta (in seguito agli studi del Pascoli, del Pie. 
trobono e del Barbi stesso) intorno a « monna 
Lagia» e «monna Bice» nel son. Guido, i’ 
vorrei; probabilmente non arriveremo ad altra 
conclusione che la lezione « monna Lagia » non 
è poi cosî sicura come pare al Barbi e com'è 
parsa finora a quanti, dopo il Barbi, si sono 
occupati dal famoso sonetto. Conclusione che 


i [I problemi letterari ed ermeneutici discussi in 
questo studio, avendo di recente attirato l’attenzione 
del Corbellini e del Rho, riproduciamo queste pagine 
dell’Ortiz, pubblicate fin dal 1923. Ma il volume, Studi 
sul Canzoniere di Dante, stampato:a Bucarest, non 
ebbe tra noi ampia diffusione; i lettori del (Giorn. 
Dant. ne saranno quindi grati, insieme alla Dire- 
zione, all’autore per il gentile consenso. 


N. d. D.}. 
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sarà di certo di un qualche interesse anche 
perché ci obbligherà a ritornare sugli amori di 
Guido e di Dante e a risolvere, se pur sarà 
possibile, i problemi a eni dà luogo e cioè il 
curioso infiltrarsi di questa « Lagia » al posto 
di altre donne in sonetti sia di Dante che di 
Guido Cavalcanti, l’ infiltrarsi non meno curioso 
di « monna Vanna » nelle poesie di Dante, e 
quello delle attribuzioni a Dante di poesie del 
Cavalcanti e al Cavalcanti di poesie di Dante, 
che abbiam visto non potersi spiegare solo col- 
l’ incuria dei copisti. Ma, prima di venire a tali 
questioni minute, sarà prudente esaminar dilì- 
gentemente tutta la corrispondenza poetica fra 
Dante e Guido e le poesie che, in un modo o 
nell’altro, vi si riferiscono. Ci faremo cosi un’ idea 
più chiara che per avventura oggi non si abbia 
dei rapporti d’amicizia intercedenti fra i tre poeti, 
e di quelli d’amore che corsero fra i poeti e le 
loro belle. 

AI sonetto dunque di Dante, il Cavalcanti ri- 
sponde melanconicamente presso a poco cosi: «Se 
«io fossi ancora colui che fu in grazia d’ Amore 
« e del quale oramai non trovo in me che a mala 
« pena il ricordo, e se la mia donna si compor- 
« tasse con me diversamente da come si com- 
« porta ; certo che il tuo vascello incantato mi 
« piacerebbe assai. E tu che fai ancora parte 
« del regno d’Amore, dove la speranza nasce 
« dal ricambio dell’affetto, osserva quanto do- 
« lore provi il mio spirito che è stato fatto ber- 
« saglio da un veloce (abile) arciere. Egli tira 
« l’arco che Amore gli porse, con tanta allegria 
« che tutto l’essere suo sembra dominato dal 
« desiderio di godere (d’esser lieto, di divertirsi, 
« di far bella prova dell’arco). Ma senti ora che 
« cosa incredibile va dicendo! Dice nientemeno 
« che lo spirito ferito gli perdona, malgrado che 
« distrugga in lui ogni forza e ogni virtii! ». 
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Il sonetto è alquanto sibillino. Chi è Varcieret'! 
Non certo Amore, se l’arco lo riceve dalla mano 
d'Amore! La donna amata che il Poeta raffigu- 
rerebbe in atto di scagliar dardi contro il suo 
cuore, un po’ come la « scherana micidiale » di 
Dante? Ma quale donna? Quella di cui si la- 
menta a principio? O non piuttosto un’altra? 
una nuova ? Questa figura di tender l’arco par- 
rebbe alludere a un nuovo innamoramento del 
Poeta. O non converrà intender che l’arciero 
sia il Dio d’Amore, e « Amore » il « senhal » 
di Beatrice? e che si alluda qui ad un’occa- 
sione che Beatrice avrebbe fornito inconsape- 
volmente al Poeta d’innamorarsi di Vanna o 
di Lagia o di qualche altra? Fo tutte queste 
ipotesi, perché tutte si sono presentate al mio 
spirito, e per mostrar quanta difficoltà presen- 
tino queste antiche rime italiane e con quanta 
cautela bisogni procedere nella loro interpreta- 
zione; non perché siano tutte ugualmente le- 
gittime. Ora io ritengo che si tratti della me- 
desima donna e nelle quartine e nelle terzine, 
e che quella che saetta con tanta gioia e si di- 
letta tanto nel gioco crudele, sia la stessa che 
si comporta in tal guisa col poeta da fargli ap- 
parire impossibile il fantasioso viaggio d’amore 
inmaginato da Dante. Ma confesso che la si- 
curezza assoluta non l’ ho e resta sempre qual- 
cosa che non mi soddisfa, e cioè quell’ imma- 
gine dell’amata in tigura d’arciera che usurpa 
ad Amore il mestiere, e soprattutto quel certo 
stacco fra le quartine e le terzine, nelle quali 
sembrerebbe che il Cavalcanti, pur lagnandosi 
della freddezza e della crudeltà della sua donna, 


t Le rime di Guido Cavalcanti a cura di Ercole 
Rivalta. Bologna, Zanichelli, 1902, pag. 190: « L’ima- 
gine dell’arciere che ha fatto giocondamente segno 
di lui, si ripete nel sonetto: 


O tu che porti ne li occhi sovente 
Amor tenendo tre saette in mano, 
questo mio spirto che vien di lontano 
ti raccomanda l’anima dolente. 

La quale è già feruta nella mente 
di due saette l’arciere soriano : 

e la terza apre l’arco, ma sf piano 
che non m’aggiunge essendoti presente. 

Perché saria dell’alma la salute, 
che quasi giace in fra le membra morta 
di due saette che fan due ferute. 

La prima dà piacere e disconforto, 
la seconda disia la vertute 
de la gran gioia che la terza porta 


che deve riportarsi ad epoca più tarda ». 


Google 


cominci a consolarsi con un altro amore. Ma 
sono perplessità individuali, che dipendono in 
parte dall’ impressione della prima lettura, in 
parte dall’abitudine di veder riserbata ad Amore 
la parte d’arciero. A mente fredda a me sembra 
non possa interpretarsi che così: « Il sonetto 
di Dante arrivò al Cavalcanti in un ben triste 
momento, quando la sua donna, forse Vanna, 
si divertiva a tormentarlo con quella raffinata 
crudeltà tutta femminile, per cui le matrone 
romane erano capaci di uccidere a colpi di spil- 
lone una schiava che non andasse loro a genio 


{o di cui fossero gelose !), facendolo passare — 


come direbbe quel simpatico birichino ch’ è tal- 
volta il Panzini — « dal bagno russo alla doccia 
fredda ». Altro che navigare nel vascello in- 
cantato, | 


e ciascuna di lor fosse contenta, 
si come i’ credo che saremmo noi! 


Vanna, per far dispetto al Poeta, non avrebbe 
accolto l’ invito! Il Cavalcanti ha l’aria di ri- 
tenersi anche un po’ colpevole, se pur la sua 
espressione non abbia del melanconico e del- 
l’ ironico. Certo che ora egli si sente «invilito » 
come allora si diceva, non pià partecipe di 
quella « gioia » (anzi di quel « joi » provenzale), 
che, insieme colla « largueza », il « van » (vanto), 
la «cortezia », la «sofrenza» il « celamen » 
(schermo), l’«avinen parlar» e il «bel capte- 
nemen » (il ben presentarsi e ben portarsi), eran 
le doti richieste — e caratteristiche — a un 
fino e perfetto suddito del regno d’Amore! Ce 
ne accorgiamo anche dalle parole che rivolge a 
Dante: « Tu che appartieni ancora al regno 
amoroso, dove la speranza nasce da quella 
« mercè » (ricambio) che a me è negata, e sei 
perciò in grado di risolvere delle questioni 


. d’amore, pensa un po’ se il mio spirito dev’es- 


sere gravato, poi che un veloce arciere ha da 
qualche tempo e all’ improvviso (« veloce ») in- 
cominciato a farlo bersaglio delle sue saette! 
Se tu vedessi con quanta gioia si diletta a tirar 


contro il mio cuore coll’arco offertogli da Amore, 
‘ diresti che tutto il suo essera è pervaso dalla 
| gioia che lo signoreggia. E senti che strana cosa 
- afferma! Che cioè lo spirito ferito, ed al quale 


ha tolto colla sua crudeltà ogni coraggio e spe- 
ranza, con tutto ciò gli perdona! ». In altri ter- 


. mini: « Dante mio caro, il tuo vascello incan- 


tato mi piacerebbe assai, ma Vanna è cosi cru- 


| dele con me, che non penso neppure alla pos- 


12 


sibilità di un simile giocondo viaggio! Sono 
cosî avvilito e triste, che a mala pena so ri- 
cordarmi d’essere stato un tempo degno d’amore 
e delle grazie che or la mia donna mi ritoglie. 
Tu che fai parte ancora del giocondo regno di 
quel Signore, che «a nullo amato amar per- 
dona », risolvi un po’ questo quesito : « Il mio 
cuore è quanto si possa mai immaginare ferito 
e dolorante, dal momento che un abilissimo ar- 
ciere ha preso a farlo bersaglio di fittissimi 
(« veloce ») colpi. Eppure l’arciero si diverte 
tanto in questo tiro a segno, che diresti, ve- 
dendolo, esser l’immagine stessa della gioia! 
Ed il più curioso è che va dicendo che può se- 
guitar quanto vuole in questo suo gioco cru- 
dele, perché io gli perdono qualunque cosa, 
anche l’avvilimento in cui mi trovo per cagion 
sua, giacché mi vien da lui (cioè «da lei ») ed 
a lui non so far colpa di nulla! ». Ecco qual’ è 
a mio vedere! il senso del sibillino sonetto. Il 


t Mi allontano com’è chiaro dall’opinione del Ri- 
valta, Op. cit., pag. 175: « Tentiamo di precisare i 
termini dell'amore per Giovanna, il quale non du- 
rava più, quando Dante scriveva il sonetto: « Io mi 
senti’ svegliar dentro a lo core », ossia era già finito 
prima del 1200. anno della morte di Beatrice. Certa- 
mente Guido amava ancora Giovanna dopo il 1283, 
data la buona deduzione dell’ Ercole relativamente 
al sonetto: Guido, vorrei che tu e Lapo ed io, cui 
Guido rispose con il sonetto: S°io fossi quello che 
d'amor fu degno, ove diceva che per lui « di merce 
non nasce speranza ». 

Guido quindi non era ancora bene voluto dalla 
donna. Era il principio o cominciava l'abbandono ? 
Il quale parrebbe espresso dalle parole: « del qual 
non trovo sol che rimembranza ». Non si può preci- 
sare: certo è che qui i tre poeti sono da Dante messi 
insieme e primo logicamente si deve porre il sonetto: 
Se vedi Amore, assai ti prego, Dante, in cui Guido 
dubita che Lapo sia veramente amoroso e degno di 
accogliere in sé l’amore. Resta a vedere un altro so- 
netto a Dante: Dante, un sospiro messagger del core, 
in cui nel « servitore di Monna Lagia » l’ Ercole ve- 
drebbe Guido Orlandi, riferendosi al sonetto: Amore 
e Monna Lagia e Guido ed io. Cerchiamo quindi quali 
furono le relazioni con l’Orlandi. Questo sonetto ul- 
timo rivela che, durante l’amore per Giovanna, i due 
erano buoni amici; più anche prova una scappata 
del poeta. Prima quindi devesi riportare il sonetto 
a Dante, perche Vessersi Guido 
non all’Orlandi stesso, fa credere che egli fosse amico 
di lui meno di Dante. L'amicizia fra i due Guidi sa- 


rivolto a Dante e. 


rebbe più tardi del 1283, in cui cominciò l'amicizia | 


fra Dante e il Cavalcanti. Più tardi è anche la can- 
zone filosofica che parla della proposta dell'Orlandi :; 
in cui l’amicizia non dovette essere allora ancor in- 
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quale è dolcemente e rassegnatamente malinco- 
nico, come dolcemente e rassegnatamente ma- 


linconica è l’anima stessa del Cavalcanti. Leg- 


giamolo ; 


S’io fosse quelli che d’Amor fu degno, 
del qual non trovo sol che rimembranza, 
e la donna tenesse altra sembianza, 
assai mi piaceria si fatto legno. 

E tu, che se’ de l’amoroso regno 
là onde di merzè, nasce speranza, 
riguarda, se ’l mio spirito ha pesanza, 
ch’ un prest’arcier di lui ha fatto segno, 

e tragge l’arco che li tese Amore 
si lietamente, che la sua persona 
par che di gioco porti signoria. 

Or odi maraviglia ch'el dicia! 

Lo spirito fedito li perdona 
vedendo che li strugge il suo valore. 


L’oscurità stessa di questo melanconico so- 
netto è dovuta alla sua delicatezza, alla discre- 
zione dell’allusione a Vanna contenuta nell’ im- 
magine dell’arciero, in quel «joc parti » del pro- 
blema amoroso proposto a Dante, quasi si trat- 
tasse di un quesito generale che non toccasse 
il Poeta, in quella « sordina » ch’egli ha voluto 
porre al grido del suo cuore ferito specie quando 
si lamenta che Vanna vada dicendo alle altre 
donne gentili che non c’ è alcun pericolo a ci- 
vettare con lui in modo cosi crudele, perché, 
tanto, è sicura che gli perdonerà. Vanna ha 
qui la stessa sicurezza, la stessa « baldanza » 
di Lisetta, che si crede « térre », il cuore di 
Dante senza trovar resistenza, fiduciosa nella 
sua bellezza e nella sua gioventù! Ricordate? 


Perché ti vedi giovinetta e bella 
tanto che svegli ne la mente Amore, 
pres’ hai orgoglio e durezza nel core. 


Pare che le fanciulle fiorentiue dei tempi di 
Dante e del Cavalcanti fossero ben sicure di sé, 
ed abusassero alquanto dell’arco che offriva 
loro Amore per saettar crudelmente i cuori dei 
poeti! Ma lasciamo andare. Ciò che im porta di 
osservare, è che anche qui la differenza fra i 
due caratteri di Guido e di Dante si rivela fon- 
damentale. Dante alla « baldanza » di Lisetta 
reagisce col sonetto: /er quella via che la Bel- 
lezza corre ed accomiata Lisetta, la cui troppa 
sicurezza gli spiace; Guido più fatalista, più 
rassegnato, se ne lamenta discretamente se pur 


tima fra i due poeti se l'Orlandi seriveva : « Odo 
che avete usato in la sua corte ». Tutte queste rime 
si dovrebbero riportare fra 1° °83 e il "90 ». 
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malinconicamente. Per lui l’amore è divinità 
crudele, che gode nel bersagliare i cuori delle 
sue saette; a lui non isfugge la malinconia del. 
l’amore umano, la profonda tristezza del desi- 
derio rinascente sempre ce sempre inappagato, 
« illusione della Natura intenta solo alla propa- 
gazione della specie » come dirà pit tardi lo 
Schopenhauer, né si lusinga come Dante di 
poter fare di un amore terreno un amore di 
cielo. Per lui la donna è donna e non angelo : 
è donna e perciò vana, futile, cambievole, ci- 
vettuola e inconsciamente crudele. E come tale 
l’accetta. « Nec tecum possum vivere, nec sine 
te!». C’è nell’amore del Cavalcanti qualcosa 
di profondamente triste e di profondamente pes- 
simistico e moderno, che ricorda p. es. il Fo- 
scolo e il Musset. Pit il Foscolo, certo, in 
quanto più melanconicamente virile e meno la- 


mentoso che non sia il Musset, ma insomma un. 


po’ anche il Musset. E. un po’ anche il Pe- 
trarca. Ma, per. fermarci al Foscolo ed a con- 
sonanze formali e definite, non rammentano forse 
i versi del Cavalcanti: 


S° io fosse quelli che d’amor fu degno, 
del qual non trovo sol che rimembranza 


questi altri dolcissimi e soavissimi del Foscolo : 


Non son chi fui: perf di noi gran parte 
questo che avanza è sol laguore e pianto? 


I versi del Foscolo derivano da certi altri. 


latini delle Elegie di Massimiano falsamente at- 
tribuite a Cornelio Gallo: 


Non sum qui fueram : periit pars maxima nostri 
hoc quoque quod superest languor et horror habet; 


ma, quando si pensa che lo stesso concetto ri- 
corre anche in una lettera d’amore del Foscolo 
ad Antonietta Fagnani: « Non esagero, Anto- 
« nietta, io ti perdo! Mi sento mancare una 
« parte della vita, e questa che mi avanza mi 
€ pare che sia circondata dal languore e dalla 
« tristezza della morte » ; quando le medesime 
parole ricorrono anche nel « Jacopo Ortis», e 
cioè in una storia d’amore, e quando sì pensi 
che .il Foscolo ha pur composto una storia del 
sonetto, in cui dell’arte del Cavalcanti si parla 
con molta penetrazione di critico e molto 
sentimento di poeta; sarà da credere proprio 
impossibile che dai versi del Cavalcanti po- 
tesse derivar ne’ snoi quell’aura di rassegnata 
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tristezza ch’è tanta parte del loro fascino ? E 
non è ad ogni modo interessante notar nell’arte 
del Cavalcanti questa nota di malinconia serena 
che prelude allo scoramento romantico del Fo- 
scolo e al pessimismo rassegnato di Schopen- 
hauer ® Non avvicina tutto ciò a noi i versi ma- 
linconici dell’amico‘ di Dante? All’arte nostra 
moderna? Che differenza fra la serenità gioeonda 
e fantasiosa del sonetto : Guido, vorrei e questo 
di risposta! Passa fra i due la stessa differenza 
che fra l’anima coraggiosa e assetata di vita di . 
Dante, per cui « tutto ciò che è, è bene »,! che 
nulla rinnega e tutto ritiene « ordinato a fin di 


bene » ? da un Dio al quale, per vie sia pure 


tortuose, i nostri stessi falli ci adducono; e 
l’anima malinconica, scettica, rassegnata del Ca- 
valcanti che a Dio non crede, e si aggira. 
malanconicamente filosofando fra le tombe di 
Santa Reparata e pare a’ suoi concittadini andar 
cercando fra esse «se trovar si potesse che 
Iddio non fosse ». i 

Fin qui nessuna parola né di Lapo né di 
« monna Lagia ». Ma ecco che in due altri so- 
netti rivolti da Guido a Dante e in uno di 
Dante a Guido non si fa altro parlare che di 
« Lapo » e di « Lagia ». Non possiamo con si- 
curezza fissar l’ordine cronologico di essi, ma 
una cosa è certa: che il sonetto di Dante ci 
rivela come il dissidio, che si annunzia nei versi 
del Cavalcanti fra Lapo e il resto della com- 
pagnia, sia arrivato oramai al colmo e cioè fino 
alla rottura di qualsiasi relazione con Lapo e 


persino al disprezzo dell’amico di una volta. 


Pare che da principio il Cavalcanti prendesse 
sul serio l’amore di Lapo per Lagia e s’ intro- 
mettesse persino per conciliar la bella e ritrosa 
fiorentina alle voglie dell'amico (son. Dante, 
un sospiro); ma presto cominciasse a dubitare 
della sincerità della passione di Lapo, e, soprat- 
tutto, della sua costanza nel servire e della spe- 
ranza che un « fino amante » non deve mai per- 
dere che la « soffrenza aiuti lo servante » (son. 
Se vedi Amore); finalmente succede qualcosa che 
scandalizza i due amici, i quali prendono deci- 
samente le parti di Lagia che ha creduto, da 
« saggia donna » chl’ella è, ritogliere a Lapo e 
la stima e il cuore (son. « Amore e monna Lagia »). 


— 


1 Parole del povero vecchio Haendel, quando di- 
veune cieco. 

? Parole del Rousseau citate e confutate dal Leo- 
pardi nello Zibaldone. 
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Stando cosî le cose io ordinerei cronologi- i lealtà del servizio d’amore di Lapo sia stato 


camente i tre sonetti cosi: 


GUIDO: Dante, un sospiro messagger del core 
GUIDO : Se vedi Amore, assai ti priego, Dante. 
DANTE: Amore e monna Lagia e Guido ed io. 


Cosi parrebbe che le cose fossero dovute an- 
dare logicamente, ma tutti sanno come spesso 
la realtà sia tale da sfidare ogni logica e le cose 
potrebbero bene essere andate alquanto diver- 
samente. Al dubbio per esempio sulla sincerità 
 dell’amore di Lapo potrebbe essere successo nel 
Cavalcanti una resipiscenza, durante la quale 
si fosse convinto di questa sincerità e fosse perciò 
venuto in aiuto dell’amico, fino a quando un 
fatto nuovo non fosse venuto a convincer tutta 
la brigata che il primo sospetto del Cavalcanti 
era perfettamente giustificato e a dettare a Dante 
il violento sonetto che incomincia: Amore e 
monna Lagia e Guido ed io. Dio mio, tutto è 
possibile, ed anche quindi che, nelle relazioni 
fra i tre poeti fiorentini e le loro belle, le cose 


fossero andate per l’appunto in questo secondo. 


modo; ma finché un documento o un’ interpre- 
tazione migliore di questa corrispondenza poe- 
tica non sarà venuto a distruggere l’ ipotesi det- 
tata dalla logica, alla logica dovremo pure at- 
tenerci e non ad altro. È 1)’ unico strumento che 


abbiamo noialtri disgraziati filosofi, storici e 


letterati per la ricerca della Verità! E a chi 


venisse a dirci che questo strumento non è di 


| 


precisione, risponderei quello che un mio amico . 


filosofo rispose un giorno a un tale che gli ob. , 
biettava in una certa interessante questione di , 
formiche : « Cosi Ja pensi tu, ma che ne sai di | 
quel che ne pensino le formiche ®» — « Caro | 
mio », rispose l’amico filosofo, « io penso colla . 


mia testa d’ uomo e non con quella delle fov- 
miche e fo della scienza e della filosofia umana 


e non formichesca. Che le formiche la pensino : 
in altro modo è possibile, ma bisognerà prima | 


dimostrare « che pensino ». Finché ad ogni modo 
non troveranno il modo di entrare in corrispon- 


denza con me, non mi prenderò certo io la briga 


di pensar colla testa delle formiche! ». 
Conchiudendo, finora non abbiamo nessuna 
ragione di ritenere che la successione cronolo- 


gica di questi sonetti di corrispondenza fra 


Dante e Guido sia diversa da quella che la lo- 
gica ci porta ad ammettere e noi riteniamo in | 
conseguenza che, prima di scoppiar nello scan- 


preceduto da un periodo di perfetta fiducia e di 


| Dante e di Guido nel « fino amore » del loro co- 
‘ mune amico, e che anzi Guido, durante questo 
i periodo, tentasse anche d’entrar come interme- 


diario fra i due innamorati, perché la bella e 
crudele fiorentina « mertasse », per servirmi di 
un’espressione di Dante, « lo suo servo a ri- 
storo », gli accordasse « mercé », ricambiasse 
insomma l’amore del suo fedele. 

Cosi stando le cose, è chiaro che una luce 
nuova viene a illuminare anche il sonetto di 
Dante, dal quale abbiamo preso le mosse. Non 
vi par infatti di veder nella chiusa : 


E ciascuna di lor fosse contenta, 
si come i’ credo che saremmo noi, 


non soltanto un’ uscita elegantemente birichina 
ispirata dai noti versi della Contessa di Die, 
ma un accenno discreto alla possibilità che qual- 
cuna fra le belle donne potesse rifiutare di prender 
parte al fantasioso viaggio? Un accenno discreto 
ai frequenti colpi, coi quali, in quel torno di 
tempo, la « veloce arciera » si dilettava a saet- 
tare e a far sanguinare con crudele gioia il cuore 
del Cavalcanti ? Un’allusione alla « sembianza » 
tutt’altro che innamorata, che di quei giorni 
Vanna mostrava al povero Guido? 

La risposta di Guido ce lo farebbe sospettare. 


II. 
La colpa d’amore di Lapo. 


1. Elementi di giudizio che si posson ricavare dal 
« Canzoniere » di Lapo Gianni per lumeggiar la 
corrispondenza poetica fra Dante e Guido. — 
2. Le colpe di Lapo: a) Divulgazione del segreto 
d’amore a troppi « secretarii »; d) Poca costanza 
e pazienza nel « servire ». — 3. Monna Lagia 
resta tuttavia in ottime relazioni coi « secretarii » 
divulgatori del segreto ai quali accorda una fa- 
miliarità eccessiva, che spiega il poco riguardo 
con cui la trattano. — 4. Ritratto fisico e morale 
di Monna Lagia nelle rime di Lapo. — 5. Di 
che cosa Lapo si accusa da sé stesso nelle aue 
Rime. — 6. Nell’atteggiamento di Guido di fronte 
a Monna Lagia bisogna veder meno il corteg- 
giatore galante che non si fa scrupolo di deni- 
grar l’amico per sostituirglisi, che il cavaliere il 
quale prende le parti delle fragilità femminile 
contro un innamorato che non gli par abbastanza 
cortese. 


Nel breve canzoniere di Lapo Gianni, il nome 


i di Monna Lagia non appare. Il « celamen » certo 


dalo, il dubbio di Guido sulla sincerità e la | glielo impediva, ed alle regole dell’amore cor- 
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tese il Gianni mostra di tenersi fin troppo stretto 

forse in seguito all’aver una volta contravve- 

nuto a qualcuna di esse ed esserne stato fin 
troppo punito, colla perdita del cuore della sua 
donna e il disprezzo degli amici rimasti fedeli 
alle leggi del regno d’ Amore. Ma se il Gianni 
tace il nome dell’amata tenendosi stretto alla 
legge cavalleresca del « celamen », non lo tac- 
ciono però i suoi amici Dante e Guido che parlan 
di Monna Lagia a tutto spiano, senza alcun ri- 
tegno, avendo però cura di non accoppiarlo mai 
col nome di Lapo di maniera che nel solo so- 
netto di questa corrispondenza (Guido : Se vedi 
Amore), dove appare il nome del Gianni, il nome 
di Monna Lagia è taciuto e negli altri, nei quali 
si parla di Monna Lagia, Lapo è designato come 
« il servidore », « lo servente » di lei, un « ser 
costui », ecc. Cosî Dante e Guido salvavan capra 
e cavoli : rivelavano il nome dell’amata di Lapo 
e non contravvenivano al « celamen » che impo- 


neva ai « secretarii » di non rivelare il segreto. Se | 
| senfe tanta pena del dolore dell’amico, da inf: 
tervenire a favor suo, e portargli una risposta 


non che, secondo le leggi dell’amore cortese, il 
segreto d’amore non poteva essere affidato che 
«a un solo amico », il più fido, il più sincero, 
la cui discrezione fosse a tutta prova. La VI 
delle dodici leggi del codice cortese suonava in- 
fatti perentoria nel latino di Andrea Cappellano: 
.«Amoris tui secretarios noli plures habere ». 
Qui — al contrario — i «secretarii » (e cioè 
« depositarii del segreto ») eran già due, e, quel 
ch’è peggio, linguacciuti e l’ uno e l’altro! 
Monna Lagia poté dunqne dispiacersi a ragione 
del segreto attidato a troppi (n’era probabil. 
mente a parte Gianni Alfani e fors’anche Guido 
Orlandi, amicissimi di Dante e di Guido!) e muo- 
verne rimprovero a Lapo, il quale dal canto suo 
avrebbe potuto lagnarsi a buon diritto con Dante 
e con Guido d’esser venuti meno al loro dovere 
di « secretarii » e d’aver rivelato il segreto. È 
Dante e Guido dal canto loro si saran difesi, 
facendo osservare che, in fin dei conti, i due 
nomi di'Lapo e di Monna Lagia non compaion 
insieme in nessuno de’ loro sonetti e che perciò 
il segreto era stato mantenuto: mentre lui, Lapo, 
oltre che della poca discrezione rimproveratagli 
dalla sua donna, era colpevole anche di un’altra 
infranzione alle regole d’Amore: quella di non 
aver saputo « servire » con umiltà e speranza, 
e di non essere stato abbastanza costante in 
Amore ! Cosî, mentre la sna donna l’accusava 
di aver confidato a troppi il loro segreto, gli 
amici ai quali egli l’aveva confidato (e che sa- 
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pevano di avere in realtà parlato troppo !), l’ac- 


«cusavano alla lor volta di « non esser sincero », 
. di « fingersi » innamorato senza esserlo in realtà 


(cfr. il son. di Guido: Se vedi Amore) e di non 
saper soffrire abbastanza nella speranza! del 
guiderdone d’Amore! E il più curioso è che 
Monna Lagia che se la prende con Lapo perché 


i a confidato il segreto a Dante e a Guido che 


non l’ han saputo serbare, resta e con Dante e 
con Guido in ottime reluzioni, anzi se ne fa degli 
alleati (cfr. son. di Dante: Amore e monna 
Lagia) contro il povero Lapo, cui tocca, come 
dicevano i fiorentini di quel tempo « il male, il 
malanno e l’ uscio addosso! ». Una gran civet- 
tina e una testolina ben stravagante dovette 
essere codesta Monna Lagia! E degli amici non 
troppo fidati si mostraron col fatto e lD)ante e 
Guido! Già si sa che l’amicizia degli uomini 
finisce al primo apparir d’ una donna! Finisce 
anche quando si muove dalle più oneste inten- 
zioni, come p. es. Guido, il quale da principio 


di speranza. Ma poi, una volta a contatto con 
Monna Lagia, dimentica la sua parte d’amba- 
sciatore, la giovine donna «ch’ha la bionda 
trezza » gli piace, e l’amico che non sa farsi 
amare è dimenticato, deve avere i suoi difetti, 
anzi certo li ha, il torto è tutto dell’amico che 


‘ non sa « servire » cortesemente, e la bella donna 


ha tutte le ragioni per disprezzarlo. 

E poi che la donna gli sorride e civetta con 
lui (come del resto civetta con Dante) tutti e 
tre son d’accordo a giudicar male il povero Lapo 
e non invitarlo più a que’ loro fantasiosi viaggi 
all’ isola di Citera. Cosi ricostruisco per mio 
conto (e credo essere nel vero) gli avvenimenti 
e l’ambiente sentimentale, nel quale si svolse 
la corrispondenza poetica fra Dante e Guido ed 
alla quale Lapo, l’offeso, non prese parte. Se 
però sfogliamo il suo canzoniere, ci accorgeremo 
che le allusioni a questo periodo del suo amore 
non mancano. Nessuna allusione esplicita certo 
né a Dante né a Guido; molte però al « di- 
sdegno » e alla « crudeltà » della sua donna, 
ed anche qualcuna «alla sua colpa», 0, co- 


t Cfr. il ginsto raffronto di Ercole Rivalta (Le 
Rime di Guido Cavalcanti, ecc). pag. 22, col son. II 
del Trattato d'Amore: 


Perfetto onore, quanto al mi’ parere 
non puote avere chi non è soffrente. 
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munque, « al suo errore ». Ed oltre a ciò tro- 
viamo nel Canzoniere di Lapo Gianni, altri ele- 
menti che son per noi di capitale importanza. 
Monna Lagia p. es. vi è descritta in tutta la 
sua civetteria raffinata, in tutta la sua volubi- 
lità in alcuni versi, che citiamo per individuarla 
ancor meglio davanti alla nostra fantasia e spie. 
garci e la forza d’attrattiva che dovette eserci- 
tare non solamente su Lapo ma su Guido e su 
Dante, e, specialmente, quel parlarne « sans 
géne » che ne fanno e Dante e Guido come 
d’ una creatura piacente certo e leggiadra, ma 
insomma un po’ leggiera ed a proposito della 
quale non sarebbe stato il caso di prender troppo 
alla lettera la teoria del « celamen ». La civet- 
teria e la leggerezza di Monna Lagia piacevan 
certo (anche troppo!) e a Dante e a Guido, ma 
non eran fatte per ispirar troppa stima né al. 
l'uno né all’altro! Con ben altra delicatezza 
parleranno p. es. di Monna Bice (non divenuta 
ancora Beatrice !) ed anche di Monna Vanna. 
Ma con l’amica di Lapo non facevan troppi com- 
plimenti. Ne spiattellavano il nome a destra e 
a sinistra, si permettevano d’ interpretarne i 
sentimenti, asssicuravan l’amico che sarebbe 
stato. corrisposto, lo esortavano a guardarne gli 
occhi per convincersi una buona volta ch’era 
« prisa » e presto avrebbe fatto «suo piaci- 
mento », si mostravano più tardi perfettamente 
informati delle ragioni per cui, da « saggia 
donna » ch’ella era, gli aveva poi « ritolto il 
cuore »; mostravano in una parola d’essere 
molto in contidenza con lei, di poterne parlare 
con scienza di causa, di conoscerne i pit riposti 
sentimenti ; tutte cose che non valgono di certo 
ad elevar di molto Monna Lagia davanti alla 
nostra stima e non la elevava in realtà neppur 


davanti a quella de’ suoi adorateri. Era una. 


donna che si confidava un po’ troppo e un po’ 
a troppi, che viveva in una familiarità un po’ 
troppo larga cogli amici del suo « servente », 
che arrivava fino ad allearsi con questi contro 
di lui, che concedeva a troppi la sua familia- 
rità, mentre « la nobile anima deve accordare la 
sua consuetudine a pochi e non a molti » come 
dirà poi Dante nel Convivio. 
Ecco dunque i versi di Lapo Gianni, nei 

quali ci fa il ritratto morale di Monna Lagia : 

Non può vincere Amore 

di pinger nella mente gentilia 

d'esta novella cosa, 


ché selvaggia a tutt'ora 
la trova con si nova leggiadria 
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contro di lui sdegnosa 

e negli atti amorosi 

a chi la mira pare, 

onde ne fa penare 

Amore e chi ne prende disianza. 


[« Amore non può riuscire a descrivere (nella 
mente di chi lo vorrebbe sapere) la gentilezza di 
questa strana donna, giacché la trova sempre restia 
al suo dominio, e, con sempre nuova leggerezza (mu- 
tabilità), sdegnosa di lui, mentre al contrario a quelli 
che hanno la sfortuna di guardarla (d’ imbattersi in 
lei) appare in tutti i suoi atti innamorata : di maniera 
che il suo modo d’agire lascia perplessi e Amore 
stesso e quelli nei quali la sua civetteria ha reso an- 
cora più ardente il desiderio »]. 


Ma forse i primi versi vanno interpretati di- 
versamente nel senso che Amore non riesce a 
dipingere nella mente schizzinosa, schifiltosa, 
sdegnosa insomma e restia di questa strana donna 
alcuna immagine che possa restarvi impressa un 
certo tempo e cioè non riesce a farla innamorar 
seriamente e durabilmente di nessuno; nel qual 
caso la civetteria di Monna Lagia sarebbe messa 
ancor più in rilievo dal povero Lapo ridotto ad- 
dirittura alla disperazione da quel suo armeg- 
giare a freddo e a vuoto. Credo anzi che la vera 
interpretazione sia questa seconda, giacché quel 
« gentilìa » è ben diverso da « gentile » e vuol 
dire piuttosto, affettazione, esagerazione di gen- 
tilezza, che gentilezza vera e propria; mentre 
l’immagine di Amore che dipinge nella mente 
dell’ innamorato l’ immagine dell’amata (o vice- 
versa) si ritrova in certi versi di antichi poeti 
siciliani, dai quali Lapo Gianni avrebbe potuto 
derivarla. 

Per completare il quadro e mostrare come 
questa nostra ricostruzione dell’ambiente senti- 
mentale, nel quale si svolse la tenzone poetica 
fra Dante e Guido, non è fantastica, ma basata 
su dati di fatto, citeremo questi altri versi di 
Lapo Gianni, nei quali egli riconosce la sua 
colpa di aver divulgato il suo segreto d’amore 
in modo da offender la fama della sua donna : 


In tal maniera fece dimostranza 

mio cor leggiadro de la gio’ che prese, 
che in grande orgoglio sovente salio, 
Sora scovrendo vostra disnoranza; 

ma poi, riconoscendo com’ v'oftese, 
cosi folle pensier gittò in oblio. 
Quando vostro alto intelletto 1’ udio, 
st come il cervo in ver lo cacciatore, 
così a voi servidore 

tornò, che li degnasti perdonare. 
Perdon cherendo a voi umilemente 
del fallo, ché scoverto si sentia, 
venne subietto in vista vergoguosa, 
voi non seguendo la selvaggia gente. 


E cioè: « Il mio cuore, soverchiamente bal- 
danzoso, manifestò in modo si aperta e con tanta 
soddisfazione (mi vantai cosi poco discretamente 
della conquista del tuo cuore) la gioia che gli 
venne dal vostro amore, che non una sola volta 
mostrò d’esser salito in tanto orgoglio, che scopri 
il vostro amore, facendovi disonore (che divulgò 
il segreto d’amore offendendo il vostro onore). 
Ma poi, riconoscendo il suo fallo, ripudiò un 
simile modo d’agire. E, quando la vostra alta 
intelligenza, si degnò di ascoltar le sue scuse, 
tornò umilemente al vostro servigio, come fa il 
cervo che prima fugge e poi, quando vede che 
tutto è inutile, va da sé stesso a mettersi nelle 
mani del cacciatore, tanto più volentieri in 
quanto sapeva che l’avevate perdonato e non 
l’avreste ucciso come il cacciatore il cervo. 
Umilmente chiedendo perdono, venne a voi 
dunque il mio cuore che sapeva come il suo fallo 
fosse stato scoperto ; venne a voi sottomesso e 
vergognoso ben sapendo che voi non davate più 
retta a’ miei calunniatori, ma, da quella gentile 
donna che siete, lo avevate interamente perdo- 
nato ». 

Ora qui ci sono parecchie cose da osservare. 
Ed in primo luogo che il Gianni si confessa col- 
pevole d’ essersi « vantato » dell’amore di Monna 
Lagia, di aver « scoverta » la « sua disnoranza »: 
parole un po’ forti che fan pensare a qualcosa 
più che un semplice amore cortese e ad ogni 


modo a quella tale eccessiva familiarità di Monna. 


Lagia coi giovani poeti del suo tempo che do- 
veva offrir molta materia alle cattive lingue; 
di averla abbandonata e d’esser poi tornato a 
lei come il cervo al cacciatore. In secondo luogo 
l’accenno al « sentirsi scoperto » che sembra al- 
ludere ai rimproveri di Dante e di Guido, e in- 
fine la soddisfazione che Monna Lagia non dia 
più retta ora alla « selvaggia gente », a Dante 
cioè e a Guido, che, in luogo di scusare, ave- 
vano al contrario ingrandito agli occhi di lei il 
fallo dell’amico! 

Altri punti di contatto fra il Canzoniere di 
Lapo e la corrispondenza poetica fra Dante e 
Guido dove tanto si parla e di lui e della sua 
donna, naturalmente non mancano. Noi le ver- 
remo utilizzando a mano a mano che procede- 
remo nello studio di queste poesie finora così 
enigmatiche, sulle quali tuttavia speriamo di 
poter gittare alcuna nuova luce. Nella lezione 
di oggi ci siamo proposti di trarre dal Canzo- 
niere di Lapo tutto quanto esso contiene di utile 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. I. 
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per ricostruir l’ambiente sentimentale in cui sì 
svolse la corrispondenza poetica fra Dante e 
Guido, e le relazioni d’amicizia e d’amore che 
intercedettero fra i tre poeti fra loro e fra i 
poeti e le loro belle. Ambiente sentimentale di 
passioni leggiere e mondane che si riferiscono 
a quel periodo torbido anzi che no della loro 
prima giovinezza, prima che a Dante fosse ap- 
parsa in Monna Bice la sembianza angelica, 
dietro il cui volo la mente sua s’elevò poi fino 
alla concezione della Comedia; e al Cavalcanti, 
attraverso le molte esperienze d’amore, si fosse” 
rivelata la vanità e la tristezza di questa no- 
stra vita terrena, oltre la quale egli non seppe 
sperare e che gl’ ispirò quel gioiello di poetico 
addio a tutto quanto aveva una volta amato 
ch’ è la Ballata: Perch’ io non spero di tornar 
giammaî. Ma anche questo addio è rivolto a una 
donna! Nella rovina di tutti i suoi ideali, di 
tutte le sue illusioni, )’ illusione dell’amore per- . 
mane nel cuore del Poeta! Il quale fu tutta la 
vita un profondo e squisito e cavalleresco co- 
noscitore e ammiratore della femminilità ele- 
gante e cortese del suo tempo, e, senza elevarla 
come Dante al grado di potenza provvidenziale 


. e angelica, seppe subirne il fascino terreno e 


difenderla dagli assalti dell’ ingrati, non abba- 
stanza cavalieri da benedir le ferite inflitte loro 
da una bella mano. In questo bis»>gno cavalle- 
resco del Cavalcanti di mettere al sicuro da 
contatti indegni quell’ ideale femminile cui aveva 
per conto suo eretto nell’animo un altare, bi- 
sogna forse trovare il movente dell’attitudine 
ostile presa da lui contro Lapo Gianni, quando 
gli parve che l’amico si allontanasse dalle re- 
gole dell’amore cortese. Ch’egli si interessi 
troppo a Monna Lagia perché non ci sia lecito 
supporre che le sottili arti della bella donna 
avessero dovuto far breccia nel suo animo; & 
noi par chiaro anche troppo. Ma non è men 
vero che in quell’ interessamento è da vedere 
qualcosa di pifi, di superiore, di più largo e 
generale che una simpatia mal dissimulata per 
la donna dell’amico. E questo qualcosa è la ca- 
valleria innata nell’animo del Cavalcanti, quella 
cavalleria e quella dignità che lo tengon sempre 
un po’ al disopra e di Dante e di Lapo! Era 
un vero nobile, fra una compagnia di nobilucci 
decaduti che affettavan simpatie pel popolo, e 
e di borghesueci mercanti! E si lasciava andare 
talvolta a dar loro qualche lezioncina sul modo 
di trattar dei cavalieri colle dame e sulle com- 
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pagnie che sole si addicono ai cavalieri. Una 
di queste lezioni toccò a Dante: un’altra ne 
toccò a Lapo. Quella a Dante prese le forme 
d’ un malinconico rimpianto delle belle doti ca- 
valleresche delle quali l’amico suo si spogliava 
nella compagnia plebea nella quale s’era messo; 
quella a Lapo rivesti invece una forma ironi- 
camente sprezzante. Gli è che la colpa di Lapo 
era contro una donna, e, qnando c’ è di mezzo 
una donna, il cavaliere Guido Cavalcanti non 
può fare a meno dal rivestire la sua armatura 
di lucido acciaio e sguainar la spada a difesa 
della debolezza oltraggiata! 


III. 


II Sonetto di Guido a Dante: 
“ Dante, un sospiro ,,.. 


1. Suo contenuto, testo e traduzione-commento. — 
2. Alcune lievi incertezze d’ interpretazione. — 
3. Metodo da seguire nell’ interpretazione di que- 
ste rime untiche. — 4. Elementi di giudizio che 
ci offre il « Canzoniere » di Lapo Gianni per una 
miglior comprensione di questo sonetto. — 5. La 
canzone di Lapo: « Io sono Amore » è da consi- 
derarsi come un precedente del sonetto di Guido. 
— 6. Ed il sonetto di Guido come un precedente 
della ballata di Lapo: « Amore, io prego ». 


Il sonetto di Guido a Dante: Dante, un s0- 
spiro messaggier del core riveste la forma cara 
all’amico suo grande della visione, anzi del so- 
gno. Dormendo, al Cavalcanti sembra di udire 
| un sospiro, ond’egli si risveglia credendo d’es- 
sere stato lui a sospirare nel sonno, e pieno di 
paura che il suo cuore non fosse nella sicura 
compagnia d’Amore, fosse cioè di nuovo do- 
lente di non esser « ristorato » (noi diremmo 
con frase divenuta oramai banale « corrisposto ») 
dalla sua donna che mostra di non gradire il 
suo « servigio d’amore ». Ma per fortuna, per 
per questa volta tanto, il sospiro non è uscito 
dal suo cuore, e Monna Vanna non sì mo- 
stra «spictosa » al poeta. Si tratta del po- 
vero Lapo, che, alle prese colla crudele civet- 
teria della giovanissima Monna Lagia dagli oc- 
chi neri e dai biondi capelli, ha sospirato così 
forte, che Guido se ne è sentito stringere il 
cuore e s’ è risvegliato. 

E così, tra veglia e sonno, vede, o gli par 
di vedere, il « servitor » di Monna Lagia » ve- 
nir correndo verso di lui e gridargli: « Aiutami, 
per pietà! » E, dicendo queste parole, il povero 
Lapo piangeva così di cuore che Guido n’ebbe 
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pietà e andò a fare una visitina ad Amore, che 
se ne stavs naturalmente ad affilar dardi da 
quel bravo arciere ch’egli è, e gli domandò su- 
bito della natura della ferita del suo povero 
amico e se c’era speranza di guarigione. 

Giacché pare che Amore sia anche medico 
e facilmente possa sanare le ferite che inffligge, 
come la lancia famosa d’Achille, di cui nel 
Mare Amoroso si dice: 


ch’aveva tal virtù nel suo ferire, 
ch’al primo colpo dava pena e morte, 
ed al secondo vita ed allegrezza. 


Amore dunque questa volta pare fosse ben 
disposto e il dardo che affilava pare avesse in- 
tenzione di tirarlo diritto al cuore di « Monna 
Lagia ». Fatto sta che la diagnosi tu piena di 
speranza per il povero Lapo: « Di’ all’amico 
tuo, che la donna è presa, e la tengo prigio- 
niera a sua disposizione. Non se n’ è accorto? 
Ma la guardi dunque negli occhi e se n’accor- 
gerà subito! Non vede che « portan corona di 
martiri »? Non s’accorge che, come la Balla- 
tetta di Dante, anche « Monna Lagia » appare 
da qualche tempo incoronata di violette? Per 
uscir di metafora, e per servirci delle medesime 
parole di Lapo: non s’accorge l’ innamorato 


‘poco esperto che la sua donna non ha più « suo 


viso colorato in grana » e gli appare da qualche 
tempo 


negli occhi suoi umile e piana 
e pallidetta quasi nel colore ? 


Ed ecco ora il testo del sonetto : 


Daute, un sospiro mesaggier del core 
subitamente m’assalî dormendo, 

ed io mi risvegliai allor credendo 
chede’ non fosse in compagnia d'Amore. 


Poi mi girai e vidi il servitore 

di Monna Lagia, che venia dicendo: 
« Aiutami, pietà! »; sf che piangendo 
i’presi di Mercé tanto valore, 


ch’ i? giunsi Amore ch’aflilava i dardi. 
Allor lo domandai del suo tormento; 
ed elli mi rispose in questa guisa : 


£ 


« Di'al servente che la donna è prisa, 
e tengola per far suo piacimento : i 
e, se nol crede, di’che agli occhi guardi ». 


[Dante, un sospiro messaggero del cuore m’as- 
sali all’ improvviso mentre dormivo, ed allora mi ri- 
svegliai, credendo ch'egli (il mio cuore) non fosse in 
eompagnia di Amore (non fosse innamorato e quindi 
gioioso). Ma poi, voltandomi, vidi il servitore (inna- 
morato) di Monna Lagia che veniva (verso di me) di- 
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cendo ; « Aiutami, per pietà », di mapiera che, per le 
sue lagrime, io mi sentii cosi pieno (adorno) di pietà, 
che raggiunsi (andai a trovare) Amore che affilava 
dardi (colsi Amore nel punto che affilava dardi) e lo 
domandai intorso al suo (di Lapo) tormento. Ed egli 
mi rispose in questi termini: « Di°al servente (all’ in- 
ramorato) che la donna è presa prigioniera (uelle mie 
reti), ed io la tengo qui pronta (a sua disposizione) a 
far quello che a lui piaccia, e, se non crede a me, 
digli che faccia attenzione a quel che gli dicono gli 
occhi di lei]. 


Tradurre in prosa queste antiche rime è 
sempre utile ed è spesso il migliore commento 
che di esse si possa fare. Si è costretti senza vo- 
lerlo ad assegnare ad ogni parola il suo signi- 
ficato preciso, a scegliere fra due sfumature di 
siguificato e d’espressione, a rilevare i signifi- 


cati molteplici e concomitanti di una stessa pa- . 


rola e decidersi per una interpretazione piut- 
tosto che per un’altra, anche quando siano tutte 
e due egualmente logiche e differiscano fra loro 
per un’ inezia! E la conclusione è che la poesia 
appare pifi chiara, sviscerata com’è nelle sue 
più profonde significazioni ed espressioni! Qui 
p. es. sorgono parecchie domande: il « pian- 
gendo » a chi si riferisce? Al Cavalcanti o a 
Lapo? A me pare che a Lapo, quasi « a causa 
del pianto di lui », « piangendo egli », « poi che 
piangeva ». Riferito al Cavalcanti, verrebbe a 
dire qualcosa di banale, anzi di grottesco: 
« Sicché piangendo mi commossi tanto » senza 
dire che il « presi tanto valore di Mercè » indica 
una commozione incipiente, che non può esser 
cagionata dal pianto, che è la conseguenza non 
il presupposto della pietà. Sembrano cose chiare, 
ma han bisogno di esser ben fissate. Cosî p. es. 
il «giunsi Amore che affilava dardi» a prima 
vista s’ interpreta all’ ingrosso: « giunsi dove 
Amore affilava dardi » e solo poi si scopre che 
quel « giunsi » ha il significato di « colsi, 8sor- 
presi », il che ci mostra il poeta nell’atto di 
avanzar con prudenza, e, «quasi direi, in punta 
di piedi alla ricerca del nascondiglio d’Amore 
e di sorprenderlo intento all’arte sua dolce e 
eradele. Ed allora una luce nuova illumina 
tutta la terzina e la minuziosità dell’esame filo- 
logico si converte in un aumento di bellezza di 
tutta la poesia. Altre piccole oscillazioni ed in- 
certezze di minor conto abbiamo accennate nelle 
parentesi in carattere corsivo. Nella maggior 
parte dei casi, si tratta di differenze così leg- 
giere che la scelta non è facile, nè è sempre 
necessaria, in quanto che la parola o la frase 
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del testo comprendono in loro e l’una e l’altra 
sfumatura di significato. Non è il caso dunque 
d’ insistervi, se non per mostrare il metodo da 
seguire nello studio di queste antiche rime cosi 
enigmatiche e infide. Noi abbiamo per ora un 
problema letterario e storico da risolvere: quello 
delle relazioni fra Dante, Guido, Lapo ele lor 
donne gentili, ed il problema è, per disgrazia, 
abbastanza intricato di per sé, perché possiamo 
prenderci il gusto di complicarlo da parte no- 
stra con questioni particolari. Torniamo dunque 
a noi e vediamo se per es. nel « Canzoniere » 
di Lapo troviamo accenni alla situazione quale 
è accennata nel sonetto di Guido, del quale ci 
occupiamo. 

Ebbene anche questa volta il breve canzo- 
niere del Gianni ci offre qualche elemento di 
giudizio utilissimo a lumeggiare la corrispon- 
denza poetica fra Dante e Guido. 

In due poesie di Lapo Gianni per es., Amore 
appare in qualità d’ambasciatore del poeta presso 
la « spietosa » Monna Lagia: nel commiato della 
canzone: Donna, se il prego della mente mia, in 
cui il motivo appare appena accennato, e nella 
canzone a dialogo fra Amore intercedente per 
Lapo e la donna amata dal poeta, in cui esso 
motivo informa di sé l’ intero componimento, e 
che incomincia: Io sono Amor che per mia liber- 
tate. Nell’una e nell’altra canzone Amore prende 
le parti del poeta, e Monna Lagia, dopo aver 
fatta un po’ la restia, si lascia facilmente con- 
vincere. Amore insomma si mostra favorevole 
al poeta che ripone in lui ogni speranza e fidu- 
cia. Pare che Lapo Gianni fosse momentanea- 
mente assente da Firenze e si trovasse a S. Mi- 
niato, mentre Monna Lagia era rimasta a Fi- 
renze. Il poeta sa di non avere alcun torto, di 
non aver fallato in nulla contro di lei né contro 
il «servigio d’ Amore » e le due poesie han tutta 
l’aria di appartenere al primo stadio dell’amore 
di Lapo per Monna Lagia, quando la bella donna 
gli si mostrava ritrosa pifi per civetteria che per 
altro, non perché avesse qualcosa da rimprove- 
rargli. Il poeta è tanto sicuro di sé e della pro- 
tezione d’Amore, che la minaccia della ven- 
detta del Dio, il quale, per punirla di non 
« guiderdonare » il « servigio » del suo ser- 
vente, le farà perdere le sue bellezze : 


Amor veggendo vostra crudeltate, 

vorrà servare sua legge antica, 

che qual donna a buon servo non è amica 
le sue bellezze distrugge e disface. 


Mi appello ad Amore — dice il poeta — giu- 
dichi lui se ho torto io o voi: 


e 8’ io ho il torto, Amor dia la sentenza, 


Ma, se poi il torto è dalla parte vostra, al- 
lora vi punisca e 


chiudavi Je porte 
e non vi lasci entrar nella sua corte. 


Questi versi saran poi ripresi da Guido Ca- 
valcanti e rivolti - contro Lapo stesso, quando 
gli sembrerà che l’amico non sia abbastanza 
sincero e costante nell’amor suo. Nel sonetto 
infatti che esamineremo nella prossima lezione 
che comincia: Se vedi Amore, assai ti prego o 
Dante, leggiamo i seguenti versi, che non è 
possibile non riavvicinare a quelli ora citati di 
Lapo Gianni in quanto sembrano ritorcer con- 
tro di lui l’accusa e la minaccia ch’egli rivolge 
a « Monna Lagia »: 


Tu sai che nella corte là ’ve regna 
non vi po’servir om che sin vile 
a donna che là dentro sia renduta. 


Nella medesima canzone ci son dei versi, 
dei quali pare essersi ricordato il Cavalcanti, 
quando, nel sonetto che forma oggi l’oggetto 
del nostro studio, ci parla della pietà che senti 
per Lapo: 

Madonna, con giurata fede, 
se voi vedeste suo misero stato 
e ’1 viso suo di lagrime bagnato, 


e’ve n’ increscerebbe in veritate, 
chè piangendo n' incresce a chi lo vede. 


L’ultimo verso soprattutto è sintomatico e 
ricorda, persino nel modo insolito come è ado- 
perato quel gerundio « piangendo », il verso del 
Cavalcanti: 


sî che piangendo 
i'presi di mercè tanto valore ... 


Lo ricorda tanto da vicino, che ci spinge a 
ritoccare un poco la nostra interpretazione, nel 
senso che, allo stesso modo che il « piangendo » 
di Lapo va interpretato per: « fino alle lagrime », 
quello del Cavalcanti dovrà interpretarsi: « tanto 
da piangerne ». E cioè: « si che presi tanto va- 
lore di pietate » (« mi sentii cosî pieno della 
virtù della pietà ») ch’ io ne piansi e sorpresi 
Amore che affilava i dardi e gli domandai.... ecc. 


anche ora il « piangendo » mi par meglio rife- 
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rirlo a Lapo che al Cavalcanti; ma certo che 
l’espressione del Gianni mi par qui ripresa da 
Guido nel suo sonetto e il modo come quel ge- 
rundio (« piangendo ») è usato nella poesia del 
primo deve esser tenuto sott’occhio nell’ inter- 
pretazione del son. del Cavalcanti. 

La canzone a dialogo: Zo sono Amore che 
per mia libertate contiene anch’essa elementi 
che mi sembran degni d’esser presi in conside- 
razione. Amore, intervenendo presso Monna La- 
gia a favore di Lapo lo qualifica di « leal ser- 
vente » e dichiara di averlo preso sotto la sua 
protezione e difesa: (« Per voi non mora però 
ch’ io lo difendo »), Madonna Lagia da parte 
sua dichiara che a lei non si conviene « a tal 
messaggio far mala accoglienza » e ch’ella è 
pronta a « dare al suo mal guarigione », purché 
Lapo (e qui ci pare scorgere l’ombra d’un rim- 
provero o almeno di un sospetto) 


stia fermo a sua amanza 
di buono amore puro da laudare. 


Amore, a questa risposta cosi garbata e fa- 
vorevole al suo protetto, se ne va tutto con- 
tento, dopo aver ringraziato di cuore del buon 
responso e del parlar piacente « la bella donna » 
ch’egli propone alle altre donne e donzelle quale 
esempio « di gran valentia », giungendo fino ad 
affermare di non aver mai trovato 


donna sî valente, 
che suo servente abbia sî mertato. 


L’ambasciata dunque di Amore a Monna 
Lagia è perfettamente riuscita, onde, quando a 
lui si presenterà Guido Cavalcanti a interce- 
dere alla sua volta a favore di Lapo: egli 
(« Amore ») potrà ben con tutta sicurezza assi- 
curarlo che se ne torni contento presso l’amico 
in nome del quale è venuto, giacché « la donna 
è prisa » ed egli la tiene là pronta a soddisfare 
il piacere di Lapo. Tanto sicuro che scherza 
persino sulla poca esperienza di quell’ innamo- 
rato che non si è ancora accorto del cambia- 
mento. Ma la guardi negli occhi e vedrà se 
Amore gli dice o no il vero! Il sonetto del Ca- 
valcanti presuppone dunque la canzone del 


i Gianni e la felice riuscita dell’ambasceria di 


Amore a Monna Lagia. Allo stesso modo, c’ è 
a mio vedere una Ballata del Gianni (Amore 


: prego la tua nobilitate) che presuppone il so- 
Non dò l’interpretazione come sicura, giacché | 


netto di Guido, al quale Lapo sembra alludere 
quando ci si mostra nel momento di attendere 


La corrispondenza poetica MR sit i ri Dante e Guido Cavalcanti intorno alla colpa d’amore di Lapo 21 


una buona notizia da parte di qualcuno che s’ è 
andato a informare delle disposizioni che mostra 
riguardo a lui. « L’anima mia » — dice Lapo 
Gianni — « piange sconsolata, ma il cuore la 
NOoniora subito, dicendole: 


Non pianger, mia sorella ; 
tu averai novella 
ch’Amor le porta manto d’ umiltade. 


Chi, se non Guido, poteva portargli una si- 
mile novella? Non Amore, reduce dall’ amba- 
sciata precedente, giacché la notizia consiste 
proprio in ciò che Amore le porta già un manto 
di umiltà, sotto il quale la sua donna gli si mo- 
strerà d’ora innanzi. « Tu riceverai la notizia 
che Amore in questo momento le porta un manto 
di umiltà » esclude che chi gli porta la notizia 
sia Amore stesso. Non Amore, non altri. Chi 
deve portargli la buona notizia è Guido, il suo 
amico Guido, che ha udito nel sogno il pianto 
sconsolato della sua anima e gliene è venuta 
pietà. Guido che si mette alla ricerca d’Amore 
ch’egli sa reduce dall’ambasciata a Monna Lagia 
e gliene farà sapere l’esito favorevole. Se non 
che Lapo si rallegra troppo presto. Certi amba- 
sciatori troppo facili a infiammarsi sono perico- 
losi e noi vorremmo avvertire il Gianni a non 
fidarsene troppo. Non se ne fidava infarti Gianni 
Alfani, i cui amori colla « giovine di Pisa » fu- 
rono anch’essi facilitati dall’intercessione e dalla 
gentile e compiacente complicità del Cavalcanti. 
Ma Gianni Alfani sapeva che di Guido c’era 
poco da fidarsene, giacché portava sempre con 
sé un « sacco di saette », colle quali, rubando 
l’arte ad Amore, saettava a destra e a sinistra 
i cuori delle belle donne. 

E Monna Lagia, con tutta la sua civetteria, 
doveva esser davvero carina colla sua treccia 
d’oro, gli occhi neri e quel risolino incredulo, ! 
che — come tutte le belle donne avvezze oramai 
a sentirsi lodare le loro bellezze sempre colla 
medesima canzone, — aveva quando i suoi am- 
miratori le facevan la corte come ri faceva al- 
lora: « Iddio, dalle buona ventura! Quando ella 
€ piacevole! Vedi com’ella è leggiadra! Vedi : 
come giuliva, vedi come le rispondon membra, | 
vedi cavelli amorosi, vedi occhi vaghi, vedi an- 


datura onesta, vedi come fa i passi uguali, vedi : 
: Romagnoli, pag. 172. 


come saluta vezzosamente, vedi ghirlanda stare, 


' Cfr. Lapo Gianni, canz. Donna, se ’l prego, 
v. 98: « E s’ella, sorridendo, non ti crede ». 
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vedi cintura a punto, vedi peducci delicati, vedi 
come va in sulla persona, vedi man da baciare! 
Vedesti mai si compiuta giovine! f ». 


IV. 


Il sonetto di Guido: 
‘Se vedi Amore, assai ti prego, Dante”. 


1. Ambiente « cortese » nel quale si svolge la cor- 
rispondenza poetica fra Dante e Guido e rime 
che vi si riferiscono. — 2. Le « confessioni » di 
Lapo Gianni e ragioni per cui Dante e Guido lo 
trattano un po’ dall’alto. — 8. Testo e interpre- 
tazione del sonetto. — 4. Chi è la donna che 
« rimerita » il Cavalcanti e a Lapo si mostra poco 
«avenante »? — 5. Valore puramente provvisorio 
della nostra ricostruzione. 


Col sonetto di Guido: Se vedi Amore, assai 
ti prego, Dante incominciano ‘da parte del Ca- 
valcanti i dubbi sulla lealtà, la sincerità, la co- 
stanza nel servizio d’Amore di Lapo. Abbiamo 
già osservato nella lezione passata come in tutta 
questa corrispondenza (e nelle rime di Lapo 
Gianni, Gianni Alfani e Guido Orlandi) si faccia 
un gran parlare del servizio d’ Amore, delle qua- 
lità dell’amante perfetto con frequenti accenni 
ad Andrea Cappellano (o a « Gualtieri » ch’ è 
lo stesso) e al suo libro « De Amore » ch’era 
a quei tempi il codice dell’amore elegante e cor- 
tese. I giovani poeti, com’ è della loro età, pren- 
devano assai sul serio il codice delle maniere 
eleganti, e facevano a gara ad immaginare con- 
vegni eleganti, mondi fantastici, viaggi all’ isola 
di Citera, nei quali quelle regole fossero perfet- 
tamente osservate, lagnandosi talvolta colle loro 
donne di non essere abbastanza raffinati nel loro 
servizio d'Amore e chiedendone loro perdono. 
È tutto un gruppo di rime di Dante, Guido Ca- 
valcanti, Lapo Gianni, Gianni Alfani e Guido 
Orlandi che vanno studiate insieme e si ricon- 
nettono al Koman de la Rose, al Fiore, rifaci- 
mento italiano di esso, attribuito da alcuni a 
Dante, e a un Zrattato dell’arte di servire in 
XXXV sonetti che par opera di diversi, ma al 
quale è certo che, almeno con un sonetto, col- 
laborò Guido Cavalcanti. © A questo gruppo di 


1 Francesco da Barberino, Del Reggimento e Co- 
stumi di donna, a cura di Baudi di Vesme. Bologna, 


2 Cfr. Achille Pellizzari, Il cosi detto « Trattato 


' della maniera di servire » di Guido Cavalcanti in 


; Dal Duecento all'Ottocento. Napoli, Perrella, 1914, pa- 
gine 22 segg. 
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rime appartengono oltre i sonetti della corri- 
spondenza poetica fra Dante e Guido, anche 
p. es. il sonetto di Dante: Sonar bracchetti e 
cacciatori aizzare nel quale, dopo una movimen- 
tata descrizione di caccia idealmente sontuosa 
ed elegante che ricorda altre aspirazioni ad una 
società cortese e perfetta di Dante stesso (Guido, 
i vorrei), Lapo Gianni (Amor, eo chero mia donna 
"n domino) e. Guido Orlandi (A suon di trombe 
innanzi che di corno); Dante si fa rimproverare 
di poca cortesia per aver mostrato di preferire, 
«una sî selvaggia dilettanza » alla compagnia 
ed alla « gaia sembianza » delle donne gentili. 
Lapo Gianni, dal canto suo, (e quasi a gara col 
sonetto di Dante: Guido i’ vorrei) sogna Fi- 
renze trasformata in una città di sogni, vero 
regno d’Amore, 


l’Arno balsamo fino, 
le mura di Firenze inargentate, 
le rughe di cristallo lastricate, 
fortezze alte merlate, 


ed altre belle e fantastiche cose ; si lamenta colla 
sua donna di non essere abbastanza perfetto da 
meritare l’amore di lei, spera che per sua bontà 
non vorrà sdegnare « suo cor vile », prega Amore 
che « gli doni suo ingegno » sf ch’egli « non 
manchi per alcun difetto » ; protesta, quasi per 
rispondere alle accuse degli amici Guido e Dante, 
di essere « scritto nel libro d’Amore ». Tutto 
cio mentre Gianni Alfani in un oscurissimo so0- 
netto a Guido Cavalcanti cita solennemente, 
« Gualtieri » (Andrea Cappellano), un Durante 
rimaneggia nel Fiore il Roman de la Rose e tutti 
insieme probabilmente compongono quel Trat- 
tato di servire che è stato a torto attribuito al 
solo Cavalcanti. Di questo ambiente saturo di 
teorie cortesi e di eleganti dispute sul miglior 
modo di ben servire, bisogna tener conto nell’oc- 
cuparsi della corrispondenza poetica fra Dante 
e Guido. Per ciò che riguarda il sonetto che ci 
proponiamo oggi d’esaminare, è curioso notare, 
. che, se i suoi amici ron mostravano d’aver una 
‘troppo buona opinione del servizio d’Amore di 
Lapo, Lapo stesso sembra ritenersi indegno di 
far parte della corte del Dio e par confessare 
di non sentirsi abbastanza raffinato e cortese. 
Pare infatti che Monna Lagia fin da principio 
avesse « disdegnato » l’amore di Lapo, che si 
lamenta della superbia colla quale lo tratta: 


Con sf fieri sembianti mi disdegna, 
che par che ’1 mondo e me aggia a neiente, 
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e noi sappiamo che c’era stato bisogno dell’ in- 
tercessione di Guido (accordata anche all’Alfani 
a proposito della « giovine da Pisa ») per pie- 
garla verso l’ innamorato poeta. Inoltre un verso 
della Ballata : « Del vostro viso angelico », in 
cui il Gianni si rallegra che lo « spirito vezzoso » 
di Monna Lagia, entrando nella sua mente, abbia 
finalmente deposto giti « l’aspetto signorile »; ci 
fa pensare che proprio questa « signorilità » fosse 
quella che dava soggezione al poeta, che sapeva 
di non possederla. Egli confessa infatti in un’altra 
Ballata (Gentil donna cortese) che 


Avanti a lei sempre fu pauroso, 
sî gli cerchiava la temenza il core. 


Monna Lagia appare infatti a Lapo Gianni 
ben diversa dalle dolci, umili, angelicate ma- 
donne dello « stil novo ». Per quanto le poesie 
di cui trattiamo appartengano a un periodo 
molto giovanile dei tre poeti, quando lo « stil 
novo » non era ancora decisamente formato e 
conservava le traccie della scuola siciliana e di 
transizione, la cosa non può non farci impres- 
sione. Amore stesso, quando le è davanti, le 
parla sommesso, temendo di non farla adirare, 
ed il poeta la descrive quale 

donna di gran valentia 


che, per sua cortesia, 
vuole suo servo sf guidardonare. 


Anche quando, come nella Ballata : « Dolce 
è ’1 pensier che mi notrica il core », è descritta 
come « angela che par di ciel venuta », ha 
sempre della inflessibile e fredda madonna pro- 
venzale e siciliana, onde il poeta esce in frasi 
come p. es. 


Ella mi fe’ tanto di cortesia 
che non sdegnò mio soave parlare; 


. voglio Amor dolce ringraziare 
che mi fe’ degno di cotanto onovre, 


che sembrano alludere a una differenza di casta 
intercedente fra lui e la sua donna «di gran va- 
lore », di cui egli non può ritenersi che il « ser- 
vidore ». Frasi tutte che ricordano la lirica pro- 
venzale e siciliana. Il poeta ha sempre paura di 
vederla adirata e raccomanda ad Amore o alle 
sue poesie di non osare parlarle se la vedessero 
adirata: 
Se tu la vedi nel su’ viso accesa, 
non dicer motto se fusse adirata, 


ma, quando la vedrai umiliata, 
parla soave senz’alcun timore. 
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Moviì ballata renza far sentore, 
e prenderai l’amoroso cammino: 
quando se’ giunta, parla a capo chino: 
non mi donar di gelosia errore. 


Da un’altra Ballata (Ballata, poi che fi com- 
puose Amore) parrebbe che Monna Lagia parlasse 
anche qualche volta « villanamente », quando era 
adirata col poeta: 


Allor conoscerai umilitate 
negli atti suoi, se non.parla villana, 


il che val quanto dire che Monna Lagia è il ri- 


tratto stesso dell’ umiltà, quando.... « non parla 
villana », il che pur gli accade e il povero poeta 
lo sa per prova! Il povero poeta, che sa di non 


poter competere con lei (e neppure con Dante 


e con Guido !) di cortesia di modi, ma che, — 
sia detto a suo onore — ci appar nel suo can- 
zoniere ben pit gentile di cuore e di Monna 
Lagia e di Dante e di Guido! Egli intanto non 
« parla mai villano » come Monna Lagia, né fa 
insinuazioni come Guido, né si scaglia contro 
gli amici caduti in disgrazia della loro donna, 
come fa Dante. Qualche lieve accenno imperso- 
nale alla «gente selvaggia », che ha tentato 
metter male fra lui e la sua donna, un’allusione 
al libro d’ Amore, nel quale dichiara di essere 
scritto, quasi a confutar le parole di Guido : 


Tu sai che nella corte fà ’ve regna 
non vi può servir om che sia vile 
a donna che là dentro sia renduta, 


ed è tutto quanto nel canzoniere del Gianni tro- 
viamo di risposta alle accuse di Guido e di Dante. 
Lapo è modesto, Lapo sa di non conoscere e di 
non praticare a perfezione il codice dei modi 
cortesi, ma sa anche di aver gentile il cuore, 
sa anche che non tutti quelli che conoscono a 
menadito il codice d’Amore hanno un cuor gen- 
tile come il suo, sa forse che la gentilezza delle 
azioni è da preferire a quella delle parole e de- 
gl’ inchini. Sa tutto questo, ma non lo dice, e 
solo il colorito malinconico, rassegnato, umile, 
dimesso delle sue poesie lo dice alla mente ed 
al cuore dell’ uomo abituato per lunga cono- 
scenza a sorprendere i segreti di questi antichi 
poeti, che paion tanto freddi e impersonali a chi 
lon li conosce e non li ama. Egli no, non si 
crede degno d’entrar nella corte d’Amore, e 
forse appunto perciò fa sf che noi ne lo cre- 
liamo più degno ch’altri mai. Egli è umile, pro- 
testa ch’ è « senza colpa », ma confessa di durar 
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pena a restar « fermo a sua amanza » quando 
la donna sua non lo incoraggia; confessa d’es- 
sere ancora troppo « uomo » e troppo poco « ca- 
valiere » per ridurre la sua passione a regole di 
fredda cortesia; confessa di non esser « degno 
di ricordare » la nobilità e il « conoscimento » 
di Amore, e chiede persino perdono di osare di 
farne le lodi : 


però chiero perdon, se fallimento 
fosse di me, vogliendoti laudare. 


Forse il solo fatto ch’egli osi imbrancarsi fra 
gli eleganti servi d’ Amore e tessere anche lui 
le lodi del Dio elegante e cortese, costituisce 
per lui una colpa;.si vede «tenuto a vile », 
ma aspetta di esser nobilitato dall'amore di 
quella, 


per cui si fe’ gentil l’anima sua, 
poi che sposata la congiunse Amore; 


e la sola volta ch’egli si sente «si alteramente 
sormontato » e «sublimato » a tal punto, che 
ritiene di non poter esser più veduto da quelli . 
che sono rimasti su questa terra; ciò avviene 
perché la sua donna lo ha salutato « bonaria- 
mente », com’egli dice con vocabolo provenzale. 
Nel suo canzoniere queste confessioni -perico- 
lose sono un po’ troppe, perché, a un certo 
punto, i suoi amici (e rivali nell’aspirare alle 
grazie di Monna Lagia) non se ne servano per 
invilirlo davanti agli occhi della bella donna. 
Si Guido che Dante appartenevano a famiglie 
nobili, e, per quanto a Firenze si vivesse al- 
lora in piena democrazia, si sa che i nobili dif- 
ficilmente si rassegnano a creder gli altri for- 
mati dalla medesima pasta loro, ed anche quando 
voglion mostrarsi condiscendenti, anche quando, 
occupandosi di letteratura o d’arte, son costretti 
a scender dal loro piedistallo ed accordare la 
loro stima e la loro famigliarità ad artisti ple- 
bei, raramente lo fanno senza lasciar intravve- 
dere la distanza che corre fra essi e loro, e la 
degnazione ch’essi fanno di trattarli alla pari. 
Orbene noi non sappiamo troppo della vita e’ 
degli antenati di Lapo, giacché l’opinione ch’egli 
fosse figliuolo « quondam Giannis Ricevuti de 
Florentia » il quale fu « iudex .ordinarius pub- 
blicusque notarius », non è dimostrata ancora 
come del tutto attendibile. Ad ogni modo, an- 
che ammettendo che anch'egli fosse « notaio » 
e figlio di « giudice ordinario », il titolo che gli 
competeva era quello di « sere » e non di « mes- 
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sere » riservato ai cavalieri ed ai « magni iudi- 
ces », ai quali sembra che più tardi fosse stato 
esteso. Ad ogni modo fra la nobiltà ereditaria 
nelle famiglie di Dante e del Cavalcanti e quella 
derivante dalla carica occupata da Lapo Gianni 
e da suo padre, c’era qualche differenza, e que- 
sta differenza i due amici nobili pare la faces- 
sero spesso sentire all’amico non nobile, 4 il 
quale, dal canto suo, se ne mostra perfettamente 
cosciente, e se ne lagna. Fra i desideri p. es. 
che esprime nel sonetto doppio: « Amore, eo 
chero », c’ è anche quello di posseder 


servaggi de barone, 


il che mi par significativo, beninteso qualora si 
metta in relazione colle confessioni di Lapo e 
le accuse di Guido e di Dante. Le quali co- 
minciano appunto col sonetto, del quale sarà 
ora di dare il testo: 


i La differenza di condizione sociale fra Lapo e 
i suoi amici è stata intravvista da Giulio Salvadori, 
Sulla vita giovanile di D’ante, Roma, Soc. Edit. Dante 
Alighieri, 1906 pag. 44, che, senza insistervi, parla 
di Lapo come di « giovine popolano » ed, a propo- 
sito del Cavalcanti, fa notare come a lui « gran si- 
« gnore e probabilmente familiare di Monna Vanna, 
« dovesse riuscir facile far da intermediario fra la 
« donna, la quale pare che già dai due poeti fosse 
« tenuta nel numero delle gentili, e il nuovo adepto ».. 
Interessanti sono le osservazioni del Salvadori a pro- 
posito della Corte d'Amore raccolta a Firenze attorno 
alla persona di Guido Cavalcanti: « Questo giovine 
« gentile, solitario e sdegnoso, si vantava spesso e 
« volentieri « servo d'Amore»; pretendeva quasi es- 
« ser solo, o in compagnia di pochissimi, ed avere con 
« esso (« Amore ») familiarità: egli, come il suo fami- 
« liare Lapo Gianni gli diceva, « era solo colui che 
« vedeva Amore» e forse pensava d’avere da questo 
« sovrano invisibile pieni poteri e il poter disporre 
«a suo arbitro delle cose di lui. E, come si dilet- 
« tava di far scuola di cortesia, cosi non disdegnava 
« di far da intermediario tra le donne a lui familiari 
« e i giovani poeti che venivano a lui; e con questo 
« fa intendere come l’aristocrazia da lui sognata po- 
« tesse scoprirsi per volgarità, e quella Corte d'Amore, 
« della quale s’era fatto maestro potesse facilmente 
« diventare scuola di corruzione. Ma questo era il 
« tempo del sogno: vivere in mezzo agli uomini come 
« stranieri, corrisposti dalle donne amate, in un 
« mondo incantato, è il sogno del sonetto di Dante, 


« Guido, vorrei che tue Lapo ed io, bellissimo senza | 


« dubbio, ma di adolescente, non d'uomo ». Op. cit., 
pag. 45. Si cfr. ora il citato articolo di M, Barbi, 
Guido Cavalcanti e Dante di fronte al partito in Studi 
Danteschi, I (1920), pagg. 201 sgg. 


lente di non poter concordare in tutto e per tutto. 


col quale son do- 
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Se vedi Amore, assai ti priego, Dante, 
in patte là ’ve Lapo sia presente, 
che non ti gravi di por sf la mente, 
che mi riscrivi 8’ e’ lo chiama amante; 


e se la donna li sembra avenante, 
che si le mostra vinto .fortemente, 
chè molte fiate cosi fatta gente 
suol per gravezza d'amor far sembiante. 


Tu sai che nella corte là ’ve regna 
non vi può servir om che sia vile 
a donna ‘che là entro sia renduta. 


Se la soffrenza lo servante aiuta, 
poi di legger cognoscer nostro stile, 
lo quale porta di iercede insegna. 


Trasi oscure in questo sonetto non ne man- 
cano, e neppure circomlocuzioni punto chiare 
ne’ loro particolari sintattici; ma insomma il 
senso è chiaro: « Caro Dante, ho bisogno da 
« te di un favore, e cioè che, nel caso che tu 
« vedessi in questi giorni Amore, e fosse anche 
« Lapo presente a questa intervista, (giacché 
« non sarebbe cortese di parlargli di cose che 
« riguardano il nostro amico senza ch’ egli fosse 
« presente alla vostra conversazione, ed a me 
« piace parlar chiaro, in faccia, e non ho l’abi- 
« tudine di sparlare degli amici alle spalle); se 
«dunque hai occasione di vedere Amore dove 
«anche Lapo sia presente, io vorrei che mi fa- 
« cessi il favore di domandargli, (e non ti di- 
« spiaccia di prenderti l’ incomodo di farmene 
« sapere il responso con un tuo sonetto di ri- 
« sposta al mio), s’egli (« Amore ») lo ritiene o 
« no fino amante, e se la donna dalla quale 
« egli si mostra cosi profondamente vinto (« as- 
soggettato »), gli sembra (« a lui, Amore ») 
« benevola verso di lui (« Lapo »), giacché molte 
« volte si dà il caso che questa razza di gente 
(«cui appartiene il nostro Lapo »), faccia finta 
« di essere innamorata senza esserlo in realtà, 
«ma unicamente per partito preso. Tu sai bene 
che nella corte dove regna il nostro Signore 
« ‘« il Dio d’ Amore ») non possono entrare no- 
mini che siano vili (« si comportino male, ap- 
paiono indegni di.... ») agli occhi di una donna 
che sia rinchiusa (« sia ritirata ») là dentro 
(« nella corte d’ Amore considerata qui come 
una specie di monastero (!) il cui abate (!) fosse 
« Amore in persona ») '. Se poi poi tu (e Lapo) 
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{ Su simili strani « Monasteri d'Amore » e di.... 
Cuccagna, che preludiano alla famosa « Badia di Thé- 
lèeme» del Rabelais, efr. la bella conferenza, di Fr. No- 
vati, Vita e poesia di corte nel Dugento in Arte, 
Scienza, e Fede di tempi di Dante, Milano, Hoepli, 1901, 
Note 4, 5, 6. 
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« rolete convincervi se è vero o no che il saper 
« soffrire (« perseverare ») aiuta chi s’è posto 
«al servigio d’ una donna, potete facilmente 
« farlo, guardando il modo (fiducioso e allegro), 
«col quale mi comporto, il qual modo (« il qual 
« tenore di vita ») mostra chiaramente, che sono 
« ricambiato dall’amore (« che sono guiderdo- 
«nato », « ristorato » dalla donna mia) di co- 
«lei che amo ». 

A differenza di Lapo, a quanto pare! Di 
Lapo che non sa « soffrire », che non sa « es- 
sere costante », che « si perde facilmente d’ani- 
mo ». A lui, Guido, la donna si mostra « ave- 
nante », a Lapo, no. Di chi la colpa? Di Lapo 
senza dubbio, che non sa servire! Ma chi è la 
donna che fa si che il Cavalcanti e il suo 
« stile > (« tenor di vita », non solamente « modo 
di scrivere ») portino «insegna di mercede ? » 
Non c’è il caso che sia la medesima donna, che 
Guido dubita si mostri poco «avenante » a 
Lapo? E che interesse avrebbe il Cavalcanti a 
saper la risposta ch’egli rlvolge ad Amore per 
mezzo di Dante, se cioè Lapo è ritenuto o no 
dal Dio come un vero amante e se la donna lo 
corrisponde, nel caso che la donna della cui 
corrispondenza si vanta non fosse la medesima 
ch’egli dubita (ed ha certo le sue buone ragioni 
di dubitare !) che corrisponda a Lapo? E come 
si spiegherebbe l’accenno alla sua « soffrenza » 
rimeritata, qualora non fosse la medesima donna 
che rimerita Ini che sa soffrire, e non Lapo 
ch’ è incostante e fa solamente « sembiante 
d'amore? » A me pare che qui il Cavalcanti 
voglia mostrarsi dubbioso sulla sincerità del- 
l’amore di Lapo, per sentirsi pifi libero di fronte 
a Monna Lagia. L’ama o non l’ama il Gianni ? 
Ed anche ammesso che l’ami, la donna gli si 
mostra « avenante » ? Domandane, te ne prego, 
Amore, perché, si nell’ un caso nell’altro, sarei 
nel mio diritto di sostituirlo «presso Monna La- 
gia, che son certo ricambierebbe un servitore 
ben più fino e sincero dell’ incostante Lapo. 
Ricambierebbe? Ma ricambia. Non ne sei si- 
curo ® Guarda dunque come sono allegro e fi- 
ducioso e ti convincerai che sono felice, che ho 
ottenuto quello che desideravo. Monna Lagia 
che non si mostra avenante verso Lapo si mo- 
stra pià che avenante verso me. Ciò di cui ti 
prego di domandare Amore, io per conto mio 
lo so già; ma voglio che la sentenza sia pro- 
nunziata dal Dio. Cosi Lapo non potrà la- 
goarsi di nulla, all’infuori che di sé stesso, 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. 1. 
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della sua falsità e della sua incostanza ! » Ecco 
ciò che a me pare voglia dire questo sonetto. 
volutamente ambiguo, ma ehe a Dante dové 
riuscire chiarissimo. La nostra spiegazione è, 
senza dubbio, tutt’altro che definitiva, ma è 
una spiegazione desunta dai pochi elementi che 
abbiamo a nostra disposizione e dall’esame mi- 
nuto e onesto del sonetto, messo in relazione 
con tutte le rime di Dante, Guido e Lapo, che 
posson valere a Inmeggiarlo. Nella sua edizione 
delle Rime di Lapo Gianni e Gianni Alfani 
(Lanciano, Carabba, 1912, N. 25 della Colle- 
zione: Scrittori Nostri), il Lamma si duole che 
queste poesie, le quali « furono certo ben com- 
prese dagl’ intimi «fedeli d’ Amore amici dell’ uno 
e dell’altro poeta »,. facciano a noi tardi nepoti 
(come del resto dovettero fare anche ai con- 
temporanei non a parte del segreto che racchiu- 
devano) l’effetto di composizioni in cui spesso 
« la lingua è l’espressione d’un gergo !, che ci 
« duole di non saper decifrare per penetrare più 
« & dentro la vita intimamente vissuta di que- 
« sti poeti ideali, che, uomini veri del loro 
« tempo, davano spesso un tuffo nella vita reale, 
« tutta umana nelle sue espressioni del senso ». 

Ebbene, noi abbiamo: con sottile lavoro e 
paziente industria cercato squarciare, almeno 
in parte, il velo che le avvolge, ed abbiamo 
fatto rivivere, per quanto è stato nelle nostre 
forze, un po’ di « quella vita intimamente vis- 
suta » di Dante, di Guido e .di-Lapo. Abbiamo 
scavato il pifi profondamente che abbiamo po- 
tuto in questo terreno infido delle relazioni 
d’amicizia fra i giovani poeti fiorentini contem- 
poranei di Dante, abbiamo . estratto pochi ma 
interessanti materiali, coll’aiuto dei quali ab- 
biamo tentato ricostruir quell’ambiente di amori 
e di cortesie. Sarà negato a noi quanto è per- 
messo agli archeologi, e cioè di ricostruire con 
pochi sparsi elementi il tutto, di cui facevan 
parte in origine? La nostra ricostruzione non 
sarà certo definitiva (come definitive non sono 
neppure le civiltà ricostruite dagli archeologi 
con pochi cocci di vasi antichi), ma potrà ser- 


X f 
1 Si confronti per es. quanto si dice nel Fiore a 
proposito dei mezzi ai quali si ricorreva per « celare » 
l’amore, e si vedrà quanto cauti occorra procedere 
nell’ interpretazione di queste rime: 


Ma nella lettera non mettere nome: 
di lei dirai « colui », di te « colei »: 
cosi convien cambiar le pere a pome. 
(son. LIX). 
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vire di punto di partenza per una nuova rico- 
struzione, che abbia maggiore apparenza di 
verità, ed alla quale avremo la non piccola 
soddisfazione di aver cosi anche noi collaborato. 


V. 


Il sonetto di Dante : “ Amore e Monna Lagia 
e Guido ed io ,. 

1. Sua attribuzione a Dante piuttosto che al Caval- 
canti. — 2. Testo e interpretazione. — 3. Cosa 
significhi la rivolta dei fedeli d’Amore contro il 
loro Signore. — 4. Il sonetto che chiude questa 
corrispondenza in rima chiude anche un periodo 
della poesia italiana: quello cortigiano d’ ispi- 
razione franco-provenzale. — 6. Alla « Corte 
d’Amore » della corrispondenza poetica fra Dante 


e Guido succede la chiesetta francescana della 
Vita Nuova. 


Il sonetto di cui ci occuperemo in quest’ ul. 
tima lezione è il pit difficile, il pit oscuro, il 
meno certo dell’intera corrispondenza. Fu attri. 
buito Inngo tempo al Cavalcanti, e neppur oggi 
è certo che appartenga a Dante. A Guido Ca- 
valcanti non può a mio vedere attribuirsi. Chi 
sarebbe in questo caso l’altro Guido, di cui in 
esso si parla? Guido Orlandi, si risponde. Ma 
Guido « tout court », Guido per antonomasia, 
non può essere che il Cavalcanti, il « maximus 
Guido » del De Vulgari Eloquentia di Dante. 
E poi l’Orlandi non era in buone relazioni né 
col Cavalcanti né con Dante, né faceva parte 
della « corte d’ Amore » raccolta intorno al Ca- 
valcanti. Guido Orlandi era pifi vecchio e del 
Cavalcanti, e di Dante e di Lapo. Era un ca- 
rattere stizzoso, irascibile, sempre pronto a cri- 
ticare e a contraddire. È un pedante che accusa 
il Cavalcanti di avere in un suo suo sonetto 
« fatto piangere Amore », mentre si sa che 
Amore è un sentimento, o al più un’astrazione, 
che non può piangere, per la semplice ragione 
che non ha occhi. Quanto a Dante poi, lo tratta 
anche con minor riguardo, « Dal suo sonetto a 
rime difficili » — dice a questo proposito lo 
Zingarelli, — « s' intende a pena che si tratta 
« d’ una disputa letteraria, ma è chiaro che egli 
« guarda dall’alto e gli fa da maestro, e l’am- 


« monisce di lasciar stare l’orgoglio e a guardar | 
« bene dove va a parare » (pag. 103). Oramai ' 
tutti gli studiosi più seri di Dante (e fra essi , 


il Barbi, che, per ciò che riguarda il Canzo 


niere, è il più autorevole di tutti), attribuiscono | 


il sonetto a Dante. Che poi anche questo so- 
netto faccia parte della corrispondenza della 
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quale ci occupiamo, a noi par evidente. I perso- 
naggi sono gli stessi : Guido Cavalcanti, Dante, 
Monna Lagia e quindi anche Lapo Gianni, che 
a noi par sia da identicare col « ser costui ». 
Si tratta sempre della medesima brigata, che 
Dante ci mostra nel vascello incantato; si tratta 
sempre della medesima corte d'Amore raccolta 
attorno a Guido Cavalcanti. La persona pit 
importante di questa corte par sia proprio Monna 
Lagia, ed è la persona pifi importante appuuto 
perché rappresenta un po’ la pietra dello scan- 
dalo, la donna a proposito della quale si discu- 
tono i più eleganti problemi della teorica del. 
l’amore, la donna per cui l’amicizia fra i tre poeti 
8’intiepidisce e finalmente si rompe. Io comin- 
cio a dubitare che questa donna giovanissima, 
biondissima, piena di baldanza, non sia la me- 
desima persona che Lisetta e che per colpa sua 
non solo Lapo, ma poi anche Dante, si allon- 
tanino dal Cavalcanti. Il nome stesso corri- 
sponde. Lagia è lo stesso che Alagia (pr. « Ala- 
zais ») ed Alagia è qualcosa di molto simile ad 
« Alisa, Alisetta, Lisetta ». Ma lasciamo an- 
dare. Ciò che importa è che nel sonetto in 
questione i personaggi sono i medesimi, si di- 
scute ancora sul « servizio d’amore » del « ser- 
vente » di Monna Lagia, si ringrazia Amore di 
aver allontanati i poeti e le loro donne dalla 
compagnia indegna di un non abbastanza fino, 
leale, cortese seguace del Dio. Siamo in piena 
« corte d’ Amore », in piena discussione di teo- 
riche amorose, e il sonetto non pnò quindi non 
appartenere alla corrispondenza in rima di cui 
ci occupiamo. Male ha fatto dunque il Della 
Torre, nella sua recente edizione del Canzoniere 
(in Tutte le opere di Dante Alighieri. Firenze, 
Barbéra, 1919), a staccarlo dagli altri sonetti 
compagni. ‘ 
Ma che cosa dice il sonetto? Ecco: 


Amore e Monna Lagia e Guido ed io 
possiamo ringraziare un ser costui, 
che n° ha partiti, sapete da cui? 
nol vo’ contar, per averlo in oblio. 

Poi questi tre più non v’ hanno disio, 
ch’ eran serventi in tal guisa di lui, 
che veramente pi di lor non fui, 
immaginando ch’ elli fussi iddio ; 

sia ringraziato Amor che se n’ accorse 
primieramente ; poi la donna saggia, 
che ’n quello punto li ritolse il core; 


i Si ricordi che queste pagine sono state scritte 
il 1923 quando non si aveva ancora l’edizione critica 
del Barbi. 
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e Guido ancor, che n’ è del tutto fore, 
ed io, ancor che ’n sua vertude caggia: 
se poi mi piacque nol si crede forse. 


[Amore (Bice) e Monna Lagia e Guido (Caval. 
canti) ed io (Dante Alighieri) possiamo ringraziare 
un tal dei tali (Lapo Gianni) che (col suo modo di 
agire sleale, di cui Amore non solo non Vha punito, 
ma l’ha rimeritato concedendogli l’amore di un’altra 
donna) cì ha allontanati, sapete da chi ? non lo voglio 
dire perché voglio dimenticarlo (per non fargli l'onore 
di nominarlo). Ora, visto e considerato che questi 
tre (Bice, ‘Monna Lagia e Guido Cavalcanti) i quali, 
credendolo un Dio, sono stati fino ad oggi tanto fe- 
deli servitori di lui (Amore) che io in verità non 
posso dire di essere stato nulla pifi di loro; visto 
che questi due non han più desiderio (non mettono 
più in lui la loro intendenza) sia ringraziata Monna 
Bice che fu la prima ad accorgersene e poi Monna 
Lagia, che, da quella saggia donna ch' ella è, gli ri- 
tolse il suo cuore, ed anche Guido che oramai è del 
tutto libero da ogni ossequio verso di lui (Amore) 
ed io stesso, con tutto che seguito a ritenere che sia 
davvero un dio. Può essere che io, dopo, abbia se- 
guitato a onorarlo, ma è cosa incredibile, (tanto egli 
si è portato male e tanto io son solidale co’ miei 
amici)). ! 


i L’Ercole (Guido Cavalcanti e le sue rime. Li- 
vorno, Vigo, 1883, p. 97-99), traviato anche lui dal- 
l'aver attribuito il sonetto al Cavalcanti, e dall'aver 
creduto in causa Guido Orlandi, interpreta : «Il poeta 
« e Guido (Orlandi) s’ erano invaghiti di una donna 
« che è inutile cercar chi fosse, se il poeta stesso ce 
< la vuol nascondere dal momento che nessuno pensa 
< più a lei; capita un «ser costui », il quale è pure 
« attratto dalle bellezze di quella donna e riesce a 
« toglierla agli altri. Ora ecco perché il poeta, ch’ è 
« guarito di quell’amore, può dire che tanto Amore 
« (cioè Giovanna la vera donna del poeta, da cui 
« esso 8’ era momentaneamente staccato per l’altra) 
« che Lagia e l’Orlandi e lui stesso dovevano rin- 
« graziare il « ser costui »: perché era stato causa 
« che essi ritornassero al primo amore. Così il poeta 
« mette insieme le due amanti vere (Giovanna e Lagia) 
« da una parte, e dall’altra gl’ innamorati che s’erano 
« smarriti. E nelle due terzine - allarga il ringvazia- 
« mento a tutti per la parte che ciascuno ha avuta 
« nel fatto, adducendo per ciascuno la ragione del 
« ringraziamento. E primo sia ringraziato Amore 
<« (Giovanna), perché fu prima ad accorgersi, che i 
« due poeti avevano rivolto i loro sguardi alla bella 
« incognita, colle quali parole Guido accenna alla 
« premura amorosa e al gentile ufficio di lei per 
« l'amica, nell’avvisarla che anche l’altro, l’Orlandi, 
« era caduto nel fascino della donna, cooperando cosi 


« a farnelo staccare: poi la « donna saggia » (l'in-. 


« cognita) perché ha saputo pigliarsi allora il cuore 
« di « ser costui-» (!!); in terzo luogo Guido (0r- 
« landi) che anch’ egli ha saputo uscirne; da ultimo 
«il poeta stesso che spera (!) di poter cosi tornare (!) 
«anch'egli sulla buona via. La causa di tutto ciò 
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Il sonetto è, com’ho detto, oscurissimo e 
l’oscurità proviene dal non sapere chi sia il 
« ser costui », chi la persona dalla quale Dante, 
Guido e Monna Lagia « sono stati partiti » (di- 
visi, allontanati) e se « Amore » sia in questo 
sonetto il « Dio d’Amore » o non piuttosto il. 
« senhal » di Beatrice. Una interpretazione del 
sonetto è stata data dal Bartoli nel IV volume 
della sua Storia della Letteratura Italiana, ma, 
a parte ch’ egli lo ritiene appartenente a Guido 
e che ciò naturalmente lo tira fuor di strada; 
la sua interpretazione è molto difettosa e talora 
perfino ingenua. Per es.: egli interpreta : « no 
1 vo’ contar per averlo in oblio » come « non 
lo voglio dire perché l’ho dimenticato!» Ed 
allora, grazie tante che non lo « vuol dire! » 
Non lo vuol dire, perché non può! Secondo 
l’ interpretazione del Bartoli, il verso non ha 
senso. Il fatto sta che Dante non dice di « averlo 
dimenticato», mg di « volerlo dimenticare » : — 
« Nonlo voglio dire, perché voglio dimenticarlo» — 
Ecco tutto, e non ci voleva nemmeno molta a 
capirlo! Ma non incrudeliamo contro il povero 
Bartoli, che era un gran conoscitore di testi 
antichi, e che, se talvolta sbaglia, sbaglia per- 
ché « sol chi non fa, non falla » e procediamo 
oltre. A me pare che la seconda quartina parli 
chiaro e che la persona, dalla quale Monna 
Lagia o i due poeti sono stati ‘allontanati, non 
possa essere che il « Dio d’Amore » e, per con- 
seguenza, Amore rappresenti nel primo verso 


« era stato il « ser costui », che aveva allontanati 
« gli altri dagli effetti delle pericolose lusinghe del- 
« l’ incognita, innamorandosene egli stesso (!); a lui 
« quindi si deve il ringraziamento principale.a nome 
« di tutti, che il poeta gli porge nei primi due versi; 
« gli altri poi, avendo ciascuno fatto qualcosa o spe- 
«rando di farne, meritavano tutti una parola di rin- 
« graziamento e di congratulazione per il felice esito. 
« Da ultimo poi il poeta, scherzando, dice che gli 
« altri non crederanno che egli debba esserne tanto 
« contento. Secondo questa interpretazione, l’Orlandi 
« (o un altro che avea pur nome Guido), e non il 
« Cavalcanti, sarebbe il « servitore di Monna Lagia ». 

Seguendo un aureo consiglio del Barbi (/ nostri 
propositi in Studii danteschi, I (1920), p. 15), che 
raccomanda di scrivere a proposito di Daute « note 
« rapide, ove il fatto nuovo, l'osservazione nuova 
« sia messa in rilievo, senza ritessere storie vane di 
« questioni agitate nel passato, senza confutare opi- 
« nioni che la nuova prova mostri da per sé inso- 
« stenibili »; non istaremo qui a confutare l’ inter- . 
pretazione dell’Ercole, che riposa su basi cosi poco 
sicure, e che sarcbbe persino ingeneroso di attaccare. 
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del sonetto il « senhal » di Bice non ancora di- 
venuta Beatrice. Di chi, se non di Amore si 
potrebbe dire che « questi tre più non v’ hanno 
disio ®£» Di chi se non di Amore si potrebbe dire 
che, non sapendo bene chi si fosse (quanto — cioè 
— traditore e cattivo), i tre lo avevano servito 
con tanta lealtà, che certo Dante non può van- 
.tarsi di aver fatto di più? Di chi se non di 
Amore si potrebbe dire che i suoi fedeli l’ave- 
vano servito « quasi fosse un Dio »* Per me è 
chiaro. Qui non può alludersi che al Diod’ Amore. 
E allora? Si tratta di una ribellione dei vassalli 
al loro Signore? A me par proprio di si. È 
penso ad alcuni versi del Fiore, che tratta in 
fondo del medesimo argomento, del Fiore che, 
insieme col Trattato di servire, bisogna secondo 
me tener presente nello studiar questa corri- 
spondenza. Nel Fiore dunque troviamo una in- 
tera sezione, in cui l’ Amante, disperato dei tor- 
menti che con inaudita crudeltà gli appresta 
Amore, dà per qualche tempo retta alle con- 
solazioni della « Ragione ». In questi sonetti è 
ripresa l’immagine della « fortuna » e del «tempo 
rio», ma questa volta il poeta ne è seriamente 
impedito, né c’ è barca fatata che lo tiri a sal- 
vamento : ° 


Allor tornò da me, che lungi m’ era 
Ragion la bella e disse: l 
« Tu mi proposi che tu se’ giurato 
a questo Dio che t’ ha condotto a tale 
ch’ogni vivanda mangi senza sale 
si fortemente t’ ha disavorato. 
< E sì si fa chiamar il Dio d'Amore, 
ma chi cosîf l’appella fa gran torto, 
ché su’ sornome dritto si è Dolore ». 
Or ti parti da lui, o tu se’ morto, 
né nol tener giamma’ più a signore, 
e prendi il buon consiglio ch’ io t’'apporto ». 
(son. XXXV). 


Nel Fiore naturalmente, l’Amante dà solo 
per poco ascolto alla Ragione, e risponde : 


Ragion, tu sî mi vuo’ trar d’amare 
e di’ che questo mi’ signor è reo 
e che non fu d'amor unquanche deo, 
ma di dolor secondo il tuo parlare. 
Da luì partir non credo ma’ pensare; 
né tal consiglio non vo’ creder eo, 
ched’ egli è mi’ signor ed i’ son seo 
fedel: sì è follia di ciò parlare. 


E si capisce. Nel Fiore è follia parlare ad 
un servo d’Amore di ribellione al Dio; ma nel 
sonetto di Dante la ribellione a me par chiara. 
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Resta a vedere se vada interpretata come un 
artifizio polemico per far ricadere sul « ser co- 
stui » lo spregio in cui cade il Dio per causa 
sua, o se il poeta parli sul serio e il sonetto 
che abbiamo innanzi sia documento di una specie 
di sazietà di quel servizio d’amore, elegante si 
e raffinato, ma fittizio certo e artifizioso, del 
quale i poeti amici cominciavano a sentir tutta 
la inanità; un indizio dell’ ideale nuliebre del 
« dolce stil nuovo », che prendeva già il so- 
pravvento su quello provenzale, della donna- 
angelo che già caccia di nido la sua rivale. E 
in questo caso il trovare in questa poesia 
« monna Bice » (e sia pure sotto il « senhal » 
di Amore e non ancora divenuta la « Beatrice 
beata » della Vita Nuova), sarebbe significativo, 
giacché, con l’ ultimo sonetto della corrispon- 
denza fra Dante e il Cavalcanti, si scioglierebbe 
anche quella corte d'Amore, che la prima volta 
abbiamo visto raccolta a bordo del vascello in- 
cantato. Io sono per questa seconda ipotesi 
Oramai lo « stil nuovo » batteva alle porte del 
Castello d’Amore. Alle gioconde riunioni dei 
fedeli del Dio e delle lor donne gentili, fra i 
rosai e i mandorli in fiore dei dolci prati fio- 
rentini, alle danze primaverilmente procaci delle 
fanciulle coronate di violette e di giunchiglie, 
succedono le litanie e i gravi canti di chiesa 
nelle chiesette francescane dedicate al culto di 
Maria; nelle chiesette francescane, dove, fra le 
nuvolette bianche dell’ incenso . che 8’ elevano 
al cielo e sembran portar con loro le preghiere 
dei devoti, gli occhi di Dante vedranno Bea- 
trice trasformata a poco a poco in un’angeletta 
feclamata dai santi, e sollevantesi anch’ essa 
coi cantici e Je nuvole dell’ incenso alle lumi- 
nose lontananze del Paradiso. Alla «Corte 
d’Amore » della corrispondenza poetica fra 
Dante e Guido, succederà la chiesetta france- 
scana della Vita Nuova; alle donne dal florido 
viso « colorato in grana » che regalano ai loro 
amauti le ghirlandette, su cui i poeti vedopo 
volare gli angiolelli d’amore, succederanno le 
soavi e pallide madonne dello « stil novo » dal 
viso color di perla, dal saluto cortese pieno di 
beatudine, dagli occhi che « menano in dritta 
parte volti » ; al sibilar delle saette d’oro del 
piccolo Dio pagano, trasformato dalla fantasia 
medievale dei trovatori di Provenza in Signore 
feudale co’ suoi baroni e la sua corte, succe- 
derà il balenar misterioso della falce della Morte, 
che trasforma in angeli le creature terrene amate 


dai poeti; alle dispute eleganti sul « joi » e la 
« sofrenza », quelle mistiche sull’amor terreno 
simbolo del divino ; alle citazioni di Ovidio e 
di Andrea Cappellano, i simboli mistici di 
« Primavera » precorritrice di Beatrice e di Bea- 
trice donna di bontà, miracolo novo, riflesso 
terreno della bellezza angelica. Allo stesso modo, 
le donne che i poeti hanno finora amate terre- 
namente, nella loro bellezza corporea, nella 
loro civetteria terrena, nella loro giovinezza fio- 
rente, si trasformeranno in apparizioni sopran- 
naturali che metton paura nel cuore degl’ inna- 
morati, e lo stesso Guido Cavalcanti che aveva 
fatto le lodi di una di esse, incominciando un 
suo sonetto : 


Avete in voi lì fiori e la verzura, 


2 


Google 


La corrispondenza poetica fra Dante e Guido Cavalcanti intorno alla colpa d’amore di Lapo 29 


canterà ora, pieno di religioso soprannaturale 
spavento : 


‘Chi è costei che vien, che ognun la mira 
e fa di chiarità l’aer tremare? 


Il «dolce stil novo» batte furiosamente alle porte 
del « castello d’Amore » e la corrispondenza 
poetica fra Dante e Guido par nel suo ultimo 
sonetto segnar la fine della poesia cortese d’ ispi- 
razione francese e provenzale, con lo sciogliersi 
per sempre di quella corte d’Amore, che, al 
principio delle nostre lezioni, abbiamo vista 
raccolta intorno alla persona cavalleresca e 
mondana di Messer Guido Cavalcanti. 


RAMIRO ORTIZ. 
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L'ICONOCLASTIA E L'’APOLOGIA DANTESCA NEL SETTECENTO 
(Gli opposti pregiudizi del Bettinelli e del Gozzi) 


Il rappresentante pit tipico di codesta ico- 
noclastia oltre i minori G. Andrès e Fr. Milizia 
è, com’è noto, l’abate Saverio Bettinelli. Egli 
è infatti colui che meglio incarna i gusti, l’edu- 
cazione del suo tempo, come il Marini il secen- 
tismo e Voltaire la Francia dell’ illuminismo. 
La leggerezza, il filosofismo saccente, la boria 
e lo spirito audacemente antitradizionalista e 
ribelle, pur senza chiara coscienza di’ nuovi 
ideali e forza creatrice, tutta l’anima insomma 
‘del settecento ferve nello spirito dell’acuto ge- 
suita in una maniera tanto più tipica quanto 
più è sincera e senza scrupoli. 

Il corso della nostra letteratura dal trecento 
e dal cinquecento in poi, salvo poche indivi- 
dualità emergenti, si era dispiegata ‘ intorno al 
pernio dell’ imitazione? ; era naturale perciò che 
in ogni tempo ci fossero tentativi di ribellione, 
anche se allo spirito di indipendenza non corri- 
spondeva altrettanta potenza creatrice. 

Nel secento, il Tassoni contro il petrar- 
chismo ; nel settecento, il Bettinelli contro il 
Petrarca e Dante insieme. 

Ma come il Tassoni era il rappresentante 
di una tendenza sorta già nel cinquecento con- 
tro l’accademismo convenzionale, cosi il Betti- 
nelli è il portavoce di quanti, pur non avendo 
forza e genio originale, si sentivan sopraffatti 
dal morto peso della tradizione. 

L’antipetrarchismo e l’antidantismo adunque 
è antico quanto il rispettivo culto di Dante e 
del Petrarca. E come, tra tanti, il Settano pro- 
testava contro gli esumatori dei cariosa vocabula 
dalle bolgie dantesche, e I'Algarotti contro il 
grammatico faggiol ch’ha sempre allato (Dante 
e Petrarca), il Bettinelli intraprende una siste- 
matica e violenta campagna contro ciò che di 
morto e caduco era nella nostra tradizione. Tale 
la causa della eritica bettinelliana, la quale poi 
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mancando di giusti criteri e di senso d’arte, in- 
capace a distinguere modelli e imitatori, do- 
veva degenerare in una irriverente iconoclastia. 
Dico cioè che gli accenni a Dante del Betti- 
nelli, diversi e contradditori come vedremo, 
mostran più che una personale avversione a 
Dante e al Petrarca, una giustificata e giusti- 
ficabile reazione contro l’abuso di una imitazione 
pedestre e servile e un bisogno di un rinnova- 
mento e di libertà, tutt’altro che spregevole. 
Cosi il Tassoni protestava la sua devozione al 
Petrarca e derideva i petrarchisti. Discordi e 
di diverso volere sono i giudizi del Bettinelli. 
In un sonetto infatti al cardinale Valente Gon- 
Zaga per il restaurato sepolero di Dante, parla 
di Omero toscano e conclude con notevole senso 
di nazionalità, nel suo notorio servilismo politico : 


« Contro il gallo e german genio profano 
Eterna fede al buon Petrarca e a Dante ». 


Analogamente, vecchio di ottantadue anni, nel 
1799, in una dissertazione che parrebbe o do- 
vrebbe esprimere la opinione definitiva, parla 
della Commedia come della ‘ nostra Iliade unita 
all’Odissea? e ammira la grande anima, il sommo 
ingegno, e la vasta scienza del ‘ grande uomo ? 
benché ‘ non grande poeta ?. 

Espressioni tutte che se non mostran una 
senile ritrattazione (in quanto riprendono tradi- 
zionali frasi encomiastiche) e se non rappresen- 
tano adeguato compenso a più aperte e irrive- 
renti svalutazioni, mostrano tuttavia quale do- 
vette essere la ragione fondamentale della sua 
critica. Anche altre ragioni certo dovettero con- 
correre: come un naturale istinto di demolizione, 
il livore accademico contro i Granelleschi, forse 
le opinioni del Voltaire, e, non è escluso, come 
pensa il Landau, anche le tendenze della Com- 
pagnia di Gest; ma certo resta indubitato che 
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tu proprio la reazione al malvagio genio del- 
1’ imitazione e un certo bisogno confuso di luce, 
di emancipazione, di libertà, che dell’assennato 
Nestore del settecento fece in qualche tempo 
l’acerbo Zoilo della Divina Commedia. È esor- 
bitante invern credere che le Lettere Virgiliane 
non siano che uno sforzo del tradizionale odio 
della Compagnia di Gesù contro le tendenze 
antipapali di J)ante. Che se i gesuiti ed il ge- 
suitesimo rappresentano una forma d’ intelletto, 
di sentimento e di vita che a taluni parve 
disadatta a comprender l’opera dantesca e a vi- 
vificarsene, non è a dire, che la Compagnia ne 
trascurasse lo studio piti di quanto facevan i 
contemporanei. Le Lettere Virgiliane quindi non 
rappresentano, nella discorde e contradittoria 
vicenda delle valutazioni dantesche del Betti- 
nelli, se non l’inasprimento di una smania di 
novità che, avvertita sempre dall’illustre abate 
e da molti contemporanei, prende alfine le forme 
pifi paradossali; e, non diretta da alcun criterio 
d’arte, da alcuna profondità di riflessione, si 
mostra nella sua più irriverente e sfacciata cru- 
dezza. E vediamo lo svolgimento della critca 
bettinelliana. In un poemetto del 1755 gli accenni 
a Dante sono generici sî, ma ancora rispettosi. 
Egli ha solo in uggia i lirici danteschi, i ‘ gra- 
rissimi geni pedanteschi? che traggono, lor mal- 
grado, pei capelli Dante e il Petrarca; l’ha 


contro i ‘ dbrodi sciocchi, le gelatine, i lattovari’ . 


dell’ imitazione pedestre. Per il resto si leva 
volentieri il tricorno al cantore immortale d’ U go- 


lino, a Dante : ‘ che ogni verso ha d’oro fino’. a 
’ pa 


Dante ‘ dottor teologo e profeta’. Gli spiace, ri- 
peto che quell’imitazione faccia: ‘ognor più 
d’ un ridicolo poeta’ e che 
Senza natura il seguan mille stolti 
Cl'’han repleta di bolge ogni canzona 
e fuor che introcque e lo mio duca e i colti 
del del paese là dove il sì suona, 
e le berze ed il sène e peggior molti 
tai rancidumi non han cosa buona. 


Come si vede, fin qui il padre Totila non ha 
tutti i torti, né va più là, poniamo, degli anti- 
accademisti del cinquecento e del tagliente Ser- 
gardi e di molti altri nel disprezzo di quelli 
« che abusan dell’autorità di Dante per repu- 
tarsi buoni poeti ». Anche il Foscolo rimpro- 
vererà poi il danteggiare. 

Il male fu quando, nella sua leggerezza, 
identificò scolari e maestro e per avversione ai 
talsi credenti, si diè a scalzare l’altare del Dio. 
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Fu qui che che scopri la superficialità del suo 
cervello, l’assenza di gusto e la mancanza di 
criteri direttivi. Il Bettinelli è mente acuta: e 
fine di gesuita (lo provan certe osservazioni che, 
spogliate della leggera veste dell’arguzia, affer- 
rano certi aspetti essenziali delle questioni e affer- 
mano verità indiscutibili), ma è leggera e sche- 
matica; si che tutte le ragioni della sua critica 
non potevan poggiare che su superficiali im- 
pressioni senza approfondimento alcuno di ana- 
lisi. Cosî si perderà a rilevare ‘ l’improprietà del 
nome di Commedia’, la ‘ divisione’ in tre parti 
come fosse un trattato, l’oscurità del linguaggio, - 
la violazione dei canoni aristotelici, assommando 
come si vede, senza alcuna originalità, quanto 
di più pedantesco era stato detto dall’ umane- 
simo in poi. i 

Ma le opere d’arte, oltre ad essere quello 
che sono in se stesse, sono anche quello che ci 
vede il lettore; di qui si conosce anzi la ca- 
pacità intellettuale del medesimo; e non c’ è ca- 
polavoro al mondo che, attraverso il cervello 
di un idiota, non si risolva in una scempiaggine. 
Cosi avvenne al Bettinelli con la Commedia. 
Egli non si prese la briga di leggere, rileggere, 
intendere e meditare; abituato al Metastasio, 
bada alla superficie e si capisce che la Commedia 
gli si trasmuti, come al Voltaire, in un bizzarro, 
mostruoso accozzo di noiosità pedestri, di sac- 
centerie, di inverosomiglianze e di contradizioni. 
Egli guarda alle parole e quindi non sa scoprir 
l’anima del poema, né la sua intima ragione; 
lo considera a pezzi e non ci trova connessione 
logica ed (è tutto dire) ordine e architettura. 
Ma così, come gli rilevava il Gozzi, anche 
l’ Iliade si converte in una trama di scipite 
astruserie. E ora sentiamo l’arguto abate : « Te- 
renzio, Aristofane e i comici dimostraron che 
per un titolo di Commedia non si può divenire 
poeta comico, massimamente dove mai si ride e 
8pesso sì dorme ». 

Fin qui non si ha che la pappagallesca ri- 
petizione delle pedanterie del Castravilla. Ori- 
ginali invece, nella loro leggerezza, sono altre 
affermazioni. « È questo un poema, un esem- 
plare, un’opera divina? Poema tessuto di pre- 
diche, di dialoghi, di questioni; poema senza 
azioni o con azioni di cadute, di passaggi, di 
salite, di andate e di ritorni e tanto peggio 
quanto più avanti ne andate ? Quattordici mille 
versi di tali sermoni, chi può leggerli senza 
svenir d’affanno o di sonno ? » 
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Ma il Bettinelli, non che un sistema critico 
e un metodo, non ha nemmeno la più superfi- 
ciale cognizione delle leggi dell’arte ; deve fer- 
marsi alla parola; e allora vi rileverà : ‘1’ incol- 
tezza deforme’ del poema, o se tenta addentrarsi 
nell’ intimo germe ideale, il poema gli si con- 
vertirà in un ammasso di assurdità. Egli con- 
fonde il mondo della fantasia con quello della 
realtà materiale: la convenienza e la verosimi- 
glianza ideale cioè il rispetto delle leggi dell’im- 
maginazione con quello delle leggi del mondo 
fisico, e vi scoprirà contradizioni e inverosi- 
miglianze ad ogni passo. Si meraviglierà, po- 
niamo,.che le anime, in mezzo ai tormenti, 
trovino il modo di parlare; senza considerare, 
come gli rimbeccava, con più assennata arguzia 
Gaspare ‘Gozzi « che un poema di muti non e’ è 
ancora mai stato alcuno che l’abbia scritto ». 

È un’altra conseguenza della leggerezza, non- 
chè della mancanza di adeguata preparazione 
culturale, è l’intransigenza e l’esagerazione. Ci 
sono stati in ogni tempo e ci sono i cabbalisti 
dell’allegoria, ed ecco il Bettinelli affermare 
che ‘ il cercar le allegorie nella Commedia è V in- 
venzione più puerile e più ridicola che possa darsi 
| in capo umano’, incapace, come si vede, ad 
afferrare il valore e l’importanza dell’erme- 
neutica dell’arte medioevale, e a determinarne 
i limiti. 

.Ma senza principî estetici, senso d'’ arte, 
coltura e riflessione, non son possibili che im- 
pressioni le quali, solo per combinazione, posson 
talvolta colpire nel segno. Ò 

Dei gusti e della cultura letteraria del Betti- 
nelli, è documento il codice e la gran sentenza 
del tribunale di Parnaso nella Lettera IX* dove 
tutti gli antichi e i contemporanei di Dante 
‘ si tonsegnan alla Crusca o al fuoco ?; dove il 
Poliziano è posto assieme con Giusto de Conti 
e si consacran all’ immortalità: il Tebaldeo, il 
Bembo, il Della Casa, il Guidiccioni e tutta 
l’Eneida dell’ Annibal Caro e, per amore dei 
Generi, l° Alamanni, il Rucellai e la Riscide 
dello Spolverini, nonché la Secchia rapita e 
l’ameno ditirambo de) Redi. 

La parte migliore adunque, tra tante leggere 
piacevolezze, è quella negativa e demolitrice ; 
e quando si tratta non di capire, ma di rigettare, 
condannare, il Bettinelli qualcuna ne inzecca. 
Di guisa che se pur non vogliamo accettare la 
definizione del canzoniere: un corso di metafisica 
amorosa (lettera IV), quello che dice dei petrar- 
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chisti è pieno di acume, e quanto al Dodecalogo 
del Codice nuovo del Parnaso italiano, che de- 
creta, con barettiano umorismo, dazi e gabelle 
sulla poesia, ospedali pei versificatori etc. è cosa 
che quanti abbiano ancora giusto senso dell’arte 
e della poesia, non potrebber fare a meno, anche 


| oggi, di sottoscrivere. Il Bettinelli, ripeto, aveva 


un bell’ ingegno, se pur depravato dai gusti 
del tempo ; acutezza anche e, sebbene non ne 
abbia la coscienza, talvolta gli avviene di in- 
tuire importanti problemi d’arte e di metterne 
in rilievo il punto centrale. 

Leggete quanto dice a proposito del verso : 


Questi non ciberà terra nè peltro etc. : 


‘ grand’ uomo era certo costui che mangiava sa- 
pienza e virti non essendo assai ghiotto di peltro 
o di sabbia....’ E Verona «contrassegnata da 
due termini si precisi, come è Feltre nella Marca 
Trevigiana e Montefeltro verso Urbino, non è 
bella geografia ? » (lettera III). 

Dove sotto 1’ umorismo pedantesco, si mostra 
l’ incongruenza della rappresentazione artistica 
del Veltro; come cioè l’allegoria sovrapposta, 
determinando i suoi attributi, storpi e falsifichi 
la rappresentazione, le leggi della naturalezza 
e della verosimiglianza dell’arte. 

Tale l’ iconoclastia del Bettinelli. Nondimeno 
non avendo saldi criteri di valutazione, non 
poteva aver nemmeno convinzioni profonde e 
neppure il coraggio della propria audacia. 

Si che invece della critica, abbiamo la mal- 
dicenza, che ha paura delle sue esorbitanze ed 
è pronta a scusarsi, ad attenuare, come appunto 
fece l’egregio autore delle Lettere Virgiliane. 
Le quali uscite nel 1756 (Verona, Battaglia) e 
ripubblicate nel 1757 insieme coi famosi Versi 
sciolti, destarono tale scandalo da costringerlo 
ad esplicare tutta la sua fine diplomazia di ge- 
suita. Perciò mentre in una lettera da Parigi 
del 4 settembre 1758 confessava che le Lettere 
eran un ‘capriccio, una pazzia abbandonata ?, 
nelle Lettere inglesi rincara la dose, stimando di 
essere stato ‘ anche troppo timido e pregiudicato”. 
Benché non si sappia bene se ciò si debba rife- 
rire a Dante in particolare o a quei danteschi 
che gli parvero sempre assai meschini poeti. Certo 
è che, quantunque nell’ Elogio del Petrarca, mo- 
stri di preferir i Trionfi alla Commedia, gli elogi 
del sonetto Pel restaur ito sepolero (1781) e della 
Dissertazione accademica sopra Dante (1799) che 


doveva esser come il suo testamento lette- 
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rario, mostran come, messo alle strette, non 
avesse mai il coraggio di sostenere la propria 
posizione. La qual cosa si comprende ripen- 
sando a quanto abbiamo detto, sulle deficienze 
della sua preparazione critico-letteraria e sulle 
cause che le mossero: l’ imitazione forse più 
che l’opera dantesca in sé. E perciò lasciamo 
a chi ha voglia di discuter se la Dissertazione del 
1799 è una ‘ ritrattazione’ o un’ ‘ apologia” o 
contrizione o ‘ un atto di ipocrita gesuiteria ’, e 
di appurare le cause della sua critica: se fu il 
gesuitesimo, il Voltaire o la lotta tra antichi e 
moderni o la pedante imitazione del classici- 
smo, o l’antitradizionalismo; se Voltaire ‘ fu 
ispiratore o ispirato ’, per vedere quale eco abbia 
avuto codesta critica nel suo tempo e quali le 
conseguenze nella storia della dantologia. 

Il Bettinelli, dicemmo, era nella parte più 
seria della sua critica, il portavoce di tutta una 
tendenza; ed era logico che dovesse avere, se 
non collaboratori, compagni e fratelli di spirito 
ed elogiatori. Contro i pedanti e i dantisti, il 
malcontento era generale. Giovanni Antonio de 
Luca in una satira del 1737 protesta, in nome 
degli scienziati, contro l’ inutil’opera dei peda- 
goghi che facevan apparir Dante e il Petrarca : 
‘raffianismo pei sensi, ozio alla mente”, cosi 
come protesterà Angelo d’ Elci contro i pedan- 
teschi commentatori (1792). L’autore delle Let- 
tere Virgiliane adunque non fa che portare alle 
estreme conseguenze quello spirito di ribellione 
contro i tradizionali canoni dell’imitazione, che 
si era appalesata fin dai primordi dell’ Umane- 
simo e che avrà una autorevole voce nel Fo- 
scolo, anch’egli nemico del danteggiare e dei 
‘ modelli unici’, in nome della pifi legittima 
libertà dell’ ispirazione. 

Si capisce dunque che la critica bettinel- 
liama dovesse trovare numerosi simpatizzanti e 
pur nelle sue parti peggiori, approvazioni ; spe- 
cie da chi condivideva, per ingegno, educa- 
zione le sue idee e i suoi pregiudizi. Primi tra 
questi, i suoi compagni del ‘ Triumvirato ’ ver- 
siscioltesco : 1’ Algarotti e il Frugoni. 

L'egregio autore invero del Newtonianismo 
per le dame, è inutile dirlo, non poteva, non 
condividere l’ idee bettinelliane, anche se non 
aveva altrettanta impudenza nel confessarle. 

Abbiamo visto come se la fosse presa con- 
tro il ‘ grammatico faggiuolo’ che ha sempre 
allato Dante e Petrarca, e quanto ai gusti let- 
terari, esaltando il ‘ sofocleo coturno del Meta- 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. 1. 
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stasîo ’ e il ‘ metastasiano Achille’ che: ‘in 
trecce e in gonna | le omeriche faville in petto 
volve ?, mostra perfetta concordanza con quello 
ch’era il gusto del tempo suo. 

Nondimeno, o fosse pusillanimità, come in- 
sinuò il Bettinelli, o maggiore spirito di coe- 
renza a quanto altrove aveva detto di Dante, o 
ritegno accademico e paura ad assalire così 
grande nome, fatto sta che non ebbe il coraggio, 
specie nelle polemiche che nacquero dalle Let- 
tere Virgiliane, di prendere la sua parte di re- 
sponsabilità. Ho parlato di coerenza; e invero 
nel 1752 nel Saggio sopra la rima, aveva ricono- 
sciuto e lodato l’Alighieri ‘ come padre e crea- 
tore di nostra lingua ?; sî che contro gli indizi 
e le supposizioni che le Lettere fossero prodotto 
del triumvirato antidantesco protestò a più ri- 
prese. Il Voltaire, scrivendo al Bettinelli e al- 
ludendo all’ Algarotti, diceva: «Je croîs bien, qg9au 
fond, il pense comme vous » e forse non 8’ apponeva 
a torto; ma fatto sta che l’egregio abate, pre- 
muroso, come filosofo, della sua coerenza, nella 
sua prefazione a due epistole in versi a Mad. 
Du Boccage, protesta contro il supposto tiium- 
virato e pubblicamente scrisse al Lami perché 
pubblicasse nelle Novelle letterarie, le sue idee 
e le sue scuse e i segni della sua deferenza verso 
Dante. Non solo; ma arrivò fino a confutare 
nel 1759 in una lettera al signor Marchese Ma- 
nara, le accuse fatte da Dante e allo stile dan- 
tesco ch’egli paragona a quello di Virgilio. 

Da quanto si è detto risulta chiaro che se 
l’Algarotti non dette la sua compartecipazione 
materiale alle Lettere virgiliane, nondimeno esse 
rappresentano l’espressione delle idee dei trium- 
viri del buon gusto settecentesco, con tal fe- 
deltà che legittimamente poteva esserne sospet- 
tato collaboratore. E fu solo forse lo scandalo 
che esse suscitaron, (tale che alcuni si sentirono 
in dovere di negarne la paternità persino al Bet- 
tinelli per salvarne la riputazione), che lo indus- 
sero a coprirsi di scuse. 

Pif coraggioso fu invece l’altro triumviro 
modello del Parnaso settecentesco: il Frugoni. 
Egli in vero in una poesia in isciolti al Sig. 
Placido Bordoni « Pochi essere i grandi poeti », 
aveva accennato con molta riverenza a Dante 
che vide «i tre diversi regni», a Dante « di grave 
e robusta eloquenza eterno fiume », ma tuttavia 
aveva dovuto riconoscere che chi 8’era divisa la 
gloria ‘ dell’ausonio epico lauro’, era ‘il divin 
Ludovico e il gran Torquato’. Identici erano i 
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gusti, e si capisce come scrivendo all’Algarotti 
nel 1758 accennasse a quelle ‘coraggiose dieci 
lettere ’, anche se poi, scrivendo al Loschi, mo- 
strasse un certo accademico pudore che il Bet- 
tinelli avesse assalito ‘ un poeta così univer- 
salmente ammirato’. È in vero un certo co- 
raggiaccio, in nn tempo di incondizionato ser- 
vilismo intellettuale, un certo coraggiaccio ci 
voleva, per dir le cose come il Bettinelli; e si 
capisce, almeno, che il suo antitradizionalismo 
dovesse piacere a quanti, se non il genio, ave. 
van almeno la pretesa di novatori. Cosi piac- 
quero, il va sans dire, all’Andrès e furon per 
certi riguardi lodati nel Caffè da Pietro Verri 
e altri come il Lombardi, cercaron di attenuarne 
la colpa, mostrando com’egli intendesse reagire 
alla cieca imitazione, e ‘che fosse infastidito 
come dice il Napione nel suo Elogio: dei com-' 
mentatori « che voglion tutto aureo in un poeta 
ferreo nella maggior parte del suo gotico poema ». 
Ma le lodi maggiori le Lettere le ebbero, ed era 
logico, nella patria del Voltaire. 

Questi infatti tra i tanti giudizi che vedremo 
intorno al. poema, e a quella divinité cackée ch’ è 
Dante, aveva concluso nella sua specie di Pré- 
. face a quella sua più «sotte » che spiritosa pa- 
rodia del XXVII dell’ Inf. : che «une vingtaine 
de traits qu’ on sait par coeur.... suffit pour 
s’épargner la peine d’examiner le reste ». 

Parole che sembran un’eco di quelle del suo 
italiano e ‘ veramente’ vergiliano ammiratore. 
kE si comprende che nel 1758 quelle Memoires 
de Trevoux che nel 1727 avevan accolto le scem- 
pie fantasticazioni del padre Hardouin sull’au- 
tenticità della Commedia e il Jornal étranger 
e l’Année Littéraire, salutassero con encomi, le 
leggerezze dello spiritoso gesuita italiano. 

Nondimeno, tra noi, il senso della tradizione 
connaturato alla nostra letteratura, si senti 
profondamente offeso; si che tanto il Voltaire 
che il Bettinelli ebbero violente risposte, non 
solo tra i pedanti accademici tradizionalisti, 
nemici giurati dei ‘ barbari ’, ‘ degli Ostrogoti 
innovatori’, ma tra quanti conservavan ancora, 
insieme col buon gusto e la buona educazione 
letteraria, il senso dell’arte ed una ragionevole 
moderazione di opinioni. Una numerosa schiera. 
Vincenzo Martinelli nelle Lettere Familiari : 
Paolo Rolli, Giuseppe Torelli, nonché Giuseppe 
Baretti e Alfonso Varano, reagirono contro il 
Voltaire, cosi come sorse una vera falange con- 
tro il Bettinelli. Al Sig. di Voltaire bene rim- 
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beccava il Baretti di ‘ abiller Dante en poli- 
chinelle ’, cosi come aveva chiamato Gille de 
théatre » il grande inglese e giustamente il Va- 
rano, nella prefazione alle Visioni, gli confutava 
il pregiudizio « che gli argomenti cristiani non 
convengon alla poesia come la mitologia pagana 
che animava tutta la natura ». Quanto alle 
Lettere virgiliane, i rimproveri son durati fino 
ai nostri tempi; giacché dall’Arcadia che (0 
perché ne ignorasse l’autore (furon attribuite 
ad Andrea. Cornaro) o perché ne disapprovasse 
i giudizi, non volle riceverle) al Gherardini che 
le chiama ‘ frenetiche lettere’, al Cesari «he 
ne ‘sente rossore’ fino al Giusti che le consi- 
dera come ‘ l’estremo oltraggio recato a Dante ’ 
allo Zanella che lo considerò ‘ come le più goffe 
sciocchezze di un ingegno vanitoso e maligno’ 
è tutta una serie di intemerate, di disprezzi, 
di compatimenti contro l’ irriverente opera bet- 
tinelliana fino a disconoscere, in grazia ‘al con- 
tenuto, anche quel pregio ch’esse han come 
documento letterario. i 

Giacché, a parte il contenuto, le Lettere vir- 
giliane, sono forse, per una certa spigliatezza, 
vivacità e brio di espressione che prelude quella 
del Baretti, la cosa migliore, e, come diceva il 
Foscolo, ‘1’ unica cosa bella’ del Bettinelli. 

Né è da escludere che anche il brio della 
forma contribuisse ad accrescere lo scandalo 
delle affermazioni contenute nelle Lettere, scan- 
dalo il quale, se pensiamo alle confutazioni che 
di proposito accademici, artisti, si accinsero a 
farne, solo nella polemica suscitata dal Castra- 
villa può avere un adeguato riscontro. Oltre ai 
biasimi incidentali e spicciolati infatti c’ è tutta 
una schiera di sistematici confutatori: Girolamo 
Pompei, il Galassini, G. Gennari, A. Paradisi, 
Giuseppe Torelli, Don Vincenzo Giorgi, Ga- 
spare Gozzi, A. Dalmistro ete. 

Nondimeno molte di queste difese, nate dallo 
spirito conservatore accademico dei ‘ pedanti ’ 
non hanno altro merito che le buone intenzioni 
da cui eran animate e quello di aver ridestato 
indirettamente l’ interesse per l’opera dantesca ; 
per il resto esse non vanno, forse, al di là di 
una generica ammirazione rettorica, né mostrano 
una comprensione del poema molto più adeguata 
di quella del vecchio Totila e delle barbariche 
orde dei rivoluzionari del settecento. Molte di 
esse infatti come quelle del Dalmistro, del Pa- 
radisi, del Gennari, non sono che poetiche en- 
comiastiche a base, come è facile capire, di in- 
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vettive e di rettoriche apprezzamenti generici 
più che di chiari criteri critico-letterari. Chi 
aveva invece questi criteri uniti a buon gusto, 
a buona educazione e a un lodevole e com- 
prensivo spirito di moderazione, tra i ‘ pedanti ’ 
e i ‘ barbari’, era Gaspare Gozzi ; di guisa che 
la sua Difesa sebbene, com’ ei rinfaccia al Bet- 
tinelli, le facezie ri tengan luogo di ragioni, e sia 
fondata piuttosto sull’ umorismo del buon senso 
che su di una complessa e chiara coscienza cri- 
tica, è quanto di meglio ci resti della accanita 
polemica. Meritate quindi le lodi del Pinde- 
monte, del Gherardini e d’altri, benché non sia 
da esagerarne l’ importanza, sia per la magna. 
nima impresa (quale unica voce in difesa del 
Poeta) sia per il suo contenuto critico. A parte 
che ben poche son l’ idee nuove, tutta 1’ impo- 
statura è di carattere accademico rettorico, come 
mostra lo schema e la finzione delle tre lettere 
del Doni allo Zatta editore, ed i tre dialoghi 
quali l’egregio autor dei Marmi avrebbe potuto 
immaginare. Il Gozzi, più che addentrarsi nei 
segreti del poema e dell’arte dantesca, o si 


ferma, come quasi tutti, all’elocuzione e ai 


pregi esteriori, o a rintuzzare coll’arguzia le 
insulsaggini dell’avversario. ‘ 

Il Gozzi, per quanto ‘ non retrivo ’, è cau- 
tamente tradizionalista. Il Bettinelli faceva ta- 
bula rasa del passato e si affidava alle sue im- 
pressioni; l’altro, con molto più buon gusto e 
cultura, si attacca cautamente alla tradizione e 
decreta negli Elisi che quando « le opere di un 
poeta saranno durate vive oltre a quattrocento 
anni, il vituperarle sia colpa ». Il Bettinelli, 
nella sua vanitosa boria, crede di poter fare a 
meno di ogni informazione storico erudita di studi 
danteschi, il Gozzi celebra la ‘ miracolosa forza 
di acume” delle ‘ Dichiarazioni ’ alla Commedia 
di Filippo Maria Morando (lett. I) e si appoggia 
alle opinioni del Benivieni, di Trifon Gabriello 
e d’altri, per aver lume nell’ interpretazione. 

Siamo dunque in presenza di due opposte 
mentalità che dovevano inevitabilmente cozzare 
P una contro l’altra. 


Ed è appunto dal cozzo di questi opposti tem- 


peramenti che scaturiscono i più bei guizzi del- 
l’humour gozziano rappresentanti forse il pregio 
maggiore della celebrata difesa. 

II Bettinelli, attraverso la sua analisi fram- 
mentaria, superficiale e slegata, aveva trovato 
nel poema un informe acervo di noiose di- 
scussioni, di contradizioni etc., ed ecco il Vir- 
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gilio del Gozzi sentenziare dell’ Iliade « che altro 
è dessa se non un poema di due re di scacchi 
che vanno incontro l’ un contro l’altro per conto 
di una schiava? In esso poema pure vi entra 
un vecchio che parla come le cicale, un certo 
gobbuzzo e guercio e zoppo di un piede, col 
capo aguzzo e calvo, bastonato come un tappeto 
e i più bei paragoni son tratti dalle mosche ». 
Il Bettinelli, come mostrammo, non ha alcuna 
idea delle leggi dell’arte; confonde il mondo 
della fantasia col mondo fisico; la logica del- 
l’arte con quella del raziocinio; non capisce 
come lo spazio e il tempo dell’arte siano lo 
spazio e il tempo psicologico e non quello astro- 
nomico e geometrico, e perciò si meraviglia 
della strana concezione di quell’ Inferno, Purg. 
e Paradiso in cui tutti sono ‘ ciarlieri e loqua- 
cissimi’ di mezzo ai tormenti e alla beatitudine. 

Il Gozzi, sebbene non avesse la chiara co- 
scienza critica, di quel che modernamente si 
dice l’apparente irrazionale dell’arte, arguta- 
mente ne lo rimbecca, mostrando come anche 
nell’ Iliade spesso i guerrieri, pieni di furore e 
di rabbia, si arrestan per ragionare e che « un 
poema di persone mutole non fu ancora chi 


immaginasse di farlo » (Dialogo 1). Cosi il Bet- 


tinelli senza tener conto né dell’ Epistola a C. 
Grande né della tradizione ermeneutica, disco- 
nosceva senz’altro ogni interpretazione allego- 
rica, e con esso tutto il carattere dell’arte del 
medioevo e di Dante. 

Giustamente invece il Gozzi rileva che tali 
interpretazioni abbisognano ; perché « il poema 
è allegorico, avendo sempre Dante fatto profes- 
sione e detto Egli medesimo, di avere scritto 
allegoricamente ». 1 

E sulla scorta degli antichi commentatori e 
colle opinioni del Benivieni, si sforza di spie- 
gare l'allegoria ‘ delle tre fiere’ e con un sot- 
tile riscontro biblico l’allegoria della ‘ pena dei 
golosi’. La quale, sebbene sconfini nella cab- 
bala (la grandine rappresenterebbe gli indigesti 
cibi, la pioggia i diversi liquori etc.), mostra 
già gli inizi di quella critica filologica fondata 
su accurati parallelismi e riscontri culturali, 
che rappresenta la parte migliore della erme- 
neutica dantesca. Giustamente anche il Gozzi 
rileva il duplice significato della visione e il 
suo garattere interiore che tutti i più accurati 
esegeti, avevan messo in rilievo. E fondandosi 
sulla Epistola a C. Grande mostra che mentre 
il senso ‘ letterale? si riferisce allo stato ‘ delle 
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anime dopo morte’, quello allegorico, intende 
‘ l’inferno del mondo” in cui gli uomini come 
pellegrini meritano bene o male; cioè lo stato 
dei viziosi ostinati, di quelli che si emendano 
e dei giusti su la terra. 

Nondimeno, la difesa del Gozzi è puramente 
esteriore e polemica, incapace ad addentrarsi 
nei pit profondi problemi dell’arte e anche tal- 
volta a comprendere il pensiero dell’avversario 
nel suo vero punto di luce. 

Il Bettinelli aveva intuito, come mostrammo, 
nella rappresentazione del Veltro, l’assurdo mi- 
scuglio di caratteri che era derivato dall’ inten- 
zione allegorica. ‘ Non ciberà terra né peltro ?. 
« E sua nazion sarà tra Feltro e Feltro ». 

Strana figurazione davvero di un cane che 
mangia sapienza e virti; e indeterminata pe- 
rifrasi geografica. Ora il Gozzi invece crede 
che il Bettinelli considerasse la strana rappre- 
sentazione come conseguenza della rima ed 
esclama fuori di proposito « Quasi che la rima 
sforzasse Dante » a storpiare ed assecondare in 
‘ogni cosa il suo intelletto ! » (Lettera III). Al. 
tre cose notevoli ed acute si trovano nella Di- 
fesa ; come certi rilievi sull’allegoria dantesca, 
in relazione a quella biblica; nondimeno non 
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è a dire che non abbondino anche divaga- 
zioni e considerazioni estranee e vuote arguzie. 
Egli si perde a rilevare l’assurdità della fin- 
zione bettinelliana; come Virgilio tanto onorato 
da Dante, non potesse muovere contro di lui 
si sciocche contumelie, si perde a rilevare come 
anche i ‘ più rugginosi e rozzi vocaboli dante- 
schi leggonsi quasi tutti essere stati in uso fra 
gli scrittori dei tempi di Dante’ ond’ Egli, ai 
suoi tempi, scrisse ‘in pulitissimo e purgatis- 
simo stile’ (Prefaz.) a rilevare come Egli non 
debba essere imitato nel ricopiare le sue pa- 
role, fermandosi, come si vede, ai problemi e ai 
giudizi della critica del tempo. 

Di guisa che possiamo concludere che né le 
Lettere Virgiliane, né la Difesa del Gozzi, né 
la apologetica di altri innumerevoli, se ridesta- 
rono l’ interesse per il poema, non portaron al- 
cun contributo alla sua comprensione vera. 

Il buon ‘ Luciano dell’ Adria’ adunque, non 
fece altro che fare estratto dei ‘ sacrilegi in- 
chiostri bettinelliani’ e farne svaporare i suoi 
‘ matti giudizi’; per il resto la dantologia ri- 
mase quel che era, con tutte le*sue superficia- 
lità e i suoi pregiudizi. 

A. MEOZZI. 
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DUE CHIOSE 
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Presento agli studiosi ed ai dantisti con 
somma circospezione e piuttosto come dubbi 
che come interpretazioni certe, le seguenti due 
chiose, frutto se non altro di lunghe, anzi lun- 
ghissime meditazioni e nelle quali ho contro a 
volte tutta quanta la tradizione dei commenta- 
tori, antichi e moderni, grandi e piccoli, origi- 
nali e compilatori. Questa è la ragione precipua, 
che mì fa essere cauto in modo sommo. : 


I, 


1nf., IV, 46-63. — L’indicazione è piuttosto 


ampia. Il commento che parte da un’osserva- 
zione della bella esposizione fatta da Vittorio 
Rossi, riguarda in modo pit particolare i vv. 
46-50. Dice il dottissimo Maestro: « La bel- 
« l’onda di poesia che scorre nelle prime sedici 
«< terzine del canto, stagna in un intermezzo, 
« inventato ad ammaestramento di fede » e 
« ecco l’ intermezzo, che ha il suo appiccagnolo 
« esteriore nel ricordo, fatto da Virgilio, della 
« fede cristiana, ma che in realtà s’ innesta nel 
« canto in maniera un po’ pesante, a scopo dot- 
« trinale ». Però al Rossi non isfugge che « una 
«. mesta poesia riempie ancora il verso « Dimmi, 
« maestro mio, dilnmi, signore », che pare una 
« carezza di accorato affetto filiale ». Verissima 
quest’ ultima osservazione, alla quale si può ag- 
giungere che diversa intonazione tra questo e i 
versi successivi non manca, perché in questi 
non c’è più il bello ed accorato movimento che 
in quello. Combinazione o volontà ? Credo fer- 
mamente si tratti di quest’ ultima, perché il 
caso nella Divina Commedia non è forza che si 
possa addur mai per spiegare il passo anche 
più controverso. E se c’ è tanto movimento af- 
iettuoso, perché esso deve vibrare nell’ inizio 
d'un brano dottrinale? 
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Ricordiamo i precedenti psicologici del canto, 
perché la premura affettuosa di Dante non può 
aver altro appiccagnolo che in essi. Virgilio 
8° è fatto pallido entrando nel primo cerchio e 
Dante, che se ne avvede, non è senza timore. 
Viene a conoscere che quello è il luogo del colui 
eterno desio, che se non è con pena, è però una 
pena esso stesso, perché le anime non saranno 
mai paghe, non potranno mai assuefarsi alla 
privazione di Dio, tanto pifi sensibile a perso- 
naggi che seguiron sempre i dettami della virtà. 
Le parole e gli accenti stessi dell’antico poeta 
sono adattissimi alla sua condizione: in essi 
e’ è racchiusa profonda malinconia e obbedienza 
non rassegnata a un volere che priva di troppo 
bene. Non ismanie, non imprecazioni; nulla in- 
somma di teatrale o anche di sublime, che a 
una condizione simile a quella degli spiriti ma- 
gni sarebbe riuscito goffo od esagerato. Dante 
sa che cosa impone e quali freni suggerisce 
l’onestà, sicché fa in modo da render onesto il 
lamento virgiliano. Ma contro, anzi di fianco, 
all’alto tragedo dell’ Eneide, rispettoso ed affe: 
zionato discepolo sta Dante, legato da molte- 
plici vincoli: d’ammirazione, di riconoscenza, 
d’amore anche; quell’amore appunto che cosf 
forte parla nel verso iniziale rivolto dal Fioren- 
tino al Maestro. A me pare che in quel verso 
tanto commosso o suoni un contenuto compianto 
o si nasconda un segreto motivo psicologico. 
Non mescoliamo Dante alle nostre banalità. 
Oggi molti di noi a gente in condizioni meno 
disperate di Virgilio domanderebbe premurosa : 
« Non ce’ è nessuna speranza di miglioramento? 
Non c’è nessun rimedio? ». Dante, aspro quando 
vuole, è anche soave nell’espressione de’ suoi 
affetti. Una domanda cosi brutale, che potrebbe 
richiedere una non meno brutale risposta, in 
cui sarebbe ripetuta la condanna, si risolverebbe 
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in una sgarberia. Dante la sgarberia non la usa, 
ma fa una domanda complessa, dove accanto e 
sopra al desiderio di conoscere, c’ è qualche 
parola che più particolarmente può rivolgersi a 
Virgilio. 

A questo punto, le questioni che ci si pre- 
sentano sono due, e forse anzi tre. Chiede 
Dante: « È uscito mai alcuno di qui o per me- 
rito suo o per altrui ? » La ragione che gli detta 
la domanda è « per voler esser certo Di quella 
fede che vince ogni errore ». Virgilio comprende 
il « parlar coverto » di Dante. S’intende che la 
« covertura » è in diretta relazione colla ragione 
esposta da Dante, come parentesi nel corpo 
della richiesta. Ma se Dante non avesse parlato 
di domanda velata, a noi essa non ci sarebbe 
apparsa che chiarissima, com’essa è. Se è un 
particolare della fede cattolica che si chiede, 
ancorché nel luogo della dannazione non si vo- 
glia nominare Gest Cristo, nella proposta se 
per altrui merto è uscito mai dall’ Inferno un 
defunto elevato alla gloria celeste, e’ è più che 
a sufficienza espresso il dubbio. Ma Dante chiede 
anche se per proprio merto nessuno è mai uscito 
di lf. E non dice « e per suo merto e per altrui », 
ma pone proprio, se ci affidiamo alla edizione 
critica: «o per suo merto 0 per altrui ». Nel 
primo caso i due requisiti dovrebbero esser con- 
giunti; nel secondo, se non si escludono a vi- 
cenda, si prospetta anche la possibilità che uno 
dei due basti alla salvazione. In realtà davanti 
alla memoria di Dante s’offrono parecchi casi : 
non direi tanto la resurrezione di Lazzaro, 
quanto, insieme con le anime salvate da Gest 
Cristo, il ricordo di Traiano, salvato proprio 
« per suo merto », ancorché nell’agiografia la 
sua ascesa al coro dei beati sia dovuta alla in- 
sistente intercessione di S. Gregorio. Il caso di 
Traiano è gravissimo, perché la condanna sua 
era condanna di chi non adorò debitamente a 
Dio, pur essendo vissuto dopo la redenzione di 
Gest Cristo. A me dunque pare che la domanda 
di Dante sia veramente duplice, e se la rispo- 
sta di Virgilio è semplice e considera soltanto 
la discesa del Possente incoronato del segno 
della vittoria, vuol dire che Virgilio non poteva 
esaudire anche l’altra richiesta, per ragioni a 
noi ignote, che è vano ricercare, ma che potreb- 
bero anche identificarsi con l’amministrazione 
imparziale della giustizia, che è la più alta pre. 
rogativa dell’imperatore, la quale non fu eser- 
citata da Virgilio. Del resto, se non è già stata 
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fatta, è inutile arricchire il già irto terreno della 
esegesi dantesca d’ una nuova questione ; men- 
tre dal modo come intendo io e com‘ risponde 
Virgilio a Dante, mi pare impossibile pensare 
a una salvazione del poeta latino. Inoltre anche 
l'osservazione che farò mi sembra non priva di 
valore. Dante generalmente ringrazia Virgilio 
— i modi d’esser vario non gli mancavano — 
delle costui risposte ; questa volta tace. Eppure 
la risposta, per quel che dice e per quel che 
tace, era esaurientissima. Se questo silenzio si 
mette in relazione col mosso inizio della do- 
manda dantesca, mi pare che la mia interpre- 
tazione, che sente un desiderio che non osa ma- 
nifestarsi chiaramente di sapere se Virgilio sarà 
salvo, abbia un nuovo rincalzo. A certe cer- 
tezze non si risponde che col silenzio. 

Resta modificata l’interpretazione di « par- 
lar coverto »? Per nulla affatto, come resta o 
resterebbe tuttavia l’ interpretazione del verso 
« di quella fede che vince ogni errore »..Il quale 
è stato variamente chiosato e senz’altro messo 
in relazione, anche dal Rossi, come 8’ è visto, 
col v. 36 dello stesso canto. Tutti, o quasi tutti 
ci hanno visto la fede cristiana e l’« errore » è 
stato da taluno identificato con le eresie. Forse 
è lecito discutere ancora. Quel verso potrebbe 
esser interpretato : « per aver tale certezza in 
me da vincere ogni dubbio ». Ma è l’interpre- 
tazione peggiore. Si può intendere anche la fede 
cristiana, ma allora ci si trova a litigare con 
qualche difficoltà. Nessuno discute che anche 
in materia di fede si possono nutrir dubbi e che 
le dimostrazioni con argomenti fisici sono al- 
trettanto valide delle teologiche, quando non le 
rafforzano. Si potrebbe discutere se proprio per 
la discesa di Gesù Cristo al Limbo, che è un 
particolare, si possa impegnare senz’altro tutta 
la fede; si deve discutere se si possa cercar la 
certezza d’ una fede, che per definizione « vince 
ogni errore ». Se davvero il riferimento al v. 36 
ha consistenza, Dante alla « fede che tu credi » 
appostagli da Virgilio, oppone senz’altro la 
« fede che vince ogni errore ». Mentalmente 
soltanto, pure Dante usa una sgarberia a Vir- 
gilio, rimbeccandolo. Ma il carattere attribuito 
da Dante alla fede può essere interpretato, neno 
bene, mi sembra, come carattere costante; e 
può anche come carattere contingente del mo- 
mento passato da Dante, il quale non era certo ; 
e alla radice del dubbio ce’ è la verità e l’errore. 
Ora egli chiede per l’appunto quella fede che 


vince l’errore. S’è visto che, per arrivare a 
questa interpretazione, io non ho dovuto for- 
zare il significato del vocabolo « fede », ma ho 
dovuto assumerlo in una delle varie accezioni 
sue proprie. Dante adopera quel vocabolo con 


vario significato, come del resto avveniva ed 


era avvenuto ne’ contemporanei e ne’ predeces- 


sori. Ora se sì compulsa il Dizionario del BEL, 


LINI e TOMMASEO, che è un ottimo commento 
alla Divina Commedia, ivi citatissima, si trova 
che il riferimento al nostro canto lo si trova 
sotto queste definizioni, di cui la prima desunta 
da S. Tommaso : « Se l’intelletto inclina in una 
« parte più che in altra, e lo fa con dubbio o 
« temenza, quella è opinione; ma se con cer- 
« tezza, e senza cotesta tale temenza, allora è 
« fede. — Fede è meravigliosa certezza di cosa 
« non veduta né saputa ». A noi pit d’ogni altro 
importa l’esempio di S. Tommaso perché ci fa 
vedere : I) che se anche il collegamento col 
v. 36 è sostenibile, seppur non necessario, il si- 
gnificato del vocabolo « fede » è alquanto di- 
verso ; II) che nel verso preso in esame non si 
deve pensare necessariamente a una perifrasi 
di « religione cristiana ». Ciò non contrasta per 
nulla con quanto abbiamo detto sulla duplice 


domanda di Dante, che ottiene una risposta. 


sola, e neanche sul « parlar coverto », che ad 
esse domande si riferisce. 


II. 


Par., I, 34-36. — Per quante ricerche abbia 
fatte, non m’è venuto fatto di trovare una sola 
interpretazione diversa da quella che costituisce 
la tradizione, laddove son parecchio tormentati i 
tre versi precedenti, che hanno subito anche 
varie proposte di correzioni, di cui non vedo né 
l'opportunità né l’utilità, perché non costitui- 
scono neppure una «lectio facilior ». Di tante 
chiose le più attendibili son ancora quelle di 
. chi vide in «delfica deità » un collettivo, seb- 
bene io preferirei in tal caso il plurale, a di- 
spetto della rima di «lieta» con « poeta» e 
« asseta ». Comunque le difficoltà dei vv. 31-33 
son parecchie. C’ è un’ostentata eleganza : « le- 
tizia.... lieta», il qual ultimo aggettivo si trova 
altre volte; p. es. Purg., XVI, 89: «lieto fat- 
tore » per <« Dio ». Nonostante questo, un fatto 
puramemente umano provoca gioia nella di per 
sé lieta divinità. Ecco come si spiega il com- 
mento di coloro che a « partorire » diedero il 
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valore di « accrescere ». E come mai la « fronda 
peneia », cioè l’alloro sterile, potrà « partorire 
letizia»? Ecco l’origine d’ un’altra intricatis- 
sima interpretazione basata tutta su Dafne, da 
cui però non si resta persuasi. Il senso all’ in- 
grosso è chiaro : se in terra qualcuno desidera 
l’alloro o come Cesare o come poeta, il Dio che 
ha sacro l’alloro se ne dovrebbe rallegrare, 
perché sarebbe segno che le «umane voglie » 
non dominerebbero almeno quell’entusiasta. Ma 
da questa parafrasi approssimativa alla spiega- 
zione integrale e letterale il passo è lungo. A 
me sembra che la maggiore difficoltà, da spiegar 
subito, stia nel passaggio dall’ invocazione in 
seconda persona: « padre », cioè Apollo, alla 
terza persona : « delfica deità » che è poi Apollo 
stesso. Che cosi sia, più che tutte le altre in- 
vocazioni che si leggono nel Par., mi par che 
lasci intendere la preghiera alla «somma luce », 
che si legge nel 33°, vv. 67-75, dove la « favilla », 
non ha però nulla che vedere con la nostra « fa- 
villa », trovando il degno equivalente nel voca- 
bolo « ombra ». Inoltre le terzine precedenti bat- 
tono e insistono su un concetto fondamentale : la 
materia è cosi difficile che occorre, questa volta, 
l’aiuto diretto d’Apollo, cui s’addice perfetta- 
mente e l’epiteto «lieto» e la «letizia». E 
perché Dante ha tanto insistito su «amato al- 
loro, diletto legno, quelle foglie » non mi sembra 
neppur dubbio che la « fronda peneia » sia quella 
pianta, onde si traggono le foglie delle corone 
poetiche. Allora ecco il senso: « O Padre, si 
« colgono le fronde del lauro, per fariie delle 
« corone, per trionfare come Cesari o come poeti, 
« tanto rade volte, per colpa e per vergogna 
« delle voglie umane, collocate in malo luogo, 
« che, quando la fronda peneia, cioè le foglie 
« d’alloro o la corona poetica, asseta di sé al- 
« cuno, è desiderata (dà sete di sé) da qualcuno, 
« dovrebbe partorire (generare, procacciare) le- 
« tizia in su la lieta delfica deità ». Come mai 
possa generarsi siffatta letizia, si dice nel 33°, 
quando s’afferma che « per sonare un poco in 
«questi versi, pit sì conceperà di tua vittoria »; 
oppure si può anche intendere, e forse meglio, 
che il lodevole movimento spirituale dell’ uomo _ 
è visto con piacere dall’alto del cielo. Rimane 
sempre da spiegare il passaggio dalla seconda 
alla terza persona. Le vie che ci si aprono mi 
par che siano tre. Per la prima si potrebbe ca- 
villare sul fatto che Dante usa il vocabolo 
« deità » anziché « divinità ». Deità è la persona, 
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è l’essere divino, a differenza di divinità, ter- | glio. Ad ottener questo meglio non occorre se- 


mine astratto. Dante direbbe: « dovrebbe ge- 
nerar letizia sulla lieta persona divina venerata 
a Delfo, la fronda peneia, quand’ è desiderata ». 
Con tutto ciò, la sottigliezza è tanta, che non 
mi so indurre a pensar a questo modo, neanche 
se fra le varianti non dateci col testo critico ci 
fosse questa « Che partorir letizia in su tua 
lieta Delfica deità ». Un secondo modo sarebbe 
d’intender quella frase come un concetto espresso 
in maniera generica, non soggetto a contesta- 
zione. Ma neanche cosi si supera 1’ irregolarità 
innegabile di quel difficile passaggio; tutt’al 
più si attenua. La terza interpretazione, che a 
me sembra la migliore, comincia col riconoscere 
che « in su » per « in » è da Dante abbastanza 
usato, ancorché la prima espressione sià di 
senso meno ristretto della seconda. Ora quella 
frase si può intendere in due modi: che do- 


vrebbe generare letizia in Apollo, cioè A pollo 


dovrebbe rallegrarsi ; che dovrebbe generare le- 
tizia, in forma impersonale, in Apollo, cioè do- 
vrebbe far in modo che ci si rallegrasse in A pollo, 
al modo che si dice: amarsi in Dio, ecc. ecc. Se la 
prima spiegazione, che è la vulgata, cozza col 
detto passaggio, dalla seconda alla terza per- 
sona, ciò non avviene nel secondo modo. Fis- 
siamo dunque quest’ interpretazione: « Tanto 
« rade volte, per colpa e vergogna delle umane 
« voglie, o Padre si colgono le fronde dell’al- 
« loro, per trionfare come Cesare o come poeta, 
« che sì dovrebbe generar letizia in Apollo, che 
« ci si dovrebbe rallegrare nell’essere divino ve- 
«nerato a Delfo, cioè nel dio della poesia, 
«quando qualcuno è assetato di cogliere la co- 
«rona poetica ». E questa, fra gli antichi, è 
l’ interpretazione preferita da Benvenuto. 

E veniamo alla terzina, che più precisamente 
ho preso in esame. L’ interpretazione, per quan- 
t° io ho visto, unica è: « Gran fiamma segue a 
« piccola scintilla. [Chi intende diversamente, 
« ignora il significato del verso « secondare » 
« in Dante]. Dopo di me forse si pregherà con 
« migliori voci perché Apollo risponda »; inten- 
dendosi con questo che Dante spera sorgan dop» 
di lui più grandi poeti a trattare le medesime 
cose. Confesso che tutta quest’ umiltà dantesca 
non mi persuade e che, umanamente parlando, 
mi riesce inspiegabile che un poeta invochi 


l’estro, perché altri colgano la corona poetica. 


Mi pare che quest’ interpretazione si debba se- 
guire, soltanto quando non ci sia nulla di me- 
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guire tutte le disquisizioni che si son fatte su 
questi versi, per finire o per cominciare col 
nome « Cirra », il quale, nella mente di Dante, 
data l’ impostazione dell’ invocazione, non può 
esser che la sede d’A pollo stesso. La mia inter- 
pretazione si riallaccia alla precedente terzina, 
ma può stare anche se in quella nou si concor- 
dasse. Essa si fonda tutta sul valore figurato 
del primo verso del terzetto «Poca favilla gran 
fiamma seconda », che può riferirsi alla preghiera 
ed alla poesia. Intanto si tenga presente che 
quella è la terzina conclusiva della proposi- 
zione e dell’ invocazione e che pertanto il suo 
legame più logico e immediato deve essere ap- 
punto con l’ invocazione, cioè con la preghiera 
ad Apollo. In caso diverso, e il caso diverso è 
quello dei commentatori, c’è una discontinuità 
non troppo chiara né logicamente né esegetica- 
mente e neanche, come 8’è osservato, umana- 
mente. Ma se si dice: « La mia preghiera è poca 
cosa, ma dietro di me forse si pregherà con mi- 
gliori voci perché Cirra risponda, » perché cioè 
A pollo, Dio, esaudisca la preghiera, tutto sembra 
a posto e onninamente a posto. Quali saranno 
le « migliori voci » ® Di chi? Di uno o di più? 
Dante parla con estrema esitazione, con un 
« forse»; Dante parla di preghiere impersonal- 
mente, sicché le « migliori voci » posson essere 
di più e d’ un solo, se pure non possano esser 
intese che come complemento di mezzo. E quale 
sarà la natura dell’ intercessore o degli inter- 
cessori £ « Migliore ». Ora cotest'aggettivo Dante 
usa tante volte per indicar la natura divina, 
migliore a confronto dell’ umana. A questo punto 
s’apre il campo alle congetture. Chi pregherà 
per Dante? Io sarei d’opinione che fosse Bea- 
trice, sebbene non sarebber del tutto da esclu- 
dere neanche le « tre donne benedette », fra le 
quali è sempre da annoverare la donna amata 
da Dante. 
Ecco dunque come intendo questi sei versi, 
intorno ai quali ho senza forse dissertato troppo 
a lungo: « Dovrebbe procurare godimento in Dio 
il fatto che qualcuno aspiri alla laurea poetica. 
La mia preghiera è piccola cosa; è voce d’ un 
uomo; ma per essa si desterà un grande incendio; 
la preghiera di esseri beati che, forse, dopo di 
me intercederanno presso Dio, per soccorrermi 
nell’ impresa difficile ». ° 
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SOMMARIO. — Alpetragio esiste! Chi era costui? — 
2. Le tre principali teorie astronomiche dei greci, 
dopo Platone. Alpetragio avversario di Tolomeo. 
— 3.1 precursori di Alpetragio. La sostanza del 
pensiero astronomico-filosofico di lui, con speciale 
riferimento a Dante. La nona sfera. Il principio 
neoplatonico, che di necessità vuole un primo mo- 
tore semplicissimo. Il moto del cielo stellato e 
delle sfere planetarie, secondo Alpetragio e se- 
condo Dante. — 4. Il concetto filosofico della de- 
rivazione del molteplice dall’ Uno, in Alpetragio 
e in Dante. — 5. Il moto circolare degli elementi, 
e il significato della citazione di Alpetragio nel 
Convivio. 


1. Dunque Alpetragio esiste! A malgrado 
delle ostinate negazioni dei pifi cospicui dan- 
tisti italiani, ‘ esiste. 

L’opera di lui, Astrologia, conosciuta e citata 
e discussa in tutte le scuole filosofiche del se- 
colo XIII e XIV. fu tradotta dall’arabo in latino 
a Magistro Michaele Scoto, Tholeti, in 18° die 


£ I) Biscioni, in una nota al Convivio, III, 1, 5 
(Firenze, 1723), avvisava che, invece di Alpetragio, si 
dovesse leggere Alfarabio ; e lo ScoLart, nella sua 
appendice all'edizione del Trivulzio, Monti e Maggi 
(ristampa padovana del 1827), sentenziava senz'altro 
che l' Alpetraygio che si legge in tutti i testi, non può 
esser altro che una storpiatura d’amanuense! Lo 
sproposito, ripetuto successivamente, fu ribadito dallo 
SCARTAZZINI, Encicl. Dant., I. Milano, 1896, Alfa- 
rabio, dal DxLLa TORRE e dal Paropi, nell’ indice 
a Tutte le opere di D. A. Firenze, Barbèra, 1919, e 
perfino dal CaskLLA, nell’ indice al testo critico delle 
Opere di Dante. Firenze, Bemporad, 1921. A smuo- 
vere l'opinione dei nostri dantisti, valse ben poco la 
mia breve nota sull’astronomo arabo citato da Dante 
(Un frammento di cosmologia dantesca nella Cultura 
Filosofica, XI, 1, gennaio-febbraio-marzo, 1917, pa- 
gina 49), ove riportavo un passo di Alpetragio cui po- 
trebbe riferirsi il Convivio. 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. I. 
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Veneris Augusti, hora tertia, anno incarnationis 
Christi MCCAVII ».! Una versione di essa 
dall’arabo in ebraico era stata fatta nel 1259, 
da Mosè ben Samuel ben Tibbon. E poiché la 
traduzione dello Scoto sembrava, nel nostro Ri- 
nascimento, oscura ed involuta, ne fu fatta 
un’altra, nel 1528, sul testo ebraico, dall’ebreo 
napoletano Calo Calonymos; ? e questa venne 
stampata nel 1531, nella collezione giuntina di 
trattati intorno alla Sfera, col titolo di 7'heorica 
planetarum, che non è affatto difficile a trovare 
nelle nostre biblioteche pubbliche, di stato e 
civiche. * 

A dir vero, il nome sotto il quale gli Scola- 
stici citano quest’opera, ha subfto, sia nei ma- 
noscritti che nelle edizioni a stampa, non poche 
deformazioni: e invece di Alpetragius, incon- 
triamo talora Avenalpetras, Avempetras, Avem- 
petranus e perfino Avempatricius.* Ma non ostante 


1 Secondo il manoscritto della Bibl. Naz. di Pa- 
rigi, fondo latino 16654,-citato da P. Dunkm, Le 
système du monde, t. TII, Parigi, 1915, pag. 242. 


, Cfr. A. Jourbpain, Recherches critiques sur l’lige et 


l’origines des traductions latines d’Aristote et sur les 
commentaires grecs ou arabes employés par les docteurs 
scholastiques. Parigi, 1819, pag. 139. i 

? DUHEM, op. cit.. t. II, Parigi, 1914, pag. 146- 
147; B. Boncompacni, Della vita e delle opere di 
Gerardo Cremonese (in Atti dell’ Accad. Pontif. dei 
Nuovi Lincei, t. IV, anno IV, pag. 479). 

3 Il titolo esatto è questo: ALPKTRAGII ARABI 
planetarum theorica, phssicis rationibus probata, nu- 
perrime latinis litteris mandata a Calo CaLoNYMOS, 
hebraeo neapolitano, ubi nititur salvare apparentias 
absque eccentricis et epicyclis. Venetiis, in aedi- 
bus Lucaeantonii luntae Flerentini, anno Domini 
MDXXXI, mense Januario. — Di questa edizione mi 
servo per il presente studio, come già feci altre 
volte, essendo ‘la traduzione di M. Scoto conservata 
in manoscritti non facilmente per me accessibili. 

4 Sotto questa forma in PikTtRo D’ Abano, Con- 
ciliator, diff. X, 4. Egli tuttavia, nella diff. XIV, 
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I 
le deformazioni del nome, alcune delle quali i il quale, anche dopo la sua conversione, aveva 
i conservato il nome cristiano della suna famiglia. 

Nurredin, o Abu Ishaàk ben Al-Bitrogi è ap- 
pellato, nel manoscritto arabo dell’ Escurial ca- 
talogato dal Casiri, Ischibili, che significa di 
Siviglia; il quale appellativo ci fa conoscere la 
patria di Alpetragio. 

L’opera di lui, della quale conosciamo già il 
titolo nelle due traduzioni latine, s’ intitolava, 
nel testo, arabo segnalato dal Casiri, Libro della 
sfera. 

Intorno al tempo e all’ambiente storico nel 
quale visse Alpetragio; troviamo, nell’ opera 
stessa di lui, una indicazione di somma im por- 
tanza, quando egli, riferendosi alla teoria tole- 
maica ed anti-aristotelica degli eccentrici e degli 
epicicli, ricorda di avere appreso dall’emiro Abu 
Bakr ben Tofail (iuder ercellens Avobacher Aven- 
di Cordova. * Sembra inoltre che, anche quello | tafel) una nuova teoria, nella quale i movimenti 
di Abu Ishàk, non sia il suo nome proprio, ma dei pianeti sono dedotti dai principii diversi da 
un soprannome, che, secondo l’indicazione del | quelli di ‘Tolomeo, e che permetteva di fare a 
Casiri, era talora sostituito da quello di Nur. | meno degli eccentrici e degli epicicli.! Ora Abu 
redin. * Lo stesso Casiri c’informa che questo | Bakr, nato nell’Andalusia, intorno al 1100, e 
morto al Marocco il 1185, medico, matematico, 
filosofo e poeta, visse in gran domestichezza col 
si califfo almoade Abu Iaqub Iùsuf, al quale pre- 
app. 2, ricorda il nostro astronomo col nome di | sentò il giovane Averroè. Sotto il califfato di 
Avempetras, e altrove con quello Al/petragius. Cfr. Iùsuf, principe coltissimo che attese egli stesso 
8. DER delipi ia i (o LA st Lio agli studì filosotici e che amò circondarsi di 
d' Abano. Genova, 1900, pag. 211 e 212. In questa : i ; 3 i NSA 

dotti chiamati a sé da ogni provincia del suo 


opera, il Ferrari sembra non si sia accorto dell’ iden- 
tità dello scrittore rispondente ai diversi nomi, Se | regno, s’inizia un periodo di tolleranza religiosa 


n’ è però accorto, pare, dopo la lettura del Duhem, | nella Spagna moresca, di cui profittarono gran- 
illustrando il manoscritto vaticano del Lucidator, dello | demente le scienze per raggiungere un alto grado 
stesso Abanese, ove s’ incontrano due nuove forme 


del nome di Alpetragio: A/petraes e Avempetraes ; hi ; 
S. FerrARI, Per la biografia e gli scritti di P.d'Abano | In questo ambiente storico, va collocato ap- 


(nelle Memorie della HR. Accad. dei Lincei, anno | punto astronomo e filosofo che gli scolastici co- 
CCCXV, 1918, serie V, vol. XV, fasc. VII). Roma, | nobbero sotto il nome latinizzato di Alpetragio. 
1918, pag. 76, 78, 79, 20. Le stesse corruzioni del 


sono d’altronde. spiegabilissime, ed hanno non 
pochi riscontri nella trasformazione subita da 
altri nomi dall’arabo in latino, la dottrina astro- 
nomica di Alpetragio era universalmente nota, 
tra gli scolastici del tempo di Dante, e sul modo 
d’ intendere il pensiero di lui non cadeva dubbio. 

Chi era dunque costui ? 

Alla fine della traduzione di Calo Calonymos 
si legge: « Et hic finis imponitur sermoni iudi- 
cis eximii avo ishac filiù Alpetragii.* Su questa 
indicazione, Bernardino Baldi ? ritenne che il 
nome del nostro astronomo fosse Abu. Ishak, e 
che Alpetragius indicasse il nome del padre, più 
o meno deformato. Ora, invece, sembra stabilito 
che Bitrogi o Bitrugi sia il nome del paese onde 
derivava la sua famiglia; questo paese sarebbe 
Bitrodj, che oggi si chiama Pedroches, a nord 


Nurredin, volgarmente detto Petrucci, era in 
origine un cristiano convertito al maomettismo, 


di sviluppo. ? 


nome di Alpetragio non sono rare nelle opere di ss: 
Alberto Magno e di altri trattatisti medievali, Nel- 
l'edizione a stampa del De prop. elem. di Alberto 2. Ed ora vediamo in che cosa consiste la 


(Opera, Jammy, Lugduni, 1621, t. V), I, tr. 2, cap. 7. | nuova dottrina astronomica, che Alpetragio dice 


Alpetragio è diventato A/petiatins ! i i 
Pa n) cit. fol. 27 Sei | di avere appresa dall’emiro Abu Bakr Aven 
(1 AU. . , SÙ, 


2 Dunkm, op. cit., t. TI, pag. 147: Munk, Mé | Tofail. 
langes de philosophie jouive et arabe. Parigi, 1859; | 7 — 
M. SrerinscHxEIpEr, Vite di mrtematici arabi tratte ! Fol. 4. recto. 
da un’opera inedita di Berxarpiyo BALDI, con note | 2 Cfr. UrnBrrwEG-BAUMGARTNEN, Grund, d. Ge - 


(in Bullett. d. Bibliogr. e d. Storia d. Scienze matem. © sch. d. Philos. d. patrist. u. scholast. Zeit. Berlin, 
e fisiche di B. Buoncompagni, tomo V, 15872, pa- | 1915, pag. 8380; C. Quiros RopriGuez, introduzione 
alVPopera di AverroEs, Compendio de Metufisica, texto 
arabe con traduecion y notas, Madrid, 1919, pag. xv ; 


gine 427-504). 
3 Duntkm, id. 


+ Micn. Casiri, Bibliotheca arabico-hispana Escu- , Musk, op. cit., pag. 410-418; L. Gautier, Zbr 
rialensis, tomo Lo pag. 396. Madrid, 1760 (cit. dal | Thofoîl, sa vie st ses oeueres. Parigi, 1909; RENAN, 


DUuHrm,. ib.) | Arerroés el l'averroisme 3. Parigi, 1869. 
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Le principali dottrine astronomiche presso i 
greci, dopo Platone, sì possono raggruppare in- 
torno a tre ipotesi fondamentali: la teoria delle 
sfere concentriche alla terra, la teoria eliocen- 


trica, e quella degli eccentrici e degli epicicli. !. 


Platone, secondo che riferisce Simplicio, ? 
ammesso che i corpi celesti si muovono di moto 
circolare, uniforme e costantemente regolare, 
poneva ai matematici il problema, quali movi- 
menti circolari e perfettamente regolari si do- 
vessero prendere per salvare le apparenze in- 
torno al moto dei pianeti., La prima soluzione 
al problema posto in questi termini, fu data da 
Eudosso di Cnido, discepolo del pitagorico Ar- 
chita tarantino e di Platone. Oltre al cielo delle 
stelle fisse, al cui centro si trova la terra, egli 
immagino sette gruppi di sfere omocentriche 
alla terra, in numero di ventisei, per mezzo dei 
quali spiegava il movimento proprio di ogni 
pianeta. Il sistema omocentrico di Eudosso, per- 
fezionato da Polemarco e quindi da Calippo di 
Cizico, fu adottato da Aristotele, che portò il 
numero delle sfere celesti a cinquantanove. Ma 
mentre tutto induce a credere che le sfere di 
Eudosso, come osserva lo Schiaparelli, fossero 
dei semplici elementi di un’ ipotesi matematica, 
esse diventano con Aristotele enti fisici, invo- 
lucri solidi e diafani del mondo. 

Questo sistema pare che di buon’ora non 
soddisfacesse quelli spiriti, fra i greci, i quali, 
più che alla simmetria della costruzione mate- 
matica, badavano alle apparenze celesti accura- 
temente osservate. E Sosigene, filosofo e astro- 
nomo del II sec. d. Cr. (da non confondersi col 
Sosigene della -riforma giuliana del calendario), 
c'informa che, contro l’ipotesi delle sfere omo- 
centriche, si facevano già dai contemporanei di 
Eudosso e di Aristotele, serie obiezioni basate 


‘ Intorno a queste dottrine, che qui esponiamo 
brevemente per inquadrare il pensiero di Alpetra- 
gio, cfr. P. DUHEM, op. cit., t. Te IT; SCHIAPARELLI, 
Le sfere omocentriche di Eudosso, di Calippo e di 
Aristotele (in Mem. R. Ist. Lomb. Scienze e Lettere. 
Ulasse di Scienze matem. e natur., vol. XIII, Mi- 
lano, 1877); Ip., Origine del sistema planetario elio- 
centrico presso i Greci (ibid. vol. XVIII, 1898); Mar- 
TIN, Mémoires sur l’histuire des hypothèses astronomi- 
ques chez les qrecs et les romains (in Mém. Acad. 
luscript. Belles lettres, t. XXX, 1881); HeatH, Ari- 


starchus of Samos, the ancient Copernicus. A history . 


nf greek astronomy etc. Oxford, 1913. 
? De caelo, II, cap. 12. Cfr. DuHEM, op. cit., I, 
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sui seguenti fatti: che Venere e Marte variano 
di splendore al nostro occhio; che il disco solare 
apparente e quello lunare variano di diametro; 
che le ecelissi centrali di sole ora son totali ora 
anulari; che, infine, il sole ci appare muoversi 
con velocità angolare variabile, il che non.ac- 
cadrebbe se noi l’osservassimo sempre dal cen-- 
tro del suo movimento. 

È certamente sotto l’inflnenza di alcune tra 
queste forti obiezioni che, nel tempo stesso nel 
quale si affermava la teoria ora esposta, vi fu 
tra i greci chi affacciò l’ipotesi che i pianeti, 
compresa la terra, si muovano intorno al sole. 
‘Un passo molto discusso di Posidonio, riassunto 
da Gemino e riferito, da Simplicio, c’informa 
che Eraclide Pontico, discepolo di Platone, op- 
pure altro astronomo citato da Eraclide, faceva 
circolare la terra intorno al sole. Anche Stobeo 
mette Eraclide in compagnia dei pitagorici, dei 
quali afferma che fan della terra un astro, e che 
gli altri sono altrettanti mondi simili alla terra, 
avviluppati d’aria e immersi nell’etere infinito. 
Sappiamo inoltre, da una testimonianza esplicita 
e precisa di Archimede, che Aristarco di Samo, 
fiorito intorno al 250 av. Cr., sosteneva l’immo- 
bilità della sfera delle stelle fisse, nel cui centro 
poneva il sole pur esso immobile, e ch’egli in- 
fine attribuiva alla terra un moto annuo su una 
circonferenza circolare intorno al sole. Per que- 
st’ultima affermazione, Aristarco, secondo la 
testimonianza di Plutarco, fu da Cleante, lo 
stoico, discepolo di Zenone, accusato di empietà, 
per aver messo in moto il fuoco centrale (Hestia= 
Vesta), che, secondo un antico mito religioso 
e filosofico, risiedeva nel centro dell’universo, 
e che, dopo Iceta e Ecfanto di Siracusa, era 
stato incorporato nella terra. Cleante riviveva, 
nel sec. XVII dopo Cristo, nei giudici di Ga- 
lileo! Ma non ostante l’accusa di questo Bel- 
larmino dell’ antichità, 1’ ipotesi eliocentrica che 
Aristarco, come più tardi Copernico, aveva so- 
stenuto quale semplice possibilità matematica, 
trovava un tardo difensore in Selenco, nel II sec. 
d. Cr. Selenco, non solo accettava la teoria di 
Aristarco come ipotesi matematica, ma ne fa- 
ceva un’affermazione fisica, definitiva. 

Se non che il sistema eliocentrico non ur- 
| tava solo contro inveterati pregiudizî religiosi 
ed astrologici, ma non rendeva conto nemmeno 
di fatti già attentamente osservati, quali il va- 
| riare del diametro apparente del disco solare e 
| lunare, le eccelissi centrali di sole ora totali ora 
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anulari, e la differente velocità angolare nel 
corso apparente del sole. Una spiegazione piena 
di questi fatti non si troverà, a dir vero, sè non 
quando Keplero, liberatosi dal concetto plato- 
nico dei moti perfettamente circolari, avrà sco- 
perto le orbite ellittiche ed avrà formulato le 
sue tre famose leggi del movimento dei corpi 
celesti, 

Ma intanto, per risolvere in qualche modo 
quelle obiezioni e spiegare i fatti ora segnalati, 
si delineò, a poeo a poco, una nuova dottrina, 
quella degli eccentrici e degli epicicli, la quale, 
ideata da Apollonio di Perga e da geometri 
alessandrinl, fu concretata in un sistema astro- 
nomico, che dal punto di vista matematico con- 
serva intatto anc’oggi il suo alto valore, per 
opera di Ipparco di Nicea, nel II sec. av. Ur., 
e di Claudio Tolomeo da Pelusio, nel II sec. 
dell’era volgare. A Ipparco si deve l’aver de- 
terminato con esattezza la grandezza relativa, 
la posizione dei circoli planetari e la velocità 
angolare dei pianeti; l’avere stabilito in cifre 
numeriche l’eccentricità dell’orbita solare, l’apo- 
geo e il perigeo del sole, non che la durata 
dell’anno; l’avere infine, se non osservata per 
primo, calcolata la precessione degli equinozi a 
un po’ pià di un grado per secolo. Il grande 
matematico di Nicea segnò cosi la via a Tolo- 
meo. Questi fece, per gli altri pianeti, quello 
che Ipparco aveva fatto, con tanta precisione, 
per il sole. A Tolomeo si deve il più perfetto 
sistema astronomico dell’antichità, nel quale 
tutte le anomalie già prima osservate, intorno 
al corso degli astri, ricevevano una spiegazione 
che, dal punto di vista matematico, è di gran- 
dissimo valore anc’oggi. 

Fondandosi sulla legge della precessione de- 
gli equinozî, stabilita da Ipparco, l’astronomo 
di Pelusio attribui all’ottava sfera un duplice 
movimento : quello diurno da oriente verso oc- 
cidente, 0, come dice Dante, «lo movimento 
ne lo quale ogni die si rivolve, e fa nova cir- 
culazione di punto a punto »; e « lo movimento 
quasi insensibile, .... da occidente in oriente, 
per un grado in cento anni-». * Ora questi due 


1 Conv., II, xiv, 10-11; cfr. Zb., IT, vi, 16. La 
determinazione di quasi un grado ogni cento anni, è 
di ToLomro, nell'A/lmagesto (Syntaris, VII, c. 2). 
Veramente Ipparco aveva detto che la precessione 
dei punti equinoziali non è inferiore a un grado per 
e P. Tannerv, Recherches sur lhist. de 
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movimenti non solo sono contrari, ma avvengono, 
come osserva Tolomeo, intorno a poli differenti. 
Se quindi si attribuisce al cielo stellato il se- 


deaux, 1893, 4» serie t. I), cap. XV, 2, pag. 265, ‘os- 
serva che, se Tolomeo avesse tenuto conto di tutti 
i dati forniti da Ipparco, avrebbe trovato che la pre- 
cessione doveva essere di 10 23’ 20” per secolo, ri- 
sultato davvero sorprendente, se si pensa che l’astro- 
nomia moderna ha precisato il fenomeno a 1° 23’ 30”. 
Ma la cifra fissata da Tolomeo, fu quella comune- 
imente ammessa da coloro che, come Dante, si con- 
tentavano, in fytto d’astronomia, di tenersi all’opi- 
nione di quelli che erano ritenuti i maestri della 
scienza, senza approfondire di più l’argomento. L'opi- 
nione di ‘Tolomeo, su questo punto, riferita da tutti 
gli astronomi medievali, era seguita, fra i greci, da 
Teone di Smirue, da Temistio, dai matematici ales- 
sandrini e da Simplicio; e fra gli arabi, da Ma- 
sciallah, da Al Fergani e dai Fratelli della Purità 
(cfr. DugEM, II, pag. 192-209. L’opera di Al Fer- 
gani, o Alfragano, De aggregationibus scientiae stel- 
larum, che è un’abbreviazione dell’Almagesto, è pro- 
babile sia stata il manuale astronomico di Dante. 
In essa, al cap. XIII, si legge a proposito del moto 
proprio del cielo stellato : « Dicamus ergo quod ipsa 
(spaera stellarum fixarum) movetur ab occidente ad 
orientem, et movet secum spaeras stellarum 7 simul, 
super duos polos orbis signorum, in omnibus 100 
annis parte una, secundum considerationem Ptolo- 
maei; et propter illud permutantur auges stellarum 
7 et genzahar earum secundum continuitatem signo- 
rum, vel successione, in omnibus 100 annis hac 
quantitate, et fit revolutio earum in orbe signorum 
toto in 36000 annis » (ALrraganO, Il libro dell’ag- 
gregazione delle stelle.... secondo il cod. mediceo-lau- 
renziano, PI. 29, cod. 9, contemporaneo a Dante. 
Pubblicato con introduzione e note da Romko Cam- 
PANI, nella Collez. Opusc. Dant. ined. o rari, diretta 
da G. L. Passerini, voll. 87-90, Città di Castello, 
1910, pag. 116). Che Dante su questo punto si con- 
tentasse di tenersi all’opinione piri comune tra i filo- 
sofi e i teologi, lo prova il fatto che egli non ac- 
cenna nemmeno ai tentativi, ben noti fra gli astro- 
nomi di professione a lui contemporanei, che erano 
stati fatti da parte di alcuni musulmani ed ebrei per 
correggere l’opinione di Tolomeo. Cosi Al Battani 
uveva trovato che il moto di precessione era più ra- 
pido, e percorreva un grado in 66 anzi che in 100 
anni (DuHkM, II, pagg. 223-232); e Avenare, o Aven 
Ezra, un grado in 70 anni, si che il cielo stellato 
compie, per lui, una rivoluzione in 25000 anni. Altri, 
come Thabit ben Kourrah e Al Zarkali, avevano so- 
stituito, al moto di precessione uniforme, un movi- 
mento assai complicato di accesso e di recesso, detto 
anche movimento di trepidazione (DuHkM, II, pa- 
gine 238-259). Tutte queste dottrine astronomiche 
erano largamente discusse nelle scuole medievali 
prima e dopo Dante. Auzi un contemporaneo del 
Poeta, il medico e astronomo padovano Pietro 


l’astron. ance. (in Meém. Soc. Sc. Phys. Natur. de Bor- Î d’Abano, scriveva un trattato apposito De motu oc- 
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condo movimento, il primo, cioè .il moto diurno, 
bisognerà attribuirlo ad una sfera oltre la ‘sfera 
stellata, ad una nona sfera, che Tolomeo chiama 
«sferà motrice della sfera delle stelle fisse ». * 
e gli ‘astronomi medievali prinio mobile, cielo 
«che tutto quanto rape l’altro universo seco ». ? 
Allo stesso modo Tolomeo attribuiva propri mo- 
vimenti retrogradi ai pianeti. 

Piîi dello stesso sistema eliocentrico di Ari- 
starco, la dottrina tolemaica degli eccentrici c 
degli epicicli, complicata con questi movimenti 
retrogradi, scompigliava tutto quanto il sistema 
delle sfere omocentriche che Aristotele suppo- 
neva solide e inalterabili. Questo spiega perché 
l’ ipotesi degli eccentrici e degli epicicli, univer- 
salmente accettata dai matematici, fosse com- 
battuta, fino dal suo apparire, dai filosofi che 
ad essa si mantennero sempre più o meno ostili, 
durante tutto il medio evo. 

Ai tempi di Dante, contro la dottrina tole- 
maica si solevano citare e discutere le obiezioni 
di due amici di Abu Bakr: Averroè e Alpe- 
tragio. L’autore dello Speculum astronomiae at- 
tribuito ad Alberto Magno, ma che il Mondonnet, 
ritiene opera di Ruggero Bacone, ® ci dice in 


tarae sphaerae (il titolo stesso dell’opera attribuita 
a Thabit ben Kourrah, che il DuHkx, II, pag. 257 
sgg. ritiene sia di Al Zarkali o di qualche suo di- 
scepolo) nel quale, con perfetta informazione sullo 
stato della coutroversia, tornava a discutere delle 
diverse opinioni, apportando alla soluzione del pro- 
blema osservazioni astronomiche fatte da lui nel 
1303 e di nuovo nel 1810. Cfr. FERRARI, I tempi, la 
rita e le dottrine di P_d'A., pag. 267; Per la bio- 
grafia e gli scritti di P. d’ A., pag. 77 e 86-88; 
DuBKkM, t. IV, pag. 256 sgg. 

i DuHEM, t. II, pag. 90 e 185-186, La dottrina 
della nona sfera è nel secondo libro delle Ipotesi dei 
pianeti di Tolomeo, del quale il testo originale è an- 
dato smarrito, ma di cui ci resta una versione ara- 
bica sulla quale è stata fatta la traduzione tedesca 
(Ci. PTOLOMAKI, Opera quae ertant omnia, vol. II, 
ed. Heiberg, Lipsia, 1907, pag. 123). Nell’ A/lmagesto 
non si parla di una nona sfera, ma bensi del primo 
mobile animato di moto diurno, che Tolomeo sembra 
ridurre a un gran cerchio tracciato sull’ultima su- 
perficie dell’orbe stellato. Allo stesso modo, Al Fer- 
gani nella sua riduzione dell’ Almagesto, citata da 
Dante, parla del moto diurno che muove l’universo, 
senza attribuirgli una nona sfera concreta. La dot- 
trina della nona sfera fu dunque propagata fra i la- 
tini dagli arabi e da Simplicio, come dirò fra poco. 

2 Par., XXVIII, 70-71. 

è P. MANDONNET, Roger Bacon et le Speculum 
autronomiae (in Revue Néoscolastique de Philos., ago- 
sto 1910). 
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qual conto fosse tenuta 1’ Astrologia di Alpe- 
tragio : i | 

Voluitque Alpetragius corrigere principia et sup- 
positiones Ptolomaei, consentiens quidem suis con- 
clusionibus, sed affirmans caelos inclinatos non ap- 
parere moveri in contrarium motus caeli primi, propter 
curvationem et posteriorationem, cum non possint 
assequi veliementiam motus primi. Et incipit liber 
suus: Detegam tibi secretum etc. ; quem quidem multi 
receperunt, amplectentes eum ob reverentiam senten- 
tiae Aristotelis ex libro Caeli et mundi, quem assu- 
mit; quidam vero indignantur, quod malo suo in- 
tellectu nusus sit reprehiendere Ptolomaeum. * 


3. Per intendere tutta la portata delle dot- 
trine che Alpetragio difendeva e colle quali in- 
tendeva «corrigere principia et suppositiones 
Ptolomaei », dobbiamo accennare brevemente 
ad una teoria assai antica, risultante dalla fu- 
sione del pensiero astronomico di Aristotile con 
principii stoici e neoplatonici, e della quale è 
traccia nella storia dell'astronomia greca degli 
ultimi secoli e in quella dell’astronomia ara- 
bica prima di Alpetragio. 

Nel De placitis philosophorum, lo pseudo Plu- 
tarco afferma che « Anassagora, Democrito e 


. Cleante sostenevano che tutte le stelle son mosse 


da oriente in occidente, mentre Alemeone e i ma- 
tematici volevano che i pianeti si muovano in 
senso contrario a quello delle stelle fiase ». * 
Nella qual testimonianza è sopratutto notevole 
l’attribuirsi di quest’opinione allo stoico Cleante, 
l’accusatore di Aristarco di Samo, e l’opposi- 
zione che si delinea netta fra la detta teoria e 
la tesi dei matematici. Un altro stoico del I se- 
colo av. Cr., Cleomede, spiegava il movimento 
dei pianeti da occidente verso oriente, soste- 
nuto dai matematici, affermando che questi 
astri, nel seguire l'ottava sfera nella sua circo- 
lazione diurna, sono più lenti, e cosi essi sem- 

brano muoversi in senso contrario. * Questa | 
dottrina, combattuta risolutamente da Dercil- 
lide e da Gemino, parrebbe, da un passo di 
Teone di Smirme, essere stata accolta anche da 
Adrasto d’Afrodisia, a principio del II secolo 
A. Cr.; e lo stesso Tolomeo lo ricorda per ri- 


1 ALBERTI Magni Opera, ed. Jammy, t. V, 
Lugduni 1621, Spec. astron., cap. 2. 

? DuBHEM, II, pag. 157. 

3 DUHEM, II, pag. 157-8. 
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gettarla. 4 Fra i latini, Calcidio, nel suo com- 
mento al Timeo platonico, oppone, egli pure,’ 
all’opinione dei matematici, quella dei filosofi, 
i quali — egli dice — affermano, che nessun 
corpo celeste si muove in senso contrario alla 
circolazione generale dell’ universo. Lo stesso 
scrittore, dopo aver detto che si possono spie- 
gare si le stazioni come i movimenti diretti e re- 
trogradi dei pianeti, senza ricorrere all’ ipotesi 
dei matematici, espone alcune considerazioni 
intorno alla spirale di Eudosso, non senza ana- 
logia con quelle di Alpetragio sulla revolutio 
girativa dicta laulabina.* I tilosofi di cui parla 
Calcidio è probabile che fossero, come pensa il 
Duhem, alcuni neoplatonici meno antichi, ai 
principii metafisici dei quali 9’ispira, come ve- 
dremo, il pensiero di Alpetragio. Il Duhem, 
anzi, va più oltre, e sospetta, non senza veri- 
simiglianza, che l’opera che circolava nelle 
scuole medievali sotto il nome di Alpetragio, 
e che noi conosciamo, sia per lo meno un’ imi- 
tazione, se non addiritura un plagio, di un 
qualche trattato neoplatonico tradotto, come 
molte altre opere consimili, dal greco in arabo. 
Questa supposizione è confermata, fra l’altro, 
dal fatto che la successione delle lettere adope- 
rate dall’astronomo arabo per le sue dimostra- 
zioni, è quella dell’alfabeto greco ; indizio quasi 
certo, secondo lo Hultsch, per riconoscere V’ori- 
gine greca di uno scritto. 

Del resto, Alpetragio non fu il primo, fra 
gli Arabi, ad opporsi alla dottrina tolemaica. 
Nel secolo X, i cosiddetti Fratelli della Purità 
e della Sincerità professavano le seguenti dot- 
trine astronomiche, le quali formano la sostanza 
del sistema di Alpetragio : 1°. la sfera che cir- 
conda l’ universo è mossa dall’anima del mondo, 
e compie una rotazione completa in 24 ore; 
2°. la sfera delle stelle fisse segue il movimento 
della nona sfera, ma con un ritardo insensibile 
di un grado in cento anni; 3°. la sfera di Sa- 
turno segue il movimento del cielo stellato, ma 
la sua velocità è ancor minore, ed esso resta 
in dietro di due minuti primi per giorno; lo 
stesso accade per gli altri pianeti; 4°. la sfera 
lunare, che ritarda di oltre tredici gradi per 
giorno, possiede il movimento più lento, come 
quella che, fra i pianeti, è Ja più distante dalla 

i DuHeMm, II, pag. 158-161. 

° DUHEM, II, pag. 1613, 

è DuHEM, II, pag. 156-7. 
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potenza motrice iniziale. Infine i Fratelli della 
Purità combattevano espressamente la dottrina 
di coloro i quali, « poco versati in geometria e 
in fisica », credono che i pianeti si muovano da 
occidente verso oriente. ! 

Tale la dottrina astronomica che Alpetragio 
apprese da Abu Bakr ben Tofail e fece sua, 
opponendola direttamente alla teoria tolemaica 
degli eccentrici e degli epicicli, la quale, per 
confessione dello stesso Alpetragio, era comu- 
nemente accettata da tutti. ? Restano ora da 
vedere, in succinto, i capisaldi del sistema di- 
feso dal nostro astronomo. 

L’opera di lui si può dividere in due parti: 
la prima, assai breve, vorrebbe essere una cri- 
tica, invero molto superficiale, delle dottrine 
tolemaiche ; la seconda, invece, più estesa, è 
un’esposizione della teoria che il nostro autore 
intende di opporre a quella di Tolomeo. * 

Il mondo per Alpetragio comprende, come 
per Aristolele, la regione celeste e quella ele- 
mentare. Intorno ai quattro elementi, disposti 
nell’ordine ben noto, fissato dallo Stagirita, si 
muovono non più otto, ma nove sfere celesti 
incorruttibili, contigue tra loro e concentriche 
al centro dell’ universo. * La nona sfera è Porbe 
supremo, semplice, uniforme e senz’astri ; essa 
si muove da sé, senza ricevere il movimento 
da alcun altro corpo, e tutte le sfere seguenti 
son rapite dal moto della nona sfera, tratte cia- 
scuna sia dalla propria natura, sia dal desiderio 
di assomigliare a quella e di accompagnarsi al 
moto di essa. 5 Le sfere inferiori non hanno la 


1 Dunkm, II, pag. 167-8. 

2 « Ab adolescentia, quo tempore theoricam 
astronomiae de motibus caeli didici, sequens quidem 
jn eis vestigia antiquorum, ut supposuit buius scien- 
tine princeps et author Ptolomaeus (quem omnes recen- 
tiores sectati sunt, et illi nullus oppugnavit, nisi notus 
Alzarcala in motu orbis stellarum tixarum, ac etiam 
filins Aflah, sibiliensis, in. ordine orbis solis ac or- 
binm Veneris et Mereurii, atque aliquibus locis eius 
libri sie visis ipsi Ptolomaeo et emendatis quidem 
ab eo Aflah atque completis iuxta radices suppositas 
a Ptolomaeo ipso), non destiti equidem mirari sup- 
positiones illas, negans profeeto quod natura ipsa 
negat ». ArperRaGn Th. pl., fol. 2 recto. 

3 La parte critica finisce al fol. 7 verso, ove 
comincia la parte espositiva. 

4 Ib., fol. 5 recto. 

° « Igitur orbis supremus simplex est is qui 
movetur ex seipso et est movens omnes existentes 
sub se et non recipit motum ex alio corpore, et omnes 
orbes qui sunt sub eo moventur ad motum eius, et 
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perfetta semplicità della sfera suprema ; la di- 
versa posizione delle costellazioni nelle varie 
stagioni e la diversità tra le stelle fisse per 
luce e splendore, come altresi la diversità tra i 
moti e l’aspetto delle stesse stelle e quelli dei 
pianeti, rivelano nelle otto sfere inferiori un’ete- 
rogeneità di sostanza, di cui è conseguenza l’ete- 
rogeneità degli influssi sul mondo inferiore e la 
sempre maggiore complicazione dei rispettivi 
movimenti. La necessità di ammettere una nona 
sfera cui attribuire il moto diurno, fu una con- 
, seguenza, come abbiamo visto, della scoperta 
della legge della precessione degli equinozî.' Ma 
nella dottrina di Alpetragio, più che un’ impor- 
tanza matematica, la nona sfera ha un’impor- 
tanza filosofica. 
Dice Dante, nel Convivio : 


, quilibet perficit intentionem suam sive natura sive 
desiderio ad se assimilandum ei et copulandum mo- 
tui eius, licet poli cuiuscunque eorum sint diversi a 
polis eius, et poli uninscuiusque eorum diversi a 
polis alterius, et quisque eorum habet super polis 
suis motum sibi proprium et omnes moventur ad 
partem motus universi », ib., fol. 8 recto e verso. 

1 AvERROIS De caelo, II, comm. 67: «Opinio 
antiquorum est quod orbis octavus, scilicet stellatus, 
est primus orbis. Ptolomeus tamen posuit nonum, 
quia dicebat quod ipse invenit in stellis fixis motum 
tardom secundum ordinem signorum » etc. Cfr. Sim- 
PLICIO, De caelo, ed. Heiberg, II, c. 8, pag. 462, 15; 
I, c. 2, pag. 32, 23. IoHanNNIS DbE SacRroBosco, 
Sphaera, cap. 1: « Circa elementarem quidem regio- 
nem aetherea regio lucida a variatione omni, sua im- 
mutabili essentia, immunis existens, motu continuo 
cireulariter incedit; et haec a philosophis qninta 
nuncupatur essentia. Cuiurs novem sunt sphaerae.... 
Quarum quidem duo sunt motus. Unus est enim 
caeli ultimi super duas axis extremitates.... Est etiam 
alins inferiorum sphaeraram motus per obliquum 
buic oppositus.... Sed primus motus ‘omnes alias 
sphaeras secum impetu suo rapit (cfr. DANTE, Par., 
XXVIII, 70-71) infra diem et noctem circa terram, 
semel, illis tamen contra nitentibus, ut octava sphaera 
in centum annis gradu uno ». MacisTRI Campani No- 
VaRIENSIS, Tractatus de sphaera, cap. 11: « Ptolo- 
maeus autem, ex considerationibus multorum prae- 
decessorum suorum et suis, invenit per stellas fixas 
relatas ad situm nequatoris hanc sphaeram moveri 
versus orientem singulis centum annis, ut dixit, 
uno gradu. Et quia totus circulus habet 360 gra- 
dus, sequitur, secundum positionem Ptolomaei, quod 
sphaera praedicta stellarum fixarum perticiat revolu- 
tionem suam ab occidente in 36 millibus annis.... 
Cap. 12.... Idcirco ista coacti sumus hic tangere, ut 
ronstet octavam sphaeram non uno motu moveri sed 
bluribus. Quare ex hoc sequitur necessario, esse 
Zliam sphaeram supra ipsam, quae habeat motum 
simplicem, quae sit primum mobile ». 
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Tolomeo..., accorgendosi che l’ottava spera si 
movea per più movimenti, veggendo lo cerchio suo 
partire da lo diritto cerchio, che volge tutto da oriente 
in occidente, costretto da li principii di filosofia, che 
di necessitade vuole un primo mobile semplicissimo, 
puose un altro cielo essere fuori de lo stellato, lo 
quale facesse questa rivoluzione da oriente in occi- 
dente.... Si che secondo lui, secondo quello che si 
tiene in astrologia ed in filosofia poi che quelli mu- 
vimenti furon veduti, sono nove cieli mobili ». 4 


Ora i principii di quella filosofia, che di ne- 
cessità vuole un primo motore semplicissimo, 
invano sì cercherebbero in Tolomeo, che Dante 
ricorda e a cui certo spetta di aver postulato 
una nona sfera; essi sono, invece, formulati 
chiaramente da Alpetragio, che Daute non cita, 
ma che citavano bensi Alberto Magno, * Rug- 
gero Bacone, ® Pietro d’Abano* e molti altri. 5 


i Conv., MI, n, 5-6. 

? ALBERTI MagnI De caelo, II, tr. 3, cap. 11: 
« Veniens autem post hos, Alpetragius Abuysac, in 
Astrologia nova quam induxit, per rationes necessa- 
rias probat, plures esse sphaeras quam octo. Quarum 
rationum fortiores sunt istae: quia ab uno motore 
primo simplici, in eo quod movetur ab ipso, non 
est nisi motus unus » et. La stesso Alberto in un’al- 
tra opera, Summa de creaturis, tr. III, q. 12, a. 3, 
e’ informa che « quadruplici necessitate ponitur cae- 
lum nonum, scilicet uqueum : quarum una iam dicta 
est in praecedentibus, et est illa quam assignat 
Avenalpetras in Astrologia sua, quia ab uno motore 
simplici non potest esse nisi motus unus in immo- 
bili et simplici ». Questo argomento è sviluppato ul- 
tresi nella Summa theol., pars II, tr. 11, q. 52, 
membr. 3. Anche se Dante non avesse mai avuto 
tra mano l’opera di Alpetragio, nel commento di Al- 
berto al De caelo ce n’era abbastanza per farsi una 
idea completa del sistema dell’astronomo arabo; 
particolarmente importante è l’ampio riassunto e la 
critica delle dottrine di Alpetragio nel lib. II, tr. 2, 
cap. 5. Un altro riassunto si legge nel commento alla 
Methaphys., XI, tr. 2, cap. 24; nella Summa theol., 
p. II. tr. 11, q. 53, membro 3; nel De causis et cau- 
sis el processu uaivers., I, tr. 2, cap. 1; tr. 4, c. 7. 

° Opera hactenus inedita RogerII Baconi, Fa- 
scicolo IV. Liber secundus communium naturalium, 
De caelestibus. Partes quinque ed. R. Steele, Oxonii, 
1913. I capp. 7-10 della quiuta parte di quest'opera, 
che è merito del Duhem d'aver ritrovata, conten- 
gono un’esposizione analitica completa della dottrina 
di Alpetragio. Cfr. DuHkm, III, pag. 421 sgg.; tb., 
pag. 430 sgg. i 

4 Conciliator, diff. IX e X; Lucilator astrono- 
miae, op. ms. illustrata dal FkkkARI, Per la bio- 
grafia ecc., pag. 78-79. 

° Cosf, per es., l'anonimo autore della Summa 
philosophiae, attribuita a Rob. Capitone o Grossate- 
sta, vescovo di Lincoln (efr. L. Baur, Die philos. 


Ecco il ragionamento di Alpetragio per dimo- 
strare la necessità filosofica della nona sfera : 


Et dicimus, expetentes dei auxilium, quod orbis 
stellarum fixarum, supremus nobis apparens, decla- 
ratum est revera quod sit super polis aliis a polis 
‘universi, qui quidem sunt poli orbis moventis motu 
diurno, radice profecto omnium motuum, et principio 
eorum. Itaque impossibile est, esse ille motus nisi 
corpori quod supra orbem stellarum fixarum, cuius 
poli semper sunt fixi; et movet ad motum suum omnes 
orbes motu continuo, uniformiter, absque mutatione 
seu diversitate aliqua; et est suppremum simplex in 
rei veritate.... Orbis vero stellarum fixarum non est 
simplicissimus, nec eins motus est simplex; et hoc 
probatur ex eo quod apparet in observatione motus 
stellarum ; nam aliquae apparent super circulum 
nequinoctialem, postea vero apparent extra cum in la- 
titudine ad septentrionem seu ad meridiem ; et ap- 
paret etiam eis postpositio a loco in quo fuerant; et 
motus hniusmodi non inest simplici. Et similiter de- 
monstrat illud de eis, scilicet diversitatem suorum 
situum, quod reperitur in hoc mundo inferiori ex mu- 
tationibus magnis et permutatione rerum particn- 
larium, ut permatatio habitati ad non habitatum, et 
mediocris ad non mediocre, et aliquando corrigi aerem 
in aliquibus locis directis; itaque fiunt babitationes 
in eis; et corrumpitur aer in aliquibus locis, et di- 
ruuntur; et sic permutantur aquae maris, et praedo- 
minantur aliquibus locis, et apparent loca iam coo- 
perta ab aquis. Nam quod apparet ex his rebus et 
similibus, testatur quod hae operationes proveniant 
ex permutatione situs eius. Et non sunt profecto 
propter aliquem orbium planetarum ; nam si essent 
causa alicuius eorum, tune duplicarentur et reverte- 
rentur duplicatis motibus eius, et reverterentur ad 
reversionem eius. Igitur sunt causa orbis stellarum 
fixarum. Appellatur autem hic orbis stellarum fixarum 
ex constantia distantiae stellarum in eo existentinm 
ab invicem. Et motus eius diurnus provenit neces- 
sario ab alio orbe movente eum, simplicissimo abso- 
lute, cuius poli alii sunt a polis orbis stellarum fi- 


xarum; motus vero orbis stellarum fixarum super 


polos suos est motus eiusdem ex se ipso. » 


Werke des RoB. GrossEeTESTE, Bischofs von Lincoln, 
in Beitr. 2. Gesch. d. Plhilos. d. Mittelalt., vol, IX, Miin- 
steri. W., 1912, tr. XV, cap. 4, pag. 549) e GUGLIELMO 
Db’ AUvERGNE (efr. Dunem, III, pag. 252 sgg.). 
— È notevole, che anche il Campano di Novara» 
nel passo che abbiamo riferito sopra, pag. 47, n. 1, 
pur accennando al ragionamento di Alpetragio per 
dimostrare la necessità della nona sfera, non ne 
faccia il nome; si dica altrettanto di MicHrLE Scoro, 
Super Auctorem sphaerae, nell’apposita 
sul primo capitolo del Sacrobosco. N ragionamento 
d' Alpetragio era divenuto, ai tempi di Dante, un 
luogo comune ; ciò spiega la svista dell'autore del 
Convivio nell’attribuirlo a Tolomeo, 
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Attamen orbis stellarum fixarum non est ultimi- 


tate simplicitatis; compositio enim apparet in eo; 


nam stellae ei affixae et loca lactea, licet omnes 
eiusdem sint materiae, sunt tamen diversae ab aliis 
lumine et splendore; si enim essent eaedem omni- 
mode, essent idem omnino, et non esset diversa quae- 
dam pars eius ab alia aliquo modo. Et sic alii orbes 
differunt ab invicem, pluralitate motuum, ac diver- 
sitate polorum, et stellarum affixarum eis, et acci- 
dentibus earum, scilicet modis traditionis luminis; 
nam aliqui sunt illustres ex se ipsis, et aliqui acqui- 
runt lumen ab aliis. Ulterius lumen stellarum fixa- 
rum ac planetarum est diversum: apparent enim 
aliquae colore cerae, et quaedam colore ignis et ali- 
quae ac si incenderentur, et quaedam subalbidae et 
aliquae suboscurae, ut videtur de eis sensu; nec di- 
stantia et propinquitas, nec aer grossus et subtilis 
illud fucit, sed semper sic se habent cum diversitate 
dispositionis aeris, et non.mutantur nisi quibusdem 
mutationibus, quae sunt ex causa intermedia inter 
eas et visum nostrum, ac puritate et turbitate aeris; 
quae quidem, etsi sint accidentiia hiis substantiis, 
sunt tamen proprietates uniuscuimque ad consisten- 
tiam earum, et sunt quasi differentiae et substantiae 
eis. Substantia autem totius caeli, licet fuerit eadem, 
erit tamen eadem aliquo mado et non eadem quoquo 
modo; nam ex ea est quae est perfectae simplicitatis, 
et ex ea est non perfectae simplicitatis ; et differunt 
partes eius in hoc secundum magis et minus. Et cum 
confirmatum fuerit, quod motus orbis stellarum fi- 
xarum non sit simplex et partes eius differant ab 
invicem, ergo non est ultimitate simplicitatis, et alius 
ab eo est in ultimitate simplicitatis perfecte. Et cum 
fuerit perfectae.simplicitatis, impossibile quidem est 
apprebendi sensu; sensus enim non apprehendunt 
nisi accidentia; ipse vero non habet accidens; igitur 
est remotus ab apprebensione praeterquam intel- 
lectus.4 


La nona sfera, detta orbe supremo, è postu- 
lata da Alpetragio per il principio filosofico, 
d’origine neoplatonica, che pone il semplice 
prima del complesso, 1’ uno prima del molteplice. 
E appunto come l’orbe supremo è richiesto per 
ridurre il molteplice all’uno, cosi il cielo stel- 
lato colla sua diversità di astri, e i cieli infe- 
riori son richiesti per spiegare la derivazione 
del molteplice dall’ uno. Il moto complesso delle 
sfere inferiori alla nona, rivela la complessità e 
l’eterogeneità della loro natura, posta in rilievo 
anche da Dante.*® Esso si compone di due mo- 


1 Theorica planetarum, fol. 7 verso e 8 recto. 

? Par., II, 64-66. Cfr. B. NarbI, Un frammento 
di cosmologia dantesca, nella Cultura Filosofica, XI, 
1, 1917, pag. 38-42. 


Varietà 


vimenti semplici, che sono cosi descritti da A]- 
petragio : 


Orhbis supremus movetur super duos polos sem- 
per fixos, et motus eius est ab oriente in occidentem, 
singula revolutione in die cum nocte sna, et est mo- 
vens universum. Motus autem eius est velocissimus 
omnium motuum existentium sub eo; et omnes orbes 
qui sunt sub eo deficinnt ab hoc motu, et spacium 
defectus singuli orbis a motu universali erit secun- 
dum spacium remotionis suae ab illo motore, vel se- 
coundum propinquitatem ad illum. Et unusquisque 
orbium existentium sub eo, optat se assimilare ei, 
et movetur subsequens eum, secundum mensnram 
suae virtutis sibi attribntae a supremo ; et conservat 
formam suam motu sibi proprio, quo movetur super 
polos suos alio motu, subsequens quidem motum su- 
premi et se subiiciens illi motui atque se assimilans 
supremo. Et differunt motus orbium, existentium sub 
orbe supremo, suo motu subsequenti quoad veloci- 
tatem et tarditatem secundum propinquitatem et re- 
motionem a supremo; nam virtus in motu est se- 
cundum mensuram propinquitatis motori ex quo virtus 
emanat. Et quoniam motus orbis supremi simplicis 
est simplex et non est in eo mutatio, ideo semper est 
eodem modo velocitatis; et orbis ei succedens habet 
de semplicitate motus secundam mensuram propin- 
quitatis suae simplici, et virtus eius in motu fortior 
et velocitas eius maior, nam provenit ex supremo ; 
et corpus quo remotius fuerit ab illo, eo virtus eius 
est debilior, quare motus eins erit etiam tardior; 
motus enim est secundum mensuram virtutis. Et hoc 
quod dicimus, motum esse secundum mensuram vir- 
titis, est ex rebus quas omnes confitentur.... Corpus 
caeli est circulare: ideo motus eius naturalis est super 
circulum, et est perfectio et forma eius. Et quilibet 
orbis desiderat perfectionem suam ultimam; orbis 
tamen supremus movetur virtute sua, et eam distri- 
bait orbibus inferioribus, qui recipiunt virtutem illam 
et motum, et id desiderant (est enim perfectio sua). 
Moventur autem orbes inferiores ad motum supremi, 
mota naturali non coaucto, licet non fuerit eis super 
polos suos, sed subsequuntur eum ad motum supremi 
quasi essent delati ab eo, licet perquirant et deside- 
rent eum. Et quoniam sunt distincti a supremo, et 
cuilibet eorum sunt duo poli, ideo est eidem alia 
virtus sibi propria, qua movetur ad partem illius 
motus provenientis eis a supremo orbe, movente omnes 
er eo quod distribuit, ille supremus, inferioribus vir- 
tutis illius. Igitur motus, quo moventur a supremo, 
bon impedit eos a motibus suis propriis, imno ipsi 
quoque moventur super polos suos motu subsequenti 
lune motum et iuncto ei, nam non est oppositus ei 
nec sua pars contraria est parti eius.* 


i Theor. plan., fol. 8 verso e 9 recto. 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. 1. 
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Secondo Alpetragio, dunque, ogni sfera ce- 
leste partecipa al moto diurno dell’orbe supremo, 
per la virtù che riceve da questo, e per il de- 
siderio di assomigliarli. Ma secondo che ogni 
sfera è più distante dall’orbe supremo, la virti 
che riceve da questo è minore; e cosî essa par- 
tecipa del moto della nona sfera con un certo 
ritardo, o difetto, proporzionale alla sua distanza 
dalla sfera motrice.'! Oltre al movimento cui 
tutte le sfere celesti prendono parte intorno ai 
poli dell’universo, ciascuna sfera ha anche un 
proprio movimento intorno ai vropri poli, pro- 
veniente dalla « virtus sibi propria ». Cosi il 
moto dell’ottava sfera, fatto oggetto di tante 
discussioni, da parte sì dei filosoti che dei ma- 
tematici, era spiegato da Alpetragio come la ri- 
sultante di due rotazioni uniformi, da oriente 
verso occidente, intorno a due assi inclinati 
l’uno sulP’altro ; di guisa che ogni stella veniva 
a descrivere quella spirale già studiata da Eu- 
dosso che è chiamata da Alpetragio revolutio gi- 
rativa laulabina* e da Averroè laulabia. * 

In Dante non v’ è traccia di questa dottrina 
matematica che Alpetragio opponeva a quella 
di Tolomeo; ché, anzi, egli segue, nella descri- 
zione dei movimenti del cielo stellato, 1’ Alma- 
gesto, nella riduzione che ne aveva fatto Alfra- 
gano, come abbiamo visto di sopra. Ma se 
Dante nun è stato sedotto dalla teoria ma- 
tematica di Aipetragio, ha però simpatizzato 
per il concetto filosofico che pervade tutto il 
sistema dell’astronomo di Siviglia e che con in- 
sistenza, quasi direi con prolissità, vien da lui 
richiamato e ribadito ad ogni pie’ sospinto. 

* 


* * 


é 


4. Questo concetto filosofico è soltanto ac- 
cennato da Dante, nel Convivio, quand’egli parla 
del principio che di necessità vuole un primo mao- 
bile semplicissimo; ma è poi da lui ampiamente 
sviluppato nel canto II del Paradiso, a propo- 
sito delle macchie lunari, 4 e di nuovo nel 
canto XXVIII: 


i Ib., fol. 
gina 150 sgg. 

? Ib.. fol. 10 verso. Zaulab in arabo significa 
appunto spirale (5216, in greco). | 

3 AverroIs De Caelo, II, comm. 35. Cfr. Ar- 
BERTI MAGNI De caelo, Il, tr. 3, c. 11. I 

+ Par., II, 112-121. Cfr. il mio studio già citato, 
Un frammento di cosmologia dantesca, pag. 44 seg. 


9 verso e 10 recto. DUuHEM, II, pa- 


.... Nel mondo sensibile si puote 
veder le volte tanto più divine, 
quant’elle son dal centro più remote.... 
Li cerchi corporai son ampi ed arti 
secondo il più e ’l men de la virtute 
che si distende per tutte lor parti. 
Maggior bontà vuol far maggior salute; 
maggior salute maggior corpo cape, 
S'elli ha parti igualmente compiute. ‘ 


Per Dante, l’esistenza di un primo mobile 
semplicissimo e uniforme, nella cui virtù l’esser 
di tutto suo contento giuce, è una necessità filo- 
sofica non meno che per Alpetragio. 


Ulterius, quoniam motus provenit ex motore 
primo et inde est virtus et fons eius, igitur virtus 
est ibi fortior, et signum huius est velocitas motus; 
volocitas enim motus provenit ex fortitudine virtutis; 
et apparet procul dubio motum diurnum esse velocis- 
simum omnium motuum, et est quidem orbi fortis- 
simo omnium orbium; et propter hoc movet omnes 
motu diurno. Et is qui propinquior est motori, virtus 
eius de necessitate est maior virtute eius qui fuerit 
remotior ab illo, et motus eius etiam est velocior ne- 
cessario, et hoc quidem merito naturali; et is qui 
magis distat ab eo, est minoris virtutis et velocitatis 
quam primus. Et haec est radix super quam aedifi- 
catur totus sermo noster in hoc libello. Et apparet 
quod velocissimus motuum, et cuius vis fortissima, 
et simplicissimus quidem, est miotus orbis moventis 
universum motu diurno, Alii vero orbes subsequuntur 
cum motu quem ab eo acquirunt, et ipsi quidem po- 
nunt intentionem et finem suum apud motum eins, 
ad assimilandum ei; nam ille est finis eorum ; et 
qui est propinquior ei in similitudine motus eius, est 
velocior, et vis eius est fortior; et qui est remotior 
ab eo in similitudine motus eius, est quidem tardior 
in motu et vis eius debilior. Et cum declaratum fue- 
rit a nobis, quod propinquior huie orbi sit velocior 
eo qui remotior est, et magis similis in motu; et 
propinquior huic, sit magis similis eidem ac velocior 
in motu eo qui remotior est valde, ex eo quod non 
appropinquatur similitudo ei in velocitate emo uni- 
formitate motuum planetarum cum diversitate sua; 
tune pervenimus ad intentum, et habemus etiam cum 
hoc causiam successionis et ordinis eorum, quae aliter 
esse non potest. Nam sapientes huius scientiae dif. 
recentiores, in ordine horum 


ferunt, et antiqui cet 


orbium ; et nemo vidit causamo efficientem buius; et 
ordo profecto illorum, apud eos, provenit induetive 
ex sensu, et conati sunt adducere causas non neces- 
sarias. * 

1 Par., NNVITT, 49-51, 64-69 

2 Theor, plan., fol. 4 verso e 5 recto. In fondo 
tutte le dottrine astronomiche degli antichi potreb- 
bero classificarsi secondo due punti di vista opposti 
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Questo stesso concetto che, per confessione 
di Alpetragio, è come il fondamento su cui è 
costruita tutta la sua teoria astronomica, è uno 
dei capisaldi del Liber de causis si caro a Dante: 


Omnis virtus unita plus est infinita quam virtus 
multiplicata. Quod est quia infinitum primum, quod 
est intelligentia, est propinquum Uni puro.... lam 
igituar manifestum est et planum, quod virtus, quanto 
plus approximat Uni puro et vero, fit vehementior 
eius unitas. Et quanto vehementior fit eius unitas, 
est infinitas in ea magis apparens et manifestior, et 
sunt operationes eius magnae, mirabiles et nobiles. ! 


A questo concetto, che ricorre in molti altri 
luoghi del De causis ben noti a Dante, ? il Poeta 
s’ inspira per dimostrare in qual modo il mol- 
teplice deriva dall’ Uno.* Il primo cielo mobile, 


che caratterizzano due diversi metodi di ricerca: vi 
è un’astronomia, quae procedit ex apparentibus se- 
cundum sensum, come dice Tommaso d’ Agnino (De 
caelo, II, lez. 14), è un’astronomia, che direi filoso- 
fica, la quale, ritenendo che, dietro ai sensi, la ra- 
gione ha corte le ali, come vuole, con Alpetragio, 
Dante (Par., II, 56-57), tende a liberarsi dall’appa- 
renza sensibile e a cercare le cause necessarie dei fe- 
nomeni celesti. A questo duplice punto di vista si 
riconuette l'opposizione fra matematici e filosofi, cui 
accennavano ‘Teone di Smirne e Calcidio, come ab- 
biamo visto di sopra. Alpetragio è forse, nel medio 
evo, il più tipico rappresentante dell’astronomia filo- 
sofica che deride lo teorie costruite inductive ex sensu, 
come quelle di Ipparco e di Tolomeo. « Quod in- 
duxit mathematicos et primores ex incumbentibus 
huic scientiae ad existimandum quod naliter sit in 
eis, est quoniam perspexerunt quod sibi apparuerit 
sensu de eis; et id posuerunt tamquam radicem, et 
prius acceperunt quod producit sensus de motu stel- 
larum, dimittentes quod producit intellectus et quod 
producit natura earum, licet confiteantur quod ple- 
rique motuum stellarum appareant visu aliter quam 
sit veritas de eis » (ALpETRAGIT Theor. plan, fol. 5 
verso). Dante segue il metodo, oltre che alcune spe- 
ciali dottrine, di Alpetragio, quando si scosta da 
Aristotele per ammettere, con Simplicio, l'armonia 
pitagorica delle sfere celesti (Par., I, 73-84. B. NARDI, 
La novità del suono e ?l grande lume, in Nuovo Gior- 
nale Dantesco, 1918, II, quad. 3), e sopratutto quando 


‘accoglie la teoria di Giamblico, intorno alle macchie 


lunari, e la inquadra in un sistema schiettamente 
neoplatonico, che forma come lo schema cosmologico 
di tutta la Commedia (Par., II, 49 sgg. Cfr. il mio 
studio in proposito, Un frammento ecc.). 

1 Lib. de causis, prop. XVII. Cfr. PROCLI 
stitut. theol., $ 95; Dunrm, IT, pag. 150-151. 

2 Cfr. B. Narpi, Le citazioni dantesche del « Li- 
ber de causis », in Giorn, crit. filos. ital., 1924, V, 1-3. 

3 B. Narkbi, Un frammento ecc. ; e Dante e Pie- 
tro V'Abano, in Nuovo Giorn. Dant., 1920, IV, 1-2. 
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che con moto velocissimo e uniforme rapisce 
seco tutto quanto l’ universo, è il cielo dell’es- 
sere indistinto e indiviso. Dalla virté di questa 
prima sfera deriva, nei cieli seguenti, quella 
rirtus influra che si rivela mediante la loro 
azione sul mondo inferiore, e che è tanto più 
debole e varia quanto pifi ciascun orbe è lon- 
tano dall’orbe supremo. * Cosî l’essere e 1’ in- 
fluenza uniforme del cielo cristallino, son di- 
visi e distinti per diverse essenze dal cielo stel- 
lato, che è la prima sfera del molteplice, come 
il cielo cristallino è la sfera dell’ uno indiviso. 
Le sfere seguenti, gif gia, di grado in grado, 
determinano sempre pit e dispongono a lor fini 
e lor semenze le influenze molteplici che rice- 
vono dal cielo stellato ; finché l’orbe lunare, col 
turbo e il chiaro che si 
luna, contiene idealmente (tapadery patta ®e, come 
dice Giamblico) il molteplice e il diverso del 
mondo della generazione e della corruzione (tè 
medvELdÌs nai Ùrapopov THIS yevécewc). ? 
als 

5. Fin qui abbiamo posto in rilievo alcune 
coincidenze sostanziali fra il pensiero filosofico 
di Alpetragio e quello di Dante; ora illustre- 
remo la citazione del Convivio, ove Dante si 
appella espressamente all’autorità di Alpetragio. 

Qualche linea dopo il passo della Theorica 
planetarum da noi sopra riferito per ultimo, 
l’astronomo spagnolo, per dimostrare anche con 
prove tratte dall’esperienza sensibile, quello che 
aveva dimostrato con argomentazioni filosofiche 
necessarie, continua : 


Revertamur ad id in quo fuimus, dicentes pro- 
feeto probari etiam id quod diximus (quod motus pro- 
venit ex motu superiore), et eo quod videtur in hoc 
mundo inferiori, scilicet generabili et corruptibili, 
existente sub caelo. Nam in virtute motiva mundi, 
quae est corpori moventi universum, apparet quidem 


quod diximus; nam propinquior ei motus, illius est 


fortior et velocior quam eius qui remotior est; ema- 


natio enim motus circularis in eis, qui est praeter 


motum naturalem eorum, est ab eo. In materia enim 


t « Isti orbes quo remotiores sunt a supremo, eo 
diminoitur virtus influssa eis », ALPETRAGII Theor., 
plan., fol. 15 recto. Cfr. in proposito, i brani di Al 
berto Magno già riportati da me nello studio, Le 

. citazioni dantesche ecc., $ V. 

2 SimPLICII De caelo, ed. Heiberg, Berlino, 1884, 
I1, c. 8, pag. 457, 9-13 (trad. latina del Moerbeke. 
Venezia, 1540 e 1505). 
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ignea videmus motum circularem, similem motui 
caelesti, in eo quod videtur ad instar stellarum ap- 
parentium quibusdam temporibus, ardentium in locis 
superioribus noctibus; itaque videntur inspicienti esse 
stellae, et apparent moveri cum motu stellarum seu 
sequi eas, adeo quod habent occasum; et hoc quidem 
indicat quod illud elementum moveatur delatum ad 
motum caeli superioris. Elementum autem aeris, in 
motu eius est quaedani levitas, licet tempestate quo- 
dam non servante quidem ordinem, ex eo quod est 
in natura aeris receptio impulsionis et velocitas eru- 
ptionis et scissionis; remanet tamen in eo, ut plu- 
rimum, quod moveatur ad motum caeli, et praecipue 
in ortu solis, et declinatio eius post ortum ac etiam 
in occasu; et videmus quidem de motu aeris et tem- 
pestate eius, licet simus in aere et non sentimus mo- 
tum eius. Ulterius, aer propinquus terrae et existens 
infra partes eius, ex lacubus et montibus, in quo 
est spissitudo propter vapores ascendentes a terra et 
aqua, motus quidem eius non apparet sensu, unde 
motus illius non servat ordinem, licet sit minoris ve- 
locitatis quam motus ignis. Elementum vero aquae, 
motus eius lite patet quod sequitur motum caeli ne- 
cessario, licet motus eius non fuerit super. circulo 
completo ; et hoc quidam, ex eo quod videmus de 
motu maris magni in die ac nocte, secyudum eumdem 
ordinem, quasi esset motus aequidistans ; et hoc pro- 
fecto provenit ex gravedine eius, et quod est in na- 
tura eius ex declinatione inferius et profundatione 
ad loca inferiora terrae. Et plurimum ex quo te- 
claratu motus caeli, est cum congregetur in mari, 
in quo non apprehenditur finis et terminus visi unus 
tantum, propter magnitudinem et profunditatem eius. 
Motus autem aquae qui est ab oriente, est motus qui 
sequitur id quod est; motus vero eius in regressu, 
est propter suam gravitatem et declinationem infe- 
rius ex multitudine sua. At motus aquae est minus 
velox motu aeris, quare existimatur, de aqua, quod 
subsequatur in motu suo motum lunae, propter pro- 
pinquitatem motus eorum ; et existimaverunt quod 
sic sit, quoniam persequuntur eam ; deficinnt tamen 
ab ipsa et non provenit ei virtus ad perficiendum 
revolutionem ; itaque subsequatur alia revolutio et 
acceleret complementum revolutionis unde aqua est 
in continua tempestate, prout videtur hoc eis. Terra 
vero apparet quod sit quiescens.... Et cum sic fuerit 
ut diximus, quod profecto est propinquius motori, 
motus eius est velocior et vis huius est fortior; et 
propinquius huic motori veloci erit velocius eo quod 
est remotius, et remotius a motore velociori in motu, 
erit debilius et tardius. Et hic sermo est nimis suf- 
ficiens. * 

Sebbene il discorso di Alpetragio in qualche 
particolare sia involuto e lambiccato, esso è in- 


i Theor. planet., fol. 5 recto. 


vece sufticientemente chiaro quanto al concetto 
generale che l’informa. Dall’orbe supremo mosso 
di moto semplice e uniforme, piove sui cieli 
inferiori quella rirtus influra, onde ciascuno di 
essi sente il vivo desiderio di assomigliare a 
quello e di seguirne la circolazione nella misura 
della sua capacità, cioè, secondo ‘che riceve più 
o meno della virtus inffura; e ogni sfera riceve 
più meno della virtù del cielo supremo, secondo 
che essa è più o meno vicina a quello. E poiché 
l’orbe supremo muove tutto quanto l’ universo, 
ne segue che, non solo le sfere celesti inferiori, 
ma anche gli elementi del mondo sublunare, 
tranne la terra che occupa il centro immobile del- 
l'universo, debbono, sia pure in misura picco- 
lissima, proporzionale alla loro grande distanza 
dal primo mobile, partecipare al moto circolare 
di esso e provare lo stesso desiderio di assomi- 
gliargli. 

Il moto circolare dei primi due elementi era 
stato affermato da Aristotele nel I libro 
Meteore : 


delle 


Fluit autem aer circulariter, quia simul trahitur 
cum totius circulatione ; ignis enim cum ée0, qued 
sursum est, elemento (cioè col cielo), cum igne autem 
aer continuus est. ‘! 


Attribniscono invece, con Alpetragio, un 
movimento circolare, oltre che al fuoco e al. 
l’aria, anche all'acqua Ruggero Bacone, ? Al. 
berto Magno? e lo stesso Tommaso d’Aquino. 
Il quale ultimo, esponendo quel passo del e 
caelo, ove Aristotele afferma che ogni altro moto, 
nei quattro elementi, diverso da quello retto, è 
praeter naturam, fa la seguente considerazione : 


Ulterius quod hie dicitur, ignem moveri circula- 


riter esse praeter naturam, videtur contrarium ei 
quod dicitur in primo Meteororion, ubi idem Aristo- 
teles ponit quod ypercauma, idest ignis, et superior 
pars aeris feruntur circulariter motu firmamenti, sicut 
patet per motum stellae comatae. Sed dicendum, quod 
illa circulatio iguig vel aeris non est ei naturalis, 
quia non caoasatur ex principio intrinseco; neque 
iterum est per violentiam sive contra naturam, sed 
est quodammodo supra naturam, quia talis. motus 


inest eis ex impressione superioris corporis, cuius 


i Arist., Meteor., I, 3. 

2 Opus maius, ed. Bridges, Londra-Edimburgo- 
Oxford, 1900, pag. IV, vol. IT. pag. 203; efr. DuHEM, 
TIT, 415. 

3 Liber de causis et processu universitatis, tr. IV, 
e. 7; De caelo, II, tr. 3, cap. 14; efr. Dunem, III, 
pag. 320) e 345. 
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motus ignis et aer sequuntur secundum completam 
cireulationem, quia haec corpora sunt caelo propiun- 
quiora. Aqua, vero, secundum circulationem incom- 
pletam, scilicet secundum flùxum et reffluxum maris. 
nihil a tali 
permutatione participat, nisi secundum solam altera- 


Terra, vero, velut remotissima a caelo, 


tionem partium ipsius.4 


Dante attribuisce egli pure un movimento 
circolare ai primi tre elementi. Del fuoco è detto 
nella Quaestio de aqua et terra: « Videmus ignem 
imitari circulationem caeli ».® 

Dell’aria parimente egli afferma : 


in circuito, tutto quanto 
l’aer si volge con la prima volta ; 3 


sia che per prima volta s’abbia da intendere il 
primo mobile, oppure, com’ è più verosimile, il 
cielo della luna, o anche, come vogliono altri, 
la sfera del fuoco che contiene quella dell’aria. 
Quanto all’acqua, anche Dante, come Alberto 
e Tommaso, le attribuisce una tendenza al moto 
cireolare, la quale si rivela nel flusso e riflusso 
del mare e che dipende dal volger del ciel dellu 
luna,4 E forse un’allusione alla dottrina di A1- 
petragio potrebbe scorgersi anche nei noti versi: 


La natura del mondo, che quieta 
il mezzo (=la terra) e tutto l'altro intorno muore. 
quinei (dal cielo cristallino) comincia come da sua 
{meta ; > 


ove mi pare che la parola meta, anzi che nel senso 
di principio, vada presa in quella di fine e d. 
misura: di fine, poiché ogni sfera inferiore al 
primo mobile « perficit intentionem suam sire na- 
tura sive desiderio ad se adsimilandum cei et co- 
pulandum motui eins », come vuole Alpetragio; * 
di misura, poiché al moto semplice ed uniforme 
del primo mobile son riferiti tutti gli altri mo- 
vimenti dell’ universo. ? 


i TBoMAK AQ., De caelo, 1, lez. 4, ad t. e. 11. 

[XXIII], 84 (testo critico della Soc. Dantesca 
Ital.); V. Biagi, Za Quaestio de acqua et terra di 
Dante. Modena, 1907, pag. 170. 

3 Purg., XXVIII, 103-104. 

‘+ Par., XVI, 82-83; Quaestio, [VII], 15 e 1. c.: 
Bragr, pag. 96 e 170. In questo Dante si allontana 
da Alpetragio, il uale, come abbiamo udito, ritiene 
errata l'opinione cre fa dipendere il finsso del mare 
del mare dal moto della luna. Allo stesso modo se 
n'era notato Alberto. Cfr. Ducurm, ITT, p. 329. 

© Par., XXVII, 106-108. 

6 Vedi sopra. 

© Par., NXNVII, 116-117. 


Ma quando, nel Convivio, Dante fa appello 
all’autorità di Alpetragio, non pensa tanto al 
moto circolare degli elementi, quanto al prin- 
cipio filosofico da cui esso è dedotto. Egli vuol 
dimostrare che l’anima umana, che è forma no- 
bilissima di queste che sotto lo cielo sono gene- 
rate, piu riceve de la natura divina che alcun’altra. 
Ora, per dimostrare questa proposizione, ha bi- 
sogno di una premessa, che cioè ciascuna forma 
ha essere de la divina natura in alcun modo. 
E questa premessa, alla sua volta, ha bisogno 
di poggiare sul principio, che ciascuno effetto ri- 
tiene de la natura de la sua cagione, 
si come dice Alpetragio, quando afferma che quello 
che è causato da corpo circulare ne ha in alcun modo 
circulare essere. ! 


Il principio, che ogni effetto ritiene della na- 
tura della sua causa, è un corollario dell’assioma 
scolastico, ricavato dalla Metafisica aristotelica, 
omne agens agit sibi simile. A questo concetto 
aristotelico Dante si richiama espressamente nel 
IV trattato del Convivio ; ® ma nel trattato III, 
egli aveva in mente, non Aristotele, sibbene il 
Liber de causis. Da questo libretto neoplatonico 
è presa appunto la dimostrazione della tesi, che 
l'anima umana riceve della natura divina più 
abbondantemente di ogni altra forma generata 
sotto il cielo. * Come, secondo il De causis, la 
Causa prima est fira stans cum unitate sua pura 
semper, et ipsa regit res creatas omnes et influit 
siper eag virtutem vitae et bonitates, secundum 
modum virtutis carum receptibilium et possibili 
tatem carum ; cosi, secondo Alpetragio, quello 
che è causato da corpo ciculare ne ha in alcuno 
modo circulare essere. Corpo circulare è l’orbe 
Supremo ; “i 
ileo motus eius naturalis est super circulum, et est 
berfectio et forma eius. Et quilibet orbis desiderat 
Jerfectionem suam ultimam ; òrbis tamen supremus 
movetor virtute sua, et eam distribuit orbibus infe- 
rirribus, qui recipiunt virtutem illam et motum et 
l desiderant ; est enim perfegtio sua.$ 

Dopo la citazione del Liber de causis, quella 
di Alpetragio ci sembra ora.un richiamo spon- 
taneo, quasi dovuto a un legame associativo, 


RRRRLI 4 » 

! Conv., III, n, 5. Vr 

? Conv., IV, x, 8. Cfr. Nuvto Giornale Dante 
so. V, 1, pag. 19; Giornale -Dantesco, XXV, 4. 
pag. 369. 

® B. NAzKDI, Le citazioni dantesche del ‘ Liber de 
causis*, IX. ° i 

‘ Vedi sopra. 
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stabilitosi, nella coscienza di Dante, fra due 
autori che hanno tra loro tanta affinità di con- 
cetto filosofico. Al qual concetto che informa 
tutta la dottrina di Alpetragio, più che a un 
particolare e preciso luogo dell’ Astrologia, Dante 
intende senza dubbio di riferirsi. Non si tratta, 
in altri termini, di una citazione letterale, la 
quale supponga la conoscenza diretta del testo 
citato. La dottrina di Alpetragio era abbastanza 
nota e discussa, ai tempi di Dante, nelle scuole 
di religiosi e filosofanti; e per spiegarci la ci- 
tazione del Convivio, come le altre rassomiglianze 
fra il pensiero di Dante e di Alpetragio, è pit 
che sufficiente questa conoscenza comune. 


Mantova, aprile 1925. 
Bruno NARDI. 


9) 


Se la canzone di Dante “ E m’incre- 
sce di me sf duramente ,, si possa 
ritenere scritta per Beatrice. 


L’edizione critica delle Rime di Dante, lunga 
e sapiente fatica di Michele Barbi, come si sa, le 
distingue in sette libri, più un’appendice com- 
prendente quelle di dubbia autenticità; e asse- 
gna la canzone E’ m’ incresce di me si duramente al 
secondo, destinato a raccogliere le rime non com- 
prese nell’« amoroso libello » e tuttavia appar- 
tenenti al tempo della Vita Nuova. Non certo 
perché così vogliano i codici, i quali nel caso 
nostro e per la nostra ricerca temo non siano 
in grado di darci alcun lume, ma assai proba- 
bilmente per ragioni intrinseche, attinenti, vo- 
glio dire, al componimento medesimo. S’intuisce 
che in esso vibra qualcosa che consuona mira- 
bilmente con le rime scritte in lode di Beatrice 
e con lo spirito che aleggia sopra alcune pagine 
dell’opera più giovanile di Dante; sî che non 
e’ è da far carico a nessuno se, senza ripensarci 
troppo su, obbedendo, son per dire, alla stessa 
suggestione del Poeta, non si dubita di aggiun- 
gerla al numero delle liriche ispirategli da colei 
che fa il suo primo e, dopo qualche infedeltà 
commessa nel periodo dello smarrimento, anche 
il suo ultimo amore. 

Chi leggendo che gli occhi della donna amata 


21 con le insegne d’Amor dieder la volta, 
si che la lor vittoriosa vista 
poi non si vide pur una fiata ; 
ond' è rimasa trista 

25 l'anima mia che n’attendea conforto ; 


Luigi Pietrobono 


non torna col pensiero ai capitoli della Vita 
Nuova, dov’ è raccontato che Beatrice gli negò 
per sempre il suo saluto e il gran dolore che 
egli n’ebbe a provare? Ma in verità il passo 
non l’ho riferito per intero. Avanti i versi te- 
sté ricordati ci sono questi altri che dicono : 


15 — Noi darem pace al core, a voi diletto — 
diceano a li occhi miei 

quei de la bella donna alcuna volta ; 

ma poi che sepper di loro intelletto 

che per forza di lei 

m’era la mente già ben tutta tolta, 


con le insegne d’Amor dieder la volta, 


20 


con quel che segue. 

Ora in qual parte della Vita Nuova è nar- 
rato che Beatrice non gli mostrasse pit gli oc- 
chi giovinetti dal giorno che s’accorse d’esser 
diventata la signora assoluta della sua mente ? 
È dichiarato, al contrario, che gli tolse il sa- 
luto, quando seppe dell’amore di lui per la se- 
conda donna dello schermo, del quale « troppa 
gente ragionava oltre lì termini de la cortesia.... 
E per questa cagione, cioè di questa soverchie: 
vole voce che parea che m’infamasse viziosa- 
mente, quella gentilissima (scrive il Poeta), la 
quale fu distruggitrice di tutti li vizi e regina 
de le virtudi, passando per aleuna parte, mi 
negò lo suo dolcissimo salutare, ne lo quale stava 
tutta la mia beatitudine » (V. N., X, 2). Sic: 
ché l’una, dopo essersi impossessata dell’anima 
di Dante con la promessa di dar pace al suo 
cuore e diletto a’ suoi occhi, non gli rivolge pit 
uno sguardo in cui trasparisca segno alcuno di 
amore; l’altra non si degna più di salutarlo, 
perché lo sa invescato in un amorazzo, che lo 
infama viziosamente. 

Diremo che il poeta non è uno storico, e che 
può benissimo un giorno sentire in un modo e 
un giorno in un altro, senza che per ciò sia 
cambiato l'oggetto della sua passione? Nulla 
di più mutevole dell'amore : senza dubbio. Ma 
qui non si tratta del sentimento, ché questo si 
concede volentieri sia capace di capricciosi con- 
trasti, e una volta per l'abbandono della donna 
amata far che agli occhi dell'amante si osenri 
il mondo e un'altra farlo uscire in un grido di 
liberazione; bensi delle cagioni di questo al 
bandono del tutto opposte, secondo che si abbia 
presente la canzone Z° w incresce di me, oppure 
la Vita Nuota. 

Ma continuando a leggere, si osserverà, noi 


ha in sé quante prove si vogliono per assicu- 
rarci che la canzone fu sicuramente scritta per 
Beatrice. 


Lo giorno che costei nel mondo venne, 
secondo che si trova 

‘ nel libro de la mente che vien meno, 
la mia persona pargola sostenne 
una passion nova, 
tal ch’io rimasi di paura pieno ; 
ch’a tutte mie virtù fu posto un freno 
subitamente, si ch’io caddi in terra 
per una luce che nel cor percosse ; 
e se ’l libro non erra, 
lo spirito maggior tremò sf forte, 
che parve ben che morte 
per lui in questo mondo giunta fosse ; 
ma or ne incresce a quei che questo mosse. 
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Tutto qui, si ripiglierà, ci riconduce alla 
Vita Nuova. « Nel libro de la mente che vien 
meno » sembrano riassunte, e felicemente, le 
parole: « In quella parte del libro de la mia 
memoria dinanzi a la quale poco si potrebbe 
leggere », con cui si proemia a quella singolare 
storia d’amore ; « la mia persona pargola » par 
fatta apposta per raffigurare in una immagine 
quanto si legge intorno al tempo del suo primo 
incontro con la gloriosa donna della sua mente: 
« sf che quasi dal principio del suo anno nono 
apparve a me, ed io la vidi quasi da la fine del 
mio nono ». La « passion nova » da lui sofferta 
può esser altra da quella, cosi mirabile, descritta 
nel cap. II della Vita Nuova? No, di certo. 
«In quello punto dico veracemente che lo spi- 
rito de la vita, lo quale dimora ne la secretis- 
sima camera de lo cuore, cominciò a tremare 
si fortemente, che apparia ne li menimi polsi 
orribilmente; e tremando disse queste parole : 
Ecce deus fortior me, qui veniens dominabitur 
michi ». In quel medesimo punto, per non an- 
dar troppo per le lunghe riproducendo fedel. 
mente il racconto dantesco, si commove e grida 
parole latine lo « spirito animale », e il mede- 
simo fa lo « spirito naturale » (V. N., 1, 4-60, 
che, come gli annunzia, comincia poco dopo 
«id essere impedito nella sua operazione.... onde 
io divenni (racconta il Poeta) in picciolo tempo 
poi di si fraile e debole condizione, che a molti 
amici pesava de la mia vista » (V. N., IV, 1). 
Passione più nuova di così sarebbe impossibile 
immaginarla. Perciò non è da maravigliare, ri- 
peto, se si conclude che nella canzone E? m’ in- 


| cresce di me riappariscono motivi, la cui spie- 


| 
c'imbattiamo in una stanza, la penultima, che | gazione si riscontra con la Vita Nuova. 
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E tutto andrebbe ottimamente, se non ci 
fosse una piccola difficoltà. Nel primo verso 
della stanza in quistione è detto chiaro che la 
passion nuova Dante l’ebbe a sostenere il giorno 
« Che costei nel mondo venne ». Qualora la can- 
zone fosse scritta per lamentarsi della durezza 
di Beatrice, visto e considerato che costei nacque 
al principio e lui alla fine del medesimo anno, 
il libro della sua memoria non sarebbe più quello 
che, quanto più si torna verso i primi anni della 
vita, e tanto più vien meno: Dante avrebbe 
conservata memoria di un avvenimento straor- 
dinario di quando era ancora lattante suppergit 
di dieci mesi, e in cosî tenera età sarebbe ri- 
masto pieno di paura e avrebbe perduto i sensi, 


non solo, ma, come se ai lattanti fosse possibile 


tenersi ritti in piedi, andare e venire, si ram- 
menterebbe d'esser caduto in terra privo di sen- 
timenti, e della voce d’amore che gli avrebbe 
percosso il cuore. Tutte cose, come ognun vede, 
impossibili a coneepire. 

Qualcuno, per cavarsi d’impaccio, ha cre- 
duto di dover interpretare il giorno che Bea- 
trice venne al mondo per quello in cui, diciamo 
cosf, nacque per Dante, quando a nove anni la 
vide la prima volta e amò. Ma è un far vio- 
lenza a parole che pif chiare e precise non po- 
trebbero essere. Domandate a mille che cosa 
voglia dire «lo giorno che costei nel mondo 
venne », € mille, salvo non siano studiosi di 
Dante, vi risponderanno concordi che il Poeta 
parla del giorno in cui nacque la donna da lui 
cantata. Salvo non siano studiosi di Dante, 
filosofi di buon umore, a cui faccia piacere ascri- 
vere il nostro massimo Poeta tra i precursori 
dell” idealismo, e dimostrare che con quel verso 
intese dire che Beatrice venne alla luce il giorno 
che il suo spirito la pensò la prima volta. 

Ma sarebbero sforzi d’ ingegno tutt’altro che 
necessari. Sappiamo infatti con certezza che, 
appresso Beatrice, Dante ha amato la Donna 
gentile. Orbene costei fin dalle prime parole che 
se ne leggono nella Vita Nuova ci è rappresen- 
tata come «giovane e bella molto » Sicché di. 
venta anche troppo facile indurne che nella can- 
zone E’ m' incresce di me si deve trattare proprio 
di lei, nata quando Dante era già fanciullo, troppo 
essendo evidente che non avrebbe ripetutamente 
notata la giovanezza di lei, se lui non fosse stato 
di maggior età. Ma c’ è di più. Sopra la bellezza 
della donna amata nella canzone si torna a insi- 
stere almeno tre volte : « la bella donna » (v.17); 
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! «e non le pesa del mal ch’ella vede, — anzi 


vie più bella ora — che mai e vie più lieta par 
che rida » (vv. 46-45); «quando mi apparve poi 
la gran biltate » (v. 71); e come « bella molto » 
la decanta la Vita Nuova. Parlando della sua 
prima apparizione Dante ricorda «quanto piani 
soavi e dolci » levasse gli occhi suoi verso di lui; 
e dalla Vita Nuova sappiamo che ne’ suoi primi 
assalti la Donna gentile lo guardò sempre con 
passionale tenerezza. « Mi riguardava si pieto- 
samente, quanto a la vista, che tutta la pietà 
parea in lei accolta (Vita Nuova XXXV, 2). 
« Ovunque questa donna mi vedea, sî si facea 
d’ una vista pietosa e d’ un colore pallido, quasi 
come d’amore » (XXXVI, 1). « Molte volte.... 
io andava per vedere questa pietosa donna, la 
quale parea che tirasse le lagrime fuori de li 
occhi miei per la sua vista » (ib. 2). E lascio 
di riferire i primi sei versi del sonetto Color 
d’amore e di pietà sembianti, per richiamar l’at- 
tenzione su quell’ inciso, quanto a la vista, come 
cioè sembrava all’apparenza, perché in esso, 0 
m’ inganno, si contiene quasi in germe il mo- 
tivo di tutta la canzone E° m’ încresce di me, 
risolventesi in un lamento, ora un po’ freddo e 
artificioso e ora sincero, che la sua dorina non 
gli abbia mantenuto nulla di quanto gli aveva 
promesso o lasciato sperare. 

Nella canzone che sappiamo, dopo detto che 
quel giorno Amore con le sue mani aperse gli 
occhi che lo ‘hanno ferito a morte, ripiglia : 


43 L’ imagine di questa donna siede 


su ne la mente ancora 
là ’ve la pose quei che fu sua guida; 


e nella Vita Nuova era già affermato che pro- 
prio Amore gliela aveva posta innanzi per la 
sua pace. « Questa è una donna gentile, bella, 
giovane e savia, e apparita forse per volon- 
tade d’Amore, acciò che la mia vita si riposi 
(XXXVIII, 1). 

Meglio ancora rimarrebbe provato che la 
sanzone E° m' incresce di me si deve di neces- 
sità ritenere scritta per la Donna gentile, se en- 
trando in un’analisi di essa e paragonandola 
con le liriche celebranti senza dubbio la donna 
del sno secondo amore, mi si concedesse che la 
medesimezza dell’ ispirazione, dei sentimenti, 
delle qualità dell’amata, giovane e bella, ma 
dura come pietra, degli occhi potenti e micidiali, 
e del modo con cni per mezzo di essi lo ha con- 
argomenti valevoli a 


dotto vicino a morte, son 
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dimostrare l'identità della passione. Qui mi 
restringo a riprodurre la chiusa del congedo, 
nel quale, premesso di aver parlato a giovani 
donne che hanno «li occhi di bellezze ornati », 
raccomanda loro i suoi versi, aggiungendo : per 
voi perdono 


91 la morte mia a quella bella cosa 


che me n° ha colpa e mai non fu pietosa. 


« E mai non fu pietosa »! Chi oserebbe far dir 
questo a Dante di Beatrice ? e chi d’altra parte 
non sente che tal grido gli esce dall’anima, ingan- 
nata dalla grande pietà, di cui per sedurlo la 
Donna gentile gli si mostrò piena, fino a che non 
ebbe con la sua « vittoriosa vista » trionfato sul 
ricordo che parlava in favore di Beatrice morta? 
In queste poche parole si può compendiare la 
storia dell’amore di Dante per la Donna gentile, 
e questo medesimo risulta da una lettura, sia 
pure affrettata, della canzone E° m’ ineresce di 
me st duramente. 

Se non che, arrivati a questo punto, qual- 
cuno potrebbe chiedere: — Sia pure, come voi 
volete, che quella canzone Dante non Ja scrisse 
per Beatrice, secondo generalmente si ritiene, 
ma per la Donna gentile ; che vantaggio ci pos: 
siamo ripromettere da tale assegnazione ® La li 
rica acquista forse un valore e un significato 
diverso ? Cessa di essere un componimento piut- 
tosto mediocre e si riveste di una bellezza che 
non ha? — 

A domande di simil genere, tutt'altro che 
improbabili, si potrebbe innanzi tutto risponder 
questo, che la verità è sempre preferibile al- 
l’errore ; poi che non può riuscire indifferente 
agli studiosi ogni tentativo che si fa per avere 
un ordinamento più sicuro delle rime di Dante. 
Ma ciascuno puo aggiungere da sé che un van- 
taggio, per quanto piccolo, sarà sempre, per 
chi studia il Poeta con l’ intento di riviverne i 
sentimenti, non aver più davanti a sé una can- 
zone che, indirizzata a Beatrice, ci mostra questa 
sua donna in contrasto con quanto sappiamo 
di lei e solleva quindi un problema ; e indiriz- 
zata invece alla Donna gentile, risponde piena. 
mente all’ indole di questa e ne compie la figura, 
‘appresentandola nella fase in cui la passione 
di Dante è presso a finire, e scoprendoci cosi 
i motivi peri quali a poco a poco il Poeta entra 
in uno stato d’animo, che non gli permette più 
di esaltare la donna del suo secondo amore con 
l’impeto e la dedizione d’ un tempo, Siamo presso 
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al termine in cui la illusione sta per cadere o 
è già caduta, e l’amore per Beatrice, rimosso 
da sé l’ostacolo contro cui pareva fosse andato 
a infrangersi, sta per risorgere « immortale, on- 
nipotente ». 

Roma, 13 dicembre 1925. 


LUIGI PIETROBONO. 
da 


La vendetta privata ai tempi di Dante. 


Al tempo del Divino Poeta e molto dopo 
ancora la vendetta delle offese è un obbligo 
d’onore strettissimo ed un diritto così dell’offeso 


come dei suoi congiunti e di tutta la sua con- 


sorteria; diritto che lo Stato riconosce, mentre 
provvede per proprio conto a punire il reato del 
primo oftfensore. 

I] sentimento che ispira la vendetta è ali- 
mentato da cause diverse, che andremo qui a 
riassumere. In prima, è da considerare la tenace 
tradizione della fuida, che domina quasi tutto 
il diritto penale barbarico, cosicché anche in 
questi tempi il concetto stesso di giustizia viene 
ad identificarsi nella vendetta, nella retribuzione 
cioè del male col male, nella precisa, armoniosa 
corrispondenza della espiazione col delitto ; e ciò 
non soltanto nell’opinione volgare, ma pur anco 
nella legislazione, dove l’idea del contropasso di 
continuo ricorre nelle sanzioni penali, e spesso 
queste sono giustificate espressamente dalla ra- 
gione di compiere del delitto una condecens rin- 
dicta.* 


i Per questa materia trattata in uno speciale ca- 
pitolo del mio libro // Diritto Penale e la Delinquenza 
in Firenze nel sec. XIV. Lucca, D. Corsi 1923, ca- 
pitolo che qui si ripubblica con aggiunte, modifica- 
zioni e documenti, ho tratto profitto, oltre che dalle 
mie speciali ricerche, da I. DeL Lux6o. Una rendetta 
in Firenze il giorno di S. Giovanvni del 1925, In Arch. 
St. It., S. TV, vol. 18, dove con arte ammirabile sono 
riavvicinate e conteste molte notizie tratte da varie 
fonti e alcune delle disposizioni statutarie qui esa- 
minate. Contributo pregevolissimo è pure il capitolo 
sulla vendetta privata del lavoro di G. Atras. Le 
Istituzioni Giuridiche Medievali nella « Diviva Com- 
media ». Firenze, 1901; v. anche KonLeR. Studien 
aus dem Strafrecht. Mannheim, 1895. v. IT e P. SAN- 
tini, Appunti sulla vendetta privata. In Arch. St. It., 
S. IV vol. 18. 

2 Esempi di coutrepasso sono fra altri le pene 
inflitte al sodomiti ; nai falsi muratori 
che avessero costruito in Inogo vietato, ai notari che 


monetari, ai 


La costituzione politico-sociale offre poi: il 
terreno più propizio alla persistenza del sistema, 
essendo la classe dominante formata da raggrup- 
pamenti di consorterie, i cui membri uniti da 
vincoli di sangue, si tengono fortemente orga- 
nizzati per la tutela di interessi comuni, primo 
quello della difesa della loro collettività, me- 
diante le torri e i fortilizi e gli altri appresta- 
menti guerreschi, e dei singoli, mediante ap- 
punto l’aiuto scambievole nell’esercizio della 
vendetta dell’ ingiurie recate a ciascuno di loro.! 

V’ influiva poi il sentimento dell’onore, esa- 
gerato nella società medievale, come in tutte le 
civiltà non intieramente sviluppate ; tale esage. 
razione del sentimento d’onore se si riscontra 
vivace nei più bassi strati sociali, tanto più ci 
appare forte nelle grandi famiglie, i cui membri, 
educati nella letteratura e spesso nelle gesta 
cavalleresche ed eccitati dal mutuo esempio e 
da quello dei loro maggiori, sentivano in sé 
maggiormente nobilitata la vendetta, in quanto 
assorgeva dalla sodisfazione di passioni egoi- 
stiche, o dalla difesa della persona e del pro- 
prio onore, alla difesa della potenza e dell’onore 
della propria illustre casata; potenza ed onore 
che erano requisiti troppo necessari ai nobili, 
per gli alti uffici della milizia, delle potesterie 
e degli altri rettorati, e ai mercanti nelle ca- 


si lasciassero corrompere ; nonché le frequenti esecu- 
zioni delle condanne dei delinquenti in genere nel 
luogo stesso del delitto etc. etc. La parola vendetta nel 
luogo e nel senso di giustizia si trova in vari passi 
degli Stat. per es. a proposito dell’uccisione di un 
membro della Signoria (Cap. 1322. II, 4); nel qual 
180 si prescrive che le botteghe debbono rimanere 
serrate finché non sia stata fatta condecens vindicta. 

' Vedi P. SANTINI. Documenti sull’antica Costitu- 
zione del Com. di Firenze. Firenze 1895, pagg. 117-539; 
e la Promissione di Consorti guelfi fiorentini verso la 
metà del sec. XIV pubblicata da C. Guasti nell’I/n- 
rentario delle Carte Strozziane I pag. 98; colla quale 
gli aderenti s’impegnavano ad aiutarsi a vicenda 
nella vendetta delle oftese. Pure a quest’effetto do- 
veva tendere la Consorteria della Libertà, costituita 
nel giugno del 1378, per quanto avesse il prevalente 
tine politico di rovesciare la tirannia dei Capitani di 
Parte Guelfa, e che era formata da cittadini che giu- 
ravano di trattarsi fra loro come consorti di sangue. 
(Diario di Anonimo Fiorentino in Doc. di Storia Pa- 
tria, t. VI, pag. 505). Anche in contado si formavano 
delle consorterie fittizie in servigio dei gentiluomini 
e allo scopo di esercitare vendette ; esse avevano lo 
strano nome di troiate e furono proibite con provvi- 
sinne del 9 febbraio 1357 (reg. 44 c. 64). 


Guornale dantesco, anno XXIX, quad. I. 
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riche pubbliche della Città e nel credito commer- 
ciale quivi e nel mondo. É 

Quale immensa parte nella psiche medievale 
occupi la vendetta si scopre nelle cronache fa- 
miliari, nella legislazione, nella letteratura del 
tempo, e, meditando sulle conseguenze di essa, 
sulle sue infinite ripercussioni, ci appaiono sem- 
pre più chiare le speciali condizioni della vita 
politico-sociale che venivano a crearsi per essa. 
Se il Divino Poema contribuisce potentemente 
a rappresentarci quella società, è d’altra parte 
alla luce che promana da quei sanguinosi do- 
cumenti, che non solo rimangono chiariti molti 
passi di questo, ma appare altresì manifesto un 
aspetto particolare di quell’vpera eccelsa, che fu 
anche un atto di squisita vendetta. 

Il Cristianesimo stesso in questi tempi, in 
cui la fede sembra tanta viva e sincera, rimane 
impotente contro un tale sentimento, che è l’an- 
titesi di quella sublime legge di amore, ma che 
si trova così profondamente radicato nella co- 
scienza universale da costituire il fondo di essa 
e la principale sua caratteristica e, tanto, da 
non potersi svellere- senza deformare del tutto 
lo spirito di quella civiltà. Onde avviene che, 
fra le molte altre contradizioni che questa ci 
offre, si senta con untuosa compunzione ripe- 
tere che la vendetta’ spetta a Dio, che grandi 
sono i danni morali e materiali della vendetta; 
e magnificare la bellezza del perdono e.... con- 
temporaneamente, e spesso dalla medesima per- 
sona, si senta pure proclamare con parola franca 
e baldanzosa la vendetta essere somma alle- 
grezza, e altissimo onore l’averla compiuta ; che 
l’offeso deve pensare a quella giorno e notte, e 
che anche dopo cent’anni essa è sempre gio- 
vane ancora.... ! 


1 Alle molte testimonianze offerte da I.' DEL 
Lungo. Una Vendetta etc. cit. circa questa contra- 
dizione dell'anima medievale, dalle quali è portato a 


- concludere che «nel M. E, certi sentimenti si sot- 


trassero all’ influsso del Cristianesimo » (pag. 386), 
e agli esempi dati dall’Arras (op. cit.), che giunge 
anch'egli ad una simile conclusione (pag. 45), sono 
da aggiungere i versi di Graziolo de’ Bambaglioli 
(Trattato sopra le virtii morali. Modena 1921), dove 
pure ricorrono le solite, precise, frasi circa la ven- 
detta e il perdono; il che dimostra che esse avevano 
vatore di volgarissimi proverbi diffusi in ogni parte 
d’ Italia e che, d'altra parte, non era vero che a Fi- 
renze più che altrove fosse agognata la vendetta, 
come asseriva Tacopo della Lana nel suo Commento. 
Il poeta bolognese insegna infatti nella sua operetta 


Per le stesse ragioni sopra esposte anche lo 
Stato, nella tendenza, che esso dimostra a di- 
venire unico e supremo dispensatore della giu- 
stizia punitiva, in questo periodo di transizione 
in cui il diritto statutario, dispogliandosi in parte 
degli elementi barbarici, si avvicina sempre più 
al diritto romano, trova un ostacolo invincibile 
nella coscienza pubblica della quale, per natu- 
rale necessità, non può essere che il riflesso. ! 
Ma è forse anche una ragione del tutto pratica 
quella, per la quale il Comune, non dico tollera, 
ma riconosce e sanziona la giustizia privata; 
la sua incapacità organica cioè a provvedere 
efficacemente alla repressione del delitto, al 
quale effetto può appunto giovargli l’opera in- 
tegratrice degli otfesi stessi. Certo la pace pub- 
blica rimane continuamente turbata da queste 
vendette, delle quali si alimentano in eterno 
gli odii delle famiglie. Esse, se non sono la 
causa delle fazioni medievali, come con troppa 
facilità si afferma dai vecchi cronisti, ne sono 
‘ pero fattori secondarii di grandissima impor- 
tanza, forse oggi troppo trascurati dalla critica 
storica, che, per reazione contro le scuole pas: 
sate, non vede in quelle lotte cittadine che il 
giuoco di grandi interessi economico-sociali. 


morale che: Somm'allegrezza è fare sua vendetta, — 
perché lontan dolore — si muta in nuovo onore; — 
ma faccia si ciascun che, scorsa in fretta, — per nuovo 
danno non gravi il suo stato, — ché peggiorando, è 
l’uom mal vendicato » ; e per contro : « Savio è chi 
lassa al cielo ogni vendetta — perch'ei fa degno onore 


— a quell’alto Signore, — il qual, sopra ogni altra 
previdenza, — corregge giustamente ogni fallenza ». 


Anche Pirolo di Pace da Certaldo (7 Libro di 
Buoni Costumi a cura di S. Morpurgo, Firenze 1921) 
espone le medesime due contradittorie sentenze: « La 
prima allegrezza del mondo si è fare sua vendetta », 
(n. 276); « Non fare mai tua vendetta, perché le ven- 
dette disertano Vanima, il corpo e l'avere », (n. 119); 
sconsiglia di poi il tiglio dal vendicarsi perché la ven. 
detta otfende Dio e non potrî farla mai in modo da 
scansare le critiche della gente, in quanto se è scarsa 
ne avrà fama di dappoco, se eccessiva, di erudele e 
d’ ingiusto, 

{La dottrina del tempo, che si fonda principal- 


mente sui testi romani e in parte sul dir. canonico, - 


non ammetteva TVesercizio arbitrario delle proprie ra- 
gioni sotto nessuno aspetto. Uno fra gli altri tratta 
tisti (BoxiFacio pRÙ VrraLini nel proemio al suo trat- 
tato super maleficits) condanna. apertamente la ven- 
detta privata, che nella sua opera non è mai consi- 
derata come istituto giuridico, colle parole: ..., mills 
presumat sua auctoritate et audacia vindiclam facere ; 
quia inris rigor est ideo in medio constitutus ne quis- 
que auctoritate propria ultionem deposcat. 
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Certo quelle stragi interminabili seminate dalle 
vendette private sono per sé stesse un grandis- 
simo male; ma è pur vero che rappresentano 
un minor male di fronte alla quasi impunità di 
cui, altrimenti, sarebbero venuti a godere molto 
spesso coloro che le avevano provocate coi loro 
delitti, data la facilità colla quale si potevano 
colla fuga evitare le pene più gravi. 

Nel fine di conseguire la maggiore pace so- 
ciale possibile, piu che la troppo lontana meta 
di sopprimere la vendetta, doveva perciò pro- 
porsi lo Stato quella più pratica di porre ad 
essa termini e misure eque, di dare insomma 
leggi a questa guerra di privati, come le ha 
(o meglio, si credeva che le avesse....) la guerra 
tra i popoli. 

In Firenze, adunque, dove questo istituto 
era trattato più ‘liberalmente, per dir cosî, che 
in altri luoghi,' si cominciava dal garantire la 
libertà della vendetta, dentro i limiti della legge, 
col togliere al giudice ogni tentazione di raffre- 
narla, mediante l’espressa proibizione di proce- 
dere contro chi la compiesse legittimamente, 
sotto pena di I. 1000 da pagarsi al Comune e 
di una somma da pagarsi al condannato pari 
alla multa che egli avesse inflitto a questo (Pot. 
1325, III, 45, e St. 1415, III, 120); all’ Esecu- 
tore degli Ordinamenti di Giustizia, cui era per 
Statuto affidata la missione di sospingere i cit- 
tadini alle tregue e alle paci, veniva pure in- 
terdetto di fare ).ressioni perché le parti deve- 
nissero a queste tregue e paci nei casi di omi- 
cidio oppure di ferite gravi prima che fosse fatta 
adeguata vendetta, sotto la minaccia di multa 
di 1, 1000 o di 1, 500 respettivamente (Cap. 
1322, V. 76). 

Prima pero di parlare della legislazione sulla 
vendetta è da osservare che nello Statuto del 
Potestà del 1325! non abbondano le norme su 
questa materia. Essa fu regolata in modo quasi 
definitivo nello Statuto del 1355 (III, 86) dove 


! Perrine, (vol. V, pag. 18 e segg.) cita vari Sta- 
tuti, secondo i quali l’otteso prima di compiere la 
vendetta doveva darne avviso ai magistrati o all'of- 
fensore e altri, dai quali la vendetta era del tutto 
vietata. 

i Vi sono dedicate le rubriche : III, 45, conte- 
nente questa una provvisione del 1295, e III, 40 e 126 
le quali tutte riassumono disposizioni più antiche 
del 1325. In quello del 1321, la pit antica delle re- 
dazioni statutaria sotto il nome del Potestà — ed è 
sempre negli Statuti del Potestà che trattasi della 
vendetta — manca per intiero il III libro dove do- 


e 


furono, in aggiunta ad antiche disposizioni, 
inserite le importanti provvisioni del 2-3 ago- 
sto 1331 e del 30 settembre 1334: materiale 
che passò poi con qualche altra aggiunta e 
modificazione negli Statuti del 1415 (III, 120). 
Queste provvisioni si pubblicano ora qui in fine 
perché sebbene posteriori assai a Dante pure 
servono a lumeggiare indirettamente i tempi 
suoi sotto questo riguardo, in quanto, mirando 
esse a disciplinare meglio l’esercizio della ven- 
detta privata e a toglierne gli abusi, ci fanno 
comprendere come questi in un tempo, in cui 
‘non erano sufficientemente repressi ed il bar- 
baro uso di farsi ragione da sé era in parte ab- 
bandonato alla consuetudine, debbono aver pro- 
dotto ben gravi effetti, se i legislatori dovettero 
correre alla ricerca di nuovi rimedi !. 

I provvedimenti adunque escogitati nei vari 
tempi per contenere e tegolare la vendetta nella 
nostra Città possono cosi riassumersi. 

a) Il diritto alla vendetta non è riconosciuto 
che all’offeso ed ai suoi congiunti (aliquis de domo 
sua) e soltanto per le lesioni personali. L’offen- 
sore è sempre esposto ad essa abbia o no ripor- 
tata condanna per il suo delitto, anzi l’esser già 
stato condannato dalla giustizia pubblica è con- 
siderato come una dimostrazione della notorietà 
dell’offesa, che doveva esser clara et manifesta, 
all’effett.. di legittimare la vendetta privata. * 


vrebbe trovarsi questa materia; la quale non si ri- 
scontra nei frammenti di antichi costituti pubblicati 
da G. Rondoni, Firenze 1882; e da PaPALEONI, Mi- 
scellanea Fiorentina di Erudizione e Storia, vol. ], 
pag. 70. 

4 Per quante ricerche si siano fatte nei cronisti 
del tempo, e nelle carte di archivio non si è potuto 
rintracciare alcun accenno alla causa occasionale di 
queste riforme del 1331-34 sulla vendetta. Forse è 
da ravvisarsi nella necessità della pacificazione in- 
terna quando nel detto anno 1331 Giovanni di Boe- 
mia, in signoria del quale passavano allora Lucca, 
invano agognata dai Fiorentini, ed altre città, sì avan- 
zava minaccioso per la Val di Nievole. Infatti fino 
dal 26 aprile di quell’anno si dava balia ai Signori 
di eleggere 12 cittadini, magnati e popolani, per con- 
ciliare le discordie nella città e nel contado. (Carte 
di Corredo dell’Arch. della Repubbl. frammenti di 
Provv. 1330-31, c. 132). 

? St. Pot. 1325, III, 126; è da aggiungere che 
nella rubr. stessa e in quelle corrispondenti agli Sta- 
tinti successivi si disponeva che il facente vendetta 
qnando mon potesse dimostrare la sua ragione nel 
modo predetto della presentazione della sentenza di 
condanna dell’offensore, doveva almeno provare la no- 
torietà dell’otfesa ricevuta mediante due testimoni, 
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Questo diritto nello Statuto più antico (Pot. 
1325, III, 45) si trova limitato ai congiunti del- 
l’offeso ‘fino al quarto grado, almeno nel caso 
delle ferite più gravi (penetranti in cavità, o 
con sfregio nel volto o con perdita o indeboli- 
mento di membro); ma per la vendetta dell’omi- 
cidio, ivi, pur affermandosene, naturalmente, il 
diritto non si fa accenno alla predetta limita- 


zione. 


Negli Statuti successivi la vendetta si vede 
permessa per qualsiasi lesione corporale, dal- 
l'omicidio alle ferite più lievi, tanto all’offeso 
che a tutti quelli de domo sua et de eius consor- 
teria et progenie per lincam masculinam ed in 
quelli del 1415 {III, 120) è inoltre concesso loro, 
quando abbiano da vendicarsi di uccisioni o di 
gravi ferite di associarsi per assalire }’offensore 
con una brigata qualunque di estranei (cum 
quacumque comitiva), proprio come si trattasse 
di dare addosso a un bannitus de malleficio, 
come ivi è detto, ad un nemico della pace pub- 
blica. ! 


LI 


i Nella rubr. 86, III, dello St. Pot. 1355, conte- 
nente la detta provvisione del 3 Agosto 1331 non si 
trova che fosse permesso ad estranei alla consorteria 
di accompagnare il facente vendetta e di aiutarlo 
nella sanguinosa gesta. Soltanto nell’aggiunta del 
30 sett. 1334 ad essa. rubrica è detto che il primo 
offensore poteva essere impunemente colpito anche 
da quocumque alio eristenti cum dieto primo offenso, 

La dizione però lascia qualche dubbio su questa 
interpretazione, tanto più che in una provvisione del 
21 maggio 1350 (reg. 38, c. 43 e 45), la quale fu in- 
serita nello Stat. Pot. del 1355 (III, 74) si vede tale 
facoltà di aggregarsi con estranei essere concessa in 
via eccezionale e per un caso veramente straordinario 
e di ordine pubblico : l'uccisione di un Gonfaloniere 
di Compagnia, uno degli Otto incaricati dell’ imposi- 
zione di una certa gravezza, colpito dai Gherardini 
da Montecorboli, che avevano fatto scempio anche 
di un altro popolano. In questa occasione si conce- 
deva ai facenti vendetta di unirsi a tale uopo cum 
decem sociis seu paucioribas et non consortibus. Ma ai 
tempi di Dante (v. Der Lungo, Una Vendetta ete. cit ), 
anche se di ciò non faceva parola la legge, pare va- 
lesse la consuetudine di ricorrere, oltre che ai con- 
giunti, agli amici per questa triste bisogna, e più 
tardi fra il 1855 e il 1415, come abbiamo detto, que- 
sto antico uso ricevette una espressa sanzione legale. 

È da notare come i legislatori preoccupati forse 
dello straordinario aumento di delitti*di sangue, oltre 
che concedere queste agevolazioni ai vendicatori pri- 
vati, coll’ainto dei quali si proponevano, come di- 
cemmo, di contenere questo genere di criminalità, 
nella stessa provvisione del 1334 deliberavano con 
soverchia precipitazione, per zelo di difendere la 
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b) Di tale diritto erano privi i maleabbiati, 
cioè i recidivi o i rei di enormi delitti. I con- 
dannati, i banditi e ribelli non potevano vendi- 
carsi di coloro che li avessero presi o feriti in 
ordine alle leggi; né potevano esser fatti segno 
a legittima vendetta coloro che avessero otte- 
nuta la pace dall’avversario e coloro che aves- 
sero ferito per difendersi da un’aggressione o 
per vendicare un’offesa ricevuta da essi o dai 
loro congiunti (Prov. del 1331 e del 1334 cit. e 
Stat. 1415, cit.). 

c) Doveva la vendetta esser adeguata (con- 
decens) non sproporzionata all’offesa; per esempio 
non poteva eseguirsi con armi contro chi avesse 
percosso a mani vuote (Pot. 1325, III, 40), né 
era riguardata come legittima vendetta la detur- 
pazione del volto che quando fosse stata fatta 
per una simile ferita ricevuta (ivi 45). 

d) I congiunti o consorti non dovevano por- 
gere aiuto a colui che era oggetto di una legit- 
tima vendetta. Se, trascinati da un sentimento 
di solidalità familiare, l’avessero fatto, cade- 
vano in pena di 1. 1000, o più ad arbitrio, e 
potevano dal facente vendetta e dai suoi essere 
feriti o uccisi impunemente in actu dictae vin- 
dictac; e in associationis actu poteva essere im- 
punement® colpita anche qualsiasi altra persona, 
oltre i congiunti : ciò nondimeno il saugue dei 
consorti e degli amici del primo offensore non 
valeva ad estinguere la vendetta, rimanendo 
nell’offeso il diritto di perseguitare il suo ne- 
mico sino alla fine. Se il facente vendetta avesse 
colpito i consorti e gli aderenti del primo otfen- 
sore non già nell’atto di compierla, ma in altro 
tempo, andava soggetto alle pene comuni fis- 
sate per le lesioni e gli omicidi; non però a 
quelle, che, come sarà detto appresso, erano 
stabilite per gli antori di vendette illegittime. 
‘Prov. del 1331 e 1334 cit. e St. 1415, rubr. 121). 

e) La giustizia pubblica impediva Pazione 
di quella privata. solo nel caso che sull’often- 


pace pubblica, di triplicare le pene per tutti i più 
gravi reati contro la persona, anche se non fossero 
connessi a quelle vendette illegittime, di cui trattava 
il capitolo statutario dove la detta provvisione fu 
apposta. 

Ma avendo questa disposizione prodotto grave 
malcontento, un consiglio di 22 giudici, il cui re- 
sponso @ riportato di seguito alla provvisione stessa 
(Capitoli, reg. 52 e. 123) deliberava che fosse cassata ; 
come infatti lo fu, non trovandosene traccia negli 
St. del 1415, 
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sore fosse stata eseguita (non bastava, come ab- 
biamo detto che fosse stata pronunziata) una 
condanna di morte, quando l’offeso fosse stato uc- 
ciso ; oppure, di mutilazione di membro, quando. 
l’offeso avesse riportata una delle piti volte no- 
minate enormi ferite; perché solo cosî gravi 
espiazioni erano considerate negli Statuti (Pot. 
1355, III, 86 e St. 1415 cit.) equivalenti a una 
condecens vindicta di ciascuno respettivamente 
di quei reati.! Negli altri casi, in cui l’offensore 
fosse stato condannato e avesse pure scontata 
la pena, permaneva sempre nell’offeso e nei suoi 
il diritto di vendicarsi. 

Altro modo di far pagare il fio al colpevole 
di omicidio era quello, per cui il Comune di 
Firenze seu regimina dicte civitatis tradi facerent 
offendentem (0 i suoi successori) persone offense, 
coniunctis vel cunsortibus ita quod talis offendens 
propterea mortuus fuerit. Questo fosco partico- 
lare, che si trova soltanto nella provvisione del 
1331 (e quindi nello Stat. del 1355) non già 
negli Stat. del 1415, merita di essere rilevato 
per il suo carattere eminentemente medievale. 

f) La vendetta poteva esser fatta sopra l’of- 
fensore soltanto e, morto lui, sopra i figli maschi 
e, mancando pur questi, sopra i figli loro e cosî, 
procedendo di grado in grado in infinito sopra 
i discendenti ex latere agnatorum e sempre sopra 
i più prossimi, compresi anche gli spuri. ®* Questo 
provvedir.ento di porre un argine allo strari- 
pare delle vendette al di là della persona del- 
l’offensore e dei suoi rappresentanti in linea 
retta era consigliato dalla necessità di dare si- 
curezza ai congiunti e consorti di quello, inno- 
centi del misfatto, affinché le uccisioni e ferite 


i Con la provvisione del 12 novembre 1295 in- 
serita nello Statuto del Potestà del 1325 (III, 45) si 
decretava che quando Vautore di ferite enormi avesse 
subita la condanna, il vendicatore che gli avesse pro- 
dotta una ferita di simil genere non poteva esser 
condannato a pena, che, ‘per qualsiasi ragione, supe- 
rasse le |. 400; disposizione che si riscontra anche 
negli ultimi Stat. (1415, II, 119). 

? Anche nello Statuto del 1325 si deve sottin- 
tendere che al pagamento del debito di sangue fos- 
sero — in coerenza del resto all’antico diritto e 
agli usi inveterati anche degli altri Inoghi — esposti 
i discendenti in linea retta dell’offensore, poiché ivi, 
nel vietare la vendetta sopra altra persona che non 
fosse l'offensore stesso è aggiunto 1° inciso: dum ipse 


) principalis riveret; colle quali parole implicitamente 


si veniva ad ammettere che, morto lui, erano chia- 


mati i suoi rappresentanti, cioe i figli, a questa ter- 


I ribile eredita. 


di loro non avessero a germinare alla loro volta 
altre vendette, si da formarne un’ inestricabile 
rete e da propagare le stragi all’ infinito. 
Severissime sono perciò le sanzioni, che si 
trovano stabilite fino dallo Stat. del 1325 (III, 
126) contro qui fecerit vindictam nisi in princi- 
palem personam, cioè in persona che non sia 
quella dell’offensore, finché questo sia in vita. 
La pena ivi comminata per l’ uccisione era di 
morte coll’aggravante che tutti i beni dell’omi- 
cida passassero all’erede dell’ ucciso ; per le fe- 
rite gravi si raddoppiava la pena ordinaria e si 
imponeva di risarcire l’offeso con una somma 
di 1. 1000. Ma nella provv. del 1331 si vede 
inoltre decretata la decapitazione per le ferite 
gravi anche non seguite da morte, la multa di 
I. 2000 per quelle minori con effusione di sangue, 
il triplo della pena ordinaria per tutte le altre. 
I consorti che si fossero trovati presenti a 
quella illegittima vendetta erano considerati 
come complici; gli estranei che vi si fossero as- 
sociati erano pareggiati ai sicari (assassini). Il 
teo ed i suoi figli dovevano stare in esilio finché 
non avessero ottenuto la pace e se fossero stati 
colti nella città o dentro il distretto sarebbero 
stati presi e tenuti in carcere fino alla conclu- 
sione della pace. : 
9) Anche sull’omicidio o ferimento com- 
messo per ragione di vendetta il magistrato 
inizia un processo e, stabilita l’esistenza di co- 
testa causale e la legittimità dell’atto deriva- 
tone, risolve la questione utrum intelligatur facta 
competens vindicta ed emette la relativa dichia- 


i Ma poiché il sentimento della vendetta e la 
malevolenza in genere spesso cercavano sfogo anche 
nella frode e nella calunnia, e ne fanno fede i prov- 
vedimenti a garanzia, è tutto dire, anche dei Ma- 
svati, diretti a reprimere l’accuse e le testimonianze 
falze, (Ordin. di Giust. Emiliani-Giudici rubr. 13 
e 97), colui che accusava un altro di aver fatta ille- 
gittima vendetta doveva provare questa causale e 
che il primo offensore era persona diversa da quella 
sulla quale la vendetta era stata compiuta; la prova 
era la stessa di quella richiesta per legittimare la 
vendètta, cioè o la sentenza di condanna del vero 
primo offensore o la deposizione di due testimoni. 
Se accusatore si chiariva falso era condannato in 
I. 50; e l’autore di quel delitto che il calunniatore 


aveva denunziato come vendetta illegittima o era | 


assolto, se questa resultava legittima, o era condan- 
nato nelle pene ordinarie, se il delitto avesse avuto 
tott'altra causa che la vendetta. (St. 1325, III, 126; 
1355, III, 86 e 1415, II, 121). 
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razione dentro un mese dall’ inizio del processo 
stesso. ‘ 

Fatta questa dichiarazione il Rettore aveva 
l’obbligo di costringere le parti alla pace, sotto 
la minaccia di multe (che nella provvisione 
del 1334 sono fissate in 1. 3000) e anche di con- 
danne personali e di distruzione di beni. La pace 
doveva essere stipulata mediante istrumento no- 
tarile e corroborata da clausole penali e da idonei 
mallevadori, come fosse piaciuto al magistrato 
di ordinare. Chi avesse poi infranto questo patto 
per riaprire la serie delle reciproche violenze, 
che la legge, nel modo predetto, voleva defini. 
tivamente chiusa, era condannato alla decapita- 
zione per l’omicidio o le ferite gravi, con più 
il bando perpetuo «dei suoi figli maschi ; nel triplo 
per le altre lesioni, ed in ogni caso, al paga- 
mento delle pene convenzionali fissate nell’ istru- 
mento di pace. 

Da quanto può dedursi da tutto il materiale 
legislativo, la vendetta ci resulta ancora rigo- 
gliosa e ardente di fierissima vitalità intorno 
agli anni 1331-34, quando viene resa più grave e 
pericolosa la condizione del primo offensore e 
dei suoi complici, ed elargiti nuovi diritti e mag- 
giori agevolazioni, all’offeso, ai suoi congiunti 
ed amici; mentre si escogitano mezzi sempre più 
severi per raffrenare coloro, che sfogando il loro 
odio sopra i consorti dell’offensore invece che 
su questo, andavano seminando i germi di 
nuovi delitti e di nuove vendette. Il che 
d’altra parte la sanguinosa storia di Firenze € 
pià ancora le cronache familiari * ci attestano 


i Nelle sentenze esaminate non mi è occorso di 
sentire mai accennato alla vendetta ; si possono sopra 
di ciò fare due ipotesi : o che nel formulario di rito, 
fondato sul diritto comune che, come abbiamo detto, 
non la contempla, fosse tale motivazione celata sotto 
una forma generica qualsiasi di assoluzione : o che, 


-appurata questa causale nell’ istruttoria, il giudice 


sospendesse la prosecuzione degli atti, coll’abolitio 0 
circundatio dei medesimi, equivalente alla dichiara- 
zione di non luogo a procedere. 

2 Più importante fra tutte la Cronaca domestica 
di Mr. Donato Velluti per cura di Isiporo DeL Lungo 
e GugLIELMO VoLFI. Firenze 1914, per la viva rap- 
presentazione non solo dei fatti relativi alle vendette 
e dello spirito di coloro che le?facevano,* ma, in ge- 
nere, della vita dei ricchi mercanti fiorentini, seguita 
per circa due secoli a traverso le vicende di tutti i 
membri di una potente_consorteria. Il valore di tale 
prezioso libro è di poi accresciuto dalla introduzione 
scritta ad illustrazivue di esso da I. Del Luugo, 
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esser continuato a succedere nel corso dei se- 
coli nonostante i rigori di queste leggi. 


Se la vendetta, nonostante le giustificazioni 
di ordine storico, che se ne possono dare, re- 
pugna alla coscienza ed al sentimento moderni, 
è giusto riconoscere che di fronte ad essa il Co- 
mune medievale aveva ricorso a vari provvedi. 
menti atti a prevenire quella, ed in genere, le 
offese alla persona, da cui essa era generata. 
Fra questi figurano in prima linea quelli rela- 
tivi alle taegue o sicurtà e alle paci fra indi- 
vidui e fra casate. 

Delle paci imposte per legge alle parti dopo 
compiuta una vendetta abbiamo già detto ab- 
bastanza; a togliere invece le occasioni a questa 
era imposto, come uno dei loro primi doveri, 
tanto al Potestà (1325, III, 86), quanto al Ca- 
pitano del Popolo (St. 1322, I, 1) e all’ Esecu- 
tore degli Ordinamenti di Giustizia (Cap. V, 76) 
di adoperarsi a riconciliare le famiglie e i sin- 
goli cittadini e a removere da loro le cause di 
odîì e di inimicizie. Il Potestà doveva esercitare 
quest’opera di concordia fra le casate e ogni 
altra persona in genere; gli altri due Rettori, 
fra gli appartenenti all’ordine popolare. Nelle 
cronache e nelle storie ricorrono infatti 
quentemente gli esempi di queste paci, disgra- 
ziatamente di raro sincere e durature, ottenute 
per opera dei magistrati, o anche della Signoria 
o di apposite Balfe, in occasione specialmente 
di guerre esterne, talora per l’ intervento di alti 
personaggi (Gregorio X, il cardinale d’Acqua- 
sparta, il cardinale Latino, Carlo di Calabria, 
il Duca d’Atene etc.)} oppure per la parola ar- 
dente di carità cristiana di celebri predicatori 
o di altri eminenti religiosi. 

Le tregue poi avevano per fine di procurare 
per un certo lasso di tempo, un po’ di respiro, 
un po’ ,di sicurezza a chi si sentiva persegui- 
tato dall’odio altrui e di dar modo e tempo, se. 
condo insegna il Pertile (IV pag. 15) a trovare 
una via di composizione per raggiungere la pace 
evitando il triste esperimento della vendetta; 
benché sortissero talora }'etfetto conirario, come 
osserva il medesimo autore, in quanto che la 
malvagità di sleali vendicatori approfittava vo- 
lentieri di esse per menare con più sicurezza il 


fre- 


colpo omicida. 

Questa materia delle tregue e sieurta è rego. 
lata dalla rubr. 86 1. II, dello Stat. del Potesta 
del 1325 e puo riassumersi nei seguenti capi. 
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Se alcuno si rivolge al Lotestà per chiedere 
treugnam seu securitatem sibi prestari ab aliquo 
de quo dicat se temere ne ipsum offendat ratione 
alicuius odii vel inimicitie, il magistrato deve 
far citare quest’ ultimo a presentarsi dentro un 
dato termine a concedere la tregua e dare si. 
curtà, ossia una garanzia mediante fideiussori, 
proporzionata al suo patrimonio et etiam secun- 
dum qualitalem discordie, di mantenere questo 
patto. La tregua aveva la durata di tre anni. 

Se la persona citata, o il padre suo in sua 
vece, non si presentano, quella viene posta in 
bando come un qualsiasi contumace reo di ma- 
leficio, e non può liberarsene che facendo la 
tregua dentro 15 giorni. 

Nondimeno (e questa eccezione è assai note- 
vole perché con essa si veniva a togliere molto 
valore all’ istituto della tregua come mezzo pre- 
ventivo della vendetta e ad affermare una volta 
di più lo scrupoloso rispetto del legislatore tio- 
rentino per la libertà di farsi giustizia da sé) 
chi sia stato offeso nella persona ed i consan- 
guinei di lui non hanno obbligo di dare questa 
sicurtà all’offensore, né questi può chiederla a 
loro; soltanto i consanguinei dell’ offensore. 
contro i quali del resto la vendetta sarebbe 
stata illegittima finché quello o il suo succes- 
sore diretto fossero stati in vita, hanno diritto 
ad ottenere la tregua. * 

I banditi pure sono esclusi da questo diritto, 
poiché ognuno aveva la facoltà di ucciderli ; ed 
ai magnati viene concesso solo in via eccezio- 
nale, proprio pro eridenti causa rel odio quod 
sufficiens videatur dom. Potestati. 

Le parti dovevano promettere di osservare 
la tregua usque ad tres annos integro mediante 
un istrumento pubblico e sotto la clausola di 
torti pene convenzionali, confermando la pro- 
messa con giuramento da prestarsi al Comune 
e garantendola, come dicemmo, con idonei fi- 
deiussori. 

Erano poi predisposte dalla legge alcune 
cautele perché fossero evitate occasioni di at- 
triti e diverbi tra le parti che avevano stipu- 


! Colla più volte citata Provv. del 1334 si dava 
diritto ai congiunti e consorti dell’offensore di chie- 
dere nonché la tregua mala pace ai congiunti e con- 
sorti dell’otfeso, i quali erano costretti a concederla 
sotto pena di 1. 3000. Questa disposizione non si ri- 
scontra però negli Statuti snecessivi al 1355 e tutto 
contribuisce a farla ritenere come un provvedimento 


occasionale. 
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lata la tregua: proibito cioè a ciascuno dei con- 
traenti di comprare terreni o case in cui uno 
degli avyersari fosse consorte, ossia comparte- 
cipe della proprietà; nessuna delle dette parti 
poteva offendere l’altra, nonché nelle persone, 
nelle cose; ogni negozio giudiziario, che occor- 
resse fra loro, doveva esser trattato per mezzo 
di procuratore, appartenente all’ordine popolare 
ed estraneo alla casata, cosicché il nemico non 
avesse mai a trovarsi a competere faccia a 
faccia col nemico. 

Chi rompeva la tregua commettendo qualche 
reato a carico dell’altra parte non sottostava ad 
una pena superiore a quella ordinaria; ma il Po- 
testà, anche senza richiesta degli interessati, lo 
costringeva con procedimento sommario a pa- 
gare le penali fissate nell’ istrumento di tregua, 
di cui una metà era destinata al Comune; sotto 
la minaccia del bando, e coll’obbligo in ogni 
modo ai fideiussori di pagare essi in sua vece. 

Altri provvedimenti diretti a prevenire la 
vendetta sono le concessioni di armi da difesa, 
dietro malleveria però di nou offendere alcuno 
(Pot. 1355, III, 89):' la proibizione, di rinfac- 
ciare ad alcun che dell’onta sia consorte di non 
aver vendicata l’offesa arrecata a qualche suo 
congiunto ; ® ed infine l’ intimazione a colui che 
poteva esser soggetto ad una legittima vendetta 
(e lui morto, al primogenito dei suoi discen- 
denti, in linea retta in infinito) di fissare la 
propria dimora a 1000 braccia almeno di distanza 
dalle case dei proprì congiunti e consorti, in 


4 L'uso delle armi da difesa era assai diffuso fra 
i Fiorentini e, secondo narra il Sacchetti (nov. 178), 
ciò destava meraviglia negli altri popoli. Lo stesso 
autore (nov. 175) ci mostra Dante armato di brac- 
ciainola alle prese con un villano provocatore. 

2 Era comminata per questo reato la multa di 
I. 50. Molti esempi di rimproveri di non eseguita 
vendetta si vedono in S. BonaI, Ingiurie, Improperi 
Contumelie — Saggio di lingua parlata nel Trecento 
earato dai Libri Criminali di Lucca. Bologna, 1890, 
pagg. 7, 8, 11, 16, 24 etc. Nelle sentenze da me esa- 
minate pel cit. lavoro Il Diritto Penale e la Delin- 
quenza in Firenze nel sec. XIV, ho trovate assai di 
queste fiere invettive, quali ad esempio: « Va, fa la 
vendetta di Miniato tuo fratello, il quale fu morto a 
ghiado per Bartolommeo della Grienza » (Arch. Po- 
testa, 826, c. 278); « va, vendicati di Romolo che te 
fedo mogliata (ivi 873, c. 114) »; non te sei ancora 
rindicato della morte di Bartolo tuo cugino, che tu sia 
morto a ghiado com’egli » (ivi 898, c. 73); « vendicati 
di Simone che te fedio e non facesti mai la vendetta » 
(ivi 873. e. 70). 
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città, e a un miglio (nell’aggiunta del 1334, tre. 


miglia) se in contado, finché non avesse otte- 
nuta la pace (St. Pot. 1355, III, 86). È ciò, evi- 
dentemente, per ovviare a che la parte offesa 
mentre si industriava di esercitare il proprio 
diritto non avesse a trovare ostacolo nell’ inter- 
vento di quelli e creare con nuovi conflitti un 
fomite a nuove vendette. 


U. DORINI. 


Provvisione dei Consigli Maggiori del 2.3 ago- 
sto 1331. (Capitoli vol. 32 v. 121).4 


In dei nomine amen ete. . . ... . . 

Quonia:r delietum unius alteri noxium esse 
non debet «t grave est et iuri ac equitati na- 
turali contrarium quod ex alterius facto alter gra- 
vetur, hac presenti provisione, cum dei auxilio 
perpetuo valitura, per dominos Priores Artium et 
Vexilliferum Justitie (e dai Collegi).... provisum 
ordinatum et stantiatum fuit: quod nulla per- 
sona coniuncta de domo stirpe vel consortibus 
alicuius persone \civitatis vel districtus Flo- 
rentie, que in suum corpus ab aliqua persona 
civitatis vel d'istrictus Florentie studiose offensa 
fuisset hactenus vel studiose offenderetur in 
posterum, de qua offensione facta fuerit con- 
demnatio vel fuerit ipsa offensa publica, nec 
etiam ipsa offensa persona audeat vel presumat 
vindictam facere seu fieri facere in corpus contra 
aliquam personam coniunctam seu de domo 
stirpe vel consortibus talis offendentis nec 
ipsam coniunetam personam pro tali vindicta in 
corpus offendere, Et intelligatursemper facta esse 


a 


‘ A causa di una grossa lacuna esistente nella 
serie delle Provvisioni non ero riuscito a rintracciare 
questo importante documento. Debbo alla valentia 
del collega B. Barbadoro dell’ Archivio di Stato di 
Firenze, il quale sta compiendo un diligente e inge- 
gnoso lavoro di coordinamento di tutta l’antica le- 
gislazione fiorentina, di cui molto avranno da gio- 
varsi gli studiosi fra breve tempo, quando sarà dato 
alla stampa, il rinvenimento di due testi di quel do- 
cumento, esistenti l’ uno, l'originale, assai guasto, 
nella raccolta di frammenti di provvisioni n. 216, 
quad. II, c. 44, Valtro, nella serie dei Capitoli v. 32 
cc. 121 e segg. Ho potuto successivamente rintrac- 
ciare. una copia di essa provvisione, e Aell'altra del 
1334 trascritta in fine dello Stat. del Pot. del 1325 
codice n. 7, che non è quello pubblicato da R. Cag- 
gese, del quale mi sono vrdinariamente valso in 
querto lavoro. 


64 


offensa pro vindicta si talis in corpus offendens 
fuerit primus offensus in corpus, vel consors seu de 
domo vel coniunctus perlineam masculinam primo 
offenso, et offenderit in corpus consortem seu ali- 
quem de domo vel coniunetam personam perlineam 
masculinam prime persone offendentis, nisi alia 
manifesta offensa preter primam ab ipso secundo 
offenso postea facta fuerit. Si qua vero persona 
ex ipsis coniunctis sen de domo stirpe vel con- 
sortibus offense persone vel ipsa persona offensa 
contra predicta vel aliquid predictorum fecerit vel 
fieri fecerit et ipsi offense interfuerit — et intelli- 
gantur etiam fieri fecisse quicumque tali offense 
interfuerint — pena capitis condepnentur et pu- 
niantur, ita quod penitus moriantur, si mors 
vel membri abscissio vel membri debilitatio vel 
fatiei vituperatio per evidentem cicatricem ex 
vulnere propter talem in corpus offensam secuta 
fuerit. Si autem non mors vel membri abscis- 
sio.... (etc.), ut premittitur, fuerit. subsecuta ex 
tali offensione, sed cum sanguinis effusione cum 
aliquo genere armorum facta fuerit ipsa offensa, 
tunc tam faciens quam fieri faciens, qui fieri fa- 
ciens dicte offense interfuerit, in libris duobus 
milibus flor. pa: v. puniatur velmaiore pena si alia 
maiore pena esset puniendus secundum formam 
Statutorum Comunis et Populi Florentini. Si 
vero non mors nec membri abscissio vel debi- 
litatio vel faciei, ut dictum est, vituperatio se- 
cuta fuerit ex ipsa offensa, nec cum aliquo ge- 
nere armorum cum sanguinis effusione facta fuerit 
ipsa offensa, sed sine sanguinis eftusione — sine 
armis vel cum armis— tune puniatur talis'offen- 
dens vel offendi faciens qui dicte offensioni inter- 
fuerit in triplo eius quo alius deberet puniri 
secundum formam Statutorum [predetti]. Et si 
plures fuerint huiusmodi contrafacientes vel fieri 
facientes omnes quoteumque fuerint dietis penis 
puniantur. Et non possit ipsa persona vel eius 
filii masculi primi gradus nati tempore talis of- 
fense esse stare vel morari in civitate vel di- 
strietu Florentie donec de ipsa offensa pax 
habita fuerit secundum formam Statuti. 

Et si aliqua persona coniuneta vel etiam 
non coniuneta cniusecumque loci tali contra pre. 
dicta facienti vel offendenti espresse vel tacite 
directe vel indircete vel quocumque modo qui 
dici vel excogitari possit dicto vel faeto presti. 
terit auxilium vel favorem, si quidem. presens 
fuerit tali et offensioni et coniuncta 
persona, similiter condemnetur et puniatur in 


vindicte 


qualibet  predietorumo casuum secunduni quod 


Go ogle 
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puniri et condemnari debent predicti qui pre- 
dicta commicterent in quolibet casu predicto- 
rum. Si vero fuerit persona non coniuncta sit 
et esse intelligatur assessinus et ut assessinus 
puniatur. 

Hoc in predictis omnibus et singulis et etiam 
infrascriptis addito et expresse apposito quod, 
sì persona primo offendens moriretur antequam 
ex offensione sit facta competens viudicta, quod 
ipsius primo offendentis descendentes, masculi 
per lineam masculinam in eodem gradu existen- 
tes qui’ forent primo offendenti si viveret magis 
coniuneti non gaudeant benefitio presentis pro- 
visionis, nec offensa persona vel eius coniuncti 
vel alii qui ipsos offenderent incurrant propterea 
penas presentis provisionis. Et si contigerit om- 
nes ipsos primi gradus descendentes, de quibus 
supra dicitur, non extare vel deficere antequam 


.facta fuerit competens vindicta ut dictum est, 


tune quod sic dicitur.de descendentibus masculis 
primi gradus per lineam masculinam locum ha- 
beat in descendentibus masculis per lineam ma- 
sculinam secundi gradus ipsius offendentis et 
sic observetur et fiat per ordinem de singulis 
et in singulis aliis gradibus et personis masculis 
alioram graduum qui descendent per lineam 
masculinam a primo offendente ut dictum est 
de descendentibus masculis primi gradus ser- 
vando ordinem de gradu in gradum usque in 
intinitum. Si vero descendentes ipsi ut, dictum 
est non extarent vel deficerent, existentes ma- 
sculi ex latere agnatorum in proximiore gradu 
otfendenti si viveret non gaudeant benefitio pre- 
sentis provisionis et sic observetur et fiat de 
gradu in gradum in sequentibus gradibus et 
personis graduum ipsorum masculis ex latere 
agnatorum ut, deficientibus masculis agnatis 
magis proximi gradus, masculi ex latere agna- 
torum immediate sequentis gradus non gaudeant 
benefitio presentis provisionis et sic per ordi- 
nem observetur et fiat usque in infinitum per 
ordinem de gradu in gradum et personis ma- 
seulis ipsorum graduum agnatorum. Hoc decla- 
rato quod quo ad omnia et singula in presenti 
provisione contenta intelligantur etiam coniuncti 
et consortes etiam naturales et spurii et ex 
quocumque licito vel illicito coytu nati, 

Ac etiam addito et expresse apposito in pre, 
dictis quod si fieret aliqua vindieta de offensa 
et esset. contentio vel dubietas utrum sit vel 
fuerit competens vindicta vel non, quod hoe sit 
in declaratione domini potestatis utrum sit com- 
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petens vindicta vel non; quam facere potestas i vel aliquis eorum esse vel stare non possint in 
teneatur infra unum mensem a die sibi vel suis | perpetuum in civitate vel districtu Florentie. 


porrecte petitionis non obstante aliqua oppo- 
sitione vel consilii petitione. Et si declaratum 
fuerit per dominum potestatem vindictam fore 
competentem, potestas infra unum mensem a 
tempore dicte declarationis precise cogat et co- 
gere possit et debeat partes per mulctam et 
condemnationem realem et personalem et per 
destructionem bonorum et omni alio modo et via 
quibus sibi placebit etiam de facto ad pacem 
faciendam et roborandam cum bonis et ydoneis 
fideiussoribus cum illis promissionibus et obli- 
gationibus que sibi placebunt. Et quod a tali 
declaratione mulcta et processu que et qui pro- 
pterea fierent per dominum potestatem vel eius 
judicem collateralem non possit appellari et de 
nullitate vel iniquitate vel alio modo opponi. 
Nec non hoc in predictis apposito addito et 
declarato quod, si in personam offensam ex of- 
fensione sit secuta mors et postea propter talem 
mortem Comune Florentie seu regimina dicte 
civitatis pena mortis afficerent vel tradi facerent 
offendentem, vel aliquem ex supradictis, persone 
offense coniunctis vel consortibus ut dietum est, 
ita quod talis offendens propterea mortuus 
fuerit, quod tune intelligatur esse facta et sit 


competens vindicta de ipsa morte. Et potestas 


possit et debeat modo predicto fieri facere pa- 
cem inter partes predictas de quibus supra fit 
mentio. Si vero non mors in personam offensam 
fuerit secuta sed talis offensio facta fuerit in 
corpus offense persone propter quam per Co- 
mune Florentie vel eius regimina mutilatum vel 
abscissum persone offendenti fuerit membrum, 
intelligatur etiam ex ipsa membri abscissione 
et mutilatione esse facta competens vindicta ex 
tali offensione. Et potestas teneatur et debeat 
inter partes predictas modo predicto fieri facere 
pacem ut supra dicitur quando mors sequeretur 
in personam offensam [et] per Comune FI. vel 
eius regimina offendenti persone imponeretur 
pena mortis ut supra dictum est. 

Et si qua persona dictam pacem aliquo ex 
predietis modis fiendam ruperit oceidendo, mem- 
brum mutilando vel vulnus enorme cum vitu- 
peratione faciei per evidentem cicatricem infe- 
rendo, preter penas conventionales talis seu ta- 
les quotcumque fuerint dictam pacem rumpens 
et rumpentes pena capitis puniantur ita quod 
penitus moriantur ac etiam eius et eorum filii 
primi gradus nati tempore rupte pacis prediete 


Giornale dantesco, anne XXIX, quad. l. 
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Si autem aliter pacem predictam rumperent 
pena tripla eius qua punirentur alii secundum 
formam Statuti Comunis Flor. puniantur. Et 
quod in casibus in hac presenti provisione con- 
tentis predictos prohibitos esse stare vel morari 
in civitate, comitatu vel districtu FI. et quem-, 
libet eorum Potestas, Capitaneus et Executor 
Ordinamentorum Justitie et quilibet eorum pos- 
sint et queant capi facere et carcerare in carce- 
ribus Comunis FI. et carceratos tantum debere 


‘ibidem absque aliquo relaxationis beneficio per- 


petuo permansuros. 

Salvo quod si filii masculi primi gradus fa- 
cientis vindictam in aliam personam quam in 
primum offendentem, ut supra premittitur, pa- 
cem habuerint. 

Salvo et expresse declarato in omnibus su- 


‘pradictis quod si contingerit offensam perso- 


nam, seu personam coniunctam seu de domo 
vel consortibus offense persone, vindictam fa- 
cere in coniunctam personam seu de domuv 
vel consortibus primi offendentis sotiantem ipsam 
personam que prius offenderat, tempore, quo 
sotiaret dictam personam que primo offenderat, 
in dicto casu talis vindictam faciens non su- 
biaceat dictis penis et talis persona sic offensa 


non gaudeat beneficio presentis provisionis. 


Hoc in predictis omnibus et singalis addito 
quod in omnibus et singulis casibus suprascriptis 
et infrascriptis quelibet persona popularis civi- 
tatis comitatus et districtus flor. possit proba- 
tioneò facere contra magnates dicte civitatis et 
districtus Flor. tam de jure communi quam 
etiam per solam famam, que fame probatio suf- 
ficiat ac si legitime probatio facta foret. 

Et quod nullus condennatus et exbannitus 
vel condennatus tantum vel exbannitus tantum 
vel condemnandus vel ‘exbanniendus pro re- 
bellione vel etiam aliqua persona exbannita pro 
malleficio vel in futurum exbannienda, que a 
quocumque potest vel poterit impune offendi 
etiam si non fuerit vel sit expresse exbannita 
velcondemnata vel exbannienda velcondemnanda 
per aliquod regimen vel oftitium Comunis Flo- 
rentie, gaudeat beneficio presentis provisionis. 

Et quod non obstantibus antedictis quolibet 
anno de mense martij et de mense septembris 
domini Priores Artium et Vexillifer ‘Justitie 
Com. et Pop. Flor. qui tunc erunt in offitio 
teneantur et debeant, saltem semel, simul con- 
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vocare et congregare facere Vexilliferos Sotie- 
tatum pop. fl. et oftitium duodecim Bonorum 
Virorum et ipsos duodecim. Qui Priores et Vexil 
lifer et ipsi Vexilliferi et ipsi Duodecim simul 
cohadunati possint dietam reformationem augere 
et eidem reformationi addere et maxime in fa- 
vorem popularinm prout et sio ipsis vel duabus 
partibus eorum placebit. 

Insuper adidito in predietis quod dietus pri. 
mus offendens, ut supra dicitur, non possit Ipse 
vel sua famiglia stare vel habitare in sexto, 
populo, vel contrata in qua habitarent coniuneti 
sen consortes sui vel aliquis ipsorum nee in 
sexto, populo vel contrata convicinio vel con- 
vicinia. habitationi suorum coniunetorum vel 
consortum vel alterius eorum per mille bracchia 
ged exinde teneantur discedere in quindecim 
dies numerandos # die condemnationis facte de 
tali offensa sub pena mille librarum flor. parv. 
et maiore sì dom. potestati videbitur. Et nic- 
chilominus ultra dictam penam teneatur potestas, 
sub pena librarum quingentorum flor. parv. 
retinenda de suo salario, talem offendentem re- 
pellere de dicto sexto populo et contrata et 
facere quod non habitet ut superius dictum est; 
et hoc in civitate Flor. In comitatu vero et di- 
strietu flor. non possit ipse et sua familia stare 
vel habitare prope dictos suos coniunetos et 
consortes vel aliquem eorum per unum miliare 
sub dicta pena et eodem modo teneatur pote- 
stas ipsum repellere de dicto comitato et di. 
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strictu ut supra dictum est. Et dieto tali primo 


offendente defuneto, idem fiat et observetur de 
dicta separatione de sequentibus  gradibus de 
gradu in gradum per ordinem, ut supra dietum 
est, infra mense a die qua facta fuerit fides de 


morte talis primi offendentis. Et predicta in hoe . 


capitulo contenta circa dietam separationem 
intelligantur et vendicent sibi lecum in tantum 
qui in futurum offendent. 

Et quod nullus de coniunetis vel consorti- 
bus talis primi otfendentis, qui in preteritum 
offenderit vel in futurum offendet, possit_ vel 
sibi liceat tali primo offendenti, vel, eo defuneto, 
Sequentibus in gradu per erdinem et successive, 
ut supra dictum est, prestare ausilium  consi- 
lium et favorem quominus possit fieri vindieta 
in persona dieti primi offendentis vel aliorum 
qui, ut premissum est, favore presentis provi- 
sionis gaudere non debent, sub pena librarum 
imille et maiore pena etiam personali ad arbi- 
trium domini  potestatis qui pro tempore fuerit. 
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et quod prestiterit auxilium consilium et favorem 
probare possit pro popularibus et in favorem 
popularium et suffitiat et pro legittima proba- 
tione habeatur contra magnates civitatis et co- 
mitatus Florentie etiam per solam famam. Ita 
tamen quod per predicta vel aliquod predicto. 
rum Ordinamentis Justitie vel reformationibus 
vel provisionibus seu aliis ordinamentis ad ipso- 
rum Ordinamentorum Justitie corroborationem 
factis, ubi maiorem penam vel favorem impen- 
derent popularibus contra magnates, non intel. 
ligatur in aliquo derogatum . . ...0.. 


Addictio facta reformationi de non faciendo vin- 
dietam. ‘Provvisione approvata il 30 settem- 
bre 1334). ! 

Predieti domini Priores Artium et Vexiller 
Justitie convocati et congregati...., audita et 
intelleeta reformatione consiliorum populi et 
commis Flor. edita in millesimo trecentesimo 
primo indietione quarta decima de mense au- 
gusti inter cetera continente quod nulla persona 
coniuneta sen de domo, stirpe vel de domo ali. 
cuius persone civitatis vel districtus Flor. que 
studiose fuisset hactenus offensa vel offende- 
retur in posterum — de qua offensa facta fuerit 
condemnatio vel fuerit ipsa offensa publica — 
nec que ipsa persona offensa audeat vel presu- 
mat vindietam facere in corpus contra aliquam 
personam coniunetam seu de domo stirpe vel 
consorteria talis oftendentis nec etiam coniunc- 
tam personam pro tali vindicta in corpus offen- 
dere ete., atque visis additionibus vel factis (sic) 
reformationi predicte, volentes dicte reforma- 
tioni addere et maxime in favorem popularium 
«02000... + «++ ipsi reformationi 
addiderunt infraseripta verba et capitula vide- 
licet: 


! È trascritta come si è detto nelle aggiunte allo 
Statuto del Potestà del 1325 sotto n, CXXXIV e le 
parti sostanziali sono riportate in margine alla pre- 
cedente provvisione del 1831 di fronte ai passi, ni 
quali venivano con essa apportate aggiunte e corre- 
zioni. Fu poi inserita, nella rubrica 86 del 1. III 
dello Statuto del 1355. 

In questa provvisione del 1334 si fa accenno ad 
altre riforme apportate nel frattempo a quella del 
1331 per Vautorità, che con quest’ ultima era stata 
conferita illa Signoria, di rivederla e modificarla ogni 
anno. Ma tali deliberazioni ed altre successive sono 
irreperibili a causa di una lacuna esistente fra il 
15531 e il 1245 in quella serie, 
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Quod ubi in ipsa reformatione dicitur quod 
primus offendens in comitatu vel districtu Flor. 
non possit ipse vel sua familia stare vel habi- 
tare prope dictos coniunctos et consortes vel 
aliquem eorum per unum miliare, scilicet sub 
dicta pena, addiderunt hec verba, videlicet: 
per tria miliaria ad minus ita quod solummodo 
per tria miliaria ad minus ipse vel sua familia 
habitare non possit. | 

Item quod quecumque persona civitatis vel 
comitatus FI. offenderit deinceps î corpus ali- 


quam personam civitatis [vel comitatus] Flor. 


— non tamen pro faciendo vindictam de aliqua 
offensione sua vel sui consortis seu coniuncti 
per lineam mascnulinam olim facta in corpus 
suum seu alicuius sui consortis per lineam ma- 
sculinam — occidendo vel membrum abscidendo 
vel debilitando vel vulnus in facie cum vitu- 
peratione faciei evidentis cicatricis inferendo, 
possit impune offendi a primo offenso in corpus, 
si inde pax non faerit secundum Statutum, et 
ab eius consorte vel coniuneto per lineam ma- 
sculinam et a quocumque alio existente cum 
dieto primo offenso vel ab eius consorte vel co- 
niuncto * per lineam masculinam non obstante 
quod condemnationem solverit de se factam vel 
lio modo de dieta condempnatione vel banno 
cxemptus vel liberatus fuerit. Et quod in po- 
sterum non possit habere aliquem honorem vel 
ambaxiatam Comunis Flor. directe vel per obli- 
quum quousque pax inde facta fuerit. Et quod 
tales sic offendentes ponantur et seribantur per 
notarium camere ir quodam libro de membranis 
qui appellatur maleablatorum. Et predicta lo- 
cum non- habeant in persona seu personis illo- 
rum qui fuerint insultati, manumissi vel affensi, 
si in tali insultu, manumissione vel offensione 
predicta commiserint contra insultantes manu- 
mittentes vel offendentes. 

Et quicumque alio modo in corpus offenderit 
aliquam personam civit. comit, et district. Flor. 
— et non per vindictam ut supra dictum est — 
possit ab ipso sic in corpore offenso et ab cius 
coniunctis per lineam masculinam impune of: 


fendi faciendo competentem vindictam et sit in 


i Nella pota marginale alla provv. del 1331 si 
legge invece: « a quocumque alio exristente cum dicto 
primo offenso vel cius consorte, vel coniuncto » il che 
può significare che l’accompagnante l’offensore sia 
in consorte od un congiunto e non un estraneo come 
può intendersi nel testo qui sopra riportato. 
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arbitrio domini potestatis utrum intelligaturfacta 
competens vindicta vel non. Et nihilominus in 
quolibet predictorum casuum condennetur in 
triplo eius quantitatis in qua per statuta Co- 
munis Flor. veniret et deberet condempnari. Et 
quod, si consortes et coniuncti per lineam ma- 
sculinam vel aliquis ipsorum sotiarent vel so- 
tiabunt ipsum primum de cetero ‘offendentem, 
quod ipsi sic assotiantes non habeant benefi- 
cimnim presentis provisionis et iamdiete reforma- 
tionis ét nihilominus in ipsa assotiatione impune 
offendi possint a dicto offenso et a coniunctis 
eiusdem offensi per lineam masculinam. Et si 
in dieta assotiatione fuerint vel erunt offensi 
ipsi assotiantes vel assotiatus sen aliquis ipso- 
rum quod teneantur ipsi in ipsa assotiatione 
offensi et cogi possint per dictum potestatem ad 
pacem reddendam per publicum instrumentum 
ut infra de principali dicitur. 

Item in fine dicte reformationis addiderunt 
hec verba et hec capitula videlicet: 

Et quod nullus possit vindictam facere nisi 
in corpus principalis de cetero offendentis vel 
de inceps offendi facentis vel in antea offenden- 
tium vel offendi facentium et qui contra fecerit 
puniatur supra dictis penis et aliis in dicta re- 
formatione contentis. Et quod ad petitionem con- 
sortum et coniunctorum per lineam masculinam 
primi deinceps offendentis, offensus et omnes 
cius consortes per lineam masculinam possint - 
et debeant cogi et compelli per dominum pote- 
statem ad reddendum pacem per publicum in- 
strumentum dictis consortibus et coniunctis per 
lineam masculinam primi offendentis infra duos 
menses postquam dominus Potestas fuerit re- 
quisitus .sub pena librarum mille dieto domino 
potestati auferenda. Et quilibet, qui de predicta 
pace requisitus facere recusasset, per eundem 
potestatem in libris tribus milibus floren. parv. 
condempnetur sine aliquo processu inde fiendo. 
Et talis condemnatio valeat et teneat non ol»; 
stante quod non fuerit observata solemnitas vel 
servatus ordo Juris et idem et per omnia obser- . 
vetur et fiut ad petitionem offensi et suorum 
consortum et coniunetorum per lineam mascu- 
linam contra consortes et coniunctos per lineam 
masculinam primi offendentis et ipsum often- 
dentem. Et quod si quis de consortibus seu co- 
innetis per lineamo masculinam assotiaret seu 
assotiabit aliquem de primis de cetero offenden- 
tibus seu eum qui faceret vindietam in perso- 
nam alterius condempnetur in libris quingentis 


pro qualibet vice. Salvo quod si pax esset de 
predictis offensionibus presens addictio locum 
non habeat. 

Et quod si quis de primis offendentibus seu de 
vindicta facientibus in aliam personam declinaret 
seu declinabit predictorum occasione vel alicuius 
eorum jurisdictionem Comunis Flor. intelligatur 
et sit extra proctectionem Comunis Flor. Et 
potestas et eius iudices teneantur predicta fa- 
cere et sic observare facere. Et quod potesfas 
in principio sui regimins teneatur predicta pu- 
blice bamniri facer* in locis consuetis et iurare 
predicta observare et observari facere. Et quod 
tempore quo Priores et Vexillifer Justitie iura- 
bunt eorum officinm teneantur iurare proprio 
iuramento specialiter per ipsos prestando pre- 
dicta facere observare. Et quod predicta omnia 
et singula presenti die ultima mensis septem- 
bris addita habeant locum in civibus et inter 
cives Flor. et comitat. civitatis Flor. Salvis 
Semper in predictis omnibus ordinamentis ju- 
stitie quibus non intelligatur per predicta esse in 
aliquo derogatum. 


AB 


Lucca e i Malebranche. 


È opinione comune, epperò condivisa da tutti 
i dantisti antichi e moderni, che il nome di 
« Malebranche » con il quale Dante designa ge- 
nericamente i diavoli della quinta bolgia, sia 
stato foggiato dalla fantasia del Poeta con 
voci «male » e « branche », 


le 
alla guisa sfessa 
di « Male-bolge » e « Mala-coda ». 

Ma è finora sfuggita alla osservazione e alla 


indagine degli studios! del Poema Dantesco, 0 


quanto meno, non è stata da essi còlto o av- 
vertito il riscontro di non comune valore sto- 
rico e cronologico che il nome di « Malebranche » 
ha con quello di una antica famiglia lucchese, 
la cui esistenza è chiaramente provata da non 
dubbi documenti del tempo. 

Infatti, nelle carte lucchesi, questo nome si 
affaccia, e forse per la prima volta, in due per. 
gamene del secolo XII, * le quali, comprovano 

{La prima è una pergamena della Chiesa di San 
Pietro Somaldi, del 27 marzo 1138; la seconda della 
Biblioteca |. M. Fioreutini, del 17 luglio 1142: si 
conservano entrambe nel R.0 Archivio di Stato in 
Lucca. 


preti 
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come sin da quel tempo un « Malabranca » di 
« Homodei » e « Lamandina », sua moglie, pos- 
sedessero, nelle terre di Lucca circostanti, non 
pochi beni. Successivamente ancora, il nome dei 
« Malabranche » si rintraccia in altre pergamene 
del XIII e XIV secolo. ! 

La prima di queste, che ci riporta esatta- 
mente al 1265, ed è un rogito notarile di un tal 
« Bartolomeo Schiatta », e ci è utilissima per 
comprovare, una volta di più, senza alcuna pos- 
sibilità di dubbio, l’esistenza in Lucca, di una 
famiglia Malebranche; ? Del documento traseri- 
viamo quella parte che ha solo interesse per 
noi: « .... Actum Luce in via publica ad pedem 
« domini Bovi judicis Raynerij Maghiari que fuit 
« quondam domini Guidotti Malabranche coram 
« Tuperto filio istius domini Bovi. Jacobo quon- 
«dam Johannis de Sorbano Ley iudicis testibus 
« ad hoc rogatis. Anno Dominice Nattivitatis mil- 
« lesimo ducentesimo sexagesimo quinto, quinto 
« tdus iunij indictione VIII ». ? 

Se diremo poi chei Malabranche ebbero al- 
tresi a Lucca casa e torre, rimpetto al lato Nord 
del nostro bel San Martino, * scorgeremo subito 


1 L indicazione trovasi in BARONI, Famiglie luc- 
chesi, Cod. Ms. 1118 della Biblioteca di Lucca, p. 113. 
Della pergamena del secolo XHI diremo più avanti ; 
l’altra del secolo XIV, e precisamente dell’anno 1354, 
non è stata da noi rintracciata. In questo medesimo 
Codice il Baroni annota altresi, ma con segnatura 
inesatta, una pergamena del 1154, nella quale un 
« Malabranca del quondam Homodeo renunzia in mano 
di Gregorio Vescovo di Lucca beni in Vallebuia ». 
Ma in questa pergamena che si conserva nell'Archivio 
Arcivescovile della città, con la segnatura ++-34, 
sì legge chiaramente « Malabraca » e non « Mala- 
branca »; sicché, se bene non autorizzati a leggere 
come il Baroni vorrebbe, possiamo tuttavia accor- 
darci con lui, pensando che per un facile trascorso 
della mano del notaio, sia stato omesso il segno 
dell'abbreviazione. Ciò è anche avvalorato dal fatto 
che nessun « Malabraca » tigura negli elenchi di fa- 
miglie lucchesi; inoltre anche dai riscontri di nomi, 


. di luoghi e di tempo che ha con le due prime perga- 


mene citate. 

2 Diamo, per pura curiosità, notizia di un Gio- 
vanni Cenci-Malabranche, romano, che fu Potestà di 
Lucca nell’anno 1250. Vedi l’elenco dei Potestà in 
S. Boni, Inventario del RP. Archivio di Stato in Lucca, 
Vol. II, p. 310. 

3 Archivio Arcivescovile di Lucca. Pergamena 
A. Bb. 83. 

4 Questa casn passò poi agli Interminelli. Vedi 
GIUSEPPE MATRAIA, Zucca nel Milleduecento, Tip. Gui- 
dotti, 1843, p. 33. 
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l’ importanza e il valore di queste documentate | 
ricorrenze, di fronte ai versi con cui Dante, nel 
Canto XXI dell’ Inferno, parla dei barattieri 
lucchesi. 


E vidi dietro a noi un diavol nero 
Correndo su per lo scoglio venire. 
Ahi, quanto egli era nell’aspetto fiero! 
E quanto mi parea nell’atto acerbo, 
Con l’ali aperte, e sovra i piè leggiero! 
L’omero suo, ch’era acuto e superbo, 
. Carcava un peccator con ambo l’anche, 
E quei tenea de’ piè ghermito il nerbo. 
Del nostro ponte disse: « O Malebranche, 
Ecco un degli anzian di santa Zita! 
Mettetel sotto, ch'io torno per anche 
A quella terra che n’ è ben fornita: 
Ogn’uom v'è barattier, fuor che Bonturo; 
Del no per li denar vi si fa ita ». 
Laggiù il buttò, e per lo scoglio duro 
Si volse; e mai non fu mastino sciolto. 
Con tanta fretta a seguitar lo furo. 
Quel s’attuffò, e tornò su convolto; 
Ma i dimon che del ponte avean coperchio 
Gridàr: Qui non ha luogo il Santo Volto! 
Qui si nota altrimenti che nel Serchio! 


j 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
Colpisce veramente, e acquista sorprendente 
significato, il fatto che il nome di Malebranche 
risuoni la prima volta, * nell’ inferno dantesco, 
proprio in un episodio di vita lucchese. Par ivi 
che questo nome sia dispiccato per arte e che 
il Poeta vi abbia ingeghnosamente appoggiata 
la voce per accrescerne l’effetto e la sonorità. 
È gridato forte perchè tutti lo possano udire : 
ed è gridato là dove sono orecchie alle quali 
questo nome riuscirà noto e familiare, e aiuterà 
a far loro più vivo il ricordo della città natale. 
S’intona quindi perfettamente alla rappresenta- 
zione, e sottolinea ancor meglio, senza parerlo, 
il carattere lucchese di tutta la scena. È una 
beffa amara che è forse peggiore di uno sfogo 
violento o di una invettiva. Dante, che appare 
spogliato d’ogni sua ira, versa su questo nome 
il sale della sua allegra ironia, il riso del suo 
scherno, la vena della sua viva e pungente co. 
micità. Pit che comicità, anzi, nel nome di 
Malebranche c’è la caricatura. In tutti i versi 
di questo episodio, Dante è cosi esatto e preciso, | 
risnardo a nomi e fatti di Lucca, che non è 
Î 


‘1 Riappare ancora nel canto XII, v. 100 e XXITI, 
Vi 29: 


Google 


possibile ammettere che questo « Malebranche » 


i sia un nome uscito meramente dalla fantasia 


del Poeta, ed estraneo quindi alla storia della 
città. Esso è così ben situato che fa proprio 
da insegna al nome di Lucca. Dante evita con 
ogni cura di fare il nome della città: sfugge 
persino, con una brevissima circonlocuzione, 
alla necessità di nominarla, quasi per raggiun- 
gere in altra guisa un effetto maggiore; e, 
mentre in apparenza rimane tranquillo ed obiet- 


‘tivo, sf che par più propenso al sorriso burle- 


sco, al motto, alla celia, mostra tale una cono- 
scenza dell’ambiente e del mondo lucchese, pos- 
siede anzi tali ricchi elementi di vita cittadina, 
da sapere ordinare e congiungere, attraverso 
una efficacissima scelta, nel giro di pochi versi, 
ciò che è più atto a richiamare alla mente la vita 
di Lucca, e offrire di essa un quadro mirabile 
per vivacità e colore. 

Come, udendo nominar Santa Zita, Bonturo, 
il Volto Santo, il Serchio non pensare e non 
vedere, tutto ad un tempo, Lucca? E « Male- 
branche » è forse meno lucchese di questi nomi? 
Troppo evidente è, qui dentro, l’accorto e quasi 
malizioso bisticcio di Dante. 

Malebranche non è dunque un nome astratto, . 
ma è una realtà vivente; non è uva imma- 
gine creata dalla fantasia ma una indicazione 
precisa, un richiamo esatto, che bene risponde 
al luogo e al tempo. Non è un vocabolo, ma 
un carattere; non è un suono, ma è una fa- 
miglia, o, quanto meno, persona di essa: non è 
insomma e soltanto immaginazione di Poeta, 
ma storia cittadina. 

Noteremo, infine, che i nomi riferentisi a 
Lucca, non sono dispersi o gettati a caso, qua 
e Jà, in un posto qualsiasi del verso, ma tutti 
ugualmente fissati in fondo ad esso: par che 
Dante abbia voluto affidare al tintinnfo della 
rima, i nomi di Lucca notevoli, quasi per mag- 
giormente spiccarli e imprimerli nell’animo del 
lettore. Inutile indagare se meritassero i Mala. 
branca una così severa condanna o un giudizio 
cosî beffardo da Dante: la passione sua, come 
il suo grandissimo genio, sta troppo alta sopra 
di noi. Né è cosa da meravigliare se in una 
terra, la quale di barattieri è così « den fornita », 
tanto che « ogn’uom v'è barattier », abbia Dante 
avuto qualche buona ragione per ficcarvi anche 
questi Malabranche lucchesi, dei quali, per al- 
tro, la storia non ci ha tramandato che il nome. 
Né sarà, altresi, per avventura, un Bonturo di 


più che farà rimpiangere, ancora una volta, che 
il nome della Città nostra, sia stato così « ri 
preso » * da Dante, giù nell'inferno. 


Lucca, dicembre 1925. 


GIOVANNI GIUSEPPE LUNARDI. 


da 


Il battesimo ‘in igni ct in aqua” 
nel Purgatorio di Dante. 


I. 


Le quattro .purificazioni del Purgatorio 
‘e i quattro fiumi infernali. 


Nel nostro lavoro La liberazione dal peccato 
originale nella « Divina Commedia » (Giornale 
Dantesco, a. XXVIII, q. 3) cercammo di dimo. 
strare che nelle due immersioni nel Letè e nel- 
l’Eunoè, Dante, l’umanità, si libera dal « pec- 
cato originale » « che non lasciò giammai persona , 
viva », superandolo nelle sue forme tangibili | 
della difficultas (immersione nel Lete) e del- 
l’ ignorantia (immersione nell’Eunoè) » e che 
«le due aspersioni rappresentano insieme la , 
virtà mistica del battesimo che ta morire ce- |; 
teri vitae peccati (Letè) e rinascere quondam vitae | 
novitatem :(Eunoè) ». 

Nel presente metteremo in rapporto questi 
due passi di purificazione in aqua cogli altri 
due di purificazione in igni, già superati dal 
mistico pellegrino: il primo, nel suo volo avanti 
di giungere alla porta del Purgatorio (?’urg., IX, 
19-42), il secondo, prima d’entrare nel Paradiso 
terrestre (Id., XXVII, 10-57, 

Comincramo col fare osservare che si può 
parlare di battesimo in igni, sebbene in un 
senso più limitato di battesimo in aqua, come 
si rileva da alcuni versetti biblici: Matth, LIL, 
11; Luce. MII, 16, ete. 

Inoltre S. Tommaso (Summa T'h., Supplemen- 
tum, XCVII, 1) serive: “.... poena purgatorii 
non est principaliter ad affligendum sed ad pur- 
gandum ; unde per solum ignem fieri debet qui | 
marime habet vim purgativam ?. I 

Sulle due purificazioni nel fuoco se n'è oe- | 
cupato diffusamente e col suo ben noto aceume 
Luigi Valli nei 


suoi volumi 0 segreto della 
Croce e dell'Aquila nella D. C. (p. 15 è segg.) 


! Ricorda la predizione fattit a Dante da Buona- 
giunta da Lucca, nel Purgatorio, NXIV vv. 19-40. Î 
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e Za chiare della D. C. (p. 7, 8, 135, 150) ai 
quali rimandiamo il lettore. A noi preme solo 


di riportarne le conclusioni: « Due rolte Dante 


arde in fuoco di purificazione sulla montagna 
del Purgatorio: una volta prima di entrare nel 
Purgatorio, in questo sogno nel quale l’ incendio 
immaginato lo cuoce veramente, (E si l’ incen- 
dio immaginato cosse.,... e un’altra volta prima 
di uscire dal Purgatorio, nella settima cornice ». 

« Orbene, la prima rolta egli arde in fuoco 
di purificazione per opera di Lucia, dell'Aquila, 
portato da Lucia, nella quale si esplica la virti 
dell'Aquila, la seconda volta attraverso le fiamme 
della settima cornice, portato dal desiderio, dalla 
attrazione di Beatrice, nella quale opera la virtu 
della Croce ». 

« Una volta dunque, Dante è purificato nel 
fuoco, ribattezzato, sì potrebbe dire, col batte- 
simo del fuoco) per opera di Lucia ; una volta 
per opera di Beatrice ». (Il segreto, p. 22 e segg. . 

Sul simbolo di Lucia — che già alcuni, come 
ad esempio il Biagioli, avevano intuito essere 
l'aguglia con penne d’oro — dissentiamo un po’ 
dal Valli, che, non discostandosi dal Pascoli, in- 
terpetra il simbolo di questo personaggio — il 
quale è in relazione con quello delle tre donne 
benedette — come grazia. I)el resto il Pascoli divi- 
deva la stessa opinione con altri, fra cui il 
Tommaseo. Secondo noi ' Lucia, in quanto fa 
parte della Santa Triade, simbolizzerebbe mani- 
festamente una delle virtù teologali, e precisa- 
mente la Speranza. Lo stesso è il parere d’un 
insigne dantista: Francesco Torraca. Natural- 
mente come simbolo dell’ Aquila siamo d’accordo 
nell’attribuirle la qualità della Giustizia. 

Ci sia consentita ancora un’altra digressione, 
non del tutto aliena dall’argomento, su Lucia 
come simbolo dell’ Aquila. 

Brizio Casciola ha creduto di scoprire l’ana- 
gramma di Lucia (chiave 532415) = Acuila— 
anagramma in verità molto discutibile — che il 
Valli (Z0 Segreto, p. 32) accoglie con eccessivo 
entusiasino, non essendosi saputo spiegare il 
perché Dante avesse scelto « un’umile vergine 
martire, senza nessuno speciale e profondo ca- 
rattere personale, a rappresentare, accanto a 
Beatrice, una così alta parte nella simbolica 
del Poema Sacro ». 


danteschi di 
Bernardo in Giornale 


t V. il nostro lavoro: Sui sindboli 
Virgilio, di Beatrice e di S. 


Dantesco, in. XXVII, Q. 1. 


Il 


Tempo fa il senatore 
Maestro, colla Sua consueta finezza interpetra- 
tiva, mi faceva notare che Dante con molta pro- 
babilità elesse «l’umile vergine siciliana » a 
simbolizzare 1’ Aquila, non per: l’ ipotetico ana- 
gramma, ma per la virtù dei suoi occhi che il 
Poeta chiama ad drte delli (Purg., IX, 62). 
L’associazione d’idee in fatti gli doveva sorgere 
spontanea, dato che all’aquila si attribuiva, se- 
condo la volgare tradizione il potere d’affisare 
la luce del sole (Par. I, 48) e a Lucia quello 
d’aftisare la luce della verità. Ella — nota il 
Tommaseo alla fine del e. IX del Purg. — se- 
condo la pia leggenda, nella sua vita mortale 
aveva perduto gli occhi per coraggioso amore 
del vero. 

Che il fuoco fosse considerato nelle visioni 
dell’oltretomba, sia pagane che cristiane, ele- 
mento di purificazione è superfluo documentarlo. 
Piuttosto faremo rilevare che Dante ha voluto 
porre una distinzione fra il battesimo in igni e 
quello in aqua, facendo celebrare il secondo, 
che simbolizza il battesimo propriamente cri- 
stiano, nel Paradiso terrestre, il luogo del mondo 
dantesco nel quale rivive nella magnifica visione 
simbolica tutto il misticismo della Bibbia. Egli 
ha voluto attribuire al battesimo in aqua un 
carattere più pieno di cristianità in confronto 
delle due purificazioni în igni compiute, la prima 
alla presenza del solo Virgilio, la seconda anche 
alla presenza di Stazio. 

Quattro sono i fiumi dell’Inferno: quattro 
cioè sono i passi che il pellegrino della reden- 
zione deve superare per vincere il male: l’Ache- 
ronte, lo Stige, il Flegetonte, il Cocito. Quattro 
sono. i passi del Purgatorio in cui lo stesso deve 
immergersi coll’ardore della Fede per purificarsi. 

Sulla simmetria esistente fra le due purifi- 
cazioni in igni basti quanto abbiamo riportato 
più sopra dal Valli; sulla simmetria fra le due 
immersioni in aqua sarà sufficiente trascrivere 
quanto già notamuno nel nostro saggio citato : « La 
‘iberazione del peccato originale nella D. Cl. ». 

Il Poeta volle aggiungere, scrivevamo, « una 
nuova simmetria fra i simboli della Croce e 
dell’ Aquila. Di fatti, ritornando al parallelo fra 
l'Elisio dantesco e quello virgiliano, vedemmo 
che in questo scorre solamente il finme Leteo, 
che Dante riporta cristianizzato, attribuendogli 
la prima virtù mistica del battesimo e il potere 
di superare la difficultas. Il Letè della Comme. 


dia opera anche all’unisono con un altro finme, 
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l’Eunoè, che non ha precedenti nella mitologia 
pagana, ma solo nella cristiana : l'Eufrate, me- 
diante il quale si. vince l’ignorantia ». 

« La liberazione dal peccato originale.... e, 
quindi, in generale, da tutto il peccato, si com- 
pie per grazia divina, ma col diretto intervento 
dell'Impero e della Chiesa: Matelda, simbolo 
della Croce e dell'Aquila insieme, la quale opera 
nelle due aspersioni ». |, 

Sul canto della prima purificazione nel fuoco 
Giuseppe Lesca nel volume di commento della . 
Lectura Dantis ha scritto: « Questo canto cade 
sotto il cabalistico e mistico nove, perché spe- 
ciale per materia» e significazione ». Noi po- 
tremmo far notare che il canto della seconda 
purificazione cade sotto il numero ventisette, 
ch’è il prodotto del nove col tre. 

Ma quello che più interessa mettere in evi- 
denza è come la costruzione intima dei due 
canti si somigli. Ciascuno consta di tre parti 
principali: 1) digressione astronomica, nell’uno 
per descrivere l’alba, nell’altro il tramonto (IX 
1-9; XXVII, 1-5); 2) la purificazione nel fuoco. 
La prima volta essa è sognata, ma « sî l’incen- 


dio immaginato cosse » da sembrare reale, com'è 


simbolicamente, la seconda volta avviene effet- 
tivamente (IX, 9-42; XXVII, 6-57); 3) ammis- 
sione di Dante ad una sfera superiore : al Pur- 
gatorio (IX, 43-145) e al Paradiso terrestre 
(XXVII, 57-143). 
—_ Nell’uno e nell’altro canto il mistico viatore 
ha un sogno profetico. « Per tre notti, trascorse 
nel Purgatorio — scrive Augusto Ferrero nel 
« Canto XXVII del Purg. » in Lectura Dantis — 
tre sogni, tre simboli. Il sonno prende Dante, 
il sonno, che, sovente, Anzi che ’l fatto sia, sa le 
novelle. Lo prende tutt'e tre le volte in sul- 
l’alba, quando la rondinella incomincia i tristi 
lai; quando il calor diurno non può intepidire 
più il freddo della luna; quando la mente no- 
stra 
peregrina 
Pitt dalla carne, e men, da’ pensier, presa, 
Alle sue vision, quasi è divina ». 


« Di questi tre sogni — scrive Antonio Santi 
L’AUlegoria della D. C., pag. 134 — il primo e 
il secondo, cioè quello che precede 1’ ingresso 
al Purgatorio, e quello che avviene nel quarto 
girone, ossia nel bel mezzo dei sette gradi, 
fanno quasi le veci di tentazioni; il terzo, cioè 
quello che avviene subito dopo l’uscita dal Pur- 


gatorio, è come la predizione della felicità che 
attende lanima purificata nel Paradiso ter- 
restre ». 

Neanche è da tacere un altro importante pir- 
rallelismo: nel IX canto è descritto il volo di 
Dante fra gli artigli dell’aguglia dalle penne 
d’oro, che avviene rapidissimamente dalla val- 
letta fiorita fino al vestibolo del Purgatorio. A n- 
nota il Torraca: « L’ impeto della voce eresce 
man mano, mentre rapisse e sso riprendono 
con maggiore energia e prolungano il forte fru- 
sciar di discendesse ». 

Nel canto XXVII è rappresentata la salita 
frettolosa di Dante per gli ultimi gradini che 
portano al Paradiso terrestre. Il Poeta vuol 
dare l’ impressione del volare col verso: 

Al volo, mi sentia crescer le penne 
a ricordo dell’episodio precedente. 

Ma prima di passare a parlare sul simboli. 
smo delle purificazioni in igni, ci studieremo,. 
per spianarci la via, di spiegare il perché Dante 
sia costretto a partecipare nel Purgatorio alle 
pene degli espianti. 


II. 


Dante partecipa alle pene nel Purgatorio. 


Nel giudicare il contegno del mistico pelle- 
legrino nei tre mondi, e specialmente rispetto 
alle anime purganti, i commentatori  hiuno 
spesso dimenticato che Dante ha ottenuto la 
grazia di visitare vivo l’oltretomba, che è stato 
il Cristo — nel suo significato etimologico — 
dalla Provvidenza, l’eletto a compire il viaggio 
di redenzione, per redimere se stesso, e a de- 
scriverlo in un poema al fine di redimere una 
seconda volta l’umanità dopo Cristo. Dante è 
Paolo ed Enea insieme; Dante ebbe una visione 
profetica, come confessa alla fine della Vita 
Nuova, e allora tutto il suo spirito si scosse 
volgendosi a considerare la sua vita presente e 
le circostanze dei suoi tempi, « s’ interrogò, ri- 
percorse la storia della sua vita trascorsa e 
s’ imbatté nel volto dolce e raggiante di Bea- 
trice; ando oltre, frugò nella storia del suo san- 
gue e lo trovo pieno di quei succhi di romanità 
che, per esempio, avevan trovato espressione 
in una pianta illustre, in Cacciaguida; si chiese 
divino influsso 
ch'egli si fosse dedicato tutto allo studio del- 


se allora non fosse dovuto a 


V Encide...; osservò se Iddio non avesse dato 


anche segni visibili e nel momento in cui egli | (pag. 26 e sgg 
| 
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aveva aperto gli occhi alla luce e in quello in 
cui si era accesa nella sua mente la « mirabile 
visione », e trovo fin nella stagione « dolce » e 
tin nelle costellazioni del cielo — quella dei Ge- 
melli prima ?’ar., XXIII, 112, quella dell’Ariete, 
ora — i segni del presagio ». ! 

Dante è estraneo alle sofferenze dei dannati 
in eterno, soltanto simpatizza con loro in quante 
soffrono o gode della giusta punizione divina. 
Cosî sviene alla fine del racconto della pietosa 
tragedia di Francesca, ha disprezzo per Filippo 
Argenti, per altri sì mantiene rigorosamente og- 
gettivo. 

Nel Purgatorio invece Dante è partecipe alle 
pene delle anime. Prima di giungere al vesti. 
bolo di esso deve purificarsi soffrendo nel fuoco; 
l'Angelo Custode gli dice in maniera esplicita 
che deve mondarsi dai sette peccati capitali, di 
cui gli incide le ferite nella fronte. 


Sette P, nella fronte, mi descrisse 
Col punton della spada, e: « Fa che lavi. 
Quando se' dentro, queste piaghe!» disse. 


Purg., IX, 112. 


Nella cornice dei superbi china « in giù la 
faccia » e va « tutto chin »; nella terza soffre 
per il ftonmo, insieme agli irosi XVI, 1-15); 
infine, nella settima cornice è costretto dalla 
viva parola di Virgilio ad attraversare le fiamme 
dei lussuriosi, dove «lo ’neendio sanza metro » 
era tale che si sarebbe gittato per rinfrescarsi 
«in un bogliente vetro ». 

« Perché ciò? » si chiede Antonio Santi 
(L’ Allegoria della D. C., pag. 159) e con lui 
altri interpetri del divino Poema. 

Ma tosto il primo si risponde: « Perché egli, 
essendo colpevole, deve purgarsi, come le altre 
anime, dalle reliquie del peccato, rimastegli 
dopo la confessione, essendo obbligatorio per 
tutti l'adempimento della penitenza che nella 
viene imposta. Altrimenti non 
avrebbe potuto presentarsi a Beatrice (la vita 
contemplativa’, né molto meno essere ammesso 
alla visione di Dio. S’ intende che dato il tem po 
limitato del viaggio, la pena diventa per lui 
assai breve, talora di qualche minuto soltanto, 
come nella settima cornice », 


confessione 


« Questo motivo della compartecipazione di 
Dante alle pene delle anime, — continua poi il 
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Santi — non è nuovo, che già se ne trovano 
tracce nelle Visioni anteriori, specialmente in 
quella di Tundalo e nel Purgatorio di San Pa- 
trizio ». 

Tralasceremo d’ indagare quale sia la fonte 
di tale compartecipazione alle pene delle anime 
che, si badi bene, avviene solo nel Purgatorio, 
perché non avremmo alcun lume nella questione. 
Infatti 1’ Alighieri, se ha preso elementi dalle 
Visioni dell’oltretomba anteriori al suo poema, 
ha saputo ricrearli e fonderli nel meraviglioso 
e divino crogiuolo del suo intelletto e della sua 
fantasia, ricolorando ogni cosa d’una particolare 
ed armonica significazione simbolistica. 


La risposta a quella domanda deve scatu- 


rire invece da un ragionamento fondato sui dati 
che vengono dalla conoscenza della Commedia 
stessa. 

La differenza che v’ è fra le anime che espiano 
eternamente nell’ Inferno e quelle che passano 
un tempo determinato nel Purgatorio è, come 
ha chiarito il Pascoli (M.‘0., pag. 84 e segg.), 
questa: i primi si sono allontanati per sempre 
da Dio, sono avertiti ab incommutabili bono, i 
secondi si sono volti, si sono convertiti disordina- 
tamente, nella loro vita terrena, ad commutabile 
bonum. 

Insomma fra le due categorie di peccatori 
corre lo stesso distacco che esiste fra l’aversio 
e la conversio (Summa, 1-2, LXXXII, 4). 

Ora Dante non può essere un avertito da 
Dio, altrimenti non avrebbe avuto affidato, come 
abbiamo già detto, dalla Misericordia divina 
l'alta missione; egli è l’uomo, il quale accorgen- 
dosi d’essersi smarrito nella selva del peccato, 


cerca di salvarsi intraprendendo la via mistica 


dell’ « altro viaggio ». 

Ecco il perché della duplicità di daino 
dinanzi al duplice ordine di peccatori. 

Mentre Dante si trova in condizione di su- 
periorità spirituale e di grazia rispetto le anime 
mal nate, è nel medesimo grado di colpa delle 
anime che attendono d’essere ammesse eterna- 
mente nel beato regno, dopo la loro completa 
purificazione. La stessa via di triboli e di peni- 
tenza deve essere quindi percorsa da Dante. 


Questa profonda differenza informa tutto il 


carattere dell’ Inferno in paragone col Purgato- 
rio. L’ Inferno simbolizza il regno degli eterna- 
mente morti, il Purgatorio il regno di coloro 
che aspirano alla vita eterna. 

Da qui si vede meglio il carattere del Pur- 
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gatorio, ch’è la cantica più profondamente 
umana, in cui si ripete il dramma dell’umanità 
cristiana. Nell’ Inferno ogni lotta morale è spenta. 

Nel Purgatorio l’umanità, libera nel suo ar- 
bitrio, lotta (colla preghiera, aiutata anche dal- 
l’ intervento degli Angeli) fra l’alternativa con- 
tinua del bene (la speranza della visione eterna 
di Dio) e del male (le tentazioni). 

Inoltre si deve riflettere su di un altro fatto. 
Dante ha immaginato che l'Angelo portiere gli 
segnasse sulla fronte colla punta della spada 
sette P. Nessuna delle anime che Dante incon- 
tra ha inciso sulla fronte un segno simile ai 
suoi, neppure Stazio. 

Il compianto Francesco D’ Ovidio, ' da quello 
che Virgilio dice a Stazio: 

Se tu riguardi a’segni, 

Che questi porta, e che l’angel profila, 

Ben vedrai che, co’ buon, convien ch’e’regni. 

(Purg., XXI, 22) 
argomenta che il settemplice marchio sia rituale 
per tutte le anime e non sia un’eccezione o un 
provvedimento pensato per Dante vivo. 

« Naturalmente — aggiunge il Santi (op. cit., 
pag. 143) — il numero dei P deve variare da 
anima ad anima, secondo le colpe di cui cia- 
scuna è macchiata ». 

Noi, pur non volendo addentrarci nella que- 
stione, siamo convinti che le cose stiano altri- 
menti. Dante, ch’ è il simbolo dell’umanità (ed 
in ciò si rileva la veridicità di tale interpetra- 
zione), deve purificarsi da tutte le colpe di cui 
questa è macchiata. Nel suo cammino Dante 
non deve mondarsi delle sole sue colpe indivi- 
duali, ma da quelle di tutto il genere umano, 
e però è chiaro che siano incisi a lui tutte 
sette i P. 

III. 


Il simbolismo delle due purificazioni in igni. 


Dante nel sogno che ha sull’erba della val- 
letta, vede un’aquila «con penne d’oro », la 
quale prende lui che si trova sui monti di 
Troia, ' fra gli artigli e lo solleva « infino al 
foco » dove si purifica prima d’essere ammesso 
nel Purgatorio (Purg., IX, 19-33): 

In sogno, mi parea veder sospesa 

Un’aguglia, nel ciel, con penne d’oro, 
Con Vali aperte, ed, a calare, intesa: 


i Nuovi studi danteschi. IV Purgatorio e il suo 
preludio, (pag. 310). 
i L. Vani, Zl Segreto ece., 


pag. 24 e segu. 
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Ed esser mi parea là, dove foro 
Abbandonati i suoi da Ganimede, 
Quando fu ratto al sommo consistoro. 

Fra me pensava: « Forse questa fiede 
Pur qui per uso, e, d'altro loco, 
Disdegna di portarne suso in piede ». 

Poi mi parea che, più rotata un poco, 
Terribil come folgor discendesse. 

E me rapisse suso, infin al foco. 

Ivi parena che ella ed io ardesse: 

E sf lo ’ncendio imaginato cosse, 
Che convenve che il sonno si rompesse. 

E me rapisse suso, infino al foco. Tutti i 
commentatori indistintamente sono concordi nel 
chiosare questo verso: « sino alla sfera del fuoco, 
che si trova fra la sfera dell’aria e la sfera 
della luna ». 

In un coro cosi intonato la nostra voce forse 
potrà sembrare quella stonata. 

Prima di tutto avvertiamo che i dati della 
visione non sono da prendersi alla lettera, anzi 
il Poeta ci vuol mettere in guardia con quei | 
quattro parea, collocati nel primo verso di quat. | 
tro terzine, c fortemente accentati: i primi due, 
in due terzine consecutive, cadono nella sesta 
sillaba dell’endecasillabo; gli ultimi due, pure 
in due terzine consecutive, hanno l’accento della 
quarta sillaba. Le due coppie di terzine che 
portano il parea, sono simmetricamente sepa- 
rate da una terzina — avvolta anch’essa nella | 

| 
| 
| 


nebbia azzurrina, cosî bella nel sogno, della 
dubbiezza — che ha due forse nel primo e nel 
secondo verso, i quali danno l’accento prin- 
cipale della sesta sillaba. Il sogno è, dun- 
que, narrato in cinque terzine simmetriche fra 
di loro: la terzina di centro vela allegoria più 
importante del sogno. 

Il Poeta ha voluto mettere sotto il velame 
la simbolica verità del mistico e importantis- 
simo episodio, 

Nel Paradiso, il viatore dell’oltretomba cri- | 
stiano, così racconta in una sola terzina mera- 
vigliosa per espressione, per luce e per dottrina 
il suo volo a fianco di Beatrice per la sfera del 


fuoco: 


È, di subito, parve giorno, a giorno, 
Essere aggiunto, come Quei, che puote, 
Avesse il ciel, d’un altro sole, adorno, 
(I, 61). 
Da questi versi si rileva un senso di inef- 
fabile gioia e non di dolore fisico, sopportato 
come penitenza, come dai versi: 


E si lo ’ncendio imaginato cosse, 


Che convenne che il sonno si rompesse. 
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Inoltre, se nel salire al fuoco, rapito dal- 
l’aquila, è implicito il concetto di purificazione, 
non lo è affatto nell’ascensione reale per la sfera 
del fuoco con Beatrice. Come anche è da os 
servarsi che la prima volta è laquila d’oro che 
lo rapisce, la seconda volta sale da se stesso, 
per amore naturale al proprio fine (Paradiso, I, 
109 e segg.). 

Quindi con sicurezza è da escludersi che 
il Poeta nel sogno abbia alluso propriamente 
alla sfera del fuoco. Piuttosto si deve intendere 
che il volo dalla valletta al balzo sia stato tanto 
alto che Dante nel sogno avesse creduto d’es- 
sere stato innalzato come fino alla stera del 
fuoco, la quale si stende sopra la sfera del- 
l’aria ch'è più alta dell’alta cima del monte del 
Purgatorio. 

In armonia con quest’ immagine iperbolica si 
deve intendere il passo suso, infino al foco, nel 
quale, se anche si volesse vedere un’allusione 
alla sfera del fuoco, bisognerebbe metterla nei 
giusti limiti; Dante ha voluto dire che il fuoco 
in cui egli cosse era tanto grande si che parea 
addirittura la sfera del fuoco. Insomma il passo 
« mi parea che me rapisse suso, infino al foco » 
si deve intendere come un’ iperbole, che ha un 
grande valore estetico nel rappresentare i con- 
fini incerti delle immagini di questo sogno. 

Non resta altro da pensare che Dante abbia 
collocato nella topografia del suo Purgatorio un 
muro di fuoco che si trovi al di sopra della val- 
letta fiorita e prima del balzo, che ’l chiude d’ in- 
torno. Esso cinge al di sotto il Purgatorio in 
simmetria coll’altro muro di fuoco che lo chiude 
all’ ingiro. Per essi il pellegrino mistico deve 
passare purificandosi. 

Il Purgatorio, dunque, è racchiuso tra due 
barriere di fuoco dalla virtù purificatrice. 

Per conchiudere faremo anche notare che 
Dante in questo luogo »’ è espresso indetermi- 
natamente. Infatti il dire «infino al foco » non 


| significa « fino alla sfera del fuoco » ma fino ad 


un fuoco di virtà mistica. . 

Dopo cotesta prima puriticazione il penitente 
viene ammesso alla presenza dell'Angelo. 

Qui Dante subisce il sacramento della peni- 
tenza — simboleggiata nei tre gradi — che con- 
sta di tre momenti: la contritio cordis, la con- 
Jessio oris, la satisfactio operis. 

L'assoluzione del sacerdote (v. 45) — che nel 
nostro passo e rappresentato dall’ Angelo — li 
bera dalle pene eterne non dalle temporali, che 
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debbono essere scontate nel Purgatorio, il cui 
fulero simbolico è dato da quella satisfactio ri- 
cordata. 


Chi volesse approfondire l’argomento veda: 


la Summa Th., Supplementum; e, fra gli altri, 


i commenti del Tommaseo, del Torraca e dello 


Steiner. i 

Come nel balzo dei superbi Dante andò curvo 
con Oderisi, cosî, nella cornice dei lussuriosi, 
deve passare per il fuoco che li affina. Ma per 
Dante il superamento di questo muro di fuoco, 
che circonda il Paradiso terrestre, e che sta in 
simmetria con quello che ricinge in basso il 
Purgatorio e colle due immersioni nei fiumi della 
divina foresta, assume, come vedremo, un’altis- 
sima significazione morale, tanto che l’angel di 
Dio e Virgilio, in una scena ricca di movimento, 
di vivacità e d’ una naturalezza incomparabile, 
incitano Dante a passarlo, l’uno col tono che 
viene dall’autorità, l’altro colla persuasione che 
viene dall’affetto, quasi paterno. Lo stesso si 
può ripetere sull’episodio del primo passaggio 
attraverso il fuoco, che avviene in un modo 
misterioso, durante il sonno. i 

Il Poeta ha voluto dedicare per queste pene 
sofferte due episodi importanti, mentre per le 
altre pene che subisce, insieme colle anime 
purganti, non ci si sofferma specialmente. Ciò 
deve naturalmente far pensare ad un loro inte- 
ressante significato simbolico. 

Sulla seconda purificazione mi piace riportare 
qnanto scrive Augusto Ferrero (Il canto XXVII 
del Purg, (v. 11) in Lectura Dantis). « Dopo il 
peccato Dio cacciò l’uomo, narra la Genesi, e 
<« pose dei Cherubini davanti al giardino di Eden, 
con una spada fiammeggiante che si vibrava in 
giro, per guardar la via all’albero della vita ». 
Nella fantasia medievale il Paradiso Terrestre 
è circondato talvolta da un muro di solida ma- 
teria, cristallo, diamante, bronzo, argento, oro: 
ma il più spesso la mitica cintura è di viva 
fiamma, per un istintivo ritorno alla tradizione 
della Bibbia. Dell’ignea difesa fanno menzione 
Tertulliano, Lattanzio, S. Giovanni Grisostomo; 
Isidoro di Siviglia serive che quell’ incendio si 
alza fino al cielo, In una mappa geografica dei 
tempi di Carlo V di Francia il luogo del muro 
ardente è indicato con chiara precisione, come 
sicuro e reale. 

« Trasportando qui in vetta al monte del 
Purgatorio la parete accesa della tradizione, 
Dante ha voluto che essa rappresentasse, ad un 
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tempo, il castigo speciale dei lussuriosi e la 
purgazione universale delle amime, che pure nei 
precedenti circuiti hanno già espiato lor colpe. 
La traversata del fuoco è, insieme, il prezzo 
della redenzione e il prezzo dell’amore ». 

Il Pietrobono nella prefazione al suo volume 
Dal centro al cerchio (p. X) accenna ad un pa- 
ragone, d’un certo interesse per noi, fra Mosè 
e Dante: « Che Mosè sarebb’egli stato se, dopo | 
salito sul Sinai, aver attraversato un muro di 
fuoco, essersi dentro una nube sottratto allo 
sguardo degli uomini per parlare con Dio, a 
visione finita, fosse tornato fra.noi, ma senza 
promulgare le tavole della legge che gli era 
stata rivelata?» 

Ma per potere penetrare nel mistero dei due 
passaggi attraverso il fuoco, bisogna metterli 
in relazione, come dicevamo, colle dune immer- 
sioni nei fiumi del Paradiso terrestre, sulla 
scorta della nostra interpetrazione, sopra ri- 
cordata. 

. L’ immersione del Letè (Purg. XXXI, 91- 
105) è operata da Matelda — simbolo della vita 
attiva che partecipa della contemplativa (Pa- 
scoli) — la quale in questo episodio rappresenta 
solo la vita attiva in quanto opera l’immérsione 
insieme colle quattro belle, cioè le virtà cardi. 
nali, anch’esse simbolo della vita attiva. Inoltre 
Matelda, ch’è pure simbolo dell’ Impero e della 
Chiesa, qui simbolizza solamente, per le mede- 
sime ragioni, l’ Impero. 

La prima purificazione în igni (IX, 19-63) 
è operata dall’ Aquila-Lucia, e tanto laquila 
quanto Lucia sono simboli dell’ Impero, ch’ è 
perfezione di vita attiva e alla presenza di Vir- 
gilio, simbolo dell’ Impero e della vita attiva, 
che ha seguito le orme di Lucia. 

Beatrice durante la scena dell’ immersione 
nel Letè è volta in su la fiera, guarda cioè il 
Grifone, non Dante, in atto sdegnoso: è pre- 
sente, ma non agisce direttamente. Beatrice e 
Lucia, simbolizzanti ciascuna simultaneamente 
le tre virtù teologali, ! rappresenterebbero, nei 
due episodi paralleli, la presenza invisibile e 
costante della misericordia divina. 

L’ immersione nell’ Funcè (XXXIII, 103-145) 
è operata ancl’essa da Matelda, ma per co- 
mando di Beatrice, simbolo della vita contem- 
plativa, e alla presenza delle sette donne. Ma- 


4! V.ilnostro studio cit. Sui simboli danteschi 
di Virgilio, di Beatrice e di S, Bernardo. 


telda però in questo episodie partecipa tanto 
del simbolo della vita attiva, quanto della con- 
templativa, dell'Impero e della Chiesa, opera 
di fatti insieme alle virtù cardinali e alle teo- 
logali. ; 

La seconda purificazione nel fuoco (XXVII, 
10-58) è operata da Virgilio che sprona e per- 
suade l’alunno dubbioso, ma si effettua sopra- 
tutto per l’intervento e quasi per comando della 
potenza spirituale di Beatrice — che potrebbe 
anche essere simbolizzata dall’ Angelo — e alla 
presenza d’un altro personaggio, simbolo del- 
I’ Impero e della Chiesa, come Matelda, e come 
questa partecipe tanto della vita attiva, quanto 
della contemplativa, cioè Stazio. 

La prima purificazione in aqua simbolizze- 
rebbe, secondo quanto abbiamo scritto nel la- 
voro citato, la morte veteri vitae peccati e la di- 
sposisione a ricevere il perdono di Beatrice per 
l'’errare giovanile, di cuì è stata fatta la con- 
fessione, (XXXI, 133-138) e a nascere alla co- 
noscenza del bene (immersione nell’Eunoè). 

La prima purificazione in igni rappresente- 
rebbe la disposizione a fare la confessione e a 
ricevere l’assoluzione, prima d’essere ammesso 
nel regno della speranza, dove Dante è portato 
da Lucia, simbolo della speranza, per scontarvi 
le pene temporali. Dante, dopo questa prima 
purificazione, muore veteri vitee peccati, come 
si può facilmente arguire della raccomandazione 
dell’ Angelo: 

Entrate; ma facciovi accorti 

Che, di fuor torna, chi ’ndietro si suata. 

(IX, 131). 


Deve, cioè, rinunziare al peccato. 

Due luoghi che meglio rafforzano questo 
parallelismo fra le quattro purificazioni sono: 
la frase pronunziata dall’ Angel lieto — il quale 
abbiamo detto che rappresenta la presenza spi- 
rituale di Beatrice — nell’episodio della seconda 
purificazione in igni: 

Più non si va, se pria non morde, 
Anime sante, il foco... .... (NXVII, 10) 
la frase pronunziata da Beatrice medesima: 

Alto fato di Dio sarebbe rotto, 

Se Letè si passasse. e tal vivanda 

Fosse gustata sanza alcuno scotto 

Di pentimento, che lagrime spanda. 

(XXX, 142). 

Fra le purificazioni i igui Dante, simbolo 
dell'umanità, subisce il sacramento della peni- 
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tenza. Prima dell’ immersione nel Letè sono 
narrati i rimproveri di Beatrice, la confessione 


e la contrizione di Dante che piange e resta 
muto e vergognoso cogli occhi a terra; dopo 
assistiamo all’invito a perdonare rivolto, prima 
dalle quattro belle, e poi dalle tre donne, a 
Beatrice, e al perdono di essa. La confessione 
fatta ‘dinanzi a Beatrice è più soleune di quella 
fatta dinanzi all’ Angelo. 

Sono, dunque, le quattro purificazioni con- 
nesse intimamente al concetto della confessione 
e della penitenza. LParrebbe anzi che — essendo 
il battesimo in igni quasi più materiale di quello 
in aqua, più spirituale, perché ‘anche il vero 
cristiano — tra le prime due purificazioni ci sa- 
rebbe più sviluppato — come abbiamo accennato 
— del sacramento della penitenza la satisfactio 
operis, mentre attorno alle altre due purificazioni 
ci sarebbe più sviluppata la contritio cordis e 
confessio orî8. l 

In ultimo a dimostrare quanto sia intima 
la relazione che corre tra il battesimo in igni 
e il battesimo in aqua parleremo degli effetti 
mistici della seconda purificazione e della se- 
conda immersione. 

Al limite del Paradiso terrestre, Virgilio — 
che, come confessa, più oltre non discerne, nello 
stesso canto in cui è descritta la seconda puri- 
ticazione che Dante ha avuto nel fuoco — acco- 
miatandosi dal suo alunno, termina così il suo 
dire : | 


Libero, dritto e sano è tuo arbitrio, 
E fallo fora non fare a suo senno; 
Perch’io, te, sopra te, corono e mitrio. 

(XXVII, 140). 


Virgilio, la guida amorevole del lungo viag- 


j gio, la ragione umana, riconosce che Dante, dopo 


d’aver superato il peccato dell’aversio, dopo 
, 


; d’essersi liberato dalle sette ferite del peccato 


attuale, dopo d’aver subito la penitenza conse- 
guente, di cui l’ultima purificazione in igni ne 
è stata come la conchiusione, non ha più bisogno 
di lui, cioè non ha più bisogno della sua ratio, 
perché ormai ha conquistato la perfezione in 
vita, liberandosi dal peccato attuale, come lui. 
Sono l’alunno e il maestro giunti allo stesso 
grado di perfezione morale e necessita, dunque, 
una guida ancora più perfetta. 

Sotto quest'altra guida, sotto la guida di 
Beatrice, presente a tutt'e due le immersioni, 
simboli del battesimo cristiano, Dante si libe- 
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rerà dal peccato originale. Cosî, dopo essersi 
‘mondato completamente dal peccato uno e trino, 
Dante avrà la coscienza d'essere : 


Puro, e disposto a salire alle stelle. 


Si ponga mente a questa sottile, ma profonda 
differenza. Mentre la prima volta è Virgilio che 
dice all’alunno che è libero dal peccato attuale, 
che è ormai disposto a salire ad un luogo di 
perfezione maggiore, questa volta è Dante stesso 
il quale, purgato ormai da tutto il peccato, at- 
tuale e originale, ha acquistato la coscienza di 
questa propria perfezione — facoltà comune que- 
sta alle altre anime purganti (XXI, 58-72). 

Conchiudendo : qui sta appunto la differenza 
tra le due forme di battesimo în igni et în aqua, 
alla quale il lettore che ci ha voluto seguire, 
sarà già arrivato; la prima libera solo dal pec- 
cato attuale, la seconda dal peccato originale e 
perciò dal peccato uno e trino. 

La prima purificazione avviene di fatti alla 
presenza di Virgilio e dell’ Aquila-Lucia; la se- 
conda alla presenza di Virgilio, di Stazio e per 
l intervento ed il volere di Beatrice; la terza 
poi alla presenza di Matelda e delle quattro 
belle; l’ultima alla presenza di Matelda, delle 
sette donne e per l’ intervento ed il volere di 
Beatrice. 

Palermo, nella Pasqua del 1926. 
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Note d’esegesi Dantesca. 


__ XVI. 
Inferno, VII, 1-6. 
< Via, marrtan, via, fellon, per altre greppe.... » 
Cominciò Pluto con la voce chioccia, 
E quel savio gentil, che tutto seppe, 
Disse, per confortarmi: Non ti noccia 

la tua paura, ché, poder ch'egli abbia, 

non ci torrà lo scender questa roccia. 

Chi abbia solo un’ infarinatura di greco, si 
meraviglierà che il famoso « Pape Satan » sia 
restato per secento anni enimma, pressoché in- 
soluto. Bastava infatti che l’ultima parola del 
« rompicapo dantesco » (M. SCHERILLO, Rus- 
segna crit. della Lett. ital., vol. 1, Num. 11-12) 
tosse presentata nella forma dataci dal Landino, 
Alleppe, e bizzarramente rifoggiata ‘in allez! 
paix!’ dall’umorismo Celliniano, perché ne se- 
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guisse spontanea e per ogni lato plausibile l’ in. 
terpretazione. 

La Cultura di Ruggero Bonghi recava, se la 
memoria non mi tradisce, circa il 1889, una 
nota, in cui il verso grecamente appariva tra- 
scritto così: | ‘ 

rara, Datàv, raraî, Latàv, RAXÀY Tn, 
appostaci la versione, che secondo l’ interprete 
avrebbe dovuto scusare ogni pii diffuso ragio- 
namento giustificativo : Oibò, nemico, oibò, per 
altra via... ! 

Forse la duplice apostrofe: Oibò, nimico! 
riflette il successivo affacciarsi dell’uno e dell’al- 
tro viatore; epperò mi sono qui ingegnato di 
riprodurla, solo surrogando al modo avverbiale 
per altra via una locuzione equivalente, che ri- 
masse con seppe. 

Non eredo estranea a codesta visione della 
scena la variante offertaci nel 6° verso da qual- 
che testo a penna: 


Non ci torrà lo scender questa roccia : 


alla quale confesso, che vorrei per conto mio 
dare la palma sopra il ti torrà della volgata. 

Ben è vero che Caronte e Minosse, l’anti- 
fona dei quali Pluto, non Dite o Plutone, di gra- 
zia, ma TModtos, il Dio dell’oro, prende a ri- 
.cantare in sua favella, non ignota a Virgilio; 
è vero, dico, che que’ due dimoni non se la 
pigliano, se non con Dante. Ma l’ interdizione 
loro avea fondamento nelle leggi di laggiù, che 
solo a’ morti consentono aggirarvisi : nulla con- 
trastava alla libera pratica per Virgilio, purché 
seco non traesse persona viva o, peggio an- 
cora, anima buona; ché di cotali non ci passano 
mai; e le proteste di Caronte sono appunto 
elevate contro la tentata infrazione di codesta 
norma (III. 127-129). Qui invece l’atteggiamento 
del demone ricorda quello della fiera posta a 
guardia del cerchio precedente, in quanto non 
fa distinzione fra i due importuni visitatori : 

Quando ci scorse Cerbero, il gran vermo, 

le bocche aperse e mostrocci le sanne: 
non avea membro che tenesse fermo. 

Similmente insorge Pluto contro entrambi. 
Diresti che al fiuto sagace ‘' del maledetto lupo 
l’esser vero di quelli non sia sfuggito. Eccolo 
qua, pensa, quel Virgilio che, imprecando al- 
l’« auri sacra fames », risica impedire il pro- 
cesso di squalificazione dell’umana specie, su- 


' Pluto nella Commedia d'Aristofane è cieco. 
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prema ia brama e precipua gloria: mal dare 
e mal tener. E fosse almeno solo, borbotta fra 
sé come l’oste della luna piena: no, proprio 
con quest’altro guastamestieri m'ha a capitare 
dinanzi, col Poeta della Rettitudine! Ora li 
servo io: 

Ahi, rubello, abi, marran! per altra via.... 
cominciò Pluto; ed il seguito si desume dal- 
l’esordio, e dal tenore della replica. 

La violenza rabbiosa del divieto sarebbe tale 
da incutere spavento, se non sovvenisse in buon 
punto Virgilio: Poder ch’egli abbia, non ci 
torrà lo scender questa roccia. Poteasi più reci- 
samente rintuzzare la superba intimazione « AL- 
LEPPE »? Per altra via — Non di qua! urla 
la belva: Anzi di qua, risponde sicuro il mar 
di tutto il senno, appunto di qua, faremo noi 
nostra discesa. 

Ma più ampia portata ha quella frase « po- 
der ch’egli abbia ». Ne risulta la condanna de- 
finitiva d’ogni esegesi, a base di invocazione. 
Virgilio non dice d’altra possa, che non sia 
quella, purtroppo difficilmente nentralizzabile, 
di Pluto; e Virgilio cesserebbe d'essere il Sa- 
vio gentil che tutto seppe, se rispondesse a 
detti inintelligibili o mal compresi. Chi poi si 
ostinasse tuttavia a voler vedere nell’avver- 
biale ALLEPPE (tipicamente greco al pari di 
Pluto) il Semitico Aleph, intendendo Satan 
Aleph per il Sovrano d’abisso, dovrebbe atten- 
dere prima, se con la superbia di Pluto sia 
compatibile codesta confessione d’ impotenza; 
ed in secondo luogo considerare, quanto disdi- 
cevole sia sulle sue labbra la designazione Sa- 
tana per Beelzebub. Agli occhi di Pluto, solo 
Satana è chi ricusi accettarne l’ impero, come 
per Gest il tentatore, che gli offre tutti i re- 
gni del mondo e la loro gloria, sol che si pie 
ghi a fargli omaggio, è Satana. La reciprocità 
del nome volgare equivalente (documentata in 
locuzioni come « avversario d’ogni male » per 
Dio, ed « antico avversaro » che pure il Tasso 
chiama » il gran nemico dell’umane genti ») non 
abbisogna di conferma. Pure s’avverta che, cer- 
tamente non a caso, il VI canto si chiude col 
Verso : 


Quivi trovammo Pluto, il gran nemico. 
Sarebbe davvero singolare, che il personag- 
gio cosi annunziato risparmiasse un’ analoga 
qualifica a coloro, che hanno in dispregio la sua 
maestà. 
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Si chiederà, a questo punto, onde sia per- 
venuta al Nostro questa merce esotica, di cui 
sarebbesi fatto cosi accorto dispensiere. 

Ecco : si tratta in verità solo di fondi di 
magazzino o di roba passata per mani diverse, 
L’esclamazione tara? probabilmente occorreva 
fra le postille alla voce « Papae », che leggesi 
in Terenzio, dal quale è dedotta la risposta di 
Taide al drudo suo, ! XZat&v era voce ebraica 
portata di peso nel greco e nel latino; riseca. 
tone ogni elemento di flessione non offriva dif. 
ticoltà veruna e grazie all’originaria significa- 
zione si prestava agli ingegnosi accorgimenti 
dall’Autore. Fin qui dunque nulla, da cui deb- 
basi inferire neanco la conoscenza dei primi- 
elementi della lingua greca, ma solo una mira- 
bile virtuosità nell’ impiegare le dovizie misere 
potute racimolare su’ margini di vecchie per- 
gamene. 

Quanto all’ &X}% ty, che letteralmente ren- 
desi con « alia quadam via », il supporre che 
un uomo di lettere fiorentino, anche nel pri- 
missimo trecento, non potesse « aliqua via » ri- 
levare che in greco « alia quadam via » si rende 
per &4iy Tn, sembra ben temerario, special- 
mente se quell’uomo di lettere e corse molto 
paese, e bazzico per chiostri e palagi, e parve 
ai contemporanei miracolo di scienza varia e pro- 
fonda; specialmente se lo studio delle opere, 
sia pure latinizzato, di Aristotele lo ponea di 
tratto in tratto in presenza di qualche chiosa o 
variante introdotta dal sacramentale dAÀwg ; spe. 
cialmente se quest'uomo si mostra insuperato 
maestro in trattare l’arduo congegno dell’alle- 
goria della quale non solo conobbe 1° intima es- 
senza, ma cercò la ragione etimologica, traen- 
dola, nell’epistola a Can Grande, da &AA0t0v, 
che dice equivalente al latino alienum stre di- 
versum. * 


! ’lerenzio è nominato con onore, Purg., XX1I, 97, 
dove un Marciano, collazionato da Ferrazzi e Van- 
delli, pone in sua vece quell’ ineffabile Tiresia, la 
cui figlia dovrebbe dire la ventura alle abitatrici del- 
l’ Elisio. ” 

2 Nel 1897 il Giornale Storico della Lett. Ital., 
riferiva diffusamente sulla memoria inserita da 
M. ScHERILLO nella fassegna critica della Letteratura 
italiana, anno I, n. 11 e 12, Napoli, 1896, e aul- 
l'opuscolo del cav. Luigi MONTI, L’ interpretazione 
del verso dantesco * Pape Satan....* e la perizia di 
Dante lingua greca, ‘l'orino, Paravia, 1896. 
Per lo Scherillo Aleppe sarebbe un’ interiezione 
rabbiosa proveniente dall’ebraico, che ha il valore 


nella 


XVII. 
Inferno, XXXI, 67. 


‘ Pape Satan’ e ‘ Rafel mai’ ci appaiono 
indissolubilmente savvinti in una quasi frater- 
nità di mistero. Salvo che il primo è ritenuto 
dichiarabile da’ pifi, se non da tutti; e del se- 
condo non manca chi creda, che altro non sia 
se non un capriccioso accozzamento di suoni 
senza senso. A me sembra intrinsecamente con- 
traddittoria 1’ ipotesi d’un favellante che non 
favelli. Nembrotte parla, perché ha qualchecosa 
da dire; che il suo linguaggio sia ignoto altrui, 
come a lui il nostro, in ciò sta appunto la tra- 
gica ironia punitrice del suo ‘orgoglio; che ha 


‘una cotale affinità con quella di Cassandra, 


udita ed intesa, ma «dei iussu non unquam 
credita Teucris » (Aen., II, 247). 

Dei tentativi per squarciare il fittissimo velo, 
questo può dirsi, che a nulla approderanno, 
finché non sia statuita oltre ogui contestazione 
la nazionalità della singole voci, nelle quali 
serbasi probabilmente un’eco di cinque lingue 
diverse. Curiosa osservazione parrà questa che, 
come Nembrotte nell’ Inferno Dantesco, così 
nel Tartaro Virgiliano Phlegyas-Magna testa- 
tur voce per umbras: || Discite iustitiam mo- 
niti et non temnere divos (Aen., VI, 620). || La 
reminiscenza va tant’oltre, che alla clausola 


dell’esametro latino « divos » risponde nel clau- | 


dicante endecasillabo babelico « Almi» una 
voce, che a ‘divos’ si può dire sinonima, o vo- 
gliasi reputare latina od italiana. Ma la rima, 
che poté concorrere a scongiurare ogni guasto in 


d'un latrato, per il dotto canonico Plutone direbbe 
& ine (Aetre) = vattene via! e queste parole sareb- 
bero riferite intenzionalmente dall'A. secondo la pro- 
muncia ed il suono giuntogli all’orecchio e non se- 
condo l’ortografia greca, perché sono parole oscure, 
ch'egli finge di non aver comprese per la sua poca 
pratica del greco. Altri pensò che Satan fosse ecci- 
rato con una forma imperativa di &Asigesda: ad un- 
gersi, qual solean i campion far per la lotta; altri 
mise in campo il vocativo &Anrte, quasi invicte. La 


trascrizione di &XX7 xy in alleppe con la labiale gemi- | 


nata è conforme all’uso nostro rispetto ai suffissi 


enclitici, quando siano preceduti da vocale lunga. 


Una sola obiezione potrebbe muoversi da chi ri- 
tenga che l’itacismo dovesse riformare alleppe in al- 
lippi; ma se Ismene, Medea, Creta non sentirono 
quell’ influsso, perché sarebbesi esso affermato qui, 
«love è introdotto a parlare 0, se volete, a latrare 
un nume più antico assai dell’ Itacense, nonché del 
vezzo itacistico 1 i 
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Almi, non ne premunîi parimente l’altre quattro 
parole ; e l’ incertezza della lezione toglie ancor 
l’ultimo filo, cui s’attaccasse la nostra o l’altrui 
fiducia negli ermeneutici accorgimenti. 


XVIII. 
Inferno, IX, 56. 


Volgili indietro e tien lo viso chiuso; 
Ché, se ’1 Gorgon si mostra e tu "1 vedessi, 
Nulla sarebbe del tornar mai suso. 


« Gorgone ed anche Gorgona.... sost. di ge- 
nere com. — Nome dato dai mitologi a Medusa, 
Euriale e Stenyo, sorelle tra loro. E in questo 
senso usasi soltanto nel gen. femm. 

$ 1. E in senso particolare, per la sola Me- 
dusa ed altresi la testa di Medusa e lo scudo 
ed anche la corazza di Pallade in cui era essa 
testa. E in questo'senso è più spesso di gen. 
masc, ». Questo leggesi a pag. 427 s. del VII vol. 
del Vocab. degli Accad. della Crusca, V* impres- 
sione: e v'è citato questo luogo di Dante, con 
la postilla del Boccaccio (Comm., II° volume 
pag. 170 e 171): il Gorgon, cioè Medusa chia- 
mata da queste Furie. Segue il POLIZIANO, 
Rime 83: Minerva che il casto petto col Gorgon 
conserva; e Caro, En. II, 1002 e Tasso, Ger. 
XX, 46. | 

L’autore dell’ Eneide, che qui parla del Gor- 
gone androgino non designa lo scudo e la co- 
razza di Pallade altrimenti che col femminile: 
Il, 616, Gorgone saeva; VIII, 437, et ipsam 
Gorgona. Non uno solo de’ Latini usò altrimenti 
che in genere femm. la voce Gorgo, che la fles- 
sione stessa raccosta a Clio. Dido, Erichtho, 
Allecto, Sappho, ecc. 

L’uso del masc. Gorgone presso i nostri clas- 
sici del secolo XV e XVI, è indubbiamente fon- 
dato sull’autorità del sommo Alighieri'; ma donde . 
venne all’Alighieri stesso 1’ impulso a mascoli- 
nizzare la testa di Medusa, insigne per i Gor- 
gonei crini (Ov. Met., IV, 800)? o non sapeva 
da Ovidio (Trist. IV, 7, II) — ora Medusae 


Gorgonis anguineis cincta fusse comis? 


Chi può immaginarla acconciata à la gargonne, 
se la Crusca stessa ci rendea ttenti, s. v. $. 2, 
che Gorgone, quando significa la figura dise- 
gnata o scolpita della testa di Medusa, è fem- 
minile ? È 

Il Gorgone deprecato dal Virgilio dantesco 
sarebbe dunque barbuto ? Od era in verità una 
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Gorgone, prima che per l’ incanto di un incon- 
scio Tiresia vestisse le non sue maschili penne? 


Alta et subtilis quae fertur litera Dantis, 4 
Quis fuit errandi causa sit et veniae. 


Nel v. 57 del IV° dell’ Inferno vedemmo alla 
lettera / sostituita una € ; or ecco nel v. 56 
del IX, quasi a compenso, la lettera e due volte 
costretta a cedere il posto alla rivale /. 

Ripongasi, di grazia, nel suo seggio la e, e 
Virgilio dirà : 

Volgiti indietro e tien lo viso chiuso ; 


Ché, se è Gorgon sf mostra e tue vedessi. 
Nulla sarebbe del tornar mai suso. 


. A chi esemplò questo canto sembra che sia 
sfuggito il valore assoluto che attribuivasi qui al 
verbo vedessi: non gli sovvenne che nel primo 
degli Evangeli « caeci vident », e che, viceversa, 
molti « oculos habent et non vident: lo consi- 
siderò per transitivo e diedegli quell’oggetto, 
che solo era comportato dalla ferrea legge del 
metro. Cosîf l’epentetica e del pronome tu si ve- 
niva sollevando a dignità di pronome: tue re- 
dessi fu pronunziato e scritto tu ’l vedessi. Ed 
invertite le consuete leggi della concordanza il 
nuovo pron. masc. mascolinizzò Medusa stessa, 
creandone un ibrido od ermafrodito Gorgone. 
Diceva invece Virgilio: Se (la) Gorgone, cosî 
— come le feroci Erine minacciano —- è mostra 
(Tasso: Poi mostra a dito e invidiata andresti), 
e tu non avessi il viso chiuso (v. 55), ma gli 
occhi sciolti (v. 73), 


iam tibi spes reditus aut copia nulla supersit. 


Volendo sottilizzare, si potrebbe soggiungere 
che Gorgonis ora non si mostrano da sé, ma da 
chi imbraccia lo scudo o veste l’usbergo son mo- 
stre. Odasi Ov. Met., V, 178 sgg. 


« Auxilium », Perseus « quoniam sic cogitis ipsi », 
Dixit, «ab hoste petam. Vultus avertite vestros 
Quisquis amicus adest!>» et Gorgonis extulit ora. 


E più oltre, al v. 247 s., leggiamo che agli 
amici 
« Parcite luminibus » Perseus ait, oraque regis 
Ore Medusaeo silicem sine sanguine fecit. 
Onde si ritrae che veramente l’unica difesa 
valida contro la Gorgone orrenda è ‘ vultus aver- 
tere? e‘ parcere luminibus” — volgersi indietro e 


i Lroxarpo Bruxni la dice tale, nella sua Vita 
di Dante. 
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non vedere: esser cieco, o tenere almeno chiusi 
gli occhi. ! 


Cosî disse il maestro ; ed egli stessi 


Mi volse, e non si tenne alle mie mani, 
Che con le sue ancor non mi chiudessì. 

‘Habent sua fata libelli’, disse un antico; 
‘habuit sua fata’ pur essa la Gorgone, allorché 
mutò sesso e sembiante per una commendatizia 
pseudodantesca, accettata come autentica da tali 
che con l’autorità propria dovevano conciliarle 
la sanzione dell’uso, 


quem penes arbitrium est et ius et norma loquendi. 


XIX. 
Inferno, X, 13. 


Ductorem dedignatus fortasse Maronem, 
Quod nimiis ferret laudibus Imperium, 
Peccavi, quod peccavi, Guido mihi nempe, 

Atrae cui vivo non patuere fores. 
Illud ne dederis vitio, paimam quod amico, 
Unus qui possem, praeripere abstinui. 


Cosî ammonisce accorato quel Guido, che in 
sul declinare del Dugento aveva tolto all’altro 
la gloria della lingua, e del cui ingegno Dante 
non disconosceva l’altezza, se a lui, come a suo 
primo amico, volle dedicata la « Vita Nuova », 
prenunziante il maggior Poema. Diresti che non 
lo lascino indifferente le mormorazioni sul di- 
sdegno, in cui forse egli ebbe Virgilio. Ed a chi 
favoleggia della sua avversibne alla lingua che 
del Mantovano si gloria, risponde con l’usarla. 
A chi pretende che l’ indirizzo filosofico degli 
studi suoi, l’avesse straniato dalla professione 
poetica impersonata in Virgilio, non risponde 
affatto, sia perchè la bella scuola, che l’avea 
salutato suo principe, non dissociava l’arte dei 
carmi dal culto del vero, sia perché non deve 
parergli concepibile un’ idea si strana in chi 
legga o spieghi quell’ insuperato monumento 


i Gorgonis caput a Perseo desectum in scuto 
Pallas gestare dicitur eoque terrere homines atque 
in lapidem vertere, Quod significat esse in eo numine 
onmem prudentiam, quae confundit alios et imperitos 
nc saxeos esse comprobat, ut ait Serv. ad Virg. VIII, 
438. Fino a qual punto s'accorda con la sposizione 
dall'antico grammatico data al mito della Gorgone 


« la dottrina che s’asconde 


Sotto il velame de li versi strani? » Ardua e se- 
ducente questione, se il Savio non ammonisse « par- 
cere luminibus ». 
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d’alta poesia e di sapienza profonda ch'è la 
Divina Commedia. o 
Se ‘per questo cieco 
Carcere vai per altezza d’ ingegno, 
Mio figlio ov’ è? e perché non è tecol 


Tale la domanda che Cavalcante formula 
piangendo (Inf., X, 58-60). 


Ed io a lui: Da me stesso non vegno: 
colui che attende là per qui mi mena: 


(ed è manifesto che solo per essersi posto sotto 
la guida di Virgilio, Purg., XXX. 50, Dante 
poté imprendere il mirabile viaggio); 


fors’ è, cui Guido vostro ebbe a disdegno. 


Forse, dice, egli è persona che Guido vostro 
non degnò accettare per guida, com’ io feci, che 
a costui « per mia salute die’mi ». 

Di subito drizzato gridò: come 

dicesti « egli ebbe »? non viv’egli ancora? 
non fiere gli occhi suoi lo dolce lome f » 

Quando s’accorse d’alcuna dimora. 

ch’ io faceva dinanzi alla risposta, 
supin ricadde e pit non parve fuora. 


S’ io non m’ inganno, a mettere in piena ef- 
ficienza lo strale di quella. voce « ebbe », cosf 
tragicamente frantesa, conferiva il distacco del 
verso 63° da quello che lo precede; senza dire 
che, preso cosi a parte, per Cavalcante come 
per ogni discreto lettore esso esclude qualsivo- 
glia interpretazione diversa da quella che Dante 
medesimo tacitamente mostra di riconoscere per 
vera che il disdegnante fosse Guido, e colui che 
li presso attendeva fosse il disdegnato. Né sarà 
poi il finimondo, se un ritocco, si tenue da me- 
ritare appena tal nome, risolverà il piato antico 
sulla migliore accezione del cui, al quale dob- 
biamo tuttavia la preziosa nota pubblicata qual- 
che anno fa da Isidoro del Lungo nella Nuova 
Antologia. o | 

Di qual natura fosse o da che procedesse 
codesto tanto discusso disdegno, che dal Poeta 
medesimo non è asserito come certo, ma indi- 
cato come non improbabile spiegazione dell’as- 
senza lamentata di Guido, non è questione da 
affrontare leggermente. Fra il resto potrebbe 
trattarsi d’ una finzione escogitata con intento 
essenzialmente drammatico ; o d’un riflesso de’ fi- 
dati colloqui con l’amico circa la convenienza 
di attuare il proposito, nel quale culmina la 
Vita Nuova, con un poema epico, a somiglianza 
dell” Eneide, cui pose pur mano e cielo e terra, 
e che forniva sf larga materia di studio ai ri- 


Giornale daniesso, anno XXIX, quad. I. 
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cercatori di recondite significazioni allegoriche; 
o della fierezza con la quale l’uomo pubblico 
di parte guelfa, e fosse pure de’ Bianchi, dovea 
respingere la concezione. Virgiliana dell’ Impero, 
che Dante accettò senza riserva, e pose a fon- 
damento della Monarchia e della ‘ Commedia”. 

Il disdegno adunque, in cui Guido ebbe forse 
Virgilio, potrà e dovrà anche in appresso eser- 
citare l’acume degli interpetri; ma la venera- 
zione per Virgilio e l’affetto quasi fraterno per 
Guido s’ hanno a tenere in Dante per senti- 
menti cosî vivi e radicati, da rendere a priori 


inammissibile ogni esegesi che torni in biasimo 


dell’uno o deroghi alla gloria dell’altro. 


XX. 
Inferno, X, 87. 

AIl inchiesta di Farinata (83 8.): 

dimmi perchè quel popolo è ‘sî empio 
incontro a’ miei in ciascuna sua legge; 

Bante risponde (85-87): 

Lo strazio è ’l grande scempio 
che fece l’Arbia colorata in rosso 
tale orazion fa far nel nostro Tempio. 

Nel v. 85 pare che il Boccaccio leggesse 
crudo anziché grande, e nel v. 87 registrasi tali 
variante di tale. Poiché nella domanda s’accenna 
evidentemente a più leggi sancite in odio aì gen- 
tili di Farinata, s’ inclinerebbe a credere meglio 
adatto nella risposta il numero plurale tali ora- 


‘zioni. Resta tuttavia oscuro, come le orazioni 
fatte nel tempio de?’ fiorentini siano ricordate 


quasi sinonime alle leggi votate da quel po- 
polo. Non sembra verosimile che alla preghiera 
del magnanimo già raumiliato che lo interroga 
sul motivo delle leggi ostili a’ suoi, colui nel 
quale rivive la semenza santa di Roma, risponda 
sarcasticamente alludendo alle abominevoli preci 
imploranti in San Giovanni o in Santa Maria 
del Fiore lo sterminio degli Uberti e de?’ loro 
consorti. Ma « c’est le ton qui fait la musique »: 
‘ tali orazioni’ dall’accento di chi lo pronun- 
cia può essere vélto anche ad esprimere il senso 
d’ una patetica commiserazione anziché di inu- 
mana compiacenza, quale poteva comportarsi . 
nella prima fase del colloquio, allorché l’orgo- 
glio del Ghibellino rievocante le antiche offese 
inflitte ai maggiori di Dante, giustiticava 1’ ir- 
risoria replica del Poeta: 
S'ei fur cacciati,. ei tornar d’ogni parte 
(Rispos’ io lui) l'una e l’altra fiata; 
ma i vostri non appreser ben quell’arte. 


ll 
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La durezza della sorte de’suoi nell’uno dei 
due interlocutori e l’episodio pietoso di Caval. 
cante nell’altro ha operato il miracolo: di par- 
tigiani, quali s'erano affermati dianzi, sono ri- 
divenuti concittadini; tal maestra è la sven- 
tura ! Bona ad rem omina-bona ramogna-prega 
. a Dante il Grande, ritto a lui dinanzi ‘da la 
‘cintola in su’: Se tu mai nel dolce mondo 
regge! | E Dante a sua volta rem ominatur — 
ramogna — cioe augura a Farinata: 


Deh, se riposi mai vostra semenza! 


Bella è qui in ispecial modo ed acconcia 
l’ invenzione che da Farinata fa muovere il 
primo passo alla paciticazione degli animi, come 
da esso eran partite poc'anzi le parole provo- 
satrici. Ma appunto per questo |’ intonazione 
della risposta al dolente, cui il bando de’suoi è 
tormento maggiore della stessa arca affocata 
ove giace, doveva essere ingenuamente amica. 
E poiché Farinata nou aveva chiesto il perché 
delle empie litanie sonanti sotto le sacre volte 
delle chiese, sibbene la ragione delle barbare 
leggi che volevano esclusi in perpetuo da ogni 
indulto gli Uberti e tutta loro prosapia; non a 
torto si presume che, dicendo: 


Tali orazion fa far nel nostro tempio 


il cocente ricordo della rotta di Montaperti, 
l’Alighieri non a nuova ingiuria e forse più 
odiosa alludesse, ‘ oleum addens camino’, ma 
abbia chiamato tempio latinamente la curia © 
palazzo senatorio, la Sede della Signoria, ove 
si discutono e si approvano le leggi. 

Senonché le orazioni, quand’anco si tengano 
in senato, non equivalgono a leggi. Leges ha 
per sinonimo rogationes; che a sua volta usasi 
dalla Chiesa per le pubbliche preghiere che 
fannosi statis temporibus ad implorare l'annata 
feconda. Sarebbesi orazion sostituito a rogazion! 
Tal rogazion ovvero Tai rogazion fa far nel nostro 

[tempio, 
armonizzerebbe meglio con la proposta «in cia- 
scuna sua legge », ma la sua discrepanza dal 
mse. orazion è assolutamente eccessiva, 

Actiones tribuniciae farebbero meglio al caso 
nostro : 

Lo strazio e ’1 grande scempio 

che fece l’Arbia colorata in rosso, 
tali or azion fa far nel nostro tempiv: 

La strage che colorò, quarant'anni fa, in 

rosso l’Arbia, tali ora provoca bandi erudeli a 


Google 


Cesare Cristofolini 


Palazzo. L’implacata rabbia delle fazioni per- 
petua con gli editti emananti dal collegio de’ Si- 
gnori l’‘actio perduellionis’ contro |’ inviso 
casato, vietando che mai abbia per esso ad ap. 


plicarsi veruna forma di grazia od amnistra. 


XXI. 
Inferno, XI, 52. 
La frode, onde ogni coscienza è morsa 
Può l’uomo usare in colui che si tida 
E in colui che fidanza non imborsa. 

È questa una terzina che non mi pare dagli 
interpreti spiegata secondo verità, per l’equi- 
voco, al quale ha dato luogo la parola coscienza. 
Quando il Poeta dice « coscienza, m’assicura » 
(Inferno, XVIII, 115) intende manifestamente 
della coscienza propria: egli è conscio a se 
stesso di riferire quello che ha veduto. Simil- 
mente confessa d’aver agito « contra coscienza » 
(Purg., XXVII, 33) quando resisteva alle amo- 
revoli esortazioni di Virgilio, pur sapendo di 
far male. FE Cacciaguida, accennando alla « co- 
scienza fusca, o per la propria o per l’altrui 
vergogna », che avrebbe un di sentita «la parola 
brusca » dell’austero suo pronepote, pensa a’con- 
sapevoli, cioé a'rei, occulti o palesi, delle colpe 
tlagellate dall’ inesorabile giustiziere. 

In questi casi, come in mille e mille altri, è 
parola della coscienza individuale, buona com- 
pagnia all’uomo, quando si sente pura, ed a vi- 
cenda tormento assiduo al colpevole, per quanto 
occulti ne siano i misfatti. 

Di questa propriamente s’affermò: magna 
est vis conscientiae et magna in utramque par- 
tem (Cic. p. Mil.); è la coscienza che ci ri- 
morde, ogni qualvolta siamo venuti meno ad un 
dovere riconosciuto, la voce intima, che accusa 
e giudica inappellabilmente. 

Nel passo qui sopra allegato, invece, leg- 
giamo che «ogni coscienza è morsa » dalla 
frode. Non è mancato che si richiamasse alla 
sentenza del Salmista « Omnis homo mendax », 
per giustificare la mostruosa iperbole d’una 
umanità, tutta frodolenta. Altri si contenta di 
temperarne la gravità, con alcuno di que’ripie- 
ghi, che larsenale ermeneutico somministra a 
profusione, e che qui per brevità ci dispensiamo 
dal discutere partitamente. 

1’ indole strettamente dottrinale del canto XI 
dell’ /uferno, esclude a priori ogni flosculo reto- 
rico dall’esposizione del Maestro, la quale pro- 
cede, come attesta il discepolo, assai chiara, in 
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quanto ben distingue il tristo « baratro e il po- 
pol che il possiede ». A siffatta distinzione non 
rileva, se molti o pochi sieno i peccatori lerci 
di ciascun vizio; solo importa che la caratteri- 
stica del vizio sia messa nella debita luce. Indi 
è che la frode ci si svela negli effetti suoi, 
come principio dissolvente della compagine so0- 
ciale. Col morso insidioso essa avvelena ogni 
mutuo commercio, ogni reciproca intelligenza 
fra uomo e uomo, ogni accordo di animi cospi- 
ranti ad un fine qualsiasi: ogni ‘ conscientia ’, 
come filosoficamente è designato da’ Latini co- 
desto rapporto fra i consci d’un’impresa co- 
mune, sia esso il vincolo della solidarietà uni- 
versale, per cui si dovrebbero considerare gli 
uomini tutti siccome fra sé confederati, sia 
quello che ci lega di fede speciale alla fami- 
glia, alla Patria, agli amici, ai benefattori. 
Nulla di men che vero è adunque nel terzetto, 
che parafrasato sonerebbe; | Fraus laedere om- 
nem nata conscientiam | notos scelesta dente et 
ignotos petit. 


- XXII. 
Inferno, XI, 55. 


Questo modo di retro (la frode usata contro 
estranei), prosegue a dire Virgilio, par che uc- 
cida pur lo vincol d’amor, che fa natura. 

È metafora tanto barocca codesta del vin- 
colo (e sia pure vincolo d’amore) wcciso dalla 
frode, da non potersi menar buona neanco ad 
un Achillini. 

Che Dante l’appioppi al suo Virgilio, lo creda 
chi vuole. Chi all’autorità dei manoscritti sia 
disposto a tributare solo un ossequio ragione- 
vole, inclinerà a pensare che il vincolo d’amore, 
anziché ucciso, sia più tosto inciso dalla frode, 
almeno sinché ogni coscienza sarà morsa si 
dalla frode, ma non morta. Cosî terrebbesi 
fermo alla metafora che nella frode ci figura 
la serpe o la cagna, che, rabbiosa addentando 
ogni forma di umana convivenza (Zaf., XXX, 33), 
appesta coll’alito infernale tutto il mondo (/wn- | 
ferno, XVII, 3). Infatti il morso naturalmente 
ridesta 1’ idea dei denti, e degli incisivi in ispe- 
cie. Né mostra di aver letto uccida il Petrarca, 
che tutti incisi senti, e non wccisi, ì nervi di 
sua libertate (Trionfi, IV). Ma ne correrà del- 


l’acqua, oh ne correrà. di molta attraverso la 


ben guidata, sotto Rubaconte, prima che cor- 
reggendo si manifesto svarione si stampi a que- 


Google 


83 


: sto luogo, secondo che l’archetipo ‘senza fallo 


recava: 


Questo modo di retro par che ’ncida ‘ 
Pur lo vincol d’amor che fa natura. 


Il fenomeno si spiega «amatorem quod ami- 
cae turpia decipiunt vitia, ant etiam ipsa haec 
delectant » (HER. Sut., I, 3, 38). Bene inteso, fin- 
ché duri l’ illusione, che que’tali difettucci o 
difettacci siano davvero della sua bella. Fate 
ch’egli avverta l’ inganno, e finirà col sapervi 
grado, che gliela abbiate rappresentata, non 
dico più vaga (ché una macchiolina, un neo, un 
ricciolo ribelle non menomano Pavvenenza), ma 
certo più irreprensibile e, sopratutto, quale ella 
è veramente, nella schiettezza della sua grazia 
natia. Fra le altre disavventure potrebbe ca- 
pitarvi allora quella d’essere imputato di plagio, 
perchè incida si legge veramente in qualche 
manoscritto, sebbene de’ meno pregiati. 


XXIII. 
Inf., XII, init. 


Era lo loco, ove a scender la riva 
Venimmo, alpestro e per quel ch’ ivi era anco 
Tal che ogni vista ne sarebbe schiva. 


Il varco al quale i ue Poeti s’accostarono, 
oltre che alpestro, era anche pauroso a vedere 
per cagione del mostro, che ivi era. Franca- 
mente nessuno avrebbe pensato, che ogni vista 
dovesse esserne schiva per cagione delle formae 
ferarum, che fossero state altrove. Parrebbe 
quindi meglio appropriata dell’ ivi l’enclitica 
corrispondente; quel che veri, cioè il Mino- 
tauro, aceresceva l’orrore del luogo, già per la 
sua configurazione aspro e malagevole. Se non 
che questo stesso vera chi bene lo consideri, 
si presenta così sbiadito che nulla più. Contro 
l'usanza sua, il poeta, in luogo di dipingere il 
nuovo fantasma, MAL si restringe ad 
un cenno fugace: quel che v'era; o, se così si 
persista a leggere: quel ch’ ivi era. In quale 
atto, per quale uftizio ivi fosse; se fortuita. 
mente o stabilmente: si poco gli preme dirci. 
che fu chi suppose che « per quel ch’ iv’era » si- 
gnificasse « propterea quod ibi erat »: Rene 
esso luogo era li, nell’ inferno! 

Che il Minotauro sia posto a guardia del 
cerchio de’ violenti, non v° ha chi ne possa du- 

i Cioè ineida (tortos incidere funes, den. IV, 575), 
non ancida od uccida. 
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bitare. Nel luogo indicato, egli ha dunque in 
eterno sua stanza, per quanto possa trovarcisi 
in pose diverse, a seconda delle circostanze, 
ora sdraiato, ora minacciosamente ritto. Ammet- 
tasi che «ivera» sia stato da’menanti sosti- 
tuito ad « ivern » per facile inavvertenza, e si 
leggerà: 
Era lo loeo, ove a scender la riva 

Venimmo, alpestro e per quel ch'i vern'anco 

Tal che ogni vista ne sarebbe schiva. 

Per. due fiammette, ch’ i vedemmo porre (Zn- 
ferno, VAII, 4), illustra Vuso dell’enclitico è 
per l’enfatico ivi. 

Vernare, dal latino ‘ hibernare’, (stare agli al- 
loggiamenti d’ inverno) amplificando la sua por- 
tata può senza il menomo sforzo divenire sino- 
nimo di soggiornare, od albergare, e qui var- 
rebbe stare a guardia. Si potrebbe addurre 
l’esempio analogo « dell’ombra che di qua die- 
tro mi verna » (Inf., XXXIII, 135), se la qua- 
lità della pena non facesse quivi apparire tut- 
tavia piena la significazione fondamentale del 
verbo. Ma una specie di hiberna direbbesi pur 
consentita al Minotauro, se l’alpestre suo covo 
gli sia schermo quinci dalle arche affocate e 
quindi dalla fiumana del sangue. 


XXIV. 
Inferno, XII, 8. 


Qual’è quella ruina, che nel fianco 

Di qua da Trento l'Adige percosse 

O per tremoto o per sostegno manco, 
Che da cima del monte, onde si mosse, 

Appianòe si la roccia discoscesa, 

Che alcuna via darebbe a chi su fosse: 
Cotal di quel burrato era la scesa. 


La discesa di quel burrato s’assomigliava a 


quella ruina, che percosse, qual che siane stata | 


la cagione, ad ostro di Trento, il fiume Adige: 
la quale dall’alto del monte, onde trasse prin- 
cipio, appianò la roccia strapiombante, per for- 
ma che oggi darebbe alcuna via a chi su fosse. 
Appianare per ‘rovesciare al piano’ è nel Ricciar- 
detto del Forteguerri. (E nella coda ha forza tal, 
sî strana, che quando vuol le annose querce ap- 
piana). Nulla vieterebbe del resto che altri lo 
pigliasse in senso intrausitivo, quasi fece riverso, 
detto della roccia. 

La possibilità del varcare, sia pure non senza 
disagio, costituisce il ‘tertium comparationis’ fra 
Ja scesa del burrato infernale e la frana sotto 
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Trento: quella ruina, dice il nostro testo, come 
toccando «di frana unica nel suo genere. E con- 
veniva che fossero trascorsi oltre quattro secoli, 
perché si manifestasse dagli eruditi alcuna in- 
certezza di contro alla tradizione costante, che 
tin dal primo trecento ne faceva tutt’uno con 
gli Slavini di Marco. Poniamo che alla frana 
scaricatasi dal cosi detto Cengio Rosso, sopra 
il Castello della Pietra, s’adattino del pari, o se 
ad altri cosî piaccia, anche meglio certi ele- 
menti della descrizione. Pur tacendu che code- 
sta sarebbe riflessione calzante, solo per chi tenga 
come articolo di fede una più o meno lunga di:- 
mora del Poeta in quelle parti, il fatto incon- 
trovertibile che fino alla età di Scipione Maffei 
tutti gli espositori giuravano nel verbo del figlio 
stesso del Poeta, sembra legittimare un cotale 
scetticismo di fronte alle dotte ed ingegnose ar- 
gomentazioni dei dissenzienti. 

Quella ruina dovrebbe essere tanto palese, 
da non dar luogo a contestazioni. Ora la ruina 
entro la quale sorge la pieve di Marco è la sola 
che avanzi l’altre della Lagarina per ampiezza 
e notorietà, ‘quantum lenta solent inter viburna 
cupressi ’. Né importa che la supposta ruina sia 
uggi dai geologi qualificata per moréna. Troppo 
sarebbe curiosa la pretesa che Dante s’atte- 
nesse alle nozioni geologiche o cosmogoniche 
del secolo nostro anziché a quelle del suo. 

È d’altro lato quella di Marco la sola delle 
tre che entrano in discussione, della cui terri- 
bilità negli annali si conservasse memoria, non 
senza congetturarne l’origine sismica o più tosto 
pettunica, secondo che argomentava Alberto 
Magno, conosciuto e citato da Dante. « A que- 
sto modo (dice) cadde un gran monte nelle mon- 
tagne che sono tra le città di Trento e di Ve- 
rona, e cadde nel fiume che si chiama Adige e 
su la riva di esso copri ville e uomini per la 


| lunghezza di tre o quattro leghe » ‘Torraca a q. l.). 


XXV. 
Inferno, XII, 12. 


L’infamia di Creti, ovvero di Cretî, leggesi 
qui comunemente, né accade guastarsi il sangue 
per la sempre controversa accentuazione de’ vo- 
caboli Greci: nella D. C., bastando qui avver- 
tire che si propende oramai verso la pronuncia 
ossitona non solo per Semelè, Climenè e simili, 
ma per Cliò ancora ed Elios ed Ismenè ed A n- 
tigonè e Deifilè. 


Varietà 


Altra è la questione che ci si affaccia qui. 
Virgilio dice, Inf., XIV, 94 seg. :° 
, 
In mezzo il mar siede un paese guasto 


che s’appella Creta, 
Sotto il cui rege fu già il mondo casto. 


Se il nome dell’isola era Creta, è giusto do- 
mandare per quale occulta ragione il Minotauro 
sia detto l’infamia di Creti o di Creti, quando 
nulla, per quanto a noi è dato vedere, avrebbe 
vietato di dire: i i 

E in su la punta de la rotta lacca 


L’infamia di Creta era distesa, 
Che fu concetta nella falsa vacca. 


La grafia « Creti », che ad indicare il paese 
guasto non pare la più appropriata è invece 
unicamente vera, qualora intendasi degli abi- 
tanti. 1 ‘ Cretes sagittarii’ coi ‘ funditores Ba- 
lesres ’ sono noti peri Commentarii de bello Gal- 
lico. Dall’ Epist. B. Pauli ad Tit. I, 12, sapeasi 
che un tale de’ loro, proprius ipsorum propheta ‘ 
li aveva caratterizzati « semper mendaces, ma- 
lae bestiae, ventres pigri ». E pur essendo cosi 
pieni di magagne, sentivano nel « monstrum bi- 
forme» nato da Pasife (Purg. XX VI,41) un oppro- 
brium generis, cagione di vitupero 4’ suoi. Per 
Claudiano infatti egli è. Cres puer (Idyll. IV, 10), 


qui crimen matris prodidit ore novo. 


Ben è il vero che Virgilio, com’è da Sor- 
dello salutato «gloria de’ Latini », è pur detto 
« pregio eterno » del suo luogo natale; ma 
<« vituperio » è Pisa non della terra italica, sib- 
bene « de le genti del bel paese, là dove il si 
suona ». E potendosi, con un ritocco appena per- 
cettibile del segnacaso (de’ per di) togliere la 
diversità nella denominazione dell’ isola e rimet- 
tere in Ince la forma classica, onde n’erano de- 
ignati gli abitatori, credo che non siu da re- 
spingere a limine l'emendamento proposto nel 
Trittico Tridentino (Studi Trentini, Anno II, 
fase. IV, pag. 297, Trento, Scotoni, 1921): 


L° infamia de’ Cretì era distesa. 


XXVI. 
Inferno, XX, 61. 


Suso in Italia bella giace un laco 
Appié de l’Alpe che serra la Magna 
Sovra Tiralli, ch’ha nome Benaco. 


‘ È sentenza d’Epimenide, il savio di Testo: 
Hzit; del Vedftar, Kaxà dnpia. Yabtipeg apyal. 
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Per mille fonti, credo, e Gu si bagna, 
Tra Garda e Val Camonica, e Pennino 
De l’acqua che nel detto lago atagna. 

Luogo è nel mézzo là dov'e °] Trentino 
Pastore e quel di Brescia e ’1 Veronese 

‘ Segnar poria, se fesse quel cammino. 

Siede Peschiera, bello e forte arnese 
Da fronteggiar Bresciani e Bergamaschi, 
Ove la riva intorno pit discese. 


« Il Poeta da una delle torri dei castelli sca- 
« ligeri di Peschiera o di Sirmione, o da qual 
« si voglia altra specola del Benaco purché a 
« mezzogiorno, d’onde tutta si misura l’ampiezza 
« del lago. con un atto solo della sua facoltà 
« visiva, ha abbracciato e raccolto nell’ intel- 
« letto possente la magnifica scena che gli si 
« distende davanti, dall’ Alpe altissima perduta 
« nel lontano orizzonte sovra Tiralli fin gif & 
« Peschiera, onde la riva intorno più discese; 
«e da quell’alpe e dalle alture che ricingono 
« l’argentea coppa, ha visto a mille scender 
« fiumi e torrenti a formare il bel lago.... ». Ho 
preso dalla dotta monografia del ch.mo prof. 
Giuseppe Solitro — Di un passo controverso 
della D. C., Padova, Penada, 1921, pag. 12 — 
questo interessantissimo cenno, che bene illu- 
stra il verso d’ Enotrio: 


Vòlgiti, Lalage, e adora. Un grande severo s’affaccia 
a la torre scaligera. 
— Suso in Italia bella — sorridendo ei mormora, e 
[guarda 
l'acqua la terra e l’aere. 


Guardiamo noi pure dall’ipotetica specola 
di Sirmione, e ci persuaderemo che l'Apennino 
al Poeta contemplante il Benaco non poteva 
affacciarsi : bene scorgevasi invece, come rileva 
il Solitro, sulla riviera Bresciana, tra Gargnano 
e Tignale, il Pennino, dal quale ha copioso tri- 
buto d’acque il Tignalga che « precipita urlante 
e spumeggiante dalle alte roccie con imponente 
cascata e s8’affretta a cercar riposo nel lago ». 
Pil a settentrione, ecco altro monte, in cui 
s’affisa la gemma delle penisole : 


Il Gu sembra un Titano per lei caduto in battaglia 
supino e minaccevole. 


E dal Gu ancora, come dal Pennino, scen- 
dono numerosi i rivi che, o direttamente o per 


: il Ponale, cercano pace in Benaco. Chi vorrà 


negar venia a’ copisti, che, ignari della topo- 
grafia della regione quivi descritta, e tratti for- 
s’anco in errore da certe presunte analogie, Gu 
mutarono in più, e Pennino lessero Apennino ? 


Più di mille ricorre frequente come indicazione 
iperbolica di moltitudine; ed Alpe sta pure 
spesso a guisa d’appellativo, anziché qual nome 
proprio. Perché non sarebbesi accolto senza so- 
spetto un uso consimile, vuoi per il vocabolo 
Apennino, vuoi per la locuzione mille fonti e 
più? Siamo sinceri: quanti di noi conoscevano 
l’esistenza di Montega, che nella parlata locale 
significa Mons Acutug,' prima che il Carducci 
lo celebrasse f Dall’ Apennino al Pennino erano 
pervenuti non pochi degli editori, dietro l’orma 
segnata dal Vellutello; ma l’altro passo a ri- 
troso, dall’erroneo più al genuino Gu, era ben 
più difficile: massime quando il tenue indizio 
offertoci dall’inciso credo, che staccava i due 
elementi per mille fonti — e più, s’ando oblite- 
rando per l’iunversione: Per mille fonti e più, 
credo. Chi dice « Sexcentis, credo, rivis » pure 
che intenda rifuggire da un computo vero e 
proprio, contentandosi della consueta locuzione 
che vale « innumeris rivis, credo » ; alla quale 
non vedesi come convenga una giunta e più, 
che presupporrebbe una tal quale esattezza di 
calcolo, che l’inciso credo’ fa invece ritenere 
esclusa e che la natura stessa della cosa non 
bene comporta. 

Del luogo famigerato, dove « il Trentino pa- 
store e quel di Brescia e il Veronese segnar 
poria, se fesse quel cammino », hanno variamente 
discorso molti ed autorevoli espositori, dei quali 
il valoroso professore registra accuratamente le 
discordanti opinioni. Il Poeta altro non ne dice, 
se non ch’ è nel mezzo; e tutti s’accorddano in 
supplire « nel mezzo del lago », salvo poi a pi- 
gliare in sense pifi o meno lato codesta indica- 
zione, che presa alla lettera non quadrerebbe 
con alcunò de’ luoghi posti innanzi da’ com- 
mentatori. | 

Meglio però sovverrebbeci all’ uopo la chiusa 
del VII dell’Inferno, ove il mezzo è, come qui, 
contrapposto alla ripa: 

Noi aggirammo della lorda pozza 

Grand’arco tra la ripa secca e "1 mézzo, 


Con gli occhi volti a chi del fango ingozza : 
Venimmo a pié d'una torre al dassezzo. 


Cosi il luogo nel mézzo mostrerebbe inconte- 
stabilmente di essere ‘ circumfluus undis, ed eli- 
mibate tutte le divergenti interpretazioni sola 


1 Seguo la probabile etimologia data da A. AI- 
bertazzi. 
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Vanno 1220: 


ci si imporrebbe omai la ricerca dell’isola, in 
cui i presuli delle tre diocesi limitrofe potreb- 
bero segnare, purché facessero quel cammino. 
Francesco d’Ovidio, che vorremmo anche qui 
nominato solo a cagion d’onore, giudicò trat- 
tarsi in fine d’una minuzia o pettegolezzo da 
sacristia ( Esposizione del Canto XX dell’ Inferno, 
Milano, 1902); e, con sua buona pace, dall'in- 
signe maestro era lecito attendere sentenza 
meno sbarazzina sopra un argomento, che a 
Dante parve non indegno di menzione. Quella 
ch’ è forse questione ‘de lana caprina’ per i 
nostri contemporanei, il d’ Ovidio stesso c° in- 
segna che all’età del Poeta può avere appassio- 
nato ben più Targhi circoli che di beghine o di 
frati. 

« È antica e cara tradizione' sul lago che 
Dante, recandovisi spesso o da Verona, o forse 
da Gargagnaco di Valpolicella, approdasse più 
d’una volta all’ Isola di Garda, e vi sì tratte- 
nesse in teologiche dispute coi frati di S. Fran- 
cesco che avevano quivi un loro convento, fon- 
dato nel 1220 dallo stesso Poverello d’A<ssisi, 
come afferma il Padre Fr. Luca Waddingo 
ne’ suoi Annales Minorum ». Cosi scrive il ch.mo 
professore, a cui dobbiamo il meglio delle no- 
tizie qui raccolte; ed in calce alla pag. 6 ri- 
porta questo appunto del Waddingo, sotto 
« Cum socio transivit in insulam 
Gardue, quae ex mediis undis lacus Benacensis 
surrigit, arboribus fructiferis, aeris temperie et 
soli amoenitate laudatissima. Hic acquisivit suis 
sectatoribus locum, ut constat ex archiviis Bri- 
xiensi(um *) Minorum et quibusdam literis divi 
Bonaventurae, quae in ipso insulano conventu 
asservantur ». Più oltre, a pag. 9, allega la te- 
stimonianza del Ministro Generale dell’Ordine, 
p. Francesco Gonzaga, della quale fannosi forti 
i paladini dell’esegesi isolana: « in eminentiori 


i Deh, con che smorfia accompagnerà la men- 
zione di codesta ‘ antica e cara’ leggenda locale il 
moderno scetticismo, che giustamente ne ripeterà 
l'origine dalle erudite lucubrazioni degli studiosi ri- 
vieraschi, fautori della tesi insulana, come il S. ama 
designare la nostra. Ma pur facendo le debite riserve 
circa l'autenticità e l’antichità maggiore o minore 
della tradizione locale, resta inconcusso il fatto che 
Dante attribuisce a Virgilio la conoscenza d'una si- 
tuazione di privilegio per il luogo nel mezzo, e che 
di tal privilegio niuno meglio avrebbe potuto infor- 
marlo che gli inquilini di quell’ Eden dove ‘ nun- 
quam homines senescunt, raroque infirmitatibus gra- 
vantur, iimo potins vegeta semper aetate fruuutur ‘. 


Varieta 


eius parte, aedicula quaedam, sanctae Marga- 
ritae dicata, erecta adhuc perseverat, quae tribus 
episcopis, Tridentino scilicet, brixiensi, atque 
veronensi subest ». Ora, sarebbe puerile il sup- 
porre che a codesta notizia del condominio 
de’ tre antistiti fosse estranea la reminiscenza 
del luogo Dantesco : l’opera del p. Gonzaga, 
onde essa è tratta, « De origine seraphicae reli- 
gionis Franciscanae etc. » vide la luce a Roma 
nel 1587; e si sa quanto fervore i frati minori 
ponessero in ripagare l’Alighieri della sua sin- 
golare divozione allo sposo della Povertà. Non 
per questo cessa di aver suo peso quanto ap- 
prendiamo dalla nostra Guida, che ‘1’Isola di 
Garda, cosî designata nelle più antiche scrit- 
ture e carte del lago, nel sec. XI11 prese il nome 
di Isola dei Frati per un convento di France: 
scani ivi fondato ?.* 

Che su quel luogo disposto a pura latria 
fermasse pensoso le pupille inumidite il grande 
Esule; ch’Egli sentisse tutta l’asprezza del con- 
trasto fra il cheto asilo ricinto dai flutti, ed il 
fiero strumento di guerra posto sul lido a 
schermo contro le ingiurie o le vendette de’ vi. 
cini accecati da folle rabbia fratricida : a noi è 
dato divinarlo seguendo la descrizione che del- 
l'’amenissima plaga Egli pone sulle faconde 
labbra del savio antico. 

Che i presuli delle tre diocesi limitrofe, o 


mossi da riverenza al Santo, o considerando : 


l'esiguità dell’isola in contestazione, ne partis- 
sero fra sé la sovranità, riconoscendosi recipro- 
camente signori del luogo e patroni onorari della 
famiglia francescana quivi stanziatasi, non do- 
vrebbe parere inverosimile, e s’accorderebbe 
con la testimonianza di Dante, com’ è general- 
mente intesa. Il condominio dei tre presuli, 
tutt'e tre alieni dall’esercitarne le prerogative, 
vnerose troppo più che proficue, riusciva ad as- 
sienrare la tranquillità felice degli umili ceno- 
biti: ‘ fallentis semita vitae’. Anche un altro 
‘Inogo nel mézzo ’ ne gustò per alcun tempo i 


! Cosi il Solitro nell’opuscolo sopra citato, n 
pag. 6, n. 2, dove riferisce pur anco sulle vicende 
uiteriori dell’isola: « Soppresso il convento sullo 
àcorcio del sec. XVIII, fu ceduta dal Demanio a un 
G. B. Conter di Salò, che n'1 1803 la vendette ai 
fratelli Benedetti di Portese; da questi nel 1806 
passò a Giovanni Fiorentino di Milano, che a sua 
volta nel 1817 la rivendette al co. Luigi Lechi di 
Brescia: attualmente è proprietà del principe romano 
Scipione Borghese ». 
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benefizi. Evacuata dai Turchi, Ada-Kaleb sfuggi 
alle lenti dell’onniveggente diplomazia, cor- 
rendo il rischio di restare, come res nullius, 
privata delle amorevoli carezze degli esattori 
serbi o magiari o rumeni, se Vienna non prov- 
vedeva. i 

Ma rientriamo in carreggiata. 

Non pare all’ottimo prof. Solitro, a cui ci 
professiamo debitori di tanti preziosi ragguagli, 
che « in cosi larga comprensione d’ una bellezza 
immortale, opera mirabile di natura, il Poeta 
rimpicciolisca l’ imagine fermandola sopra un 
boccone di terra quasi sperduto fra le rupi. o 
su d’una scogliera,* per rilevare condizioni av- 
ventizie di luoghi, o transitori privilegi cano- 
nici ». Per lui, Dante «ha visto a mille scen- 
der fiumi e torrenti a formare il bel lago, e nel 
mezzo di esso, proprio tra l’acque azzurre va- 
riamente brillanti sotto l’arco infuocato del sole, 
il loco, il punto ideale cioè, o se si vuole geo-' 
metrico, dove si toccavano e si confondevano le 
tre vaste e potenti diocesi di Trento, di Brescia 
e di Verona: di dove i tre vescovi passando 
per avventura o insieme o soli, avrebbero po- 
tuto segnare‘come in proprio dominio ecclesia- 
stico ». 

Luogo è in inferno detto Malebolge (Inf., 
XVIII, 1); 


Luogo è laggit, da Belzebù rimoto 
:Tanto quanto la tomba si distende, 
Che non per vista, ma per suono è noto.... 
(Inf., XXXIV, 127 88.); 


Luogo è laggit non tristo da martiri, 
Ma di tenebre solo, uve i lamenti 
Non suonan come guai, ma son sospiri 
(Purg., VII, 28 88.): 


questi tre /uoghi sembrano sufficienti a docu- 
mentare che « luogo è » altro non dice che il 
Virgiliano, Aen. III, 163: est locus [Hesperiam 
Grai cognomine dicunt]. Dove s’ha ad inten- 
dere di luogo geometrico, per esempio del centro 
della terra, il Poeta precisa (Inf. XI, 64 s.): 
il puntoll dell’ universo in su che Dite siede; 
(XXXIV, 93): s. qual è quel punto ch'io avea 
passato ; | (vv. 109 s.):l quand’io mi volsi, tu 
passasti il punto i al qual si traggon d’ogni parte 
i pesi. [ 


t Come vorrebbero i sostenitori della tesi Cam- 
pionese, da un lato, e quelli della Insulana, dal- 
l’altro. 
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Quanto all’osservazione del Bassermann che 
i due verbi esprimono un pensiero irreale e che 
«in ispecie l’aggiunta se fesse quel cammino, 
non avrebbe propriamente nessun senso quando 
si trattasse di un luogo in cui realmente il pa- 
store di ciascuna delle tre diocesi avesse tal- 
volta occasione di uffiziare », l’acutezza n’ è 
tanta che arieggia il sofisma e dà nel parados- 
sale. Chi ci sa dire, come potrebbe segnare in 
un luogo qualsiasi il presule, senza portarvisi 
| in persona? Adunque ciascuno de’ nostri ve- 
scovi potrebbe uffiziare nell’isola, soltanto se 
dal condursi colà non rifuggisse per la lunghezza 
e le molestie del viaggio e del tragitto. E circa 
la pretesa irrealtà del concetto, pongasi la que- 
stiorie nei suoi veri termini: la facoltà di se- 
gnare sul loco nel mezzo è inerente all’ ufficio di 
ciascuno dei tre pastori; in linea di diritto 
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ognuno di essi può compierci i riti riservati al- 
l’Ordinario Diocesano ; in linea di fatto l’eser- 
cizio di tale prerogativa è condizionato a certe 
contingenze, per sé stesse realizzabili, ma pure 
appena presumibili. In simili casi il greco usava 
nella protasi l’ottativo e nell’apodosi il poten- 
ziale : il latino poneva il presente del congiun- 
tivo e nell’una e nell’altra. I due terzetti tra- 
dotti alla meglio nella favella di Virgilio sone- 


rebbero : 


Fontibus innumeris, reor, humectant et Acutum 
Et Poeninum, inter Gardam Vallemque Camunam, 
Quo dixi latices stagnare lacu trepidantes. 

Est locus in pelago, praesul signare ubi possit 
Sive Tridentinus, sive est cui Brixia curae, 

Seu Veronensis cursum has convertat ad aras. 


(Continua). 
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I. - Dante nella bolgia nona. 


Tutti i commentatori, giunti alla celeberrima 
terzina del Canto XXVIII dell’ Inferno: 


laura coscienza m'assicura 
la buona compagnia che l’uom francheggia 
sotto l’usbergo del sentirsi pura, 


prorompono in esclamazioni ammirative; ma po- 
chissimi si sono chiesti il significato di quei 
versi in relazione con il contesto del canto. Se 
l’è chiesto, ad esempio, Carlo Cipolla e si è ap- 
pagato di questa risposta: che Dante, spinto da 
un sentimento, dirò così, ipertrofico della pro- 
pria persona, qui ed in altri punti del Poema, 
voglia o non voglia l’argomento, ama mettersi 
in mostra. Spiegazione che sarebbe altrettanto 
irriverente verso il sommo Poeta, quanto scon- 
fortante per tutti coloro che si gloriano del 
nome di discepoli suoi, se noi pure ce ne appa- 
gassimo. 

Osserviamo adunque. > 

Siamo nella bolgia dei seminatori di discor- 
dia politica o religiosa: dinanzi agli occhi del 
poeta è fuggito testé Mosca dei Lamberti: fugge 
il cittadino malvagio, inseguito dal rimorso an- 
tico d’esser stato cagione della rovina della pa- 
tria, inseguito dal nuovo rimorso della terribile 
novella portatagli da Dante: ah, non la patria 
sola, la tua stessa famiglia è tutta. distrutta 
per te! 


per ch’egli, accumulando duol con duolo, 
sen gìo come persona vista e natia, 
Ma io rimasi. ....... 


Fugge Mosca, ma Dante rimane. Ma io ri- 
masi. Antitesi potente e inaspettata. Zo rimasi. 
E chi fra i lettori avrebbe potuto pensare che 
egli pure sarebbe fuggito? È egli mai corso 
dietro ad uno solo dei reprobi che ritornano al 
loro supplizio? Ha egli seguito Brunetto Latini, 


Geornale dantesso, anno XXLX, quad. l. 
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suo maestro, quando si allontanò da lui con la 
foga di un vincitore alle corse del palio? 

Se Dante rimane, e ce lo fa notare, deve 
esservi un perché: ed il perché è questo: 
terci in attenzione. 

Chi era il Mosca? Un Noten partigiano, 
e fiorentino e partigiano era Dante. Ma il Mosca 
dalla passione politica si era lasciato indurre 
ad atti nocivi alla patria e Dante no! Dante 
che quando il suo partito degenera fa parte per 
se.stesso, Dante che dinanzi all’avverso Fari- 
nata lo esalta, perché, contro i suoi consorti, si 
è opposto a viso aperto ai danni di Firenze, 
Dante è sicuro di sé e rimane, mentre il Mo- 
sca fugge inseguito dai rimorsi che Dante non 
tangono. 

Non lo tangono? 

Ecco avanzarsi un’altrPombra, terribilmente 
punita: Beltram dal Bornio, poeta come Dante, 
come Dante frequentatore di corti principesche. 
Beltram da Bornio abusò della sua autorità presso 
i principi che l’ospitavano per indurli al delitto. 
E Dante? Oh Dante si sente ben tetragono ad 
ogni accusa. Ma le accuse potrebbero insorgere 
centro di lui da coloro che il suo tempo chia- 
meranno antico, come certamente erano insorti 
alle accuse contro di lui i suoi concittadini per 
una frase sfuggitagli, nel fervor dello scrivere, 


met- 


‘quando vergò la lettera ad Arrigo VII per in- 


citarlo a scendere contro Firenze: « semper no- 
cuit differre paratis », la stessa frase che aveva 
rivolto, a Cesare, Curione, quel Curione che non 
senza ragione ha preceduto il Mosca nella san- 
guinosa rassegna dei seminatori di discordia che 
popolano la nona bolgia. ! 


t L’osservazione sul significato di Curione nel . 
Canto XXVIII è tolta da una nota di Luigi VALLI, al 
suo libro: L'allegoria di Dante secondo Giovanni Pa- 
scoli, pag. 192, nota. 


Terribile accusa! E Dante la ripete a sé 
stesso; ce lo dice la sua paura all'avanzarsi del 
celebre poeta provenzale. Ma a Dante che, come 
cittadino, ha osato non vendicare la morte del 
consorte e consanguineo, Geri del Bello ; che, 
come magistrato ha esiliato l’amico troppo fer- 
vente di passion partigiana, e, come poeta, ha 
giustamente distribuito pene e premi fra amici 
e nemici, a Dante atterrito parla la voce con- 
fortatrice della coscienza, ed egli stesso si colloca 
nella nona bolgia in mezzo fra Mosca e Beltramo, 
ma per ergersi dritto e gittare ai contempora- 
nei ed ai posteri un grido, che echeggerà nei 
seeoli: Coscienza m’assicura! Lo condanni chi 
vuole alla nona bolgia: egli vi è stato, ma ne 
è uscito! 

E metterebbe il conto di osservare se altre 
frasi o luoghi del Poema, apparentemente oziosi, 
non abbiano, analogamente alla terziua sulla 
« Coscienza » un recondito signiticato di autodi- 
fesa ; così per esempio quella digressione sul 
battezzatorio rotto da Dante « per un che den- 
tro v’annegava » posta nel canto dei Simoniaci, 
non è una discolpa contro un’accusa d’empieta, 
forse già divulgata contro il Poeta, o da lui pre- 
sentita, per le acerbe note cantate in quel canto 
ai Pontetici Simoniaci ? E la digressione sulla 
Fortuna nel canto VII, apparentemente forzata 
non è un’argomentazione difensiva per audacia 
di aver popolato di « cherci » e di « papi e car- 
dinali » quel cerchio infernale dell’avariziat 


ERNESTO TRUCCHI. 


II. - Quisquilie sul “ Piè fermo ,,. 


Tra i tanti che si occuparono della quistione 
del piè fermo troviamo Ferdinando Ronchetti. * 

Questo autore sostiene che la diserta piag- 
gia che Dante doveva attraversare dopo di aver 
riposato il corpo lasso fosse in pendenza, ca- 
lasse cioè verso la selva oscura già lasciata. 
Quantunque il Poeta non abbia ancora raggiunto 
il cominciare dell'erta, il Ronchetti se la prende 
con certuni di questi che veramente fanno cam- 
minare Dante in modo strano affine di fargli 
tenere il piè fermo sempre più basso. E ciò, serive 
l’autore sopra nominato, quando un significato 
evidente puo ottenersi con una semplice tradu- 
zione letterale, cioè: Ripresi il cammino in modo 


1 Giornale Dantesco, a. 10°, pagg. 102-108. 
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che quello dei piedi che sul muover del passo 
rimane fermo veniva sempre a trovarsi più basso 
dell’altro che intanto saliva. Ciò si sapeva molto 
tempo prima del Ronchetti. Non si può quindi, 
secondo questo autore, ammettere come altri 
fanno, che Dante cammiuasse in piano orizzon- 
tale. Io mi permetto di stare con questi ultimi. 
sempre in buona pace cogli altri, e di darne le 
ragioni. 

Dante esce dalla selva oscura nel punto pit 
orientale della medesima, contemporaneamente 
in quello più occidentale della piaggia diserta. 
Allora il Poeta, molto sconcertato ed intimorito. 
si volge indietro per riosservare il pericolo spa: 
ventoso in cui si era trovato nella selva selvar 
gia ed aspra e forte. In questo luogo il Poeta si 
ferma per riposarsi della fatica e per mettere in 
equilibrio la persona e lo spirito lasso. Dopu 
ch’ebbe alquanto riposato, Dante dice: 


Ripreai via per la piaggia deserta 
Si che il piè fermo sempre era il più basso; 
C. 1°, 29, 30 


per piede più basso 3° intende quello che, posato 
bene a terra, sostiene tutto il peso della per. 
sona e si trova naturalmente pià in basso del- 
l’altro piede che subito si leva dal suolo per 
eseguire un nuovo passo. 

Altri commentatori ritengono avere Dante 
camminato su questa pianura orizzontale e cer- 
cano di esprimere il meglio che possono le loro 
opinioni, 

Camminando in salita, il piede fermo sul 
quale gravita il peso del corpo, questo non sa- 
rebbe sempre il piè basso, se esaminiamo bene 
il movimento dei. piedi di chi sale. Mettono 
l'uomo fermo come un soldato sull’attenti! volto 
ad oriente: è diritto a piombo poggiato egual- 
mente sui due piedi posti allo stesso livello. Il 
soldato, stando sul partire al comando di av- 
vertimento (avanti!) porta il peso della sua per- 
sona sul piede destro, per agevolare il movi- 
mento al sinistro, il quale al comando di ese- 
cuzione (march!) si solleva e si porta in avanti 
@ va a posarsi ad un mezzo passo più avanti e 
più in alto del destro, ma più in su, èome si è 
detto. Avviene cosî che il piede destro è più in 
alto, mentre il sinistro, quello già fermo, tro- 
vato il posto, si ferma. Ecco ora che tutti e due 
i piedi sono fermi ed ambedue sostengono egual. 
mente la persona. Nolo ora il piè fermo, il si-' 


nistro, resta il più basso. AI mutare del passo 
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è il piè sinistro che si porta ancora avanti, e 
cosi di seguito il piè fermo e non rimane il più 
basso, ma per un momento. In questo modo ad 
ogni mutar di passo i momenti si moltiplicano, 
in modo che, se il cammino è alquanto lungo, 
quei momenti costituiscono un tempo conside- 
revole e tolgono valore alla forza formidabile 
del sempre. Nella marcia in rampa il piede 
fermo non può adunque essere sempre il più 
basso. Bisogna perciò ricorrere ‘alla pianura 
orizzontale: anche questa però ha le sue diffi- 
coltà, di modo che solo camminando in pianura 
orizzontale si verifica la posizione contempora- 
nea del piè fermo sempre più basso, in quanto 
che un piede rimane fermo € basso, mentre l’al- 
tro si solleva e delinea il suo arco in aria e 
alla sua volta diventa fermo, e cosi di seguito. 

Dante, appena uscito dal pelago alla riva, si 
guarda indietro come spaventato per osservare 
il grave pericolo in cui si era trovato un poco 
prima. Egli si fermò alquanto per riposare il 
corpo e lo spirito lassi tra la valle, la selva e 
il dilettoso colle Dante doveva aver osservato. 
Correva un tratto considerevole di terreno che 
il Poeta chiama diserta piaggia. Il Poeta allora 
si dispone subito ad attraversare questo spazio 
per presto guadagnare la vetta del monte. Que- 
sta piaggia tra la Selva ed il Monte, colle spalle 
illuminate dal sole nascente, ha fatto consu- 
mare molto inchiostro ai commentatori senza 
mai trovare il suo Edipo che le spiegasse. V’ ha 
chi ritiene che la piaggia fosse in pianura al- 
quanto inclinata verso la selva, ed altri invece 
vedono il tratto attraversato dal Poeta perfet- 
tamente orizzontale oppure con pochissima in- 
clinazione dal monte alla selva. 

Tra i commentatori del piè fermo ne tro- 
viamo diversi. Il De Gubernatis dice che Dante 
ha preso la salita. Il Poletto vuole che il verso 
30° si debba intendere per andare in su. Il 
Fornaciari conclude il sillogismo: dunque Dante 
montava. Secondo il Boccaccio Dante cammi- 
Nava in piano quasi orizzontale. Il Torraca 
parla di piaggia erta e scoscesa. Pel Trissino 
Dante saliva. Lo Scartazzini vuol descrivere la 
salita di un’erta; dice pure che il Poeta cam- 
minava sul terreno, nel qua) caso avrebbe detto 
cosa che si intende da sé. Buscaino Campo in- 
tende fermo per destro; prende viaggio nel si- 
gnificato che Dante salisse come nel corrispon- 
dente salire del monte. G. Marrow si avvisa avesse 
Dante voluto significare come ha detto il Bu- 
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scaino Campo. Secondo il Buti Dahte descrive 
qui il modo di salire. Secondo l’Anonimo Fio. 
rentino Dante prosegue salendo. Il Blanc ri- 
corda diversi Autori e mette Daute al pari del 
mite alpigiano. che sale il monte natio. Fran- 
cesco Pasqualigo per piè fermo intende che 
Dante descrive qui il modo di salire di buone 
gambe. Il prof. Luigi l’ietrobono, uno dei diret- 
tori di questo periodico, parla del piè fermo, 
ma non si spiega circa l’andamento della su- 
perficie del suolo su cui Dante camminava; 
tratta invece egregiamente e quasi fieramente 
della parte allegorica. Iì Tommaseo vede un 
nomo che sale; secondo il Casini Dante mostra 
l’usato costume di coloro che salgono. A. Bar- 
tolini chiama il verso del piè fermo sfortunato 
per le innumerevoli scontorsioni nel salire per 
l’erta. 

Il Prof. dott. Corrado Zacchetti' esprime 
egli pure la sua opinione e si aggrappa al pro- 
fessor Francesco Flamini, che cioè tanto in sa- 
lita quanto in discesa il piè fermo è sempre il 
più basso, ossia il piede che nel muovere il 
passo sostiene la persona, è il più alto dei due, 
per metà della durata di ciascun passo: (il più 
basso, non pit basso) quindi per tutto il per- 
corso allegoricamente la corrispondenza è per- 
fetta. Dante è uscito dalla vita viziosa (selva) 
e si avvia verso la vita virtuosa (colle); ma tra 
l’una e l’altra vi è uno spazio intermedio (piag- 
gia) che non è né il male (selva) né il bene 
(colle; ma tra l’uno e l’altro vi è uno spazio | 
intermedio dal quale si può ‘tanto piombare 
nel male, come %irigersi: verso la faticosa via 
(erta) del bene. — Neanche il Flamini, con que- 
gli spazi intermedi, risolve la questione del ptè 
fermo ecc. per causa di quella « metà della du- 
rata di ciascun passo », inezia che scompiglia il 
significato di quel richiamo di tempo sempre. 
Però il prof. Zacchetti ha fatto bene a dare al 
prof. Flamini, il fatto suo, cosa giusta questa; 
ma non altrettanto giustamente lo Zacchetti ha 
trattato altri suoi colleghi in Dante. E mi 
spiego. Nel libro del Zacchetti già citato, vi 
sono due tavolette in cromolitografia: la 1* (Co- 
smografia della Divina Commedia) la 3* (Interno 
dell’ Inferno). Queste due tavolette portano il 
nome del prof. Zacchetti, e invece furono tolte 
dal libriccino intitolato: La materia della ‘ Di- 


1 Manuale dantesco per le scuole. Milano, Trevi- 
sini, 1868, pag. 130. 


vina Commedia” dichiarata in sei tavole, di MI- 
CHELANGIOLO CAETANI con un proemio di RAF- 
FAELLO JORNACIARI, Firenze, (i. C. Sansoni, 
1886. — Il sottoscritto, m. Giovanni Agnelli, 
nel 1901 ha disegnate diverse tavolette sulla to- 
pografia del Viaggio dantesco, e le ha  pubbli- 
cate in cromolitogratia a mezzo dell’ Editore 
U. Hoepli di Milano e dell’ Istituto di arti 
grafiche di Bergamo. Queste tavolette, piegate 
e ripiegate, furono collocate in un Maunale Hoe- 
pli portante le Tacvole schematiche della Divina 
Commedia del prof. dott. Luigi Polacco di Trie- 
ste, 1901. Eppure chi lo crederebbe? tre di que- 
ste tavolette, cioè la G6* cosmografia del Para. 
diso) la 1* (spaccato dell’ Inferno) e 2* (spaccato 
di Malebolge), fatta eccezione delle spiegazioni e 
dei richiami, e dell’aggiunta di uno scoglio di 
Malebolge eseguito per guadagnare spazio e per 
maggiore evidenza: queste tre tavolette sono 
state riprodotte dallo Zacchetti nel suo libro, 
segnate col proprio nome nel posto dove ori- 
ginariamente stava il nome del disegnatore sot- 
toscritto, il quale non seppe mai niente del caso 
toccato ai propri lavori, nemmeno un cenno di 
qualche permesso richiesto per semplice conve- 
nienza, come comunemente si usa. I miei let- 
tori considerino se io sia stato trattato bene o 
male ed ingiustamente. 

Molti lettori di questo scritto, pure giusta- 
mente, mi diranno: maestro, ella ha passato in 
rassegna tanti di quelli che scrissero intorno al 


piè fermo tanto disputato, ne ha fatto anche la 


critica senza risolvere né venire a qualche co- 
strutto sul disgraziato verso del piè fermo: ella 
per conto suo non avrebbe ancora trovato il 
mezzo di porre d’accordo il piè fermo col piè 
basso ? 

Brevemente sarà risposto a voi. 

Dante non dice mai di aver camminato in 
salita, tranne il breve tratto dopo 1’ incontro 
delle tre fiere, perché camminare col piè fermo 
sempre più basso non significa progredire in pia- 
nura inclinata, come si è detto, ma invece avan- 


zare in pianura orizzontale. Dante prese l’erta | 


davanti alle tre belve sopra sentiero erto e mala- 
gevole, perché poco dopo, per la paura, volendo 
ritornare, fuggendo, dice che per ciò fare, ruinava 
inn basso loco, segno che la sna salita fu molto 
erta e faticosa, perché . quando Dante prese il 
cammino dopo il riposo non si mise in salita, 
perché avere il piè fermo sempre il più basso 
non ammette cammino in salita, ma solamente 
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in pianura. Questa la mia opinione. Il Poeta 
descrive il suo cammino attraverso la diserta 
piaggia in pianura e non diversamente affer- 
mando di avere camminato in pianura orizzon- 
tale senz'altro. Si provi e si vedrà che proce- 
dendo al passo, e non di corsa, il piede sempre 
fermo mentre l’altro si solleva in aria tracciando 
un arco la cui corda sottesa determina la lun- 
ghezza del passo. Si provi e la verità del passo 
basso e fermo prenderà consistenza e si farà 
strada. Si dia poi al verso 30° quel significato 
allegorico che si vuole. 


Lodi, gennaio, 1926. 
+ M" GIOVANNI AGNELLI. 


III - Per la storia retrospettiva 
degli studi danteschi di Giovanni Pascoli. 


II. 


Fervida e sbocciata da reciproca stima, fu 
l’amicizia che uni il Pascoli a Francesco Fla- 
mini, fin da quando il poeta di Myricae iniziò 
il suo insegnamento a Messina. Dal febbraio 
1898 in poi, tra i due letterati vi fu uno scam- 
bio di lettere vivace e affettuoso. « Credo di 
avere buono e retto il cuore. Questo, e non 
altro, mi fa degno della tua amicizia », scriveva 
il Pascoli in una di quelle sue confessioni in 
tono minore che lo rendevano così fanciullesca- 
mente ingenuo ; « Non credo di aver letto mai 
nulla di pi esatto e di più bello », aggiungeva 
con caldo entusiasmo dopo la lettura del sag- 
gio del Flamini su Giacomo Leopardi poeta (lu- 
glio ?98). 

E Pidillio duro a lungo. Qualche piccola 
nube sorse più tardi. E furono proprio gli studi 
danteschi a crearla improvvisamente nel lim- 
pidissimo azzurro. « Presto comparirà un mio 
opuscolo grandicello : Intorno alla Minerva 
Oscura. Lettera a Francesco Flamini, nella qual 
lettera, esponendo in modo sistematico le mie 
dimostrazioni dantesche vengo a provare che 
quella mia dissertazione £’ ha a chiamare scien- 
tifica, nonostante la forma, nonostante che vi 
sia tralasciata la letteratura dell’argomento. Mi 
dirigo a te perché sei « per me » de’ più auto- 
revoli e perché.... hai tralasciato il mio nome 
e Vopera mia nel dar conto alla Francia della 
letteratura dantesca. Non mi sono offeso, « caro 
amico », ma non posso consentire con te che la 
dimostrazione parca si, ma inconfutabile, della 


costruzione morale della D. C. non meriti alcun 
ricordo e alcuna stima ». 

Intanto il Giusti di Livorno pubblicava il 
primo volume del Flamini su / significati re- 
conditi della Commedia di Dante e il suo fine 
supremo. Il Pascoli s’era nel frattempo dispia- 
ciuto che l’amico avesse notato alcune asso- 
nanze tra la «lampa ch’arde soave » e certi 
versi del Tommaseo, la qual cosa, unita al non 
aver voluto il Flamini discutere il sistema dan- 
tesco pascoliano, sembrò velare di improvvisa 
diffidenza i rapporti tra i due studiosi, per cui si 
resero necessarie più tardi delle precise spie- 
gazioni, culminanti in due lettere, le quali oltre 
a mostrarci il cuore dell’uno e dell’altro, ci di- 
cono con quanta fede e con quanta onestà essi 
lavorassero, disinteressatamente e in silenzio, a 
profitto degli studi danteschi. i 


Mio illustre amico, 


appunto perché non mi passa nep- 
pur per la mente, che «al pensamento dello 
scrittore sia interdetto tutto ciò che sia stato 
scritto da altri », io notai quella affinità fra la 
tua stupenda lirica e que’ versi del Tommaseo. 
Con l’ intenzione, soggiungo, di fare una lode 
al Dalmata, non già di fare a te il minimo ap- 
punto! Una lode, dico: perché mi pareva di- 
mostrata anche da questo piccolo fatto la « mo- 
dernità » del T. nel rispetto degli argomenti ed 
anche, in parte, della tecnica; e perché quel 
tuo Inno — come già ebbi a scriverti altra 
volta — mi pare, nel novero delle tue poesie, 
« bellissima fra le belle ». 

Ti scrivo (e spero che questa volta non lasce- 
rai senza risposta la mia lettera), anche per dirti 
una cosa che non sai, credo, e per rammen- 
tartene una che ben sai. Comincio dalla seconda. 
Giovanni Pascoli non era pei più che il prof. 
Pascoli del Liceo di Livorno, autore di un li- 
briccino di versi; io di questi versi m’ innamorai, 
li feci leggere ad amici e a scolari (ero allora 
incaricato di storia letteraria a Pisa), e andavo 
dicendo : l’ Italia ha un nuovo e vero poeta. E 
volii conoscerti e recarti a casa il mio omaggio 
(col nostro buon M. ...,ricordi?) di devozione 
e d’ ammirazione. Sono, dunque, fra i più an- 


tichi sacerdoti di quel culto che ora ti è uni. | 
| si nega peggio che a te. Peraltro l’articolo forse 


versalmente tributato. 
La cosa che forse non sai è che quest’anno 
all’ U. P. di Venezia dinanzi a cinquecento 


Google 


Curiosità e Appunti 


I 
| 


93 


LI 
persone plaudenti, io ho letto sette od otto delle 
tue poesie, dicendone tutto quel gran bene che 
ne penso. Come vedi, il sacerdote 8° è anche 
dato alla predicazione. Che vuoi di più 

Ti dico tutto Questo, perché i malintesi na- 
scono tanto facilmente! Nel campo dantesco 
abbiamo avuto non so s’ io mi dica la fortuna 
o la disgrazia di trattare contemporaneamente 
e indipendentemente lo stesso attraentissimo 
soggetto. A me era. parso il miglior partito 
quello di lasciare che gli studiosi a loro piaci- 
mento o la tua o la mia interpretazione gene- 
rale del poema seguissero. Per questo nel mio 
I° volume accennai (nell’Avvertimento) al tuo si- 
stema dichiarando di non volerlo discutere. Tu, 
invece, credi più vupportuna tra noi una « po- 
lemica amichevole » ; e so che prepari un arti- 
colo pel « Giorn. storico ». 

E sia, poi che proprio vuoi cosi; purché ri- 
manga a tutela della mia onestà letteraria che 
i nostri sistemi son sorti all’ insaputa dei ri- 
spettivi risultamenti! Le coincidenze, fortuite, 
sono perciò conferme della bontà de’ risulta- 
inenti stessi. i 

Il che deve farci piacere, mi sembra. 

So che tu per quella gloria che viene dal- 
l’ ingegno — la quale ti circonfonde di cosf 
fulgida luce —, non sei disposto a rinunziare a 
quella, pure bellissima, o amico, che viene dalla 
bontà. Solo a questa io posso aspirare. Dunque? 
Dunque, per carità, non turbiamo, per dissensi 
d’eruditi, il bel sereno d’ un’amicizia nata dalla 
nostra simpatia. 

Sono quassù, come in esilio, a curare una 
mia bambina malata, che ho strappato a forza 
d’energia morale agli artigli della Morte. Quanto 
mi sento migliore per questo che ho saputo fare 
volendo, che non per tutto ciò che pensando, 
o almanaccando, ho pur fatto! 

Tu buono e grande intendi. 

Mi scriverai ? Sono sempre il affe.mo 


FRANCESCO FLAMINI. 


Pracchia, Hotel Appennino, 9 giugno 1904. 


Caro Flamini, senti: l’articolo non avrebbe 
nulla di cattivo. Si tratta magari di renderti 
giustizia e certo anche di renderla a me a cui 


non lo farò, sostituendolo con qualcosa di più 
vasto. 


94 

Mi ti confesso. Poco fortunato come sono, 
o, almeno, come mi pare d’essere, qualche volta 
mi sdegno anche per cose tanto lievi! E non 
dovrei, non dovrei, quando ci sono le cose tanto 
gravi. E non avrei dovuto con te chè, si, mi 
sei stato e mi sei buon amico. Facciamo dunque 
la pace. Certo che quella /ampa io non la co- 
nosceva e nemmeno ora (io non ho le poesie 
del Tommaseo) so che cosa ella simboleggi. 

Pace e serenità. Ma permettimi di esprimerti 
il rammarico vero di non averti veduto accon- 
sentire a tante delle mie proposizioni dantesche. 
Io mi palpo l’anima e sento che ella non è di 
pazzo e nemmeno d'’ illuso. Ora se non sono 
illuso o pazzo, ho detto il vero; so di averlo 
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detto in molte se non in tutte quelle mie pro- 
posizioni : la selva, le fiere, Virgilio, Matelda, 
Beatrice etc. etc. Io sono profondamente per- 
suaso che tu avresti fatto, col tuo ingegno e 
con la tua dottrina, molto miglior opera, accet- 
tandole e svolgendole. 

E ne avresti ricavato molto maggior gloria, 
sia pure cedendone un poco anche a me. 

Ma tutto questo non guasta l’amicizia. Con 
tanti buoni auguri per la tua piccina, credimi tuo 


GIOVANNI PASCOLI. 


Castelvecchio di Barga, 13 giugno 1904. 


GUIDO VITALETTI. 
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FRATI CagLo. — Indice Quindicennale (XI- 
XXV; 1910-1924) de « La Bibliofilia ». Fi- 
renze, Olschki, MCMXXV. In-4; di pa- 
gine VIII, 402. 

« La Bibliofilia », rivista di bibliografia e di eru- 
dizione, si è acquistata, nei suoi ventisette anni di 
vita, così larga rinomanza, da divenire un poderoso 
istrumepnto di cultura da parte degli studiosi in ge- 
gere e degli eruditi in ispecie. Il Dott. C. Frati, re- 
dattore ‘ capo, ha egregiamente assolto il compito 
propostosi, di darci cioè degli indici diligenti e utili. 
Tra gli indici generali troviamo quello degli autori, 
delle opere recensite, delle illustrazioni, delle ma- 
terie, etc.; tra gli speciali quelli delle biblioteche, 
dei codici, delle antiche edizioni, dei capoversi, etc. 

Lo studioso di Dante quindi, oltre a lavori ori- 
ginali, troverà preziose notizie relative a mss. dan- 
teschi, ad edizioni antiche e rare, a chiose, annota- 
zioni, frammenti, illustrazioni, ecc. E non soltanto 
relativi a Dante, ma a tutta la civiltà dei suoi tempi; 
per cui la raccolta completa della Rivista e per essa, 
questi indici quindicennali (già integrati nel 1909 da 
un primo volume a cura del Boffito) non può più 
mancare in una biblioteca che si rispetti. 


ALIGHIERI DANTE. — The Inferno. London, 
I. M. Dent & Sons, MOMXXIV. Im-16; 
pagg. 400. 


Piccola e linda edizione pubblicata dalla « Al- 
dine House » di Londra nella collezione « The Tem- 
ple Classics », contenente il testo, la traduzione in- 
glese, e brevi e forbite note a piè pagina, pure in 
inglese. Il volumetto è corredato anche di illustra- 
zioni e noi ci auguriamo di vederlo presto integrato 
dai suoi confratelli, il Purg. e il Paradiso. 


GARDNER E. G. — Dante. A new and thorou- 


ghly revised edition of Mr. Gardner?s autori- | 


tative text on Dante’s life and work. London 
& Toronto, J. M. Dent & Sons Ltd. ; 1923. 
In-8, pagg. 207; con una illustraz. 


[Il G. valendosi del Testo critico della nostra So- 
cietà Dantesca, e di quello dato dal Toynbee, ci 
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presenta, distribuiti in quattto capitoli, i suoi studi - 
sulla vita e le opere di Dante. Ne diamo il som- 
mario. 


I. DANTE IN HIS Times. 

I. The End of the Middle Ages. II. Dante's Child - 
hood and Adolescence. III. After the Death of Bea- 
trice. IV. Dante's Political Life. V. First Period of 
Exile. VI. The Invasion of Henry VII. VII. Last 
Period of Exile. VIII. Dante's Works and First In- 


terpreters. 


II. DanTE'’s Minor ITALIAN WORKS. 

I. The Vita Nuova. II. The Rime. III. The Con- 
vivio. 
III. DantkE’'s Latin Works. 

I. The De Vulgari Eloquentia. II. The Monar- 


chia. IIT. The Epistolae. IV. The Eclogae. V. The 


Quaestio de Aqua et Terra. 


IV. THk « DIVINA COMMEDIA ». 

I. Introductory. II. The Inferno. III. The Pur- 
gatorio. IV. The Paradiso. 

Seguono un appendice bibliografica, alcuni dia- 
grammi e tavole illustrative, e gli indici]. — 


Pizzo P. — La Divina Commedia nei giudizi 
dell’ Hegel, di F. Th. Vischer e di Francesco 
de Sunctis. Estr. da Festschrift Louis Gau- 
chat, Aarau, Sauerliinder, 1926, pagg. 450-474. 


[Vi si studia l’ impostazione eminentemente este- 
tica del pensiero desanctisiano, di fronte a quella 
eminentemente filosofica di Schelling, Hegel e Vi- 
scher]. - 


DANTE ALIGHIERI. — Uber das dichten în der 
muttersprache (de vulgari eloquentia). Aus 
dem Lateinischen iibersetzt und erliutert 
von FRANZ DORNSEIFF und JOSEF BALOGH. 
Darmstadt, Reichl, 1925. 


DANTES LYRIK. — Das neue Leben und der, 
Kanzoniere. Verlag Deutsche Bibliothek, 
Berlin, o. J. (1923. 
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DANTE ALIGHIERI. — Die (redichte des neuen 
lebens. Freie Nachdichtung mit einer Ein- 
Leitung von SIEGFRIED VON DER TRENCK. 
Habelschwerdt, Frankes  Buchhandlung, 
1924. 


GIOVANNI DI Boccaccio. — Das Leben Dantes. 
Leipzig, Inselverlug, Inselbiicherei Nr. 275. 


ETTA FEDERN-KOHLHAAS. — Dante. Ein Er- 
lebnis fiir werdende Menschen. Stuttgart, 
Berlin, Leipzig. Union, Deutsche Verlagas- 
geselischaft, o. J., 1924. 


HEINRICH MoRrF. — Aus Dichtung und Sprache 
der Romanen, Vortriige und Skizzen. Dritte 
Reihe. Herausgegeben von Eva SFIFERT. 
Berlin und Leipzig, Vercinigung Wissen- 
schaftlicher Verleger, 1922. 


Doré Gustav. — Dantes Gottliche Komédie in 
Bildern, Miinechen, Verlag Josef Mtiller, 
1924. 


PAUL ALTENBERG. - Dante. Fine Folge ron 
Sonetten. Ludwigsburg, Chronosveriag, 1922. 


AUGUST LEVERKiIHN. — Dantes Beatrice. Fine 
Meditation. Liibeck, Quitzow, 1925. 


N.B. Il nome dell’autore dell’articolo su Tam- 
bernich, comparso nell’ultimo n. del Giorn. Dant., va 
corretto in Quintavalle. 
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NECROLOGIO 


4A 11 17 maggio 1926 in Lodi, dove da anni 
reggeva la direzione della Biblioteca e del Museo 
Civico, si spegneva, tra il dolore dei famigliari e il 
compianto dell’ intera cittadinanza, il maestro Gio- 
VANNI AGNELLI, nato in Lodi 1° 11 ottobre 1848. 

Ricercatore paziente di documenti e di tradizioni 
relative alla città natale e al suo territorio, l'Agnelii, 
raccolse in un ponderoso volume, licenziato alle 
stampe nel 1917, il fratto dei suoi lunghi e diligenti 
studi: Lodi ed il suo territorio nella storia, nella geo- 
grafia e nell’arte. 

Assidue cure dedicò agli studi danteschi fin da 
giovanetto, fin da quando cioè gettò le basi della sua 
Topo-Cronografia del Viaggio Dantesco e studiò per- 
sonaggi lombardi ricordati nella Divina Commedia. 
Ma in particolar modo è benemerito di questa Rivi- 
sta, perché da molti anni ne curò amorevolmente gli 
utili indici annuali. La Direzione quindi e 1’ Editore 
esprimono ai suoi due tigliuoli, Mario e Giuseppe, 
e agli altri parenti, tutto il loro profondo rim- 
pianto; con la dipartita dell’Agnelli la famiglia del 
Giornale Dantesco perde uno dei componenti più ati- 
mati e diletti! 


di” A Lucca, il 6 giugno u. s. si spegneva il 
Dott. Prof. Giuskppe Bassi, stimato medico del 
luogo, il quale a Dante ebbe a dedicare le sue ore 
di riposo. A lui spettano infatti alcuni articoli di 
astronomia dantesca comparsi in questo Giornale, 
oltre ad una serie di « Memorie » presentate alla 
R. Accademia Lucchese di Scienze, Lettere ed Arti, 
quasi tutte riferentisi ad argomenti di astrologia 
medievale. 


Si pregano editori e autori di voler inviare le loro pubblicazioni, possibilmente in duplice copia, 


alla Libreria Leo S. Olschki, per recensione. 
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SOMMARIO DI QUESTO QUADERNO 
(XXIX, 2 — Aprile-Giugno 1926): 


Pag. 
LANDOGNA FRANCESCO. — « Imperium » e « Regnum italicum » nel pensiero di Dante . . . 97 
LipONNICI G. — Dante e Giovanni del Virgilio. . o. ....0.0.0.66 +0 + IA 
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Dantes Bòlle. Deutsch von L. ZUcKERMANDEL. (Celestino Spada). - GverRI D. Il Commento del Boccaccio 
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un'antica postilla critica. (P. Verrua)... 2 179 
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Il Giornale Dantesco è trimestrale; i fascicoli di 96 pagine in-4° escono regolarmente 
alla fine di Aprile, Luglio, Ottobre e Dicembre. Il primo numero dell’anno nuovo conterrà il 


frontespizio, gli indici analitici e la copertina dell'annata compiuta. 
Per l' Italia l'abbonamento annuo è di Lire 100*; per l'Estero di Fr. 50 oro 
Il volume completo costa Lire 160 per l'Italia e Fr. 60. oro per l'Estero. 
Non si vendono fascicoli a parte. 


* Gli abbonamenti dall’ Italia debbono essere accompagnati dalla formale dichiarazione impegnativa che sono destinati ad una 


Biblioteca od Istituto d' Italia o ad uno studioso di nazionalità italiana e residente nel Regno. 
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“ IMPERIUM " E “ REGNUM ITALICUM " NEL PENSIERO DI DANTE 


In mezzo a quel violento turbinfo di rivolgi- 
menti politici e al fiero sussulto di passioni, 
onde il medioevo ci si profila sn di uno sfondo 
oscuro e sanguigno, non è difficile scorgere, sia 
pure a volte sporadica o discontinua, una vigo- 
rosa tendenza all’ unità che potesse arginare le 
forze disgregatrici e gli impulsi verso l’anarchia. 

Quando il superbo edificio politico di Roma, 
logorato da cause interne e premuto da nemici 
esterni parve crollare dalle fondamenta, si te- 
mette che lo sfacelo dell’imperò dovesse trarre 
con sé il regno dela pace e della giustizia. 
L’eredità che il mondo romano lasciò alla so- 
cietà medioevale fu dunque il profondo convin- 
cimento della imprescindibilità da una ragione 
superiore che conciliasse gli egoismi individuali 
con gl’interessi generali e garantisse la libertà 
attraverso la disciplina. 4 

Tragico contrasto invero, quando si pensi 
alla realtà della vita medioevale: sognava Roma, 
mentre la civiltà si modellava su nuovi elementi 
e si allontanava sempre pit dall’ordinamento 
romano; sognava l’unità, mentre feudi, an- 
cora tenacemente resistenti, Comuni e Signori 
erano in continua e fratricida lotta. * 

Il fulgore di un’idea soltanto può riunire 
tutte codeste frazioni in una grande unità, tanto 
pià facilmente attuabile quanto più s’incarna 
in un ente visibile: l'Imperatore. 

L'Impero si vagheggiava come simbolo di 


' Cfr. E. Bxsta, Storia del diritto italiano; Fonti; 
legislazione e scienza giuridica, Milano, Hoepli, 1923, 
vol. I, pag. 4. 


| 


una necessaria reductio ad unum; l’imperium, 
avente il centro a Koma, patria omnium comunis, 
era la fonte prima d’ogni legge umana e divina. 
L’imperatore, caput mundi, deve reggere tutte 
le genti già soggette a Giustiniano con le armi 
e con le leggi: egli è il solus conditor legis, la 
lex animata, che, pur essendo oltre il diritto, 
dà agli altri il diritto. Il popolo romano, isti- 
tuendo l’impero, era stato ministro della vo- 
lontà divina : « Deus constituit permittendo (de 
celo), populus romanus (de terra) Dei disposi- 
tione ». * 

Con ciò siamo ricondotti alla grandiosa fonte 
del diritto romano. Tenace è l’aspirazione verso 
quella civilitas, che riassume epicamente l’opera 
di Roma, verso quel diritto che sintetizza stu- 
pendamente l’opera millenaria di una civiltà : 
le tradizioni ancor vive nel nostro popolo latino 
rendevano pitt facile e frequente codesto acco- 
starei alle classiche forme del diritto. 

L’anima di Roma sopravvisse allo sfacelo; 
la trama possente e la tenace vigoria della ci- 
viltà antica resistette alla pressione e assorbi 
le ondate barbariche. Ostinata è l’aspirazione 
del grande Teodorico verso la civiltà romana; 
i Longobardi, che scrivono in terra straniera le 
prime leggi barbariche, conoscono le collezioni 
giustinianee e a Pavia lasciano fiorire la scuola 
dlì diritto romano. 

Gli ordinamenti pubblici e le istituzioni ro- 
mane subiscono fieri colpi, eppure le stesse ruino 


i Cfr. E. BKSTA, Il diritto pubblico nell'Italia su- 


? Cfr. V. Brxck, Il Sacro Romano Impero, trad. ! periore e media durante il periodo comunale, Pi- 
| stoia, 1928. 


BaLzami, II, III, VII. 


Gruernale dantesso, anno XXIX, quad. ll. 
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8’ impongono al barbaro che ne sente il fascino 
e muore col nome di «cirvilitas » sulle lab- 
bra. 4 

Ottone II investiva il giudice regio col por- 
gergli il libro delle leggi romane ; ma già nella 
formula di Ottone I: « quacunque lege sive etiam 
romana in omni regno italico homo virerit haec 
omnia servare praecipimus », v'è la tendenza 
della legge romana ad acquistare la prevalenza 
sugli altri diritti barbarici, onde il diritto ro- 
mano uscirà liberato dalle scorie del diritto bi- 
zantino o barbarico. 

D’ora in poi l’imperatore riallaccerà l’opera 
sua a quella degl’imperatori romani ;? ormai 
s’insegnava che la parola imperiale poteva solo 
essere revocata da un’altra parola imperiale e 
che il diritto regio, emanato da un potere infe- 
riore, doveva a quello uniformarsi. La legge 
longobarda e quella dei capitolari franchi ne 
riceveva un fiero colpo. Il medioevo barbarico 
è finito: come liberati da una nebbia, gli uomini 
alzano il capo dalle città turrite; dai campi il 
non libero villano tende l’orecchio all’ insolito 
rumore che giunge dalle piazze, ove comincia a 
tumultuare la vita del libero comune. L'Italia 
entra in una nuova fase di vita: in tutte le 
sfere sociali si afferma la individualità di un 
popolo che, amalgamando i vari elementi, inne- 
stati sul vecchio tronco romano, ha ormai rag- 
giunto una propria personalità. La coscienza 
della nazione è già, nelle sue linee generali, 
una: i simboli pia eloquenti sono il formarsi 
di una lingua comune e di un diritto fondamen- 
talmente unico che organizzi, in un sistema or- 
dinato di rapporti, tutte le interferenze concrete 
della vita, tutte le manifestazioni del diritto 
pubblico e privato. 

L’unità del diritto deve essere come il sim- 


rito: gli ordini sociali sentono una viva esi- 
genza a consolidare con norme chiare la propria 
organizzazione interna. Il diritto prodotto dai 
Comuni urbani e rurali, che prende il nome di 
statuto, ha nel diritto comune, cioè nel di- 
ritto romano-giustinianeo, un limite alla propria 


1 Cfr. N. Tamassia, ZL'agonia di Roma, discorso 
letto nella R. Univ. di Pisa il 5 nov. 1894; Ipkm, 
L'elemento latino nella vita del diritto it., R. Univ. di 
Padova 9 nov. 1907. 

2? Cfr. Mon. GkRrm. HIST., 
53, 54. 


Const., I, n. 50, 


o 
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: lano, 1918, pag. 424; E. Bxsta, Fonti, op. 
bolo esteriore della più intima unità dello spi- | ‘ ALI ; 3 co 


azione, limite che risulta dai principî accettati 
dal diritto romano, come espressione latina.* 

Agli albori del sec. XII, lo studio delle fonti 
giustinianee, iniziato dalla scuola dei Glossatori 
a Bologna, è il primo indizio di codesta mera- 
vigliosa rinascita. Il Digesto diventava per opera 
di Irnerio e dei suoi discepoli il testo fonda- 
mentale degli studi giuridici. 

Si può dire che la civiltà moderna nasca 
dallo sforzo titanico dei glossatori che, sul priu- 
cipio di quest’età, foriera di cosi gravi avveni- 
menti, si rinchiusero nei testi giustinianei, li 
sviscerarono con cura, ne penetrarono il pro- 
fondo significato, avviando i loro contemporanei, 
che si destavano come da un sonno millennario, 
Verso una nuova civiltà fondata sull’improvvisa 
rinascita della antica.? Irnerio trovava in quei 
volumi la rivelazione del diritto degl’ Imperatori 
romani, che doveva reggere la società civile. ll 
concetto dell’Impero universale, eretto sulle 
repubbliche, sui regni, sui feudi e sui comuni, 
che era stata l’aspirazione di tutta la società 
medioevale, trova ora nella letteratura della 
scuola bolognese una dimostrazione scientifica. 

Una grandiosa idea domina la concezione 
politica dei dottori di codesto fiorente e glo- 
rioso studio : l’ idea dell’ impero romano conti- 
nuato dagli imperatori di Germania. La tran- 
slatio imperii ammetteva cioè la legittimità della 
trasmissione della suprema autorità imperiale 
dagli imperatori romani d’oriente alla dinastia 
dei Franchi prima, dei Sassoni, dei Salici, degli 
Svevi dopo. * 

Ma già in un passo di un libro che precede 
la scuola dei glossatori, vi è adombrata l’ idea 


1 Cfr. A. SoLmri, Storia del diritto italiano, Mi- 
cit., 
pag. 401; MorciINI, Il diritto romano nel medio evo, 
Napoli, 1842; B. BruGI, Le cause intrinseche della 
universalità del diritto romano, Palermo, 1886; GOETZ, 
Das Wiederaufleben des ròmischen Rechts im XII 
Jarh., in Arch. f. Kulturg., X, 1912-18, 125 sgg. 

2 Cfr. A. SOLMI, Dante e il diritto, in Dante e 
l’Italia, Fond. M. Besso, 1921; C. Ciporca, Della 
supposta fusione degl’ It. coi Germani, Roma, 1901; 
Cini, Z fatti demografici dell’evoluzione della naz., 
Torino, 1912, pag. 33, n. 3. 

3 Cfr. E. Bxsra, L'opera di Irnerio, Torino, 
1896; GaubeNZI, Lo Studio bolognese nei primi due 
secoli, Bologna, 1901; Tamassia, Odofredo, Bologna, 
1894; B. Bruci, Per la storia della giurispr. e delle 
università italiane, ‘Torino, 1915, Saggi, Capp. III 
e IV, pagg. 30 sgg. 
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della monarchia universale: « Statutorum vis 


si qua fuit una cum suis auctoribus iam tune. 


expiravit.... aut unum esse ius, cum unum sit 


imperium, aut si multa diversaque iura sunt, 


multa superesse regna ». 4 Cioè i residui dei 
diritti dei popoli invasori devono cessare di aver 
vigore, perché 1’ imperatore, che è, secondo la 
frase del testo, il dominus mundi, non permet- 
terebbe loro di regnare in Italia. 

Unità dell’ impero vuole unità di diritto, e 
il diritto dell’ impero è il diritto romano. 

All’ infuori del diritto romano non est lex, 
nec ratio : ecco l’altra idea che traversa tutta 
la Scuola dei Glossatori. Soltanto il diritto ro- 
mano è scienza e pratica, perché nessun caso 
può sfyggire al diritto romano, che si trova 
tutto(Corpus nel iuris justinianban . 

Anche la Chiesa, che pure aspirava ad assu- 
mere la suprema direzione del mondo, aspira- 
zione che si concretizza nella bolla Unam San- 
ctam con cui Bonifacio VIII nel 1302 proclamava 


da Roma la soggezione di tutti gli Stati cristiani’ 


al Pontefice, * oppoveva agli stranieri il motto: 
Ecclesia vivit lege romana, il che significava 
porre sotto il potere del diritto romano, insieme 
coll’alto e basso clero, tutti coloro che dipen- 
devano dalla Chiesa e vivevano sulle sue 
terre. * 

E la letteratura giuridica che fiori attorno 
alla scuola bolognese, afferma codesto concetto: 
i Glossatori sono perswasi cioè che è necessaria 
la distinzione dei due poteri : ne turbetur opus 
Dei 8% clerici intromittant se in temporalibus. 

I canones della Chiesa divengono leggi del. 
I’ Impero, solo in quanto l’ Imperatore lo per- 
mette: dottrina questa che subordina il diritto 
canonico all’approvazione del legislatore civile;* 
l’imperatore però, nel dettare le sue leggi, non 


i Cfr. Quaestiones de iuris subtilit., ed. FirTING, 
Berlin, 1894, pagg. 56, n. 16: i 

? Per la supremazia papale Cfr. A. SoLmi, Il 
pensiero politico di Dante, Firenze, « La Voce », 1922; 
MAASSKN, Gesch. der Quell. des can. Rechts, Stuttgart, 
1875, I, 220. Per i teorici difensori vedi EGIipIo Co- 
LONNA, De ecclesia potestate, Firenze, 1908; ENRICO 
pa Cremona, De potestate Papae, Stuttgart, ed. 
Scholtz, 1904; Jacopo Da VITERBO, De republica 
christiana, ed. G. L. PkrcuGi, Roma, 1917. 

3 F. EkcoLk, Impero e Papato nella tradizione 
giuridica bolognese etc. Bologna, 1911. 

4 Cfr. AZONE, Summa Cod., IV, 33; CarLYLE, Zi 
story, II, p. 80. 


Google 


| 


deve offendere lo ius divinum, ma solo può de- 
rogare dal diritto canonico. 

La suprema ratio è quindi il diritto romano, 
cui è indissolubilmente legato il concetto del-- 
l’ Impero, fonte di pace universale e centro del 
viver civile. * . 

Con gli Ottoni l’ ideale poteva sembrare rag- 
giunto; sembrava che essi si fossero ’effettiva- 
mente proposta la renovatio imperii romani, rin- 
novando anche il nome di imperatores augusti 
Komanorum. 

Ed ecco che Ottone II consegna ai suoi giu- 
dici il Codice Giustiniano; ed ecco che Corrado 
il Salico decreta che « tam inter Romanae urbis 
moenia quam etiam de foris in Romanis perti- 
nenciis, actore Longobardo vel reo Longobardo », 
si dovesse applicare il diritto romano. ? 

Attratto anch’egli dalla vivida luce del di- 
ritto e del pensiero romano, pone nel suo pro- 
gramma la reformatio dello imperium romanum 
in pristine dignitatis robur, per ridurlo in quello 
stato in cui si era trovato tempore Constantini 
et Justiniani. Questo iutento fu ancora più in- 
tensamente perseguito da Federico I, prae 
cunctis Caesaribus intendes ad redintegrationem 
imperti. Infatti nel 1158, convocata a Roncaglia 
la seconda Dieta, circondato da ampia corona 
di giurisperiti della Scuola di Bologna, primi 
fra tutti Bulgaro, Martino, Jacopo e Ugone, 
volle detiniti in precisa formula giuridica i di- 
ritti imprescittibili dell’ Impero, prima condicio 
per ristabilire la justicia regni. Ma già fin dal 
1152 lo stesso Federico aveva dichiarato di voler 
salve le leggi divine e le umane, alludendo con 
ciò alle leggi giustiniane; ed Enrico VI dichia- 


‘ rava che la « Lex romana locum super omnia 


iura meretur ». 

La reazione dei Comuni, che pure in mezzo 
a codeste fiere lotte non hanno mai inteso di 
annullare i diritti spettanti all’ Imperatore, ma 
solo volevano mantenere quelle agevolazioni di 
cui godevano fin dai tempi di Enrico IV_e che 
avevano conservato fino a Corrado III, ? fece 
naufragare codesti tentativi di restaurazione 


1 Infatti la dottrina dell’ impero universale è nel 
testo romano : nelle Pandette, l’ Imperatore dice di 
sé: ego sum dominus mundi: il suo dominio è quo 
ad potestatem, non quo ad proprietatem. 

? Cfr. Mon. Germ. Hisr., Const., I, 82; Gau- 
DENZI, Stud. bol., in Ann. Un. Bol., 1901, pag. 124. 

3 Cfr. A. Soumi, Zl Comune nella Storia del di- 
ritto, in Enciel. giur., vol. III, P. 1, pagg. 84 sgg. 


CE bi eine 


100 


imperiale, tentativi che furono ripetuti più tardi 
dal secondo Federico e da Arrigo VII. * 

Era sempre quel concetto di monarchia uni- 
versale, che, in mezzo a quel mondo ferrigno 
e litigioso, appariva come la sola forma che 
garantisse quella ordinatio ad unum, che sem- 
brava suprema legge governatrice del mondo. 

E questa idea grandiosa e tragica insieme, 
percorrendo e informando di sé la vita medioe- 
vale, forma il sostrato profondo onde presero 
le mosse i legisti dell’età di mezzo : da Azone 
e Accursio fino a Odofredo, a Bartolo e a 
Baldo. * Tutti attingono alla Glossa, anello di 
congiunzione della grande catena del pensiero 
italiano, che riconoscente guarda a quei grandi 
che, col risorgimento giuridico, prepararono le 
basi salde su cui poggia l’odierna civiltà. 

E le idee saldamente fondate sulla dottrina 
giuridica dei Glossatori, sono le idee madri 
della -dottrina politica di Cino da Pistoia”e del 
suo grande amico e contemporaneo Dante Ali- 
ghieri. | 

Il nome di Cino da Pistoia giurista * è so- 
prattutto congiunto alla celebre « quaestio », 
che fu tenuta nello Studio di Siena nel 1321, 
relativa alla citazione con cui Arrigo VII chiamò 
Roberto d’Angiò dinanzi al Tribunale dell’ Im- 
pero a Pisa. 

Quando Arrigo nel 1310 scese in Italia, Ro- 
berto si schierò contro di lui, tanto che Roma 
fu occupata dalle truppe napoletane, decise ad 


impedire l’ incoronazione imperiale di Arrigo, : 


dalla Toscana movente verso il Lazio. Gli im- 
periali infatti mon poterono espugnare Castel 
Sant’ Angelo, e Arrigo si dovette accontentare 


di cingere la corona in 8. Giovanni Laterano 


i Cfr. E. Besra, Zl diritto pubblico etc., op. cit., 
pag. 43. Sul concetto che Arrigo VII aveva della sua 
missione imperiale vedi Kopp, Kaiser Heinrich V11I 
und seine Zeit, Lucerna, 1854. 

? Cfr. CAVALIKRI, Di alcuni fondamentali concetti 
politici contenuti nella glossa d’ Accursio, in Arch. 
giur., 1919, pag. 160 sgg.; TAMASSIA, Odofredo, op. 
cit.; F. Ercore, Studi sulla dottrina politica e sul 
diritto pubblico di Bartolo,. Roma, 1917; B. Bruci, 
Baldo, in Saggi, op. cit., pagg. 62 sgg., già pubbl. 
in L'opera di Baldo per cura dell’ Un. di Perugia nel 
V centenario, Perugia, 1901. 

3 Cfr. CniappeLLI, Vita e opere giuridiche di Cino 
da Pistoia, Pistoia, 1881; Sormi, Stor. del dir. it., 
1918, 506 sgg.; G. M. Monti, Cino da Pistoia giu- 
rista, Città di Castello, 1924. Vedi sn Cino la ricca 
bibliogratia premessa a questo bel volume del Monti, 
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il 29 giugno invece che a S. Pietro. Arrigo fu 
obbligato a concludere un armistizio col ribelle 
Roberto, ma sui primi del 1313 lo citò a com- 
parire davanti al Tribunale imperiale a Pisa, 
dove lo stesso imperatore s'era ritirato. Roberto 
non essendosi presentato, fu condannato in con- 
tumacia, reo di lesa maestà, e privato dei di- 
ritti regi. 

Morto Arrigo il 24 agosto dello stesso anno, 
il papa Clemente V, con la bolla Pastoralis 
Cura revocò la sentenza imperiale, sostenendo 
che Roberto non poteva esser citato in giudizio 
non essendo il reame di Napoli sottoposto alla 
giurisdizione imperiale ma a quella pontificia, 
e nello stesso tempo affermando che il Ponte- 
fice potesse decretare tale revoca in virtà del 
potere che aveva sull’ impero, quando questo 
fosse rimasto vacante. 

La questione appassionò letterati e giuristi 
e dissertazioni furono scritte da Jacopo Arena, 
da Alberico da Rosciate, dal cardinale Faba- 
rella, da Giovanni Andrea, da Guglielmo Du- 
rando e Marsilio da Padova. 

Cino a Siena, in una pubblica disputa nello 
Studio, in mezzo alla decadenza generale del ghi- 
bellinismo, osò audacemente sostenere i diritti 
imperiali. 

Sosteneva Cino che la citazione di Arrigo a. 
re Roberto non fu spedita « in territorio alieno 
idest in terris ecclesiae », poiché il regno di Na- 
poli apparteneva all’ impero e’ non al papa, e 
ché la decretale pontificia non era valida, perché 
il papa non vantava nessun diritto nell’ inter- 
regno dell’ impero, essendo questa dottrina un 
errore dei canonisti. * Pur quando con la morte 
di Arrigo VII il sogno della universale monar- 
chia parve perdersi in una penombra di sogno, 
Cino serbò fede al-suo ideale imperiale, e nella 
Lectura in Codicem mentre celebra la potenza 
dell’ Impero, tende a ridurre entro limiti più 
modesti la potenza della chiesa. 

Alla nota metafora medioevale che il sole 
raffigurasse il Papato e la luna 1) Impero, Cino 
sostituisce l’altra che la luna raffigurava il Pa- 
pato e il sole l’ Impero: « Deus fecit duo lumi- 


1 Cfr. G. M. MonTI, Cino da Pistoia, op. cit., 
pagg. 101 sgg. 
* Più che anticanonista Cino è anticurialista : 


Ecclesia sibi usurpavit ratione peccati totam jurisdictio- 
nem (Cod. Maql. di Firenze, 1,3, c.8 A). Cfr. A. Mocci, 
La cultura giuridica di Cino da Pistoia, Sassari, 1910. 
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naria, unum quod preesset diei, alterum quod 
preesset nocti, idest unum quod preesset ‘secu- 
laribus, et alterum quod preesset spiritualibus ».* 

Alla famosa bella Unam Sanctam di Boni- 
facio VIII, Cino risponde che « Clerici sunt in 
protectione dominorum }]aicorum » ; ? © persino 
la dovazione di Costantino può essere non solo 
prescritta, ma anche revocata. * 

IL’ Imperatore è « omnis gradus excellens » ; * 
<« omnia jura in pectore suo habet »;* le sue 
leggi sono sante «quia divinu nutu proce- 
dunt ». 

Cino riprova che re e principi conino mo- 
nete, 7 che amministrino la giustizia in nome 
proprio e non dell’ imperatore « quia de facto 
non recognoscunt superiorem », e biasima che 
ogni città d’ Italia formi una provincia a sé e 
si ritenga indipendente, avendo ottenuto solo il 
« merum imperium » dall’ imperatore. * 

Due astri quindi entrambi risplendenti di 
luce propria : « temporaliter sub imperio omnes 
populi, omnes reges sunt, sicut sub papa sunt 
spiritualiter ». ? 

Né, vacando l’ impero, può succedere il Papa 
perché « imperium non est a papa, sed pariter 
procedat una cum sacerdotio ab eo Deo ». ‘° 

L’ Imperatore, pur avendo la potestà da Dio, 
è nello stesso tempo eletto dal popolo, perché 
il popolo gli trasmette i poteri « permissione 
divina ». Ed è al popolo di Roma che spetta di 
creare il « dominus totius mundi, » ! trasmet- 
tendogli, con la elezione, il potere per volontà 
di Dio. *? 

1’ Alighieri accolse i resultati di codesto vasto 
movimento scientifico e li ordinò in una orga- 
nica concezione. La concezione dell’ impero uni- 


i Cfr. Cod. Magl. di Firenee, 1,3, clericus ; N. Zin- 
GARELLI, Dante, Milano, Vallardi; G. M. MonTI, 1! 
Genovesi e la lotta anticlericale, in Nuov. Riv. Stor., 
vol. VI, 1922. 

2? Cod., I, 8, si quis, c. 19 B. 

3 Ibidem, VII, 39, c. 448 A. 

+ Ibidem, VII, 37. 

5 Ibidem, 1V, 58, c. 272 A. 

6 Ibidem, VII, 33, c. 443 B. 

? Ibidem, IV, 24, c. 557 B. 

3 Ibidem, VII, 35, c. 445 B. 

? Ibidem, I, 1, c. 1 B. 

10 Dig., rubr. I, c. 4 B. 

11 Cod., I, 14, c. 28 B. 

‘? Cfr. V. E. OrLaNDO, La legislazione statutaria 
e i giureconswlti del sec. XIV, Palermo, 1884, pagg. 


ll agg. 
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versale, adombrata in alcuni capitoli in prin- 
cipio del quarto e nell’ ultimo libro del Convivio 
e diffusa in tutta la Commedia, trova la più 
completa espressione e sistemazione nel trattato 
politico che Dante chiamò Monarchia. * Il quale 
perciò, che essere il parto geniale di un 
singolo, scaturisce da tutto il medioevo col suo 
sogno di pace e di giustizia, con l’aspirazione 
grandiosa e costante verso la reductio ad unum, 
che trovava nell’ Imperatore la sua più com- 
pleta ed alta espressione. Né ci può sorpren- 
dere il fatto che l’Alighieri abbia elaborato 
quest’ idea che era nata nelle scuole giuridiche 
medioevali, quando si pensi che il diritto ro- 
mano, studiato sui testi della giurisprudenza 
classica e giustinianea e il diritto canonico, 
erano le discipline fondamentali dell’ insegna- 
mento superiore medioevale. E a base giuridica 
furono i primi studi di Dante. * 

Negli ordinamenti scolastici medioevali, la 
retorica comprendeva lo studio del genus judi- 
ciale, cioè del diritto, il quale doveva servire 
per iniziare i giovani alla vita pubblica. * 

Gli studi iniziati in Firenze, dove fioriva da 
tempo una scuola d’arti liberali e di diritto, * 


1 Per il titolo dell’opera politica dantesca che, 
giusta l'autorità dei codici più antichi, va ripristi- 
nato in Monarchia, vedi l’ediz. data da L. BERTALOT 
il quale si giovò di un nuovo antichissimo apografo, 
il Codice Bini, da luì trovato nella biblioteca impe- 
riale di Berlino e riprodotto con i tipi dell'Olschki, - 
(Gebennae, 1917). Vedi sn ciò G. VITALETTI, Il co- 
dice Bini dellu Monarchia e del De Vulgari Elog., in 
Giorn. Dant., XXVI, 1928. Cfr. N. VIANELLO, Il trat- 
tato della Monarchia di Dante Alighieri, Genova, 1921; 
C. CiponLa, Zl De Monarchia etc. Torino, in Mem. 
Acc. Scient., XLII. Vedi anche: Kraus, Dante, Ber- 
lino, 1897, KkLsken, Die Staats lehere des Dante Ali- 
ghieri, Vienna e Lipsia, 1905; VossLEr, Die Gottliche 
Komoedie, Heidelberg, 1907; KkRN, Humana Civilitas, 
Lipsia, 1913; F. ErcoLk, Medio evo e Rinascimento 
nella dottrina politica di Dante, in Giorn. Dantesco, 
XXIV, 1921. Per una completa bibliografia in pro- 
posito cfr. lo studio di F. ScHNEIDER, Kaiser Hein- 
rich VII, Leipzig, H. Bredts, 1924. 

2? Cfr. A. Sot.mi, Dante e il diritto, op. cit.; G.ARI1A8, 
Le istituzioni giuridiche nella Divina Commedia, Fi- 
renze, 1901; CHiuDANO, Dante e il diritto romano, in 
Giorn. dant., 1912; CHIAPPELLI, Dante in rapporto 
al diritto etc., in Arch. Stor. ît., 1908.. 

3 Per questo vedi i magistrali e ben noti lavori 
del FirTING, dello ScHuPFER, del TAMASsSIA, del Gau- 
DENZI e del MANACORDA. 

4 Cfr. Davipsognn, Gesch. v. Flor., Berlin, 1896, 
T, 804; MANACORDA, Stor. della Scuola in It. nel M. E. 
Palermo, 1914, II, 131 sgg. 
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Dante li continuò a Bologna, dove, attratti dalla 
fama dei dottori, convenivano scolari d’ogni 
parte d’ Italia, * 

Per l’Alighieri se ne ha testimonianza nella 
Vita di Dante scritta dal Boccaccio; la cosa è 
confermata anche da Benvenuto da Imola e dalla 
conoscenza precisa che Dante rivela per le cose 
e le persone di Bologna. * 

Cosi siamo condotti ad affermare che Dante 
ebbe conoscenza diretta dei testi romani e ca- 
nonici, dai quali attinse in gran parte i motivi 
essenziali per la sua concezione sul diritto, sul- 
I’ Impéro e sullo Stato. * 

La dottrina aristotelica, che è una delle fonti 
dantesche, col concetto etico di giustizia, come 
proporzione ed equilibrio, aveva adombrato l’idea 
di diritto ; la dottrina tomistica, aveva innal- 
zato il diritto nel regno della metafisica; 1’ Ali- 
ghieri, pur accogliendo i risultati delle dué pre- 
cedenti dottrine, vi aggiunge i postulati del di- 
ritto romano, fondando la concezione del di- 
ritto su basi salde e sicure, sulle quali si aderge, 
monumento granitico, la dottrina dell’ Impero 
universale. ‘ 

La monarchia universale, basata sull’auto- 
rità dell’ Impero romano cristiano e derivata 


1 Cfr. F. LANDOGNA, Maestri e scalari pisani nello 
studio di Bologna tra il sec. XII e la metà del XIV, 
in Arch. Stor. It., 1926, fasc. II. Vedine la biblio- 
grafia relativa allo studio di Bologna. 

2 Cfr. Vita di Dante, ediz. RosraGNO, Bologna, 
1899, pag. 11; MURATORI, Antig., 1, col. 1036; C. Ricci, 
Dante allo studio di Bologna, in Nuova Antol., ser. 
III, XXXII, 1891, pagg. 297 sgg.; G. Livi, Dante e 
Bologna, Bologna, Zanichelli, 1920. 

3 Cfr. CHIAPPKL LI, Dante in rapporto alle fonti 
del diritto, op. cit., pagg. 3 sgg. 

+ Cfr. Guivo BARILLI, L’ idea romana nel secondo 
libro della Monarchia di Dante Alighieri, Mantova, 
Montadori, 1921; E. JOURDAN, Dante et la théorie ro- 
maine de l' Empire, in Nouvelle Iév. historique du 
droit, 1921; F. WikGanD, Dante und Kaiser Hein- 
rich VII, Greifswald, Moniger, 1922. Invece il So- 
lari di SOLARI, Il pensiero politico di Dante, in Liv. 
Stor. it., fasc. IV, ott. 1923, pagg. 373-455), non crede 
0A nesso fra l’idea imperiale e il diritto ro- 
mano, il quale non sarebbe la fonte da cui Dante at- 
tinge argomenti per la dimostrazione della sua dot- 
trina politica. Le fonti dantesche, pit che il Digesto, 
sarebbero invece la metatisica, l'etica, la psicologia, 
la teologia. 
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direttamente da Dio,' che aveva portato il po- 
polo ‘romano a creare l’ impero, nato nell’ora 
della redenzione cristiana, * era la sola forza 
capace di opporsi alle male disposizioni del- 
l’animo umano, e di guidare l’umanità verso la 
felicità terrena. Era quindi la sola forza capace 
di mantenere l’equilibrio, la giusta distinzione 
dei poteri, l’unità insomma del genere umano. 

Ecco la definizione dell’ impero universale : 
« Unicns I et super omnes in tempore, 
mensurantum », * 

Abbiamo detto la giusta distinzione dei po- 
teri, in quanto i nostri legisti, pur parteggiando 
per l’ imperatore, non intendevano offendere il 
Pontefice, cui anzi rendevano omaggio come al 
capo della chiesa. La teoria della franslatio im- 
perii voleva che l’ Imperatore avesse giurisdi- 
zione universale anche là dove di fatto il suo 
potere non arrivava: l’ imperatore, anche se di 
nazionalità tedesca, era il depositario di un’au- 
torità indipendente dal luogo in cui trovavasi 
la persona di lui. ‘ 

Né l imperium universale escludeva i regi- 
mina particolari; non negava cioè la ragion 
d’essere alle minori aggregazioni politiche, che 
dall’ impero erano avvalorati, non soppressi. Le 
varie autonomie si sarebbero armonizzate su- 
bordinandosi secondo la gerarchia dei loro fini : 
al di sopra l’ impero come autorità civile e la 
chiesa come autorità spirituale; al di sotto i 
regni, i principati, le signorie, i comuni e le 
universitates. i 

Nel pensiero dei nostri legisti e di Dante l’ Ita- 
lia si raffigurava come un tutto: era il giardino 
dell’ impero, sede privilegiata del populus roma- 
nus; l’ imperatore non è che il vicarius, il pro- 
curator, un pater omnium. 


1 Conv. ni 4; Mon., I, 16. 
2? Mon., I lu SoLMI, Sulla traccia del Veltro, 
in Riv. d’ It, i 1913, pagg. 400 sgg. 


3 È il famoso principio del Digesto: « quod prin- 
cipi placuit legis habet vigorem.... quodcumque igitur 
imperator statuit legem esse constat ». Per la dot- 
trina imperiale, efr. Cone., IX, 4; Purg., VI, 94-99; 
XVI: Par., VI, 111; XVIII, 98; Mon., I, 12, 13; 
III, 15. Vedi F. LanpOoGNA, Federigo Barbarossa e i 


diritti imperiali, in Giorn. Dant., 1924, IV, dell’Estr. 
pagg. 6 sgg. 

‘+ Cfr. F. ExcoLe, Impero e Papato, Op. cit., 
pag. 71, n. 1. 
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Ma quale la posizione giuridica dell’ Italia 
di fronte all’ Impero ? i in qual modo si deve 
intendere questo tutto 1 ? 


i Il FLOoRI nel suo lavoro Dell’ idea imperiale di 
Dante, etc., Bologna, Zanichelli, 1921, sostiene che 
« la monarchia vagheggiata da Dante deve inten- 
dersi nel senso di monarchia assoluta ed effettiva, 
modellata su quella di Augusto, con esclusione di 
ogni autonomia dei singoli Stati, compresa 1’ Italia, 
assorbita nell’unità dell’ impero ». Vedi il primo dei 
Saggi. Dello stesso avviso è il PaRrODI, L’ ideale po- 
litico di Dante, in Dante e V’ Italia, Fond. M. Besso, 
Roma, 1921. Il SoLmI, (Il pensiero politico di Dante, 
Firenze, La Voce, 1921), sostiene che al tempo di 
Dante l’idea del regno italico era da un pezzo tra- 
montata. Per il concetto dell’ Italia assorbito in quello 
dell’ Impero, vedi: VossLer, La Divina Comm. stu- 
diata nella sua genesi e interp., Bari, vol. I, part. II, 
pagg. 533 sgg.; FEDELE, La coscienza della naziona- 
lità in Italia nel M. E., in Nuova Ant., 16 ott. 1915, 
pag. 461; V. Rossi, Nazione e lett. in It., in Nuova 
Ant., 1 gennaio 1917, pag. 21; D’ Ovipio, 1) patriot- 
tismo nazionale di Dante, in Riv. d' Italia, ott. 1916, 
pag. 429; READEK, The Political theory of Dante, Ox- 
ford, 1916, pag. xxuni; F. WiIEGNAND, Dante und 
Kaiser Beinrich VII, Moniger, 1922. 


2 L’ OrLANDO, (La legislazione statutaria, etc., 
op. cit, pagg. 11 sgg.), sostiene che Dante, pur di- 
fendendo il diritto imperiale, non per questo sacri- 
fica il principio nazionale; egli vede nell’ Imp. 
l’eletto dei Romani, né concepisce altra sede per 
l impero che Roma. Con una più profonda prepara- 
zione e con un esame critico più acuto l’ ERCOLE, 
(L’unità potitica della nazione italiana e V Impero 
nel pensiero di Dante, in Archivio Stor. ital., 1917), 
afterma che « il programma imperiale , di Dante ben 
lungi dall’assorbire o dal negare l’idea dell’unità 
politica della nazione italiana, necessariamente e na- 
turalmente la presuppone, e che, nel profondo pen- 
siero di Dante, l’ Italia avrebbe dovuto, non solo for- 


. mare il centro o la sede dell’ Impero universale in 


ipotesi ripristinato, ma costituire essa stessa entro 
l' Impero e di fronte a questo, un vero e proprio 
ftato autonomo unitario ». Questa elegante tesi che 
parve troppo ardita al ParoDI (Cfr. Bullettino della 
Società dantesca italiana, 1919, vol. XXVI, pagg. 70-79, 
105-148) e al Sonxmi (Il pensiero politico, op. cit., 
paug. 204 sgg.), è stata invece accettata dal VIDARI, 
Il pensiero politico di Dante, in Nuova Rivista Stor., 
a. VI, fasc. V, 1922, pagg. 415 e sgg., e dal Gen- 
tie, La profezia di Dante, in Frammenti di estetica 
e di letteratura, Lanciano, 1920, pagg. 253 e sgg. 
Sullo stesso argomento Cfr. ErcoLE, Dante e l’unità 
nazionale, in L’ Ida nazion., maggio 1921; IpEM, Il 
sogno di Dante, estr. dal Nuovo Convito, 1917, n. 6-7; 
Le tre fasi del pensiero politico di Dante, in Suppl. 
n. 19-21 al Giorn. Stor. della Lett. it., Torino, 1922, 
pagg. 397-504: Studi sulla dottrina politica e sul di- 
ritto pubblico di Bartolo, in Riv. ital. Scienz. Giur., 
LVII, 1916, pagg. 251 sgg. 
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Se vogliamo determinare con sufficiente ap- 
prossimazione la posizione giuridica dell’ Italia 
rispetto all’ Impero, la cui norma è quella del 
diritto interstatale che non annulla quello di 
diritto interno delle singole formazioni politiche 
autonome, dobbiamo rivolgerci al diritto pub- 
blico medioevale. 

Risalendo il corso accidentato e suggestivo 
della storia d’ Italia, là, nel lontano periodo 
longobardico, possiamo cogliere la genesi di un 
regno italico, che ci si presenta con una singo- 
lare costituzione; con Pavia per capitalc, con 
una propria corte, con un proprio sistema finan- 
ziario e amministrativo, con la propria assem- 
blea e i propri ufficiali. ‘* 

La storia delle vicende interne del palatium, 
cui facevano capo tutti gli organi centrali e am- 
ministrativi, ci può fornire un filo conduttore 
per determinare la natura EIUFIGICa e la conti- 
nuità del regno italico. 

Il palazzo infatti continuò a rappresentare 
la Corte centrale anche al tempo di Carlo Ma- 
gno, il quale, in virtà di un’unione personale, 
assommò nelle sue mani lo scettro dei Franchi 
e quello dei Longobardi. 

Egli fu rex Francorum et Langobardorum, 
ma non per unico titolo. Cingendo la corona di 
re dei Longobardi, riconobbe implicitamente la 
personalità giuridica del regno italico, e come 
tale emanò le sue leggi, * e datò gli anni del 
suo regno separatamente, cioè come reì dei 
Franchi e come re dei Longobardi. * 

E Carlo non solo mantenne l’organizzazione 
centrale di Pavia, ma assegnò abili funzionari 
al suo palatium * che restò in tal modo il prin- 

| 


1 Cfr. E. Romano, Perché Pavia divenne la sede 
dei re Longobardi, in “Boll. della Soc. stor. Pavese, 
I, fasc. I; Giuseppk ROBOLINI, Notizie appartenenti 
alla storia della sua patria, Pavia, 1823, I, 53; HaRT- 
MANN, 4. wirtschaftgeschiQe Italiens im friihen Mit- 
telglters, Wien, 1904; A. Sormi, Le associazioni in 
Italia, Modena, 1898, pag. 62; Pavia e le assemblee 
lel regno nell’età feudale, in Studi sc. giur. e soc., 
Pavia, 1913, pagg. 211 sgg.; F. LAanDOoGNA, L’unità 
del regno italico nell’alto medioevo, in Nuova Rivista 
Stor., 1926, Fasc. IT-IIl e IV. 

? Cfr. F. Bksra, Fonti: 
giuridica, Op. cit., 


Legislazione e scienza 
pagg. 349 agg. 


3 Cfr. Mon. GkRM. Hisr., Dipl. Karol., I, 114 
e 323. 
+ Cfr. IBipkxm, Script., XV, 486. © 
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cipale presidio dell’unità monarchica e il sim- 
bolo della continuità del regno italico. 

Il dissolversi dell’ impero carolingio non portò 
con sé il dissolvimento del regno italico : anche 
durante questo oscuro e turbolento periodo, in 
cui prevalgono le forze feudali, Pavia resta il 
principale centro della vita economica e politica 
del regno italico, e a Pavia sono eletti Beren- 
gario I, duca del Friuli, ' Guido di Spoleto e 
forse il figlio suo Lamberto, ® Berengario Il e 
il figlio Adalberto; e nel sacro palazzo risie- 
dono e da qui dànno i diplomi tutti i re italici 
da Berengario I a Berengario II. * 

Il regio palazzo subi ingenti danni nel- 
l’anno 924 per parte degli Ungari che, chiamati 
da Berengario, entrarono in Lombardia e, oc- 
cupata Pavia la dettero alle fiamme. Ma il pa- 
lazzo fu riedificato da Ugo: in un placito del 
935, si legge infatti: « Civitate Papia in Palacio 
noviter edificatum ab dominum Hugonem gloris- 
simum rex ». * Risulta cosî con sicurezza che il 
palazzo continuò ad essere la residenza ordina- 
ria dei re e la sede del governo centrale. 

Con Ottone I il Grande che, sceso in Italia 
nel 951 e sposata Adelaide, vedova di Lotario, 
si fece eleggere e coronare re d’ Italia a Pavia, 
potrebbe sembrare che la continuità del regno 
italico si interrompesse e che la sua persona- 
lità giuridica e unità politica si annullasse nel- 
I’ Impero nuovameute restaurato. 

Ma una più acuta indagine storico-critica e 
un più attento esame della natura della restau- 
razione ottoniana, ci farà apparire îl regno ita- 
lico non come parte integrale dell’ Impero, cioè 
come un feudo della casa tedesca, ma solo con- 
giunto alla persona dei re tedeschi per ragioni 
di legittimità e cioè per atto esclusivamente per- 
sonale. 

Il Sacro Romano Impero, rinnovato da Ot- 
tone il Grande, riposava su gli stessi presup- 
posti ideali e giuridici di quelli che avevano 


1 Cfr. Muratori, Ann., ad ann.; PESSANI, Lei 
palazzi reali che sono stati nella città e territorio di 
Pavia, Pavia, 1771, pagg. 27 e 104. 

®? MURATORI, Ann., agli anni 894-895. 

® Cfr. MuratORI, Rer. it. script., I, 2, col. 166; 
Ant. It., III, col. 739 e II, cal. 47; UGHKLLI, Italia | 
sacra, IV, 361; TiraBoscHI, Storia della Badia di | 
Nonantola, II, 84; RoBoLINI, Op. cit., II, 164 sgg,; | 
PessanI, Op. cit., 115. ! 

+ MuratoORrI, Ant., II, col. 935, ann. 935. 
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condotto alla incoronasione della notte di Na- 
tale dell’ 800: ' 1’ idea imperiale viveva sempre 
nel diritto ; * la tradizione era fondata, come 
abbiamo visto, sulla translatio imperii, cioè su 
un principio di legittimità, per cui l’ Impero, 
rinnovato solennemente in Roma con Carlo Ma- 
gno, ° era trapassate ai re di Germania, i quali 
erano cosf divenuti i legittimi continuatori della 
sovranità carolingia e quindi dell’autorità im- 
periale. 

Infatti Ottone I, nel diploma dato in Roma 
il 13 febbraio del 962, chiama Pipino e Carlo 
Magno suoi predecessori : «.... domnus Pippi- 
nus et domnus Karlus excellentissimi jmpera- 
tores predecessores videlicet nostri ....» ;* e in 
un diploma che spedisce da Pavia, appena eletto 
e incoronato, si intitola: «rer Francorum et 
Langobardorum », titolo che ci rimanda a quello 
usato da Carlo Magno. 

E che codesto titolo non fosse un nome vuoto 
di significato, ce lo dicono gli stessi diplomi di 
Ottone I. Anche per Ottone gli anni del regno 
italico sono computati separatamente da quelli 
dell’ Impero, vale a dire che per l’ Italia si com- 
putano dopo che è avvenuta l’ incoronazione a 
Pavia: « anno regni Ottonis regis in Francia X VI ; 
in Italia I, actum Papia ». © Se il regno italico 
avesse perduta la sua personalità giuridica, e 
avesse assunto nei rispetti dell’ Impero la qua- 
lità di feudo, cioè se ci fosse stata un’ unione 
reale, gli anni non sarebbero stati computati 
separatamente. Ma v’ ha di più: gli Ottoni ri- 
siedono in quello stesso palazzo che fu abituale 
residenza dei re Longobardi, dei re Franchi e 
dei re italici, ° e non introducono, come egre- 
giamente ha dimostrato lo Schiapparelli, nes- 
suna mutazione nella cancelleria del regno ita- 
lico, il che significa che i funzionari non furono 
cambiati e che continuò, sotto gl’ imperatori te- 
deschi, la tradizione italiana. Né furono tedeschi 
i giudici palatini, perché essi continuarono ad 
essere forniti dalla scuola di Pavia, che aveva 
sede nel sacro palazzo, scuola che era eminen- 


' Cfr. Gracomo BRycEk, Il Sacro Romano Impero, 
trad. Barzani, Milano, Vallardi, 1886. 

? M. G. H., Script., ed. PerTz, III. 

3 A. SoLMI, Stato e Uhiesa secondo gli scritti po- 
litici da Carlo Magno al concordato di Worms, Mo- 
dena, 1901. 

+ Cfr. Mon. GERM. Hist., Dipl., I, 325. 

“ M. G. H., Dipl., 1, 218. 

© Cfr. M. G. H., Dipl., Otto I, I, 326. 
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temente di diritto romano.*' Da Pavia dànno 
diplomi Ottone II e Ottone III, * anzi quest’ ul- 
timo fa adornare il palazzo regio. 

Morto Ottone III fu eletto in Pavia (1002) 
Arduino d’ Ivrea, nipote del secondo Berengario, 
il quale elargi da Pavia un diploma « actum 
Papiae in Ticiniensi palacio ». # Allo storico non 
può sfuggire l’importanza di quest’avvenimento: 
ciò significa che i re tedeschi, prima dell’ inco- 
ronazione a Pavia, non vantavano nessun di- 
ritto sul regno italico, il quale conservava quindi 
una sua personalità distinta da ogni altro regno. 

Eletto però Enrico II, un grave incendio 
scoppiò proprio nella notte successiva al giorno 
solenne della sua incoronazione regia in Pavia, 
il 15 maggio del> 1004, nella chiesa di S. Mi- 
chele. * | 

Enrico si rifugiò presso il convento di S. Pie- 
tro in Ciel d’oro” e obbligò più tardi i Pavesi 
a ricostruire il palazzo. ° 

Riedificato il palazzo, l’antica funzione po- 
litica continuò ad esplicarsi entro la sua cer- 
chia: infatti numerosi diplomi vengono dati dal 


sacro palazzo, ? nel quale risiede ancora il comes 


palatii, organo centrale della giurisdizione giu- 
diziaria del regno. 

Non solo, ma Enrico considera come suoi 
legittimi predecessori tutti i re che sono stati 
re italici :* il trovare elencati tra codesti pre- 
decessori Desiderio e Lotario che furono sol- 
tanto re italici e non imperatori, signitica che 
il regno italico era ancora considerato come en- 
tità distinta dall’ Impero e che l’essere eletto im- 
peratore non dava diritto al governo del regno 
italico, se prima non si fosse cinta la corona 
regia a Pavia. 

E nei documenti del tempo ricorre spesso il 


t Cfr. Guino MendGOZZI, Ricerche sull'attività della 
scuola di Pavia nell'alto medio evo, Pavia, 1924, 
pag. 327. 

2 M. G. H. Dipl., II, 266, 728, 803. 

3 Ibidem, Ill, 711 e 720. 

4 Cfr. HirscH, IJarb. d. deut. Reichs unter Hein- 
rich 11, Berlin-Leipzig, 1862-75, I, 306, IT, 321 sgg.; 
PF. QUINTA VALLE, La sommossa e l’ incendio di Pavia 
nel 1004, in Bull. Soc. Stor. pav., 1901, I, Fasc. IV, 
pagg. 389 sgg. 

S Cfr. A. SoLmi, La distruzione del palazzo regio 
in Pavia etc., in Rend. R. I. Lomb. di scienze e let- 
tere, LVII, Fasc. VI-X, 1924. 

6 M. G. H. Dipl. Henrici II, n. 299. 

7 Ibidem, pag. 378. 

3 Ibidem, III, 340. 


Giormale dantesco, anne XXIX, quad. lI. 
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nome del regno italico, distinto dalle altre parti 
dell’ impero : « Notum sit cunctis nostris fideli- 
bus habitantibus nostrum Italicum regnum.... ».* 
Ma un fato inesorabile pesa sul sacro pa- 
lazzo di Pavia: morto Enrico II in Grona il 13 
luglio del 1024, i Pavesi, approfittando della 


formale vacanza del .trono, distrussero dalle 


fondamenta il palazzo regio, affinché non abbia 
più a risorgere fra le mura cittadine. ? 

Né ciò fu dovuto soltanto al risentimento 
personale contro l’ imperatore, che aveva ordi- 
nata una tremenda repressione in città, ma a 
quello spirito nuovo che già tumultuava nelle 
città e che prelude al libero svolgimento del 
comune, che sarà fra le cause non ultime del 
dissolversi del Regno italico. ? Un odio senza 
limiti si era andato accumulando contro la corte 
regia e il fiscalismo statale, che si identificava 
col sacro palazzo, odio ché si manifestò nella 
distruzione completa di quest’ ultimo e nel ten- 
tativo di non ricostruirlo entro le mura cittadine. ‘ 

Il certo è che dal 1024 non si ha più notizia 
di un palazzo reale entro la città, mentre pare 
che sia stato eretto presso il monastero di S. Sal- 
vatore : qui infatti alloggerà Federico I. ° 

Ma fino a quando il regno. italico conservò 
la sua concreta realtà ? Questa dovrebbe essere 
affermata dagli scrittori chè parlano«dì un regno 
italico, Solo per via personale congiunto al re- 
gno tedesco. Sebbene il titolo di rex italicus o 


Italiae persistesse lungamente, può con sicu- 


rezza affermarsi che presuppose la realtà del 
regno, e non soltanto. un titulo onorifico, sino 
a Enrico III (1039), in quanto fino a quest’epoca 
si conservò l’ uso di calcolare distintamente gli 
anni del regno in Germania e in Italia, e di 
segnare gli anni del regno in Italia soltanto dopo 


i M, G. H., III, d1. 

? Ibidem, Script., IX, 263. 

3 GiuLINI, Memorie storiche di Milano, 1857, II, 
138-9. 

4 Il MayER, ZItalienische Verfassungsgeschichte von 


‘ der Gothenzeit bis zur Zunfthenschaft, Leipzig, 1909, I, 


271, n. 5, fa osservare che l’affermarsi delle libertà 
comunali è generalmente congiunto con l’aspirazione 
ad ottenere che il palazzo regio sorga fuori delle mura. 

5 Cfr. MuratORI, Antig., II, 699, %8; FICKER, 
Forsch., IV, n. 402, n. 1246; PESSANI, Dei palazzi, 
Op. cit., pag. 43; UenELLI, Op. cit., III. In un di- 
plioma di Federico I del 1164 è detto: « datum apud 
S. Salvatorem iurta Papiam». Vedi perquesto UGHELLI, 
Op. cit., tom. II. - 
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avvenuta l’ incoronazione a Pavia, a Mtlano o 
a Monza. 

Dopo questa data il concetto di regnum sembra 
annullarsi in quello dell’ impero : quando l’ im- 
pero romano d’Occidente si sfasciò per la sempre 
crescente pressione barbarica, la base territo- 
riale della concezione dello stato romano, si re- 
strinse alle sole terre italiche, cioè entro i con- 
fini della sua culla d’origine, e dette origine al 
regnum italicum; ora, con un procedimento in- 
verso, il concetto dell’ Italia supera quello di 
regnum italicum e si perde nel concetto della 
maestà imperiale universale della tradizione, ! 
che si erige al di sopra dei governi territoriali. 

Il Solmi ? infatti ci fa notare che l’organiz- 
zazione che i nuovi imperatori tentano di re- 
staurare in Italia, tra l'età di Federico I e quella 
del secondo Federico, non si fonda più sul di- 
ritto regio, ma su quello imperiale. La incoro- 
nazione di Milano o di Monza d.»po Federigo Il, 
ha mutato significato: non è più la presa di 
‘possesso di un regno effettivo, ma solo il pre- 
ludio all’ incoronazione imperiale. Ma la doppia 
incoronazione ha pure dovuto avere un suo si- 
gnificato ; e se la imperiale fu la più ambita, 
pur l’altra, la corona di ferro, simbolo del regno, 
ha dovuto significare qualcosa. * 

Ancora negli stessi diplomi imperiali di Fe- 
derigo I, di Enrico VI e di Federigo II tro- 
viamo il nome di regales aulae iudex, che ci ri- 
manda alla regalis aula del palatium pavese; 
ancora il concetto di regnum si fa innanzi in 
codesti diplomi, e regalia sono detti i diritti 
dell’ imperatore che scendeva in Italia: la loro 
consistenza era ancora legata alle sorti del re- 
gno italico. 

Non si era quindi perduta l’idea che i do- 
mini italici, su cui il re tedesco pretenveva la 
| sovranità, avessero una loro distinta entità po- 
litica: da noi non si è mai ammessa l’incorpo- 
razione, né s'è mai perduto ogni senso della 
connessione delle varie parti, delle varie membra 
in un tutto, 

Quest’idea era ancora viva al tempo di Dante: 
in un passo del De culgari Eloquentia (I, 18), 


1 Cfr. RoBERTO Ckssi, « Regnion » e « Imperium » 
in Italia, Bologna, Zanichelli, 1919, vol. I, pagg. 
157 seg. 

2 A. SoLmI, ZI pensiero politico di Dante, Firenze, 
La Voce, 1922. 

3 F. Besta, ZI diritto pubblico, Op. cit., paug. 
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v? è infatti un’accorata aspirazione ad una su- 
periore unità politica, ad un « regnum italicum »: 
« Nam, licet curia, — secundum quod unica ac- 
cipitur, ut curia regis Alamaniae, — în Italia 
non sit, membra tamen cius non desunt: et sicut 
membra illius uno principe uniuntur, sic membra 


‘huius gratioso lumine rationis unita sunt. Quare 


falsum esset dicere curia carere Italos, quam- 
quam principe carearus; quoniam curiam habe- 
mus, licet corporaliter sit dispersa ». 

Manca cioè una corte regia centrale, cioè 
un’organizzazione unitaria del regno, quale esi- 
steva in Germania, * in Francia, Aragona e Ca- 
stiglia. 

Le membra sparse erano però idealmente 
congiunte dalla lingua comune, dal vincolo della 
comune origine storica, dalla comunanza dei co- 
stumi, e soprattutto dalla ratio, che per lAli- 
ghieri è come il cemento che unisce la nazione 
italiana, ratio che era costituita principalmente 
dal diritto romano, per cui )’ Italia al suo pen- 
siero sì presentava come un organismo saldo e 
accentrato, come un vero e proprio « Regnum 
.Italicum ». 

Per determinare quale valore avesse nel pen- 
siero di Dante codesto regnum, ci viene incon- 
tro la tradizione aristotelica, Il fine dell’ hu- 
mana civilitag è il risultato di una complessa 
collaborazione dei singoli individui, non come 
tali, ma come formanti varie società particolari 
d’ individui: sono queste le società naturali, 
cioè le communitates. Le principali associazioni, 
sono per lo Stagirita, la famiglia, il villaggio, 
lo Stato, il quale è il solo organismo sociale 
perfetto, in cui le parti servono al tutto e il 
tutto alle parti: è in grande ciò che in piccolo 
è l’ individuo, è la comunità sufficiente a se 
stessa, in cui l’uomo può svolgere la sua na- 
tura razionale. Però questo Stato aristotelico 
celebra il suo trionfo nella 7éA:s, nella piccola 
città-stato della Grecia, e in essa esplica tutte 
le funzioni e tutte le attività. 

L’Alighieri, pur enumerando nel Convivio e 
nella Monarchia codeste communitates, cioè com- 
munitas domestica 0 domus, vicinia o vicus, ci- 
limiti ristretti della 
al tipo principale e 


ritas e regnum, esce dai 
« civitas », per innalzarsi 


1 Perl'organizzazione della corte centrale tedesca, 
efr. R. Scuroper, Lelrbuch der deutschen Rechtsge- 
schiete, Leipzig, 1919, pagg. 528, 531, 535. 
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fondamentale di «communitas perfecta et per se 
sufficiens », cioè al « regnum ». | - 

Così i ristretti confini dello stato-città, si 
superano entro i pit larghi confini di quei re- 
gna particularia, che sono in sostanza veri Stati 
unitari e nazionali. ° 

Il vincolo di nazionalità è potente vincolo 
di fratellanza che stringe insieme le varie co- 
munità, per cui il regnum italicum è ben distinto 
da tutte le altre organizzazioni politiche d’ Eu- 
ropa. * Infatti tutti coloro che abitano questa 
estrema parte orientale d’ Europa sono coloro 
« qui... 8î dicunt », * onde tutti hanio comune 
lo stesso parlare o volgare, > quantunque vi sia 
varietà di dialetti. ° 

E a codesta unîtà del volgare Italiae o totius 
Italiae, corrisponde una perfetta unità etnogra- 
fica, ben delineata entro precisi confini geogra- 
tici. Il regno italico che era tramontato, aveva 
avuto pur esso precisi confini geografici, che 
corrispondevano alla cresta delle Alpi e inclu- 
devano la Venezia Giulia fino al Quarnaro! c 

Quest’ idea ritorna in Dante, onde l’ Italia è 
« Europae nobilissima regio », * che forma la 
parte orientale della Europa meridionale, ° ed è 
separata a nord-ovest dai « Januensium fines », !° 
limitata al Nord dall’ « Alpe che serra Lamagna 
sopra Tiralli », ‘* e a nord-est dal « Quarnaro 
che Italia chiude e i suoi termini bagna »; 1 è 
protesa tra il Tirreno e l’Adriatico ‘ e percorsa 
in senso longitudinale dagli Appennini, che ne 
costituiscono la spina dorsale '' e che si proten- 
dono « usque ad promontorium illud Italiae 


quae sinus Adriatici maris incipit et Siciliam ». ‘ 


i Cfr. Convivio, IV, 4, 10 sgg.; Mon., I, 555: qui 
si afferma ehe il regnum dà « major fiducia suae tran- 
quillitatis ». 

? Cfr. F. ErcOLE, L'unità politica, Opera citata, 
pagg. 92 8gg. 

® Cfr. De vulg. El., I, 16, 35 sgg. 

+ Ibidem, I, 8, 53 sgg. 

® Conv., I, 10, 81; I, 11, 140 sgg. 

6 Ibidem, 1, 6, 56; De vulg. El., I, 10 sgg., 19, 12. 

? Cfr. F. LANDOGNA, Le chiuse e le stazioni do- 


ganali dell’ Italia intorno al Mille, in Riv. geogr. it,” 


a. XXIX, 1922. 
8 _Mon., II, 3, 116-17. 
9 De Vulg. El., I, 51 sgg. 
t0 Ibidem, I, 8, 53. 
(1 Inf., XX, 61. 
1° Ibidem, IX, 13-14. 
13 Par., XXI, 106. 
14 Purg., XXX, 86 
> De Vulg. EI., I, 8, 55. 
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Né era lontano il ricordo, ché anzi era ben 
vivo nella mente di Dante, dell’azione svolta 
dal secondo Federico, ultimo grande rappresen- 
tante della casa Sveva, che volle ripristinare 
l’autorità regia in Italia, ed era già riuscito, 
col matrimonio di Enrico VI con Costanza d’ Alta- 
villa, ad allacciare la Sicilia al regnoi talico. 

Negli ultimi anni di Federigo II, il sistema 
di inviare legati imperiali, cedé ad un altro, in- 
teso a rannodare, con vincoli ancora più saldi, 
il governo locale e quello centrale. Le clausole 
con cui nelle ultime legazioni si limitavano i 
poteri dei legati, ci dicono le tendenze forte- 
mente accentatrici con cui egli tentò di gover- 
nare. Federico tentò di vincere le varie resi- 
stenze locali opposte dai feudi e dai Comuni, 
trascinato da un ideale che contrastava forse 
troppo con il particolarismo statale : tentò cioè 
di burocratizzare le pubbliche funzioni per farle 
tutte convergere nella sua curia, pur in quelle 
parti d’ Italia dove l'autonomia comunale, ane- 
lava a svincolarsi di fatto se non di diritto, 
dall’autorità superiore. 

Il 27 novembre del 1237 Federigo II trionfa 
a Cortenuova della seconda lega lombarda, e 


‘poco dopo a consolidare i vantaggi ottenuti, 


ecco comparire nell’ Italia settentrionale, una 
serie di vicariati generali, entro i quali troviamo 
dei capitaneati, costituiti da aggrappamenti di 
varie città. Né si può escludere che codesti tenta- 
tivi si possano porre sull’unico fondamento della 
difesa dei diritti imperiali, anzi che su quelli 
regi. i 

L’opera del secondo Federico .è viva nella 
mente di Dante, che lo considera italiano d’ani- 
mo e veramente re dei Romani. Dalla morte di 
Federico era cominciata la lunga vacanza del- 
l’ impero, onde la dispersio delle membra della 
nazione italiana. Federico II è per l’Alighiéèri 
l’ultimo imperatore perché gli altri imperatori, 
benché eletti, avevano del tutto trascurata l’ Ita. 
lia: infatti Rodolfo, Adolfo e Alberto avevano 
lasciata diserta l’ Italia. Il primo vero succes- 
sore di Federigo II è per l’ Alighieri Arrigo VII 
che, appena designato all’ impero, viene subito 
in Italia a cingere la corona ferrea e quella im- 
periale. 

Onde per Dante la vacanza del regno d’ Ita- 
lia, segna la vacanza dell’ Impero. 

Come si spiega ciò ? Questo voleva il diritto 
pubblico positivo del tempo. Secondo questo di- 
ritto l’eletto era designato all’ impero, non già 
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come re di Germania, ma come re d’ Italia o re 
dei Romani. * 

Cosî la corona ferrea che i re tedeschi cin- 
gevano, con una speciale cerimonia, prima a 
Pavia finché fu il caput regni, poi a Milano o 
a Monza nella chiesa di S. Giovanni, ®? ha un 
suo speciale significato: essa prelude all’ inco- 
ronazione imperiale. E il re tedesco con codesta 
incoronazione non assume più il titolo di rex Ita- 
liae o Langobardorum, ma quello di re dei Ko- 
mani. 

Lo stesso Arrigo VII, eletto in Germania 
nel 1308, aveva assunto ‘nel 1310 a Milano la 
corona di rex Romanorum, e da Milano era 
mosso verso Roma per cingervi la corona im- 
pariale. * è 

Codeste incoronazioni a re d’ Italia, distinte 
da quelle di Imperatore, ci avvertono che l’ idea 
del regno italico, anziché esser tramontata come 
afferma il Solmi, era qualcosa di ben reale nel 
‘ diritto pubblico dell’epoca. * 

E il fatto che non l’imperatore era re dei 
Romani, ma il re de’ Romani era imperatore, 
fa assumere all’ imperatore un carattere essenzial- 
mente italiano: 1’ impero spetta cosi, per diritto 
divino, a colui che è re d’ Italia. 

L’ Ercole ha argutamente fatto notare che 
questa doppia natura dell’ imperatore si rivela 
in un passo di una delle Epistole, suggerite a 
Dante dall" impresa italiana di Arrigo VII. Qui 
l’autorità di Arrigo è indicata come imperium 
per ciò che concerne Ja sua giurisdizione su- 
perstatale, e come regimen per ciò che concerne 
il regno italico: « Evigilate igitur omnes, et as- 
surgite regi vestro, incolae Italiae, non solum sibi, 
ad imperium, sed, ut liberi, ad regimen riservati ». * 

‘Su dunque, o Italiani, andate incontro al 
vostro re, .a lui sottoposti non solo come sud- 
diti dell’ impero, ma come liberi del suo regno ’.° 


1 Cfr. F. ErcoLE, Impero e Papato, Op. cit., 
pagg. 84 sgg. 

°° Cfr. GIULINI, Memorie storiche di Milano, Mi- 
lano, 1857, IV, 868 sgg.; HaasE, Die Konigskronun- 
gen in Oberitalien um die eisernee krone, Straburgo, 
1901. 

3 CHIAPPELLI, Dante in rapporto alle fonti del 
diritto, Op. cit., pagg. 3 sgg. 

+ Cfr. F. ErcoLE, Studi sul diritto pubblico di 
Bartolo, Op. cit., I, 271 sgg. 

è Epistole, V, 6. 

© Cfr. F. Ercone, L'unità politica, Op. cit., 
pagg. 79.144; G. GentILE, Za profezia di Dante, 
Op. cit., pag. 268. 


Google 


L’ Italia ha quindi un posto privilegiato nel 


‘ giardino dell’ Impero, ché il:suo re è anche l’ im- 


peratore universale, il quale è prima re nazio- 
nale italiano e poi imperatore. L’ Imperatore ha 
quindi innanzi tutto una missione di carattere 
italiano, e come tale, prima d’ogni altra cosa 
deve salvare l’Italia.'! 

L’ Italia è quindi la privilegiata fra le na- 
zioni europee, è giardino e centro dell’ Impero: 
Arrigo VII è infatti designato col nome di 
sponsus Italiae.? Gli Italiani sono quindi il po- 
polo eletto da Dio per esercitare l’ împerium,* 
che sarà la continuazione di quello romano. 

Donde il motivo fondamentale che, adom- 
brato nel quarto del Convivio, informa di sé 
tutto il secondo della Monarchia. 

Stabilito pertanto che l’idea del regnum ita- 
licum era qualcosa di ben reale nel diritto pub- 
blico dell’età «di Dante, e determinata storica- 
mente quale era la posizione giuridica di codesto 
regno nel sistema della Monarchia universale, 
un’ ultima osservazione ci rimane da fare. 

Nel secolo XIV la società italiana, vinto il 
secolare particolarismo feudale e comunale, si. 
avviava verso una nuova forma di organizza- 
zione politica che molto da vicino prelude allo 
stato moderno: signorie e principati caratteriz- 
zano questo periodo, in cui si maturano i futuri 
eventi d’Italia. 

Ma anche codeste nuove organizzazioni po- 
litiche, al pari del Comune, si svolgono entro i 
limiti segnati dalla suprema autorità imperiale. * 

Rispetto a codesto supremo potere la signoria 
apparisce indubbiamente illegittima, tutte le 
volte che si costituisce al di fuori del suo con- 
senso : infatti i signori cercano di ottenere, col 
titolo di vicari imperiali, il riconoscimento giu- 
ridico del loro stato di fatto.° Vero è che il Co- 
mune aveva potere costituente, che esplicava 

1 Conv., IV, 9, 99 sgg.; Ep., VI, 1, 12 sgg. 

2 Ep., V, 2, 25 sgg. 

3 Ibidem, V, 6, 101. 

+ Cfr. A. Sormi, Storia del diritto italiano, Mi- 
lano, 1908, pag. 428. 

5 Malgrado questa importante constatazione l’ER- 
COLE, (4mpero e Papato, op. cit., pagg. 147 e 157) 
e l’ANZILOTTI, (Per la storia delle signorie e del diritto 
pubblico italiuno nel Rinascimento, in Studi storici, 
Pavia, XXII, 1914, pag. 130), sostengono le origini 
legittime della signoria. Molto acutamente il PicoTTI 
(Alcune osserv. sul carattere delle signorie italiane, in 


Riv. Stor. It., 1926, Fasc. 1), sostiene che le Signorie 
hanno sempre un’origine illegittima. 


per mezzo del parlamento, ma non poteva spo- 
gliarsi dell’autorità, deponendo nelle mani di 
un Signore l’arbitrium, ponendosi così contro 
gli Statuti che vietavano ai magistrati del Co- 
mune fin di chiedere quella concessione.! Fa- 
cendo ciò il Comune compiva un atto fondamen- 
talmente illegale.*? Anche il Comune aveva usur- 
pato codesto arbitrium, ma, riallacciando le sue 
consuetudini e i suoi statuti al diritto comune, 
aveva germinato una speciale legislazione e dato 
base giuridica ad una condizione di fatto. Nulla 
di tutto questo avevano fatto i Signori, i quali 
si erano solo limitati a chiedere all’ imperatore 
il riconoscimento del loro dominio prima come 
vicarii e poi come principi. Cosi formalmente la 
Signoria ha tutti i caratteri della tirannide. 

Anche per l’Alighieri i signori sono tiranni 
che si appropiano ed usurpano gli altrui diritti, s 
e contro i tiranni si scaglia con roventi invet- 
tive, contro quei tiranni di cui son piene tutte 
le città d’Italia.‘ 

E si tratta proprio di tirannia in senso giu- 
ridico, perché il diritto pubblico di quell’età ri- 
teneva illegittimo un potere che provenisse dalla 
espressione diretta della volontà popolare. 

Ciò si ricava dal trattato sulla tirannide del 
famoso giurista Bartolo da Sassoferrato :* egli 
in quei tiranni, dei quali, facendo eco dell’in- 
vettiva dantesca, vede piena l’ Italia, vede l’eser- 
cizio tirannico dell’antorità, rivolto al bene di 
un singolo, anzi che a quello della comunità. 
E lo stesso Bartolo ad un « pessimus princi: 
patus » preferisce anche un’oligarchia di cattivi 
governanti ; e contrappone alla tirannia il dwu- 
catus, cioè il regime di un signore naturale.’ 

Questo concetto del tiranno che Bartolo per 


t Cfr. E. SAaLzer, Ueber die Anféinge der Signorie 
in Uberitalien, Berlin, 1900, pagg. 67 sgg. 

? Cfr. G. B. Picotti, I Caminesi e la loro signoria 
in Treviso, Livorno, Giusti, 1905, pag. 307. 

3 Convivio, XXVII, 128; IV, 6, 183; Mon., I, 
12, 38. 

+ Purg., VI, 124-25. Cfr. pure Inf., XII, 104; 
XXVII, 38; XXVIII, 81. 

s Ti ractatus de tyrannia, I, c., fol. 117 sgg. 

® Tractatus de regimine civitatis, in Consilia, quue- 
stiones et tractatus, Venezia, 1585, f. 153, 16 n. sgg. 

7 Ibidem, I, c. f. 152, n. 4; EkcoLE, Studi sulla 
dottrina politica, Op. Cit., pagg. 9 sgg.; G. Vorpr. 
Pisa, Firenze, Impero al principio del 1300, in Studi 
Storici, XI, 1902, pag. 193; SREEER Op. Cit., 116 
n. 71; 117, n. 72. 
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primo sembra portare nella cerchia dei giuristi, 
è invece un concetto tradizionale,' ed era di 
ragione comune specialmente al tempo di Dante, 
quando le signorie non avevano ancora ottenuta 
la sanzione imperiale e quindi non avevano, 
come al tempo di Bartolo, acquistato base le- 
gale, che le potesse far apparire come legittimi 
reggimenti. | 

L’Italia appariva all’Alighieri nel suo tra- 
gico contrasto, tra la realtà che rendeva la sud- 
divisione della Penisola diversa da quella di 
diritto, perché specialmente l’Italia superiore e 
i dominî del papa, si suddividevano in una mol- 
titudine di particelle; in Comuni tenacemente 
resistenti, e in tirannidi, indipendenti o quasi, 
tutti agitati dalle solite lotte interne ed esterne 
che intralefavano le libere manifestazioni della 
stirpe italica, mirante a più fulgidi destini. 
°. Solo l’idea poteva riunire codeste membra 
sparse; solo un regnum, come unità di più città, 
avrebbe potuto restaurare quella concordia, che 
è nnità di voleri (omnis concordia dependet ab 
unitaute quae est in voluntatibus); concordia tanto 
più facilmente raggiungibile in quanto il « Re- 
gnum italicum » possiede già l’ unità reale della 
stirpe italica, l’ unità geografica costituita dalla 
cresta delle Alpi, !’ unità di lingua data dal vol- 
gare italico, l’unità del diritto comune, la ratio, 
che è poi il diritto romanv. Perché non dovrebbe 
possedere anche l’unità politica, che, facendo 
convergere tutte le fila dell’amministrazione 
verso una curia simile a quella tedesca, che ri- 
produce in sostanza il sistema accentratore del- 
l’antico « Regno italico »* potesse fare dell’ Ita- 
lia, uno Stato forte e temuto? 

, In Dante si incontrano e si fondano, in mi- 
rabile organicità, tutte le correnti e le forze 
dello spirito che tra il secolo XI e il principio 
del XIV si affermarono più vigorosamente in 
Italia. 

Nel pensiero dell’Alighieri non solo v’ è in- 
sita l’unità e la complessità inscindibile dello 
spirito in sé, ma è espressa altresi, nella sua 
funzione storica, 1’ unità degli elementi costitu- 
tori della mente e della coscienza italiana : pos- 


i F. ERCOLE, 7ract. de tyranno ton Col. Salutati, 
Berlin, 1912, pag. 42 sgg. 

2 Cfr. E. MavER, It. Perfas., Op. Cit., vol. I; 
F. LanbOGNA, L'unità del Legno italico, Op. Cit., 
parte II. 
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sente unificazione, da cui cominciano i nuovi 
destini nostri, come popolo e come nazione. ! 
Tutte le correnti d’idee che da Anselmo 
d’Aosta vanno a Tommaso d’ Aquino, da S. Ber- 
nardo a S. Francesco, da S. Bonaventura a 
Jacopone, dai Glossatori fino all’Occam e a 
Marsilio da Padova, s’incarnano in tale unità 
d’anima e di forma, che si ha come l’impres- 
sione del rivelarsi improvviso di quel sostrato 


i Cfr. E. TrolLo, Dante e la formazione della 
coscienza filosofica italiana, Padova, Druker, 1923. 
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organico della nazione italiana, di quella trama 
unitaria, preesistente potenzialmente nella pro- 
fondità della nostra disposizione spirituale. 

Da questo momento nasce l’Italia: nasce 
da questa intensa elaborazione il sistema dei 
nuovi valori spirituali e politici, che già pos- 
siede il mezzo della sua espressione, la lingua, 
in cui canta il Poeta della stirpe, che prean- 
nunzia la nuova vita del pensiero italiano, 


FRANCESCO LANDOGNA. 
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Egidio Romano e Dante, Agostino Trionfo. 


Il periodo che va dalla fine del secolo XI 
al principio del secolo XIV, segna il tempo 
dello splendore maggiore del potere teocratico 
nel Medio Evo. Forti della missione universale 
e dell’origine divina della Chiesa, i Sommi Pon- 
tefici, nel corso dei secoli, avevano conquistato 
la direttiva della vita sociale e politica dei po- 
poli cristiani. Dopo quasi trecento auni dalla 
morte di Gregorio Magno, Niccolò I gettava le 
basi della potenza teocratica, e in seguito Gre- 
gorio VII la consolidava ed accresceva, ed In- 
nocenzo III la portava all’apice della grandezza. 
Già prima che tramontasse la gloria di Roma, 
gli ordinamenti della Chiesa si erano venuti 
modellando su quelli dell’Impero : poi, durante 
e dopo gli stanziamenti germanici nei paesi la- 
tini, il vescovo romano a poco a poco occupava 
il posto dell’imperatore e a lui si rivolgevano 
nei bisogni e nei pericoli le popolazioni italiane. 
A mano a mano intorno al pontefice si forma 
una corte, come già intorno all’imperatore : i 
ministri del Papa hanno i titoli e le -funzioni 
dei ministri della corte di Bisanzio: lo stesso 
formulario regola gli editti delle due cancellerie, 
la pontificia e l’imperiale: alcune disposizioni 
del Digesto : « Quod Principi placet, legis habet 
tigorem », « Princeps legibus solutus est », che una 
volta si applicavano ai reggitori dell’Impero, si 
riferiscono ora ai vescovi di Roma: la Chiesa 
è l’erede dell’impero, il sommo pontefice il suc- 
cessore dell’imperatore. 

Poi si fa un passo più innanzi, la Chiesa 
diventa superiore all’impero. Essendo l’uomo 
composto di anima e di corpo, l’umanità ha 
bisogno di due guide, una temporale, l’altra 
spirituale: dell’imperatore e del papa. Ma l’anima 
è superiore al corpo, lo spirito alla materia, 
quindi, data la tendenza del Medio Evo al- 
l'unità, i due poteri non possono rimanere lungo 
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tempo uguali, ma diventerà superiore quello 
spirituale che tanto avanzerà il temporale quanto 
l’anima sarà più eccellente del corpo. Dapprima 
il pontefice si contenta di consacrare e incoro- 
nare gl’imperatori, poi esige da essi il giura- 
mento di fedeltà come vassalli al loro signore. 
« Numquid ego, dirà Bonifazio VIII ai messi di 
Alberto Tedesco, numquid ego summus sum Pon- 
tifex ? Nonne ista est cathedra Petri? Nonne pos- 
sum jura Imperii tutari? Ego sum Caesar, ego 
sum Imperator. ».' E il fiero pontefice aveva al 
fianco la spada e in capo il diadema imperiale. 
Sorgono intanto i grandi ordini monastici che 
riformano i costumi corrotti della società: la 
cavalleria, all’apogeo della gloria, si schiera a 
difesa del Re, della donna, dell’altare : i cro- 
ciati ristabiliscono i vincoli di commercio e di 
cultura con l'Oriente: a Parigi, a Bologna, ad 
Oxford, nelle principali città di Europa si fon- 
dano le Università da cui si bandiscono le nuove 
conquiste del pensiero. Irnerio e tutta una le- 
gione di giuristi compiono una delle grandi ri- 
voluzioni storiche, abrogando gli statuti bar- 
bari longobardi, franchi, alemanni, e riformando 
il diritto secondo i testi dell’antica giurispru- 
denza. 

La fede religiosa dei popoli innalza le mera- 
vigliose cattedrali gotiche, l’amore di libertà 
crea il Comune. È tutta una nuova civiltà che 
sboccia dopo i secoli ferrei della barbarie, a cui 
i pontefici di Roma danno un grande impulso. 

Sotto Innocenzo III la potenza politica dei 
papi è portata ai supremi fastigi. Poi essa de- 
cade, le grandi istituzioni civili e religiose del- 
l’età di mezzo tralignano: alla teoria ed al 
trionfo di un grande potere universale teocra- 


i Franc. Pipini, Chronicon, in MURATORI, Rer. 
ital. script. t. IX, col. 745. 
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tico che dia alle singole nazioni un’ impronta 
comune di civiltà, subentra il concetto e la fon- 
dazione dello stato moderno, basato su elementi 


di una collettività pià ampia della ré.w antica: 


e più salda dello stato medioevale. 

Con Bonifacio VIII crolla irrimediabilmente 
il superbo edifizio politico che tanti papi con 
mirabile tenacia di propositi e di opere avevano 
innalzato, sebbene questo pontefice nelle Decre- 
tali composte nel 1298, nelle varie Bolle ema- 
nate durante il suo pontificato e specialmente 
in quella che s’inizia con le parole « Unam 
sanctam » fosse il più spinto assertore della dot- 
trina teocratica medioevale. 

Al sistema politico curialista, difeso con 


tanta energia e passionalità dai tre monaci ago. 


stiniani Egidio Romano, Giacomo da Viterbo, 
Agostino Trionfo, si opponevano due distinte 
correnti d’ idee: l’ imperialismo degli scrittori 
ghibellini con a capo Dante, e la scuola fran- 
cese di Filippo il Bello. 

Quest’ ultima combatte tanto il papato quanto 
l’ impero, perché vuole rivendicare l’indipen- 
denza della Francia da ambedue queste ormai 
vecchie istituzioni. Giovanni da Parigi è il più 
autorevole rappresentante di questa scuola, e 
Pierre du Bois il gazzettiere più popolare. Gli 
scritti di questo strano e sbrigliato pubblicista 
sono per noi un indice eloquente dello stato 
d’animo dei francesi negli albori del secolo XIV. 

Nella prima parte della « Summaria brevis 
et compendiosa doctrina felicis expeditionis et 
abbreviationis guerrarum ac litium regni fran- 
corum »,! Pierre du Bois afferma che il mondo 
è d’accordo nel desiderio di sottoporsi al do- 
minio della Francia.? Questa aspirazione del 
mondo intiero si potrebbe effettuare se il Re di 
Sicilia si facesse interprete presso il pontefice 
della volontà dei sovrani francesi di essere no- 
minati senatori di Roma e signori del patrimo- 
nio di S. Pietro con il diritto all’omaggio e al- 
l’obbedienza di tutti gli altri monarchi. I pon- 
tefici ai quali verrebbe assegnata una rendita 
corrispondente all’entrate che essi percepiscono 


i L’opera contenuta nel manoscritto 6222 C. della 
biblioteca nazionale di Parigi è anonima, ma M. de 
Vailly l’attribui con prove inconfutabili a Pierre du 
Bois e assegnò il 1800 come data di composizione del 
Trattato. (VarLuy, Mémoires de lInstit. de France, 
Acad. des Inseript. 1859, XVIII pagg. 435-492). 

2 E. RENAN, Ffudes sur la politique religieuse du 
rèégne de Philippe le Bel, Paris 199, pag. 291. 
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dai loro stati, sarebbero in tal modo liberi dalle 
cure mondane, dalle guerre e dalla necessità di 
lanciare continuamente scomuniche per fini po- 
litici, e un’ infinità di anime che vanno ora al- 
l’inferno perché colpite dalle censure ecclesia- 
stiche, sarebbero invece salve.! Padrone degli 
stati pontifici, il re francese lo diventerà ancora 
della Lombardia, ricca provincia, soltanto di 
nome dipendente dai sovrani di Germania, ì 
quali, non potendo sottometterla, dovrebbero 
cederne i diritti alla Francia. L'impero d’ Oriente 
si potrebbe ottenere facilitando il matrimonio 
tra uno dei principi reali francesi e l’ereditiera 
del trono di Costantinopoli,? ed anche la con- 
quista della Spagna, dell’ Ungheria, della Ger- 
mania, non sarebbe soverchiamente difficile pur- 
ché si seguissero i suggerimenti dello scrittore. 

Nella seconda parte dell’opera, dopo una ca- 
rica a fondo contro l’ordinamento dei tribunali 
ecclesiastici e l’estensione della loro giurisdi- 
zione, Pierre du Bois dedica alcune pagine alle 
armi spirituali che la Chiesa possiede. 

Egli non sembra preoccuparsi troppo della 
scomunica. Se la politica del Re dovesse arre- 
starsi dinanzi alle minaccie delle censure eccle- 
siastiche, il potere civile dipenderebbe, in que- 
sta terra, da un altro potere a lui superiore e 
ne seguirebbero inconvenienti gravissimi.* E non 
si ferma qui, ma discute e critica la disciplina 
ecclesiastica e molte leggi stabilite dalla Chiesa. 
Non abbiamo noi le prescrizioni dell’antico e 
del nuovo Testamento ? Perché moltiplicare gli 
obblighi e i divieti quando né gli apostoli, né 
gli evangelisti li hanno autorizzati con il loro 
esempio? Egli si preoccupa anche dell’altra vita. 
Quante anime donate a Satana con queste leggi 
sempre trasgredite! ‘ 

Pif moderato e scientifico è il linguaggio di 
tiovanni da Parigi. Il celebre domenicano in 
perfetto accordo con gli imperialisti e con Dante, 
sostiene che la potestà civile non deriva dal 
Papa, né assolutamente (cioè, come dirà poi A go- 
stino Trionfo, in quanto all’ iînstitutio e all’aucto- 
ritas), né riguardo all’esecuzione,* ma deriva 
Ibid., pagg. 292-294. 

Ibid., pag. 295. 
Ibid., pag. 303. 
Ibid., pag. 304. 
Giovanni ba ParicIi, De Potestate regia et pa- 
pali, in GoLpast, Monarchia, II, pagg. 120 e sgg. Cfr. 
Franco ScADUTO, Stato e Chiesa negli scritti politici, 


dalla fine della lotta per le investiture sino alla morte di 
Ludovico il Bavaro, Firenze, Le Monnier 1882, pag. 85. 
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immediatamente da Dio che elegge la persona 
da investirsi della regia dignità. Il fine della 
Chiesa essendo spirituale è certamente supe- 
riore al tine delle potestà terrene, ma non ne 
consegue che al Sommo Pontefice sia stato af- 
fidato il governo temporale dei laici e dei loro 
beni, perché diversa è la natura dei due poteri. 
E non in tutte le cose, dice Giovanni da Pa- 
rigi, la potestà secolare è inferiore a quella spi- 
| rituale, ma nel temporale è maggiore, e nella 
sfera del suo dominio gode di una piena indi- 
pendenza. ! 

La tesi della scuola francese concorda qui 
mirabilmente con la dottrina imperialistica di 
Dante che nella Monarchia volle decisamente 
sostenere la sovranità assoluta della Chiesa nel 
campo spirituale e quella dell’impero nel campo 
secolare, insieme alla coordinazione di ambedue 
i poteri, ciascuno nella propria sfera di azione. 
Concorda anche con gli altri scrittori ghibellini. 
Cino da Pistoia lasciò scritto che « a Deo pro- 
cedit imperium et sacerdotium : ergo temporaliter 
sub Imperio omnes populi, omnes reges sunt, sicut 
sub papa sunt spiritualiter ».?o 

La dottrina di Dante e Cino da Pistoia fu 
propugnata da Enghelbert, abate d’Admont, nel 


suo libro « De ortu et fine romani imperii »,? 


scritto probabilmente nel 1310; da Landolfo o 
Rodolfo Colonna nell’opuscolo « De translatione 
‘imperii »,* di cui si giovò, per il fondo storico, 
senza però accettarne l’idea della necessità del- 
l’impero, Marsilio da Padova nel trattato pub- 
bliesto con lo stesso titolo ne] 1325 o 1326, du- 


rante le lotte fra Ludovico il Bavaro e Gio-. 


vanni XXII: dall’anonimo autore della «Quaestio 
an Romanus Pontifex potuerit treguam indicere 
Principi Romanorum ». L’accordo fra le due 
scuole viene spezzato quando Giovanni da Pa- 
rigi combatte, per salvaguardare l’ indipendenza 
della corona francese, la monarchia universale. 


Egli asserisce che non soltanto non è necessario. 


l'impero, ma « è meglio che più gruppi di uomini 
formino più regni »,° perché quanto il regno è 
più esteso, tanto è più difficile mantenervi la 
pace. In ogni modo, sia o no necessaria la mo- 


1 SCADUTO, op. cit., pag. 86. 


? Cfr. SeBastiaNO Campi, Memorie della Vita di | 


messer Cino da Pistoia. Pisa, I. pag. 138. 

® È in GoLpast: Politica Imperialis. Franco- 
furti, 1614, pag. 754 e sgg. 

‘ GoLpast, Monarchia, II, pag. 88 sgg. 

* Scaputo, Op. cit., pag. 94. 


Giornale dantesco, anne XXIX, quad. II. 
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narchia universale, la Francia può, contro di 
essa, far valere il diritto di prescrizione, perché 
le popolazioni galliche resistettero sempre ai 
Romani e Costantino non comprese la Gallia 
nell’atto di donazione. Questo concetto di pre- 
serizione nuovo nella letteratura politica di quel- 
l’epoca, e quello dell’ indipendenza della Francia 
di. fronte all’ Impero, viene messo in luce da 
tutti i trattatisti di Filippo il Bello: da Raoul 
de Presle nella « Quaestio in utramque partem 
pro et contra pontificiam potestatem », all’ano- 
nimo della « Quaestio de Potestate Papae » e al- 


l’autore della « Disputatio super potestate prae- - 


latis Ecclesiae atque principibus terrarum com- 
missa ». Pierre du Bois fa un passo più innanzi, 
come abbiamo veduto, e sposta la sede dell’ im- 
pero dalla Germania alla Francia. 


Il 12 ottobre 1303, divorato da febbre ar- 
dente, dopo avere solennemente recitato la sua 
professione di fede, Bonifazio VIII passava a 
miglior vita. Il dramma di Anagni aveva fiac- 
cato il suo corpo e il suo spirito e segnato la 
fine della potenza politica dei papi. Gli animi 
di quell’epoca tanto agitata, dovettero intuire 
che con l’epilogo della lotta fra il pontefice e 
il Re di Francia, qualche cosa del loro mondo 
crollava, ma non potevano d’un subito: calco- 
lare la portata degli avvenimenti che si erano 
svolti sotto i loro attoniti occhi. 

Poche e timide voci dì protesta si levarono 
a condannare il sacrilego attentato. Ma una 
voce, quella del Poeta divino, si levò da! suo 
esilio a bollare l’ infamia dei nemici del papa. 

Veggio in Alagna entrar lo fiordaliso, 
E nel Vicario suo Cristo esser catto, 
Veggiolo un’altra volta esser deriso, 


Veggio rinnovellar l’aceto e il fele, 
E tra vivi ladroni essere anciso.4 


Per un momento il grande Alighieri, deposte 


le ire contro Bonifazio, s’inchinava riverente 
alla sua sventura. 


Il trattato “ De Potestate Ecclesiastica a 
di Egidio Romano. 


Il grande filosofo agostiniano che nel « De 


| Regimine Principum » aveva tracciato, su base 


aristotelico-tomista, il quadro del moderno stato 


! Purg., XX, 86-90. 


114 


dinastico, ' dopo l’ascensione al trono pontificio 
. di Bonifacio VIII al quale era legato dai vincoli 
della riconoscenza e dell’amicizia, * divenne l’as- 
sertore più tenace dell’ idea teocratica. Due 
volte, in circostanze storiche, egli usò la valen- 
tia della sua dialettica in difesa del pontefice. 
Subito dopo l’abdicazione di Celestino V, men- 
tre ardeva la polemica degli Spirituali contro 
la legittimità dell'elezione di papa Gaetani, egli 
prese la penna in difesa del suo signore ed 
amico, e nel « De Renuntiatione Papae » ® di: 
mostrò che il vescovo di Roma può validamente 
rinunciare al suo ufficio, sebbene ne sia diret- 
tamente investito da Dio, e, nel fatto specificp, 
ricordò che Bonifacio VIII, ancora cardinale, 
‘ aveva tentato di far desistere il predecessore 
dalle sue risoluzioni, dicendogli che bastava al 
sacro collegio « quod nomen suae sanctitatis invo- 
caretur super eos ». Una seconda volta, in oc- 
casione del sinodo romano del 1302, indetto per 
condannare la politica di Filippo il Bello, egli 
fa l'avvocato del Gaetani, pubblicando il « De 
potestate ecclesiastica ». 

Quest'opera famosa, conservata in numerosi 
manoscritti, ‘ segnalata agli studiosi dal Trite- 
mio, dal Bellarmino, dall’ Ughelli, menzionata 
onorevolmente dal Tiraboschi, © fu riesumata 
nel 1858 dal Jourdain $ che ne pubblicò alcuni 
estratti mettendo fine alla leggenda di un Egi- 
dio Romano ligio alle ambizioni dei sovrani fran- 


4 Cfr. UGo MARIANI, Il « De Regimine Princi- 
pum » e le teorie politiche di Egidio Romano, in Gior- 
nale Dantesco, Vol. XXIX, q. 1. 

? Cfr. UGo Mariani, Scrittori Politici Medioe- 
vali; Egidio Romano, Cenni biografici, in Giornale 
Dantesco, Vol. XXVIII, q. 2. 

3 Stampato nella raccolta di Antonio Blado, in 
una edizione curata da parecchi agostiniani, Roma, 
1554, e nel t. II della ‘ Bibliotheca Maxima Pontificia ’ 
di Giovanni Tommaso Roccaberti, Roma, 1698, pa- 
gine 1-64. 

4 Cod. n. 4229 della Nazionale di Parigi: mss. 
n! 4107 perg. in fo. 194X 278, di c. 83 a due col, 
sec. XIV, 5612 cart. in fol. sec. XIV fine, 222 XX 812 
di c. 124 con postille del sec. XVI, della Vaticana : 
ni 130, 181, 367 dell’Angelica : cod. Magliabechiano I, 
VII, 12, pergam. in 4° 184 XX 225, di ce. 195, del se- 
colo XIII o del principio del XIV, della Nazionale 
di Firenze. — Cfr. G. Borriro, Saggio di Bibliografia 
Eyidiana, Firenze, Olschki, 1911, pag. 59. 

5 Storia della Letteratura Italiana, Milano, 1823, 
t. IV, pag. 64. 

© Ch. JourpaIin: Un ourrage inédit de Gilles de 
Itome, in Journal qgénéral de V Instruction Publique 
(24 e 27 febbr. 1858). 
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cesi. Finalmente pochi anni or sono, Giuseppe 
Boffito, in collaborazione di G. U. Oxilia, ser- 
vendosi di un antico codice della Nazionale di 
Firenze (Fondo dei conventi soppressi) dava alle 
stampe il prezioso trattato che fu subito rite- 
nuto come uno dei documenti pit importanti 
della letteratura curialista medioevale. '! Enrico 
Finke gli assegnò come data di composizione il 
1302, basandosi sul fatto che la contesa del 1300 
tra la Francia e l’ Inghilterra è conosciuta co- 
me avvenuta dall’autore, ? e che il trattato servi 
a Bonifazio VIII per la redazione della bolla 
« Unam Sanctam ». L’ ipotesi che Egidio abbia 
utilizzato nel sug lavoro lo scritto del ponte- 
fice, è inaccettabile, secondo il chiar.mo scrit- 
tore, perché il trattato, come apologia della 
bolla, avrebbe fallito al suo scopo. E poi come 
avrebbe potuto Giovanni Monaco giovarsi del 
« De potestate ecclesiastica » nella sua Glossa, 
uscita subito dopo la pubblicazione del famoso 
documento papale? Ora a nessuno può sfuggire 
la stretta dipendenza dal filosofo agostiniano, 
di questo non oscuro glossatore. ®* Lo Scholz 
propende per il 1301, * ma non giustifica la sua 
asserzione. Possiamo con tutta sicurezza fissare 
per la data di composizione i due limiti, 1300 
(lotta anglo-francese) e autunno 1302 (redazione 
della bolla Unam Sanctam). 

L’opera è preceduta da una breve dedica a 
Bonifazio VIII. Con termini di speciale rive- 
renza, frater Egidius, arcivescovo di Bourges e 
primate di Aquitania, umilia se stesso e il trat- 
tato ai piedi del beatissimo Padre. Premesso 
quindi un breve prologo per dimostrare che 
l’ ignoranza dei limiti dell’autorità pontificia 
può essere esiziale alla salute dell’anima, l’au- 
tore divide lo scritto in tre parti, nella prima 
delle quali tratta dei rapporti fra i due' poteri, 


1 GiustPPE Uco OxiLIA, Giuseppk BoFFITO, Un 
trattato inedito di Egidio Colonna. Firenze, Succes- 
sori B. Seeber, 1908. 

? De Potestate eccles. III, 6 pag. 143 (ediz. Bof- 
fito): « Quando ergo Summus Pontifex volebat se 
intromittere de litigio quod erat inter regem Fran- 
cine et regem Angliae, occasione cujusdam feudi, 
non agebat hoe ratione ipsius feudi secundum se, sed 
propter aliam triplicem causam ecc... ». 

3 Aus den Tagen Bonifaz VIII. Minster, Aschen- 
dorff, 1902, pag. 160. 

4 RicHarp ScHorz: Die Publizistik zur Zeit Phi- 
lipps des Schonen und Bonifaz VIII in Kirchenrech- 
tliche Abhandlungen her. von Ulrich Stutz. Stuttgart, 


I Enke 1903, pag. 568. 
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spirituale e temporale, nella seconda della pro- 
prietà ecclesiastica, e nella terza confuta le 
eventuali obiezioni alla dottrina precedente- 
mente esposta e definisce la natura della pote- 
stà ecclesiastica. Il Papa è quella spirituale 
persona di cui S. Paolo afferma che «judicat 
omnia et ipse a nemine judicatur ».! Egli pos- 
siede la « perfectio status » che consiste în ju- 
risdictione et in plenitudine potentiae, mentre ai 
semplici laici può competere soltanto .la perfe- 
zione personale, che è il premio della purezza 
di coscienza. A lui è soggetto l’uomo ratione 
animae. E poiché nei singoli uomini la materia 


è dominata dallo spirito e l’anima è la forma. 


del corpo, il suo governo si estende all’ intiero 
individuo umano e conseguentemente a tutte 
le potenze del mondo che non sono ordinate al 
bene ultraterreno, ma soltanto a quello sociale 
materialmente inteso. ? La superiorità della po- 
testà pontificia è chiaramente dimostrata dal 
diritto che spetta al Papa di riscuotere le de- 
cime e di consacrare l’ imperatore, dal fatto che 
in certi casi l’autorità sacerdotale istitui quella 
secolare, dall’ordine dell’universo nel quale le 
sostanze razionali governano le irrazionali, le 
spirituali reggono le temporali. 

Dai sacrifizî offerti dal primo uomo alla di- 
vinità ripete il sacerdozio la sua origine, men- 
tre il regno ebbe posteriormente l’ inizio, ai 
tempi di Neroth. Essendo quindi la suprema 
autorità religiosa anteriore, appartiene ad essa 
l' istituzione delle potestà secolari e la corre- 
zione e il giudizio sul principe tirannico o sprez- 
zante dei diritti e dei privilegi della Chiesa. ? 
Dal concetto di un duplice alimento, celeste e 
terreno, indispensabile alla vita dell’uomo, com- 
posto di anima e di corpo, si passa facilmente 
all’altro della necessità del potere laico e di 
quello ecclesiastico per l’ordinato governo della 
società, formata a sua volta di uomini. * Am- 
bedue le autorità, la mondana e l’ultramondana, 
affidate a Mosè e ai sommi sacerdoti nell’antico 
Testamento, sono oggi concentrate nel Romano 
Pontefice, che riserva a sé la spirituale più no- 
bile e consona al proprio ufficio ad usum, e con- 
cede la temporale ai sovrani ad nutum, affinché 
la usino ai cenni e col permesso del sacerdote. * 


t Ad Cor., V, 15. 

2? De Potestate eccl. I, cc. 1-2. 
3 Ibid. cc. 3-4-5. 

4 Ibid. c. 6. 

s Ibid. cc. 7-8. 
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Nella seconda parte Egidio rivendica contro 
gli Spirituali la liceità della proprietà ecclesia- 
stica, nonostante l’apparente contraddizione di 
alcuni passi della Sacra Scrittura. ‘ Anche ai 
religiosi che emisero il voto di povertà è con- 
cesso il diritto di possedere beni temporali, pur- 
ché siano investiti della dignità episcopale. Alle 
parole di S. Paolo: Tanquam nihil habentes et 
omnia possidentes, * egli nota che la glossa ag- 
giunge: «non solum spiritualia, sed et tempora- 
lia, quia timentibus Deum nihil deest». E la 
gloria degli apostoli fu di posseder tutto quan- 


.tum ad dominium, e nulla quantum ad sollicitu- 


dinem. Il perfetto distacco dalle cose della 
terra è certamente un opus supererogationis as- 
sai meritorio, ma il possesso dei beni materiali 
appartenenti alla Chiesa, non è, per le persone 
consacrate a Dio senza il legame di un voto 
speciale di povertà, un ostacolo alla perfezione. * 

Nel vecchio e nel nuovo Testamento vi sono 
passi che sembrano proibire ai fedeli, e special- 
mente Qgli ecclesiastici, qualsiasi proprietà, ma 
non ne mancano altri suscettibili di piti  bene- 
vola interpretazione. Se nel capo XVIII, 2° dei 
Numeri il Signore dice ad Aronne: « Nihil po- 
sidebitis, nec habebitis partem inter eos. Ego 
pars et haereditas in medio filiorum Israel », è ‘ 
pur vero che nel capo XXV dello stesso libro, 
gli ebrei ricevono -l’ordine dallo stesso Signore 
di assegnare ai leviti città da abitare e terreni 
da coltivare. 

E in Luca‘ è scritto : « Nolite portare sac- 
culum neque peran », ma anche: « Sed nunc 
qui habet sacculum, tollat similiter et peram ». 
Volle dunque il Salvatore chei discepoli non 
fossero del tutto sforniti di cibo e di denaro. 

Tre fasi nella storia della Chiesa ha attra- 
versato l’jus di possesso. In un primo tempo 
la comunità cristiana, direttamente assistita 
dalla Provvidenza, era priva di beni e ogni 
proprietà veniva goduta in comune. Poi il clero 
ottenne il diritto di acquistare e disporre dei 
beni materiali, ma cessò la speciale assistenza 
divina. Infine nella terza età, quella attuale, 
gli ecclesiastici godono dell’ jus possidendi e 
della provvidenza ‘di Dio.? Si può anzi legitti- 
mamente dire che tutto ciò che è temporale 


{1 Luca X, 4: Numeri XVIII, 20-21. 
? Ad Cor., epist. 23, VI, 10. 

SIL. Li 

(XA 

S De Potest. eccl. II, cc. 2, 3. 
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cade sotto il dominio della Chiesa. Questa tesi 
arditissima è provata con i quattro argomenti fon- 
damentali della pubblicistica medioevale: 1° Le 
sostanze temporali furono create al servizio delle 
spirituali; 2° Come i corpi dominano le altre 
cose materiali e le anime signoreggiano i corpi, 
cosi il Papa regna sui corpi, sulle anime e sulle 
cose ; 3° Nella natura imperfectiora ordinata sunt 
ad perfectiora, gli esseri inanimati a quelli ani- 
mati, gli animali inferiori a quelli superiori, la 
potestà regia a quella sacerdotale ; 4° Il tributo 
delle decime cui sono obbligati i fedeli, è il tacito 
riconoscimento del sovrano dominio di cui Dio ha 
investito la Chiesa su tutto ciò che è terreno. ! 
L'affermazione che le due potestà, la laica e la 
religiosa, derivano immediatamente da Dio, non 
regge, osserva Egidio, ad una critica obiettiva. 

E prova la sua asserzione risalendo nella sto- 
ria sino all’ infanzia dell'umanità. Nel periodo 
della legge naturale i popoli furono governati 
da principi, come Neroth, primo sovrano di Ba- 
bilonia, malvagi ed usurpatori. Quando Dio 
volle largire agli uomini una legge positiva, 
elesse Mosè a giudice del popolo eletto, e sol- 
tanto in seguito permise ]’ istituzione del re- 
gno, ma con l’espressa condizione che i Re di 


Israello fossero consacrati dai sommi sacerdoti.. 


Onde Ugo di S. Vittore dice che il potere spi- 
rituale deve costituire il temporale. * E quan- 
d’anche fosse vero che le due potenze ripetes- 
sero da Dio la loro origine immediata, non ne 
seguirebbe l’autonomia del principato dal sa- 
cerdozio, come non seguirebbe nel composto 
umano l’ indipendenza del corpo dalP’anima, an- 
che se il primo uscisse direttamente dalle mani 
del Creatore. Perché spirito e materia formano 
nell’uomo un tutto inscindibile, in cui il comando 
spetta all'elemento incomparabilmente più no- 
bile, e potere regio e potere sacerdotale, nel 
vasto organismo della società, non possono di- 
sunirsi, come non si dividono i corpi dalle ani- 
me, ma devono risiedere in una sola persona, e 
precisamente in quella persona, il Romano Pon- 
tetice, che avendo il governo delle anime deve 
regnare di conseguenza anche sui corpi, ? 

La potestà ecclesiastica e secolare è parte 
integrante, secondo Egidio, insieme alle altre 
.tre potenze, le rirtutes. naturales, le artes, le 


1 Ibid. c. 4. 
De Sacramentis, lib. II, ps, 2%, e. IV. 
3 De Potest. eccl, II, 5. 
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scientiae, dell’ordine naturale del mondo. ! Ma 
le virti naturali sono soggette alle celesti che 
ad esse presiedono, le arti elaboranti la mate- 
ria sono dipendenti da quelle che la materia 
ordinano a un dato fine, le scienze inferiori 
sono subordinate alle superiori, la metafisica 
alla teologia, cosi il potere mondano è gerar- 
chicamente sottomesso all’ultramondano come 
virtus particularis sub universali, come ars prepa- 
rans materiam sub ea cui preparat, come scientia 
attingens' optimum sub ea quae magis attingit..* 
Dal campo politico l’autore si spinge più oltre 
e passa al concetto di proprietà. Non soltanto 
nessuna potestà è illegittima se non è ricono- 
sciuta dalla Chiesa, ma l’uomo nou può posse- 
dere con giustizia né podere, né vigna, né casa, 
né qualsiasi altra cosa materiale, ov’egli non 
l’abbia sub ecclesia et per ecclesiam. * Poiché es- 
sendosi l’uomo allontanato col peccato dal fine 
della creazione, divenuto indegno di ogni' pos- 
sesso temporale, non può ricevere dal padre 
che lo genera carnaliter il diritto ai beni della 
terra, ma lo avrà dalla Chiesa che lo reintegra, 
per mezzo dei sacramenti, nell’ordine della gra- 
zia. E cosi nello Stato cristiano, cioè nell'unica 
società politica dove la vera giustizia, secondo 
l’espressione di S. Agostino, ‘* può essere os- 
servata, la Chiesa è la padrona, almeno indi- 
rettamente, delle cose materiali, e ne distri- 
buisce il dominio agli uomini concepiti nel pec- 
cato, quali filiî irae, dopo averli rigenerati alla 
vita soprannaturale ® mediante il battesimo e 
il sacramento della penitenza. Il primo ci to- 
glie la macchia originaria che contraemmo da 
Adamo, il secondo cancella il peccatum actuale 
che, non meno dell’originale, ci rende volta 
per volta indegni di possedere. ° 


1 Ibid. c. 6, pag. 51: Distincta ergo sunt qua- 
tuor genera potestatum, ut unum genus potestatis 
sint virtutes naturales, aliud sunt artes, tercium sint 
principatus et gubernationes hominum. 

2 Ibid. . 

2 Ibid. c. 7, pag. 59-60: His ergo declaratis, vo- 
lumus descendere ad propositum et ostendere quod 
nullum sit dominium cum iusticia nec rerum tempo- 
ralinm nec personarum laicarum nec quorumeumque 
quod non sit sub Ecclesia et per Ecclesiam, ut 
agrum vel vincam vel quodeumque aliud quod habet 
hic homo vel ille non potest habere cum iusticia 
nisi habeat illud sub Ecclesia et per Ecclesiam. 

1 De Civit. Dei, Il, e. 22. 

è De Potestate eccel. c. 7. 

6 Ibid. c. 8. ; 
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Anche la dibattuta questione dell’origine 
delle potestà terrene, è affrontata da Egidio. 
Egli ammette che gli scrittori della Bibbia e i 
Padri della Chiesa sembrino discordi. 

L’Apostolo dice: Non est potestas nisi a Deo. 
Ma a questa sentenza paolina, il nostro autore 
oppone le parole di Osea VIII, 4, ed accenna 
alle divergenze tra Gregorio ed Agostino, il 
primo dei quali sembra derivare alcune potestà 
da Dio. Per conciliare le diverse opinioni ap- 


parentemente contrarie, il nostro filosofo di- 


stingue la « potestas » in sé che è sempre buona, 
dall’usus potestatis che può essere cattivo ren- 
dendo l’autorità non iussa, cioè non ordinata, 
ma soltanto permissa, cioè tollerata da Dio. 
Spesso il Signore permette che regnino sovrani 
malvagi per punire i peccati del suo popolo e 
ricavare dal castigo frutti di' penitenza. Ma 
questi principi che abusano della loro potenza 
non regnant ex Deo, bensi usurpano, come dice 
S. Gregorio, cupiditate dominandi, il governo 
delle nazioni. I soli monarchi che si professano 
figli devoti della Chiesa, ‘che si dichiarano de- 
bitori ad ‘essa del potere di cui sono investiti, 
possono chiamarsi veri signori dei loro popoli. ! 
Però anche cosf riconosciuti e consacrati dal 
Sommo Pontefice, questi grandi della terra 
banno soltanto il dominio particolare dei beni 
temporali, appartenendo alla potestà religiosa 
quello universale, che, fondandosi su una di- 


stinzione di Ugo di S. Vittore, Egidio divide 


in utile o fructiferum, e potestativum o juri- 
sdictionale: a quest’ultimo spetta « Jjustitiam 
erercere ».* Agli infedeli poi nessun diritto 
compete di possesso e di dominio, perché non 
adorando il vero Dio, non avendo ricevuto la 
grazia vivificante dei sacramenti nullam pote- 
statem possunt habere vere et cum justitia. * 
Quest’ alta sovranità sulle cose materiali 
proviene alla Chiesa, secondo il nostro autore, 


1 Ibid. c. 9, pagg. 68-69: « Sed si Deo subiec- 
tns non es, indignus es illa potentia, et quia, ut di- 
cebamus, generatus a patre carnaliter, nasceris filius 
irne, et non es Deo subiectus, peccans eciam mor- 
taliter, te avertis a Deo et non es subiectus sibi, 
indignus es potestate. illa. Et quia nil dignius est 
quam privari indignum, debent parentes pro filiis 
ad devotionem surgere et ad Ecclesiam recurrere ut 
spiritualiter regenerentur, per quam regenerati, fient 
digni haereditate paterna et omni potestate et do- 
minio ». 

2 Ibid. c. 10. 

3 Ibid. c. 11, 
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dal fatto che Dio la volle costituita. come so- 
cietà visibile che fa capo al successore di Pie- 
tro ed ha per organi della vita soprannaturale 
la gerarchia e i sacramenti che essa ammini- 
stra. Il suo divin Fondatore le concesse la po- 
testas ligandi atque solvendi che si estende su 
tutti i fedeli, e il diritto di potere annullare 
nei propri membri, per mezzo della scomunica, 
ogni capacità giuridica al matrimonio, all’ere- 
dità, al possesso dei beni terreni. !' Ad essa 
spettano ambedue le spade, la spirituale e la 
temporale, delle quali la prima la impugna il 
suo capo visibile, il vescovo di Roma, l’altra 
è affidata a persone che a suo comando e per i 
suoi fini la usino. ? 

Nella terza parte del trattato, Egidio in- 
tende ribattere le possibili obiezioni ehe a que- 
ste dottrine potrebbero esser mosse. 

Dopo essersi scusato col lettore di avere 
adoperato termini che forse altri dotti non po- 
trebbero accettare, preoccupandosi di riuscire 
piuttosto chiaro che elegante * egli passa al- 
l'esposizione delle difficoltà. Gli stessi giuri- 
sti che derivano da Dio l’origine immediata del 
potere laico, negano conseguentemente la li- 
ceità dell’appello del tribunale secolare a quello 
ecclesiastico. Ma è innegabile, dice il nostro 
scrittore, che se il fine dell’uomo è la salute 
eterna, il Sommo Pontefice la cui missione è di 
facilitare ni fedeli questo compito, possa e 
debba intervenire ogni qual volta il raggiungi-. 
mento di questo scopo è minacciato, avocando 
a sé quelle cause civili che egli giudica di es- 
sere in diritto, dato il suo ufficio, di risolvere, 

A questo principio sembra contraddire Ales- 
saudro III negli Extrav. ‘+ asserendo “che tale 
appello non è de rigore juris. N: 

Ora, osservaZEgidio, bisogna tener presente 
la distinzione dell’jus in rigidum, in equum e in 

i Ibid, c. 12. | 

2 Ibid. cc. 13-14-15. 

3 Ibid. III, 1, pag. 114: Ait enim Apostolus, se- 
cunda ad Corinthios. XI: « Et si imperitus sermone, 
non .tamen scientia ».... Quae verba non ad nostram 
commendationem, ut nos peritos in scientia assera- 
mus, sed ad nostram excusationem, ut si in hoc 
opere non per eadem verba locuti fuimus per quae 
profundiores in hac materia loquerentur, excusatos 
esse volumus, quia, secundum Augustinum, cum de 


re constat, “nulla debet esse quaestio de sermone, et 
Hilarius vult quod non sermoni res sed rei sermo 


debet esse subiectus. 
+ ce. 7, X, 12, 28. 
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mite. Quando affermiamo che i beni temporali, 
in quanto tali, cadono direttamente sotto la giu- 
risdizione laica, intendiamo dire che ciò avviene 
de rigore juris, mentre è secondo un diritto più 
mite, sebbene ‘anch’esso inalienabile, che essi 
siano oggetto della sanzione pontificia quando 
tornano a pregiudizio dell’anima e ostacolano 
il fine etico ultraterreno. Ma come Dio, fonte 
e causa di ogni cosa, lascia che l’ordine della 
natura segua il suo corso, cosi il Romano Pon. 
tefice non interviene d’ordinario nel foro seco- 


lare per non intralciare l’opera dei giudici e ‘ 
per non distogliere la sua mente dal governo | 
delle anime che è il primo e più alto compito | 


‘del suo ufficio.! A questo prudente criterio di 
regolarizzare l’ intromissione della S. Sede ne- 
gli affari civili, alludeva forse Innocenzo III 
«quando scriveva: « cunctis causis inspectis, tem- 
poralem jurisdictionem causaliter exercemus ».* 
Del resto, aggiunge Egidio ripetendo un’osser- 
vazione che aveva fatto a proposito di Ales- 
sandro III, la parola di un Papa non obbliga, 
nel campo giuridico, il suo successore. * Ma vi 
sono casi che richiedono l’ intervento dell’auto- 
rità ecclesiastica nei tribunali secolari per avo- 
care a sé quelle liti giudiziarie nelle quali tem- 
porale e spirituale vicendevolmente si annet- 
tono. Tali sono le cause intorno alle decime, 
ai matrimonî, alla legittimazione, alla dote, al 
testamento, ai crimini denunziati, ai patti con- 
fermati con giuramento, alla guerra, alle con- 
tese tra sovrani, alle donazioni fatte alla chiesa 
o alle opere pie. Inoltre il Sommo Pontefice è 
tenuto ad intromettersi nella legislazione civile 
quando il potere laico è assente o negligente, 
e quando la legge non sufficientemente chiarita 
ha bisogno d’ interpretazione. * 

Nel Papa risiede la pienezza della potestà. 

1 We Potest. ecel. III, ce. 1, 2, 3, 4. 

2 Kxrtrav. cap. Per Venerabilem, 13, X, 4, 17. 

3 De Potest, Eccles. TII, c. 4. 

+ Ibid., cc. 5, 6, 7, 8. L'Ostiense raccolse tutte 
le cause che si traevano al foro ecclesiastico nei se- 
guenti versi : 

Haereticus, simon, foenus, periurius, adulter, 
Pax, privilegium, violentus, sacrilegusque 
Sì vacat imperium, si negliget, ambigit, aut sit 
Suspectus, judex, si subdita terra, vel unus 
Rusticus, et servus, peregrinus, feuda, viator 
Si quis poenitens, miser, omnis causaque mixta. 
Sì denunciat Ecclesiae quis, judicat ipsa. 


(Cfr, CanTÙ, Storia degli Italiani, T. II. Palermo, 1855, 
pag. 370). i 
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Egli potrebbe regnare sulle anime e sui corpi 
senza servirsi di intermediarî, perché, spiega 
scolasticamente il nostro autore, pleritudo pote- 
statis est in aliquo agente, quando illud agens 
potest sine causa secunda quicquid potest cum 
causa secunda. Ma come Dio regge |’ universo 
per mezzo di leggi e di agenti, cosi il Capo dei 
fedeli si vale negli atti del suo governo di mi- 
nistri oculati e attivi che agiscono in virtù del 
potere di cui sono da lui investiti. ! La potenza 
del Vescovo Romano è maggiore di quella delle 
sfere celesti che non possono operare senza il 
cencorso delle cause seconde, ma parecchie ana- 
logie si potrebbero riscontrare fra l’essenza della 
potestà del Pontefice e la natura dei cieli che 
circondano la terra e vi esercitano il loro in- 
flusso. * 

Nonostante la plenitudo potestatis, l’autorità 
spirituale riceve in dono beni materiali dai fe- 
deli. Si ha in tal caso la cessione alla Chiesa 
del proprio particolare jus che ad ogni uomo 
compete nelle cose temporali. In questo senso 
si deve spiegare l’espressione di Ugo di S. Vit- 
tore che talora è cuncesso al clero dalla pia 
devozione dei cristiani il possesso în tempora- 
libus.3 Al Papa, nella chiusa del trattato, sono 
rivolte le parole della Sapienza: * Omnia in 
mensura, numero et pondere dispusuisti. Tutto 
può disporre il Sommo Pontefice ed ordinare 
nella società dei credenti. Anche la facoltà di 
assolvere dai peccati è posta illimitatamente 
nelle sue mani. « Abbi timore del vescovo di 
Roma, esclama Egidio, ed ossèrvane i comandi, 
essendo questo il fine per cui fosti creato ». E 
riepiloga in un periodo tutta la sua dottrina : 
Summus Pontifer est timendus et sua mandata 
sunt observanda, quia potestas eius est spiritualis, 
coclestis ct divina, et est sine pondere, numero et 


mensura.? 


Critica del De Potestate Ecclesiastica. 


Noi esaminammo il De Regimine Principum 
di Egidio che ci rivelò uno scrittore di larghe 
vedute, consapevole dei problemi politici del 
suo tempo. Nel 12S0, anno in eui il trattato fu 


i De Potest. ecel. III, c. 9 
2 Ibid., c. 10. 

3 Ibid., c. 11. 

4 XI, 22. 

5 De DPotest. eccl. III, c. 12. 
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probabilmente redatto, il filosofo agostiniano 
definiva l’uomo un animale sociale e politico, 
e la civitas un’ istituzione necessaria che sorge 
naturalmente quando alcune famiglie si asso- 
ciano dapprima in villaggi, e poi in aggrega- 
zioni maggiori. Il fine dell’organizzazione sta- 
tale è la felicità dei cittadini: procurar loro 
non il semplice vivere, ma l’agiatamente e vir- 
tuosamente vivere. ‘! o 

L’ influsso dell’antico concetto platonico-ari- 
stotelico di una finalità della civitas rivolta non 
soltanto ai beni del corpo, ma anche e sopra- 
tutto a quelli ben più rilevanti dell’anima, è 
manifesto in tutta la fortunata opera che Egi- 
dio Romano dedicò a Filippo .il Bello, non an- 
corr asceso al trono di Francia. In seguito il 
grande filosofo non si occupò più per quasi un 
ventennio di questioni politiche. Le polemiche 


vivissime, dopo l’elezione di Bonifazio VIII, 


tra i Colonna e gli Spirituali che negavano la 
validità dell’abdicazione di Celestino V e con- 
seguentemente dell’assunzione al trono pontifi- 
cio del suo successore, e i partigiani di papa 
Gaetani che riconoscevano al Vescovo di KRoma 
il diritto di rinunziare al proprio altissimo uf. 
- ficio, dettero occasione al nostro scrittore di 
scrivere il « De Renuntiatione Papae » per porre 
termine all’ incresciosa controversia. Strane voci 
di subdole arti tentate dal novello pontefice per 
indurre l’ ingenuo suo antecessore al gran ri- 
fiuto correvano per l’Europa. In realtà la sto- 
ria ha fatto giustizia di queste malevoli iusi- 
nuazioni, e ha ridotto l’opera del cardinale 
Gaetani al solo fatto di aver assicurato l’antico 
romito asceso, in seguito ad avvenimenti straor- 
dinpari, alla cattedra di Pietro, della legittimità 
del passo che stava per compiere. 

Il 10 marzo 1297, i cardinali Jacopo e Pie- 
tro Colonna, adunatisi coi loro seguaci a Lun- 
ghezza, dichiaravano non valida l’abdicazione 
di Cetestino V e l’elezione di Bonifacio e si 
appellavano al futuro concilio. Poco dopo nei 
cenacoli dei letterati italiani e nei circoli degli 
Spiritualisti o Fraticelli, così inguenti nella so- 
cietà di quel tempo, risuonava terribile l’ in- 
vettiva di Jacopone da Todi : 

O papa Bonifazio, molt’ hai iocato al mondo, 
penso che giocondo non te porrai partire. 


—_ 


1 Cfr. Il « De Regimine Principum » e le teorie 
politiche di Egidio Romano, in Giornale Dantesco, 
vol. XXIX, q. 1. 
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Ma contro questi acri polemisti che appog- 
giandosi sul principio dell’origine divina del- 
l’autorità di cui è investito il Successore di 
Pietro, sostenevano ? impossibilità, dopo averla 
ottenuta, di rinunziarvi senza un espresso con- 
senso da parte di Dio, Egidio sorse in difesa 
del suo amico e protettore esponendo alcune 
teorie sulla natura deì poteri, veramente iute- 
ressanti per chi voglia seguire lo sviluppo del 
suo pensiero politico. Il nostro scrittore parte. 
da una distinzione concettualista fra potestas e 
jurisdictio. Ogni autorità spirituale e temporale 
in quanto è ordo ha un’origine ultraterrena, in 
quanto è jurisdictio deriva dalle determinazioni 
umane, essendo indispensabile la cooperazione 
degli uomini per scegliere la persona che della 
potestà dovrà essere investita. E così tutte le 
potestates formalmente in Dio, in concreto si fon- 
dano nel consenso degli elettori e nell’assenso 
dell’eletto. ! 

Dei due elementi che le compongono, l’or- 
dine e la giurisdizione, il primo è la base tra- 
scendentale e divina del potere e non può es- 
sere alienato, l’altro forma la base materiale ed 
è trasmissibile. ®° Anche il papato è posto sulla 
linea delle altre autorità : il Romano Pontefice 
riceve dall’umana determinazione la jurisdictio 


i De Renuntiatione Papae, c. XXI1V, pag. 58 
(ediz. Roccaberti nella Bibliotheca Maxima Pontifi- 
cia, t. II): Si videre volumus quid est formale in 
ipso Papatu, considerare debemus in quibus consi- 
stit ipse papatus; nam cum omnis auctoritas et ec- 
clesiastica potestas, vel dicit ea quae sunt ordinis, 
vel ea quae sunt jurisdictionis, oportet quod ratio 
papalis potestatis in aliquo illorum existat. Mate- 
riale autem in ipso papatu sunt personae, in quibus 
habet esse: papatus, vel quae assumuntur ad papa- 
tum, nam potestates, virtutes, et similiter omnes 
perfectiones non habent materiam ex qua fiunt, sed 
in qua recipiuntur: cum ergo papatus sit quaedam 
potestas, et quaedam auctoritas et quaedam perfec- 
tio, non habet materiam ex qua, sed in qua: ipsae 
ergo personae, quae assumuntur ad papatum, et in 
quibus recipitur papatus, dicuntur esse quid mate- 
riale respectu papatus. Causa autem efficiens ipsius 
papatus est consensus eligentium, et consensus electi : 
et si dicatur quod est causa, efticiens etiam confir- 
matio ipsius Dei dicemus quod Deus sic administrat 
res, ut eas proprios cursus agere sinat: ex quo ergo 
hoc requirit cursus rerum, quod si eligentes eligunt, 
et intellectus assentit quod ille sit Papa, debemus 
supponere quod hoc fiat ex divina voluntate. 

2 Ibid. c. XVI, pag. 41: Quare quae sunt juri- 
sdictionis possunt tolli, non autem quae sunt or- 
dinis. 
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che è l'esercizio, il contenuto dell’ordo, e può 
quindi validamente rinunziare ad essa e al suo 
altissimo ufficio quando lo crede opportuno. ‘ 
Queste teorie ebbero in seguito fortuna. Il no- 
stro filosofo aveva detto : Tutto ciò che deriva 
da Dio, ma si attua con la cooperazione umana, 
può essere dagli stessi uomini abrogato. ® E su 
questo principio fondava. la validità dell’abdi- 
cazione di Celestino V. Ben presto si passò ad 
affermare che le persone arrivate ad una carica 
per consensum hominum, potessero, per mezzo 
dello stesso consenso, esser rimosse dal loro 
officio. E non fu eccettuato, andando assai più 
lontano di quanto avrebbe voluto Egidio, nem- 
meno il papa. La distinzione tra ordo e juri- 
sdictio fu il punto d’appoggio 2 numerosi dot- 
tori dei secoli seguenti per proclamare la supe- 
riorità del concilio sul Papa. Nel « De Potestate 
Ecclesiastica » è invece esposta una dottrina 
rigidamente teocratica. Nella letteratura me- 
dioevale prosastica e poetica dominava incon- 
trastata l’idea feudale. L'amore stesso era rap- 
presentato come un signore che va in cerca di 
vassalli da dominare e da comandare. Seguendo 
questo concetto, Egidio dispone i poteri in un 
armonico disegno, secondo il quale i superiori 
governano gl’ inferiori, © nell’ ordine terreno 
scorge un riflesso di quello celeste. Dio, il su- 
premo moderatore dell’ intiera machina mundi 
dirige la sua Chiesa per mezzo del Papa, cui 
commise, come a suo vicario, il governo di 
tutte le nazioni dopo averlo investito della du- 
plice spada, l’una ad usum, l’altra ad nutun, 
Sembra anzi che lo scrittore agostiniano rim- 
pianga quel tempo del vecchio Testamento 
quando una sola persona poteva maneggiare le 
due spade, anche quella temporale, senza bi- 
sogno d’ intermediarî. * Ma era troppo profondo 

i Ibid. c. VI pag. 11: lgitur si a solo Deo est 
papatus, est tamen in hac persona vel in illa per 
cooperationem humanam. Et quia ad talem potesta- 
tem habendam intervenit opus humanum, ideo opere 
humano desinere potest, quia cooperatione humana 
esse habuit. ° 

2 Ibid. c. V. pag. 8: Illud quod sic est a Deo, 
quod ad illud possunt cooperari ereaturae, ereatu- 
rarum opere tolli potest. 

3 De Potest. ecel., I, c, VII, pag. 24: Videtur 
ergo ex hoc quod gladius materialis et terrena po- 
testas non reservaretur in ecclesiastica potestate, et 
exinde posset ulterius argui quod sacerdotes in lege 
graciae essent imperfectiores sacerdotibus in lege 
naturae, quia illi erant reges et sacerdotes habentes 
utrumque gladium et utramque potentiam. 
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conoscitore della storia ecclesiastica per igno- 


rare quanto le occupazioni incessanti impedis- 
sero ai Sommi Pontefici il raccoglimento. Forse 
nel suo orecchio durava ancora l’eco delle pa- 
role di Gregorio Magno piangente che il suo 
cuore fosse trattenuto dalle sollecitudini del 
governo di Roma nel suo slancio verso Dio, ! 
o quelle che Innocenzo III scriveva all’abate 
di Citeaux : « La meditazione mi è impedita, il 
pensare quasi impossibile, a pena posso io respi- 
rare ».® Perché Egidio afferma che « perfectius 
et excellentius est habere materialem gladium ad 
nutum quam ad usum, * e che l’antico sacerdozio 
rinunziò ben presto alle cure mondane per de: 
dicarsi più diligentemente a quelle dello spirito. 

Vi è nel nostro scrittore una strana ten- 
denza ad inasprire, anchè nel campo giuridico, 
le idee teocratiche dominanti nella società del 
suo tempo. Valga come esempio la sua teoria 
delle decime. 

Gli antichi canonisti le derivavano dall’ isti- 
tuzione divina appoggiandosi su Malachia * e 
sui Numeri. * 

S. Tommaso le fonda in parte sul precetto 
positivo e in parte sul diritto di natura.° Esse 
sono una recognitio divini beneficii," un ricono- 
scimento delle grazie che Dio spande sulle crea- 
ture e un mezzo per fornire ai ministri del culto 
quel necessario sostentamento che già il popolo 
ofiriva ai principi e ai cavalieri sotto il titolo 
di stipendia victus. Ma nella dottrina tomistica 
le decime non rivestono la qualità di tributo, 
perché esse erano pagate con i frutti della terra 


Cp ei ‘ 
sa 


1 Gregorii Magni opp. omn. Ediz. dei frati Mau- 
rini, Parigi 1705, Epist. I, 5, pag. 490; I, 25, pag. 514. 

2 Fenix Rocquairn, Le papauté au moyen dige. 
Paris, Plon, 1886, pag. 178. 

3 De Potest. ecel., I, c. VIII, p. 28. 

+ TIT, 8-10. 

$ XVIII, 27, 28. 

6 Summa theol. 2,2, q. 87, art. T: Unde prae- 
ceptum de solutione decimarum partim quidem erat 
morale, inditum naturali ratione : partim autem erat 
judiciale, ex divina institutione robur habens: quod 
enim eis, qui divino cultui ministrabant ad salutem 
populi totius, populus necessaria victus ministraret, 
ratio naturalis dictat: sicut et his, qui communi uti- 
litati invigilant, scilicet : principibus, et militibus et 
aliis hujusmodi stipendia victus debentur a populo. 

1 Ibid. 2, 2, q. 86, art. 4: Offerebantur autem 
primitiae ex speciali causa, scilicet in recognitionem 
divini beneficii: quasi aliquis profiteatur se # Deo 
fructus terrae percipere, et ideo se teneri nd aliquid 
de hujusmodi Deo exhibendum. 
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ottenuti er munere divino. Invece nel « De Po- 
testate ecclesiastica » questo carattere tributario 
è ad esse chiaramente attribuito. Egidio le con- 
cepisce come un segno delia sottomissione dei 
fedeli al dominio universale della Chiesa, un 
censo di servità dei laici ai sacerdoti.*! Egli, il 
grande filosofo, sembra che abbia il compito di 
portare all’estreme conseguenze tutte le teorie 
degli scrittori curialisti medioevali. Non gli ba- 
stava asserire la supremazia assoluta della po- 
testà spirituale sulla temporale, doveva arri- 
vare, con un trapasso infelice dal concetto di 
potere a quello di possesso, alla stupefacente 
conclusione che nessuna proprietà può 1’ nomo 
possedere con giustizia, ov’egli non l’abbia sub 
ecclesia et per ecclesiam. 

È innegabile in tutto il trattato l’influsso 
della scuola agostinista, in cut mancava una 
netta distinzione fra il dominio della filosofia e 
quello della teologia, fra le verità razionali e 
quelle rivelate, in modo che le prime erano as- 


sorbite dalle seconde. Da questa confusione dei | 


due ordini di verità proveniva la distruzione 
delle forze originarie dello Stato. Infatti se il 
diritto di natura spariva in quello soprannatu- 
rale, l’organizzazione politica della società non 
aveva ragione di esistere senza il riconosci- 
mento della Chiesa. Ogni elemento spirituale 
mancava al potere terreno, se quello ultramon- 
dano negava di conferirglielo. A questo prin- 
cipio si appoggiava Egidio quando sosteneva 
che la potenza romana non era un impero le- 
gittimo,? e i regni degli infedeli non hanno un 
fondamento legale, mu sono, secondo l’espres- 
sione di S. Agostino, magna latrocinia.* 


* 
è è. 
I Romani Pontefici difesero con molta ener- 
, gia e varia fortuna in tutto il Medio Evo l’idea 


) 1 De Potest. eccl. I, c. 4, pag. 14: Dantur autem 
| hujusmodi decimae in recognitionem propriae servi- 
tutis, ut quilibet recognoscat se servum Dei, sicut 
inferiores sunt cubicularii suo superiori ut recogno- 
scant se et habere quod habent a superioribus suis, 
sic et nos quae tenemus et habemus a Deo recipi- 
mus.... Terrena itaque et temporalis potestas, ut ter- 
+ rena est, idest ut fructus terrae recipit et ut tempo- 
ralis est, idest ut bona temporalia habet, est tribu- 
taria et censuaria ecclesiasticae potestati, quam vice 
Dei recognoscens, in recognitione propriae servitutis 
debet eis decimas exhibere. 
? Ibid. c. 7, pag. 60. 
3 Ibid. III, c. 2, pag. 125. 
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Giornale dantesco, anno XXIX, quad. II. 
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teocratica. Ai principî che essi propugnavano, 
l’autorità laica opponeva, come fecero Enrico IV, 
Federico II, Filippo il Bello, la teoria dell’ ugua- 
glianza dei due poteri. Papa Gelasio formulò in 
un modo classico la superiorità della potestà 
spirituale su quella temporale, appoggiandosi 
alla concezione dell’ unità ideale del regno e del 
sacerdozio in Cristo.! Gli altri elementi dottri- 
nali, le potestates ordinis, magisterii, jurisdictionis 
vennero sviluppandosi sotto i suoi successori 
sino a raggiungere l’ unità totale del sistema in 
Gregorio VII. Ma i canoni politici e filosofici 
che hanno retto idealmente la civiltà cristiana 
nell’età di mezzo sono rampollati dalla teologia 
di S. Agostino sintetizzata in quel meraviglioso 
libro della Città di Dio che fu la carta fonda- 
mentale della Chiesa per la sua missione so- 
ciale. Nello scritto del grande dottore la Civitas 
Dei s’ identifica con la comunità dei fedeli, di 
cui è Rettore Cristo, il Messia predetto nell’an- 
tico Testamento, discendente da Aronne e da, 
David, dai quali ereditò la dignità di Sacerdote 
e di Re. A S. Agostino fu attribuita la teoria 
della natura diabolica e peccaminosa dello stato 
in sé, non soltanto del pagano, ma anche del 
cristiano. Ma è questo un errore che si rivela 
anche ad uno sguardo superficiale dato alla pro- 
duzione letteraria del grande Padre dell’occi- 
dente’cristiano. La lotta fra le due società, dei 


buoni e dei cattivi, che si è accentuata nel cozzo 


fra paganesimo e cristianesimo e che si perpe- 
tuerà oltre la fine dei tempi, nell’altro mondo, 
con l’eternità della vita per gli Eletti e della 
morte per i dannati, non è guerra della Chiesa 


‘contro l’organizzazione politica intrinsecamente 


corrotta, ma.del bene contro il male, della grazia 
contro il peccato, di Dio contro il diavolo. Le 
frasi pessimiste di S. Agostino sulla natura e 
sull’origine del regnum, si devono riferire allo 
stato non cristiano che è veramente in antitesi 
colle finalità della Città di Dio. Inoltre il dot- 
tore d’Ippona mantiene una posizione neutrale 
di fronte alle due autorità, spirituale e tempo- 
rale, perché dice che tanto i sovrani quanto i 
sacerdoti ricevono dall’alto la potestà a loro af- 
fidata per il vantaggio dei sudditi. E se fu il 
primo pensatore ad osservare che il concetto di 


t Cfr. Ernst BeRNHEIM, Mittelalterliche Zeitan- 
schauungen in threm Éinfluss auf Politik und Ge- 
schichischreibung. 'Tibingen, Verlag von j. C. B. 
Mohr (Paul Siebeck) 1918, Teil I, pagg. 150-152. 
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dominio del Redentore nella Civitas da lai fon- | 
data, importa anche l’idea di sacerdozio e di 
regno riuniti nella persona di Cristo, egli non 
affermò che Dio trasmise il duplice potere, al- O 
ineno in senso terreno e politico, ai Sommi Pon- ; 
tefici suoi vicari.! 

Con l’insulto di Anagni (settembre del 1303) 


| 


crollò per non più rialzarsi la potenza politica | 


dei papi. Un anno avanti, in occasione del con- 
cilio romano indetto per giudicare la politica di 
Filippo il Bello, Bonifacio VIII aveva pubbli- 
cato la bolla Unam Sanctam, ed Egidio Romano 
il « De Potestate ecclesiastica ». Alcuni scrittori? 
hanno voluto riconoscere nell’estensore della 
bolla il nostro filosofo. Ma questa opinione che, 
data la grande somiglianza di forma e di con- 
cetti fra lo scritto egidiano e quello del ponte- 
fice, potrebbe sembrarci seducente, è decisa- 
mente contraddetta da una notizia contenuta 
nel Cod. 4229 della Nazionale di Parigi, secondo 
la quale il Papa avrebbe steso di suo pugno il 
documento famoso.* È però probabile che l’opera 
del nostro filosofo abbia ispirato la bolla solenne 
che a monito «ei principi terreni poco riguar- 
dosi dei diritti sovrani della potestà spirituale, 
Bonifacio VIII emanava nell’imminenza del tra- 
gico epilogo della sua lotta contro la corte di 
Francia. Un breve confronto fra i due scritti, 
del Papa e del monaco agostiniano, ci convin- 
cerà della loro grande affinità d’idee e di forma, 
che non possiamo spiegarci senza supporre che 
l’uno abbia servito di base all’altro. 
Entrambi, Bonifazio ed Egidio, prendono le 
mosse dal passo di S. Luca (XXII, 38): « Ecce 
gladii duo hic » per affermare che alla Chiesa 
competono ambedue le spade, la spirituale e la 
temporale, l’una direttamente, l’altra indiretta- 
mente. Già S. Bernardo parlando della spada 
materiale, aveva detto, rivolto a papa Eugenio: 
« Tunc ergo et ipse (gladius) tuo forsitan nutu, etsi 
non tua manu evaginandus. Uterque ergo eccle- 
siae, et spiritualis scilicet gladius ct materialis : 
sed is quidem pro Ecclesia, ille vero ab Ecclesia 
erercendus : ille sacerdotis, is militis manu: sel 


sine ad nutum Nacerdotis, et iussum Imperatoris ».* 


1 Egxsr BernBEIM, Op. cit., pags. 118-119. 

? JouRDAIN, Ezcursion historiques et philosophiques 
dà travers le M. Age. Paris, Firmin, Didot 1888, 
pag. 192: Kraus, Dante, sein Leben und sein Werk ete. | 
Berlin, Grote, 1897, pag. 680. 

3 Finkk, Op. cit., pag. 147, n. 2. 

t ScapuTOo, Op. cit, pag. 19. 
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Tanto Bonifazio VIII quanto Egidio ripetono 
quasi le stesse parole, ma tolgono il forsitan 
che serviva a S. Bernardo per temperare la frase 
troppo decisamente esaltante la potenza papale, 


| ed asseriscono senz'altro che la spada tempo: 
| rale appartiene si al potere civile, ma « ad nu- 


tum et patientiam sacerdotia ».' 

E poiché tutte le autorità terrene, non due, 
ma una sola gerarchia devono costituire, domi- 
nando l’ unità nella natura e nell’ordine delle 
cose, ne segue che l’autorità temporale è sog- 
getta non solo, ma ordinata allo spirituale. * E 
a prova di questa asserzione ambedue gli serit- 
tori, il pontefice e il monaco, adducono quattro 
ragioni: 

1.° Il diritto di riscuotere le decime che 
ha la Chiesa; 

2.* La consacrazione dell’imperatore da 
parte del Papa e la benedizione impartita ; 

3.° Il fatto che nell’antico Testamento Dio 
si è servito del sacerdozio per istituire il po- 
tere civile; 

4.° L’ordine dell’universo che importa il 
dominio dello spirito sulla materia. * 

Infine entrambi concludono che se l’autorità 
spirituale può pronunziar giudizio su quella 
temporale, essa, a sua volta, non può esser 
trascinata davanti al tribunale umano, ma sol- 
tanto Dio puo giudicarla.* 


1 Bolla Unam Sanctam, Raynaldi, Annales Eccl. 
T. XIV, an. 1302, n. 13: — De Potest. eccl. II, c. 15. 

? Bolla Unam Sanctam: Oportet autem esse sub 
gladio, et temporalem auctoritatem spirituali subiici 
potestati. Nam cum dicat Apostolus: non est potestas 
nisi a Deo, quae autem a Deo ordinata sunt, non 
autem ordinata essent nisi gladius esset sub gladio. 
et tanquam inferior reduceretur per alium in supre- 
ma. Nam, secundum beatum Dionysium, lex divini- 
tatis est infima per media in suprema reduci. Non 
ergo secundum ordinem universi omnia aeque ac im- 
mediate, sed infima per media, inferiora per supe- 
riora ad ordinem reducevtur. 

Gli stessi concetti e quasi le stesse parole si leg- 
gono nel De Potestate Ecclesiastica, I, 3. 

3 Bolla Unam Sanctam: Spiritualem autem et 
dignitate et nobilitate terrenam quamlibet praecel- 
lere potestatem oportet tanto clarius nos fateri, quanto 
spiritualia temporalia antecellunt: quod etiam ex de- 


i cimarum datione, et benedictione et sanctificatione, 
‘ ex ipsius potestatia acceptione, ex ipsarum rerum gu- 


bernatione claris oculis intnemur. 

Cfr. De Potest. eccel. I, 4. 

+ Bolla Unam Sanctam : Ergo si deviat terrena 
potestas, indicabitur a potestate spirituali: sed si de- 
viat spiritualis, miuor a suo superiori, sì vero su- 
prema a solo Deo, non ab homine poterit iudicari. 

Cfr De Potest. ecel. I, 4. 


ei 


Agostino Trionfo. 


In occasione del grande tentativo di restau- 
rare le fortune politiche del potere ecclesiastico 
fatto con esito infelice da Bonifazio VIII e da 
alcuni dei suoi immediati successori, 1’ Ordine 
degli Eremitani di S. Agostino sì assunse la 
missione di dimostrare con trattati scientifici la 
supremazia dell’autorità spirituale su quella 
temporale. ll 

Contemporaneamente ad Egidio Romano, 
Giacomo da Viterbo, doctor speculativus, suo 
discepolo, pubblicò il « De Regimine Christiano », 
somigliante nello stile e nell’esposizione al- 
l’opera del suo maestro, e non di rado supe- 
riore nella precisione del linguaggio e nella 
sottigliezza dei concetti. ! . 

Seguî in ordine di tempo Agostino Trionfo ? 
con la Summa de Potestate Ecclesiastica, impor- 
tante manuale della teoria del papato e con al- 
cuni trattati minori non tutti ancora stampati. 
Giuseppe Lanteri, suo biografo, seguendo gli 
storiografi dell'Ordine, gli attribuisce le seguenti 
operette, ancora inedite quando egli scriveva: * 


1.° Contra Divinatores et Sompniatores; 

2.° Super Facto Templariorumj 

3.° De Potestate S. Collegii mortuo papa; 

4.° De Potestate Praelatorum ; 

5.° De Sacerdotio et regno ac de donatione 
Constantino ; 

6.° De Ortu Romani Imperii. 


I primi quattro furono riportati da Riccardo 
Scholz fra i testi del suo classico lavoro sulla 
pubblicistica del tempo di Filippo il Bello e di 
Ludovico il Bavaro. Gli ultimi due sono invece 
ancora completamente sconosciuti. Inoltre il 
Finke inserî nelle Fonti per la storia di Boni- 
fazio VIII un’operetta attribuita ad Agostino 
Trionfo, di carattere polemico, scritta per ri- 
battere le calunnie che gli avversari di papa 
Gaetani diffondevano, dopo la sua morte, nel 
mondo cristiano. 


t Cfr. UGo MARIANI, Zi De Regimine Christiano 
di Giacomo da Viterbo, in Giornale Dantesco, volu- 
me XXVII, q. 2, e peri Cenni Biografici, VArchivio 
della Società Romana di Storia Patria, vol. 48, (1925). 

® Per la biografia di questo scrittore cfr. UGo 
MakiAanI, Scrittori politici medioevali in Giornale Dan- 
lesco, vol. XXVIII, q. 2. 

3 TosepRUS LANTERI, Prostrena saecula ser Re- 
ligionis Augustinianae. Tolentini, typ. Guidoni, 1850, 
vol. I, pag. 77. 
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Con la scorta dello Scho]z, sottile indaga- 
tore del pensiero politico medioevale, approfit- 
tando delle preziose notizie e del commento che 
egli premette ai testi, esamineremo queste opere 
minori dello scrittore agostiniano. 


Tractatus contra articulos and diffamandum sanc- 
tissimum patrem Bonifacium papam sancte 
memorie et de commendacione ejusdem. * 


È contenuto nel codice 4046 della Nazionale 
di Parigi, dalla carta 19* alla 28. 

L’operetta fu scritta probabilmente durante 
i primi anni del pontificato di Clemente V, 
quando già questo pontefice, dopo aver pelle- 
grinato quattro anni per il mezzodi della Fran- 
cia, si era fermato ad Avignone nel 1309. Lo 
Scholz, ottimo giudice, attribuisce decisamente 
questo breve lavoro al nostro autore. * Ago- 
stino Trionfo si rivela un abile agente e un 
portavoce del partito. Bonifaciano. Egli intende 
non soltanto comporre un memoriale in difesa 
della condotta del Gaetani, ma anche d'’ indi- 
care ai superstiti seguaci del fiero pontefice, la 
via che li deve condurre al successo nella lotta 
intrapresa contro la politica della corte papale 
troppo ligia ai disegni e alle ambizioni di Fi- 
lippo il Bello. Il trattatello è dedicato ad un 
cardinale di curia, cui si rivolge l’autore nella . 
chiusa con parole di lode: « Vobis specialiter 
convenit propter Bonifacii memoriam quae in 
omnibus aliis fuit perdita, solum în vobis fuit 
servata ». Il Finke ? ha creduto di potere iden- 
tificare questo personaggio importante con il 
nepote di Bonifazio, il Card. Francesco Gae- 


‘tani, colto porporato, devoto alla memoria dello 


zio. Le accuse contro il papa cosî atrocemente 
insultato in Anagni, messe fuori all’ inizio del 
suo pontificato, aggravate durante la lotta con- 
tro i Colonna e gli Spirituali, furono ripetute 
nella lunga contesa che ebbe con la corte di 
Francia. Ai 30 giugno 1303, in un’assemblea 
presieduta dal Re, erano risuonate più che mai 
violenti le voci contro Bonifazio VIII. Venti- 
nove capi di accusa accumularono su di un 
uomo tutti i vizi e i delitti di quell’età avvi- 
lita. Le calunnie più triviali si scagliarono con- 
tro il pontefice: alcune come quelle che il papa 


! Pubblicato dal Finkk, Aus den Tagen Bonifaz 
VIII, 1, Quellen, LXIX e sgg. 

* R. ScHoLz, Up. cit., pag. 175. x 

3 0p. cit., pag. XCVIII. 


non credesse all’ immortalità dell’anima, alla 
transustanzazione, che avesse un demonio in 
casa, sommamente rilicole. Si chiese la convo- 
cazione di un concilio ecumenico perché motivi 
di coscienza spingevano il Re, a quanto egli 
assicurava, a chiedere alla Cristianità un rime- 
dio alle sventure che i vizi di Bonifazio atti- 
ravano sulla Chiesa. I prelati che assistevano 
‘alla riunione, lungi dal protestare, aderirono 
incondizionatamente alla convocazione del con- 
cilio, perché in tal modo si dava l’occasione al 
vicario di Cristo di provare pubblicamente la 
sua innocenza. Degni cortigiani di quel monarca 
simulatore che affermava che avrebbe volentieri 
coperto col suo mantello la nudità del Santo 
Padre. I decreti dell’assemblea furono letti al 
| popolo: Commissari regi si sparsero per le pro- 
vincie ed ottennero ben settecento adesioni dai 
capitoli, dai monasteri, dalle città, dalle pro- 
vincie, molte date spontaneamente, non poche 
strappate a forza. 

DL’ Università di Parigi aderi con entusiasmo. 
Il Re scrisse allora ai principi, ai vescovi, ai 
cardinali perché convoeassero il concilio che 
doveva dare la pace alla Cristianità. La notizia 
di quanto era avvenuto in Francia pervenne a 
Bonifazio in Anagni, sua patria, dove erasi ‘re- 
cato nei caldi della stagione. Subito, in pieno 
concistorio, il 15 agosto si purgò per sacramento 
dalle imputazioni a lui mosse e pubblicò una 
bolla che testimoniava il suo nobile carattere. 
Non degli attacchi alla sua persona, ma degli 
oltraggi alla sua dignità egli si mostra preoc- 
cupato. Una sola frase mostra che è consape- 
vole delle calunnie ignominiose che gli furono 
lanciate. « Noi eonosciamo, egli esclama, i delitti 
che ci sono imputati, ma. sono accuse lanciate 
da uomini che immergevano la lingua nel fango, 
mentre tenevano gli occhi rivolti al cielo ».* 
Neanche la morte del Gaetani fece tacere le ma- 
levole voci. E più volte il Nogaret e lo stesso 
Filippo chiesero a Clemente V l’aperta con- 
danna della memoria di Bonifazio VIII. 

L’operetta del Trionfo è divisa in tre parti. 
Nella prima (carte 18-22) vengono riferite e con- 
futate le principali accuse. Di alcune frasi im- 
putate al papa che potrebbero aver sentore di 
eresia, l’autore spiega il vero senso in modo di 
renderle perfettamente ortodosse, di altre, come 


1 RocQuarn, Op. cit., pag. 272. 
1 ROCQUAIN, Op. cit., pag. 2%0. 
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in genere degli addebiti più gravi, mostra l’evi- 
dente esagerazione e falsificazione dei nemici 
del pontefice. Contro gli avversari di Bonifazio 
uomini carentes sanctitate, auctoritate et veritate 
sacrae scripturae (cioò non maestri in sacra pa- 
gina) e quindi immeritevoli di ogni fiducia, 
Agostino si mostra in tutto il trattato partico- 
larmente severo, specialmente nella seconda 
parte (carte 22-24) quando rievoca diffusamente il 
dramma di Anagni. Dopo gli studî del Renan, * 
del Finke, e recentemente dell’on. Pietro Fe- 
dele, ? siamo in grado di ricostruire gli avveni- 
menti che si succedettero a di 7 settembre 1303 
nella piccola eittà del Lazio. Il vecchio ponte- 
fice visse ore veramente tragiche, e seppe mo- 
strarsi in tutto consapevole della dignità altis- 
sima di cui era investito. Disposto a morire, 
ma non a cedere i suoi diritti, egli ripeteva ai 
suoi nemici: «Ecco il capo, ecco il collo». 
Sciarra Colonna l’avrebbe ucciso se non si fosse 


‘opposto il Nogaret al quale premeva troppo tra- 


scinare prigione il papa in Francia, perché ser- 
visse ai disegni di Filippo il Bello. Le cose 
però non dovettero andare in modo cosi tran- 
quillo come vorrebbe far credere l’astuto mi- 
nistro del Re francese nelle varie apologie della 
sua condotta in Anagni, pubblicate dopo la 
morte di Bonifazio. Un testimonio oculare, il 
card. Nicola Boccasini che non aveva voluto 
abbandonare il pontefice nel pericolo, salito poi 
sulla cattedra di S. Pietro col nome di Bene- 
detto XI, nella bolla Flagitiosum scelus, pub- 
blicata per condannare gli autori del triste av- 
venimento, asserisce che «manus in eum iniece- 
runt impias, protervas erexerunt cervices, ac bla- 


 sphemiarum voces funestas ignominiose jactarunt ». 


Ricordando con dolore questi fatti, Agostino 
Trionfo si lamenta che gli autori del sacrilego 
attentato siano rimasti impuniti, e che proprio 
nel paese del nemico abbia il papa trasferito la 
sua residenza. Da questa condotta di Clemente V 
grandi mali verranno alla comunità cristiana, 
perché dalla fortuna dei persecutori del ponte- 
fice i malvagi trarranno motivo d’imitarli nelle 
loro gesta e di opprimere i pastori del gregge 


| di Cristo. Il Trionfo non si oppone alla cano- 


nizzazione di Celestino V, sollecitata dagli Spi- 


i FE. Renan, Etudes sur la politique religieuse du 
règne de Philippe le Bel. Paris, 1899. 

°° Pikrro FebkLK, Per la storia dell’attentato di 
Anagni, in Bullettino dell’ Istituto storico italiano. 
Vol. 41, pagg. 195 syg. 
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rituali e dalla corte di Francia, ma dice che 
più del suo predecessore è Bonifazio VIII, 
morto come un martire al servizio della Chiesa, 
degno degli onori dell’altare. 

La terza parte, Ja più importante perché con- 
tiené un’amara e violenta satira contro Cle- 
mente V e i cardinali di Francia, è priva di 
tre capitoli, l’ottavo, il nono e il decimo, i cui 
titoli sono riportati in un indice posto nella 
carta 24*. Iddio, osserva Agostino, affida tal- 
volta ad un vicario indegno il governo della co- 
munità cristiana, per provare e punire il suo 
popolo. Egli permise che fosse insultato Boni- 
fazio VIII, suo fedele ministro, per dare ai buoni 
e ai cattivi i) monito di umiliarsi a Lui. Anche 
ora che sulla cattedra di Pietro è asceso un Pa- 
store noncurante dell’onore del proprio ufficio 
e della giusta vendetta contro i carnefici di papa 
Gaetani, la Provvidenza agisce secondo alti di- 
segni. Permettendo il male, il Signore ha vo- 
luto richiamare all’ idea del dovere i cardinali 
d’ Italia che nel conclave decisero col loro voto 
dell'elezione del candidato francese, sperando 
di farne un avversario delle ambizioni di Fi- 
lippo il Bello. Inoltre tutti i fedeli hanno avuto 
la prova delle virtà del grande pontefice oltrag- 
giato, perché ‘mon poterat Bonifacii virtus et 
ercellentia cognosci, misi per vicium et defectum 
alterius?. 

I costumi dell’alto clero sono noti ad A go- 
stino Trionfo che enumera i difetti dei compo- 
nenti il Sacro Collegio. Richiamandosi alla fra- 
gilità umana, egli esorta i prelati e il papa a 
stabilire la loro residenza fuori della patria, 
per evitare le pretese e le ingerenze sul mini- 
stero ecclesiastico dei loro parenti, amici e con- 
cittadini. Le ragioni addotte per non riportare 
la curia pontificia a Roma sono analizzate e 
confutate. Nondimeno ai cardinali malcontenti 
della sede di Avignone, è rivolta l’esortazione 
di non chiedere licenza di ritornare ad titulum 
cardinalatus, almeno finché la domanda non sia 
giustificata da qualche grave ragione, quale po- 
trebbe essere il numero sufficiente dei cardi- 
nali che rimarrebbero in corte, la residenza non 
ordinata e instabile della curia, la necessità di 
provvedere al governo della propria chiesa v 
al proprio sostentamento e a quello della fami- 
glia, il pericolo” personale che potrebbe sorgere 
dalla permanenza nella curia pontificia. Nelle 
cireostanze attuali, finché il papa risiederà nella 
terra di Francia, è doveroso che ciascun cardi- 
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nale dimori presso di lui, menando una vita 
austera e silenziosa, « cum humilitate, pocius 
tacendo quam loquendo ». 

Lo scritto di Agostino Trionfo ha grandissimo 
valore come espressione del profondo e gene- 
rale disgusto prodotto in Italia dal trasferi- 
mento della sede pontificia. Evidentemente i 
cardinali italiani tramavano di abbandonare Cle- 
mente V ed Avignone per ritornare in patria. 
Il nostro scrittore tenta di dissuaderli da questo 
disegno. Egli consiglia di rimanere in curia per 
lottare contro la parte francese e preparare il 
movimento di ritorno a Roma, residenza natu- 
rale del Successore di Pietro. 


‘ Brevis tractatus super facto Templariorum. 


È contenuto nello stesso codice della Na- 
zionale di Parigi (carte 28-30), dopo l’operetta 
esaminata, e prima di due altri trattatelli di 
Agostino, il De duplici potestate praelatorum et 
laicorum (cc. 30-32) e il De potestate Collegii 
mortuo papa (cc. 32°-34). ' Il nome dell’autore 
non è menzionato nel manoscritto parigino, ma 
noi abbiamo già veduto che un lavoro con que- 
sto titolo è attribuito al monaco agostiniano dai 
suoi biografi, e inoltre il codice 939 della Va- 
ticana lo riporta indicandolo come opera del 
Trionfo. i 

Il 13 ottobre 1307 tutti i cavalieri dell’an- 
tico e glorioso Ordine del Tempio che si trova- 
vano sul suolo francese furono arrestati e posti 
in carcere dai funzionari dello Stato. Approfit- 
tando delle voci pubbliche che accusavano di 
grave immoralità questi religiosi soldati, Fi- 
lippo il Bello, per impossessarsi delle loro im- 
mense ricchezze, chiese a Clemente V l’aboli- 
zione dell’ Ordine. Lungamente si oppose il 
papa, tergiversando, allo richieste del potente 
monarca, ma infine fu costretto a rimettere la 
questione al 15° concilio ecumenico convocato 
negli anni 1311-1312 a Vienna nel Delfinato. Il 
22 marzo 131? comparve la bolla Par in exrcelso 
che decretava lo scioglimento dell’ Ordine come 
inutile e pericoloso. Molti cavalieri erano già 


t Segue nel codice uno scritto anonimo intito- 
lato De origine ac translatione ac statu romani impe- 
rii (carte 34-36), diretto contro i principi tedeschi!che 
negavano la subordinazione dell’autorità temporale a 
quella spirituale. Secondo lo Scholz, anche di que- 
sta breve dissertazione è probabile autore Agostino 
Trionfo. 
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periti fra le torture dei tribunali francesi; Gia: 
como Molay, ultimo gran maestro, fu bruciato 
vivo il 13 marzo 1313. 

Subito dopo l’ imprigionamento dei cavalieri, 
il Re aveva interpellato la facoltà teologica di 
Parigi per domandare un parere sulla legalità 
dei provvedimenti presi, Con sua grande mera- 
viglia i professori dell’ Università, già cosi ligi 
alla sua politica durante la lotta contro Boni- 
fazio VIII, non dettero la risposta d’ incondi- 


Ma i sovrani moderni, conchiude arguta- 
mente Agostino alludendo all’ imprigionamento 


| improvviso e non autorizzato dei Templari, ras- 


zionata approvazione che egli desiderava.! Fra 


i maestri interpellati alcuni appartenevano, co- 
me Alessandro da S. Elpidio, all’ Ordine degli 
Eremitani di S. Agostino, ? 

Forse il Trionfo compose in questa occasione 


il suo trattato per meglio dilucidare la risposta | 


che il collegio accademico aveva dato a l'ilippo il 
Bello in quella circostanza. Egli riussume la sua 
tesi in poche parole: regibus et principibus saecu- 
laribus non licet hereticos capere sine requinitione 
ecclesiae. E adduce in prova passi del vecchio e 
del nuovo Testamento e i soliti argomenti filo- 
sofici della superiorità dell’anima sul corpo e 
quindi del potere spirituale su quello temporale. 

Le questione, come si vede, è generica e ab- 
braccia tutti gli eretici e non soltanto i Tem- 
plari che in qualità di appartenenti ad un or- 
dine monastico non era dubbio che avessero il 
diritto di essere giudicati dal tribunale eccle- 
siastico. * Nondimeno in.un caso egli concede 
alla potestà laica d’ intervenire per reprimere 
l’eresia, quando vi fosse pericolo che i nemici 
della fede, forti del loro numero, mettessero in 
pericolo l’ortodossia della nazione, e mancasse 
il tempo di consultare tempestivamente l’auto- 
rità ecclesiastica. * 


! Cfr, DENIFLE, II, n. 661, pag. 125. 

2 Idem, ibid. 

3 R. ScHorz, Die Publizistik, ecc., pag. 510: Ve- 
rum quia predicti Templarii religiosi dicebantur post 
eorum capcionem et eorum confessionem dubitat pre- 
dictus rex francorum, an predictos et universaliter 
hereticos ipse posset proprio iudicio (eos) capere et 
condempnare sine requisicione ecclesiae. Et quia om- 
nes articuli, de quibus dubitat ips rex super hac ma- 
teria, ex isto primo pendent, ideo volumus ostendere, 
quod non solum Templarios, qui erant persone im- 
mediate subiecte ecclesie, verum. etiam quoscumque 
alios hereticos nec rex nec aliquis secularis princeps 
habet auctoritatem capiendi 
clesio requisitione. 

4 Ibid., pay. Ad ultimum 
quod si reges et principes viderent sic hereticos pul- 


vel judicandi sine ec- 


5ID: dicimus ergo, 
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somigliano a quel medico che prima ordinò la 
medicina all’ infermo c poi gonsultò i libri per 
sapere se la cura era giusta. E tornato presso 
il paziente si accorse che costui era morto. 


Tractatus brevis de duplici potestate prelatorum 
et laicorum qualiter se habent. 


Menzionata negli antichi cataloghi delle 
opere del Trionfo, questa non lunga disserta 
zione sulla natura dei due poteri, è riportata 
anonima nel codice parigino (cc. 30-32”). Seb- 
bene non vi sia indicata la data di composi- 
zione, la possiamo con ogni probabilità asse- 
gnare a quel periodo di tempo che Agostino, 
dopo il 1300, trascorse insegnando nell’ Univer- 
sità della capitale di Francia. Auche gli altri 
acritti esaminati appartengono a questi fecondi 
anni della vita del nostro scrittore. L’esordio 
del trattato ha un’ intonazione alquanto amara. 

Non mancano ai nostri giorni, dice l’autore, 
coloro che avendo dimenticato il detto aristo- 
telico « amicus Plato, sed magis amica veritas ». 
osano negare, per non dispiacere agli uomini. 
alcune verità per sé evidenti. Fra queste è da 
annoverarsi la dottrina della dipendenza e del- 
l’origine immediata della potestà temporale da 
quella spirituale. E non soltanto il potere con- 
cesso ai principi secolari, ma anche l’autorità 
di cui sono investiti i dignitari della Chiesa 
deriva da Dio per mezzo del pontefice. Come 
Egidio nel De Renuntiatione Papae, cosi A go- 
stino si diffonde in questa operetta a definire 
la duplice ‘ potestas ordinis et jurisdictionis? dei 
Prelati. La prima, che importa la facoltà di of- 
trire il sacrifizio e amministrare i sacramenti, 
fu concessa da Cristo a tutti gli apostoli e 
quindi si trasmette in modo eguale ai vescovi 
e al papa, loro successori, ed è inalienabile. La 
seconda, che si può anche chiamare la potestas 


- 


lulare in eorum regno, ut merito possent timere, 


“quod corum subditi fideles inficerentur et corripe- 


rentur per cos, et cum hoc commode non possent 
ita cito consulere ecclesiam, ut tali periculo subve- 


‘ niret, credimus, quod in tali casu regibus et princi- 


| 
| 


pibus licitum esset dictosa hereticos capere, ita ta- 
men quod semper haberent proposituam eos ecclesie 
reddere et cos sub potestate ecelesie tradere ad re- 
quisicionem cius. 
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subditos regendi, fu data soltanto a Pietro in 
tutta la pienezza ed universalità e conseguen- 
temente ai Romani Pontefici, e subordinata- 
mente, cioè mediante Petro et mediante papa 
agli altri apostoli e ai pastori che sono eredi 
spirituali del loro potere. Che poi la suprema 
autorità ecclesiastica abbia ricevuto da Dio il 
dominio perfetto delle cose temporali per com- 
municarlo ai laici, con il diritto di controllo e 
l’obbligo di privarne gl’ indegni, è provato dal- 
l’autore con dimostrazioni assunte da principî 
di ordine naturale, morale, divino e metafisi- 
cale. Ma tutti gli argomenti che egli adduce 
possiamo ridurli a quell’unico su cui s’imper- 
niò la letteratura canonistica e politica del suo 
tempo: la missione ultraterrena della Chiesa e 
la superiorità dello spirito sulla materia. 


a 


De potestate Collegii mortuo papa. 


È la più breve delle opere minori del nostro 
scrittore. Occupa appena una carta, la trenta- 
duesima, del codice parigino. Tratta della que- 
stione importante dei poteri del sacro Collegio 
durante la vacanza della S. Sede, e sebbene 
nel manoscritto da cui la trascrisse lo Scholz 
sia anonima, tuttavia è nominata negli antichi 
cataloghi dei lavori di Agostino Trionfo. Sui 
limiti della potestà concessa in tali occasioni 
ai cardinali, si discuteva da lungo tempo fra 
i cultori del diritto canonico, e a rendere più 
fervide le loro polemiche e a provocare severe 
condanne da parte dei fedeli pensavano gli stessi 
porporati coi loro dissensi, gelosie e rivalità. 
Dopo la morte di Celestino IV avvenuta il 17 
o 18 novembre 1241, la S. Sede restò vacante 
diciannove mesi. Gregorio X fu eletto dopo un 
interregno di tre anni, Niccolò IV dopo undici 
mesi, Celestino V dopo due anni e tre mesi. 
Undici mesi corsero fra la morte di Bene- 
detto XI e l’elezione di Clemente V, due anni 
farono appena. sufficienti al sacro collegio per 
innalzare Giovanni XXII al trono pontificio. 
Forse in una di queste due ultime vacanze 
della S. Sede pubblicò Agostino Trionfo il suo 
trattato. Partendo dal principio dell’ immorta- 
lità della Chiesa e del papato, Egidio aveva so- 


stenuto nel De Renuntiatione papae! la trasmis- : 


sione dell’autorità di giurisdizione ai cardinali, 
in caso di decesso o di abdicazione del Sommo 
Pontefice. Anche per il Trionto, come del resto 


t Cfr. pagg. 26-27 e pag. 59. 
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per tutti i teologi cattolici, la Chiesa, essendo 
il corpus mysticum Christi, è un organismo so- 
prannaturale che non può essere soggetto alla 
morte perché sempre vivrà il suo Sposo divino, 
e non perderà mai quella massa di diritti e di 
poteri che le sono connaturali avendoli ricevuti 
dalla divinità, anche se dovesse rimaner priva, 
per un tempo più o meno lungo, del suo capo 


‘terreno, il vescovo di Roma, vicario di Cristo. 


In tal caso depositario della potestas jurisdic- 
tionis, durante il periodo di vacanza, è il Sacro 
Collegio cui spetta, oltre l’elezione del novello 
pontefice, provvedere ad un regolare governo 
della Chiesa, salvaguardare la comunità dei fe- 
deli dalla propaganda degli errori contro la fede, 
amministrare e tutelare i beni materiali del 
clero. Ma non si trasmette ai cardinali la pie- 
nezza dell’autorità. Numerose restrizioni limi- 
tano, specialmente nel campo legislativo, la 
loro potestà di giurisdizione. Cosi essi non pos- 
sono abrogare gli statuti dal papa stabiliti, né 
crearne dei nuovi a proprio favore, né in ge- 
nere compiere quegli atti di governo od arro- 
garsi quei diritti che personalmente furono ri- 
servati al Successore di Pietro. Queste limita- 
zioni si basano sulle costituzioni emanate da 
Gregorio X nel concilio di Lione del 12731 e 
ribadite in quello di Vienna da Clemente V.? 
Lo scopo dei Sommi Pontefici nel pubblicare 
queste ordinanze era d’ impedire gl’ interregni 
prolungati nel governo della Chiesa cosi dan- 
nosi alla disciplina del clero e dei fedeli. Ma i 
cardinali non accolsero docilmente queste di- 
sposizioni. E dopo la morte di Benedetto XI 
e Clemente V due lunghe vacanze ebbe a sof- 
frire la S. Sede, l’una di undici mesi e l’altra 
di oltre due anni. 


Tractatus contra divinatores et sompniatores. 


Menzionata dai biograti di Agostino, conser- 
vata nel codice Vat. lat. 939, uelle carte 31 0.-46v, 
questa breve dissertazione, importante docu- 
mento della potenza sociale raggiunta dagli Spi- 
rituali nel secolo XIV, fu recentemente pubbli- 
cata e commentata dallo Scholz.® Quando il 


4 Cap. un. Tit. III, Lib. V in VI. 

2 Cap. 3. Tit. VI, Lib. I in VI. 

3 Unbekannte Kirchenpolitische Streitschriften aus 
der Zeit Ludwig des Bayern (1327-1354). Rom. Verlag 
von Loescher, pagg. 191 sgg. (commento) e pagg. 481 
sgg. (testo). 
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Trionfo componeva i suoi trattati ecclesiastico- 
politici, il mondo cristiano che oltre un secolo 
prima era stato sospinto dalle predizioni del- 
l’abate Gioacchino di Flora nei terrori dell’ A po- 
calisse, subiva ancora il fascino della predi- 
cazione di Francesco di Assisi che era scesa su 
di esso come un largo raggio di sole e come la 
squisita grazia di un mattino di aprile. Il mo- 
vimento di rinascita spirituale iniziatosi improv- 
visamente nelle campagne dell’alta Umbria, si 
era in breve tempo propagato in tutta l’ Italia, 
mantenuto vivo per lunghi decenni dai figli del 
grande apostolo che si erano assunto il compito 
di attivare il lievito dell’amore nelle coscienze 
e di destare nelle anime le forti passioni reli- 
giose. Ma S. Francesco tutto pervaso dall’eroico 
desiderio di una vita perfetta, non aveva pre- 
veduto il duro conflitto che, subito dopo la sua 
morte, sarebbe sorto nell'Ordine da lui fondato, 
tra i due partiti dei: moderati e dei rigidi inter- 
preti della sua regola. Pensò forse a delle apo- 
stasie, a una riconciliazione di molti segnaci 
colla vita del secolo, ma che un grande numero, 
forse la parte più pura dei suoi discepoli sa- 
rebbe arrivata allo scisma e alla ribellione alle 
supreme autorità della Chiesa, questo il mi- 
stico e forte figlio di Assisi non poteva imma- 
ginarlo. Sino al 1312 la questione della disci- 
plina del grande istituto monastico, sembrava 
in apparenza che fosse l’oggetto della lotta fra 
le diverse tendenze dell’Ordine. La condotta 
della S. Sede verso i pii ed esaltati monaci chia- 
mati dal popolino Fraticelli, era stata dapprima 
prudentemente benevola. Essa aveva saputo va- 
lutare il fermento d’idee, la ricca fioritura di 
misticismo che gli Spirituali suscitavano nella 
comunità dei fedeli. Anche quando. l’ Università 
di Parigi custode, secondo la frase del Romanzo 
della Rosa, della‘ chiave della cristianità, insorse 
unanime nel 1254 contro l’Introductorius ad 
Evangelium aeternum di frate Gerardo da S. Don- 
nino, discepolo di Giovanni da Parma, capo della 
corrente spiritualistica francescana, il tribunale 
teologico, pur condannando il libro radicalmente 
sovvertitore dell’ortodossia cattolica, tenne un 
contegno moderato. Negli anni che Egidio Ro- 
mano aveva trascorso a Parigi, giovinetto, per 
addottorarsi nelle discipline filosofiche e teolo- 
giche, durava ancora l’eco dell’ardenti pole- 
miche dell’ Università contro i Ioachimiti e gli 
Spirituali, invelenite dal desiderio dei maestri 
secolari di compromettere gli ordini mendicandi 
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per sbarazzarsi di pericolosi competitori nella 
conquista delle cattedre della celebre scuola. 
Ma alla mente equilibrata e sillogistica del mo- 
naco agostiniano non dovette riuscire simpatica 
quella lunga schiera di mistici che vivevano 
nell’estasi e nel sogno, aspettando l’era del- 
VEvangelo Eterno di Gioacchino da Flora, il 
rinnovamento sociale e religioso dell’ umanità. 
Educato da S. Tommaso all’assimilazione del 
genio realistico della filosofia d’ Aristotele, rav- 
visò subito il pericolo di quell’ idealismo ecces- 
sivo e tenne lontane l’Ordine cui apparteneva 
e la scuola che aveva fondato dal movimento 
di acceso ascetismo. Negli annì che precedet- 
tero immediatamente il concilio di Vienna, e 
specialmente dal 1309 in poi, ci fu un serio ten- 
tativo nella corte di Avignone per creare un 
ambiente di simpatia agli Spirituali e riabili- 
tare la memoria e le opere di Pier Giovanni 
Oliva. Lavorarono coucordemente a questo scopo 
Arnaldo da Villanova, Raimondo Lullo, il No- 
garet e il partito cardinalizio dei Colonna. Una 
commissione fu incaricata di esaminare le opere 
dell’Oliva: fu allora che Ubertino da Casale 
pubblicò l’ Arbor vitae crucifirae. 

Clemente V desiderava di aver notizie pre- 
cise sul valore e sulla portata del movimento 


. spiritualista. Agostino Trionfo colse l'occasione 


e scrisse l’acre operetta polemica.‘ 

Vi è una lunga schiera di esaltati e di pseudo- 
profeti, dice il monaco agostiniano, ai quali non 
si deve prestar fede. Questi visionarì spacciano 
per moneta sonante le loro menzogne, simulando 
la pietà, abusando della Sacra Scrittura come 
testimone delle loro profezie. Sono cosf arro- 
ganti che osano suggerire, senza l’autorizzazione 
della potestà ecclesiastica, una norma evange- 


:lica di vita non soltanto ai semplici fedeli, ma 


anche ai principi ed ai sovrani. ? Questi fanta- 
stici spacciatori di vani sogni, sono facilmente 
riconoscibili dall’ irrequietezza della loro vita. 


1 ScHoLz. Op. cit., pag. 482: Ut tamen vestre 
sanetitati faciliter occurrat quod scire desiderat, pre- 
libatum tractatum ultro per capitula distinguo. 

2 Id. Ibid., pag. 484: Sunt aliqui sic supersticiosi 
ut dicant se velle tradere motivum et explicare viam 
quibusdam regibus et principibus, secundum que vi- 
vere debeant iuxta regulam evangelii. Sed quod hoc 
non liceat facere alicui sine speciali mandato et re- 
quisicione ecclesie racionibus et anctoritatibua com- 
probatur. Igitur heretici non immerito isti possunt 
appellari. 
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Trascorrono infatti i loro giorni peregrinando 
di luogo in luogo, ora ammogliati, ora celibi, 
ora secolari, ora monaci, in cerca sempre di 
proseliti. ‘ L’allusione a Raimondo Lullo e Ar- 
naldo da Villanova è qui evidente. Il primo, 
cavaliere e gran siniscalco di Giacomo d’Ara- 
gona, a trentadue anni, improvvisatosi missio- 
nario e riformatore della Chiesa, abbandonò 
moglie, figli, ricchezze per assumere il saio di 
frate minore, e studiò l’arabo e le lingue orien- 
tali per diffondere il vangelo nei paesi infe- 
deli. Passato a Tunisi, vi sfuggi a stento la 
morte: si rifugiò in seguito a Genova, a Na- 
poli, dove Arnaldo da Villanova lo iniziò al. 
l’alchimia, in Francia, scrivendo, predicando, 
soffrendo dispute e prigionie, deriso come un 
folle, esaltato come un santo, glorificato dal- 
l’ Università di Parigi con l'adozione della sua 
celebre Ars Magna. Il secondo, strana figura di 
scienziato e di avventuriero, nato in Catalogna, 
medico di Pietro III d’Aragona e di Boni- 
fazio VIII, si era rifugiato presso Federico Re 
di Sicilia per sfuggire alle censure dei tribunali 
ecclesiastici che avevano proibito i suoi libri. 
Dedito all’alchimia e alla ricerca della pietra 
filosofale, era umico e sostenitore degli Spiri- 
tuali. In un’altra pagina del ‘trattato, Agostino 
Trionfo lancia nuovi strali alle dottrine di Rai- 
mondo Lullo, specialmente eontro il principio 
tilosofico di questo scrittore, che si deve ante- 
porre la dimostrazione alla fede, essendo que- 
st’ ultima sovrasensibile ma non indimostrabile.? 
Né risparmia le critiche alle teorie di Pier Gio- 
vanni Oliva, e non dubita di chiamarle eretiche, 
lamentandosi che, sebbene condannate dai con- 
fratelli del monaco francese, trovino ancora di- 
fensori e propagandisti. ® In seguito Agostino, 


t Id. Ibid., pag. 481: Si igitur videmus aliquos 
mobiles et fluctuantes in statu eorum, ut nune sint 
uxorati, nunc continentes, nunc seculares, nunc re- 
ligiosi, nunc ultra mare, nunc citra, nunc mundum 
spernentes, nunc apparentes, signum est visiones 
factas talibus non esse divinas revelationes, sed dya- 
boli illusionea. | 

2 Ibid., pag. 484. 

3 Ibid., pag.-485: Quia doctrinam cujusdam fra- 
tris minoris Petri Iohannis interim extollant et com- 
mendant, ut praeter illam religionem christianam et 
regulam evangelicam dicant non posse haberi vel 
servari. Et ipsos fratres minores sacre fidei profes- 
sores eo quod doctrinam illius fratris tanquam su- 
perstitiosam et erroneam extirpaverunt, petant con- 
dempnari ét annullari. Cum tamen clare clarius ap- 


Giornale dantesco, nuno XXIX, quad. lI. 


Google 


129 


mettendo nello stessò livello superstizione e spi- 
ritualismo, tratta della negromanzia e divina- 
zione, della magia che è proibita anche se pra- 
ticata dai medici in soccorso della loro arte, 
dell’ interpretazione dei sogni che non è rite- 


nuta sicura. Ma alle previsioni astrologiche, 


all’osservazione del tempo e del raffreddamento 
degli animali nelle bufere atmosferiche, egli 
presta una certa fede, purché sì escluda il fa- 
talismo e il determinismo della volontà sotto 
l’ influsso delle stelle. Nella Summa de Potestate 
ecclesiastica chiamerà non soltanto cattivo’ pro- 
fessionista, ma moralmente colpevole quel me- 
dico che trascurasse, nella cura dei suoi am- 
malati, l’osservanza di certi usi superstiziosi. ‘ 
Suo malgrado, il nostro autore non è del tutto 
immune dall’ idee superstiziose del tempo, come 
non lo furono personaggi più notevoli e spiriti 
di lui pif forti. 


Summa de Potestate Ecclesiastica. 


Nell’agosto del 1313, dopo aver tentato di 
rialzare le sorti del sacro romano impero cadute 
con la dinastia degli Hohenstaufen, Arrigo VII 
di Lussemburgo moriva a Buonconvento sulla 
via di Roma, portando nel sepolcro un sogno 
di pace universale. Spezzata ancora una volta 
la concordia tra il pontefice di Roma e ]’ impe- 
ratore, da cui nel pensiero di Dante doveva 
scaturire la felicità del genere umano; si ria- 
priva, per avviarsi all’epilogo, la lotta fra le 
due grandi istituzioni politiche del Medio Evo. 
Ludovico IV, detto il Bavaro, e Giovanni XXII, 
secondarie figure di politici, furono i maggiori 
protagonisti di quest’ultima fase del grandioso 


paret doctrinam illius fratris vel sapere confusio- 
nem paganorum vel supersticionem hereticorum vel 
languorem schismaticorum vel cecitatem Iudeorum, 
sicut liquide apparet per XII articulos qui in dictis 
eius reperiuntur. | 

Nel Chartularium Univ. Paris., II, pagg. 238-239, 
n. 790 è riportata la nota dei dodici articoli ineri- 
minati di Pier Giovanni Oliva e la relazione fatta 
di essi a Giovanni XXII nel 1318 dai professori di 
Parigi. 

1 Summa de Potestate Ecclesiastica. Romae, apud 
Vincentium Accoltum, 1582 p. 542. 

Respondeo dicendum, quod medicos peccare dantes 
medicinam non in debitis signis astrorum dupliciter 
potest intelligi. Primo, peccato artis ignorantine per 
eorum negligentiam. Secundo, peccato culpae con- 
scientiae per eorum malitiam. 
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contrasto. Nel 1324, Marsilio da Padova, en- 
trato in lizza in favore dell’antiche pretese di 
superiorità politica del potere civile su quello 
religioso, pubblicava il Defensor Pacis. Ma su- 


bito, o poco dopo, il partito curialista gli op. . 


poneva un trattato non meno famoso, la Summa 
de potestate ecclesiastica di Agostino Trionfo. 
Nell’edizione di Roma del 1582, sotto il nome 
dello scrittore e il titolo del lavoro, si legge 
che l’opera fu scritta nell’anno 1320. E dopo 
alcune pagine, in un compendium vitae auctoris 
che segue la Vita premessa al trattato, sono ci- 
tati alcuni storiografi che assegnano allo stesso 
anno la redazione del libro del Trionfo. ' Ma 
nessuno di questi storici è vicino all’epoca del 
monaco agostiniano, né è detto su quali basi è 
fondata l’asserzione. Nondimeno noi crediamo 
che la data debba essere soltanto di qualche anno 
spostata. Abbiamo assegnato le operette di A go- 
stino a quel periodo della sua vita che egli tra- 
scorse dopo il 1300 a Parigi, insegnando uella fa- 
coltà teologica. La Summa de potestate ecclesiastica 
ci rivela la maturità del suo ingegno, e d’altra 
parte essa fu scritta con uno scopo particolare, 
difendere il primato politico dei papi in un mo- 
mento di minaccia da. parte dell’autorità seco- 
lare. Ma soltanto dopo la scontitta a Miilldorf 
di Federico duca d’Austria nel 1322, e la con- 
solidazione del potere di Ludovico il Bavaro, 
Giovanni XXII apri le ostilità contro l’ impe- 
ratore. Nel fervore della lotta, forse in occa- 
sione della pubblicazione del ‘ Defensor Pucis’, 
dovette il Trionfo comporre il suo trattato. Nel 
prologo infatti, alludendo evidentemente alla 
divulgazione di opere di scrittori avversari, egli 
si lamenta dell’ ignoranza e, peggio ancora, del- 
l’ostilità che molti dimostrano contro la potestà 
spirituale, e l’attribuisce alla superbia e ad una 
curiosa scientia, avida di novità che spinge questi 
nemici del sacerdozio a combattere sistematica- 
mente i principî su cui poggia, per divina istitu- 


{ Ex supplemento Jacosi PriiLippi BERGOMATIS: |. 


Floruit (Augustinus) anno MCCCXNI. 

Ex magnis Chronicis de historiis aetatum mundi, 
ac descriptione urbium collectis a doctore Artmanno 
Schedel: Floruit sub Ludovico Imperatore IILI, anno 
Domini MCCCXX. 


GiocannI TriTteMIo nella sna opera De sceripto- 


ribus ecclesiasticis, dice che il Trionfo: Clarnit snb 
Ludovico Bavaro Imperatore quarto, et Fohanne 
papa XXIT. Anno Domini MCCCXX. 

La stessa attermazione abbiamo nel quarto libro 
della Bibliotheca Sancta di Sisto Senese, 
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zione, l'ordinamento della società. Nel principio 
del 326 la Summa di Agostino era stata compiuta 
e doveva probabilmente circolare nel mondo cat- 
tolico con grande soddisfazione della corte ponti- 
ficia. Perché proprio nel gennaio di quell’anno 
Giovanni XXII ordinava al suo tesoriere di 
provvedere generosamente il Trionfo di moneta 
perché potesse attendere con tutta tranquillità 
ai suoi studì.*' Noi vediamo nel gesto del papa 
l’ intenzione di ricompensare il nostro autore 
della splendida difesa che dell’ idea teocratica 
aveva scritto e diffuso. Due anni dopo il mo- 
naco eremitano scendeva glorioso nella tomba. 


Il trattato di Agostino Trionfo si avvicina 
nella forma alle grandi Summe teologiche del Me- 
dio Evo e sopratutto a quella di Tommaso di 
Aquino. Nelle prime due parti dell’opera, delle 
quali soltanto ci occuperemo, l’autore tratta 
della na” ‘a e dell’origine dell’autorità ponti. 
ficia, * dt ‘limiti della sua giurisdizione e delle 
sue relazioni colla potestà laica. * Nella terza 
parte è ampiamente discussa la missione del 
papato in rapporto alla santificazione degli uo- 
mini. ° Egidio Romano sosteneva che la cono- 
scenza della somma dei poteri affidati al sacer- 
dozio appartiene all’àmbito delle verità neces- 
sarie alla salute dell’anima, il Trionfo invece 
afferma che si può anche disputare intorno a 
questa autorità, e si ripromette, con una libera 
discussione, di rimuovere ]’ ignoranza, schiarire 
la verità, lumeggiare la dottrina di Cristo. £ Ad- 
dentrandosi poi nell’esame dei grandi principi 
della dottrina teocratica, egli afferma, ripetendo 
quanto già scrisse nei trattati minori, che om- 
nis potestas est a Deo.? Ma mentre quella del 
Papa ha un’origine immediatamente divina, i 
vescovi e i prelati sono investiti del loro po- 
tere religioso dal sommo pontefice, e i principi 
secolari soltanto come delegati ed esecutori del- 


' Cfr. UGo MARIani, Srittori Politici Hedioerali, 
in Giornale Dantesco, vol. XXVIII, pag. 166. 

? Ibid. 

3 Summa de potestate eccel. ediz. cit. pagg. 1-204. 

+ Ibid., pagg. 205-390. 

> Ibid., paug. 391-563. 

6 Ibid., Quaest. I, art. 10, pag. 15. 

? Ihid., Quaest. I, art. 5, pag. 8 e Quaest. XXIII, 


art. 2, pag. 187. 
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l’autorità ecclesiastica ricevono il dominio sulle 
cose temporali. ! 

La potestà del papa è dunque spirituale e 
civile. Né vale l’asserire che le due auctoritates 
avendo una diversa finalità ed essendo quindi 
fra loro indipendenti non possono risiedere in 
una stessa persona, perché ambedue i poteri 
non furono da Cristo conferiti nello stesso modo 
al vescovo di Roma, ma la giurisdizione spiri- 
tuale secundum immediatam institutionem et exe- 
cutionem, la temporale secundum institutionem 
et auctoritatem, non tamen secundum immedia- 
fam exrecutionem. * 

Quest'ultima, l’erecutio, cioè l’uso della 
spada secolare, come aveva detto S. Bernardo, 
fu concessa ai sovrani della terra. Agostino 
Trionfo true dalle sue teorie numerosi corollari. 
Quando i sommi pontefici hanno ceduto dominî 
temporali alla autorità laica, non ubbidivano 
ad esigenze di reintegrazione di un ordine di 
giustizia da loro turbato, ma cedc ino al desi- 
derio di mantenere fra i popoli la }are. Invece 
una restituzione del mal tolto, un gesto certa: 
mente nobile ma che non esorbitava dalla por- 
tata e dal carattere di una dovuta riparazione, 
furono le donazioni territoriali fatte dagli im- 
peratori alla S. Sede. ® Il papa può a suo arbi- 
trio restringere od ampliare i poteri concessì 
ad ministerium, cioè in delegazione ai principi 
secolari, e imporre che secondo la sua volontà 
(ad imperium illius) si servano del gladium ma- 


4 Quaest. I, art. 1, pag. 2: Potestas jurisdictionis 
dividitur in temporalem et spiritualem: et tunc re- 
spondendum est, quod loquendo de potestate juri- 
sdictionis temporalis et spiritualis, dicere possumus, 
quod talis potestas est triplex, scilicet immediata, 
derivata, et in ministerium data. Primo modo pote- 
stas jurisdictionis, cimnium spiritualium et tempora- 
linm est solum in Papa. Secundo modo est in omni- 
bus episcopis et prelatis, ‘Tertio modo potestas juri- 
sdictionis temporalis est in omnibus Imperatoribus, 
Regibus et principibus saecularibùs. 

2 Quaest. I, art. 1, pag. 3. 

® Ibid.: Et si inveniatur quandoque aliquos im- 
peratores dedisse aliqua temporalia summis pontifi- 
cibus, sicut Constantinus dedit Silvestro, hoc non est 
intelligendum eos dare quod suum est, sed restituere 
quod iviuste et tyrannice ablatum est. Eodem modo, 
si legatur quandoque aliquos summos pontifices dare 
bona temporalia Imperatoribus et Regibus, hoc non 
est intelligendum eos facere in «dominii recognitio- 
nem, sed magis in pacis ecclesiasticae conservatio- 
nem, quia servum Dei non opertet litigare, sed man- 
suetum esse ad omnes. 


Go ogle 


. stici e civili. 


131 


teriale a loro affidato. Anche le leggi emanate 
dalla potestà terrena hanno valore in quanto 
sono confermate dal delegante, ! cioè dal suc- 
cessore di Pietro che può anche correggerle, 


‘ mutarle, abrogarle. * Investito di questa facoltà 


il vescovo di Roma ha diritto a ricevere dai so- 
vrani il giuramento di vassallaggio, * e può, per 
una giusta causa anche non religiosa, deporre 
i monarchi ‘* ed innalzare ai fastigi del trono 
anche imperiale, se lo erede opportuno, qual- 
siasi altra persona da lui stimata degna. * Giu- 
dicando inoltre che missione del papato sia con- 
cedere .ai fedeli un’ imparziale giustizia e prote- 
zione, Agostino rende a tutti accessibile l’ap- 
pello dall’autorità civile alla suprema religiosa, ‘ 
senza avvertire che il diritto di ricorso tanto 
caldeggiato da Gregorio VII ed Innocenzo III, 
pià che in un beneficio ai deboli e agli oppressi 
si risolveva spesso in un appoggio ai potenti, i 
quali appellandosi alla S. Sede avevano il mezzo 
di sospendere gli effetti delle sentenze e spesso 
di sfuggire alle censure dei superiori ecclesia- 


Al papa fu trasmessa, per il bene della co- 
munità cristiana, la stessa potestas di Cristo, 
di cui egli è il rappresentante in terra. A que- 
sta ultima autorità sono annessi tre doveri ai 
quali nessun pontefice può sottrarsi: il debel- 
lamento dei tiranni, il governo regolare dei sud- 
diti, l’ammonizione ed esortazione all’osservanza 
dei precetti divini. ? Involontariamente forse, il 
Trionfo in questa enumerazione delle finalità 


i Quaest. I, art. 3, pag. 5: Potestas papne est 
maior omni alia, maioritate auctoritatis. Quia nullius 
imperatoris, regis vel alterius principis leges, seu 
statuta alicujus roboris, vel firmitatis esse censentur, 
nisi quatenus sunt per auctoritatem papae confirma- 
tae et approbatae. 

2 Quest. XLIIII, art. 4, 5, pagg. 242, 243. 

3 Quaest. I, art. 1, pag. 3: Illa potestas est in 
ministerium data alteri, cui iuramentum  fidelitatis 
praestat, et ab eo cognoscit esse omne qued habet: 
sed omnis potestas saecularium Principum, Impera- 
torum et aliorum est talis. 

4 Quaest. XLVI, art. 2, pag. 250. 

5 Ibid., art. 3, pag. 251: XXXV, art. 1, pagg. 
205-206. 3 
6 Quaest. XLV, art. 3, pag. 248. 

7 Quaest. I, art. 9, pag. 13: Nam potestas Chri- 
sti, qua nune regnat, mediante Papa, tanquam me- 
diante suo Vicario, consistit principaliter in tribus. 
Primo in debellatione tyrannorum. Secundo in ordi- 
natione subditorum. Tertio in admonitione et erhor- , 
tatione divinorum mandatorunm. 
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cui è diretta l’ istruzione del potere spirituale, 
concede alle cose temporali il primo posto nella 
giurisdizione pontificia. In seguito, ispirandosi 
al « De Rennncoiatione papae » di Egidio e al 
proprio trattato « De potestate Collegii mortuo 
papa », il nostro autore affronta nuovamente la 
questione della validità dell’abdicazione al so- 
glio papale e dell’estensione dei poteri del Sa- 
ero Collegio durante le vacanze della S. Sede, 
senza però aggiungere nulla di nuovo a quanto 
era già stato detto. 

L'elezione del Sommo Pontefice è affidata ai 
cardinali, come rappresentanti dei chierici ro- 
mani, perché oltre che giudici e principi di tutto 
il mondo, sono anche titolari delle Chiese esi- 
stenti nella Città eterna, e il papa, sebbene sia 
Pastore di tutta la comunità dei fedeli, è in 
modo particolare insignito della dignità di ve- 
scovo di Roma.'! Vescovi e cardinali, hanno gli 
uni e gli altri il diritto di fregiarsi del titolo 
di successori degli apostoli, ma i primi non li 
rappresentano, come i secondi, nella loro qua- 
lità speciale di assistenti praesentialiter a Cristo 
o al suo vicario in terra, e perciò non spetta a 
loro eleggere il Capo supremo della cristianità.* 
Una ragione inoltre di opportunità, il desiderio 
di evitare ritardi e confusioni, decise i legisla- 
tori della Chiesa ad affidare a poche persone 
un mandato cosî importante.® Del resto come il 
capitolo riceve dal papa la potestà di nominare 
il vescovo,* così il sacro Collegio dalla stessa 


sorgente del diritto, cioè dal Sommo Pontetice,. 


deriva il suo potere elettivo.® Come Egidio, 
Agostino Trionfo fonda sull’elemento umano, 
sul consenso dell’eletto e degli elettori, la causa 
efficiens dell’ autorità spirituale. E Dio si serve 
degli uomini ‘per non privare le creature delle 


i Quaest. III, art. 1, pag. 28. 

2 Ibid. pag. 27: Quamvis enim Episcopi repraesen- 
tent personas apostolorum : non tamen repraesentant 
personas eorum, ut Christo,. vel ipsi Papae vicem 
cius gerenti, praesentialiter astiterunt, vel assistunt ; 
sed magis ut ipsi diffusi in orbem terrarum, quilibet 
aliquam partem mundi in sorte praedicationis acce- 
perunt. Cardinales vero personas apostolorum reprae- 
sentant, ut Christo et Papae vicem eius gerenti prae- 
sentialiter astiterunt, vel assistunt, et ideo conve- 
nientius electio summi Pontificis fit per eos, quam 
per Episcopos, vel alios Praelatos Ecclesiae. i 

3 Ibid. pag. 28. 

4 Quaest. I, art. 1, pag. 2: Sed auctoritate Papae 
tit Praelatorum electio et eorum confirmatio. 

$ Quaest. III, art. 7, pag. 85. 
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loro operazioni, per non turbare l’ordine del- 
l’universo, cum quaelibet res sit vana et frustra 
si privetur propria operatione.' Non sempre però 
i disegni della Provvidenza sono assecondati 
dai cardinali che hanno l’onore di designare la 
persona che stimano adatta a salire sulla cat- 
tedra di Pietro. E non di rado avviene che i 
loro voti si riversino sul candidato meno degno, 
con grave scandalo e dolore dei fedeli.? Ma Dio 
permette questo male per trarne, secondo i suoi 
fini sapienti, il vantaggio delle creature e l’ in- 
cremento della sua gloria. 

All’impero Agostino Trionfo dedica lunghe 
pagine. Gli elettori della più alta autorità laica 
non sono che delegati pontifici.? La storia è ad- 
dotta in prova di questa strana asserzione. Fu 
Gregorio V il vero fondatore del sacro romano 
impero, dell’organismo politico-religioso che ebbe 
tanta importanza nel medioevo. Convocati e in- 
terrogati i principi di Germania, il pontefice di 
Roma concesse a sette di essi, il re di Boemia, 
il duca di Sassonia, il conte Palatino, il mar- 
chese di Brandeburgo, gli arcivescovi di Ma- 
gonza, Colonia e Treviri, la potestà di eleggere 
l’imperatore.* L’assunzione di Ottone III, so0- 
vrano tedesco, all’antico trono dei Cesari, non 
fu perciò dovuta al caso, ma ad un disegno pre- 
stabilito del papa; Il quale oltre che spinto dal- 
l’affetto verso quel monarca suo stretto con- 
giunto, era animato da un sentimento di grati- 
tudine verso il popolo germanico liberatore della 
Chiesa dall’oppressione dei Longobardi,* e fe- 
delissimo in ogni tempo alle direttive della 
S. Sede. Ma queste ragioni, per cosi dire, estrin- 
seche, non hanno un valore irrevocabile per il 
vicario di Cristo, che può, ove lo creda oppor- 
tuno, mutare gli elettori, sceglierli da altre na- 
zioni, cambiare il sistema di successione ren- 
dendolo ereditario.® Anzi questa forma di tra- 
smissione del potere, più adatta ad impedire lo 
scatenarsi delle ambizioni e le guerre sconvol- 
gitrici delle nazioni, sarebbe da preferirsi.? Ma 
non sembra che il Trionfo abbia creduto alla 


i Quaest. II, art. 1, pag. 18. 

? Quaest. I, art. V, pag. 8. 
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+ Ibid. . 

5 Cosf asserisce l’autore confondendo i Franchi 


| occidentali con gli orientali, anzi con i Germani in 
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6 Ibid. art. 7, pag. 210. 
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necessità dell’ istituzione della monarchia uni- 
versale. Una sola volta, a proposito del versetto 
di Luca: « Omne regnum in se divisum desola- 
bitur, et domus supra domum cadet »,*! sostiene 
che vi debba essere l’imperatore per dirimere i 
conflitti internazionali.* Ha invece un chiaro 
concetto della traslazione dell’impero. Egli af- 
ferma che il trapasso della suprema autorità 
temporale da un popolo all’altro, è un fatto an- 
tico e recente nella storia. Nell’era cristiana fu 
effettuato dal papa, nell’età mosaica dai sacer- 
doti e profeti del vecchio Testamento. Samuele 
infatti dopo aver consacrato Saùl, lo riprovò per 
le sue cattive azioni deponendolo dalla dignità 
regia che trasmise a David. Daniele espresse 
col famoso sogno della statua dal capo d’oro e 
dai piedi di argilla, l’autorizzazione da parte di 
Dio all’istituzione e allo svolgersi successivo 
dei quattro imperi che dovevano in varie epo- 
che governare il mondo.? Mai due gloriosi per- 
sonaggi del popolo ebraico non sono che pallide 
figure di Pietro e dei suoi successori.' Seguendo 
S. Agostino,* il Trionfo enumera le virtà che 
meritarono dal cielo ai Romani la gloria di 
creare il pit forte organismo politico dell’anti- 
chità : la riverenza agli Dei, il valore e la cle- 
menza verso i nemici, la fedeltà alla parola data 
e alla santità dei giuramenti, l’ imparzialità nel 
rendere giustizia ai popoli soggetti.* Il trasfe- 
rimento della corte di Costantino da Roma a 
Bisanzio, segnò la fine dell’ impero d’occidente. 
I sovrani greci col consenso del Sommo Ponte- 
fice ereditarono l’gutorità degli antichi Cesari.” 
E decaddero, in seguito, divenuti ribelli al papa, 
dal loro posto privilegiato che fu occupato dai 
Franchi, accorsi solleciti in Italia per tutelare 
la libertà della S. Sede minacciata dai Longo- 
bardi.* Il concetto che lo Stato sia sorto non 


dal diritto di natura, ma da un disegno della 


Provvidenza che voleva servirsi di esso per la 
difesa della Chiesa, è il filo conduttore che schia- 
risce al Trionfo i grandi avvenimenti di cui è 
intessuta la storia umana. Da questa concezione 
storica il nostro autore traeva la conseguenza 
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che 1’ imperatore non è che un sempliee ministro 
del papa, un vassallo del potere spirituale cui 


‘deve il giuramento di fedeltà.' E non può eser- 


citare validamente alcun atto di governo sulle 
nazioni a lui soggette, se non dopo la ratifica 
della sua elezione da parte del romano ponte- 
fice, e la consacrazione e l’incoronazione.? Al 
vicario di Cristo compete anche il diritto di 
chiamarlo al suo tribunale, di deporlo; per gravi 
motivi, dal trono, di scomunicarlo e di scio- 
gliere i sudditi dall’obbligo dell’ ubbidienza.* 
Quanto è dunque diversa l’idea imperiale del 
monaco agostiniano da quella di ]l)ante e degli 


altri scrittori ghibellini! Il Trionfo non rievoca 


mai la forza della tradizione di Roma. Scom- 
parsa la dinastia Carolingia, la capitale dell’ im- 
pero fu spostata in Germania e l’autorità passò 
alla Casa di Sassonia.! Ma la monarchia uni- 
versale è ammessa, per non dire tollerata, sol- 
tanto in quanto già esiste e può essere utile 
alla vita della Chiesa. E se ancora il sovrano 
di Germania riceve l’appellativo onorifico d’Im- 
perator Romanorum, questo titolo non significa 
che egli sia l’eletto del popolo dell’eterna Uittà, 
ma che il suo dominio ebbe una volta origine 
nella vecchia terra del Lazio: ratione deriva- 
tionis, propter dignitatem.? L’universalità del- 
l’impero è poi soltanto teorica, perché di fatto 
molti principi sono indipendenti, e nell’avve- 
nire vi è dla temere piuttosto una maggiore di- 
visione che una reintegrazione di questo grande 
organismo politico. Nondimeno l’idea imperiale 
era tanto radicata nelle menti e nelle coscienze 
degli uomini colti del medioevo, che il nostro 
autore opina al pari di ‘Dante e di Enghelbert 
che essa durerà sino alla fine del mondo.” 
A molti trattatisti dell’età di mezzo era bale- 
nato il concetto di una vaga sovranità popolare. 
Giovanni di Parigi, sia pure tra incertezze e 
contraddizioni, asseriva che tl popolo crea il Re 
e l’esercito l’imperatore, che il monarca è un 


1 Quaest. XXXVIII, art. 4, pag. 227. 

2 Quaest. XXXIX, art. 1, 2, pagg. 227, 228. 

3 Quaest. XL, art 1, 2, 3, 4, pagg. 230-232. 
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5 Ibid. : Imperator dicitur Rex Romanorum, non 
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imperium : et ratione confirmationis et coronationis : 
quia ibi debet confirmari et coronari. 

6 Quaest. XLIII, art. 2, pag. 236. 

7 lbid., art. 1, pag. 236. 


semplice amministratore dello Stato.' Egidio stesso 
nel De Renuntiutione papae fonde insieme, come 
vedemmo, due teorie : quella dell’origine imme- 
diata da Dio di ogni antorità e l’altra della de- 
rivazione della potestas dal diritto di natura e 
di comunità. Questo principio novatore della 
sovranità popolare è poi chiaramente formulato, 
insieme a quello dell’elettività del potere, da 
Marsilio da Padova negli anni stessi che se- 
gnano il periodo della maggiore attività lette- 
raria del Trionfo. Ma nel monaco agostiniano 
cercheremmo invano un’eco delle teorie che do- 
vevano tracciare un solco così profondo nella 
nostra storia moderna. Anche quando è costretto 
a domandarsi come mai pochi personaggi dele- 
gati dal papa possano eleggere l’imperatore, 
persona pubblica rivestita di una cosî alta ed 
universale autorità, il nostro scrittore risponde 
con una inconcludente ragione di metafisica: 
« Est dicendum, quodsicutdicit Philosophus 1° Met.: 


Actiones sunt suppositorum particularium. Ideo. 


ius eligendi Imperatorum aliquibus personis par- 
ticularibus committi oportuit ».? 

La Summa de Potestate ecclesiastica si chiude 
con una invocazione alla Divinità: « Cum vo- 
luntate ergo recta et iusta, faciat nos aeternus 
Iudex in suo conspectu praesentari, ut satiemur, 
cum apparuerit nobis gloria eius, qui est bene- 
dictus in secula seculorum. Amen ». Noi non pos- 
siamo negare al pio e teocratico scrittore di 
Giovanni XXII la sincerità e la rettitudine, e 
ai suoi scritti, dai maggiori ai minori, la coe- 
renza che manca spesso a quelli di Egidio, 
Anche una profonda competenza nel diritto ro- 
mano e, canonico ed una vasta cultura in tutto 
lo scibile del suo tempo dobbiamo tributargli, 
ed il merito di averla usata con parsimonia e 
discernimento. 


Egidio Romano e Dante. 


- Nel gennaio 1302, una sentenza di messer 
Cante Gabrielli di Agobbio, potestà di Firenze, 
gettava vagabondo sulle vie dell’esilio il divino 
Poeta. Le corti d’Italia videro in seguito errare 
lunghi anni questa magra e arcigna figura di 
sognatore che fremeva come un eroe, e come un 
apostolo declamava sulle catastrofi politiche del 
Ma non 


suo tempo. saccorgeva, il Poeta, che 
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sotto il crollo dell’idea imperiale da lui vagheg- 
giata, si delineava il profilo di un’era nuova, 
sbocciava il virgulto di una civiltà superiore. 
E tenace, inesorabile negli amori e negli odi, 
scagliava a capofitto nel suo Inferno, nella cer: 
chia dei pozzi infiammati dei simoniaci, Boni: 
fazio VIII, campione della teocrazia, e causa 
prima, con l’invio di Carlo di Valois nella bella 
città di Toscana, delle sue sventure. 

A Firenze Dante, pochi mesi avanti la sua 
condanna, aveva apertamente osteggiato la po- 
litica di papa Gaetani. Per ben due volte nel 
giugno del 1301, quando Matteo d’Acquasparta, 
ambasciatore della curia romana, aveva doman- 
dato al Comune cento cavalieri da inviarsi in 
Romagna a servizio della Chiesa, la sua voce 
aspra e grave si era levata contro questa pro 
posta nei consigli della città, facendo pericolare 
la richiesta del legato pontificio. In sulla fine 
di settembre o nei primi di ottobre di quello 
Stesso anno, un’ambasceria spedita da Firenze 
sì recava dal papa per impedire che Carlo di 
Valois fosse mandato, come paciaro, in Toscana. 
A quanto riferisce Dino Compagni (II, 25°, di 
questa ambasceria fu incaricato Dante insieme 
a Maso di messer Ruggerino Minerbetti e messer 
Corazza da Signa. 

A Roma l’occhio di Bonifazio dovette posarsi 
tra malevolo e curioso sull’oscuro personaggio 
che sapeva capo a Firenze di una minoranza 
avversa ai suoi disegni. Il papa intui che l’ uomo 
esile e forte che gli stava dinanzi era il nemico 
più pericoloso dei suoi progetti, e, rimandati in 
patria gli altri due ambasciatori, lo trattenne 
alcun tempo presso di sé, quasi in ostaggio. 
Ma non poteva prevedere qual tremendo avver- 
sario la storia gli nuvesse posto di fronte ! 

La vita del Poeta nei giorni trascorsi a Roma 
ci è pur troppo sconosciuta. Ignoriamo quali 
parole fossero da lui raccolte dagli anfiteatri e 
dai fori abbandonati e risuonanti delle note me- 


| lanconiche delle cornamuse pastorali, dalle ro- 


vine che cingevano in un silenzio tombale V’an- 
tica città dei Cesari. Anche i monumenti del 
medio Evo, le sale sfarzose del Laterano dovet- 
tero parlare a Dante, schiudergli le grandi pa- 
gine del passato della Roma cristiana, la glo- 
riosa istoria del potere teocratico. Ma l’animo 
suo così imbevuto di pensiero e di aspettazione 
spiritualista, rimase chiuso a questa visione, e 
a meraviglia e disdegno fu certamente mosso 
cui Sì circon- 


alla vista del lusso smodato di 


dava la corte del vicario di Dio. Indignazione 
e disgusto che scoppieranno un giorno nella 
tremenda invettiva di S. Pietro contro la cor- 
razione della Sposa di Cristo, cosi lontana dalla 
purezza dei secoli eroici della povertà e del mar- 
tirio.* Horse al grande Poeta, nella turba dei 
prelati che si aggiravano tra gli splendori della 
basilica e del patriarchio lateranense, apparve 
la pallida figura di Egidio Romano, l’ambizioso 
ed eloquente difensore della potenza politica dei 
papi. Proprio in quei giorni partiva dalla S. Sede 
l’ordine di convocazione, per l’autunno del 1302, 
di un concilio che giudicasse la condotta di Fi- 
lippo il Bello, ed il pontefice incaricava l’antico 
generale degli l'remitani, diventato da pochi 
anni arcivescovo di Bourges, di scrivere il « De 
potestate ecclesiastica », un’opera destinata a dif- 
fondere, presso il pubblico colto, oltre la cer- 
chia angusta dei teologi e dei canonisti, la su- 
premazia del papato su tutte le potestà terrene. 
È perciò verosimile che egli si trovasse in sulla 
fine del 1301 presso l’amico e protettore Boni- 
fazio VIII, e che s’incontrasse col Poeta. Vera 
o no quest’ ipotesi, il nome di Egidio era cosi 
celebre nel mondo scientifico che Dante non 
poteva ignorarlo. E pifi volte in seguito, l’esule 
ghibellino, combatterà le teorie del monaco ago- 
stiniano e dei migliori scrittori della sua scuola, 
pur senza menzionarli. 

Nell’ ultimo scorcio ‘del secolo XIII, al fio- 
rimento economico di Firenze si era aggiunto 


quello intellettuale. Mentre i riechi mercanti e 


i banchieri della città acquistavano nn vero e 
proprio monopolio in alcune branche del com- 
mercio internazionale, i letterati creavano la 
poesia del dolce stil nuovo e gli artisti inizia- 
vano un vasto movimento di riforma nell’arte. 
In pochi anni si era costruito il palazzo del 
Bargello, rivestito di marmi il del S. Giovanni, 
avviata la fondazione di Palazzo Vecchio e di 
S. Maria del Fiore, portate a compimento le 
costruzioni delle chiese di S. Croce e di S. Ma- 
ria Novella. Presso i monasteri fioriva lo studio 
delle scienze e della filosofia, e Dante frequen- 
tava queste scuole, perché ci dice nel ‘ Convivio ”? 
che era solito assistere alle disputazioni dei filo- 
sfanti. Oltre i francescani e i domenicani, an- 
che gli eremiti di S. Agostino avevano aperto 
un importante centro di studî nella casa fon- 
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data, verso la metà del secolo. da frate Aldo- 
brandino nella località detta di S. Spirito.‘ 
Questo convento acquistò ben presto molte be- 
nemerenze nel campo scientifico e letteraria, e 
numerò parecchi illustri alunni. Ad un reli- 
gioso che vi lasciò un nome celebre, il P. Luigi 
Marsili, fine scrittore ed umanista, inviava il Pe- 
trarca già vecchio un libretto delle ‘ Confessioni 
di S. Agostino ’ che a lui a Parigi un altro ago- 
stiniano, fra Dionigi Roberti da Borgo S. Se-' 
polcro aveva donato. Ed il Boccaccio venne in 
questa casa, dopo la crisì e la conversione re- 
ligiosa per cercarvi un po’ di conforto e di con- 
siglio, e l’ebbe da fra Martino da Signa che 
elesse suo confessore, cui, morendo, lasciò per 
testamento i libri andati poi miseramente per- 
duti. Sebbene Dante fosse di quelli che si ci- 
bano per sé della sapienza divina e umana, non- 
dimeno la conversazione dei pii religiosi della 
sua città influi beneficamente sul suo progresso. 
intellettuale. E nelle scuole dei monasteri tio- 
rentini s’iniziò ai grandi sistemi scolastici e al 
nuovo linguaggio poetico. E apprese che la 
grandezza dei letterati antichi non consiste nel- 
l’ornamento favoloso ond’essi rivestirono i loro 
fantasmi di arte, ma nei precetti di filosofia che 
vollero con bella forma insegnare, che nel poema 
di Virgilio si velava una sapiente rappresenta- 
zione allegorica della vita, come già aveva in- 
segnato Fulgenzio Planciade, che vero poeta è 
colui che sa creare un opus doctrinale, una 
poesia cioè grave di verità e di ammaestra- 
mento. A S. Maria Novella udi spiegare la 
Summa di Tommaso di Aquino, a S. Spirito 
ebbe notizia delle opere di Egidio Romano, di- 
ventato fin dal 1287 il filosofo ufficiale degli 
Eremitani di S. Agostino. E al grande maestro, 
derogando dal costume medioevale di citare nei 
libri soltanto gli autori già morti e consacrati 
dalla gloria, tributò l’alto onore di menzionarlo, 
ancor vivo, nel Convivio: «.... e lasciando stare 
quello che Egidio eremita ne dice (di questo di- 
verso * processo delle etadi) nella prima parte 
dello Reggimento de’ Prencipi.... dico che que- 
sta prima etade è porta e via per la quale 
s’entra ne la nostra buona vita ».* Malgrado la 
sua contrarietà alle idee politiche del celebre 
discepolo di S. Tommaso, il grande Poeta s’in- 


! Cfr. Bollettino Storico Agostiniano, Firenze, 
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chinava alla sua autorità, e l’onorava come uno 
dei filosofi pi acclamati dell'Università pari- 
gina. Ma quanta diversità di carattere, quale 
insanabile dissidio di teorie fra i due scrittori! 
Egidio è amico di Bonifazio VIII e scrive un 
trattuto per difenderne l’elezione, Dante invece 
conserva sempre una paurosa avversione verso 
il terribile pontefice, di cui anche nell’ Empireo 
condanna la memoria, bollando, in pari tempo. 
d’infamia con un verso oscuro, ma forte del 
suo inferno, Celestino V che ne aveva facili- 
tato, abdicando, l’assunzione alla cattedra di 
Pietro. L’ uno, l’agostiniano, nel Contra eremptos 
si schiera decisamente in favore di Filippo il 
Bello contro i Templari, l’altro, il Poeta, lancia 
all’ambizioso sovrano l’invettiva atroce di aver 
rinnovellato a Cristo, con il dramma di Anagni, 
l’insulto del fiele e dell’aceto, e di aver portato 
sanza decreto, nel Tempio le cupide vele. 

Ma nel Convivio per la prima volta, trat- 
tando delPessenza della nobiltà, il Poeta inero- 
ciò il ferro con il filosofo. L’occasione gli fu of. 
ferta da un’idea sostenuta nel « De Regimine 
Principum » dal maestro eremitanio. Esponendo 
le norme che devono regolare i rapporti del so- 
vrano con i sudditi e i ministri, Egidio aveva 
giustamente osservato che il Re deve compor- 
tarsi con i dipendenti signorilmente, secondo i 
dettami della carità e della giustizia. E appel- 
lava ‘ curialitas ’, cioè derivata dalle tradizioni di 
cortesia e gentilezza delle case nobiliari, (curiae), 
l’abitudine di seguire queste regole nella vita 
pratica.? Ma aveva espresso alcune teorie sulla 


nobiltà che a Dante sembrarono fortemente so- 


spette di attaccamento ai pregiudizi di casta. 
Egli distingueva una duplice nobiltà, di nascita 
e di costumi, fondando l’una sull’opinione del 
volgo solito a mettere in prima linea i beni ma- 
teriali e la potenza terrena, e l’altra, cui attri- 
buiva maggior pregio, sul valore morale e in- 
tellettuale dell’ individuo. Ma anche la prima 
merita tutto il nostro rispetto, e basta il con- 
senso della maggior parte degli uomini per con- 
ferirgli Ja vera essenza della nobiltà, essendo 
impossibile, secondo il detto di Aristotele, che 


' Parad., XXX, 148. 

? De Regim. Princip., lib. 1I, pars. HI, c. 18. 

3 Ibid. Possumus enim distinguere duplicem nobi- 
litatem, unam secundum opinionem, ut nobilitatem 
generis : et aliam secundum veritatem, ut nobilitatem 
morum.... Vera tamen nobilitas est secundum exces- 
sum virtutem et nobilitatem morum. 


un’opinione diffusa non abbia un fondamento 
di realtà.:+ Dante volle anch'egli definire il con- 
cetto di nobiltà nella quarto libro del Convivio. 
Nessun dubbio per noi che alcuni passi di que- 
Sto trattato siano rivolti contro le teorie esposte 
nel « De Regimine Principum » da Egidio. Egli 
risponde al monaco agostiniano che non esiste 
nobiltà se non nella virti, e allude a lui con 
frasi che hanno un aspro sapore d’ironia e di 
sdegno. Ma lasciamo la parola al grande Poeta : 
« .... dov’ è da sapere che Federigo di Soave, 
ultimo imperadore de li Romani .... domandato 
che fosse gentilezza, rispuose ch’era antica ric- 
chezza e belli costumi. E dico che altri fu di 
più lieve savere: ché, pensando e rivolgendo 
questa diffinizione in ogni parte, levò via l’ ul- 
tima particula, cioè li belli costumi, e tennesi 
a la prima, cioè a l’antica ricchezza; e, secondo 
che lo testo pare dubitare, forse per non avere 
li belli costumi non volendo perdere lo nome di 
gentilezza, diftinio quella secondo che per lui 
facea, cioè possessione d’antica ricchezza. E dico 
che questa oppinione è quasi di tutti, dicendo 
che dietro da costui vanno tutti coloro che fanno 
altrui gentile per essere di progenie lungamente 
stata ricca, con ciò sia cosa che quasi tutti cosi 
latrano ».* Vi era dunque ano scrittore cosi 
autorevole da trascinare molte persone dietro 
di sé e da esser preso in considerazione dal 
Poeta, un personaggio importante che, nato di 
famiglia patrizia, riponeva nell’antica ricchezza, 
cioè nei beni di fortuna ereditati da una lunga 
serie di antenati, il concetto di nobiltà. Ma a 
quale autore meglio che ad Egidio Romano con- 
vengono le allusioni di Dante? L’antico supe- 
riore degli Eremitani era infatti discendente 
della casata di Colonna (e le parole del Con- 
vivio confermerebbero la notizia tramandataci 
intorno alla sua nascita da Giordano di Sas- 
sonia),° godeva di tanta celebrità da essere ap- 
pellato da Goffredo di Fontaines il migliore filo- 
sofo della sua epoca in Parigi, melior de tota 
villa,! e sosteneva le teorie condannate dal Poeta. 


1 Ibid. Tamen quia nunquam fama totaliter per- 
ditur, et quod communiter dicitur, impossibile est esse 
falsum secundum totum, ut videtur velle Philosophur 
70 Ethicorum, hujusmodi vulgaris opinio alicui proba- 
bilitati innititur. 

.2 Convivio, IV, 3, pagg. 249-250 (Testo critico 
della Società dautesca italiana). 

3 Cfr. UGo MARIANI, Scrittori Politici Medioe- 
vali, in Giornale Dantesco, vol. XXVIII, pag. 149. 

+ Ibid., pag. 157. 
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Né deve ingenerarci il dubbio l’accenno velato 
ad una sua condotta morale degna di biasimo, 
« forse per non avere li belli costumi non volendo 
perdere lo nome di gentilezza ». Sappiamo che 
spesso l’acredine politica fa velo a Dante tra- 
scinandolo a giudizi e condanne severe verso i 
suoi avversari, e inoltre voci malevole erano 
corse pit volte sul conto del monaco agosti- 
niano. Pietro Zittau, per citare uno scrittore 
contemporaneo, lo accusò di ambizione e di ser- 
vilismo a Bonifazio VIII,! e queste dicerie po- 
tevano esser giunte all’orecchio di Danté. 

Ma v’ha un altro argomento decisivo in fa- 
vore della nostra tesi. Egidio appoggiava il suo 
ragionamento, come abbiamo veduto, su una 
sentenza di Aristotele, letta probabilmente nel 
Commento all’ Etica Nicomachea di S. Tommaso: 
« Illud enim in quod omnes vel plures consentiunt, 
non potest esse omnino fulsum ».* Ebbene pro- 
prio questo passo dello Stagirita è riportato nel 
Convivio come la prova più forte addotta dal- 
l’autore combattuto a sostegno della propria as- 
serzione, e riceve dall’ Alighieri una diversa in- 
terpretazione. « Queste due oppinioni, dice il 
poeta, (l’una di Federico II, l’altra dello serit- 
tore di cui l’opera dantesca non ci rivela ìl 
nome), due gravissime ragioni pare che abbiano 
in aiuto: la prima è che dice lo Filosofo che 
quello che pare a li pià, impossibile è del tutto 
essere falso ».° Ma questo argomento, vero in 
sé, non ha valore nel caso nostro, perché «quando 
lo Filosofo dice: Quello che pare a li più, im- 
possibile è del tutto essere falso », non intende 
dicere del parere di fuori, cioè sensuale, ma di 
quello dentro, cioè razionale : con ciò sia cosa 
che ’1 sensuale parere secondo la più gente, sia 
molte volte falsissimo, massimamente ne li sen- 
sibili comuni, là dove lo senso spesse volte è 


ingannato ».* E conchiude il Poeta: «E cosî. 


quelli che dal padre o d’aleun suo maggiore 
(è stato scorto e errato ha ’1 cammino), non so- 
lamente è vile, ma vilissimo, e degno d’ogni 
dispetto e vituperio più che altro villano ».? Vi 
è in queste parole di Dante come un°eco del 


soffio democratico che aveva pervaso l’Italia e. 


1 Ibid., pag. 158. 
? Comm. in decem libros ethicoram ad Nicoma- 
chom, Parms typ. Fiaccadori 1866, Lib. VII, 1. XIII, 
pag. 257, col. 1°. 

3 Convivio, IV, 3, pag. 250. 

+ 1bid., pag. 262. 

© Ibid., pag. 260. 
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specialmente Firenze, pervenuta con gli Ordi- 
namenti di Giustizia ad un alto grado di libertà 
non mai raggiunto da nessun altro governo di 
quel popolo. In seguito, disgustato degli uomini 
che agitavano la sua città nativa spadroneg- 
giandovi colla petulanza provocante dei nuovi 
arrivati, il Poeta che pure aveva dato il suo 
nome alle corporazioni delle arti, si raccolse 
nelle memorie del passato, e nel canto di Cac- 
ciaguida si compiacque di essere disceso da avi 
H]ustri. Ma quando componeva il Convivio il suo 
concetto della nobiltà era diverso ed egli attac- 
cava uno scrittore dissenziente da lui e certa- 
mente notorio se poteva muoverlo ad una cri- 
tica cosî acerba. Di questo autore egli non ri- 
vela il nome né il libro, ma riferisce le idee e 
gli argomenti che sono gli stessi esposti nel 
« De Regimine Principum », e li riporta con le 
stesse parole usate da Egidio Romano. Possiamo 
dunque identifieare con quest’ultimo l’ innomi- 
nato personaggio, oggetto delle ire di Dante. 
In un’altra opera dell’ Alighieri la lotta con- 
tro l’arcivescovo di Bourges diviene più serrata. 
È sembrato giustamente al Vossler! che la 
forma esteriore della Monarchia divisa in tre 
parti, ricordi in qualche modo la partizione, tri- 
plice anch’essa, della materia del De Potestate 
ecclesiastica. Ambedue i trattati espongono il 
fine e l’essenza di un potere mondiale, dell’im-° 
peratore e del papa, secondo il sistema politico 
di ciascun autore, estendono a tutti i beni tem- 
porali il diritto di dominio di quella potestà, 
confutano infine le singole ragioni degli avver- 
sari. Tuttavia non bisogna credere che la Mo- 
narchia sia un’opera sistematicamente contrap- 
posta al De Potestate ecclesiastica, sarebbe un 
rimpicciolire il valore dello scritto dantesco, at- 
tribuire una mente gretta e velenosa al suo 
autore. Gli argomenti dei curialisti combattuti 
dal Poeta si ritrovano, è vero, nel trattato egi- 
diano, ma erano allora di dominio pubblico e 
correvano per le bocche e nei libri di tutti. Ma 
d’altra parte non si possono chiamare fortuiti i 
continui punti di contatto che risaltano anche 
ad una superficiale lettura delle opere dei due 
scrittori. E non mancano del resto le allusioni 
particolari all’arcivescovo di Bourges, special- 


t KARL VossLer, La « Divina Commedia » stu- 
diata nella sua genesi e interpretata. Trad. di Ste- 
fano Iacini, Bari, Laterza, 1910. Voî. I, Parte II, 
pag. 443. 
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mente in merito alla questione della proprietà 
ecelesiastica che per Egidio è, in fondo, l’unica 
legittima. Era questo uno dei grandi quesiti di 
quei tempi su cui si dividevano gli animi dei 
trattatisti. La discussione sugli inizì del se- 
colo XIV si era improvvisamente allargata, e 
su «di essa veniva maturando lo scisma dei Mi- 
noriti che costitui una delle pagine più bizzarre 
della storia della Chiesa. Si disputava acre- 
mente sulla povertà stessa di Cristo e degli apo- 
stoli, i quali, non avendo posseduto nulla di 
proprio, avrebbero fatto di quella virtfi, secondo 
gli Spirituali, uno stretto articolo di fede peri 
cristiani. 

Trattando di questa questione Dante non 
manca di lanciare i suoi strali contro il monaco 
agostiniano. Lo Stato,. egli dice, dà o lascia 
beni materiali al clero per il solo vantaggio dei 
poveri, e questo è il suo unico titolo al pos- 
sesso delle cose temporali. « Contro al romano 
principato, (l'Impero), han fatto un gran fre- 
mere e rivolto vani pensieri coloro che si dicono 
zelanti della fede cristiana eppur non hanno com- 
passione dei poveri di Cristo: i quali non solo 
son defraudati dei semplici proventi ecclesia- 
stici, ma tuttodi son derubati del patrimonio 
Stesso, con l’impoverir che si fa la chiesa ».4 
E il Poeta continua: Del resto codesto stesso 
‘impoverimento della Chiesa non avviene senza 
divino giudizio. Gli è che né con le sostanze 
della Chiesa si sovvengono i poveri, dei quali 
esse son patrimonio, né all’impero, che è quel 
che le offre, si serba la debita gratitudine. Tor- 
nino dunque purè «donde provennero: vennero 
bene, tornino male :. giacché furon ben date e 
mal possedute. Ma che importa di ciò ai pastori 
quali li abbiamo? che importa loro se la so- 
stanza della Chiesa se ne sfuma, purché s’aumen- 
tino gli averi dei lor parenti? Ma è meglio forse 
ritornare al nostro proposito, ed in pio silenzio 
aspettare il soccorso del nostro Salvatore ».? 
Ma chi sono costoro che fremono e rirolgono 
pensieri contro l'impero e non hanno pietà dei 
poverelli di Cristo? Dante allude in primo Inogo 
ad Egidio Romano. Il confronto di un altro 
luogo della Monarchia rende quasi certa questa 


1 Monarchia, II, XI, pagg. 388-389. 

2 Ibid. Cito la versione che di questo passo ha 
dato Francesco d'Ovidio :* La proprietà ecclesiastica 
secondo Dante”, in Studii sulla Divina Commedia, 
Sandron, Palermo, 1901, pag. 407. 
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nostra ipotesi. Nel secondo libro del De Pote- 
state ecclesiastica ben dieci capitoli (1-10) trat- 
tano della liceità della proprietà ecclesiastica. 
Dopo avere riportato e interpretato alcuni testi 
scritturali che sembrano contrari al suo as- 
sunto,! l’arcivescovo di Bourges ne adduce final- 
mente altri che si prestano ad un senso favo- 
revole.* Specialmente su due pussi di Luca egli 
sì sofferma, traendone la conclusione che in un 
primo tempo il Signore proibf ai suoi ministri 
il possesso dei beni temporali, ed in seguito 
revocò tale divieto. Ecco le parole del filosofo 
agostiniano : « Nam, ut diximus, Lucae, X, Do- 
minus mandavit discipulis non portare sacculum 
neque peram >: postea, Lucae, XXII, Dominus 
dixit eis: « Qui habet sacculum, tollat similiter 
et peram ». Primo ergo Dominus inhbibuit di- 
scipulis habere temporalia, postea concessit ».” 
Ebbene si confronti questo periodo del « De 
l’otestate » con un altro della Monarchia : « Sed 
Ecclesia omnino indisposita erat ad temporalia 
recipienda per preceptum probibitivum expres- 
sum ut habemus per Matheum sic: Nolite pos- 
sidere aurum, neque argentum, neque pecuniam 
in zonis vestris, non peram in via, etc. Nam 
etsi per Lucam habemus relazationem precepti 
quantum ad quedam, ad possessionem tamen 
auri et argenti licentiatam Eeclesiam post pro- 
hibitionem illam invenire non potui ».* Da que- 
sto luogo balza chiaro e limpido il pensiero di 
Dante sulla derivazione e sullo scopo delle ric- 
chezze ecclesiastiche e sull’uso che è lecito 
farne. Anche il Poeta attribuisce, proprio come 
Egidio, a S. Luca alcune parole che farebbero 
supporre una rilasciatezza (relaratio) nel pre- 
cetto divino, ma nega che dai libri sacri il clero 
possa trarre l’autorizzazione all’acquisto e al 
possesso dei beni terreni. Nella Monarchia si 
accenna alla frase dell’evangelista senza indi- 
care il capo da cui essa è tratta, ma crediamo 
che si debba identificare questo luogo di S. Luca 
col capo XXII, v. 36, collo stesso passo cioè di 
cui si valeva l’arcivescovo di Bourges per pro- 
vare la liceità della proprietà ecclesiastica. ? 


! Num. XVIII, 20: Matt. X, 9: Luca X, 4. 

° Num. XXXV, 2 sgg.: Zuca XXÎI, 36. 

3 De Potestale ecel, II, 3. 

4 III, 10, pag. 404. 

° I Moore (Studies in Dante, Clarendon, 1896, 
pag. 390) ha creduto che il Poeta alludesse al ver- 
setto IX, 3 di Zuca 0-X, 4, Ma non mi sembra chia- 
ramente espressa in questi passi l’idea della rela- 
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Avrebbe cosi un nuovo appoggio la tesi da noi 
sostenuta che tra le finalità che mossero Dante 
a scrivere il celebre trattato politico, vi fosse 
anche quello di contrapporre un lavoro scienti- 
ficamente condotto, alla propaganda in favore 
dell’ idea teocratica fatta da Egidio Romano col 
De Potestate ecclesiastica. Noi non neghiamo la 
difficoltà di provare il nostro assunto. Non ci 
moviamo nel campo metafisico, dove,. secondo 
il principio d’Aristotele, la verità o la falsità 
di un asserto si dimostrano soltanto con quegli 
argomenti che valgano a fissare la ragione dia- 
lettica del rapporto enunciato nella tesi. Ma il 
nostro è il. terreno spesso infido della critica, 
dove la certezza rampolla da un fascio di pro- 
babilità, e la prova di ogni assunto contenuto 
nella sfera delle indagini critiche è raccoman- 
dato spesso, come nel caso nostro, ad un in- 
sieme ampio di ricerche e d’induzioni. 
Un'altra particolare allusione ad Egidio si 
può vedere nel terzo libro della Monarchia, nel- 
l’enumerazione delle varie categorie degli op- 
positori dell’ immediata derivazione della potestà 
imperiale da Dio. L’idea centrale del De Pote- 
state ecclesiastica è tutta racchiusa nel concetto 
che lo Stato è un organo della Chiesa. E per- 
ciò il sommo gerarca, in virtà dell’autorità di 
cui lo investi Cristo, può istituire la potestà 
terrena, e destituirla o trasferirla ove lo creda 
opportuno. Questa teoria ‘comune agli scrittori 
di curia è invece aspramente combattuta da 
Dante che, analizzandola minutamente e ribat- 
tendola, coglie in pari tempo l’occasione di col. 
pire Egidio e forse il suo discepolo Giacomo da 
Viterbo. « Summus namque Pontifex, Domini 
nostri Iesu Christi vicarius et Petri successor, 
cui non quicquid Christo sed quicquid Petro 
debemus, zelo fortasse clavium, nec non alii 
gregum christianorum pastores, et alii quos credo 
zelo solo matris Ecclesie promoveri, veritati 
quam ostensurus sum de zelo forsan, ut dixi, 
non de superbia contradicunt ».!' Vi sono dun- 
que alcuni Pastori del gregge cristiano che in 
buona fede, per attaccamento al potere teocra- 
tico, negano l’origine divina dell’impero unendo 
le loro voci a quella del papa per combattere 
la supremazia nel temporale. della monarchia 


scatio del precetto divino. Per il raffronto tra la Mo- 
narchia e il De Potestate ecclesiastica  efr. anche 
G. Borriro, Saggio di Bibliografia Eqidiana, Virenze, 
Olschki, 1911, pagg. XXVIII-XXXI. 

1 Mon. III, 3, pag. 393. 
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universale laica. A questa constatazione di fatto, 
il Poeta aggiunge l’osservazione che il Capo su- 
premo della comunità dei fedeli non gode della 
stessa autorità che aveva Cristo, ma soltanto 
di quella più modesta che spettava a Pietro. 
Ma proprio quest’argomento del diritto del 
Sommo Pontefice ad essere investito di tutta la 
potestà concessa in terra al Figliuolo di Dio, è 
una delle teorie principali sostenute dai due 
monaci agostiniani. E ad essi possiamo asserire 
che alludesse Dante, specialmente se conside- 
riamo che erano se non gli unici, almeno i più 
illustri dignitari della Chiesa che contraddices- 


.sero al divino Poeta. : 


Ma non basta ancora. Nell’ultima pagina 
della Monarchia sono esposti e confutati nove 
argomenti, nno naturalista, cinque biblici, due 
storico-giuridici e l’ultimo metafisico della pub- 
blicistica guelfa. Il primo è il noto paragone 
del sole e della luna, quelli scritturali riguar- 
dano fatti dell’antico e del nuovo Testamento, 
come il diritto di anzianità di Levi, figlio di 
Giacobbe, sul fratello Giuda, lu deposizione di 
Saul eseguita da Samuele per comando di Dio, 
l’offerta dell’oro e dell’ incenso a Cristo nel pre- 
sepio, le due spade che avevano gli apostoli 
quando Gesù fu catturato, la potestas ligandi et 
solvendi concessa ai dodici dal Signore. 

Le ragioni storico — giuridiche si fondano 
sulla pseudo-donazione di Costantino e sul tra- 
sferimento dell’ impero, per ordine del papa, ai 
greci prima e poi ai tedeschi. Infine l’ultima 
prova desunta dall’ordine metafisico si basa sul 
principio dell’unità che coordinava nel medioevo 
le scienze e si voleva che regolasse anche la 
politica. A questo ragionamento degli avver- 
sari, Dante ne opponeva un altro che non è qui 
il luogo di discutere e di analizzare. 

Ma è probabile che alcuni degli argomenti 
fondamentali dei sostenitori del potere spirituale, 
egli gli abbia letti nel « De Potestate ecclesia- 
stica ». 

Infatti nel trattato egidiano le due ragioni 
storico-giuridiche sono esposte nel capo terzo 
del libro primo, nel quinto del secondo e nel se- 
condo del terzo: quella delle due spade ricorre più 
volte nei libri primo (e. 3°) e secondo (ce. 5°, 13° e 
15°): l’offerta dell’ incenso e dell’oro è menzio- 
nata nel ce. 5° del libro secondo: la deposizione 
di Saul è rivordata come prova della dipen- 
denza della potestà laica da quella sacerdo- 
tale nei capitoli 4° e 7° dello stesso libro se- 


140 


Ugo Mariani 


condo. Riscontri questi che potrebbero essere | e pochi studiosi di storia e di scienza medioe- 


anche eventuali essendo comuni alla pubblici- 
stica dell’età di mezzo, ma che acquistano nel 
caso nostro un rilievo speciale dalle altre affi- 
nità ed analogie osservate fra l’opera di Dante 
e quella di Egidio, e concorrono anch'essi a for- 
mare quel fascio di probabilità da cui rampolla, 
come abbiamo detto, la certezza per la no- 
stra tesi. ° 

Un parallelismo di altre teorie filosofico-so- 
ciali del Convivio e della Monarchia con alcune 
concezioni dello stesso ordine del De Regimine 
Principum, volle istituire Carlo Cipolla in un 
pregevole lavoro pubblicato nel 1891. A lui 
sembra possibile confrontare la prima parte del 
3° libro del trattato egidiano, in cui si cuordi. 
nano subordinatamente le soeietà di famiglia, 
di città e di regno, e si dichiara propter quod 
bonorum inventae fuerunt quelle comunità, con 
i passi del quarto libro del Convivio che trat- 
tano del medesimo argomento. ® Una lontana 
relazione nota inoltre fra le ragioni che muo: 
vono lo scrittore agostiniano a preferire il go- 
verno monarchico a quello democratico e i mo- 
tivi che inducono Dante a stabilire la necessità 
dell’ impero. * Ma sono idee generiche e comuni 
ai trattatisti di quell’età che si ritrovano alla 
base di qualsiasi sistema sociale-politico in quei 
tempi escogitato. È riteniamo perciò insieme al 
Boffito, ‘ che siano meramente fortuiti questa 
volta i richiami fra i due autori. 


» 
è è* 


ll filosofo agostiniano che un giorno riempi 
Parigi e il mondo cattolico della sua fama, è 
oggi un dimenticato. Le sue opere manoscritte 
o stampate giacciono polverose nelle biblioteche 


i Carro CiporcLa, Il trattato De Monarchia di 
Dante Alighieri e l'opuscolo De Potestate Regia et Pa- 
pali di Giov. da Parigi. Torino, Carlo Clausen, 1892. 

? Ibib., pag. 27. 

3 Ibid., pag. 28. 

4 Up. cit., pag. XXX. 


vale le ricercano. Ma io mi accostai con amore 
a questo grande che una vasta orma segnò nella 
scolastica, e un contributo notevole portò alla 
letteratura politica del suo tempo. Recentemente 
un colto professore del Collegio Angelico gli ri- 
butava la lode di scopritore d’ importanti teorie 
nel campo della psicologia sperimentale. ' Alcune 
sue interpretazioni delle dottrine di S. Tom- 
maso fecero testo nella filosofia cattolica, come 
quella intorno alla materia, principio d’ indivi- 
duazione. Questo signum, questo principium in- 
dividuationis, egli lo ripose nella stessa mate- 
ria, ma in quella « certa quantità di essa che 
8’ investe di una data forma per costituire un . 
individuo, né può costituirne più d’uno, né può 
investirsi d’altra forma ». ? 

Invece la gloria di Dante si è librata sem- 
pre più in alto nel corso dei secoli. Le poche 
linee con cui fu designata la maschera di que- 
sto terribile poeta, rimasero scolpite indele- 
bilmente nella memoria degli uomini. Egli as- 
sommo in sé tuttii caratteri della nostra razza 
e ne fu il genio ed il cantore. Ma si può dire 
che nella sua opera titanica fece echeggiare il 
canto eterno della cristianità. In una idea il 
Poeta 8’ incontrò col suo troppo minore antago- 
nista: nella glorificazione di un concetto uni- 
versale che partiva da Roma. Ed era il potere 
imperiale in Dante, quello teocratico in Egidio. 
Ma sempre la forza ideale dell’ Urbe, il fascino 
eterno di una città allora circondata di silenzio 
e di campagne nialsane, muoveva i loro cuori e 
le loro intelligenze. E quanto più vuota di abi- 
tanti, quanto più ravvolta di ruine, tanto più 
l’antica sede dei Cesari e poi dei Sommi Pon- 
tefici, splendeva sulle coscienze come potenza 
morale, 

UGo MARIANI O. E. S. A. 


' P. M. Barbabo, La Conciencia sensitiva segun 
Santo Tomas. Madrid, Tip. de la « Rivista de Archi- 
vos, Bibliotecas y museos », 1924, pag. 32. 

? G. GENTILE, 7 problemi della scolastica. Laterza, 
Bari, 1913, pag. 184. 
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DANTE E GIOVANNI DEL VIRGILIO 


Rileggendo ancora una volta la corrispon- 
denza poetica di Dante e Giov. del Virgilio, 
non trovo da mutare, in sostanza, le interpre- 
tazioni date, ora son più di dieci anni, non 
senza una certa giovanile esuberanza o hal- 
danza, nel Bullettino della Società duntesca! e 
pit diffusamente in questo Giornale; ® e poiché 
a tali interpretazioni assentirono, o si uccosta- 
rono non poco, i critici posteriori, come ap- 
presso vedremo, m’ è parso opportuno rivedere 
le note che avevo fin d'allora raccolte intorno 
all’ intera corrispondenza, irisieme col testo di 
essa fedelmente trascritto dal noto codice lau- 
renziano XXIX, 8, di mano boccaccesca, g- 
giungere qua e là i risultati pià notevoli della 
critica più recente, e pubblicare tutto l’ insieme 
in questo Giornale a profitto degli studiosi. A 
questi non mancherebbero, è vero, vecchie e 
nuove edizioni di tale corrispondenza, ma nes- 
suna, ch’ io sappia, è sufficientemente aggior- 
nata e tanto meno contiene tutto il prezioso 
materiale del detto codice, * specialmente le po- 
stille del Boccaccio, alle quali ho creduto bene 
di dare il primo posto nelle mie note come 
quelle che, malgrado certi spiccioli chiarimenti, 
che la cultura moderna può oggi ritenere su- 
perflui, gettano la prima e spesso sicura luce 
sull’ intera corrispondenza. E affinché gli stu- 
diosi abbiano l’ impressione di avere sotto gli 
occhi quasi la stessa lezione del codice boccac- 
cesco, ho seguito anche qui il criterio di altre 
trascrizioni, conservando la stessa grafia del 
codice (sebbene non sia sempre costante) anche 


i N, S. XVIII, (4911) pag. 189-205. 

2? Anno XXI, (1913) quad. VI, pagg. 204-243. 

® Fatta eccezione, veramente, dell'edizione inglese 
di PH. H. WicxstkkD e E. G. GarpxER, Dante and 
Giovanni del Virgilio (Westminster, 1902) divenuta 
assai rara. 
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per dare un’ idea, a chi ne sia curioso, del modo 
di leggere o scrivere il latino al tempo del Boc- 
caccio. Però, per maggior chiarezza dei lettori, 
ho creduto anche qui di sostituire nei nomi pro- 
prî la lettera maiuscola alla minuscola costan- 
temente riportata dal codice, di attenermi alla 
moderna punteggiatura, e di correggere senz’al- 
tro qualche desinenza o parola là dove era evi- 
dente nel codice una svista da parte del tra- 
scrittore; nei casi dubbîì ho preferito lasciare la 
lezione stessa del Boccaccio, per omaggio, non 
foss’altro, a quell’antico e appassionato cultore 
di Dante che molte cose poté intendere anche 
meglio di noi. 

A lui, d’altra parte, molto dovette piacere 
questa corrispoiulenza poetica che gli rivelava. 
in Giov. del Virgilio quasi un emulo del suo 
amore per Dante, e gli porgeva occasione di 
raccogliere qualche preziosa notizia intorno al- 
l’ultimo rifugio di Dante in Ravenna e agli 
amici che si accompagnarono a lui; il che, pro- 
babilmente, poté fare di persona allorché si trovò 
egli pure in quella città, presso Ostasio da Po- 
lenta, nel 1346. Vero è che su certi particolari 
di quest’egloghe il postillatore ci-lascia in a880, 
dandoci al più qualche indicazione troppo lata 
e generica — segno che, per prudenza, certe 
confidenze non erano state riportate fra gli 
amici o forse non erano uscite affatto dalla 
bocca di Dante — ma il lavorio critico cui 
dianzi accennavo è riuscito ormai a colmare 
quasi sicuramente le lacune, e ne daremo conto ‘ 
via via nelle note, mentre qui è preferibile un 
giudizio sintetico sull’intera corrispondenza. 

Il valore di questa, si sa, non consiste nel- 
l’uso della lingua o dello stile latino ancor 
tanto lontano dall’eleganza dell’umanesimo e 
del rinascimento, ma nelle riposte confidenze e 
negli aperti disdegni che Dante esprime al- 
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l’amico, onde il suo rude esametro latino acqui- poté fare a meno di comprendere il grande af. 


sta una vibrazione non dissimile da quella che 
sentiamo nei passi più autobiografici e più in- 
timi del divino poema. 

Meno importante, naturalmente, è la corri. 
spondenza di G. del Virgilio non solo pel suo 
ancor grosso latino medievale, ma anche per i 
pregiudizî che infarciscono la sua mente di 
grammatico incapace di comprendere la nuova 
forza letteraria e civile che dalla lingua del 
volgo e dalla materia oltremondana, cara e fa- 
miliare alla fantasia del popolo, sapeva trarre 
l’arte immortale di Dante. Tuttavia, anche nel 
primo carme non possiamo fare a meno di am- 
mirare la sua giovanile, entusiastica ammira- 
zione per Dante — Pieridum vor alma — e in 
sostanza, esortandolo a eomporre anche per i 
dotti un poema latino, dacché questi disprezza- 
vano la lingua del volgo, proponendogli egli 
stesso argomenti oggi diremmo di attualità, e 
di carattere prevalentemente ghibellino, non 
mirava che ad accrescere, a rendere anzi uni. 
versale la fama di Dante, secondo il criterio 
suo e dell’ « ambiente » stesso in eni viveva. Che 
poi nei noti versi: 


Promere yingnasiis te delectabor ovantun 
Inelita Penneis redolentem timpora sertis, 


alluda ad una vera e propria +4ncoronazione di 
Dante in Bologna, com'era stata, per es. quella 
del Mussato a Padova, può anche darsi, e ciò 
accrescerebbe certo il merito del Bolognese; 
ma finché non ci venga sufficientemente chia- 
rito donde venisse la facoltà a un modesto cit- 
tadino e insegnante pinttosto privato (insegnò 
per poco tempo nello Studio con poca e tardiva 
mercede!) di offrire a Dante una solenne corona, 
sarà, credo, più prudente pensare che nei versi 
sopra citati egli alluda a un’ incoronazione piut- 
tosto ideale, ricorra insomma ad un’ imagine sen- 
sibile — e già tanto cara all’animo di Dante — 
per esprimere il massimo grado di gloria che 
questi, nel concetto devirgiliano, avrebbe po- 
tuto acquistare componendo nn poema latino. 

Cara, ripeto, anzi familiare era. quell’ ima- 
gine a Dante, vagheggiatore instancabile del: 
l’alloro, 
Apollo nello stupendo proemio del Paradiso e 
nel canto XXV 
nella risposta. della. prima. egloga, 


come rileviamo dall’ invocazione ad 
di quest'ultima cantica; onde, 
pur confu- 
tando sottilmente le osservazioni dell'amico in- 


torno alla Commedia e la lingua volgare, non 
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fetto, il pensiero onorifico che animava il carme 
di lui: infatti a Melibeo (un tal Dino Perini, 
esule con Dante a Ravenna, che in questa egloga 
ha una parte assai importante e riflette come un 
altro lato dell’anima dantesca) spiega e riepi- 
loga quel carme principalmente come un invito 
del Bolognese a prendere la corona: 


me vocat ad frondes versa Peneide cretas. 


E trattasi anche qui d’una corona reale, o 
piuttosto d’una fronda simbolica, d’un richiamo 
a pensieri di glorin? Ad ogni modo, che questa 
gloria si sia ormai dileguata, che il nome stesso 
di poeta, tranne appena per Mopso, sia dive- 
nuto vano.... è subito ragione di sdegno per 
l’ insofferente poeta: 


O Melibee, decus vatum quoque nomen in auras 
Fluzit et insonem vir Mopsum Musa peregit. 


Anzi lo sdegno parmi continuare, sebbene 
velato d’ ironia, contro tutto quel plauso che 
l’amico gli prometteva a Bologna grazie alla 
composizione d’un poema latino: 


Quantos balatus colles et prata sonabunt 
Si viridante coma fidibus peana ciebo! 


e apertamente raggiunge il colmo nel verso se- 
guente: 


sed timeam salltus et rura ignara deorum, 


dove non è chi non veda la riprovazione, anzi 
l’ indignazione di Dante contro la città che non 
riconosceva l’autorità imperiale — ignara deo- 
rum — ed era infesta ai Ghibellini. 

Non dissimuliamo: Dante ebbe un concetto 
esageratamente ostile e fosco della guelfa Bo- 
logna che aveva lietamente ospitato ancor lui 
nella prima giovinezza, offrendogli lo spettacolo 
della Garisenda, immortalato nel canto XXXI 
dell’ Inferno, e quello assai più grandioso dello 
Studio frequentato allora da maestri e disce- 
poli di tutto il mondo. Dal grande fervore, si 
sa, degli studì giuridici derivava principalmente 
a Bologna la sua celebre fama; eppure Dante, 
avvezzo alle speculazioni filosofiche e alle poe- 
tiche contemplazioni, da quell’affaccendarsi di 
studî doveva sentirsi quasi fastidito, se nella 
stessa eglova loda l’amico bolognese che solo 
impallidiva all'ombra del Parnaso, si era dato 
cioe agli studì poetici, mentre: sutagunt alij e 
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notisi la forza del verbo) causurum iura doceri. ! 
Donde mi par lecito supporre che, se pur giunse 
a Dante la notizia che nel febbraio del 1320, 
con gran concorso di popolo e cerimonie solenni 
era stata celebrata a Bologna la laurea in legge 
di Taddeo dei Pepoli, non dovette interessare 
gran che l’anima del Poeta, se pur non gli fece 
increspare le labbra a un sorrisetto ironico verso 
la città de’ causarum iura.... 

Il Poeta dunque che nella Commedia ci 
aveva già lasciato un’ imagine turpe della 
città di Venetico Caccianemici e dei frati gau- 
denti, continua anzi peggiora le tinte in questa 
corrispondenza bucolica, sebbene provocata dal- 
l’affetto trepido e sincero d’un giovane bolo- 
gnese. Pel quale però, intendiamoci, Dante non 


manca di fare le debite eccezioni: G. del Vir- 


gilio infatti è nel concetto di lui un gran poeta 
latino il cui occhio spazia sopra un vasto oriz- 
zonte poetico, ? è unito a lui per il comune vin- 
colo delle muse * e non è poco insomma se per 
amore di lui, pur tenendo fede al suo programma 
di poesia volgare e alla speranza di meritare 
per essa la corona, Dante stesso accondiscende 
a comporre, se non un poema latino, almeno 
della poesia pastorale, ora da lui simboleg- 
giata — come portava lo stile bucolico — in 
un’oris gratissima. * 


1 Cfr. Par. XI, v. 4: « Chi dietro a iura, e chi 
ad aforismi | Sen giva.... 

? Sotto l’allegoria dei vv. 11-17 della prima egloga 
dantesca, F. FiLipPINI (in Studi danteschi a cura 
della E. deputazione di Storia patria per le prov. di 
Romagna, Bologna, Zanichelli, pag. 97 e sg.) crede 
ritratto l’ambiente bolognese, e precisamente nel 
Menalo il colle di S. Maria che « getta la sua ombra 
sui piani sottostanti, tra S. Francesco e $S. Salvatore, 
ilove erano appunto le scuole di grammatica, e anche 
quella di G. del Virgilio » e nel « rorans alveolus » 
« }’ Aposa, che scende dal dirupato monte Paderno, a 
circa 5 chilometri dalla città, e, lambendo le pen- 
dici del colle di S. Maria, attraversa poi il quartiere 
delle scuole, i « pascoli » dove Giov. del V. insegnava». 
Anche gli editori inglesi, WicksTkkb e GARDNER, 
nel vol. sopra citato, vedevano nel verso 19 un'allu- 
sione allo Studio di Bologna e alle letture dei clas- 
sici che vi faceva G. del Virgilio. 

3 Cfr. il v. 65 della Il egloga dantesca. 

4 Che in quest’ovis gratissima — la più verata 
quaestio della prima egloga — Dante rattigurasse la 
sua stessa poesia pastorale fresca e spontanea con- 
forme al genio suo (come G. del V. raftigurò la sua 
poesia in una ducula, e più tardi il Boccaccio ratti. 
«urò in altrettante « oves » le sue egloghe) m'era 
parso chiarito abbastanza in altre mie pubblicazioni, 
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Concludendo, tuito il significato psicologico 
della prima egloga dantesca parmi consistere 
in questo : ammirazione, gratitudine verso Giov. 
del Virgilio, ma avversione politica contro la 
sua città, anche se da questa poteva provenir- 
gli la corona o il plauso per un poema latino 
(timeo Danaos, avrebbe potuto ripetere Dante, 
et dona ferentes !); perseveranza nel suo lavoro 
di poesia volgare, nella fiducia di meritare per 
essa la corona, e indifferenza per qualsiasi 
poema latino, tranne un saggio, cosî alla buona, 
in tono confidente e amichevole, di poesia pa- 
storale. 

E questa, grazie a quegli esametri latini 
cosî cari all’orecchio e all’animo del giovane 
poeta bolognese, lo appagò interamente, riuscf 
anzi a commuoverlo, ad esaltarlo a tal punto 
ch’egli pure volle comporre un’egloga, e, caso 
ancora pifi grande, vide e descrisse quella sua 
città, tanto temuta da Dante, come un am- 
biente illidico al quale fosse bello invitare lo 
stesso Dante per convivere insieme finché non 
potesse rimpatriare nella diletta Firenze. Se- 
nonché l’esaltazione del buon Giov. del Virgilio 


- 


contro la vecchia opinione del Novati (Cfr. Inda- 


| gini e postille dantesche, Zanichelli, Bologna, pag. 328, 


e sgg.) che intendeva raftigurata la bucolica di Vir- 
gilio, e contro l’opiuione ancora più vecchia del Ponta 
che intendeva raffigurata la Divina Commedia, come 
se questa non fosse citata nella stessa egloga con 
termini chiari e a posto suo! A quest’ultima opinione 
(oltre il Belloni, citato nelle note) pur si attengono 
di recente l’ALBINI, Le Egloghe latine (in Dante, 
Milano, Treves, 1921. pag. 117 e sg.) e'‘anche il Fr- 
LIPPINI nel vol. sopracitato, ma senza recare argo- 
menti nuovi e decisivi. - 

i Nell’invito del Bolognese che si direbbe sol- 
tanto un motivo fantastico per ricamarvi intorno 
un’egloga (cir. le mie osservazioni in questo stesso 
Giornale, n. XXVIII quad. 3°) il FiLIiPPINI, nel vol. 
sopra cit. pag. 101 e sg., ritornando alla vecchia ipo- 
tesi dell’ insegnamento di Dante a Ravenna, vorrebbe . 
ora vedere un vero e proprio invito perché Dante 
andasse ad insegnare insieme con l’amico a Bologna, 
con la lusinga di aurei guadagni, adombrati special- 
mente, secondo il Filippini, in tergora lyneum orbi- 
culata, cioè « borse di pelle di lonza o di pardo, che 
in quel tempo erano di moda per contenere i bei bi- 
santi d’oro!» E può anche darsi; ma non io, si bene 
F. ScoLari (cfr. il mio art. in questo Giornale, XXI, 
quad. VI) aveva pensato alle mortadelle bolognesi ; 
io vedevo e vedo ancora, se i versi dell'egloga ci 
trasportano davvero nelle cose dello Studio bolo- 
gnese, in silrestres capreas delle rozze pergamene, e 
in fergora lyncum orbiculata quelle più preziose, 
screziate di belle miniature, 
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cade ben presto in fondo all’egloga, là dove, 
dalla forza reale delle cose, è portato a con- 
fessare egli stesso che Bologna non era per 
Dante una sede « più sicura » di Ravenna: 


His tabernaclis non est modo tutius amtrum. 


E nelle stesse rassicnrazioni fatte alcuni 


‘versi prima: 


Non hic insidie, non hic iniuria, quantas 
Esse putas. Non ipse michi te fidis amanti? 


possiamo leggere ancora una volta che Dante, 
pur fidando dell’amico, diffidava però della sua 
città, e più dell’amico — che non tarderà a farne 
a sue spese l’esperienza ‘ — aveva l’occhio vi- 
gile e sagace. 

Al tempo dunque di quest’egloga (che pos- 
siamo porre nell’autunno del 1320 e che è quasi 
contemporanea alla precedente di Dante se dice 
di aver risposto nec mora) * c'erano nella guelfa 
Bologna reali motivi di timore per il ghibellino 
poeta; e sarebbe interessante indagare da quali 
enti o persone potessero particolarmente pro- 
venire, se non sapessimo che Dante stesso, fatta 
eccezione per Giov. del Virgilio, investe nel 
suo timore, come nella sua ira, l’ intera città. 
Era forse antipatia, come già abbiamo accen- 
nato, contro quel causarum iura doceri che, nel 
concetto dantesco, turbava troppo gii animi di- 
straendoli dalle contemplazioni poetiche; era 


senza dubbio e sopra tutto avversione contro, 


il guelfismo militante, dentro e fuori del Co- 
mune, donde il naturale timore del ghibellino 
che un’indole insofferente e schietta come la 
sua, se fosse andato, poniamo, a Bologna, sa- 
rebbe rimasta facilmente vittima di quella po- 
litica intransigente e nera. 

Ora, quest’avversione e questo timore già 
sobriamente manifestati nella prima egloga dan- 
tesca, diventano nella seconda il motivo unico, 
fondamentale, anzi acquistano un tono più ac- 
ceso e drammatico come se un reale e grave 
pericolo sovrasti al capo di Dante, e tutta Bo- 
logna è cosi trastigurata e offuscata, che non si 
può pensare davvero a figurazioni e sviluppi 


i Nel 1323 G. del Virgilio per poco nen fu uc- 
ciso da un tal Banduccino di Banduccio Bergognoni 
da Lucca (Cfr. Livi, Dante e Bologna, 1921, p. 82), 
e nel 1324 fu costretto a lasciare Bologna in cerca di 
sorte migliore a Cesena, dove peraltro rimase deluso! 

2 Cfr. il mio cit. art. nel Bullettino della Società 
dantesca, pag. 204. 
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soltanto bucolici, ma si ha quasi 1’ impressione 
che una raffica sinistra abbia cosparso di ce- 
nere e tosco la malaugurata città. 

Se dobbiamo credere al postillatore del co. 
dice, cioè a Giov. Boccaccio, Dante stette un 
anno prima di rispondere all’egloga di Giov. 
del Virgilio; egli, si sa, era di quelli che non 
sforzano la poesia, ma aspettano l’occasione 
propizia per accendere l’estro poetico; e l’oc- 
casione secondo me, come altrove ho diffusa- 
mente mostrato, ' venne tra ia primavera e 
l’estate del 1321 — ultima per Dante — quando 
la guelfa Bologna, dominata dai Maltraversi, 
mandò a morte uno scolaro straniero, un tal 
Jacopo da Valenza, perché aveva tentato di ra- 
pire la figlia d’un « maltraversus homo » come 
lo chiama un cronista, la quale condanna fu 
certo ingiusta, o almeno esagerata, se maestri 
e scolari, per protesta, emigrarono allora dallo 
Studio; e quando lo stesso partito, sollevato il 
popolo contro le ricche, invidiate case dei Pe- 
poli, feri od uccise alcuni avversarì — chiamati 
Scacchesi dallo stemma dei Pepoli — e alla 
cruenta rivolta poté appena sfuggire quel Ro- 
meo ch’era quasi considerato come un signore 
della città, grazie alla prodigalità e alle molte. 
plici benemerenze civili. Dopo la cacciata dei 
Pepoli, veniva chiamato a Bologna, come ca- 
pitano del popolo, quel Fulcieri da Calboli che 
Dante aveva polifemicamente effigiato nelc. XIV 
del Purgatorio: ce n'era dunque anche troppo 
per confermare il timore, per accrescere anzi 
l’ indignazione di Dante contro la guelfa Bolo- 
gna nel riprendere la corrispondenza col buon 
Giov. del Virgilio che aveva osato invitarlo in 
quella città.... 

Per lui, s’ intende, Dante fa ancora ecce- 
zione, per visitare lui anzi andrebbe a Bologna, 
ma c’ è di mezzo, orrido e pauroso, il ceffo di 
Polifemo: 

. + + + Mopsum (cioè G. del Virg.) visurus adirem 

Hic grege dimisso, ni te, Polipheme, timerem. 


A tal nome, Alfesibeo (il medico Fiducio 
dei Milotti, altro protagonista dell’egloga, in 
cui viene meglio a riflettersi la concitazione 
dell’animo di Dante, mentre questi ama rap- 
presentarsi calmo e sorridente) completa la 


i Cfr. il mio cit. art. nel Bull. della Società dan- 
tesca. L'episodio del Valentino è ora meglio chiarito 
e documentato dal FiLiPPINI nel volume citato nella 
nota seguente a proposito di Polifemo. 
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cruenta rappresentazione di Polifemo col pie- 
toso ricordo delle vittime, Aci e Achemenide, 
nel cui mito è adombrata, secondo me, la sorte 
del Valentino e di Romeo dei Pepoli. Ma non 
questo o quel personaggio adombra invece il 
mito di Polifemo; esso, come quasi tutti i cri- 
tici ammettono ormai dopo la mia prima inter- 
pretazione, 4 rappresenta tutto un sistema di 


t Tralasciando la citazione di quelli che assenti- 
rono interamente alla mia interpretazione, preferisco 
citare quei pochi che dissentirono in tutto o in qual- 
che particolare: G. Livi, in l’ante, suoi primi cultori, 
gua gente in Bologna (Cappelli, 1918) pag. 172 e sgg., 
aveva meco riconosciuto in Polifemo il Comune, o 
meglio il guelfisno bolognese, ma senza fermarsi ai 
fatti — per me culminanti — del 1321, e senza preci- 
sare, quel che più importa, le vittime del ciclope; 
e nel libro successivo: Dante e Bologna (Zanichelli) 
pag. 137 e sgg, risalendo di molti anni la data di 
quest’egloghe per rintracciare il guelfismo bolognese, 
si perde in maggiori indeterminatezze, concludendo: 
« molta gente insomma, e.molto varia, è quello ch’ io 
vedo e che oggi mi fa dire: ecco Polifemo!» Ma 
cosi Polifemo mi sembra pi che mai perduto di vi- 
sta!... Pit aderente alla mia interpretazione si mo- 
strò F. FitiPPINI, L’esodo degli studenti da Bologna 
nel 1321 e il « Polifemo dantesco » (in Studî e Mem. 
per la st. dell’ univ. di Bologna, vol VI, Parma, 
1921), però non mi sembra verosimile che nella Ga- 
latea dantesca sin adombrata l’università, se questa 
non vix evasit, come dice Dante, alla furia polife- 
mica, ma emigrò suo sponte per protestare contro 
l'uccisione del Valentino, né fu perseguitata dal Co- 
mune, che fece anzi ogni sforzo per richiamare i 
maestri e gli scolari in città. Non sappiamo vera- 
mente i particolari intorno alla giovane amata dal 
Valentino e che poi fu causa della sua morte; co- 
munque, la fantasia di Dante, cosî sensibile agli 
episodî di amore, poté imaginarla partecipe al sen- 
timento amoroso dello scolaro e dolente di averlo 
lasciato solo nella morte.... Quest’episodio peraltro 
ripugnò alla coscienza d’un alto magistrato come 
G. Biscaro, che, in Dante a Pavenna (Bullettino 
dell’ ist. stor. it. n° 41. Roma, pag. 79 e agg.) vi 
trovò un delitto comune, e scartata anche l’idea di 
Romeo per Achemenide, preferi raffigurare fl solo 
Polifemo in quel Fulcieri da Calboli che io pure avevo 
messo in fosca evidenza, però come uno degli aspetti 
più truci — ma non il solo — del mostro polifemico. 
Quanto alle vittime, egli si perde pure in lontananze 
e impressioni assolutamente contrarie al contorno’ 
netto e deciso, al tono palpitante e drammatico che 
esse hanno nell’egloga dantesca. Alla stessa idea di 
Fulcieri per Polifemo 8’ era attenuto l’ALBINI in un 
discorso tenuto a Bologna (efr. lo stesso Biscaro, 
op. cit.. pag. 82, nota 1) mentre A. SCOLARI, in Note 
storiche alla corrispondenza poetica di D. con G. del V. 
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iin questo Giornale, a. XXV, quad.'III) volle vedere , 


in Polifemo il guelfismo militante, più fuori che den- 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. lI. 
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governo, 0 meglio di mal governo e d’efferatezza 
politica, che già Dante aveva in minor grado 
riprovata e temuta nel noto verso della prima 
egloga: 


Sed timeam saltus et rura ignara deorum. 


Nelle parole concitate di Alfesibeo sentesi 
ora grandemente accresciuta la prima appren- 
sione di timore, quasi Dante, andando a Bolo- 
gna, divenisse sicura vittima di Polifemo; lo 
stesso mito delle canne di Mida scelto per in- 
dicare l’egloga di G. del Virgilio insieme con 
l’ invito alla sua città; l’altro mito di Pireneo 
che, dopo avere ospitate lusinghevolmente le 
muse, aveva tentato, ma invano, di sedurle, 
tutto insomma concorre a mostrare ancora una 
volta la gran diffidenza che Dante aveva, non 
dico dell'amico, ma certamente della sua città, 
e nelle parole dell’uno (troppo ingenuo, seb: 
bene deferente e sincero) egli leggeva gli al- 
lettamenti e le, insidie dell’altra, e si metteva . 
bene in guardia per non subire l’ inganno di 
Pireneo o la miseria dell’avaro Mida! 

D’altra perte, lo stesso premuroso invito di 
Giov. del Virgilio e lo stesso timore — forse 
troppo esagerato — di Dante, e insomma tutta 
questa corrispondenza poetica ci mostra pure 
che, malgrado tanta avversione e indignazione 
contro il militante guelfismo bolognese, il grande 
esule dalla vicina Ravenna protendeva sempre 
vigile il pensiero verso l’alma mater degli studî 
dove affluivano, come s’ è detto; maestri e di- 
scepoli di tutto il mondo, dov'era stato egli 
pure, nella prima giovinezza, traendo osserva. 
zioni e ispirazioni non più dimenticate; e forse, 
animato dalle parole assai affettuose e cortesi 
del buon Giov. del Virgilio, avrà pensato un 
momento di ritornare colà, di rivivere un po'i 


tro Bologna, contro Cangrande della Scala — come 
se Dante nulla vedesse oltre la cerchia politica di 
Cane; — e ultima, ch’ io sappia, la Signorina E. Co- 
LINI BxLbESscHI pubblicò pure in questo Giornale 
(a. XXVI, quad. III) che Polifemo sarebbe stato il 
cardinale Bertrando del Poggetto; opinione anche 
questa, e da tempo, d’un autorevole e caro maestro 
dell’ateneo fiorentino, ma non abbastanza ginstificata, 
anche pel vuoto ehe rimarrebbe sempre intorno alle 
famose vittime. Concludendo, parmi ancora errore 
insanabile voler cercare Polifemo o le vittime fuori 
la cerchia della città bolognese, e vorrei augurarmi 
non vani gli sforzi da me fatti per ricollocarli e 
spiegarli tutti là dove Dante li scorse insieme e li 
immortalò col soffio della sua ultima poesia. 


19 


146 


G. Lidonnici 


suoi antichi ricordi, di sentire ancora la voce 
di tanti maestri dottissimi e accompagnarsi a 
loro con affettuosa tamiliarità.... infatti: fe, 
Mopse, visurus adirem.... si lascia dire all’amico; 
ma l’avversione, anzi il timore politico troncò 
sul nascere la trepida ala del pensiero.... e per 
giunta ispirò a Dante — a poca distanza ormai 
dalla morte — quest’ultima egloga che non può 
dirsi davvero l’ultimo, soave canto del cigno, 
se, invece della solita tenerezza dei poeti verso 
l’antica madre di studî, contiene purtroppo una 
tragica amarezza, anzi la figurazione più deso- 
lante, più fosca che possa aduggiare ancora la 
fama di quella pur benemerita città. 


I, 
Johannes De Virgilio Danti Allagerij. 


Pyeridum vox alma, novis qui cantibus orbem 
Mulces letitluum, vitali tollere ramo 

Dum cupis, evolvens triplicisa confinia sortis 

Indita pro meritis animarum, sontibus Orcum, 
Astripetis Lethen, epyphebia rengna beatis, 5 
Tanta quid heu semper iactabis seria vulgo, 

Et nos pallentes nicil ex te vate legemus1 

Ante quidem cythara pandum delphyna movebit 


1. ALMA, îdest sancta; NOVIS, idest inawditis. Per 
novis cantibus, come per carmina.... nova del carme 
III, v. 68-69, evidentemente è da intendersi la Di- 
vina Commedia. 

2. LKTIFLUUM, idest corruptum seu mortiferum ut 
infernus ; Vitali ramo sta a simboleggiare la poesia ; 
vitali significherebbe « datrice di vita» secondo il 
Dionisi e il Kraft; starebbe invece per vivaci se- 
condo l’Albini (Cfr. Dantis eclogae ecc. Sansoni, 1903 
p. 19). » i 

3. TRIPLICIS CONFINIA SORTIS, scilicet dampnato- 
rum purgantium se et salvatorum. Cfr. in Ovidio, 
Met. XII, 39: .... triplicis confinia mundi, citato dal- 
l’Albini, pel quale confinia corrisponde a fines o sedes, 
o regiones. 

4. INDITA, scilicet confinia ; SONTIBUS, idest pec- 
catoribus; ORCUM, idest infernum. 

5. AsTRIPETIS, idest purgantibus se; LeTnHeN, flu- 
viue ; EPYPHEBIA, idest supra phebum quod est celum 
empireum. 

6. vuLco, idest vulgaribus hominibus et ydiotis ct 
hec ideo dicit quia vulgariter scripsit. 

7. NOS, scilicet poetts ; PALLENTES, pro studio; 
VATE, scilicet Dante, « cioè da te pveta per eccellenza, 
grazie ai versi latini ». 

8. In orig.: movebis anche nel Laur. XXIX, 8; 
ma v'è soprascritto un #. Cfr. a proposito le giuste 
osservazioni dell’Albini a pag. 20-21 delle sue note ; 
° PANDUM, scilicet recurcum. In margine poi si legge: 
Arionem quemdam volebant eius sotij qui secum erant 
in navi interficere, qui impetravit ut haberet spatium 
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Davus et ambigue Sphyngos problemata solvet, 
Tartarenm preceps quam gens ydiota figuret 10 
Et secreta poli via experata Platoni ; 

Quae tamen in trivijs nunquam digesta coaxat 
Comicomus nebulo qui Flaccum pelleret orbe. 

Non loquor hijs, ymmo studio callentibus, inquis. 
Carmine sed layco; clerus vulgaria tempnit, 15 
Et si non varient, cum sint ydiomata mille. 
Preterea nullus, quos inter es agmine sextus, 


pulsandi liram; quidam delphin audiens ipsum nari 
se propinquavit, ille proiecit se super eum, et sic 
evasit aurilio delphini liram dulciter tangendo. Cfr. a 
proposito il v. 132 dello stesso autore nell’egl. al 
Mussato: carmine quo querulum portavit Ariona del- 
phin. 

9. SPHrNGOS, monstrum tebanum; e nel marg.: 
Spinr fuit quoddam monstrum quod morabatur in 
quodam passu, transeuntibus quibuslibet faciebat pro- 
blema et qui non solvebat interficiebatur, et si quis 
solvebat tunc illul moriebatur. Et dum Edipus 
illac transiret fecit ei problema quoddam, quod cum 
ille solvisset interfectum est ab eo. Davus, quidam 
malus poeta. Per costui, cfr. il v. 194 dell’Andria 
di Terenzio ricordato dall’Albini e dei sopra citati 
editori inglesi. 

‘10. vbIoTa. non licterata. 

11. EXPERATA, idest ex spera tracta. Secondo il 
Macri Leone, l’autore vorrebbe dire : «i secreti del 
cielo che Platone appena sperò di penetrare » (e così 
già intesero il Witte e il Krafft), ma pit rettamente 
l’Albini intende, seguendo il postillatore: « i segreti 
celesti che a gran fatica Platone poté trar fuori dalle 
sfere » (pag. 21) e vi sarebbe cosi allusione al Timeo 
«di Platone. PLATONI, philosopho. 

12. COAZAT, ut rane. Cfr. la voce ripetuta spesso 
nelle Ztane di Aristofane. 

13. COMICOMUS, vir tediosus fuit ut Oratius testa- 
tur in sermonibus. Da comicus e coma — osserva l'Al- 
bini — «sembra appunto significare un ridicolo da 
una strana acconciatura del capo ». FLACCUM, sdest 
Uratium. C'è allusione, pare, alla famosa satira IX 
d’Orazio: Ibam forte via Sacra, ecc. I v. 12-13 atte- 
sterebbero per alcuni (e fra questi l’Albini) che fosse 
già pubblicata in gran parte la Commedia e se ne 
ripetessero malamente i versi per le vie (si ricordi 
a proposito il fabbro e l’operaio delle nov. 114 e 115 
del Sacchetti); per altri invece starebbero solo a si- 
gnificare che la materia oltremondana delle Cantiche 
dantesche fosse un argomento già diffuso nel popolo. 
(Cfr. Casini, Studi Danteschi, 1913, pag. 336.). 

15. CLERUS, idest licterati; «loico e cherico grande» 
chiamò Dante Federico Il in Conv. IV, 10; vuLga- 
RIA, prout tua poemata. 

16. MILLE, finitum pro infinito ponit. Si cfr. il 
cap. I, 10 del de rulg. eloqu. in cui s’accenna alla 
gran varietà del volgare italico. 

17. NULLUS, poetarum ; AGMINE SEXTUS, dirit enim 
Dantes sc inter Homerum Virgilium Oratium Ovidium 
et Lucanum se [sie] fore sirtum. Cfr. Inf., 11, 
Va. 102; 
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Nec quem cunsequeris celo, sermone forensi Si te fama iuvat, parvo te limite septum 
Descripsit. Quare, censor liberrime vatum, Non contentus eris, nec vulgo iudice tolli. 
Fabor, si fandi paulum concedis habenas, 20 | En ego iam primus, si dingnum duxeris esse, 35 
Nec margharitas profligha prodigus apris Clericus Aonidum, vocalis verna Maronis, 
Nec preme castalias indingna veste sorores; Promere gingnasiis te delectabor ovantum 
At, precor, ora cie que te distinguere possint Inclita Penneis redolenten timpora sertis, 
Carmine vatisono, sorti comunis utrique. Ut prefectus equo sibi plaudit preco sonorus 
Et iam multa tuis lucem narratibus orant. 25 | Festa trophea ducis populo pretendere leto. 40 
Dic age quo petijt Jovis armiger astra volatu, Iam michi bellisonis horrent clamgoribus aures. 
Dic age quos flores, que lilia fregit arator, Quid pater Appeninus hyat? quid concitat equor 
Dic frigios damas laceratos dente molosso. Tyrenum Nereus? quid Mars infrendet utroque? 
Dic Ligurum montes et. classes Parthenopeas, Tange chelim, tantos hominum compesce labores. 
Carmine quo possis Alcide tangere Gades 30 | Ni canis hec alios a te pendendv poeta 45 


Et quo te refiuus relegens mirabitur Hyster, 
Et Pharos et quondam rengnum te noscet Holysse. 


18. QUEM, scilicet Statium (cfr. Purg., XXI e sgg.); 
FORENSI, idest vulgari. 

19. Dxscripsrr sta assolutamente per scripsit, 
come annota l’Albini. Secondo il Witte e il Krafft, 
ratum dipenderebbe da censor, per gli acerbi giudizii 
espressi dn Dante nel De vulg. elogu. e nella Div. 
Com.; secondo il Macri-Leone, seguito dall’Albini, 
possiamo far dipendere vatum da liberrime e inten- 
dere più rettamente: «a te, tra i poeti il censore 
più libero, io parlerò » ecc. 

20. FABOR, idest loquar. 

22. INDINGNA, scilicet vulgari; SORORES, idest musas. 

23. AT, pro set. 

24. carmine vatisono è contrapposto al carmine 
laico del v. 15, e sta evidentemente a significare 
la poesia latina; UTRIQUE, scilicet ytalico et aliis na- 
tionibus. Secondo 1’ Albini però : sorti communis utri- 
que vorrebbe dire: « comune ai due ceti » al volgo 
cioè per cui Dante già aveva cantato, com’è detto 
nei v. 6 e 7, e a’ dotti, in nome dei quali l’autore 
chiede a Dante dei versi latini. . 

26. AGE, adverbium ortandi; JOVIS ARMIGER, 
idest imperator Enricus, cioè Arrigo VII di Lussem- 
burgo, morto il 24 agosto 1913. Vi si può alludere 
tanto alla morte quanto alle imprese alle quali erasi 
accinto ì’? imperatore. L'espressione Jovis armiger è 
di Virgilio. Aen. V, 255. 

27. AGE, adverbium ortandi; FLORES idest floren- 
tinos ; LILIA, idest de domo regis Francie ; ARATOR, 
scilicet Uguicio. Si allude alla disfatta dei Guelfi a 
Montecatini per opera di Uguccione della Faggiuola, 
il 29 agosto 1315. Cfr. ViuLani, IX, 72. 

28. FriGI0s: idest Puduanos. Si allude alle im- 
prese di Cangrande contro Padova. (dic. 1317 e sgg.); 
moLosso (il cod. ha melosso) canino. C° è nel margine 
la variante terga che non parmi preferibile. Cfr. su 
questo argomento i versi 117 e sgg. dello stesso Au- 
tore nell’egl. al Mussato, e il ViLLant, IX, 89 e 100. 

29. LIGURUM, pedemontis ; CLASSES, armatas re- 
gum Neapolitanorum ct marime cum rex Robertus fuit 
apud Januani in obsidione. Si allude a Roberto di An- 
giò che prima fu assediato in Genova e poi sforzò 


Omnibus ut solus dicas, indicta manebunt. 
Si tamen Eridani michi spem mediamne dedisti 


tentrio per Histrum qui fluvius est, per. Faros Egi- 
ptus, per rengnum Elisse meridiem. 

32. PHaROS, idest Egiptus ; Heuyssk, idest Di- 
donis. 

34. TOLLI, eris contentus, e nel marg. idest elevari. 

386. AONIDUM, fdest musarum; VERNA, fdest serrus; 
MARONI8, idest Virgilij quia Johannes Devirgilio di- 
cebatur. Cfr. il « magnî vocalis verna Maronis » del- 
l’egl. al Mussato (v. 128) donde pure si ricava che 
vocalis va riferito a G. del Virgilio, in quanto traeva 
il nome dal sommo poeta latino. 

38. PENNEIS, idest laurcis. A_penneis sertis meglio 
che al precedente gingnasiia, l’Albini unisce ovantum, 
seguendo la traduzione del Kaunegiesser. 

39. Nel marg. : comparatio. Nel cod. boccaccesco 
si legge « prefectus equo » come trascrivono gli edit. 
inglesi, e trascrivo anch’ io per fedeltà al detto co- 
dice, sebbene sia accettabile la correzione dell’Albini 
in praevectus che ricorda il « praevectus equo.... nun- 
tius » di Virgilio (Aen. VII, 466). 

42. APPENINUS, mons ; NerEUS, deus maris. UTRO- 
QUE, evidentemente si riferisce ai due termini espressi 
prima, all’Appennino cioè e al mare : sull’ uno e sul- 
l’altro la guerra infuriava; e pare dunque che ci sia 
più particolarmente relazione col verso 29: dic Li- 
gurum montes et classes Parthenopeas, allusivo come 
s'è detto, ai Genovesi e a Roberto d’Angiò. 

44. CHELIM, cifaram; COMPESCK LABORES, idest 
refrena dictis tuis hec que possent occurrere. 

45. Nel su detto cod. si nota un d inserito fra 
a e te del verso, onde verrebbe: alios ad te pen- 
dendo poeta; e l’ interpretazione è stata assai varia 
e dibattuta. Cfr. Albini (pag. 27 e sg.) il quale ri- 
tiene a te secondo la lezione originaria, intendendo 
tutto il passo cosi: « se tu non canti queste cose, 
facendo pendere da te poeta anche gli altri, sì che 
tu da solo abbia dei canti per tutti, resteranno senza 
chi le celebri ». E in quegli « altri » possiamo inten- 
dere i latinisti, coloro insomma pei quali G. del Vir- 
gilio invitava Dante a cantare in latino. Quanto a 
pendeo, è frequente nel medioevo l’uso di verbi neutri 


con la flotta gli assedianti (luglio 1318-febb. 1319) | come transitivi. 


30-32. Nel margine: hic tanguntur quatuor mundi 
partes, scilicet occidens per columpnas Herculis, sep- 
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47. Eripani, idest Padi. MEDIAMNE, si riferisce 
a Dante in quanto stava in mezzo al Po, fra i rami 
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Quod visare nothis me dingnareris amicis, 
Nec piget enervea numeros legisse priorem 
Quos strepit arguto temerarius amser olori, 
.Respondere velis aut solvere vota, magister. 


II. 
Dantes Alagerij Johanni De Virgilio. 


Vidimus in nigris albo patiente lituris 

Pyerio demulsa sinu modulamina nobis. 

Forte recensentes pastas de more capellas 

Tunc égo sub quercu meus et Mellibéus eramus. 


cioè del finme ov’ è posta Ravenna (si ricordi che 
Ravenna siede « sulla marina dove il Po discende »). 
L’Albini però crede che mediamne possa riferirsi a 
Dante in quanto stava tra il Po e la persona che 
parlava, stava insomma nella stessa regione di G. del 
Virgilio (il quale perciò poteva più facilmente spe- 
rare la risposta invocata) e traduce « o tu che sei 
di qua dal Po » (pag. 29). 

48. NOTHI8, idest litteris. 

50. Cfr. il notissimo verso 36 dell’egl. IX di Vir. 
gilio: « (Videor) argutos inter strepere anser olores ». 

51. SOLVERK voTra ha qui evidentemente il signi- 
ficato non di chi sciolga una promessa, ma di chi 
adempia un desiderio; e il desiderio di Giov. del 
Virgilio era, si sa, che Dante componesse carmi in 
latino. 

1. ALBO, carta scilicet que est alba; LITURIS, idest 
licteris. Nell’albo patiente già il LuBin trovava del- 
l’ ironia contro Giov. del Virgilio (cfr. Cultura, 
a. VII, vol. 9 [1888] pag. 33 e sg.), ma tutta l’espres- 
siona dantesca sta semplicemente a indicare i carat- 
teri scritti con inchiostro nero sul foglio bianco. 
Cfr. Albini, pag. 30. 

2. PrkRIO, idest musico; MODULAMINA, idest car- 
min. 

3. RECENSENTKS, idest numerantes; CAPELLAS,idest 
scolures. Da questo verso che potrebbe contenere 
una pura e semplice finzione bucolica, 8’ è voluto ar- 
guire che Dante tenesse un regolare (de more) inse- 
gnamento a Ravenna. Se ne può vedere riassunta la 
questione negli Scritti danteschi del Casini, (pag. 17 
e 8g.) col quale si può pensare ad un occasionale 
insegnamento di Dante a Ravenna in poesia latina 
o volgare. AIl’ ipotesi dell’ insegnamento ritorna pure 
il Filippini in Studi danteschi (a cura della R. Deput. 
di storia patria per le provincie di Romagna), Zani- 
chelli, 1922, pag. 89 e sg., e vi risponde il ‘TORRACA, 
Dante maestro di scuola ?, in Atti della PR. Accad. di 
Arch. lett. e belle arti di Napoli, vol. IX. 

4. MELLIBEUS, quidam ser Dinus Perini floren- 
tinus. Questo Dino Perini fu forse, secondo il Ricci, 
uno dei maestri o ripetitori dello Studio di Ravenna. 
Cfr. il suo vol. Ultimo rifugio di Dante, e partico- 
larmente il cap. sopra Dante e i Polentani ; e inoltre, 
il Del Lungo, Dino Compagni, I, 992 e ‘93, Quanto al 
nome, esso ci ricorda il compagno di ’l'itiro che va 
in esilio nella I egl. di Virgilio; ed esule era anche 
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Ille quidem, cupiebat enim consciscere cantum, 5 
« Tytire, quid Mopsus, quid vult? edissere » dixit. 
Ridebam, Mopse; magis et magis ille premebat. 
Victus amore sui, pusito vix denique risu, 

« Stulte, quid insanis?» inquam, «tua cura capelle 
Te potius poscunt, quaniquam mala cenula turbet. 10 
Pascua sunt iugnota tibi, que Menalus alto 
Vertice declivi celator solis inumbrat, 
Herbarum vario florumque inpicta colore. 
Circuit hec humilis et tectus fronde salingna 
Perpetuis undis a summo margine ripas 
Rorans alveolus, qui, quas mons desuper edit, 
Sponte viam, qua mitis erat, se fecit aquarum. 
il Perini. Per l’ intonazione del verso dantesco, si 
ricordi infine il primo verso dell’egl. VII di Virgilio: 
Forte sub arguta consederat ilice Daphnis. 

Ò. CONSCISCERE, fdest simul scire, e questo signifi- 
cato seguono, fra i nostri, il Pasqualigo, il Macri- 
Leone e l'Albini. 

6. Tyrirk, o Dantes; MoPsus, magister Johannes. 
Il nome bucolico sarà stato preso dalla V egl. di 
Virgilio in cui Mopso — come ‘osserva l’Albini — 
«e cantore eccellente, ma pure v’ è altro cautore a 
cui egli s' inchina, Tu maior, tibi me est aequum pa- 
rere Menalca... ». come Giovanni del Virgilio mostra 
d’ inchinarsi a Dante. EDISSERK, tidest dic et est modi 
imperativi edisero edisseris. 

7. RIDEBAM, ego Tytirus; PREMEBAT, idest in- 
stabat, 

8. posito vir denique risu, ci ricorda il virgiliano: 
deposita tandem formidine, (Aen. II, 76). 

9, Cfr. il v. 22 dell’egl. X di Virgilio: - Galle, 
quid insanis? inquit, tua cura Lycoris.... e anche il 
v. 58 dell’egl. I: raucae tua cura palumbes. 

10. Tutti hanno inteso, in relazione anche col 
v. 66 di quest’egloga, che Dino Perini fosse dolente 
del suo magro desco ; se e’ è peraltro allegoria, pos- 
sinmo anche intendere che il Perini fosse dolente di 
non poter prendere larga parte al convivio — come 
metaforicamente diciamo — della scienza, perche 
insomma, ignorava certe cose, come Dante stesso gli 
fa tosto osservare. 

11. Pascua, idest stilus buccolicus; MeNALUS, 
mons Arcadie. 

12. Nel margine anteriore: Verter est capiti», 
Vorter aquarum. Nel marg. posteriore : bducolicum 
carmen quod hic pro Menalo intelligitur dicitur cela- 
tor solis, idest veritatis, quia in lictera  pastoralia 
narrat et in allegoria longe illis diversa intelligit. 

14. SALINGNA, idest ex salice. 

lt. RORANS ALVEOLUS, stilus humili8. QUI.... EDIT, 
idest a bucolico stilo altiore Virgilij. 

11-17. Varia è l’interpretazione di questi versi: 
lasciando stare chi eredette ravvisarvi dello scherno 
contro G. del Virgilio, ricordo che il PascoLi vi raf- 
figurava la poesia latina (Cfr. Mirabile Visione, nel 
cip. Decem rascula) ; e che il ParopI, in un bell’art. 
dell'Atene e foma (NIX, pag. 194 e sg.) su Za prima 
egloga di Dante e l’ovis gratissima, intese raffigurata 


D Eneide nell'alto vertice del Menalo, e nel roranes 
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Mopsns in hijs, dum lenta boves per gramina ludunt, 
Comtemplatur ovans hominum superumque labores. . 
Inde per inflatos calamos interna recludit 20 
Gaudia sic ut dulce melos armenta sequantur, 
Placatique ruant campis de monte leones, 
Et refluant unde, frondes et Menala nutent ». 
« Titire », tune « si Mopsus » ait « decantat in herbis 
Ingnotis, ingnota tamen sua carmina possun 25 
Te monstrante meis vagulis prodiscere capris ». 
Hic ego quid poteram, cum sic instaret anhbelus? 
« Montibus aonijs Mopsus, Melibee, quot annis, 
Dum satagunt alij causarum iura doceri, 
Se dedit et sacri nemoris perpalluit umbra. 30 
i ba 
alveolus la Bucolica. Io crederei piuttosto che Dante 
alluda alla poesia e a Giovanni del Virgilio con ter- 
mini prettamente bucolici, come portava la conve- 
nienza dell’egloga, e come mostra di avere general- 
mente inteso il Boccaccio nelle postille su riferite. 
Si può confrontare a proposito il mio cit. studio nel 
Giorn. dant. pag. 204 e sg. Quanto ai particolari di 
questo paesaggio allegorico, chi non ricorda nel 
ec. XXVIII del Purg. «la divina foresta spessa e viva » 
e l’acqua che, come l’alreolus.... tectus fronde salingna, 
va « bruna bruna sotto l’ombra perpetua » ? Notisi iu- 
tine che qua mitis erat (e non qua mitis eat secondo 
la vecchia lez. del Dionisi) va riferito a mons, e ben 
traduce l’Albini: « dove frangeasi l’erta « Cfr. « là 
dove la costa frange sua rattezza ». 

18. LENTA, idest flexilia. 

19. Cfr. il virgiliano: Rominumque boumque la- 
bores nel verso 118. I delle Georgiche: labores, nel 
verso dantesco, ha il significato di «opere » sen- 
z'altro ° | 

20. Nel margine: Testatur Ysidorus triplicem esse 
dicisionem musice; prima vocatur armoniaca de qua 
hie dicit modulamina, idest varietatem vocalem et ista 
pertinet ad omnes voce canentes; alia est organica que 
er flatu resonat; tertia rithmica que pulsu digitorum 
numeros recipit ut in citara et ceteris. 

21. MELOS, indeclinabile est; ARMENTA, idest sco- 
lares. 

23. MevyaLa, Arcadie montes. Secondo l’Albini, 
nutent sarebbe usato transitivamente e reggerebbe 
frondes. Per questi effetti fantastici del canto, si può 
cfr. quel che Virgilio dice di Sileno nell’egl. VI: 
Tum vero in numerum Faunosque ferasque videris | Lu- 
ilere, tum rigidas motare cacumina quercus, ecc., e la 
risposta di Giov. a Dante, v. 22-25. 

24. DECANTAT, è qui usato intrarsitivamente. 

28. AONIJS, idest musarum; QUOT, illest multis. 
In tale significato l’adopera pure G. del Virgilio nel- 
l'egl. al Mussato, v. 181. Fonte Aganippeo perfusus 
lubra quot annis. 

29. ALIJ, scolares ; e nel margine posteriore ; quia 
quanto tempore alij student in legibus tanto iste Mopsus 
poeticis facultatibus insudavit. Cfr. Par. XI, 4: «Chi 
dietro a iura e chi ad aforismi | Sen giva... ». 

30. NEMORIS, scilicet Parnasi; PERPALLUIT, assi 
due studendo. Cfr. Purg. XXXI, 140: « Chi pallido 
sì fece sotto l'ombra | sf di Parnaso o bevve in sua 
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Vatificis prolutus aquis, et lacte canoro 

Viscera plena ferens et plenus ad usque palatum, 
Me vocat ad frondes versa Penneyde cretas ». 
«Quid facies? » Mellibeus ait, « tn tympora lauro 
Semper inornata per pascua pastor habebis?» 

« O Melibee, decus, vatum quoque nomen in auras 
Fluxit, et insonem vix Mopsum Musa peregit » 


35 


| Retuleram, cum sic dedit indignatio vocem: 


« Quantos balatus colles et prata sonabunt, 


cisterna... ». VATIFICIS, édest poeticis, e nel margine : 
vates dicitur a vi mentis. Per lacte canoro 8’ intende 
quello delle Muse ;. espressioni somiglianti ricorrono 
anche nella Commedia, a proposito, p. es. d'Omero 
« Che le Muse lattar più ch’altri mai » Purg. XXII, 
101. Cfr. pure in Par. XXIII, 55: « quelle lingue | che 
Polinnia con le suore fero | del latte lor dolcissimo 
pit pingue », « nella quale espressione +— osserva 
l’Albini — c’è anche in parte quel senso anche di 
| sazietà che è qui nel testo latino ». Eppure era parso 
a qualcuno che in quest’espressione di sazietà ci fosse 
come una punta d' ironia contro G. del Virgilio. 
33. Nel marg. : idest Dapne conversa in laurum 
que dedicata est poetis. « È sopra tutto notevole — 
osserva l’Albini — che Dante riepiloga in questo 
verso il carme di Giov. del Virgilio, e lo intende e 
lo formula come un invito alla corona d’alloro ». E 
tal’ è l’ interpretazione comune ; io credo però che 
l’autore si valga di questa imagine metaforicamente, 
per significare che l’amico lo richiamava a pensieri 
| li gloria, lo spingeva cioè, come noi sappiamo, ad 
| acquistarsi gloria universale componendo versi latini. 
! 35. INORNATA, idest nunquam coronaberis. 
Ì 
I 
| 


| 
| 
bi 


36. VATUM, idest poetarum; QUOQUE, pro et; 
NOMEN, poetarum, e nel marg.: quia noù habentur 
hodie in pretio ut condam habebantur. 

37. FLUXIT, idest evanuit; INSONKM, idest sine 

; fama. A proposito di questi due - versi }'Albini in- 
| tende che « Dante si sdegna non tanto e non solo 
i del vilipendio in che il poeta sia presso gli altri, 
quanto di ciò che pochissimi hanno in sé l’amore il 
culto e la virtù vera della poesia » (pag. 35) e il 
PASSERINI (in Ze opere minori di Dante Alighieri, 
vol. VII, pag. 45 note) riduce ancòra l’ interpreta- 
zione ammessa dall’Albini, spiegando : « O Melibeo, 
dov’ è ormai più chi cerchi e chi sia degno di co- 
gliere il sacro alloro ? ». Ma Dante, per couto suo, 
lo cercava e sentivasi degno ; piuttosto doveva spie- 
gare a Melibco perchè egli intanto ne fosse privo, e 
in ciò parmi che l’ interpretazione del postillatore : 
quia [poetae] non habentur hodie in pretio ut condam 
habebantur, sia la più congrua ed ammissibile, e in 
correlazione, è spiegato bene INSONEM: idest sine fama. 
L'onore e persino il nome dei vati erasi dileguato, 
tranne, appena, per G. del Virgilio. Potrebbesi for- 
s'anche intendere che Dante faccia eccezione per 
l’amico in quanto il comune vincolo della Musa 
(efr. il v. 65 e sg. dell’egl. Il) l'avesse]reso solle- 
cito, anzi vigile verso di lui, con quelle tali proposte 

e lusinghiere esortazioni di gloria. 
39. COLLES, pro magnos homines; PRATA, partos. 
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G. Lidònnici 


Si viridante coma fidibus peana ciebo! 40 


Sed timeam saltus et rura ingnvara deorum. 
Nonne triumphales melius pexare capillos 

Et patrio, redeam si quando, ascondere canos 
Fronde sub inserta solitum flavescere Sarno f ». 


40. SI VIRIDANTE, si coronatus ego viridi lauro; 
FIDIBUS, îidest carminibus. PKANA, laudes” Apollinis. 
In questo passo variamente inteso e dibattuto 1’ Al- 
bini s’attiene all’ interpretazione del Witte: Welch 
ein Jubel vird unter den Heerdeen sein, wenn ich, 
nachdem der griine Kranz meine Schliife umflicht, das 
Siegeslied ertinen lasse! » Cosi intese pure il Macri- 
Leone, secondo il quale «in grazia del linguaggio 
allegorico della scena pastorale, i balatus sono le 
grida festose di cui i colli, abitati da pecore, risuo- 
neranno ». Per me, invece, anche per questa parola 
balatus credo che Dante voglia ironicamente scher- 
pire tutto quel gran plauso che avrebbe trovato a 
Bologna se avesse composto in latino quel canto che 
l'amico insistentemente gli suggeriva come unico 
mezzo per conseguire il più alto grado di gloria: 
viridante coma potrebbe esser fatto equivalere a car- 
mine vatisono che abbiamo visto nel carme devirgi- 
liano contrapposto a carmine laico, prendendo la co- 
rona d’alloro come simbolo della poesia latina che 
sola in quel tempo poteva meritare quella corona, 

41. TIMEAM, idest conventari Bononie; DEORUM, 
idest imperatorum quia contraria parti Dantis tune 
Bononia erat. Qui il Boccaccio mostra di aver capito 
che Dante temesse di conventarsi o laurearsi a- Bo- 
logna, perché questa città era contraria al suo par- 
tito, e i critici generalmente adottarono quest’opi- 
nione. Io credo piuttosto dopo quanto 8’ è detto, che 
Dante raggiunga qui l’ultimo termine dell’ indigna- 
zione col significare che, se anche si piegasse dav- 
vero a quel pena, a comporre cioè poesia latina, (il 
che non ammette, come lascia ragionevolmente in- 
tendere il congiuntivo timeam che viene appresso) 
temerebbe sempre la città nemica all'impero e per 
conseguenza a lui ghibellino. Egli temeva insomma 
ancheil planso quando proveniva da nemici. Timeo Da- 
naos et dona ferentes! avrebbe potuto ripetere con Vir- 
gilio. Noto infine che il Torraca (in Bull. della 
Soc. D. N. S. X, pagg. 221 e sg.) intende il verso 
come un’avversione di Dante a far della poesia non 
cristiana; ma l'allusione politica è evidentissima, e 
mostra d’averla beve intesa G. del Virgilio stesso al- 
lorché, nell’egloga responsiva, vuol rassicurare l’amico 
intorno allo stato della sua città. (Cfr. vv. 72-76). 

42. TRIUMPHALES, idest more triumphantium lauro 
coronatos. 

43. ASCONDERE, SUD 
pillos. 1 

44. FroxbE, laurea; soLITUM, idest me; SARNO, 
hic Sarnum pro Arno fluvio Tuscie inteligit seu quod 
ratione metri auctoritate poetica addiderit in principio 
illam s., seu quod ita condam illum vocatum credi. 


corona; CANOS, scilicet ca- 


derit co quod Virgilius dicit et que rigat equora Sar- 
nus, quasi de isto Arno loquatur quod quidem fulsum 
est: loquitur enim Virgilius de Sarno fluvio Campanie 
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Ille: « Quis hoc dubitet? propter quod respice 
(tempus 45 
Titire, quam velox ; nam iam senuere capelle, 
Quas concepturis dedimus nos matribus yrcos ». 
Tune ego: « Cum mundi circumflua corpora cantu 
Astricoleque meo, velud infera rengna, patebunt, 
Devincire capud hedera lauroque iuvabit. 50 
Concedat Mopsus ». « Mopsus » tune ille « quid ? » 
[inquid, 


prope Neapolim, ut satis loca ibidem a Virgilio no- 
minata demonstrant. Cfr. però, a proposito di Sarno 
per Arno, lo stesso Dante in De vulg. elog. I, 6: nos 
autem, cui mundus est patria, velut piscibus aequor, 
quamquam Sarnum biberimus ante dentes.... E in calce 
alla VI epistola, come annota il Passerini, « Scrip- 
tum.... in finibus Thusciae, sub fontem Sarni ». Non 
ha dunque nulla da vedere la ratio metri cui ac- 
cenna il Boccaccio. 

42-44. Questi versi alludono sf, senza dubbio, 
come intese pure il Boccaccio, a una vera e propria 
incoronazione, quella che ardentemente sperava il 
poeta di ricevere in patria, e solo in grazia del suo 
poema. Cfr. i famosi versi del canto XXV del Parad. 
che fanno eco a questi dell’egloga « Se mai continga 
che il poema snero | Al quale han posto mano e cielo 
e terra, | Sîi che m'ha fatto per più anni macro, | 
Vinca la crudeltà che fuor mi serra | Del bello ovile, 
ov’ io dormii, agnello, | Nimico ai lupi che gli fanno 
guerra, | Con altra voce omai, con altro vello | Ri- 
tornerò poeta, ed in sul fonte | Del mio battesmo 
prenderò il cappello ». Notisi infine che qualcuno ha 
preso flavescere nel senso di « esser biondo » ar- 
guendo che Dante avesse i capelli biondi e non 
« spessi, crespi e neri » come attesta il Boccaccio ; 
flavescere va inteso piuttosto in senso lato di « esser 
tlorido, aver colore e vigor giovanile » come spiega 
l’Albini (pag. 37) adducendo buone ragioni. 

46. CAPELLE, wrores. 

47. vrcos, muritos. Il costrutto in (questi due 
versi è sforzato, ma il senso è chiaro: era passato 
già un tempo uguale a quello che può contare una 
capra dal nascere all’ invecchiare, cioè cinque anni 
circa; nel che vi sarebbe, secondo taluni, allusione 
alla dimora di Dante in Ravenna (cfr. Bull. della Soc. 
Dant. XV, 132 e sg.). L’allusione potrebbe anche 
riferirsi al tempo da che Dante sperava di poter rim- 
patriare e prendere l’alloro in S. Giovanni. 

48. MUNDI, scilicet purgatorij. ASTRICOLEQUE, dest 
paradiso. E nel marg. quasi dicat: dum perfecero pur- 
gatorium et paradisum comedie mee ut infernum per- 


feci tune ego delectabor coronari in'poetam. Donde si 


vede che il Boccaccio non ammetteva fosse già finito 
il Purgatorio allorché Dante compose quest’egloga : 
ma col mundi circumflua corpora Dante allude evi- 
dentemente a’ cieli, detti «i Volumi del mondo » nel 
Par. XXHI, 112, è può bene aver compreso il Pur- 
gatorio nella frase velut infera regna, come fece Mi- 
chelangelo nel famoso sonetto opportunamente cit. 
dall’Albini: Dal mondo scese ai ciechi abissi, e poi] 
Che l'uno e l’altro inferno vide, ecc. 


Dante e Giovanni del Virgilio 


« Comica nonne vides ipsum reprehendere verba, 
l'um quia femineo resonant attrita labello, 

Tum quia Castalias pudet acceptare sorores? » 
Ipse ego respondi, versns iterumque relegi, 
Mopse, tuos. Tune ille umeros contraxit et « Ergo 
Quid faciemus » ait « Mopsum revocare volentes ?». 
«Est mecum Guam gnoscis ovis gratissima » dixi, 

« Ubera vix que ferre potest, tam lactis habundans: 
Rupe sub ingenti carptas modo ruminat herbas; 60 
Nulli iuncta gregi nullis assuetaque caulis; 

Sponte venire solet, nunquam vi poscere mulcram. 
Hane ego prestolor manibus mulgere paratis, 
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52. COMICA, idest vulgaria; la parola si riferisca 
però allo stile e alla materia della Commedia. 

53. ATTRITA, idest multum prolata. Nel cod. boc- 
caccesco si legge veramente uttrita, onde gli editori 
inglesi trascrivono ut trita pur seguendo la stampa 
del 1719; ma io preferisco attenermi coll’ Albini alla 
lezione dell’altro cod. laur. (XXXIX, 26). 


54 CASTALIAS, musas. Cosf eran dette le Muse. 


dalla fonte Castalia, nella Focide, a loro sacra. 

57. MOPSÙM RKVOCARE VOLENTES, idest si nicil 
respondemus nihil amplius mictet [cosî legge l’ Albini 
mentre gli ed. ingl, trascrivono injiciet] nobis; RE- 
VOCARE potrebbe corrispondere cosi al me tocat del 
v. 33. Altri però intende rerocare nel senso di « far 
cambiare opinione » quella cioè che falsamente aveva 
G. del Virgilio intorno alla lingua volgare della Com- 
media. Il significato però del verbo viene sempre a 
dipendere dall’ interpretazione che si vuol dare alla 
famosa allegoria dell’ovis gratissima. 

58. GRATISSIMA, buccolicum carmen. Il Novati in- 
tende la postilla bwccolicum carmen del Boccaccio come 
un complesso d’egloghe, e ammette che l’ovis sia la 
Bucolica di Virgilio, e cosf pensa pure il Parodi, 
trovando alcuni punti di somiglianza fra quest’ovis 
e il rorans alveolus del v. 16; secondo me invece 
buccolicum carmen significa soltanto poesia pastorale, 
e l'ovis dantesca non sarebbe che -il simbolo di tale 
poesia quale veniva ora eleborata da Dante, con qua- 
lità proprie ed originali, corrispondenti a quelle che 
sotto il velo dell’allegoria vengono all’oris attribuite. 
Vecchi e recenti critici persistono però a ritenere al- 
legorizzata nell’ovis chi la poesia volgare, chi il Pa- 
radiso e chi | intera Commedia. 

60. Per l’ingente rupe, oggetto pure di varie 
interpretazioni a seconda dell’ovis, sliasbani intendere 
il Menalo del v. 11. 

61. Nel marg. quia non invenitur aliud opus buc- 
colicum in lingua latina; 8’ intenda però dopo Vir- 
Bilio, come il Boccaccio DIÙ largamente dice di Dante 
nelle postilleall’egl. di G. del Virg. al Mussato, v. 8: eo 
quod nullus Latinus poeta POST VIRGILIUM bduccolico 
carmine usus est. (II Boccaccio non conosceva l’eglo- 
ghe latine di Calpunio e Nemesiano), 

62. Nel marg. quasi dicat se non sufferre laborem 
in carmine buccolico sed a natura habere. Cfr. i fa- 
mosi versi del Purg. XXIV, 52: io mi son un che 
quando | Amore spira, noto, ed in quel modo | Che 
detta dentro vo significando. 
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Haec inplebo decem missurus vascula Mopso. 


Tu tamen interdum capros meditere petulcos 65 


- Et duris crustis discas infigere dentes ». 


Talia sub quercu Melibeus et ipse canebam, 
Parva tabernacula nobis dum farra coquebant. 


III. 


Johannes De Virgilio Danti Alagherij 
Egloga responsiva. 


Forte sub inriguos colles, ubi Sarpina Rheno 
Obvia fit, viridi niveos interlita crines 

Nimpha procax, fueram nativo conditus site 
Frondentes ripas tondebant sponte iuvenci, 

Mollia carpebant angne, dumosa capelle. 5 
Quid facerem? nam solus eram puer incola silve ; 
Irruerant alij causis adigentibus urbem, 

Nec tuimn Nisa michi nec respondebat Alexis, 


64. Hac, er. In «questi decem vascula il Novati 
crede raffigurate dieci egloghe che Dante avrebbe 
composte ad imitazione di Virgilio; ma trattasi forse 
d’un semplice motivo o reminiscenza bucolica. Cfr. 
aurea mala decem di Virgilio, egl. III, v. 7. Quello 
però che sostengono ancora l’ ipotesi della Commedia 
simboleggiata nell’ovis, pretendono che i decem va- 
scula corrispondano a dieci canti del Paradiso che 
l'Autore avrebbe mandati al Bolognese per revocare 
la nota opinione di costui intorno alla lingua volgare. 

65. MEDITERE, idest studes in hijs. 

66. E una ripresa del motivo espresso nel v. 10. 

68. Al tabernacula, dei codici, l’Albini sostituisce 
con sincope, tabernacla, (cfr. op. cit., pag. 40). Per 
la dolce imagine della sera, cfr. la finale della I egl. 
di Virgilio (v. 83-84) Et iam summa procul villarum 
culmina fumant, | Maioresque cadunt altis de montibus 
umbrae. 

1. INRIGUOS, idest madidos. 

2. INTERLITA, tdest intermaculata. 

3. ANTRO, idest Bononia. Per la positura di Bo- 
logna fra la Savena e il Reno, cfr. Inf. XVIII, 61, 
e lo stesso G. del Virg. nell’egl. al Mussato, v. 104: 
Dampni sub Emilios colles ubi Sarpina Rheno | pene 
coit viridi glaucos licet oblita crines | Nympha procax... 
Anche qui la Savena (nelle carte bolognesi si legge 
Sapina = Sarpina del testo) è rappresentata coi nivei 
crini aspersa di verde; sarà per il fatto ch’essa è 
spartita in due rami (come annota il Dionisi) ovvero 
perché sono verdi le sue sponde. 

4. IUVENCI, idest scolares maiores. 

5. ANGNE, minores scolare8; CAPKLLE, mediocres 
scolares, 

6. ErAM, idest inter. Cfr. Virgilio, egl. VII, 14: 
Quid facerem ? neque ego Alcippen nec ‘Phyllida ha- 
bebam, | depulsos a lacte domi quae clauderet agnos. 

8. Nisa, idest famula. Ci ricorda la Nisa, amante 
infedele di Damone, dell’egl. VIII di Virgilio. ALkXx18, 
famulus. Ci ricorda il famoso pastore amato da Co- 
ridone nell’egl. II di Virgilio. 
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Suetus uterque comes. Calamos moderabar ydraules 
Falce recurvella cunete solamina, quando 10 
Litoris Adriaci resonantem Tytyron umbra, 
Qua demse longo pretexunt ordine pinus 
Pascua porrecte celo geniuque locali, 

Allida mirtetis et humi florentibus herbis, 
Quaque nec nrentes Aries fluvialis arenas 
Esse sinit, molli dum postulat equora villo, 
Retulit ipse michi fiantis leve sibilus Euri, 
Quo vocalis odor per Menala celsa profusus 
Balsamat auditus et lac distillat in ora, 
Quale nec a longo meminerunt tempore mulsum 20 
Custodes gregium, quamquam tamen Archades omnes. 
Archades exultant andito carmine nymphae 
Pastoresque, boves et oves liyrteque capelle 
Arrectisque anagri decursant auribus ipsi, 

Ipsi etiam fauni saliunt de colle Licei. 

Et mecum : « Si cantat oves et Tityrus hyrcos 
Aut armenta trahit, quianam civile canebas * 
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9. YorauLES, idest aquatiles et dicitur ab ydro 
quod est aqua Starà, osserva l’Albini, per Aydraulicos. 
Trattasi, comunque, delle canne che crescono lungo 
le sponde dei fiumi, e con le quali si fanno zufoli e 
zampogne. Ora il del Virgilio vuol dire che stava 
potando di quelle canne. Cfr. nell’egl. al Mussato 
v. 22: calamis umbrosa resectis con evidente allusione 
al passo di quest’egloga. 

10. RECURVELLA, idest moderatorio. Cfr. nell’egl. 
al Mussato, v. 79, falce recurva. 

11. ADRIACI, idest Adriani. TyTrroN, aceusativus 
grecus. « Tytyron resonantem » (notisi questo verso 
adoperato in senso assoluto, come decantati, descri- 
psis, ecc.) è retto da Retulit ipse michi flantis leve 
sibilus Euri. Veramente pare che l’egloga di Dante 
fosse portata a G. del Virgilio da Dino Perini. 

12. PINUS, scilicet Ravenne. 

13. GENIOQUE LOCALI, îdest naturaliter sine ho- 
minis labore vel opera. 

14. ALLIDA, spirantia. 

15. QUAQUE, idest ea parte. ARIES FLUVIALIS, 
idest fluvius Montonis. È il Moutone, che discendendo 
dall’Appennino al mare, attraversa la pineta di Ra- 
venna. (Cfr. Inf. XVI, 46). Una consimile descrizione 
della pineta e del fiume ricorre pure nell’egloga al 
Mussato, v. 88 e sgg. 

17. LEVE, idest leviter. 

18. QUO VOCALIS ODOR, idest rocalis sonus scri- 
pture. L’egloga di Dante è qui indicata come un ar- 
monioso profumo che molce gli orecchi, (notisi, non 
le nari) e stilla latte sulle labbra. MinALA, montes 
Arcadie pastorales. 

21. Nel marg. GREGIUM, aliter pecudum. 


22. Nel marg. aUDITO, daliter te (cioè: amdite). 
25. FAUNI, dei silvrarum. Licki, monti» Arcadie. 


26. Nel marg.: Dicit hic MHopsus: quando hee 
audivi ego non feceram eglogam sed postquam per calo- 
gas loquitur et ego. 

27. Civile carmen chiama VPauntore il primo sno 


carme, non perche composto in città, come dimo- 
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G. Lidòdnnici 


Urbe sedens carmen, quando hoc Benacia quondam 
Pastorale sonans detrivit fistula labrum ? 
Audiat in silvis et te cantare bubulcun ». 
Nec mora, depostis calamis maioribus inter 
Arripio tenues et labris flantibus hysco. 
Sic, divine senex. ah sic eris alter ab illo », 
Alter es, aut idem, Samio si credere vati », 
Sic liceat Mopso, sicut licent Melibeo. 
Eheu! pulvereo quod stes in tegmine scabro 
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strano le parole prese alla lettera, ma perché di stile 
diverso da quello bucolico. 

28. BENACIA, idest Virgiliana; e nel marg. : Le- 
nacus lacus est Mantue. Cfr. nell’egl. al Muasato v. 7: 
fistula Benacia. 

29. Cfr. il calamo trivisse labello di Virgilio 
(egl. Il, v. 34). L’autore potrebbe significare qui la 
lunga sua dimestichezza con la Bucolica di Virgilio, 
ovvero, come pare anche probabile, il Inngo suo eser- 
cizio nel comporre carmi bucolici, dacché la Benacia 
JSistula può essere presa come simbolo della poesia 
pastorale in genere, e non soltanto di quella virgi- 
liana. Né credo si oppongano i v. ‘88 e sgg. dell’egl. 
al Mussato, dove l’autore stesso dice che la poesia 
pastorale tacque dopo Virgilio finché non fu ripresa 
nella tenzone ch’ebbe Dante con lui, poiché egli non 
manca d’ includere se stesso nella nuova produzione 
bucolica, e può aver trascurato la sua opera prece- 
dente o per madestia o per dare pit rilievo all’onore 
della tenzone avuta con Dante. 

31. CALAMIS MAIORIBUS, îdest alto stilo; INTER. 
idest interim. 

32. TENUKS, bucolice describendo; Hysco, idest 
dico ut sequitur. 

33. Cfr. in Virgilio, egl. V, 49: fortunate senex, 
tu nunc eris alter ab illo. Nel nostro testo l'ad illo 
si riferisce a Virgilio, come lascia sottintendere anche 
l'espressione precedente : fistula Benacia. 

34. Samio, idest Pictagore. 

35. Varie le interpretazioni del passo: l’Albini 
approvando la lez. dei codici e la spiegazione degli 
editori inglesi, intende: « sarai un secondo Virgilio, 
anzi tal sei, anzi sei Virgilio stesso, se così a Mopso 
è lecito credere e cosî pure è lecito a Melibeo ». Per 
me, credo si possa aggiungere o sottintendere un 
est, dopo vati, e interpretare: Tu sei un secondo 
Virgilio, anzi Virgilio stesso, s’è lecito credere al vate 
di Samo (cioè al principio della metempsicosi), cosi sia 
lecito a me essere un secondo Mopso, cosî sia lecito a 
Melibeo essere un secondo Melibeo. Vi sarebbe così 
allusione ai noti personaggi Virgiliani da cui Dante 
aveva preso il nome per sé e per gli amici, e che 
G. del Virgilio ora vorrebbe far rivivere, quasi tal 
quali, nell’egloga sna. 

36. Dante in fondo all’egloga aveva accennato a 
tabernacla come sua dimora, e G. del Virgilio ne ri- 
prende ora il motivo per pura finzione bucolica, ché 
la casa dei Polentani ov'era ospitato Dante, non po- 
teva dirsi davvero pulcereum tegmen scabrum. « Pul- 
rereum » è da intendersi non polveroso, ma fabbricato 
di vile materia (efr. pauperis et tuguri congestum 
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Et merito indingnans singultes pascua Sarni 
Rapta tuis gregibus, ingrate dedecus urbi, 
Humectare genas lacrimarum flumine Mopso 
Parce tuo nec te crucia crudelis et illum, 40 
Cuius amor tantum, tantum complectitur, inquam, 
Jam te, blande senex, quanto circumligat ulmum 
Proceram vitis per centum vincula néxa. 

O si quando sacros iterum flavescere canos 
Fonte tuo videas et ab ipsa Phillide pexos, 
Quam visando tuas tegetes miraberis uvas! 

Ast inter medinm pariat ne tedia tempus 

Letitie, spectare potes quibus otior anutris 

Et mecum pausare ; simul cantabimus ambo, 
Ipse levi calamo sed tu gravitate magistrum 
Firmius insinugns, ne quem sua deserat etas. 

Ut venias locus ipse vocat. Fons umidus intus 
Antra rigat, que saxa tegunt, virgulta flabellant; 
Cireiter origanum redolet, quoque causa soporis 
Herba papaveris est, oblivia, qualiter aiunt, 


45 
50 


55 


caespite culmen, in Virg. egl. I, v. 69) come annota 
l'Albini. 

37. sIinGULTES, quia exul. Notisi l’uso trans. del 
verbo. SARNI, idest Florentie ratiove cuiusdem fluvij 
Horentini sic nominati. 

38. urBI, scilicet Florentie. 

39. HUMECTARE, idlest humidas fucere. 

40. CRUCIA, pro crucieris. 

41. Cfr. il virgiliano: Gallo, cuius amor tantum 
mihi crescit in horas | quantum, ecc. (egl. X, 73). 

43. PROCERAM, iîdest altaum. 

45. FONTE TUO può rispondere tanto a patrio 
Sarno dell’egloga dantesca (v. 44) — notisi purè il ri- 
scontro del verbo flavescere — quanto al v. 9, c. XXV 
del Par. : in sul fonte | Del mio battesmo prenderò il 
cappello. Fillide è detta qui non Gemma Donati, 
come opinò taluno, ma piuttosto Firenze. Cfr. lo 
stesso nome per Firenze nell’egl. VII del Boccaccio. 

46. QuAM, pro quantum; TEGETES, îdest tiguria. 
Però l’ imagine dell’uva (malamente altri aveva tra- 
scritto ulvas) ci fa intendere piuttosto per tegetes 
pergolati. Cfr. il virgiliano.... aliquot mea regna vi- 
dens mirabor aristas (egl. I, 70). | 

47. AST, pro sed; INTERMEDIUM, idest dum rever- 
taris Florentie. 3 

48. letitie si riferisce evidentemente a tempus e 
non a spectare potes. L'autore allude qui al tempo 
che separava ancora Dante dal giorno della letizia, 
del ritorno cioè in patria e dell’ incoronazione, onde 
egli stesso aveva espresso desiderio nei v. 42-44 del- 
l'egloga precedente. 

51. NE QUEM, quia iuvenis sum et tu sener. La 
qualità del suono doveva stare in relazione con l’età. 

52. FONS UMIDUS, idest studium indeficiens. 

53. ANTRA, idest scole; VIRGUITA, idest fabule 
poetice. 

54. ORIGANUM, herba redolens multum pro qua 
intendit philosophiam. 

55. HERBA PAPAVERIS, idest delectatio supradicta- 
rum rerum; AIUNT, scilicet medici vel poete. 


Giornale dantesso, anno XXIX, quad. II. 
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Grata creans. Serpilla tibi substernet Alexis, 

Quem Corydon vocet ipse rogem ; tibi Nisa lavabit 
Ipsa pedes accinta libens cenamque parnbit ; 
Testilis hec inter piperino pulvere fungos 

Condiet, et permixta doment multa allia, si quos 60 
Forsitan inprudens Melibeus legerit ortis. 

Ut commedas apium memorabunt mella susurri. 
Poma leges Niseque genas equantia mandes, 
Pluraque servabis nimio defensa decore. 

Iamque superserpunt hedere radicibus antrum, 
Serta parata tibi. Nulla est cessura voluptas. 
Huc ades; huc venient, qui te pervisere gliscent, 
Parrasij iuvenesque senes, et carmina leti- 

Qui nova mirari cupiantque antiqua doceri. 

Hij, tibi silvestres capreas, hij tergora lincum 
Orbiculata ferent, tuus ut Melibens amabat. 


65 


70 


59. FUNGOS, idest dicta antiquorum magistrorum. 
Su Testile cfr. Virgilio: Testylis et rapido fessis mes- 
soribus aestu. | Allia serpyllumque herbas contundit 
olentes. (egl. II, v. 10-11). 

60. L’aglio pare qui preso dall’autore come an- 
tidoto contro i funghi velenosi, ma in talune regioni, 
p. es. in Calabria, l’aglio si adopera per provare, 
dal colore che prende dopo la cottura dei funghi, se 
questi siano velenosi. Notisi doment dove ci aspet: 
teremmo un futuro in correlazione con condiet. 

. 61..MeLIBKUS, stultus doctor ; è Dino Perini : sì 
vede che questo doveva avere dimestichezza coll’au- 
tore in Bologna. Nel cad, si legge ortus invece di ortis. 

62. SUSURRI, sententias fabularum poetarum. Cfr. 
il Virgiliano : [tibi] saepe levi somnum suadebit inire 
sussurro (egl. I, 56). 

63. POMA, sdest documenta ; N18x, illius mulieris ; 
EQUANTIA, quia rubea. i 

64. PLURAQUEK, scilicet poma; DEFKNSA DECORE, 
quasi dicat ita ridebuntur tibi pulcre quod eas mnoles 
commedere. 

65. ANTRUM, idest iam implentur scole. 

66. SERTA, idest tui honores; VOLUPTAS, idest nulla 
delectatio tibi deficiet. 

67. Cfr. il virgiliano : Rue ades, formose puer.... 
(egl. II, v. 45). 

68. PARRASIJ, montis Arcadie ; IUVENES, pastores. 
Nel cod. boccaccesco si legge veramente sener, ma 
sta per senes. L’Albini trascrive invenesque senesque, 
ritenendo che la frase sia « presa bell’e fatta dai 
classici » (cfr. pag. 48). 

69. I carmina nova si riferiscono ai versi della 
Commedia (cfr. il principio del primo carme devir- 
giliano a Dante: novis qui cantibus orbem, ecc.) 
mentre carmina antiqua si riferiscono ai versi latini, 
e forse non tanto a quelli di cui aveva dato saggio 
Dante componendo l’egloga, quanto a quelli degli 
antichi e maggiori scrittori che quegli avrebbe potuto 
illustrare stando a Bologna. 

70-71. In tergora lincum orbiculata lo Scolari cre- 
dette raffigurata la famosa mortadella bolognese ! 
ma se in questi doni c’ è proprio dell’allegoria, sarà 


piuttosto da pensare a delle pergamene pit o meno 
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G. Lidònnici 


Huc ades, et nostros timeas ne, Tytire, saltus, 
Namque fidem celse concusso vertice pinus 
Glandifereque etiam quercusque arbusta dedere ; 
Non hic insidie, non hic iniuria, quantas 

Esse putas. Non ipse michi te fidis amanti ? 
Sunt forsan mea rengna tibi dispecta ? sed ipsi 
Dij non erubuere cavis habitare sub antris; 
Testis Acchilleus Chyron et pastor Appollo. 
Mopse, quid es demens? Quia non permictet Yollas 80 
Comis et urbanus, dum sunt tua rustica dona, 
Iisque tabernaclis non est modo tutius amtrum, 
Quis potius ludat. Sed te quis mentis anhelum 
Ardor agit vel que pedibus nova nata cupido? 
Miratur puerum virgo, puer ipse volucrem, 85 
Et volucris silvas et silve ffammina verna; 

Titire, te Mopsus; miratio gignit amorem. 


1 
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egregiamente miniate, le quali dovevano attirare na- 
turalmente nello Studio la curiosità del huon Dino 
Perini — tuus ut Melibeus amabat — e si cfr. a pro- 
posito il virgiliano: castaneasque iuces, mea quas 
Amaryllis amabat (egl. II, v. 52). 

72. È risposta al verso dell’egloga dantesca: Sed 
timeam saltus et rura ingnara deorum. 

73. PINUS, idest majores. 

T4. QUERCUS, idest mediocres; ARBUSTA, idest mi- 
nores ; DEDERE, idest maiores mediocres et minores te 
fiduciant. Anche da questi versi è lecito intendere 
che non pochi fossero, grandi e piccoli, gli ammira- 
tori di Dante a Bologna, che insieme col del Vir- 
gilio si rendevano in certo modo mallevadori della 
sua sicurezza. 

75. Cfr. Aen., VI, 399: Nullae hic insidiae tales. 

77-78. Cfr. Virg., egl. II, v. 19. despectus tibi 
sum e v. 60: habitarunt di quoque silvas | Dardanius- 
que Paris. i 

79. ACCHILLEUS, es quod magister fuit Achillis; 
PASTOR APPOLLO, dum pavit oves Ameti (nel cod. si 
legge Ametici). 

80. Morsk, loquitur sibi ipsi auctor ; JOLLAS, idest 
dominus Guido Novellus de Polenta tune dominus Ra- 
venne. Per questo motivo devirgiliano cfr. Virg. egl. II, 
v. 56: Rusticus es Corydon, nec munera curat Alezis, | 
nec, si muneribus certet, concedat Jollas. 

81. COMI8, idest placidus. Cfr. Orazio, sat. I, 10-65. 

82. Con his tabernaclis si allude all’ospitalità po- 
lentana, secondo l’espressione stessa di Dante in 
fondo alla prima egloga. 

83. QUIS, pro quibus; LUDAT, idest ludere possit, 
Nel cod. si legge /audat, ma la prima « è espunta. 
TE, scilicet Mopsum. 

85-87. Cfr. Virg. egl. IT, v. 63 e sg.: Torva leaena 
lupum sequitur, lupus ipse capellam, | florentem cyti- 
rum sequitur lasciva capella, | te Corydon, o Alexri: 
trahit sua quemque voluptas. La finale però del poeta 
bolognese è senza dubbio più spirituale e ammirevole. 

85. Nel margine : assignat cupidinis causas; vo- 
LUCREM, miratur. 

S6. VOLUCRIS, miraturi; SILVE, miranti; PLA- 
MINA, ddest venti; vena, quia pullulant veris. adve- 
niente temperie. 

ST. TE, nuiratur. 
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Me contempne; sitim frigio Musone levabo, 

Scilicet hoc nescis, fluvio potabor avito. 

Quid tamen interea mugit mea bucula circum? 90 
Quadrifluumne gravat coxis umentibus uber ? 

Sic reor: en propero situlas inplere capaces 

Lacte novo, quo dura queant mollescere crusta. 

Ad multrale veni, si tot mandabimus illi 

Vascula, quot nobis promisit Titirus ipse. 95 
Set lac pastori fors est mandare superbum. 

Dum loquor, en comites. et sol de monte rotabat. 


88. Musone, idest Musato poeta paduano. E forse 
sarà anche vera una certa allusione al Mussato, ma 
non in quanto G. del Virgilio lo volesse contrapporre 
a Dante quasi per vendicarsi del disprezzo di lui 
(me contemne) come intese il BeLLONI (Cfr. Giorn. 
Stor. 67, pag. 209 e sgg. e le mie osservazioni nel 
Giorn. dant. a. XXVII, quad. I) ma in quanto sa- 
rebbe emigrato, secondo me, a Padova, dove col Mus- 
sato si sarebbe potuto trattenere in piacevoli con- 
versazioni, secondo il desiderio manifestato nell’egloga 
diretta a quel poeta dopo la morte di Dante. (Cfr. i 
v. 197-9). L’ imagine però del fiume starebbe meglio 
ad indicare, anche secondo l’uso dantesco, la terra 
dove intendeva ora dirigersi il maestro bolognese, 
cioè Padova, e risponderebbe alla premessa : vel que 
nova PeDIBUS nata cupido ? la quale altrimenti non 
avrebbe senso. 

89. aviro, quia avus Mopsi fuit Paduanus; e al 
fatto che Dante ignorasse questa circostanza si vor- 
rebbe riferire l’hoc nescis del verso ; io invece pit 
verisimilmente credo che Dante ignorasse 1’ inten- 
zione che aveva l’amico di emigrare a Padova, e che 
su questa circostanza — non sulle proprie origini pa- 
dovane — l’autore volesse ora richiamare l’attenzione 
dell’amico. Affatto trascurabile ormai è l’ ipotesi del 
Dionisi che Dante sia detto ignaro del Musone, cioè 
del Mussato, perché avvezzo a bere solo nel patrio 
fiume, cioè è poeta volgare mentre il Mussato è la- 
tino. L’espressione : flurio potabor avito, si riferisce 
all'autore stesso, e non fa che confermare la prece- 
dente : sitim frigio Musone levabo. Notisi infine l’uso 
del verbo potabor quasi medio. 

90. Nella bucula l’autore — che già s° è dichia- 
rato bifolco nel v. 30 — raffigura più modestamente 
la propria poesia bucolica (cfr. il v. 150 dell’egl. al 
Mussato) in correlazione con l' « ovis dantesca » dalla 
quale prende ora lo spunto. 

91. UMENTIBUS, idest lacte. 

98. LACTE NOVO, idest buccolico carmine. C° è al- 
lusione a Melibeo (cfr. v. 66 dell’egloga dantesca) 
che avrebbe trovato ora l’egloga di Giov. del Virg. 
meno difficile del primo carme. 

96. suPERBUM, redarguit tacite Tytirum quia pa- 
storum interest lacte abundare. In questo verso parmi 
piuttosto che l’autore dica non sia forse superbia la 
sua di mandar latte, lui bifolco, a un pastore come 
Dante, di mandare cioè quell’egloga a chi aveva già 
dato prova eccellente di poesia bncolica; si scuserebbe 
insomma di venire ora quasi a tenzone con Dante. 

9. EN, pro ecce. 
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IV. 
Egloga Dantis Allagerij Johanni De Virgilio missa. 


Velleribus Colchis prepes detectus Eous 
Alipedesque alij pulcrum Titana ferebant. 
Orbita, qua primum fiecti de culmine cepit, 
Currigerum cantum libratim quemque tenebat, 


Resque refulgentes, solite superarier umbris, 5! {a 
. Et Libies coluber quod squama verrat arenas, 


Vincebant umbras et fervere rura sinebant. 
Titirus hoc propter confugit et Alphesibeus 

Ad silvam pecudumque suique misertus uterque, 
Fraxineam silvam tilijs platanisque frequentem. 
Et dum silvestri pecudes mixteque capelle 
Insidunt herbe, dum naribus aera captant, 
Tytirus, hic, annosus enim, defensus acerna 
Fronde soporifero gravis incumbebat odori, 
Nodosoque piri vulso de stirpe bacillo 


10 


1. VELLERIBUS COLCHIS, idest. Arietis; E0us, equus 
solis. 

2. ALIPEDES, equus solis ; TIrrana, sol. Questi due 
versi stanno a indicare, secondo il fare dantesco, la 
stagione dell’anno. Quali fossero i cavalli del sole 
dice lo stesso Dante in Conv. IV, 23: « Li gentili 
Giceano che il carro del sole avea quattro cavalli : 
lo primo chiamavano Eco, lo secondo Piroi, lo terzo 
Eton, lo quarto Flegon, secondo che scrive Ovidio 
nel secondo di Metamorfosos in torno a le parti del 
giorno » (cfr. Ovidio, Met. 1. II, v. 158). Iu quel 
relleribus Colchis.... detectus Eous, si deve intendere 
che il sole fosse già uscito dalla costellazione d’arijete. 

3-6. Qui propriamente viene descritta l’ora, cioè 
il mezzodi, quando il sole arrivato al punto dove 
incomincia a discendere, tiene _librate le ruote del 
carro, e manda sulla terra i raggi drittamente, in 
modo che le ombre proiettate dai corpi illuminati 
diventano più piccole dei corpi stessi; e allora i 
campi sono più caldi appunto perché più colpiti 
dal sole. Gli editori inglesi intendono peraltro che 
in questi sei versi sia solo descritta l’ora del giorno; 
cfr. però l’ALBINI, pag. 52 e sgg., e per altre osser- 
vazioni pure il TorRraca, in Bull. della Soc. dant. 
it. N. S. X. pag. 175 e sgg. 

11. Alfesibeo è un certo maestro Fiducio de’ Mi- 
lotti, come postilla al v. 15 il Boccaccio. Vedasi in- 
torno a lui il Ricci, L'ultimo rifugio, pag. 101-2 e 451. 

12-13. Questo distico soltanto, secondo gli edi. 
tori inglesi, si riferisce a Titiro; e vi assente anche 
l’Albini con opportune osservazioni sulla convenienza 
di limitare a questg distico la descrizione di Titiro, 
(cfr. pag. 54). Nel codice si legge fronudi, ma è una 
svista per fronde; soporifero odori è espressione 
astratta per indicare i fiori che hanno odore sopori- 
fero, sui quali stava adagiato Dante un po’ vecchio, 
sotto i rami di un acero. 

14-15. Quest’altro distico va riferito interamente 
ad Alfesibeo, il quale, appoggiato ad un nodoso ba- 
stoncello divelto dal tronco d’un pero, stava in atto 
di parlare. Cfr. il virgiliano : incumbens tereti Damon 
sic coepit olivae, egl. VIII, 16. 
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Stabat subnixus ut diceret Alfesibeus. 15 
«Quod mentes hominum » fabatur » ad astra ferantur, 
Unde fuere, nove cum corpora nostra subirent, 
Quod libeat niveis avibus resonare Caistrum 
Temperie celi letis et valle palustri, 

Quod pisces coeant pelagi pelagusque relinquant, 20 
Flumina qua primum Nerei confinia tangunt, 
Caucason Hyrcanie maculent quod sanguine tygres, 


Non miror, nam cuique placent cornformia vite, 
Tytire; sed Mopso miror, mirantur et omnes 
Pastures alij mecum Sicula arva tenentes, 
Arrida Ciclopum placeant quod saxa sub Ethna ». 
Dixerat, et calidus et guture tardus anhelo 
Jam Melibeus adest et vix « en, Tytire », dixit. 
Inrisere senes iuvenilia guttura, quantum 
Sergestum e scopulo vulsum risere Sycani. 
Tum senior viridi canum de cespite crinem 
Substulit et patulis efffanti naribus infit: 

« O nimium iuvenis, que te nova causa coegit 
Pectoreos cursu rapido sic angere folles? » 


25 


30 


35 

15. ALFESIBEUS, magister Fiducius de Milottis de 
Certaldo medicus qui tunc morabatur Ravenne. 

16. Notisi la forma fabatur usata solo nel basso 
latino. 

16-17. Il principio che le anime tendano al eielo 
donde presero l’essere quando, novelle, entrarono nei 
corpi umaui, è platonico. L’Albini opportunamente 
cita le frasi di Platone: Timeo, 14. ònéte ‘ompaoiv 
Euqpurevbetev. 15. tav sig sopa Evdedg Gvyntév [sogg. 
sott. dux]. l 

18. NIVEIS, tdest cignis; CAISTRUM, fluvium Asie. 
È il Chiay o Chyas, fiume della Lidia, con le sponde 
popolate di cigni. 

20. RELINQUANT, cum intrant aquam dulcem. 

21. NERFI, dei marini. 

25-27. Qui il poeta, pel fatto che la poesia bu- 
colica era nata in Sicilia (Sicelides musae, diceva 
anche Virgilio) finge che la scena dell’egloga si svolga 
nei campi siculi, e raffigura Bologna negli arida sara 
sub Ethna, (cfr. Cyclopea sara in Aen., I, 201 e «in 
Mongibello a la fucina negra » /nf. XIV, 56) popo- 
lati dai Ciclopi e da Polifemo ; ARRIDA, quia parvi 
lucri. Anche nella Commedia Vautore rimprovera a 
Bologna « l’avaro seno » Inf. XVIII, 63; ETHNA, 
Ethna mons Sicilie pro Bononia ponitur. 

28. DIXKRAT, scilicet magister Fiduciu8. 

29. MeLIBEUS, idest ser Dinus Perini. È lui che 
porta il carme del Bolognese a Dante ; calidus è detto 
piuttosto per la fatica del correre. 3 

31. SICANI, Siciliani ; e nel marg. : tangit hic quod 
legitur Eneide Virgilij libro 5° de Sergesto. La con- 
venienza di tale raffronto sta senza dubbio nel fatto 
che la scena bucolica si finge svolta in Sicilia. 

32. SENIOR, scilicet Titirus; il comparativo sta 
per il senes del v. 80, dove insieme figurano Dante 
e Fiducio; CANUM, caput. 

33. SuBsTULIT, \levavit; EFFLANTI, scilicet Meli- 
beo ;} INFIT, dixit. 


G. 


Ille nichil contra, sed, quam tune ipse tenebat, 
Cannea cum tremulis coniuncta est fistula labris, 
Sibilus hinc simplex avidas non venit ad aures, 
Verum, ut arundinea puer is pro voce laborat, 
Mira loquar sed vera tamen, spiravit arundo : 
Forte sub inriguos colles ubi Sarpina Rheno ; 
Et, tria si flasset ultra spiramina flata, o 
Centum carminibus tacitos mulcebat agrestes. 
‘l'ytirus et secum conceperat Alphesibens; 
Tytiron et voces compellant Alphesibei : 

« Sic, venerande senex, tu roscida rura Pelori 


40 


45 


Veserere auderes, antrum Ciclopis iturus? » 
Ile: «quid hoc dubitas? quid me, carissime, tentas?» 
« Quid dubito? quid tento? » refert tunc Alphesibeus, 
« Tibia non sentis quod fit virtute canora 50 
Numinis et similis natis de murmure cannis, 


38. SIMPLEX, sed multiplex. Il suono cioè che esce 
dal flauto di Melibeo non è semplice ma vario; AURES, 
nostrus, Titiri ct Alphesibei. 

39. VERUM, pro set; UT, idest postquam. Il puer 
is (nel cod. si legge his) è sempre Melibeo detto poco 
prima (verso 34) nimium iuvenis; qui peraltro puer 
ha significato, come bene osserva l’Albini, di gar- 
zone, servo. 

40. Cfr. il dantesco : « io dirò cosa incredibile e 
vera » Par. XVI, 124. 

41. Nel marg. : principium egloge missi [sic] a ma- 
gistro Johanne. SARPINA, fluvius; RHKNO, fluvius. 

42. SPIRAMINA, idlest carmina. 

43. CENTUM, quia LXXXXVII, tantum sunt missa. 
E altrettanti versi (97) quant’erano quelli del Bolo- 


gnese, compone ora Dante; il che pure conferma 


l'autenticità degli ultimi tre versi dell'egloga. 

46. In roscida rura Pelori è adombrato il luogo 
dove etfettivamente dimoravano Dante e Fiducio, cioè 
Ravenna. 

47. ANTRUM, idest Bononie; CicLoPis, scilicet ty- 
rampni. Il Ciclope è Polifemo, del quale sarà fatta 
menzione più giù. 

48. ILux, scilicet Tytirus. 

51. DK MURMURE, serti Mide..Si allude alla no- 
tissima favola del re Mida, il cui barbiere avrebbe 
aftidato alla terra il segreto che il suo padrone avesse 
le orecchie d’asino, ma le canne loquaci ne avreb- 
bero pubblicato il segreto. Cfr. Ovidio, Met. XI, 147 
e sgg.; CANNIS, ostendit Mopsum non habere laborem 
in carminibus buccolicis condendis nisi sicut fistule pa- 
storum cum pulsabantur dicebant: rer Mida habet 
aures asini. Il Boccaccio dunque nulla di male so- 
spetto in questa finzione di Mida, anzi vi ammette 
una lode per la spontaneità della poesia bucolica di 
G. del Virgilio: 
poeta come Dante e in una poesia come questa, non 


ma il richiamo mitologico in un 


parmi esente da qualche più riposta intenzione, ere- 
derei, di scherno o diffidenza non contro il buon G. 
del Virg., ma contro l’ambiente cittadino in cui questi 
oftriva a Dante ospitalità. Ctr. la mia interpretazione 
si v. 3941 della I egloga dantesca, di cui parmi sen- 
tive qui un certo riflesso: in tutte le offerte dell'amico 
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Murmure pandenti turpissima timpora regis 
Qui iussu Bromii Pactolida tinxit harenam ? 
Quod vocet ad litus ethneo pumice tectum, 
Fortunate senex, falso ne crede favori, 


(i) 


Et Driadum miserere loci pecorumque tuorum. 
Te iuga, te saltus nostri, te fiumina flebunt 
Absentem et nimphe mecum peiora timentes, 

Et cadet invidia quam nunc habet ipse Pachinus; 


| bolognese la prudenza di Dante scopriva quasi un 


inganno per colpa non di lui, ripeto, ma della sua 
città o meglio del partito guelfo allora predominante, 
e non voleva, non poteva lasciarsi vincere dalle auree 
apparenze per non subire poi le delusioni anzi la 
« miseria » dell’avaro re della Frigia per la cui « do- 
manda ingorda.... sempre convien che si rida ». Purg. 
XX, vw. 107-108. 

52. TURPISSIMA, quia habebat aures asininas; Rk- 
GIS, Mide. 

53. Bromu, idest Bacci; PACTOLIDA, patronomi- 
cum; TINXIT, quia fecit eam auream ; cfr. in Ovidio: 
Rex iussae succedit aquae; vir aurea tinzit- Flumen. 
(Met. XI, 142 e sg.). 

54. Cfr. Ovidio (Met. X, 692) Luminis erigui fuerat 
prope templa recessus | Speluncae similis, nativo pu- 
mice tectus. 

55. Cfr. Virgilio, egl. I, 47: Fortunate senexr, 
ergo tua rura manebunt ; e II, 17: O formose puer, 
nimium ne crede colori. 

56. LOCI, in quo scilicet nunc es. Cioò Ravenna. 
Cfr. Ovidio, Met. XIII, 763 oblitus pecorum antro- 
rumque suorum. 

57-58. Cfr. Virgilio, egl. I, v. 38 e sg., ed egl. 
V, v. 20 e sg. TIMENTES, forte ne occidaris. 

59. PACHINUS, iddest mons Sicilie. In questo monte, 
dal' Carducci in poi, quasi tutti i critici intesero raf- 
fisurata Verona, in quanto questa città avrebbe invi- 
diato a Ravenna l'ospitalità al divino poeta. L’Albini 
però, premesso che Pachino stia piuttosto «a indi- 
‘are i luoghi più celebrati come fiorenti di poesia e 
di canti» intende « l’ invidia che Pachino ha di Pe- 
loro, in quanto ora per la presenza di Titiro l’egna- 
gli e vinca ». Nell’egl. di Giov. del Virgilio al Mus- 
sato (v. 6 e sg.) ludunt namque dee quas fistula monte 
Pachyno — per silcas, Amarilli, tuas Benacia durit, 
il Boccaccio annota : Syraqusarum poeta 
primus sermone Greco descripsit 
quem Virgilius imitatus est sed Latine. Hic enim pro 
Pachino Siculo monte Teocritus accipiendus est. E anche 
questa nota m'indurrebbe a credere che nel Pachino 
dell’egloga dantesca vi sia allusione, se non proprio 
a Teocrito, come padre della poesia bucolica, almeno 
al principale centro di questa che ora avrebbe po- 
tuto invidiare a Dante i nuovi carmi. Notisi che in 
questa stessa egloga Dante non è parco di lodi a se 
stesso: rencrande sener, fortunate senex, hoc illustre 
ecc.). Ora, se Dante si fosse allontanato da 
Ravenna — terra idillica raffigurata in Peloro — sa- 
rebbe caduta l'invidia contro quella città, sarebbero, 
in altri termini, cessati quei suoi carmi che poteva 
invidiargli lo stesso Pachino. 


Teocritus 


buccolicum carmen, 


caput, 


Dante e Giovanni del Virgilio 
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Nos quoque pastores te congnovisse pigebit. 60 
Fortunate senex, fontes et pabula nota 

Desertare tuo vivaci nomine nolis ». 

« O plus quam media merito pars pectoris huius » 
— Atque suum tetigit — longevus Tytirus inquit, 

« Mopsus, amore pari mecum connexus ob illas 65 
Que male gliscentem timide fugere Pyreneum, 
Litora dextra Pado ratus a Rubicone sinistra 

Me colere, Emilida qua terminat Adria terram, 
Lictoris ethnei commendat pascua nobis, 

Nescius in tenera quod nos duo degimus herba 70 
‘Trinacride montis, quo non fecundius alter 
Montibus in Siculis pecudes armentaque pavit. 

Set quanquam viridi sint posponenda Pelori 
Ethnica saxa solo, Mopsum visurus adirem, 


61-62. Notisi l’emistichio virgiliano fortunate 
senerz; mentre al v. 46 c’è renerande senex. — de- 
sertare corrisponde al deserere del v. 47. — La ripe- 
tizione dei concetti è evidente, ed è di sapore vir- 
giliano. 

66. Nel marg.: Pireneus dum vidisset musas plu- 
viali tempore et quidem nocturno dirit eis se velle eas 
amicabiliter acceptare, et dum intrazisset domum ipse, 
eas inclusit volens solus cas hahere ; at ille evolaverut 
(sic) per tectum et ille volens eas sequi proiecit se post 
eas, et magno ictu mortuus est. Cfr. Ovidio, Met. V, 
274-293. Anche G. del Virgilio nell’egl. al Mussato, 
v. 262-273, accenna allo stesso mito, che qui parmi 
ricordato da Dante per esprimere ancora una volta 
la sua diffidenza contro l'ospitalità bolognese, mal- 
grado gli allettamenti e le assicurazioni sincere di G. 
del Virgilio. Notisi pure una certa correlazione fra 
il timide fugere Pyreneum di questo verso e il ni te, 
Polipheme, timerem. 

67. LiTtoRA, designat. locum in quo stat scilicet 
Ravennam. C'è però una finzione: Mopso crede che 
Titiro stia in una terra limitata dal Po e dal mare, 
cioè Ravenna, e ignora che questi invece se ne sta 
con Alfesibeo sulla tenera erba del Peloro ; e con tale 
tinzione l’autore credo voglia dire che G. del Virgilio 
s’ ingannasse nello stimare Ravenna come un’espres- 
sione geografica, come una terra non idillica, mentre 
può eguagliare il Peloro. RuBIcoNE, fluvius. È anche 
menzionato nel Par. VI, 62. Al tempo di Dante il 
Badareno e il Padenna, due rami inferiori del Po, ba- 
gnavano Ravenna situata, secondo il famoso verso 
di Francesca: « su la marina dove il Po discende » 
(Inf. V, 98). 

68. EmicLiba, Romandiola; QUA, in ea parte; 
ADRIA, civitas inde Adrianum mare. 

69. ETtHNEI, Bononie. G. del Virgilio cioè esal- 
tava Bologna come. idillica, ignaro, come sopra 
8’ è detto, che questa qualità conveniva invece a Ra- 
venna. Per la descrizione idillica che aveva fatta il 
Bolognese della sua città, cfr. i v. 52-66 dell’egl. 
precedente. 

71. TrinacriIDe, Sicilie. Il monte è il Peloro de- 
scritto al v. 46 di quest'egloga. 
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Hic grege dimisso, ni te, Polipheme, timerem ». 75 
« Quis Poliphemon » ait « nou horreat » Alphesibeus 
« Assuetum rictus humano sanguine tingui, 
‘l'empore iam ex illo quando Galathea relicti 

Acidis heu miseri discerpere viscera vidit ? 

Vix illa evasit; an vis valuisset amoris, 80 
Effera dum rabies tanta perferbuit ira? 

Quid, quod Achimenides sociorum cede cruentum 
Tantum prospiciens animam vix claudere quivit? 


75. PoLiPHkME, ciclops fuit de quo Virgilius En. 
11I° circa finem. Intorno a Polifemo, come alle sue 
vittime, il postillatore non sa dirci altro; e assai 
controversa e varia fu l’interpretazione dei critici. 
Secondo l’Albini nessuno sarebbe stato designato 
sotto quel nome, col quale Dante non avrebbe signi- 
ficato di più — come opinava il Carducci — « che 
il. rifuggire.... dal mutare una stanza che lo affida e 
gli conviene con altra men decorosa e tranquilla ». 
Altri, come lo ScnEFFER-BoicHoRST, propendevano 
a raffigurare in Polifemo Romeo dei Pepoli, ricco e 
famoso signore di Bologna; ovvero, come pensarono 
gli editori inglesi, Roberto di Napoli; ovvero, come 
scrisse il Torraca, un vicario di costui, don Diego 
Lainez de la Rat; o infine, come opinò il Ricci, un 
nipote di quel Venetico Caccianemici vituperato da 
Dante nella bolgia dei ruftiani. Ma credo orinai fuor 
di dubbio — e critici recenti hanno meco acconsen- 
tito — che in Polifemo Dante abbia personificato 
quei saltus et rura ingnara deorum che già mostrava 
di temere nell’egl. I, ritraendo insomma il Comune 
di Bologna, o meglio la parte guelfa pit iutransi- 
gente e più nera che dominava Allora nella città. 
Notisi che questa era da tempo divisa fra Maltra- 
versi e Scacchesi. Cfr. il mio studia in Bull. della 
Soc. dant. vol. XVIII, pag. 189 e sg. 

77. Cfr. Met. XIV, 167: Iterum Polyphenda:: el 
illos | aspiciam fluidos humano sanguine rictus. 

78. GALATHKA, nomen proprium. 

79. AciIDIS, proprium nomen. 

82. ACHIMENIDES, nomen proprium. A proposito 
di questi nomi, il postillatore dunque ci lascia in asso, 
e « quelli stessi che in Polifemo trovavano una per- 
sona storica non trascorsero, o rinunziarono quasi 
tutti — come bene osserva l’Albini (pag. 61) — a 
divisare particolari fatti di quella in rispondenza alle 
geste ciclopiche qui ricordate ». Ora io credo di avere 
sufficientemente chiarito, nello studio sopra citato, che 
Aci sia un giovane scolaro dello Studio bolognese, un 
tal Jacopo da Valenza, impiccato nel maggio 1321 per 
avere rapita, o soltanto tentato di rapire una don- 
zella di nome Costanza, figliuola di Franceschino delli 
Zagnoni d’Arzelà appartenente al partito dei Maltra- 
versi (efr. M. GrirFconi in Mur. Rer. I, 18). E in 
Achemenide credo rattigurato Romeo dei Pepoli, sfug- 
gito a mala pena alle mani dei Maltraversi insorti 
contro di lui un giorno di luglio 18321. Per il mito 
pastorale di Aci e Galatea, si può cfr. Ovidio, Met. 
XIII, 865 e sgsg., c per il mito epico intorno ad Ache- 
menide, vedi Virg. Aen. IU, verso la fine. 

83. CLAUDERKE, id est ut non moreretur. 


158 


G. Lidònnici 


Ha, mea vita, precor, nunquam tam dira voluptas 
Te premat, ut Rhenus et Nayas illa recludat 85 
Hoc illustre capud, cui iam frondator in alta 
Virgine perpetuas festinat cernere frondes ». 
Tityrus arridens et tota mente secundus 

Verba gregis mangni tacitus concepit alumni. 

Set quia tam proni scindebant ethra iugales, . 90 
Ut rem quamque sua iam multum vinceret umbra, 


85. RHENUS, fluvius; Nayas civitas Bononie. La 
Naias veramente può corrispondere alla nimpha pro- 
cax della I egl. di G. del Virgilio, cioè alla Savena 
che, insieme col Reno, abbiamo visto indicare la po- 
situra di Bologna. 

86. L’Albini opportunamente ricorda che 1’ il- 
lustre caput è quello del sole in Ovidio. Met. II, 50, 
e però intendasi qui l’agg. illustre nel senso di lu- 
minoso, radiante; CUI, scilicet capiti. 

87. VIRGINE, idest danne lauro; FRONDES, ut te 
scilicet coronet in poetam. Questo verso e il prece- 
dente sono stati variamente intesi; per me il fron- 
dator è Apollo, mentre l’alta vergine simboleggia il 
lauro ; e si avrebbe qui come l’ideale compimento 
di quello che era ancora un desiderio nel proemio 
del Paradiso : cfr. i v. 22-27 del 1 canto dove pure 
l’ imagine di Apollo (O divina virtu) è accostata a 
quella del lauro a lui sacro (tuo diletto legno). 

89. GREGIS, scilicet humani; ALUMNI, quia medicus 
et philosophus erat magister Fiducius. La voce alumni 
giustamente vien presa dall’Albini in senso attivo e 
fatta corrispondere ad altoris. Il Milotti doveva aver 
in cura il gran gregge, cioè il genere umano, sia come 
filosofo, sia come medico. E forse egli assistè Dante 
nell’ infermità che, a poca distauza da quest’egloga, 
lo condusse alla tomba. 

90. 1uGALES, solis equi. Cfr. Ovidio, Met. XI, 257 : 
Pronus erat Titan inclinatoque tenebat ecc. 

91. È la stessa imagine, però ora invertita, dei 
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Virgiferi silvis gelida cum valle relictis 

Post pecudes rediere suas, hyrteque capelle 

Inde velut reduces ad mollia prata preibant. 

Callidus interea iuxta latitavit Iollas, 95 

Omnia qui didicit, qui retulit omnia nobis, 

Ille quidem nobis et nos tibi, Mopse, poymus. 
Expliciunt. 


v. 5-6, là per indicare il mezzogiorno e qui per in- 
dicare la sera, allorché le ombre dei corpi diventano 
più lunghe. Cfr. Virg. egl. II, v. 67: Et sol crescen- 
tes decedens duplicat umbras. 

92. VIRGIFERI, scilicet Titirus et Alphesibeus qui, 
quia erant pastores, gerebant virgas. 

94. Le capre già pasciute tornano volenterose al- 
l’ovile come se andassero a pascolare. 

95. CALLIDUS, idest astutus ; INTEREA, dum scilicet 
isti pastores inter se talia recitabant. IoLLas, dominus 
Guido Novellus. 

96. DIDICIT, dicta scilicet superius. 

97. ILLE, scilicet yollas ; NOBIS, Danti; nos, Dantes; 
fsi, magistro Johanni; POYMus, idest fingimus del 
monstramus. Nella Geneal. Deor. (XIV, 7) lo stesso 
Boccaccio dice : POIS POIS quod idem sonat quod fingo 
fingis. Questi ultimi tre versi sono stati ritenuti spuri, 
aggiunti da chi mandò l’egloga al Bolognese dopo la 
morte di Dante; ma l’ ipotesi non parmi sostenibile, 
quantunque con varie argomentazioni difesa da A. 
BkLLONI, in: Versi apocrifi in una egloga di Dante. 
Padova, 1923. Sulla lunga questione, alla quale par- 
teciparono altri critici, si può leggere un giudizio di 
Pio Raina in Bull. della Soc. dant. it. N. S. vol. 
XXV, p. 149. 


Reggio di Calabria, aprile 1926. 


G. LIDÒNNICI. 
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VARIETÀ 


Note d’ esegesi Dantesca. 


XXVII. 
Inferno, XXXIII, 31. 


‘Nel sonno che al conte Ugolino squarciò il 
velame del futuro, l’arcivescovo Ruggieri « pa- 
reva a lui maestro e donno 


Cacciando il lupo e’ lupicini al monte 
per che i Pisan veder Lucca non ponno. 
Com cagne magre studiose e conte 
Gualandi con Sismondi e con Lanfranchi 
8’avea posti dinanzi dalla fronte. 
In picciol corso mi pareano stanchi 
lo padre e i figli, e con l’acute zane 
mi parea lor veder fender li fianchi. 


La caccia ordinata dal porporato traditore 
contro la casata del Conte seguiva ad accordi 
segreti con i Grandi di Pisa, che, nella visione 
del sogno, come generalmente si legge, figu- 
rano a guisa de’ battitori aizzanti la canèa fa- 
melica, studiosa e sagace; mentre questi attri- 
buti, ben più che agli ignari ministri dell’atroce 
vendetta, s’attaglierebbero agli invidi, irrequieti 
e frodolenti complici assunti dal Ruggeri a ma- 
scherare i suoi ‘ ma’ pensieri ?, mentre dietro lo 
schermo di que’suoi mastini veniva avvolgendo 
ne’snoi lacci il malaccorto che fidavasi di lui. 


XXVIII. 
Inferno, XXXIV, v. 96 e 105. 


Il primo tentativo di emendare la lezione del 
vessatissimo triternario preludio all’avvento di 


Lucia, del quale dissi nella IV* di queste Note 


esegetiche, m’avea condotto a sostituire nel v. 9 
al tradizionale terzo passo della notte (il quale 
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non parevami che potesse chinare l’ale che non 
ha) 1’ indicazione di tale un luogo, ove la notte 
effettivamente inchinasse al tramonto, per avere 
già superato lo zenit nell’ora ch’èrale terza sul 
sacro monte. Ritenendosi che al Morrocco (Pur- 
gatorio, IV, 137 sgg.), sito a 90° Long. Or. dal- 
l’ Eden, dovesse aversi già l’ora nona della 
notte, pensai che il luogo cercato giacesse circa 
una trentina di gradi più verso ponente, dove 
il Nostro sembra avere immaginato, di là da 
Gaude, quel « varco folle d’ Ulisse » (Paradiso, 
XXVII, 82), che doveva poi dall’alto de’cieli 
vedere. E sul fondamento di quanto scrisse nelle 
Biografie dei Viaggiatori Iltaliani V’Amat di 
S. Filippo (Roma, 1882, pag. 109) circa la Re- 
lazione sul viaggio alle Canarie (a. D. 1341) di 
Nicoloso da Recco e del fiorentino Angiolino del 
Tegghia dei Corbizzi, pubblicata nel 1826 da 
Seb. Ciampi, che la credette opera del Boccac- 
cio, persuadevami essere legittima la supposi- 
zione dell’egregio storico, che la scelta fatta di 
que’ due capitani con ciurma mista di Genovesi, 
Fiorentini e Castigliani, per l’avventurosa spe- 
dizione ordinata da Alfonso IV di Portogallo, 
comprovasse una più che rudimentale notizia 
di quel gruppo d'’ isole, che ai nostri naviga- 
tori si attribuiva nella prima metà del Tre- 
cento. 

E già l’ isola di Ferro (insigne fra tutte dac- 
ché, regnante in Francia Luigi XIII, alla Re- 
gina di Navarra, sua madre, fu dedicato il ma- 
gro atlante, in cui le longitudini veggonsi se- 
gnate secondo quel meridiano, rimasto norma- 
tivo fino a memoria nostra) disponevasi a sop- 
piantare il terzo passo, in questa forma: 

e la Notte de’passi con che sale 


fatti avea duo nel loco ove eravamo, 
e al Ferro già chinava in giuso l’ale; 


allorché, in buon punto, il Patulcio intervenne 
a togliermi d’erro. Era la terza giornata (jor- 
nada) del mirabile mistero o dramma liturgico 
quella che chinava in giuso l’ale, mentre la 
Notte nella valletta dei principi era appena al 
suo terzo passo; da poco erano passate l’ore 
venti, secondo che oggi diremmo. « Il terzo Gian 
chinava in giuso l’ale », mentre « Aurora » — 
non una prosaica aurora, né solare né lunare — 
ma l’ immortale Aurora, la diva ‘Yregtovis, qua, 
uscendo dall’amplesso del suo dolce amico Ti- 
tono, all’oriental balcone, s’imbiancava, ! là, ac- 
colta entro il talamo geniale, ostentava sua 
fronte lucente di gemme poste in figura del 
freddo animale che con la coda percuote la gente. 
| Il Moore nel classico suo studio Accenni al 
tempo mella D. C., volto in italiano da Cino 
Chiarini (Firenze, Sansoni 1900), quando, a sfa- 
tare la teorica, secondo la quale Dante si rife- 
risce all’aurora solare in Italia, argomentò che 
le due indicazioni contenute in Purg., III, 23 
e XV, 6 si potrebbero citare come casi paral- 
leli del contrasto fra le ore del Purgatorio e 
quelle d’ Italia, solo da chi dimenticasse, che 
Dante stesso allora, ci indica molto accurata- 
mente un tale contrasto, paralogizza a sua volta, 
ponendo come indiscutibile la non provata eor- 
rispondenza fra il dettato di Dante e la lezione 
volgata. 

« Nel caso presente », osserva il dottissimo 
Inglese, « sarebbe certo assurdo supporre, che 
tutta una descrizione cosi piena di vita e di 
colori, si riferisca ad un fenomeno assente e 
invisibile ». — Vero come il Vangelo! Ma se la 
sua fronte, sciolta dall’articolo, affatto super- 
fluo, si ripresenti lucente di gemme la, dove il 
Poeta sedeva, il fenomeno cessa di essere as- 
sente ed invisibile per lui, e la vivacità della 
scena tanto colorita si spiega di per sé, 

Quanto a noi, se Aurora ci si dipinge /d 
fulgente nell’astrigero serto, è ovvio che 
biancheggiante la dovremmo supporre in 
altra plaga; e questa plaga, o vogliasi deno- 
tata espressamente con qua, sostituto a gid, 0 
se ne rimetta la ricerca al discreto lettore, si 
può tenere come indubitato che non altrove po- 
trebbe collocarsi che in Italia, dove il baleo, a 

i Quanto meno sollecita del decoro matronale di- 


mostrossi la « femina consuliris » che, durante un 
banchetto, appartatasi con Ottaviano « coram vitro», 
ricomparve poco stante nel Triclinio « rubentibus an- 


riculis, incomptiore capillo » (Suer., Oct. Ang. 69). 
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Cesare Cristofolini 


cui 8’ imbiancava la diva, àpresi sopra il nubi- 
fero Apennino. 

Altra però è la questione, alla quale ci ri- 
chiama ora il terzo Giano rivelatoci dalla felix 
culpa del menante, che nel testo del Buti a 
terzo sostituî quella voce giorno, ch’era forse ap- 
posta qual chiosa dichiarativa a gia, letto da 
troppi falsamente per già. 

Se per il viatore, che volse le spalle alla 
selva paurosa la mattina susseguente al pleni- 
lunio (Inf., XX, 127 sgg.), nella prima sera, 
ch’ei trascorre sul monte del Purgatorio, la 
terza giornata è sul dichino, non reggono con- 


tro quest’aperta smentita del Poeta le sottili 


argomentazioni intese a spiegare il detto di 
Virgilio: 


e già il Sole a mezza terra riede; 


e la domanda mossagli da Dante: 


e come in si poca ora 
da sera a mane ha fatto il Sol tragitto? 


in senso diverso da quello che il verbo riede, 
usato dal Maestro, sembra implicare, cioè che 
col passaggio all’opposto emisfero i due Poeti 
trovarono la sera (del Sabato santo) retrocessa 
al mattino del giorno medesimo, e non già pro- 
ceduta a quello del seguente (che sarebbe la 
Domenica di Pasqua). Non dunque la mane del 
terzo giorno è designata nel XXXIV dell’ [n- 
ferno, ma quella del secondo. Perché il terzo, 
iniziato come il primo alle falde d’un simbolico 
monte, chinava in giuso l’ale, quando i] Poeta, 
che seco avea di quel d’Adamo, vinto dal 
sonno, si abbandonò sull’erba dell’amena Val- 
letta. 

Non mi dissimulo io già che questo ferzo 
Gian per il momento non ha altra consistenza 
che di congettura e che, usandolo a rincalzo 
dell’ interpretazione d’altri passi della Comme- 
dia, preverrebbesi il giudizio de’ maestri sulla 
sua veracità. Penso tuttavia che codesto giudi- 
zio medesimo non° potrebbe prescindere dalla 
considerazione, che l’accenno al tempo, fin qui 
impiegato nell’arduo viaggio, come viene op- 
portuno ad eliminare l'elegante questione pro- 
posta dal can. Dionisi e dal Della Valle, cosi 
appare conforme alla pratica costante dell’ Au- 
tore. Che se l'emendamento stesso, oltre 1° in- 


tenzione di chi Vintravvide, s’ inquadra  be- 
nissimo nella suecessione eronologica de’vari 


episodi, che ne risulta nonché altro illustrata, 
si vorrà riconoscere che, riducendosi in sostanza 
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il divario fra la comune lezione e l’emendata ad 
un à che presumesi posto per @ e ciò non senza 
qualche fondamento di antichi scolii, la con- 
troversia pendente fra già e gia non va definita 
secondo criteri diplomatici, ma unicamente alla 
stregua della loro intrinseca convenienza. Ora, 
mi sì concederà, che a Dante non occorreva 
certo un’ intiera terzina per dirci che, quando il 
sonno lo vinse, lora terza della notte era pas- 
sata più che per metà; né si negherà, che nella 
quarta sera del plenilunio, nonché alle ore 20 
e 45', già alle 20 e 29' sarebbe dovuta spuntare 
la luna, anziché la sua foriera; per non par- 
lare di quel grottesco terzo passo, che la Notte 
starebbe facendo in ascesa, e che chinerebbe in 
giuso l’ale! 

Non ignoro che ad attenuare la ala 
dell’espressione s’ è notato, come i passi della 
Notte stieno a segnare le ore; e che le Ore fin- 
gendosi alate, non disconverrebbero le ale al 
terzo de’passi, che la notte fa salendo. Ma Ore 
ed ore male si coagulano in nnico pasticcio. 

Altri mutando lesse che la Notte avea fatto 
due de’passi con che sale 


e al terzo già chinava in giuso l’ale; 


ch’ è spediente arrischiato, in quanto lega le ali 
alla Notte, costringendola ad avanzare, come le 
colombe ad Enea mostratrici dell’aurea verga, 
in più riprese, dodici volte levandosi a volo e 
dodici calandosi al suolo. \ 

Il Rizzacasa d’Orsogna sostiene che i passi 
della notte stanno ad indicare i segni zodiacali, 
e nel terzo passo vede rappresentata la T9ISIe, 
che sola fra essi figurasi alata. 

Tanta è la perspicuità conseguita da questo 
verso con la soppressione dell’ ipotetico Gian ed 
il culto superstizioso di quel già, tenuto per 
autentico! 

Se &tiods È podog Tic dAindetag €90, questo 
linguaggio, troppo più semplice di quello della 
volgata, dovrebbe accostarsi più al vero: 

La concubina di Titone antico 

qua 8’ imbiancava al balco d’Oriente 
fuor de le braccia del suo dolce amico; 
di gemme là sua fronte era lucente 
poste in figura del freddo animale 
che con la coda percuote la gente: 

e la Notte de’passi con che sole 
fatti avea due nel loco ove eravamo; 

e ’1 terzo Gian chinava in giuso l’ale: 
quand’ io, che meco avea di quel d’Adamo, 
vinto dal sonno in su l’erba inchinai, 

là’'ve già tutti e cinque sedevamo. 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. II. 
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E il Padre Matutino, simbolo « anni volven- 
tis Ianus spatiique diurni », dal quale trae prin- 
cipio l’azione dopo la notte che Dante passò 
con tanta pièta, compiuto il primo giro, mentre 


| Malacoda infinocchiava Virgilio (Inf., XXI, 112) 


con sue bugie, ed il secondo all’arrivare del va- 
scello con l’anime cantanti il salmo della libera- 
razione (Purg., II, 55 sgg.), piega all’occaso col 
terzo nel momento, in cui la Notte all’ Eden 
avea fatto due de’passi con che sale.. Il letargo 
che, solo in su l’alba che precede al giorno, dà 
luogo alla visione dell’aquila, si prolunga ap- 
punto quanto bisogna per pareggiare la diffe- 
renza nel computo del tempo fra il nostro emi- 
sfero e l’opposto, dove il Sole ritornava a mezza 
terza, quando di qua risurgeva la Notte. Per- 
ché la giornata prima e la terza trascorrenti di 
paro con il sole dall’uno all’altro mattino sotto la 
plaga medesima hanno la durata normale di ven- 
tiquattr’ore, mentre la seconda comprende in ‘ef- 
fetto o trentatré ore o trentasei, delle quali o nove 
o dodici cadono fra la mattina e la sera della 
« gran secca » e le altre ventiquattro corrispon- 
dono al tempo impiegato dal Sole nel passare dal 
mattino del Sabato santo al mattino della Pasqua 
sovra il monte antipode a quello, la cui pen- 
dice tutta si commosse, quando 1266 anni prima 
che Dante uscisse fuor dall’aura morta della 
profonda notte, che gli avea contristato gli oc- 
chi e il petto, in sull’ora medesima, il Signore, 
trionfata la morte e l’ inferno, mise il possente 
anelito della seconda vita. 

A questo punto ci avviene di chiedere, se 
il Poeta non abbia posto il metonimico Giano 
invece de’ termini sinonimi di (die), giorno o 
Sole, con riguardo all’anomalia sopra notata nel 
secondo periodo, comprendente un nittemero e 


‘mezzo. Giano, ‘ unde homines operum primos vi- 


taeque labores instituunt’, non è vincolato ad 
un numero fisso di ore: nella sua qualità di 
‘Matutinus Pater? non mette nel conto se non 
le giornate compiute sotto gli auspici suoi: 
quando il Sole dalla sera riede a mezza “Derza; 
Giano rifà gli auspizi di prima !. 


! « Respiciet TITAN actas enm TERTIUS Idus » 
scrive similmente Ovidio nel Io dei Fasti (v. 617), 
indicando il terzo mattino dopo il plenilunio di gen- 
naio; ed il suo Titan respiciens Idus rivélasi vero 
fanus, qual Dio bifronte, che scorge insieme il pas- 
sato e il futuro. 

Quanto al rapporto intercedente fra il nostro 
giorno e quello del mondo senza gente, a chi, mal- 
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XXIX. 
Purgatorio, XXXIII, 43 e 49. 


Il DXV, al quale nel Trittico Virgiliano de- 
dicato alla S. N. Dante Alighieri celebrante 
l’annuo congresso a Trento nel 1921 avevo con- 
getturato che opportunamente sostituirebbesi 
DIV, in cui il numero dieci anziché dalla cifra 
Romana, sarebbe segnato dalla Greca, e la cui 
significazione armonizzerebbe mirabilmente con 
il vaticinato erede dell’ Aquila, qualificato per 
DIV. fino dai primordi dell’ Impero, ha per ne- 
cessario presupposto la lezione 


un cinquecento diece e cinque. 


Se vera fosse la variante offerta dall’ Ambro- 
siano 198 


in cinquecento e diece cinque, 


l’ interpretazione favorita generalmente DUX, 
nella qual voce s’ha infatti un V in D e X, 
non apparirebbe affatto arbitraria; e la dignità, 
che il futuro Re de’ Germani ed Imperatore 
de’ Romani Arrigo (VII e rispettivamente VI 
di quel nome) rivestiva nel 1300, di DVCA del 
Lussemburgo doveva accrescere la probabilità 
di codesta opinione, già diffusissima. D’altro 
canto è manifesto che la particella in dopo nel 
quale correva presentissimo rischio d’andar tra- 
volta in un per l’influsso dell’oracolo annun- 
ziante il 6666 nell’ Apocalisse, stante altresi la 
contorta sintassi che concorreva qui a far buia 
la narrazione del futuro. La quale, per chi te- 
nesse fede alla « lectio difficilior », assumerebbe 
significato più preciso nelle ambagi stesse che 
la fanno assomigliare a’ responsi di Temi ed al- 
l’enigma della Sfinge: 


34 Sappi che ’l vaso che il serpente ruppe, 
fu e non è; ma chi n’ha colpa creda 
che vendetta di Dio non teme zuppe. 


grado il riede Virgiliano, persista a negare che il tra- 
gitto del Sole da sera a mane sia regressivo, risponde 
chiaro il Poeta che dice, Purg., III, 25 8s.: 


hi 


Vespero è già colà, dov’ è sepolto 
lo corpo, dentro al quale io facea ombra; 


mentre qui, dove noi siamo, lo sole dietro ci fiam- 
meggia roggio. Se intendesse del vespero della vi- 
gilia, direbbe, credo : Vespero è ancor, e non Vespero 
è già. Adunque il tempo di Napoli non è rispetto 
all’ Edenico in arretrato di quindici ore, sibbene in 
vantaggio di nove. 
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37 Non sarà tutto tempo sanza reda 
l’aguglia che lasciò le penne al carro, 
per che divenne mostro e poscia preda. 
40 Ché i’ veggio certamente, e però il narro, 
a darne tempo già stelle propinque, 
sicure d’ogni intoppo e d'ogni sbarro, 
43 nel quale IN D E X cinque 
messo du Dio, anciderà la fuia 
e quel gigante che con lei delinque. 


Questo V-IN-D-E-Y messo da Dio, 8’ io 
non ho le traveggole, è il legittimo ministro 
della Vendetta che non teme zuppe: l’auspi- 
cato erede dell’aquila, 


imperium Oceano, famam qui terminet astris. 


A lui compète l’ impresa luminosa del làbaro 
Costantiniano, in cui il monogramma della Salute 


R 


a chi non sia nuovo a’ misteri della criptografia, 
annunzia la vittrice possa di Cesare, col tati- 
dico V-IN-D-E-X- messo da Dio. 

Beatrice continua : 


46 E forse che la mia narrazion buia 
qual Temi o Sfinge men ti persuade, 
perché a lor modo lo ’ntelletto attuia ; 
ma tosto fien li fatti lei Laiade, 
che solveranno questo enimma forte 
senza danno di pecore o di biade. 


I testi dànno senza varietà « le Naiade, che 
solveranno questo enimma forte », e può essere 
che Dante siasi lasciato qui trarre in errore da 
un testo corrotto delle Met., VII, 759 s., dove 
ad Ovidio si facesse dire spropositatamente : 


Carmina Naîades non intellecta priorum 
Solvunt ingeniias, 


in luogo di quello che dovrebbesi leggerci : 


Carmina Zaiades non intellecta piorum 
solverat ingeniis. 


Può essere, ripeto; ma più probabile mi 
pare che le Naiade qui sieno state introdotte 
di straforo da chi credette falso il Laiade, per 
la discordanza sua col numero del più in solre- 
ranno. Dante sapeva forse del servo Terenziano 
che protesta « Davus sum, non Oedipus » (An- 
dria, I, 2, 23); certo è che, nominando la Sfinge 
il suo pensiero ricorreva non alle Ninfe delle 
fonti, ma all’infelicissimo che invocando sul 
capo maledetto de’ figli Tisifone ultrice, le ri- 
corda bieco: « Sphingos iniquae Callidus am- 


| bages, te praemonstrante, resolvi ». 
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« Alla mia narrazion buia — a lei — fieno 
tosto Edipo i fatti » direbbe la Donna, «i quali 


scioglieranno questo enimma forte, senza che 


s’abbiano a deplorare i guai della pestilenza ‘ 
che afflisse Tebe contaminata dalla presenza 
del re parricida ed incestuoso. Perché a lui era 
da’ fati riservata la soluzione dell’enigma non 
inteso da Tiresia e da quanti altri pii, cioè privi 
dell’orribile stigma dello sciagurato Laiade ci 
si fossero cimentati. « Carmina intellecta prio- 
rum ingeniis » chi potrebbe più risolverli? Ovidio 
non accetta la paternità d’una frase, che ha 
tanto sapore Lapalissiano. 


XXX. 
Paradiso, I, 31 seg. 


La lieta delficadujtà dell’Ovidiano ‘ Parnassus 
biceps (Metam., II, 252), hinc atque hinc patula 
praepandens cornua fronte’, secondo l’autore del 
Culex (v. 16), giogo bicorne per il dolce Stazio 
(Theb., I, 62), che lo chiama con felice ardi- 
mento addirittura ‘ Parnasson utrumque’ (id., 
VII, 346); la Stlopos Tétpa KabtaMiag te vapa 
celebrata da Sofocle, Antig. 1107 e 1111; il bi- 
monzio lieto d’acque e di fronde, quanto esser 
mai potesse Ida a’ suoi tempi migliori (Inf., 
XIV, 97 8s.); la beata riva sognata in sua « ama- 
bilis insania » dal sovrano « Romanae fidicen 
lyrae »: 

audire et videor pios 
errare per lucos, amoenae 
quos et aquae subeunt et aurae; 


il monte che sempre ha seco le nutrici de’ sacri 
poeti (Purg., XXII, 104 s.), a proposito del 
quale pur ora udimmo le parole sante (Par., I, 
16-18): 


In fino a qui l’un giogo di Parnaso 
Assai mi fu; ma or con ambodue 
M'° è uopo entrar ne l’aringo rimaso ; 


4 Quindi ha principio la favola dell’Edipo Re, 
di cui Dante poté forse avere qualche notizia dalla 
Poetica di Aristotele (16 e 25), che nota d’inverosi- 
miglianza la finzione, che Edipo ignorasse il caso oc- 
corso al suo predecessore, allegandone ja scusa che 
esso rimane fuori del dramma propriamente detto. 
Il v. 52 allude però al flagello inviato dall’alma Temi 
sull’aonia terra, secondo Met., VII, 759 segg: Nel 
piorum ovidiano è l’eco del diverbio fra Edipo e 
Tiresia, Soph. Oed. R., v. 390-442, che culmina in 
abin ya pevtoL o tixm, ubAeoey. 
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bizzarramente designato dall’ Anonimo Fioren- 
tino, a detta del quale i poeti s’ incoronavano 
d’allàuro, « quando studiavano in Parnaso et 
suso lo monte Delphos »: questo monte, Èvda 
Kwpurtar 6retyovor Nuppat (Sof. 1. c.), chi non 
si rassegni a vederlo tramutato in non so quale 
lieta delfica deità, sulla quale « partorir letizia 
dovria la fronda Peneia, quando alcun di sé as- 
seta » non ha la testa a segno: ‘naviget Anti- 
eyram?! 

E se il malaccorto si facesse lecito d’osser- 
vare che, per quanto gli era dato saperne, la 
forma serbata qui dai manoscritti medesimi, 


| che offrono, senza variante alcuna, deitade nel- 


I’ XI dell’Inferno (v. 46) e deiforme nel II del 
Paradiso (v. 20), non è deità, ma deytà, in cui 
ben potrebbe céèlarsi l’ipotetica duytà o duità 
rivelataci dall’ Anonimo, gli si dia la baia do- 
vuta a chi ne’ ferri dell’altrui bottega spella la 
mano.... 

Eppure è sorto il di, nel quale dinanzi alla 
corte degli studiosi sia chiamata in seconda 
istanza. la causa di codesta apocrifa deytà, con- 
tro la quale, spezzata una prima lancia nel 1896 
(Delfica deità? « Mente e Cuore » Trieste, fasc. 
del dicembre), tornai poi all’assalto nel 1921 
(Trittico Tridentino nel fasc. IV della II Annata 
di « Studi Trentini »). Pur troppo, in me da un 
pezzo la fibra sente il peso degli anni e de’ 
guai : da un pezzo, 


Doctorum cecini quae surdis auribus olim 
nec meminisse iuvat nec recitare libet. 


Ma non per questo è meno viva la gratitu- 
dine mia verso i cortesi, che hanno degnato 
della loro indulgenza le oscure lucubrazioni 
d’un vecchio pedante; così potessi io — ‘ etiam 
pro laude merentum’ — corrispondere a tanta 
fiducia, come ne riconosco l’alto valore ! 

Intanto, da questa pit vicina duità, che 


regge il Giornale Dantesco, e che io, per istare 


in carattere, dovrei salutare « presente deytà », 
ritornando all’altra, non accessibile che a po- 
chissimi eletti, concludo : 


Delphica laeta dyas geminum Parnasson adumbrat, 
Fronde nova laetum Castalioque choro. 


E confido che l’alata invocazione premessa 
dal Poeta « all’ultimo lavoro », ove duità 80p- 
pianti la vieta deità, non lascerà neppure ne’ 
più convinti adoratori de’ codici risorgere il de- 
siderio del dio ignoto, in cerca del quale sole- 
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vano periodicamente uscire, non curando il mò- 
nito che la lieta delfica deità medesima — è év | 
AeXpoîs deés — ‘ ante diem Phoebus visus; cum 

somnia vera ’, invocato, susurrerebbe : 


Mitte deos, penitus qui sunt sentire putandi, 
Non instar pluviae laetitiam excipere. 


Rileggiamola con quel raccoglimento che la 
solennità sua stessa ne impone : 


O buono Apollo, all’ ultimo’lavoro 
Fammi del tuo valor siffatto vaso, 

Come dimandi a dar l'amato alloro. i 
Infino a qui l'un giogo di Parnaso I 
Assai mi fu, ma or con ambedue 

M° è uopo entrar ne l’aringo rimaso. 
Entra nel petto mio e spira tue, 

Si come quando Marsia traesti 

Da la vagina de le membra sue. 
O divina Virti, se mi ti presti 

Tanto, che l’ombra del beato regno 

Segnata nel mio capo io manifesti, 
Venir vedra’mi al tuo diletto legno 

E coronarmi allor di quelle foglie, 

Che la matera e tu mi farai degno. 
Si rade volte, Padre, se ne coglie 

Per coronare o Cesare o poeta, 

Colpa e vergogna de l’umane voglie ; | 
Che partorir letizia in su la lieta 

Delfica duità dovria la fronda 


Poca favilla gran fiamma seconda : 
Forse di retro a me con miglior voci 
Si pregherà, perché Cirra risponda. 


Peneia, quando alcun di sé asseta. | 


XXXI, 
Paradiso, IV, 29 seg. 


28 De’ Seratin colui, che più s' india, 

29 Moisè, Samuello,... Giovanni, 

dl Se 

31 Non hanno in altro cielo i loro seanni, 
32 che quegli spirti, che mo’ t'appariro ; 


di né hanno all’esser lor piti o men anni, 
ma tutti fanno bello il primo giro. 


Il periodo procede. nitido, che nulla più: 
prima i soggetti, scelti fra i beati notoriamente 
più insigni, per venirci a dire che non diversa 
sede è assegnata ad essi che a quegli spirti, 
che si sono testé mostrati nel cielo della Luna; 


peroeché tutti fanno bello il primo giro. 

La forma dell’enunceiato è negativa esterior- 
mente (non hanno), ma la sostanza n° è posi. 
tiva (nonin altro cielo risiedono, ma nel mede- 
simo); e di ciò fa testimonianza la mossa stessa -| 
iniziale, con l’enumerazione asindetica de? sog- 
getti, che in un costrutto concepito negativa- | 
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mente sarebbero preceduti da né, ovvero da un 


non anaforico, al modo che vedesi praticato nella 
nota esplicativa qui apposta dal padre Cesari. 
« Io dico, non quel de’ Serafin, che più 8’ india, 
non Moisè, non Samuello, non Giovanni, vuoi 
il Battista, vuoi l’ Evangelista, non Maria me- 
desima, non hanno i loro scanni in altro cielo, 
che quegli spirti, che mo’ ti apparirono »:! 

A ben sentire l’artificiosità di codesta para- 
frasi, basterà che ci si provi a sopprimere il 
non premesso al nome di Maria, sostituendogli, 
verbigrazia, il nome di colei, che vedremo « tauto 
contenta di mirar sua figlia, | che non muove 
occhio per cantare Osanna» (XXXII, 134 sg.). 

De’ Serafin colui che più 8° india, 
Moisè, Samuello, e quel Giovanni, 
qual prender vuogli, i’° dico, Anna, Maria 
non hanno in altro cielo i loro scapni.... 


Se c'è chi rimpianga la scomparsa negazione, 
alzi la mano. Cosi piana non andrebbe la bi- 
sogna, se il non fosse di mano del Poeta. Non 
per questo è detto che siasi letto NON, dove era 
scritto ANNA: Una svista si grave appare anzi 
assolutamente inammissibile. Più tosto crederei 
che il nome stesso alla Vergine sia penetrato 
nel testo abusivamente, per una cotale auto- 
suggestione de’ copisti, che dovevano stimarne 
poco meno che indispensabile la menzione nello 
elenco degli astri più fulgidi di Paradiso. 

Moisè, Samuello.... Giovanni — qual pren-. 
der vuogli, dico, nomaria — (quemeumque mavis 
sumere, inquam, nuncupem), allargherebbe la 
portata della enumerazione tino a comprenderci 
anche la Regina Caeli, pur senza nominarla. 
E da Nomaria a Némaria il passo era presto 
fatto. Restituito a più vera lezione il v. 30, 
dove, se male non ci apponiamo, 


labis causa fuit, quae concepta est sine labe, 


rimane il v. 29, in cui quel Giovanni campeggia, 
senza che sia dato statuire con sicurezza, di quale 
sì parli. 

‘Joannes ille”, detto alla latina, sarebbe sen- 
altro il Battista proclamato dal Nazareno il 
maggiore de nati di donna, il Santo che unico 
nacque già mondo della colpa originale, onde 
la Chiesa ne festeggia la natività, a somiglianza 
di quanto pratica per Gesù @ per Maria, il pa- 

{ Veramente TAnonimo Fiorentino ed il Tom- 
Imaseo intendono «tranne Maria »; di tanta evidenza 
brilla codesto costrutto! 
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trono di Firenze, colui che Nostra Donna, fat- 
tasi recare l’acqua e la conca, lavò e fasciò con 
le mani benedette (legg. SS. IIl p.)? 

O potrebbe contendergli la preminenza ) E- 
vangelista, depositario e custode della : Vergine 
per disposizione di Gest Crocifisso, colui che 
vide tutti i tempi gravi della bella Sposa, che 
s’acquistò con la lancia e coi clavi? 

Non è agevole per fermo la scelta, e a to- 
glierci da tanta incertezza, converrebbe che la 
susseguente relativa precisasse se. intendasi di 
quel Giovanni, «qual prender volle ' di conca 
Maria », o dell’altro «qual prender volle edituo 
Maria ». 

Ma chi ritenga con me che il v. 30 non esige 
altro emendamento all’ infuori di nomaria, dovrà 
o supporre che Beatrice, dopo aver annunciato 


quel Giovanni, repentinamente si corregga la- 


sciando libera a Dante la scelta fra i due, o 
mutare l’ incomodo dimostrativo nel numerale 
e’due Giovanni — ovvero procurare.... 


Pontificum princeps ut sede sua potiatur. 


Fra i gran patrici dell'impero giustissimo e 
pio, a sinistra di Maria siede dopo Adamo, 


Mosè, a destra Pietro e poi Giovanni, l’ Evan. 


gelista (Par., XXXII extr.). | 

Pare che dove ha trovato posto Samuele, 
non sarebbe un intruso «quel Padre vetusto di 
Santa Chiesa, a cui Cristo le chiavi raccomandò 
di questo fior venusto »; e l’appaiamento di 
due rappresentanti del Vecchio con due del Nuovo 
Testamento, pontefice e profeta di qua, profeta 
e pontefice di là, forse non disdirebbe : 


Moisè, Saniuello, pier, Giovanni 


Samuele quel. che leggesi in parecchi testi, 
segna forse il primo passo nella progressiva al- 
terazione del dettato originario. La seconda | 
di Samuello vi è scambiata per e; la vocale o con 
la prima asta del p ha già dato g; dal secondo 
tratto del p (i), in unione col susseguente è s’è 
formato wu: infine da « Samuel e quer Giovanni, 
qual prender vogli » 8’ è passati necessariamente 
a « Samuel e quel Giovanni », posto che Dante 
non scriveva in Romanesco. 

De’ Serafin colui, che più s’ india, 

Moisè, Samuello, Pier, Giovanni 

— Qual prender vogli, i’ dico, nomaria — 


t « Volle » ha in effetto alcuno fra i testi citati 
dallo Scarabelli. 
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Non hanno in altro cielo i loro scanni, 
Che quegli spirti che mo t’appariro, 
Né hanno all’esser lor più o meno anni, 
Ma tutti fanno bello il primo giro, 
E differentemente han dolce vita. 
Per sentir più o men l’ Eterno spiro. 


XXXII. 
Paradiso, IV, 63. |, 


Questo principio male inteso torse 
Già tutto il mondo quasi, sf che Giove, 
Mercurio e Marte a nominar trascorse. 


Così Beatrice, a proposito dell’ influenza che 
nel Timeo Platonico s’attribuisce alle stelle; il 
qual principio male inteso fu cagione che gli 
Etnici tributassero alle creature quel culto che 
solo spettava al Creatore e che tenessero per 
dei Giove, Mercurio e Marte, che con Venere e 
Saturno «in stellis vagis nominantur » (CIo., 
de Nat. deor., I, 13, 34), o come alcuno ivi legge 
«numerantur ». 

Anche nei mss, della D. C. accanto a « no- 
minar » nel verso qui sopra citato riscontrasi la 
variante « numerar » (del cod. Cortonese), che 
nella Rassegna Scolastica del compianto Bren- 
tari m’ingegnai di mostrare dovuto a mera svi- 
sta del copiatore, che aveva sott’occhio il ge- 
nuino munerar. Non l’avessi mai tentato! Mi 
sentii riprendere, quasi scolaruccio còlto in fla- 
granza di delitto, da un egregio collega, ligio 
all’autorità della tradizione, cosi per questa, 
come per altra congettura proposta nella stessa 
Rassegna ad Purg., V, 39, dove riconosco l’er- 
ror mio, che vorrei ora corretto, leggendoci: 
ne’ sol calendo nuvole d’agosto. * 

Persisto invece nella ‘ haeretica opinio ’ che 
nominar vada emendato, perché, piaccia o no ai 
sopracciò della critica, 

nominat ipsa des, quod fas negat esse, Beatrix. 

Non che manchino paladini a nominar, che 
sarebbe ‘semel dictum’ nell’accezione di ix- 
vocar : abbondano anzi; e di che forza! Ma il 
fatto che un altro eretico, il Perazzini, pensò che 
numinar quadrasse meglio nel costrutto, prova 
per lo meno la sua invincibile repugnanza ad 
adagiarsi nella volgata, malgrado le ragioni e 
l’autorità di chi la sosteneva. 

Il codice conservato nella Biblioteca del Se- 
minario prince. vese. di Trento, di cui fecemi 


1 V. la III di queste Note nel N.0 I del G. D. di 
quest’anno. 
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copia l’onorando professore don Vigilio Zano- 
lini, che lo descrisse con alta competenza negli 
« Studi Trentini » (Anno II, Fasc. IV, Trento, 
Scotoni, 1921), reca pur esso, come il Corto- 
nese, numerar. Quanto facile dovesse essere per 
i menanti il trascorrere da munerar a numerar, 
io l’ebbi ad arguire nella revisione di questa 
medesima nota, in cui la dattilografa, a tutt’al- 
tro intenta che a suffragare la mia congettura, 
inconsciamente ci riusciva, surrogando con mi- 
rabile costanza a munerar quel numerar, dal 
quale procedette forse il controverso nominar, 
che gli è sinonimo nel riportato passo di Ci- 
cerone. 

Nell’ Epodo II di Orazio, v. 20-22, 1’ usuriere 
Alfio decanta tra le altre delizie della campagna 

certantem et uvam purpurae, 


qua muneretur te, Priape, et te, pater 
Silvane, tutor finium. 


Non il nominar Giove o gli altri dei falsi e 
bugiardi importa idolatria. Se cosf fosse, né li 
nominerebbe Beatrice, né trascorrerebbe Dante 
fino ad esclamare, Purg., VI, 118-120: 

E se licito m’ è, o sommo Giove, 


Che fosti in terra per noi crocifisso, 
Son li giusti occhi tuoi rivolti altrove ? 


L’idolatria, a cui per il male inteso princi- 
pio del Timeo trascorse già tutto il mondo quasi, 
consistette più tosto in ciò, che alle Potenze, 
« quae in stellis vagis numerantur », ed al Sole 
ed alla Luna, é a mille altri esseri favolosi (Cfr. 
Parad., VIII, 1-12) 

facean onore 

Di sacrificio e di votivo grido 

Le genti antiche nell’antico errore; 
e munerari lovem, Mercurium, Martem questo 
appunto significa. Quali fossero, secondo gli an- 
tichi, le vittime preferite da ciascuno dei mune- 
randi, è noto: [Mavorti mactatur equus, bos 
alba] Minervae, Alipedi vitulus, taurus tibi, 


summe deorum (Cfr. Metam., V, 105). 


. 
* % 


Ma è tempo di chiudere il già lungo discorso. 
Avventurandomi nel pelago sconfinato della Con- 
gettura non ignoravo a quali errori s’esponga 


chi cerca per lo vero e non ha Varte: 
sapevo pero che talvolta, 


verum expiscanti faveat si dexter Apollo, 
mentibus offuisae diffugiuut tenebrae. 
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Cesare Cristofolini 


| 


Chi abbia vinto il tedio inseparabile da cosi 
arida materia, dirà se mettesse conto :ch’ io così 
largamente mi giovassi dell’ospitalità conces- 
sami dalla benemerita Direzione del Giornale 
Dantesco alla quale, rese le grazie che posso 
più vive, chiedo venia, se giusta il noto vezzo 
degli umanisti dal candido lettore mi congedo 
con una serie di « versus memoriales ». 


Id. Sept. MCMXXI. 


Parva sed apta sibi munuscula tempore sacro 
Aedituus properat ferre loci Genio. 


ad Inf., I, 61. 


Quem modo paulatim Lupa sit detrudere dicta, 
Praecipitem quid agat, non equidem video. ‘ 


ad Par., XXXII, 138. 


Inferiora petentem oculos demittere par est: 
Praeceps qui fertur, nil nisi letum agitat.? 


ad Inf., I, 63. 


Haud impune tamen statua taciturnior ille’st 
Elinguis dictus, vane Philiste, tibi. 

Augusti siquidem verbis voltuque severo 
Rhetora correptum destituere sales. 3 


ad Inf., I, 69. 


Mantua materni generis fuit atque ‘paterni, 
Fama licet variet, patria Vergilio. * 


ad Inf., I, 70. 


a). Nascentem chorus aspexit me Iulius aequus 
Ad flexus tardos amnis arundinei. 

b). Editus ad flexus tardos feror auspice Libra 
quem Iulium fas autumarier chorum. * 


ad Inf., I, 105. 


Educat hune Thybris Catulum, quem Mincius Arno 
Laetum demonstrat conspicuumque toga. * 


ad Inf., IV, 57. 


Litera quae Danti placuit subtilis et alta 
Quis fuit errandi causa sit et veniae. 7 


i Nota I. 
2 Ivi, 

3 Ivi. Cfr. Doxato, Vita Virg., XVIII, 77. 

4 L'autore del Galateo nota di ridondanza questo 
verso, in cui è forse (come /Inf., XX, 97-99) uno 
spunto polemico allusivo alle divergenti asserzioni de’ 
vecchi biogratfì. 

5 Nota IX. Anche per l'Ariosto, Carm., I, 2, 115, 
il Mincio inter arundineas it flexo limite ripas. 

6 Nota Il. 

° Nota X. 
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ad Inf., V, 59. 


a). Ausa Semiramis haec Nino nurus esse marito 
Ventri incesta suo nubere sustinuit. 

b.) Agsyriae stabulum socero regina marito 
Opprobrium fugiens fas tulit esse nefas. ‘ 


ad Inf., V, 66. 


a). Phoebine an telo cecidisse Cupidinis aiunt 
Aeaciden Naso, Flaccus, hic ipse Maro? — 

b). Magnus maiori tandem congressus Achilles 
Aurorae extremas elicuit lacrimas. * 


ad Inf., VII, 1. 


Aurum exsecrantes Dantemque ducemque perosus 
Latrat eundum alia Plutus utrique via. 3 


ad Inf., X, 63. 


Hune aspernatus Guido est fortasse magistrum, 
Quo monstrante patent Ditis operta mihi. * 


nd Inf., XI, 52. 


Omnia laeduntur fraudis consortia morsu 
Continuoque labat vita labante fide. 5 


ad Purg., V, 39. 


Solibus ut nubes sextilibus incaluerunt, 
Falgura sub noctem saepe micare solent. 


ad Purg., IX, 1-6. 


Nuntiat albescens Phoebum Tithonia, gemmis 
Ora Nep® ostentans lucida Noctivagam. ” 


ad Purg., IX, 9. 


Anni volventis Ianus spatiique diurni 
Auspiciis moderans munia distribuit. * 


ad Purg., XXII, iii 8. 


Tristitia nec germanam nec Adrastidas anteit 
Ismene, fortis regia sponsa Atyos: 

Natis orba suis, mandati pignoris altrix, 
Luctibus una omnes Hypsipyle exsuperat. ? 


i Nota XIV. 
2 Nota XV. Se Amore fosse stato arbitrariamente 
posto per l’Arciere, la terzina verrebbe a dire : 


Tyndaris en Troise et patriae communis Erinys 
tandemque arquipotenti impar congressus Achilles; 


dove l’Arciere denoterebbe non Amore, sibbene « te, 
metuende certa Phoebe sagitta ». 

3 Nota XVI. i 

4 Nota XIX. 

S Nota XXI. 

6 Nota II!. M'attengo alla lezione « ne' sol ca- 
lendo » con riguardo alla « calnra » menzionata da 
Ristoro d’Arezzo a proposito del fenomeno dei va- 
pori accesi. 

? Nota IV, in it. 

8 Ivi, extr. 

‘ ® Eroidi Staziane. 
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ad Purg., XXII, 113. 


a). Iphias Euhadne iacet, indignante Marone: 
Elysio mutat Tartara ‘l'iresias. — 

b). Iam sata Tiresia properet remeare sub umbras : 
Statius Iphiadi vindicat Elysium. 4 


ad Purg. XXXIII, 43 8. 


Alitis heredem sanctae, quem fata Beatrix 
Ultorem taetri poscit adulterii, 

DIVom inserta notis nisi fallat graeca latinia 
Iam ferat AVGustum C_/Esarem ad astra poli. ? 


ad Par., I, 31, 8. 


Delphica laeta dyas geminum Parnasson adumbrat 
Laetum Castalii fronde nova nemoris. 3 


ad Par., IV, 29 8. 


Nomine Virgo Parens Christi dignata secundo 
Ultro sede parat cedere Clavigero. 4 


ad Par., IV, 63. 


Ipsa deosne vocas, quos abnuis esse vocandos, 
An mactata notas numina muneribus ? ? 


ad Par., XVII, 91. 


Tune apicis mirere Cani fastigia tectis 
_  Portendi verbis incluta Caesarei 1 
Quanto rectius hoc, quam si male providus auspex 
Fati arcana loquens invidiam moveat! 6 


MOMO 


Notam &XXnvoplav quis, quaeso, certior index 
Vate pio retegat, Mantua quem genuit? 


Ambigitur quoties domitorne Lupae Canis atrae 
Scaliger, an Dantes, an cluat Hugucio, 

Sextus an Henricus sit an Undecimus Benedictus 
An summis monachus Clavibus ille ferox, 

An spoliis alter VEL TERtius ultor opimis 
ltaliam decorans Emanuel humilem, 

Laetus uterque toga gentili quippe sagoque : 
Ridet doctorum somnia Vergilius. 

Maius opus quam quod quisquam queat unus obire 
Se mortali ulli proposuisse negat. 

Aspera, ait, positis mitescent saecula bellis, 
Unus cum rerum iura dabit dominus, 

Imperium Oceano, famam qui terminet astris 
Nil nisi Romanum, quod tueatur, habens. 


CESARE CRISTOFOLINI. 


1 Ivi. 

2 Nota XXIX. 

3 Nota XXXII. 

4 Nota XXX 

° Nota XXXI 

6 Tritt. Virg. in chiusa. 


Gioacchino Maruffi  - 


Veramente più volte appaion cose, 
Che dauno a dubitar fulsa matòra, 
Per le vere ragion che sono anscose, 

Purg., XXII, 28-30, 


Il bel verso epigrafico 


Muor Giove e l’ inno del Poeta resta, 


col quale il Carducci chiude il noto sonetto su 
Dante, mentre esprime una verità che tutti 
ammettiamo, ha peraltro nociuto non poco alla 
piena intelligenza d’alcune parti del Poema. 
Giacché, fermi nella convinzione che, leggendo 
la Divina Commedia, si debba restar contenti 
all’arte, molti han finito col dimenticare che il 
Poeta con la sua opera si riprometteva la glo- 
ria non soltanto dal soffio divino dell’arte, ma 
anche dall’altezza della materia che aveva preso 
a cantare. !* Eppure, se si rifletta, nemmen l’arte 
può risultare bene intesa, quando non sia ben 
intesa la materia ; voglio dire secondo lo spi- 
rito dei tempi. i 

Nel poema di Dante non e’ è l’arte per l’arte, 
né ce’ è il puro fantastico : in esso l’arte rende 
più efficace il vero; il vero, ben compreso, la- 
scia meglio intendere le ragioni all’arte. * Per- 
ciò è errato, secondo me, il ritenere, rispetto 
alle figure che vi s'incontrano, che alcune siano 
importanti per sé stesse, altre semplicemente 
decorative. Tutte, se mio non è l’errore, cor- 
rispondono agli alti fini che si propose il Poeta: 
tanto quelle che per noi vivono ancora attra- 
verso la tradizione letteraria, quanto quelle 
ch’egli ridestava da libri di pura erudizione 
storico-filosofico-religiosa ;; le quali è necessario 
che anche noi - ricorriamo, se non vogliamo 
fraintendere il pensiero e l’arte di lui. 

Tra le figure, su cui meno si sia fermata 
l’attenzione degli studiosi, e quella di Raab. 


* Questa nota fa seguito a un altro breve seritto 
su Raab (RaaB ke MaATELDA, Orvieto, 1925), nel quale 
l'a. non poté giovarsi, come fa ora. del ricco mate- 
riale che offrono, sull’argomenlo i Dottori della Chiesa. 

{ V. invocazione ad Apollo: « O dicina triti, se 
mi ti presti | .... Venir vedra'mi al tno diletto le- 
gno | È coronarmi allor di quelle foglie, | ché la ma- 
tera e tu mi farai degno » (Par., I, e seg). 
Cfr. anche Par., XVII, 118-120: « E s'io al vero 
son timido amico, | Temo di perder vita tra coloro | 
che questo tempo chiameranno antico », 

2 Purg., XXXIII, 141. 


s)i 


di dr 
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Raab, collocata dal Poeta nel terzo cielo, e 
nominata per ultima dopo tre altri beati — 
Carlo Martello della casa d’Angiò, Cunizza da 
Romano e Folco da Marsiglia, che riproducono, 
successivamente, il suo sdegno contro il mal 
governo di Napoli, della Marca Trivigiana e 
della Corte papale —, parrebbe ricordata fra 
loro press’ a poco come dal Manzoni son ricor- 
dati, nell’ode « Marzo 1821 », il Rio, che inxe- 
guiva gl’ Israeliti, e la maschia Giaele. Ma SI, 
Faraone e Giaele, nell’ ode manzoniana, 
stanno —- per servirmi d’un’espressione dello 
stesso Manzoni — come a pigione, Ruab nel 
terzo cielo dantesco abita in casa propria. 

Ecco come questa figura ci viene presentata 
nel libro biblico che 8’ intitola da Giosuè. 

Morto Mosè, il Signore aveva ordinato a 
(riosuè di continuare la conquista della terra 
promessa. Questi, come primo passo, mando 
due uomini al di lA del Giordano, per esplo- 
rare il paese. Pervenuti i due uomini a Gerico, 
entrarono in casa d’una meretrice, ch’era pre- 
cisamente Raab.* Di ciò informato il re di Ge- 
rico intimò subito a Raab di consegnar i due 
uomini, perché israeliti ed esploratori ; ma Raab 
rispose che ormai si erano allontanati, e che 
ella non aveva conosciuto né chi fossero né 
donde si fossero. Allora il re, sulla fede di lei, 
fece inseguire i due esploratori. Ella invece li 
aveva nascosti sotto del lino ch’era nel solaio 
della sua abitazione ; e poi rivelava loro come 
tutto il paese fosse spaventato per le vittorie 
riportate da Mosè e per i miracoli operati dal 
Dio d’ Israele. Aggiungeva inoltre com’ella ben 
sapesse che dal loro Dio era già stato asse- 
gnato a loro il possesso di quella terra; e però 


ci 


: Ji pregava che, per la benevolenza loro usata, 


si adoperassero affinché essa, la sua casa e i 
suoi parenti venissero risparmiati nel giorno 


“della distruzione di Gerico. I due promisero con 


giuramento quant’ella richiedeva; ma le impo- 
sero di non confidarsi con altri e di non lasciar 
uscire nessuno dalla suna casa il giorno della 
presa di Gerico; altrimenti nullo sarebbe stato 
il giuramento. Dopo di che, ricevuti da lei con- 
sigli circa la via da prendere, per isfuggire al. 
P inseguimento del re di Gerico, e suggerito a 


3 Si noti che Raab in ebraico, oltre che mere- 
trice, significa anche locarndiera. 
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lei d’appendere a una finestra un nastro di color 
rosso, come segno di riconoscimento, dalla 
stessa finestra ‘ si lasciarono calare per mezzo 
d’una fune. Venuto finalmente il giorno della 
presa di Gerico, Giosnè stesso diede ordine che 
la casa di Raab, con quanti vi si trovavan den- 
tro, fosse risparmiata; e quest'ordine commise 
ai due stessi uomini, ch’erano stati gli esplora- 
tori e avevano giurato. Raab d’allora in poi 
visse sempre con gl’ Israeliti. ; 
Tale per sommi capi il racconto di Giosuè. 
Ma la figura di Raab che ne risulta, mere- 
trice e per giunta traditrice del proprio paese, 
non giustificherebbe per noi, ai nostri tempi, 
l'onore che Dante le rende, collocandola nel 
terzo cielo. Vero è che anche Cunizza non me- 
ritava nn tale onore. Se non che Cunizza, par- 
lando, lascia intendere a noi le ragioni che 
consigliarono il Poeta a presentarcela in Para- 
ddiso. 1l biasimo solenne contro gli abitanti di 
quella parte della terra prava 

Italica che siede tra Rialto |. 

E le fontane di Brenta e di Piava * 
richiedeva necessariamente un linguaggio pro- 
fetico ; e di chi, se non di uno spirito che 
avesse verosimilmente ragione di sdegnarsi di 
tante vergogne e vedesse certamente il futuro 
in quegli «specchi onde rifulge Dio giudi- 
cante » ? Tale, in quella « turba che Taglia- 
mento ed Adice richiude », parve al Poeta po- 
tesse allora considerarsi Cunizza: l’anima meno 
indegna, e quindi relativamente la sola degna, 
d’essere stata accolta nelle « grandi braccia 
dell’ Infinita Bontà ». Raab, al contrario, che 
pure avrebbe potuto direttamente lamentare 
l'oblio di Terrasanta, piacque a lui di farsela 
indicare semplicemente da Folco da Marsiglia, 
chiusa nel suo fulgore e silenziosa; e del- 
l'oblio di" Terrasanta volle che gli parlasse, in- 
vece, Folco stesso; il quale poteva, cosî, esten- 
dere quel suo biasimo, contro il papa e i cardi- 
nali, anche ad altre gravi colpe. Sarebbe tut- 
tavia un errore il supporre che, solo per offrire 
un pretesto all’ invettiva di Folco, Dante, fra 
i tanti beati che s’erano a lui offerti, al suo 
entrare nel terzo cielo « presti al suo piacere », 
avesse voluto segnalarci in modo speciale, — 
come ci aveva segnalati Carlo Martello, Cu- 


4 I commentatori aggiungono: «che guardava 
fuor delle mura ». 
S Par., IX, 25-27. 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. II. 
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nizza e Folco — anche Raab. Ben dobbiamo in- 
vece ritenere che Raab fosse nelle sue convin- 
zioni uno degli spiriti più degni di trovarsi in 
Parxliso ; giusta il concorde parere dei dottori 
della Chiesa. E certo non poco onore egli le 
rende, immaginando che Folco gli dica: 

Da questo cielo, in cui l'ombra s’appunta 


Che il vostro mondo face, pria che altr'alma 
Del trionfo di Cristo fu assunta. 


* 
* * 


Ma come e perché Raab si riteneva salva? 
La risposta si collega con la natura e l’origine 
della stessa Chiesa cristiana. 

Bisogna premettere che Raab, dopo aver 
favorito la distruzione della sua città ed esser 
passata dalla parte del nemico israelita, era 
andata sposa a Salmon della tribi di Giuda. Per 
il che divenne una delle progenitrici di Gest 
Cristo; come Tamar, moglie dello stesso Giuda, 
Ruth, moglie di Booz, quindi bisavola di Da- 
vid, © e Betsabea, che David rapi ad Uria e 
rese madre di Salomone: ? tutte donne di poco 
buona fama. 

A spiegare la presenza di queste quattro 
donne nella genealogia di Gest Cristo, i Dot- 
tori dicono che, siccome Gesù Oristo volle farsi 
uoino per il bene dei peccatori, gosì si degnò 
di nascere dui peccatori : « sicut pro peccato- 
ribus homo fieri, ita de peccatoribus nasci di- 
gnatus est »;* e insistono specialmente su Raab, 
« de cujus nimirum sanguine Christus nasci 
non erubuit ».° In verità, essendo la Chiesa 
per essi la congregazione di tutti i fedeli, non 
soltanto di quelli che credono ne’ piedi passi, 
per esprimermi con Dante, ma anche di quelli 
che credettero ne’ piedi passuri ;‘ e non sol- 
tanto di quelli che furono sempre fedeli prima 
alla legge di ‘Mosè, poi alla dottrina di Cristo, 
ma anche di estranei allontanatisi da altre cre- 
denze — ch’ è come dire dall’ idolatria e dalla 
fornicazione !' —, per passare alla venerazione 


6 Par., XXXII, 10-12. 

? Ciò si rileva dal primo capitolo dell’ Evangelo 
di S. Matteo. 

8 RuPERTO, Comment. in Matthaeum. 

® S. Pascasio RaDBERTO, Erpositio in Matthaeum. 

10 Par., XX, 103-105. 

11 « Ubique enim (scrive S. Ambrogio nel ser- 
mone XLVI De Salomone), dilectissimi fratres, enl- 
tura idolorum fornicatio nnnenpata est, ut in Apo- 
calvpsi scriptum est ». Cfr. anche Isaia, XLIX, 20. 
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dell’unico Dio; era naturale ch’essi, dico i Dot- 
tori, scorgessero nelle quattro donne, ma spe- 
cialmente in Raab, per quel che vedremo, il 
simbolo dell’ultima categoria. « Raab », serive 
Origène, « interpretatur dilatatio, et figura est 
coalescentis ex gentibus Ecclesiae, quae dicit : 
Angustus miki locus, fac locum in quo habitem ; !* 
e ancora: « Raab vero interpretatur latitudo. 
Quae est ergo latitudo, nisì Ecclesia haec Chri- 
sti, quae ex peccatoribus, velut ex meretrica- 
tione, collecta est? » — S. Ambrogio, nel com- 
mentare il Proverbio XXX, 20 (« Talis est et 
via mulieris adulterae, quae comedit et, tur- 
gens os suum, dicit: Non sum operata malum »), 
dopo aver detto che la meretrice in questo pro- 
verbio non è se non il simbolo di coloro, i 
quali, cresciuti fra i Gentili, piegati al culto 
de’ falsi dei, corrotti da vana superstizione, 
dediti alla lussuria, schiavi delle pompe, eran 
poi divenuti puri, per aver ricevuto il’ batte- 
simo ed esser cosi entrati nella Chiesa di Cri- 
sto, continua: « Nam et Raab illa meretrix 
Hiericuntis, quae speculatores Jesn Nave exce- 
pit hospitio, et quod signo cocci signata est, 
qui color figuram Christi sanguinis indicabat, 
et quod eversionem civitatis evasit, Ecclesiae 
typum habuit, quae per sanguinem Christi rui- 
nam mundi istius secura non metuit ». !* E più 
esplicitamente scriveva poi Isidoro di Siviglia: 
« Raab vero typum tenet Ecclesiae, quae de 
extraneis atque alienis gentibus congregata est, 
quae antea, vivens in desideriis carnis, forni- 
cabatur in idolis ». !* 


? Le ultime parole in corsivo sono d' Iscia, 
XLIX, 20; e sono da paragonare con quanto Isaia 
stesso dice al cap. LIV, 2. Le citazioni di Origene 
son derivate dal suo scritto Zn librum Jesu Nave. 

13 Opera citata. Cfr. n. 11. 

14 Quaestiones in Vetus Testamentum: « De duo- 
bus exploratoribus et Raab meretrice ». Singolare è 
l’ interpretazione dell’ab. Goftredo ; il quale nell'omi- 
lia IV in festum nativitatis S. Mariae Virginis così 
scrive: « Invenimus ibi (Evangelo di S. Matteo) 
quatuor mulieres genealogiae Domini nostri Jesus 
Christi intextas et annumeratas, et has ex parte no- 
tabiles habentesque aliquid in se, quod muliebri ob- 
fuit verecundiae. Una erat Thamar, altera Lakab, 
tertia Ruth, quarta.... Lethsabee, mater Salomonis 
regis, erat. Sed quare hoc, quod praetermissa Sara, 
Rebecca, Rachel et Lia caeterisque nobilibus et lau- 
dabilibus Israeliticae stirpis mulieribus, quatnor no- 
tabiles has mulieres genealogiae suae inseribi voluit 
Christas? Si simpliciter intelligere volamus, magna 
hinc consolatio et spes datur peecatoribus, quod nullus 
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Messi sn questa via, i Dottori videro poi 
in ogni particolare del racconto di Giosuè la 
conferma della loro interpretazione. E Giosuè 


videlicet tam sceleratus. tamque desperatns sit, quin 
aseribi in libro vitae promereatur, si per veram tan- 
tum poenitentiam atque satisfactionem redire ad 
Deum conatur. Sed, ad altiorem senvsum, beatissimam 
dominam et reginam nostram Dei genetricem Ma- 
riam per quatuor mulieres istas intelligere possu- 
mus. Nec indignum hoc eius clementiae, injuriosum 
ejus excellentiae esse credimus, quando quidem ver- 
miculo caeterisque abiectis rebus comparare seipsum. 
ut plerumque in Scripturis invenimus, dignatus est 
unigenitus Filius ejus.... Non assimilamus eam Rahab 
in aliqua notabilis vitae actione, sed in laudabili, 
quae in quibusdam ejusdem Rabab actibus inveniri 
potest, signiticatione. Meretrix erat Rahab, et bene. 
Meretrix enim dicta est a merendo eo quod mereatur 
pretium ab amatoribus suis proprio corpore suo. 
Amatores habuit Rabab sui similes, injustos homi- 
nes et peccatores, quibus corpus suum prostituit; 
amatores habuit et Maria, Patrem et Filium et Spi- 
ritum Sanctum, quibus virginei corporis sui integri- 
tatem consecravit, quibus virgineam spiritus et ani- 
mae suae castitatem omni tempore vitae suae invio- 
labiliter conservavit. Igitur, sicut apud amatores 
suos Rahab merebatur corruptione corporis suì pre- 
tium quod sibi competeba!, sic beata virgo Maria ab 
amatoribus suis, Patre et Filio et Spirito Sancto, 
incoerruptione corporis sui pretium illud meruit, per 
quod venundatum sub peccato genus humanum ad 
vitam reparari debuit. Pretium illud nobilissimum 
erat Unigenitus Dei, quem sola fuit digna portare et 
in hunc mundum generare; sanguinis enim illius 
pretio facta est humani generis salvatio. Suscepit 
Rahab exploratores missos a Josue; suscepit et Ma- 
ria exploratores missos a Deo patre, quorum primus 
erat Gabriel archangelus. Qui bene explorator Dei 
altissimi dici poterat. Ad explorandam enim et de- 
sponsandam eamdem beatissimam Virginem venerat. 
Sed quomodo suscepit eos? Suscepit eos fideliter 
universa credendo quae dicebantur ab angelo. Su- 
scepit etiam exploratores Dei, pastores videlicet, qui 
ad cam in ipso partu venerant, ut explorarent si 
verum esset quod super vatum Salvatorem angelica 
multitudine attestante didicerant. Dicebant enim: 
Transeamus usque Bethlem et videamus hoc verbum. 
quod Dominus ostendit nobis (Luc. II, 14). Nonne qui 
haec dicebant exploratores jure Dei dici poterant? 
Suscepit et alios exploratores Dei, tres videlicet illos 
reges, qui ad investiganda, veneranda et adoranda 
nativitatis Christi mysteria stella duce venerunt ab 
Oriente. Omnes exploratores istos beata virgo Mariu 
non solum suscepit sed in solarium domus suae ascen- 
dere fecit. Suscepit eos, omnia verba fideliter andiendo, 
abscondit eos in solario domus suae, hoc est in su- 
periori cordis sui diligenter ommia colligendo. Sic 
enim de illa dicit Evangelium: Maria autem con- 
serrabat omnia verba haec conferens in corde suo 
(ib. 19).... Sic erat et Rabab ». 


corrisponde per essi a Gesù Cristo; la città 
di Gerico al mondo; i due esploratori ai due 
testamenti, ‘* mandati innanzi nel mondo per 
esplorare il cuore degli uomini; le parole di 
Raab — che dichiarava di ben sapere come il 
Signore Iddio avesse dato agl’ Israeliti la terra 
di Gerico ‘5 — al dono profetico chl’ella rice- 
veva in quell’istante medesimo; ‘’ il solaio 
della sua casa alla scienza spirituale; la fine- 
stra alla confessione; il nastro rosso — appeso 
alla finestra — alla passione di Gest Cristo; 
la via — da Raab indicata ai due esploratori 
— al cammiho dell’umanità e della pazienza; 
e in fine l’ammonimento de’ due esploratori — 
che nessuno sarebbe salvo di quanti uscissero 
di quella casa il giorno della presa di Gerico 
— alla dannazione di tutti coloro che si allon- 
taneranno dalla Chiesa. '* 

Tale il valore di Raab, nella religione cri- 
stiana, per esser passata dalla parte de’ suoi a 
quella degl’ Israeliti. '* Come dunque non si do- 
veva considerare salva? « Per fidem non cum 
ineredulis periit Raab, quae exploratores sn- 
scepit » scrisse San Paolo; e segnirono in ciò 
San Paolo tutti coloro che commentarono o eb- 
bero comunque presente la sua epistola . agli 
Ebrei. *° A me basti ricordare, fra tanti, San- 
t’ Ambrogio, che, nell’ Enarratio in Psalmum 
XXX VIII, esclamava : « Disce vir; disce, Chri- 


45 Oppure a due angeli, per i quali il lino sotto 
cui furono nascosti rappresenterebbe la loro veste, 
simile a quella de’ sette angeli nominati nel cap. XV, 
6 dell’ Apocalisse. 

16 « Scio quia Dominus, Deus vester, tradidit vo- 
bis terram hanc » (Giosuè, IT, 9). 

17 ORIGÈNE, op. cit. 

18 « Extra hanc domum, id est extra Ecclesiam, 
nemo salvatur » ; e viceversa: « Qui inventi sunt in 
domo illius salvi facti sunt ab interitu urbis et qui- 
cumqne intra Ecclesiam reperiuntur. ipsi tantum 
salvantur ». ORIGÈNE, op. eit. Ma cfr. anche per que- 
sta, come per tutte le altre relazioni precedenti, Is1- 
PORO DI SIVIGLIA,. Quaestiones etc. 

19 Vedi: Cassroporo, Arpositio in Ps. LXXXVI 

(« Funpdamentumn eius in montibus sanctis ») ver- 
setto 4°. Memor ero Raab et Babylonis scientium me ; 
Procopio DI Gaza, Commento al libro di Giosuè; 
S. FULGENZIO, De remissione peccatorum. lib. 1, 
cap, XXI e Pascasio RabBERTO, Ezpositio in Mat- 
thaeum. 

20 XI, 31. — Si cfr. RuPERTO, « Funiculum coc- 
cineum in fenestra sua ligavit, siguum suae fidei » ; 


Hervens : « Credidit quod filii Israel per Dei poten- ‘ 


tiam essent habituri terram.... Et hac fide servavit 
exploratores.... Et quia etiam meretrix Jide justiti- 
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stiane, quomodo verum Jesum sequi debeas; 
quando femina [Raab] contempsit omnia sua, et 
Jesum — in figuram propter similitudinem no- 
minis ?! — est secuta ».... « Non eam minae ci- 
vium, non bellorum pericula, non incendium 
patriae, non suorum discrimina terruerunt »; e 
Sant'Agostino, che, nell’opera Contra menda- 
cium ad consentium, cap. XV, giungeva a dire 
« Etiam supernae Jerusalem imitanda laude- 
tur». — Che se San Paolo giudicava Raab 
salva per la fede, San Giacomo la giudicava 
salva anche, e specialmente, per le opere; ?° 
portandola come esempio di quanti confermarono 
la fede con le opere; senza le quali, la fede, 
dic’egli, è morta, « perché fede e opere stanno 
fra loro come il corpo e l’anima ». 


* 
* è 


Salva perciò è considerata: Raab anche da 
Dante; e non solo salva, ma palma su quanti 
son compagni di lei nella prima parte del suo 
Paradiso. Ché, avendo egli voluto rappresen- 
tarci, per mezzo del sistema tolemaico de’ Cieli, 
i due aspetti della Chiesa, quello de’ fedeli ad 
initio — e costanti —, e quello de’ peccatori 
congiuntisi ad essa; e avendo voluto presen- 
tarci questi ultimi ne’ primi tre cieli; ** ben 
credette d’assegnare a Raab, tipo di codesti 
beati, il terzo cielo, cioè quello dei tre il più 
alto e al quale succede immediatamente il Sole. 
E là, com°ella già aveva nascosti accuratamente, 
nel solaio ?* della sua abitazione, i due esplora- 


cari et salvari meruit, erubescat omnis vir esse infi- 
delis, ne per infidelitatem omnibus peccatis oneretur 
et pereat »; Procopio di Gaza: « Quare salutis mer- 
cedem cum tota sua familia percepit, cum signo funis 
coccinei Christi sanguinem significanti credidisset ». 

21 Allusione al nome di Giosuè. 

22 Epistola, II, 20 e segg. 

23 Che son quelli attraversati dal cono d’ombra 
proiettato dalla Terra; simbolo anche questo delle 
nostre debolezze, alle quali uccennano i beati stessi 
(Par., II, 55-57; VI, 112-128; IX, 34-36 e 103-105). 

% « Solarium vero propterea dicitur eo quod So- 
lis lamipe perfundatur. Quis est autem Sol humani 
cordis, nisi ille de quo dictum est per prophetam 
(Malach. IV. 2): Timentibus autem nomen meum 
orietur sol iustitiae ?... Raab itaque meretrix, quos 
exploratores Jesu in solario suae domus abscondit, 
utique in superioribus, hoc est spiritali scientia, il- 
luminati cordis intima dilectione continuit, ut pro- 
pheticum illud eloquium operis veritate cantaret : 
In corde meo obscondi eloquia tua ut non peccem tibi 
(Ps. CXVIII, 11) ». S. FULGENZIO, De remissione pec- 
catorum, I, cap. XXI. 
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tori, il Poeta immagina chl’ella si nasconda, 
anzi si sigilli, nel proprio fulgore : palma della 
vittoria riportata da Gest Cristo sul peccato, 
perché palma della vittoria riportata da Giosuè 
in Terrasanta, ch’è anagogicamente la stessa. 
A tanto onore egli la inalza; ed è nostro torto 
il persistere nel designare Raab col titolo spre- 
gevole di meretrice ; quando ripetutamente di- 
chiarano i Dottori della Chiesa che da mere- 
trice, empia, idolatra, era divenuta casta e fe- 
dele per avere accolti i messi di Giosuè. °° 

La considerazione che il Poeta ha per Raab 
è tale che lo spinge ad immaginare come Folco 
(rimirando in Dio, al pari d’ogni altro beato) 
gli legga nell’animo il vivo desiderio d'aver 
notizia di quel nuovo splendore: 

Ma perché le tue voglie tutte piene 
Ten porti, che son nate in questa spera, 
Procedere ancor oltre mi conviene: 

Tu vuoi saper chi è in questa lumèra 
Che qui, appresso me, cosi scintilla, 
Come raggio di sole in acqua mera. 

Or sappi che là entro si tranquilla 
Raab, ed a nostr’ordine congiunta 
Di lei nel sommo grado si sigilla. 29 

Nulla, come si vede, in queste parole di 
Folco, che ricordi la precedente vita di lei, 
come peccatrice ; nemmen quel tanto che di se 
stessi avevan trovato il modo di dire e Folco e 
Cunizza. Al contrario l’accusa di meretricio — 
nel senso patrologico — da cui Raab si era li- 
berata, Dante fa ricadere, per mezzo dello stesso 
Folco, sul papa e i cardinali. del suo tempo; 
i quali, non curanti di Terrasanta, erano tutti 
intenti al ; 

maledetto fiore, 
Che ha disviato le pecore e gli agni, 
Però che fatto ha lupo del pastore ?7 

E l’antitesi è evidente. 

Raab, non è dunque nella Divina Commedia, 
un personaggio di secondaria importanza, sem- 
plicemente decorativo, come potrebbe apparire 
dall’arte con cui il Poeta ce la presenta. Certo, 
in questo luogo del Paradiso, non si direbbe che 
il Poeta, con la sua arte e la sua materia, si elevi 
a una medesima altezza. E forse proprio per questo 
gli studiosi del Poema non ebbero fin qui per 


2 « Haec, quae, prius idolis prostituta, fuit me- 


retrix impia, suscipiens exploratores Jesu, facta est 


tidelis et casta ». NS. Fulgenzio, Op. cit. Vedi anche 
nota 30. 

% Par.. TN, 109-117. 

7 Par., IN, 130-132. 
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Raab che un benigno riguardo. Ma si dovrà vera. 
mente attribuire all’assoluta volontà del Poeta 
tale disuguaglianza * Io non credo: credo invece 
che noi ci troviamo innanzi ad uno di que’ casì, 
non intfrequenti nella Divina Commedia, in cui 
non è l’arte che ci conduce a riconoscere 1l’ im- 
portanza della materia; ma l’ importanza della 
materia che ci stimola a ricercare le ragioni 
dell’arte. ** 


* 
% # 


Forse il personaggio di Raab nel Paradiso 
non è che il compimento d’un altro personag- 
gio, bellissimo in arte, ma non pienamente 
fatto conoscere nella sua entità là dov’esso si 
incontra. La figurazione della Chiesa, che noi 
vediamo adombrata dal Poeta nel sistema to. 
lemaico de’ Cieli, ci era stata già presentata in 
azione da lui, come parte necessaria d’ un 
dramma vivente, nel Paradiso Terrestre. lvi, 
finché la sua arte poté consentirglielo, egli se- 
gui in alcuni particolari le orme di San Gio- 
vanni ed anche quelle di Ezechiele. Ma poi, 
infondendo pur sempre, con l’arte sua, nuova 
vita alle varie credenze e ai vari simboli, egli 
creava nella persona di Beatrice una sublime 
immagine della Chiesa stessa risorta con Cristo. 
Ebbene io mi domando : se il Poeta avesse voluto 
con la sua arte introdurre in azione nel mi- 
stico dramma anche il tipo della Chiesa « de 
extraneis atque alienis gentibus congregata » 
prima della venuta di Cristo, come avrebbe im- 
maginata la corrispondente figura ® E mi vedo 
innanzi una giovane donna ridente, punto rat- 
tristata da rimorsi e da pentimenti ;?° casta, 
fedele, vergine all’aspetto, pur potendo ripetere 
con Folco « più di me non arse la figlia di 
Belo » ; °° ammiratrice delle opere maestose di 
Dio, da cantare con David: « Jucundasti me, 
Domine, in factura tua et in operibus manuum 
tuarum exsultabo »;* illuminata, per virtù 
dello Spirito Santo, del sapere divino, hoc est 


| spuvitali scientia ; 7 quia.,.. nihil boni potes ope 
rari nisi illuminatus a lumine Dei et fervefactus 


a Spiritu Dei. 8 


2 Purg. XXXII, 186-141. 

2 Par., IN, 103-105. 

5 « Post meretricem fit virgo, quia uni se de- 
stinavit Spouso » SN. AmBroGio, De Salomone. Vedi 
anche nota 25. i 

3 Par., IX. 106-108 e Salmo NCL 
Vedi nota 24. 

S. ILaRIO, Commento al salmo XCI. 


Varietà 


Non sarebbe cotesta, per caso, la figura di 
Matelda? Di Matelda, che accoglie nel Para- 
diso Terrestre Stazio e Dante, come Raab ac- 
colse in Gerico, terra promessa, i due messi di 
Giosuè? È Raab non sarebbe Matelda incon- 
trata nel suo grado di beatitudine? 

Chiude lassi Folco la sua invettiva, pre- 
sente Raab, con le parole: 


Ma Vaticano e le altre- parti elette 
Di Roma, che son state cimiterio 
Alla milizia che Pietro seguette, 

Tosto libere fien dell’adulterio ; 


parlò, profetando Beatrice, nel Paradiso Terre- 
stre, presente Matelda : 


Non sarà tutto tempo senza rede 
L'aquila che lasciò le penne. al carro, 
Per che divenne mostro e poscia preda; 
Ch’ io veggio certamente, e però il narro, 
A darne tempo già stelle propinque, 
‘Sicure d’ogni intoppo e d'ogni sbarro, 
Nel quale un cinquecento diece e cinque, 
Messo da Dio, arciderà la fuia, 
Con quel gigante che con lei delinque - 


Purg., XXXIII, 37-45. 


Di questi riscontri non so che cosa possa 


pensare il lettore; ma certo è che, ammettendo | 
l' identità delle due figure, dico di Raab e di ‘ 


Matelda, noi possiamo risolvere, intorno alla 
seconda, non poche altre questioni, che sono 
pure di qualche interesse. E prima di tutte 
quella del tempo; ché Matelda deve ritenersi 
necessariamente vissuta avanti al cristianesimo, 
se l’ufticio a lei commesso è cominciato, come 
par logico, all’origine del Purgatorio. Possiamo 
poi risolvere la questione del luogo; giacché 
il Poeta lascia piuttosto supporre che Matelda 
non abiti stabilmente nel Paradiso Terrestre ; 3 
meglio risolviamo quella dello stupore che su- 
scita il suo riso, ripensando a quanto dice 
Folco nel cielo di Venere: 


Non però qui si pente, ma si ride, 
Non della colpa che a mente non torna, 
Ma del Valore che ordinò e provvide; 


ci spieghiamo in modo convincente le relazioni 
tra Matelda e Lia, mettendo a confronto quanto 


i Dottori della Chiesa dicono circa la fede e le | 


opere di Raab con quanto immagina Dante che 


3 Cfr. Purg., XXVIII, 83-84. 
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dica Lia nel sogno ultimo da lui avuto; ? ci 
rendiamo conto della ripetuta immagine di Ve- 
nere, che accompagna la figura di Lia e quella 
di Matelda; * ci spieghiamo anche meglio il 
sapere di Matelda; * e ben ci spieghiamo, in 
tine, il silenzio di cui Matelda circonda il suo 
nome, che non è pronunciato se non da Bea- 
trice al termine dell’episodio. * 

Ma sopratittto un particolare non dovrebbe 
sfuggirci, se è vero che l’arte di Dante è d’una 
matematica precisione. Lia, vista nel sonno 
‘e «il sonno sovente, anzi che il fatto sia, sa 
le novelle »), canta fra l’altro : 

Per piacermi allo specchio qui m’adorno; 

Ma mia suora Rachel mai non si smaga 

Dal suo miraglio e siede tutto giorno ; 
cioè Lia fa rilevare che Rachele è sua sorella. 
Ora, codesto particolare rispecchiato poi nelle 
due reali, ma nel tempo stesso, simboliche im- 
magini di Matelda e Beatrice, viene a dirci 
che Beatrice, il tipo della Chiesa pura, liberata 


da Cristo, corrispondente alla Sunamite del 


Cantico -dei Cantici, * è sorella — nel simboli- 


3% Purg., XXVII, 108-108: 


Per piacermi allo specchio qui m’adorno ; 
Ma mia suora Rachel mai non si smaga 
Dal suo miraglio, e siede tutto giorno. 

Ell’ è de’ suoi begli occhi veder vaga, 
Com’ io dell’adornarmi con le mani; 
Lei lo vedere e me l’oprare appaga. 


% Purg., XXVII, 94-96 e XXVIII, 64-66: da cun- 
frontare con Par., IX, 112-114. 

$7 Vedi nella nota 24 le parole spiritali gratia, 
da cui forse deriva il nome datole da Beatrice: nome 
che fa pensare alle radici math ed el. Scrive infatti 
S..ILARIO (op. cit.): « Gratia Dei doctrinae perci- 
piendae necessaria est ». Circa il sapere di Raab, 
ORIGÈNE (op. cit.) scrive: « Ex meretrice [Spiritu 
sancto repleta] etticitur.... propheta; ....et de prae- 
teritis quidem contitetur, de praesentibus vero cre- 
dit, prophetat autem et praenunciat de futuris ». 
Rabano Mauro, nel dare la spiegazione del nome di 
Matteo, che presenta la stessa radice di quello di 
Matelda, osserva (Comment. al cap. IX, 9 dell’ Evang. 
di S. Matteo); « Matthaeus hebraice, latine dicitur 
donatus » ; e aggiunge: « Quod profecto nomen illi 
apte congruit, qui tantum supernae gratiae munus 
accepit ». Valgano quel che possono valere queste 
considerazioni. 

3* Purg., XXXIII, 119. 

39 Purg., XXX, 11. Per il versetto: « Revertere, 
revertere, Sunamitis », sono da confrontare Cassio- 
DORO, Erpositio in Cant. Canticorum; RAaBANO Mauto, 
Allegoriae in universam Sacram Scripturam e Ru- 
PERTO, Comment. in Cant. Canticorum. 
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smo, 8’ intende — di Matelda, Ebbene qual altra 
donna potrèbbe essere, in tal caso, sorella di 
Beatrice, se non quella ch’ è il tipo della Chiesa 
de extraneis atque alienis gentibus congregata ? 
Il ravvicinamento che di Raab e della Suna- 
mite fa l’abate Ruperto nel commentare, del 
‘antico de’ Cantici, le seguenti parole, rivolte 
alla Sunamite (IV, 3): « Le tue labbra somi- 
gliano un filo tinto in scarlatto e il tuo parlare 
è grazioso », ‘° concorre efficacemente a dar va- 
lore all’ ipotesi. 


GioAccHINO MARUFFI. * 


oi 
Schermaglie. 


Rispondendo alle obiezioni mossemi dal Pie- 
trobono nell’ ultimo fascicolo di questo Giornale, 
in merito alla controversia sorta per la mia nota 
della Cultura al suo commento dell’ Inferno dan- 
tesco, debbo dichiarare anzitutto di sentirmi im- 
mune dagli addebiti che il Pietrobotio non esita 
ad attribuirmi, sia nei riguardi del suo com- 
mento, sia — e soprattutto — in quelli del padre 
Dante. Di certe colpe voglio sperare che ogni 
acqua mi lavi. Preoccupato pertanto, come il 
Pietrobono dichiara di se stesso, solo di cercar 
di stabilire la verità, secondo che essa a me ap- 
pare e fin dove in simili casi è possibile, cer- 
cherò, forse più che al mio emerito contraddit- 
tore non sia riuscito o piaciuto, di spogliare 
queste note di ogni motivo che comunque po- 
tesse parere ispirato a risentimento personale 
od ardore polemico. Non so se il mio occhio 
sarà chiaro quanto il mio affetto è puro. 

Distinguerò anchi’ io brevemente in cinque 
punti la nota controversia. 


4 Ad illustrazione delle su riferite parole, labate 
Ruperto scrive: « Ecce Rahab meretrix dulcis eloquii 
tui vittam coccineam, sive funiculum coccineum, in 
fenestra sua ligavit, signum suae fidei, quod nun- 
tios Josue, sive Jesn susceperit atque salvaverit 
(Jos. II); dum Ecclesia, quondam peccatrix et ido- 
latriae meretricio sordida, dulce eloquium tuum, quo 
magnificavit anima tua Dominum, signum suae sa- 
lutis jugiter, personat, et omnem doctrinam evan- 
gelicam in qua ipsos apostolos tua sine dubio labia 
confirmaverunt, integra semper fide praedicat ». 

* Per errore alcune altre note del prof. Gioac- 
chino Marufti apparvero attri- 
buite a un Giovanni o a un Giuseppe Marufii, che 
forse non esistono. 


su questo (Giornale 
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1. Ho poco da aggiungere rispetto al primo. 
Anzitutto non ho presunto e non presumo di 
avere argomenti più validi di quelli avanzati 
dal Croce nel suo libro La poesia di Dante -- 
di cui pure non condivido tutte le idee — per 
dimostrare come in alcuni punti e sotto certi 
rispetti la soluzione dei. problemi ermeneutici 
del poema sia tutt'altro che sicura. Proprio in 
base a quelli mi sembrò vana la speranza del 
Pietrobono di veder tacere definitivamente « co- 
loro ai quali sembra faccia gran piacere di di- 
scutere in perpetuo sulla Divina Commedia ». 
Purtroppo a nessuno mai sarà dato fare silenzio 
ed assidersi arbitro nelle questioni dantesche di 
certa natura. Voglio fare un solo esempio e ri- 
porto in nota quel che pensa il Torraca, non 
certo commaeptatore che « per apparere 8’ inge- 
gna e face sue invenzioni », rispetto al doppio 
derubamento dell’albero mistico del Paradiso 
Terrestre, in cui il Pietrobono è cosî sicuro di 
ravvisare la culpa vetus di Adumo e la culpa 
nova di Costantino, stabilendo il cardine di 
quello che io, senza ombra d’ironia, ho chia. 
mato il suo sistema politico-morale-teologico.' 

Ora, quando in tal nodo gordiano i punti di 
vista possono essere e sono cosî discordanti 
« quanto si discorda da terra il ciel che più alto 
festina », chi potrà presumere di brandire la 
spada di Alessandro? Ecco perché non mi sem- 
brava che 1’ interpretazione del Pietrobono po- 
tesse arrogarsi quel valore — assoluto — di cui 
egli si mostrava persuaso. Che le osservazioni 
da me addotte non mirassero a negarne la fon- 
datezza è cosa da me esplicitamente dichiarata 
nella prima nota; ma il Pietrobono s’ostina a 
respingere la parte tavorevole del mio giudizio 


1 Due volte dirubata quivi: dicono: La prima 
volta da Adamo (cfr. vv. 6 -63); la seconda volta 
dal Gigante, che ha slegato il carro da essa e 1° ha 
portato via « per la selva » ; cfr. Purg. XXXII, 51, 
151 sgg. Ma quivi vale colà, indica luogo lontano da 
chi parla e da chi ascolta; il luogo, dove l’albero 
sorge, è quello, dove Beatrice parla e Dante la sta 
ascoltando ; e ch'è or si riferisce al tempo presente, 
non al passato e tanto meno futuro. Keatrice parla 
nel 1300; la traslazione della sede papale avverrà 
cinque anni dopo. Perciò intendo: quivi, nella vita 
(vv. 53-54), nel mondo, si diruba ora la pianta doppia- 
mente, ossia si offende la giustizia divina in due modi. 
Ed ecco come: « con frode (ruba) e con forza 
(schianta »); cfr, Inf. XI, 24. Sono i due modi del- 
l'« inginria, fine d’ogni malizia », dell’opera contro 
giustizia. 
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per qualche riserva che la accompagna e che a 
lui sembra espressa in termini la cui vivacità 
vuole ad ogni costo interpretare come disistima 
e condanna sommaria. Che il Pietrobono sia 
stato iinmune da ogni preoccupazione di sistema 
è cosa che mi piace di poter liberamente con- 
cedere alla sua intenzione; ma che non esclude 
il dubbio che può nascere nel lettore. 

. Quanto poi alla infondatezza delle singole 
obbiezioni mossegli e contro cui egli ha diretto 
il suo ultimo attacco, mi valga osservare quanto 
appresso : 

2. La spiegazione della prima terzina del- 
l'Inferno « capitai, andai a finire per una selva 
oscura, perché la via diritta era smarrita » s2- 
rebbe per il Pietrobono « un discorso che torna »; 
ma nella terzina 


La su di sopra in la vita serena — - 
ripuos’ io lui — mi smarii in una valle 
avanti che l’età mia fosse piena 


(Inf., XV, 49 agg.) 


il Poeta non adopererebbe una formula che 
echeggia da presso l’altra con cui s’ inizia 1’ In- 
ferno, come a me pare, bensi alluderebbe al suo 
errare nella selva fin dalla morte di Beatrice, cioè 
da dieci anni, fino al momento del suo ritrova- 
inento, ossia del suo ravvedimento. Ora questa 
obiezione prodotta dal Pietrobono è Duova quanto 
è nuovo il commento del Poletto, il quale ap- 
punto a tal proposito osservò che nella selva 
Dante « si smarri subito dopo la morte di Bea- 
trice, il che avvenne il 9 giugno 1290 ». Gra- 
tuito è quindi il torto ch’egli mi fa del non 
averla io preveduta. Ma forse il Pietrobono non 
avrebbe levate le grida sul mio « abbaglio », se 
si fosse reso conto che nello stesso abbaglio sa- 
rebbe caduto un cervello ben calibrato come 
quello del Tommaseo, il quale annota per la 
terzina su riportata: « nacque [Dante] nel 14 
di maggio 1265, si smarri nel marzo del 1300 ; 
non 35 anni interi». Quasi la stessa cosa ri- 
pete il Del Lungo. Non sono per accettare dal 
Tommaseo la data del 14 maggio; ma, comun- 
que, la cosa non cambia, poiché il Poeta stesso 
ci testimonia d’esser nato sotto la costellazione 
dei Gemelli, (Par., XXII, 115-117), in cui nel. 
l’anno 1265 il Sole entrava il 18 maggio, per 
uscirne il 17 giugno. Poiché la visione è da 
porsi nel marzo, è naturale che Dante dica d'es- 
sersi smarrito avanti che la sua età fosse piena, 
precisamente un par di mesi prima. 
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Mi si consenta qui d’esser d’accordo col 
Tommaseo e con la più parte dei commentatori 
moderni anzi che col Poletto e col Pietrobono. 
Per le ragioni che espongo. Nessuno può so- 
gnarsi di mettere in dubbio il traviamento mo- 
rale di Dante seguito subito alla morte di Bea- 
trice ed esplicitamente confermato dal Poeta ; 
ma altra è la sua confessione a Beatrice, che 
rientra nella storia dello spirito dantesco, altra 
è la finzione poetica del suo viaggio oltramon- 
dano; questa comincia soltanto con lo smarri- 
mento di Dante nella selva, da porsi, secondo 
i precisi elementi fornitici da Dante, non prima 
della settimana santa del 1300, e non dura dieci 
anni più una decina di giorni, ma una decina 
di giorni soltanto. La conferma è proprio nelle 
parole di Brunetto. Dicendo « mì smarrii in una 
valle» Dante allude al momento del suo smar- 
rimento e non alla durata di esso (altrimenti 
avrebbe dovuto dire: restai smarrito): ora se 
il momento del suo smarrimento dovesse risa- 
lire a dieci anni prima, perché il Poeta avrebbe 
adoperato un punto di riferimento cosi lontano, 
tale da trasformare la risposta in un vero in- 
dovinello per ser Brunetto 1 Chi, pure dicendo 
il vero, direbbe «stamani mi son svegliato 
prima delle dodici » per dire di essermi sve- 
gliato alle cinque? 

Quello che il senso letterale ci fornisce di 
certo è la notizia della notte passata con tanta 
pietà e che è la stessa notte in cui al Poeta 
giovò coi suoi raggi la luna pieua (Znf., XX, 127). 
Che poi quella notte (dal giovedî al venerdî 
santo 1300) simboleggi tutto il periodo del tra- 
viamento e che quella luna simboleggi non so 
che altro è cosa che non appartiene pi al senso 
letterale, ma a quello allegorico. Né v? è con- 
traddizione tra l’ espressione « avanti che l’età 
mia fosse piena » e il « mezzo del cammin di 
nostra vita », poiché qui parlandosi di cammino 
si deve intendere, ed ognuno intende, generi- 
camente « nel trentacinquesimo anno », li par- 
landosi di pienezza dell’età, bisognerà intendere 
« prima del compimento dei trentacinque anni ». 

Quanto agli esempi addotti dal Pietrobono 
sul che in valore di quando nel verso 


che la diritta via era smarrita 


non mi pare che essi vinceano le obbiezioni da 
me prospettate; e, in ogni caso, potrebbe in- 
dursi a dare ragione al solo Pietrobono solo 


chi temesse d’aver torto con la quasi totalità 


dei commentatori moderni; ché a lui non si 
può riconoscere neppure la compagnia del Del 
Lungo, il quale chiosando « nella quale si smar- 
riva la via verso il bene e verso l’ordine », af- 
fronta la nota contraddizione che la via diritta 
fosse entro la selva oscura. 

She alla pretesa irregolarità dell’espressione 


Che la diritta via era smarrita 


per dire «io avevo smarrita la diritta via» non 
corrisponda un esempio analogo nell’altro verso 
da me allegato 


E si lo incendio immaginato cosse 


il Pietrobono deduce dal fatto che qui cosse si- 
gnifica scottò con valore impersonale. Come se 
cosi in entrambi i casi non si richiedesse un 
complemento indiretto, necessariamente sottin- 
teso: « era smarrita per me », « sceottò per me » | 
Ma basti di questo. 

3. Riguardo al terzo punto, le mie parole 
« come ben sa » e « il merito delle sue osser- 
vazioni », riferite al Pietrobono, potevano a suf- 
ficienza testimoniare a. questi che la mia pre- 
tesa non era quella di far passare per mio un 
suo trovato, ma quella di rettificare il suo tro- 
rato, a mio modo di vedere. Forse è stato que- 
sto sospetto che ha fatto sfuggire al Pietrobono 
il valore di quello che gli notavo. Pensavo di 
aver mostrato che se la spiegazione del verso 


Benedetta colei che in te s’'incinse 


deve fondarsi sul passo di Geremia (XXXT, 22° 


Soemina cireumdabit rvirum o alludente all’ incar- 
nazione del Redentore, V unico significato pos- 
sibile di quel verso sarà quello di « colei che 
ti fasciò con le sue carni », ossia « colei che ti 
portò nel sen. », non, come vuole il Pietrobono, 
« colei che ti abbracciò » e « colei che ti di- 
fese ». Con questa non indifferente conseguenza : 
che intendendo nel primo senso, resta rigoro- 
limitato il di 
sarà più possibile il raccordo allegorico procu- 


samente concetto madre e non 
rato dal secondo al Pietrobono, per eni il «chi 
ti abbraccio » e il « chi ti difese » si riferirebbe 
anche a Lucia, che protesse e difese Dante. In 
del 


stabilisce un ponte per Pallegoria, che la mia 


conclusione, 1 interpretazione l’ietrobono 


rettificazione pretende averle tagliato. A torto 


o a ragione? Ne il querelante né il querelato 


possono arrogarsi funzione di giudice, 
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Salvatore Frascino 


A proposito dell’ interpretazione della parola 
« strani » nel verso 


Sotto il velame delli versi strani 


accetto volentieri la spiegazione di « insoliti » 
avanzata, fra le altre, dal Pietrobono ; ma solo 
in rapporto al loro intrinseco significato, per il 
mistero cioè che racchiudono, e non per irrego- 
larità, sempre discutibili, di grammatica o di 
sintassi. 

4. Riguardo al riferimento del disdegno di 
Guido a Primavera, il Pietrobono riproduce 
delle osservazioni la cui giustezza nessuno gli 
potrebbe contestare e che sono opportune a mo- 
strare come nella mente di Dante si sia potuto 
colorire quel sublime fantasma poetico. Senonehé 
egli scrive di non essersi «sognato mai di af- 
fermare che Matelda è Primavera in persona ». 
Tutto si ridurrebbe dunque ad un mio malin- 
teso. Ma veramente tanto non era nel tenore 
della sua replica precedente, nella quale si legge: 
« Il mio critico dichiara di rimanere perplesso 
davanti la mia affermazione che il disdeguo di 
Guido sarebbe per Matelda.... Io ho forse esposte 
gioni e citati fatti in virtà dei quali quella 
interpretazione diventa, a mio credere, la più 
probabile.... » D'altra parte nella chiosa del suo 
commento ‘Inf., X, 63}: « E quella che Guido 
ebbe a disdegno, come sappiamo dalla Vita nora, 


Su Primavera ». Ma forse « la virtà che a ragion 


discorso ammanna » qui mi ha fatto fare un ra- 
gionamento troppo banale : « Poiché il disdegno 
di Guido è per Matelda e per Primavera ed è 
nello stesso tempo per una sola persona, Ma- 
telda e Primavera non possono che identifi- 
carsi ». 

5. L'ultimo punto della nostra controversia 


è quello relativo, al verso 
gridandosi anche loro ontoso metro, 


dove il Pietrobono lega Ta parola loro ad anche 
e non a quel che segue, Io prospettai, fra altro, 
la difticoltà, per ragioni etimologiche, dell’ uso 
in Dante di Zoro come vaso retto. Il Pietrobono 
cita in Dante un caso di loro « in funzione di 
nccusativo @ percio di caso retto ». Sono co- 
stretto a ricordare qui al Pietrobono che per 
caso retto »' intende il solo nominativo {« che 
si riguardava come primo che stesse come in 
linea diritta col verbo » spiega lo Zingarelli) 
rientrando tutti gli altri casi, compreso TPaccu- 


sativo, nella designazione di casi obliqui. Nel 
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l’altro esempio dantesco; non di un loro, ma di 
un lui - 


latrando lui con' gli occhi in su raccolti 


sì sente troppo bene, sotto l'apparenza del no- 
minativo, l’ablativo assoluto dei Latini, ciò che 
spiega il lui e l’avvertimento della Crusca che 
lui e loro si usano come soggetto specie dopo 
un gerundio. | 

Ma anche a questo proposito debbo rilevare 
che il Pietrobono è il solo commentatore che 
qui interpreti in una maniera nuova, poiché 
gli altri chiosatori della Commedia che a tal 
punto si pronunzino (la maggior parte non vi 
vedono difficoltà e tacciono) sono tutti d’ac- 
cordo nell’accettare la spiegazione da me soste- 
nuta. Per la qual cosa spetta forse più al Pie- 
‘trobono difenilere il suo modo di vedere, che 
non a me farmi paladino di quello comune. 


SALVATORE FRASCINO. 


® 
* * 


Mi siano permesse poche parole di replica. 

Non ho coscienza di aver attribuito al prof. 
Frascino opinioni e giudizi da lui non espressi. 
Del resto il lettore ha sotto gli occhi principio 
mezzo e fine della nostra discussione, si che 
può benissimo sentenziare da sé e rendere a 
ciascuno il suo. 

Che l’allegoria dantesca sia tale che non si 
possa mai giungere a una dichiarazione certa 
di essa, non so indurmi a concederlo, per la con- 
vinzione fermissima che il senso morale della 
Commedia il Poeta lo ha affidato alla lettera e 
che per aprirlo non ce’ è nessun bisogno di chiavi, 
altre da quelle con cui si apre il significato delle 
scritture. Nel Poema Sacro c’è quanto basta 
a intenderlo pienamente; e la mia tesi è questa 

- che il senso allegorico appunto perciò non si è 
riusciti a definirlo, perché non si è tenuto esatto 
conto del senso letterale. Il tempo, son sicuro, 
darà ragione a Dante, riconoscendo che egli il 
suo pensiero lo ha manifestato con matematica 
precisione. 

Una .prova la fornisce la chiosa del Torraca 
al verso : « ch’ è or due volte dirubata quivi », 
con cui il Frascino 8° immagina d’ infirmare la 
mia interpretazione. Che quivi valga colà e in- 
lichi luogo lontano da chi parla e da chi.ascolta, 
lo sapevo io pure. Ma quando pronunzia quelle 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. II. 
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parole, Beatrice si è già allontanata dall’albero, 
com’è detto più che chiaramente nel canto 
XXXIII; e non fa quindi difficoltà che, per 
accennare ‘ad esso, dica quivi: non si poteva 
dire altrimenti. E benissimo torna anche l’or. 
Per dire che l’albero fu ed è tuttavia dirubato, 
conveniva scrivere per forza che or, dopo il 
primo e il secondo assalto, è dirubato due volte. 
Oltre di che, riferendo il quivi al mondo degli 
uomini, come fa il Torraca, ne viene che quella 
disgraziata pianta sia costretta a trovarsi nel 
medesimo tempo in due luoghi lontanissimi, 
nel paradiso terrestre, dove l’abbiamo veduta 
tutti nei versi di Dante, e quaggit, in mezzo 
a noi, dove non l’ha veduta nessuno. Senza 
dire che Yue volte in italiano non ha avuto mai 
e non può avere il significato di « in due modi, 
con forza .e con frode », che gli dà l’illustre com - 
mentatore. Non si può della lettera fare cosi 
mal governo, e poi passar a scoprire il senso 
allegorico. uu 

Ma il Frascino, anzi che con me, preferisce 
di stare col Tommaseo. Miglior compagnia tra 
il novero dei chiosatori sarebbe difficile trovarla. 
Nondimeno io preferisco di stare con Dante. In- 
fatti la distinzione del mio critico tra la storia 
dello spirito dantesco e la finzione poetica del 
suo viaggio oltremondano, non regge a nessun 
patto. Dello spirito dantesco sappiamo solo quello 
che egli ce ne ha raccontato nel Poema, cioè nella 
sua finzione, e per intenderlo, torno a ripeterlo, 
convien stare alla lettera. Non c’è altra via. 
La storia dello spirito di Dante è tutta descritta 
nella Commedia. Sicché, se in questa leggiamo 
che egli volse i passi suoi per via non vera su- 
bito dopo la morte di Beatrice, e che, arrivato 
finalmente di nuovo a. lei, egli si affisse tutto 
negli occhi belli «a disbramarsi la Aecenne 
sete », proprio per rispetto alla lettera dob- 
biamo ritenere che la notte dell’errore è durata 
un decennio. Né a cosi credere solleva difficoltà 
alcuna « la notte » passata dal Poeta nella selva; . 
perché la: nutte non è una notte, e può benis- 
simo servire a esprimere un tempo lungo e in- 
definito, come quando diciamo la notte del medio 
evo, che durò dei secoli. Ma, dato e non con- 
cesso che la notte si debba intendere limitata a 
una notte sola, è regola di ermeneutica che le 
espressioni di una poesia si chiariscano da tatto 
il contesto di essa, non si stacchino dall’ insieme 
in cui vivono e in cui solamente hanno la loro 
ragione. Sempre per il rispetto che si deve alla 
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lettera, fuor della quale è assurdo pretendere 
di penetrare il senso verace. 


Se a interpretare il che per nn quando son. 


solo, è me non dispiace. Meglio soli che in cat- 
tiva compagnia. Mi dispiacerebbe, e molto, di 
schierarmi dalla parte dell’errore. 

Il cosse non sottintende nulla : cosse, e basta. 
Non c'è necessità di aggiungere altre parole, 
perché dicono tutto quelle che ci sono. 

Dove il Frascino abbia letto che io inter- 
preto in te s’incinse per colei che ti abbracciò, 
non lo trovo. Ho detto e ripetuto che « il si- 
gnificato del verso resta quale tutti lo intui- 
scono a primo aspetto », e cioè che con quella 
frase Dante vuol dire: benedetta colei che ti portò 
nel grembo. Ma ho osservato pure che il Poeta 
spiega il secondo senso della sua strana espres- 
sione facendo che Virgilio, cantore dell’ Impero 
e del giusto tigliuol d’Anchise, lo salvi dall’ ira 
dell’Argenti e gli cinga il collo con le braccia. 
E su questo passo son tornato, per chiarirlo, 


nella nota al v. 74 del ec. XV, e nella nota 50 | 


al e. XXIII, ossia nei luoghi dove Dante prov- 
vede a offrirci gli elementi necessari a capire il 
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Luigi Pietrobono 


gesto di Virgilio. Di più mi pare non dovessi. 
Son solo anche qui: lo so. Ma non me ne af- 
fliggo.- Se avessi dovuto nel mio commento ri- 
petere quanto era già negli «ltri, non avrei 
messo le mani al mio lavoro. 

Intorno al disdegno di Guido confermo quanto 
ho scritto, ben sapendo di non aver mai affer- 
mato che Primavera fa una persona sola con 
Matelda, ma solo che questa somiglia, in parte, 
alla donna del Cavalcanti. 

Infine, per il loro del verso: « gridandosi 
anche loro ontoso metro », dato pure che caso 


i retto sia soltanto il nominativo, faccio osser- 


vare che ho recati esempi nei quali il loro è 
usato in funzione di nominativo ; sî che gram- 
maticalmente anche la mia interpretazione può 
stare. Ma (e questo è 1’ unico frutto della no- 
stra disputa) concedo volentieri che il verso 
s’abbia da intendere, non come piace al Fra- 
scino e agli altri, bensi come avevo già scritto : 
gridandosi anche un loro proprio ontoso metro. 

E con ciò, per conto mio, la quistione è 
chiusa. 

Lu1GI PIETROBONO. 
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RECENSIONI 


Dantes Hòlle. Deutsch von L. ZUCKERMANDEL. (Zweite 
neu bearbeitete Auflage) Verlag J. H. Ed. Heitz, 
Strassburg. 


Chi abbia sempre nel cuore e negli orecchi il 
ritmo della poesia di Daute corre facilmente il ri- 
schio di esigere dal traduttore più che non debba. 

Codesta dichiarazione (pregiudiziale del resto di 
ogni traduzione) dovevo, prima di segnare frettolosa- 
mente poche righe sulla versione tedesca dell’ In- 
ferno compiuta dallo Zuckermandel. Anziché indu- 
giare genericamente su pregi e difetti ritengo sia me- 
glio notare canto per canto ciò che risalta ad una 
prima lettura. 

Mi fermerò più a lungo sul canto V perché un 
confronto con la bella traduzione dei vv. 97 — fine di 
Eva Eherenburg apparsa in /Yeutsches Dante-Jahrbuch 
Neunter Band (pag. 122) ha fermato la mia atten- 
zione. 


CANTO I. 


v. 3. Interpreta che — perché — weil 
v. 8. 
Dante non dice cosi. 
vv. 28-29. 
Der miide Leib nahm erst der Rube wahr, 
Eh er beschritt die ide Wegeszeile 
Perché soggetto er — il corpo? 
v. 49. 


vv. 64-66. 
Als ich den sah, da schrie ich ob der Nite: 


Wie mir daselbst zum Guten wurde Rat 


Accetta la lezione « ed una lupa ». 


« Ob Mensch, ob Schatten du; schenk meinem Leide : 


Barmherzigkeit in dieser weiten Oede ». 


L’emistichio « nel gran diserto », inserito Della 
domanda di Dante, come fa il traduttore, perde la 
sua efficacia. Il latinismo miserere andava riportato 
nella traduzione, credo, con vantaggio. 

Senza dire che nello sgomento del ruinare Dante 
diee poche parole mentre il traduttore gliene fa dire 
troppe. 

vv. 67-93. Bene rivissuta la fisionomia di 
e ben resa la fine del canto. 


Virgilio 


Go ogle 


| 
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Canto II 


I rifiorimenti stilnovistici dell'anima di Dante 
si traducono dolcemente nella figura di Beatrice. 
- Belli i versi 55-72. 
Ma la ‘terzina 79-81: 


«So gliicklich liisst jetzt dein Befehl mich werden, 
Dass, héitt ich schon gehorcht, ich trig noch schien. 
Nicht mehr der Worte brauchts, die mich belehrten ». 
mi sembra un po’ asmatica. 


vv. 109-10. 
Nie ward so schnell vom Vorteil angezogen 
Ein Mensch. 
Ein Mensch — troppo determinato. 


vv. 115-16. 
So sprach sie und in Triinenflut verschwommen 
Hat sich ihr Strahlenauge abgewendet. 

Con mezzi molto più semplici, più tenui, epperò 
pit rispondenti, Dante esprime le vereconda femmi- 
nilità di Beatrice. La traduzione invece scopre troppo 
ciò che in italiano è soltanto velato. 


vv. 127-29. 
So wie sich beugt und schliesst in niichtger Kiihle 
Das Bliimlein und sobald die Sonne lacht, 
Weit offen sich erhebt an seinem Stiele 


Ben resa la similitudine. Ma il soggetto è più 
attivo che nel testo. E forse nuoce. 


Canto III. 
vv. 21-27. 
Und als er seine Hand gelegt in meine 
Mit heiterm Antlitz, dran ich mich erbaute, 


v. 21. Fiihrt er mich ein in des Mysteriums Schreine, 


v. 42. Wo schluchzend und in schrillem Webhelaute 
Durch sternberaubte Luft sich Jammer wand, 
So dass von Anbeginn mein Auge tante. | 
Aus Sprachgewirr und Schreckensruf entstand, 
Aus Winseln, Wutgeheul und heisern Klagen 
Und lautem Klatschen wie vom Schlag der Hand, 
Ein wilder Aufrubr, REIT e 
Dante è più oggettivo: la connessione dei versi 
21-22 conferisce piuttosto tono narrativo anziché rap- 


presentativo. 
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Recensioni 


vv. 58-60. 
Im Zug erkannt ich manches Angesicht ; 
Auch hat den Feigen er mich sehen lassen, 
Der tat den grossen, schmihlichen Verzicht. 
È troppo accentuata l’ intenzione di dispregio. 
vv. 82-89. 
Und sieh, ein Bot kam niher und darin 
Ein Alter, schneeig weiss von Greisenhaaren, 
Der schrie : « Weh euch, hoftt nicht ihr kimet hin, 
Wo je zum Licht ihr schaut, ilr Lasterscharen. 
Ihr sollt, da ich zum andern Strand euch leite, 
Im ewgen Dunkel Frost und Glut erfahren. 
Und dir lebendge Seele sag ich : Meide 
All diese andern hier, denn sie sind tot ». 
‘La figura di Caronte non si delinea. Già sin dal- 
l’ inizio l’attenzione è volta più alla nave che al noc- 
chiero. 
E la desolazione del verso: 


« Non isperate mai veder lo cielo » ; 
e la personalità impressa in quell’ «i’ vegno » ; e le 
parole rivolte direttamente a Dante: 

e E tu che se’ costi, anima viva » 
definiscono nell’originale, a liner sbozzate ma precise, 
una personalità che nella traduzione quasi dilegua. 
vv. 94-96. 

« Nicht zuùrne, Charon » hòr deu Herrn ich sagen 
« So will man’s, wo beim Willen ewiglich 
Das Konnen wolnt, drum lasse alles Fragen ». 
Non mi piacciono : una interpretazione che teo- 
rizza troppo ciò che in Dante è più concreto. 
vv. 112-114. 
« Wie wenn im Herbst der Zweig aus seiner Fiille 
Ein Blatt ums andre list, bis er der Erde 
Zuriickerstattet seine ganze Hiille — 
Zurickerstattet — Dante dice vede. 
Dà anima alle piante. 
La traduzione disperde U immagine. 
Ma la rappresentazione delle anime lasse e nude 
e realizzata. 
Canto IV. 
v. 46. Lo slancio affettivo di Dante si traduce bene 
nel verso: i 


« O Meister du, o Herr, lass dich befragen » 


vv. 95-06. 
So sal ich hold vereint dort die Vasallen 
v. 95. Der hohen Sangeskunst und sah allda 
Auch ihn, der adlergleich plant iiber allen. 
Altera il testo. 
Canmro V. 
Vv. A. Wild droht hier Minos. 0... 
Wild a capoverso di rilievo all'immagine. 
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vv. 4-6. 

der die Schuld ergriindet 
Und, Urteil fillend je nach dem Befunde, 
[Im Ringeln seines Schweifs die Strafe kiindet. 


Dante è più agile e più efficace. 
Il v. 6 spiega troppo chiaramente ciò che in 
Dante è ancora tutto chiuso. 


« Secondo che avvinghia ». 
Vo dL 
So oft den Schweif er um den Leib geschlungen 
Il testo permette varie interpretazioni. 


v. 14. Viel Seelen halten stets ibn dicht umrungen, 


« Doch zum Gericht stellt jede sich allein : » 


Non reso bene « a vicenda ciascun ». 
A vicenda anzi è taciuto sf che l’ immagine perde 
di continuità. 
« Sempre dinanzi a lui ne stanno molte ; 
vanno a vicenda... ». 


Mentre nella traduzione quel brutto ‘ doch’ ini- 
ziale è più dichiarativo che rappresentativo. 


v. 15. Sie spricht, sie hòrt und wird hinabgezwungen. 
Si sente la corsa del verso italiano. 


v. 18. « Des hohen Amtes Uebung stelliend ein »; 

hohen è diverso da cotanto, che magnifica meglio 

l’utticio di Minosse. 

vv. 21-24. 

Mein Filhrer drauf: « Nichts kann dein Schreien 
frommen, 

So will man's, wo beim Willen ewiglich 

Das Kònneu wohnt, drum frag nicht, denn ihn fuùbrte 

Sein Schicksal her, sei ibm nicht hinderlich ». 


Versi brutti. Virgilio appare dalla traduzione 
meno severo di linee. Nell’originale è più ieratico 
oltreché meno eloquente. 

vv. 25-27. 
Jetzt fing ein Liirrmen an, und es verspiirte 
Mein Ohr die Tone, die der Not entsprangen ; 
Jetzt war ich dort, wo endlos Leid mich riilhrte. 
Verspirte — rihrte. 

Il tempo presente in italiano è più efficacemente 

rappresentativo. 

vv. 28-30. 
Wo jedes Licht verstummt, kam ich gegangen 
Zum Ort, der aufbriillt, wie das Meer es tut, 
Das Wind und Gegenwind zum Kampfe zwangen. 

Bello ‘verstummt’ e tutta la terzina, specialmente, 
pur nella sua interpretazione personale, il v. 30. 
vv. 31-32. 

Der Hollenstumn, des Fitich niemals rubt, 

Peitseht alle Geister, die in Qualen ringen. 

La personalità della bufera che li percote si è 
perduta nelle figure dei dannati, passivi nell’origi- 
nale, attivi nella traduzione. 


Recensioni 


v. 35. Nel testo la scena è più impersonale. 


Dante vede la pena, l’eterno dell’ inferno ; egli 
è un credente e la scena gli si dipinge in una rap- 


presentazione perfettamente oggettiva. 
« Quivi il sospiro il compianto il lamento » 
diviene > 
Da schreit und heult und klagt die ganze Zunft. 
vv. 42-43. 
So liisst der Wind die busen Geister streben 
Und hin und her, hinauf, hinab sie ziehen. 
Ben tradotta l’armonia del v. 43. 
Ma avrei preferito un punto dopo il v. 42. 
v. 52. . 
« Der erste Schatten, der hier vorgedrungen, » 
Altera il testo. 
Bello il verso 61: 
Die néchste ging aus Liebe in den Tod. 


Wi dla e tu allor li priega 
per quell’amor che i mena 
So fleh nur bei der Liebe, die sie zebrt 
Zebrt!! V. note seguenti. 
v. 87. 


Dieweil so stark der Anruf meiner Liebe 
Liebe mi pare più di affettiioso. 


Il traduttore ha sentito la difficoltà ed ha cer- 
cato di superarla ; ma ha ecceduto. 

Ed in complesso mi pare che la. traduzione non 
colga bene la tenuità soave nella quale si risolve la 
grande passione di Francesca. 

La versione ha accenti pit forti. 


v. 97. 
Solang die Winde schweigen, so wie jetzt. 
Winde plurale: 
Immagine più realistica, più forte di tinte che 
nell’originale. 
ci o si tace — nella traduzione si perde. 
Cosi pure i versi 100-03 : 


Wie Liebe schnell ein zartes Herz bedriingt, 
So zog sie den zum schénen Leib, den driiben 
Man so mir raubte, dass es noch mich krinkt, 


accentuano troppo i caratteri dello stil novo. 


vv. 103-105. 
Wie Liebe das Erkiirte zwingt zum Lieben, 
So ist in mir die Lust an ihm entloht, 
Und hell ist sie, du siehet es, noch geblieben. 


v. 105. Sie ist noch geblieben — sie 


chi? die Lust? 
Ma è Paolo che non abbandona Francesca — non 
il piacere. 
La passione dei versi italiani, che nobilita la 
donna di Rimini, qui è volgare. 
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vv. 109.11. 

. Mein Aug, das ich gesenkt ob solcher Klagen 
Der hart betroffenen Seelen, blieb verbhangen, 

Bis laut: « Was denkst du?» kam des Dichters 

Fragen. 

Mi pare nel traduttore sia una grande tensione 

che spesso, come qui, rende enfatica la poesia di 

Dante. i 

v. 112. 


Quando risposi. Manca quindi il tremito del 
cuore di Dante. i 

Ed è poesia che manca. 

Il canto chiude bene ma è dei meno felici. 


CANTO VI. 


Rivissuto bene. Ciacco si sente anche attraverso 
le pagine della traduzione. 


Canto VII. 

La « fortuna» è ben tratteggiata. 
31-33. 
So wogt im diistern Zirkel dieses Tollen 
Von hier und dort zum Punkte gegeniiber, 
Wo stets der wiiste Schrei verrit ibr Grollen. 
Dante dice: 

Percotevansi incontro ; e poscia pur li 
si rivolgea ciascun, voltando a retro, 
gridando : « Perché tieni » e « Perclré burli ? ». 

Cosi tornavan per lo cerchio tetro 
da ogni mano a l’opposito punto, 
gridandosi anche loro ontoso metro : 

poi si volgea ciascun, quand'era giunto, 
per lo suo mezzo cerchio, a l’altra giostra. 


Und mein Bescheid war: 


VV. 


Dunque : ad un punto del cerchio si rivolgea 
ciascuno gridando: « Perché tieni ? » e « perché 
burli? ». | 3 ù 

Indi tornavano per lo cerchio tetro gridandosi 
anche loro (= essi: avari con avari, prodighi con 
prodighi) (oppure — un loro ontoso...) ontoso metro. 
Poi, quando erano giunti all’altra giostra di massi e 
di ingiurie, si volgea un’altra volta ciascuno. L' in- 
terpretazione è del Pietrobono (si veda L. PiETRO- 
Bono, Inferno. Commento, C. VII) e mi pare derivi 
proprio dalle parole di iante 

Canto VIII. 

vv. 28-30. 

Tosto che ’1 duca e io nel legno fui 
secando se ne va l’antica prora 
de l'acqua più che non suol con altrui. 


Con altrui — indeterminato. 
» Lo Zuckermandel traduce : 


mit anderm Fahrtgeleite 
accettando cosî una delle interpretazioni del passo. 
v. 39. 


riesce un po’ stiracchiato nella versione : 


Ancor sie lordo tutto 


Ob Schmutz dich auch bedeckte noch so schwer. 


Gebenedeit ist sie, die dich empfangen. 


Trasforma il significato sfuggendo cosi alle in- 
terpretazioni. 


Vv. 53. sarei vago 


mich freuen — mi pare ecceda. 


Anche questo canto è rivissuto. 

Filippo Argenti risponde alla poesia di Dante. 

I diavoli nell’originale mi sembrano più simpa- 
ticamente stizzosi. 


Canto IX. 
v. 16. Si perde nella traduzione una sfumatura. 
Ist je ein Geist zum tiefsten Grund gekommen. 


In Dante il primo verso ancora non traduce 
| chiaramente la domanda, sf che meglio trapela l’esi- 
tazione del Poeta nella formulazione maliziosa a Vir- 
gilio. 
vv. 64-72. 

Schon trugen niiler auf dem triilben Weiher 
Die Wellen ein so fiirchterliches Schallen, i 
Dass Zittern kam in alles Strandgemiiner. 

So braust der Sturmwind, wenn sich Wetter ballen, 
Weil kalte Luft sich gegen heisse kehrte, 
Und schliigt den Wald, dass Laub und Aeste fallen, 

Die ohne Halten er auf stolzer Fihrte 
Im Staubgewòlk dahintriigt, so dass jiihe 
Das Waldgetier entflieht wie Hirt und Herde. 

Certo il respiro ampio e incalzante della poesia 


dantesca si disperde un po’, nonostante il felice 


sforzo del traduttore. 


Canto X. 
vv. 34-36. 

Schon ging mein Aug, dass es nach seinem trachte. 
Stolz wies er Brust und Stirn, als ob das Toben 
Des Hollenpfulles griindlich er verachte. 

L'immagine scultorea di Farinata perde signi 
ficato nella traduzione molto distante dalla bellezza 
stupenda della terzina dantesca, 

vv. 46-48, 

« Mir sind sie, die ich stets als Feinde kannte, 

Auf Sippe und Partei schwer eingedrungen, 
Und ich vertrieb sie 7zweimal ans dem Lande ». 

La lama tagliente di « fieramente », il lento sil- 

labato di 

a me ea mici primi e a mia parte 
e l’ indugiare compiacente di ‘due fiate’ non hanno 
echi nella traduzione. 
E nell’ insieme la fisionomia di Farinata sino al 
v. 51 non è quella del testo dantesco. 
v. 52. ganz nali. 

« Lungo questa » rappresenta diversamente e me- 
glio Cavalcanti e dà una pennellata anche a Fa- 


rinata. . 
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Recensioni 


v. 63. : 
Er, der dort wartet, fiihrt mich allerorten ; 
Ibn hatte euer Guido wohl missachtet. 


Forse cui Guido vostro ebbe a disdegno 


cui — che — Virgilio — nella traduzione. 

Non accetto l’ interpretazione piu. Persuasiva cer- 
tamente l’ interpretazione data dal Pietrobono nel 
commento citato v. 63 del Canto IX. 


vv. 55-72. Cavalcanti è ben reso. 


vv. 68. muss ich also weinen 
non c’è nel testo ma è bello. 


vv. 76-78. 

Und so floss weiter seine Rede dann: 

« Gebrach die Kunst uns, neu das Gliick zu zimmern, 
So quàilt’s mich mehr, als selbst dies Bett es kann. 


La grandezza della figura di Farinata è nella 
continuità spirituale del personaggio pur attraverso 
la interruzione dell’episodio di Cavalcanti. 

Il motivo invece nella traduzione ritorna non 
continua. 
v. 80. 

Complessivamente il traduttore, sebbene qua e 
là abbia tratti veramente felici, non dà compiuta la 
scultura di Farinata. 

v. 103-035. 
Doch wenn sie nahen oder vor uns stehen, 


Qui regge — qui — dies Reich. 


Schweigt unser Sinn, und nur was andre sagen, 
Macht klar uns, wie die Erdenliiufte gehen. 


La malinconia del testo dilegua nella tradu- 
zione. 


CanTO XI. 


vv. 4-6. L’oggettività dell’abisso dantesco 
l’orribile soperchio 
del puzzo che il profondo abisso gitta 


muore nella traduzione 


Jedoch uns zwang des Abgrunds wildes Stiirmen 
Und Pestgestank, der ward emporgetrieben, 
Uns hinter einem grossen Stein zu schirmen. 


Certe sfumature della penna di Dante non hanno 
equivalenti. 

Cosi il « costretti » del verso 21, « assale » del 
27, « biscazza » del 44, « suggella » del 49, «im- 
borsa >» del 52 (« e simili lordure » del v. 61 è di- 
luito nella traduzione), « erucciato » e « martella » 


. dei vv. 90-91. 


vv. 70-71. 
Sag doch : das Volk, das dort im Schlamm geblieben, 
Wo es von Sturm und Flut gepeinigt ward. 


I versi non son brutti ma Dante dice: 
« che mena il vento e che batte la pioggia ». 


Ambedue i predicati vanno mantenuti. Dante ci 
tiene: melodie che tornano fugacemente e dileguano 


Recensioni 


in una immensa massa orchestrale: e sono brividi 
della poesia dantesca. 


Canto XII. 
Minotauro e Centauri ci si rappresentano. 
vw. 57-58. Corrien, solien, intraducibili, credo, 
conferiscono in Dante agilità e snellezza alle belle 
figure dei Centauri. 
71. 


tanto suggestiva a ‘creare l’immagiue severa e so. 
lenne di Caronte, manca nella traduzione, dove per 
esigenze di rima è stato accennato un particolare 
inutile che non. esiste nella poesia di ]>ante. 


®; « e con la cocca ». 


Zog Chiron einen Pfeil aus seinem Bunde. 
v. 81. Non mi piace la virgola a fine di verso Il 
punto interrogativo invece avrebbe fermato, fer- 
mando il discorso, un atteggiamento più calmo, pit 
posato di Chirone. Epperò la solennità lenta del- 
l’emistichio 

« Siete voi accorti » 

è male sia dimenticata nel fugace saht ilr. 
v. 80. . 
« Saht ihr, wie mit den Fiissen 

Der zweite dort sich eingepriigt dem Grunde, 

Was niemals sonst bei Toten sicli gewiesen 1 ». 
vv. 85-99. La rappresentazione dantesca è ben colta. 
L’umiltà buona di Virgilio ha trasparenze efficaci 
nella versione. 
Ve 111. 
v. 120. 


L’altra nota interpretazione dà più ‘grasso colore 
alla rappresentazione. 
v. 139 


guazzo è un’ultima pennellata stupenda; ‘ die Furt’ 
mi pare non basti. 


« bulicame » è bello in Dante. 


«ancor si cola » « man noch ehrt ». 
«e ripassossi il guazzo » : 


Canto XIII. 
v. 15. 

Und seltsam alle auf den Biiumen klagten. 

Strani a fine di verso, che non si sa se riferire 
agli alberi o ai lamenti, è più suggestivo nel testo. 
v. 29. 

« Brich einen Zweig aus des Gestrilppes Grans 
Se tu tronchi.... 

Codesto se, cosi tremulo e trepido in Virgilio che 
non determina neppure la pianta, ché egli non vor- 
rebbe far male a nessuno, non doveva esser taciuto. 
v. 31. 

Er riss nun meine Hand, die leicht griff aus 

Certo battito della poesia di Dante o sbaglio 
o non Si può rendere davvero! 

vv. 40-42. La terzina 
« Come d’un stizzo verde ch’arso sia » 


intraducibile o almeno non tradotta. 
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Tl traduttore sente la difficoltà. 


« Wie wenn ein Ende brennt am griinen Scheit 

Und darum zischt und tropft das andre Ende, 

Weil aus dem Holz der Luftstrom sich befreit » 

Bene ‘ zischt und tropft’ ; ma è poco. 

1 preziosismi, indubbiamente voluti ma certa- 
mente sentiti da Dante, messi in bocca a Pier delle 
Vigne, andavano ripresi. 

Il verso 73: 

« Wie sich dies Holz zu neuem Trieb soll riihren 

Schwéòr ich » 
altera il verso dantesco: 

Per le nove radici d’esto legno 
Vi giuro 
e toglie all'episodio un tratto in Dante così caldo 
che investe di sé e illumina i versi precedenti. 
v. 84. Tanta pietà m’accora : 
mich jammert seine Wunde. 

La pietà che l’accora perde significato nella de- 

terminazione della causa. 


v. 119. pareva (tardar troppo) 


del testo dà una sfumatura di comicità a Jacopo di 
Sant'Andrea, fisso gli occhi nelle gambe del com- 
pagno fortunato. 
vv. 122-23. . 
Da wird ihm jih zum Bette 
Ein Strauch, dieweil versagt vielleicht die Lungen. 
L'originale è cosî suggestivo nella sua malin- 

conia. 
vv. 181.35. 

Ich sah vom Blute noch die Briiche kleben, 
Und hilflos jammernd lag er jetzt danieder. 
«O.Jacob Sankt Andrii » so kam es eben 

Vom Strauch « nur itblen Schutz hast du gefunden, 
Doch bin ich schuld an deinem Lasterleben 1 » 


Dante è più sintetico e più commosso. 


Canto XIV. 


e me saetti 
La personalità di Capaneo 
Se Giove me saetti 


v. 59. 


scompare nel verso corrispondente della traduzione 
Und schwiing er noch so kriiftig seine Schlender. 
- Ma lo Zuckermandel trova anche 

gici per Capaneo. 

v. 115. 


accenti ener- 


si diroccia — sich ergiessen ! 


Canto XV. 
v. 33 


Idannati pongono i piedi, a refrigerio, l'uno sulle 
orme dell’altro. Dante è cosf ricco di motivi: a lui 
basta una parola per fermare nell’eternità un atteg- 


giamento. 


e lascia andar la traccia 
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Invece la versione: * 


« Und lasse jene ziehn, die mit im weinen ». 


Ser Brunetto appare vivo dalla penna del tra- | 


duttore. 
CANTO XVI. 


v. 55. Brutta la presentazione di Virgilio! 
Sobald mir dieser hier — mein Herr ist er 
Belle le tre figure dei sodomiti. 


Canto XVII. 
vv. 1-3. 

« Die Bestie schau, mit spitzem Schwanz; sie hiilt 
Von Bergen nicht, sie stiirzet Wehr nnd Wiinde; 
Sie ist’, die fiillt mit Stank die ganze Welt ». 

L’apostrofe di Virgilio è molto pirî energica. 
v. 46. scoppiava non ‘ rann ?. 
vv. 45-51. Vivezza maggiore nell'originale. 
v. 91. Le «apallacce » di Gerione sono pit ampie 
Aelle « Schultern » della traduzione. 
v. 134. La stagliata rocca non è ‘ Felsenhange |. 
Felice la discesa di Gerione. 


Canto XVIII. 


v. 50. Venedico se’ tu.... « prima il nome, che po- 
trebbe aver comune con Altri; poi una pausa, o me- 
glio una battuta d’aspetto, perché il dannato si at- 
tacchi a quella vana speranza; e in fine, lungo, s0- 
noro e scandito nelle sue parti il cognome. Non e' è 
via di scampo: l’ ha riconosciuto davvero, e da quella 
fossa Venedico non uscirà mai più ». Cosf il Pietro- 
bono nel suo commento. 
— Invece lo Zuckermandel ha spezzettato la fan- 
tasia dantesca. 
v. 48. 
Ich sag: « du bist, du, der die Blicke senkt, 
Fs sei denn, dass ein falsch Gesicht sich liehe, 
Venedico Caccianimico-Sage, 
Was brachte dich in diese scharfe Briihe ? » 
Giasone riappare solenne come nel testo. 


vv. 103-8. 

Gestòbn erklang vom Volk der neuen Pfiitze, 

Das mit dem Maule schnaubt und selbst alzeit 
Mit fiacher Hand sich schliigt, und-in dem Schlitze 
Hat Schimmel sich den Riindern angereiht 

Aus Diinsten drunten, die zum Brei verdichtet 
Mit Aug und Nase fiihren heftgen Streit. 


La pennellata fortemente grassa di colore della 


penna dantesca si è volgarizzata. 
vv. 115-23. L’ ironia sapida dell'episodio di Alessio 
Interminei non si traduce nel verso. 


Canto XIX. 


v. 4. Adulterate — Il traduttore accetta la lezione 
geschiindet haben. 
vv. 82:3-4. « eruccia », « guizzando » « suecia » non 
hanno precisi equivalenti, 
v. 47. La birichina ironia 

Che il di su tien di sotto 
dilegua. 


Google 


Rocensioni 
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den Kopf nach unten, nun dort 


Stebht eingerammt als Pfahl, der 
v. 50. um noch kurz den Tod zu stunden. 
Il valore finale altera l’espressione. 
vv. 107-8. Il verbo diviso in Schande und Buhlerei 


ha perduto la sua efficacia. 


v. 120. ‘ spingava’ non ha equivalente. 
CANTO XX. 
v. 4. gli si atterga — gelelnt! 


Complessivamente bene. 


Canto XXI. 
C'è un atteggiamento piti serenamente creativo, 
un po’ umoristico nell'originale. 


v. 100. Groppone — Riicken 

v. 102. Accocchi — Zwicken 

v. 116. sciorina — Kéipfe wagen vor 

v. 131. digrignare—fletschen. 
Canto XXII. 

v. 10. Cennamella — 

v. 33. spiccia — tauchen 

v. 74. decurio — Hauptmann 

v. 9. il gran proposto — Vormann 


vv. 149-151. Impaniati-impacciati senza equivalenti. 
Complessivamente — v. Giudizio canto prece- 
dente. 
I diavoli in Dante sono anch'essi sfiorati da un 
sorriso di buo umore. 


Canto XXIII. 


Comincia bene. 


v. 10. scoppia non spinnen 
vv. 16-18. gueffa — acceffa è stupendo 
v. 24. sento è più espressivo di hire — In- 


teressa non un senso ma il sentire. 
vv. 37-42. 
Da hat um mich den Arm mein Herr geschlungen 
Wie eine Mutter, wenn der Liirm sie weckte 
Und sie, bedroht schon von des Feuers Zaungen, 
Den Sohn umfassend, schnell zar Flucht sich reckte, 
Nicht scartend melr um ihn als um sich bange. 


‘ Dass selbst ein Hemd nur ihre Bloòsse deckte. 


hi 


L'immagine è resa con arte. Peccato avere spez- 


zato il verso: 


Che prende il figlio e fugge e non s’arresta. 


Il gerundio rende superflua quasi 1’ immagine 
espressa dal verbo, che in Dante è la pennellata più 
bella : e non s’arresta. 

v. 78. ; 
Halt, der du rcvanderst hier durch tribe Schwaden 

Perché tu — Dante dice voi. 

vv. 140-1. 

Kurz sann er noch und sprach: « Welch ein Berater 

War driiben der, des Krummspiesò hakt die 
(Schlimmen. ». 


LI 


Nell’originale Virgilio è pi ironico nella sua de- 
lusione, pit simpatico nella costatazione della betta. 

Il Canto è rivissuto in tutta la sua unità con 
molta arte. 


® 
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Canto XXIV. 
vw. 103-05. 
Kaum, dass die Reste sich am Boden fanden, 
Eint neu die Asche sich, und er ist leicht 
Und plétzlich aus sich selber auferstanden. 


In italiano l’ immagine è più energica: di butto 
stemperato in ‘ leicht und plétzlich’ ha perduto di ef- 
ficacia. ‘ Shic eint’ non è si raccolse —, che dà ancor, 
più, in potenza alla cenere quello che sarà. 


v. 122. 
Under: « Mich hatte, als der Schlund mich fasste, 
Toskana bergeweht, wo mir behagte 
Ein Leben, das ich viehisch nur verprasste. 
Ich Maultier Vanni Fucci, ja ich Tier, 
Fiir das der Stall Pistoja trefflich passte ». 


La violenza causticamente bestiale di Vanni 
Fucci è divenuta un po’ troppo loquace. 
Ma nell’ insieme la rappresentazione è'molto ef- 
ficace. 
Canto XXV. 
V. 3 esprime molto biete 
Ma Vanni Fucci dice squadro. 

« Il gesto sacrilego ‘gli è suggerito certamente 
dalla bestialità, ma la raffinatezza la riceve dalla 
malizia. 

Le squadro! Non era possibile, credo, inventar 
parola più empia. Spiegare, come molti, le fo a te, a 
te le indirizzo, significa togliere all’espressione più 
che metà del veleno che nasconde. Sf, le fo e le in- 
dirizzo a te, ma tali che ti si attaglino, ti stiano come 
l’anello al dito, in breve, ti quadrino. Non sai se la 
bestemmia s’abbia a giudicare pi sconcia o più 
maligna ». 4 
v. 57. ritese è più aderente al corpo che non « bog 


. nach oben ». 


La terzina 61 in Dante è pi incisiva. 
v. 73. Zwei Arme kamen aus vier Gliedern vor. 

La indeterminatezza di « liste » segue con pro- 
prietà maggiore la metamorfosi. 
vv. 913.‘ "n 

Sie starrt ihn an, und er beschaut sie lange, 
Stark dampft ibr Rachen und sein Wundmal schwelt, 
Und Dampf von ibm mengt sich dem Dampf der 
! Schlange. 

Notevolissimo lo sforzo del traduttore ma tal- 
volta davvero le difficoltà sono forse insormontabili. 
vw. 126-29. In italiano l’azione è più continuativa. 

Complessivamente esito felice, date anche le difti_ 
coltà di versione. 


Canto XXVI. 


v. 6. Und grosse Ehre wird es kaum dir bringen. 


* Il Canto XXV dell’ Inferno letto da Luigi Pietro- 
bono nella Casa di Dante, pag. 11. Zectura Dantis. Fi- 
renze, Sansoni edit. 


Giornale dantesso, auno XXIX, quad. II. 
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La negativa italiana traduce meglio il sarcasmo 
in sdegno. 
Bella rappresentazione di Ulisse. 


Canto XXVII. 
v, 4. È costretto a tacere il lombardismo 
« issa ten va più non t’adizzo ». 


La figura di Bonifacio nel testo è più maestosa 

epperò più beffarda e cinica. 
vv. 100-5. 

Und er: « Hier sprech ich los dich; nicht soll zage 
Dein Herzblut sein, und wie zn Boden zerren 
Ich Palestrina kann », ist meine Frage. 

Den Himmel schliess ich auf und kann ihn sperren, 
Du weisst es, mit zwei Schliisseln, die nicht schiitzte 
Der Vater, den vor mir man sah als Herren ». 


Canto XXVIII. 
vv. 109.11. 
_ « Und deinem Haus » sagt ich « die Todessaat » 
Da steh er, dem sich Leid gehiinft zum Leide, 
Wie einer, dem nicht Trost sich beut noch Rat. 


L’accoramento del Mosca commuove di pi nel- 
l'originale. 
v. 118. 

Ich sah, was niemals ich vergessen werde. 


Altera il testo. 

Non mi piace molto la rappresentazione di Bel- 
tram del Bornio. Ma complessivamente bene anche 
il Canto XXIX, 

Ben tradotto anche il XXX. 

v. 128. leccare è pi espressivo di Kiissen. 

Felici i canti XXXI e XXXII. 


Canto XXXII. 
vv. 97-99. Ì 
Allor lo presi per la cuticagna 
Das fass ich iln beim Schopfe, und ich treibe 
Noch mehr ihn mit dem Wort: « Willst du dich 
nennen, 
Sonst sorg ich, dass kein Haar da oben bleibe ». 


C’ è più sapore beffardo nel testo italiano. 
Molto bello il Canto XXXIII 


vv. 70-73. 
sah ich die Nite 
Noch meiner andern drei, bis sie verblassten 

Am fiinften Tag imals der sechste spiilte. 

Ich wurde blind, Zwcei Tage ging mein Trasten 
vv. 72-73. Peccato spezzettare cosî. Codesti « punti » 
‘.sono pause che nell’anima di Ugolino, cioè di Dante, 

‘ non furono. 
vv. 149-50 . 
Ich tat es nicht, weil hier es sich gelérte, 
Dass das, was sich gehéort, blieb ausser acht. 
Non mi place l’alterazione del testo. 
Chiaro il Canto XXXIV. 
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Complessivamente lo sforzo del traduttore di ade- 
rire quanto più possibile al testo e di immedesi- 
marsi colla poesia dantesca, sebbene non abbia fe- 
lice esito sempre lungo il poema, pure presenta una 
versione che, fra le tante apparse in Germania, va 
indubbiamente segnalata. | 

Lo Zuckermandel può dirsi ben sodisfatto. At- 
tendiamo il Purgatorio. 


Roma. 


CELESTINO SPADA. 


Gverri D. Il Commento del Boccaccio a Dante, Bari, 
Laterza, 1926. 


Chi è l’autore 
Dante ? 
Questa domanda potrebbe sembrar stravagante 


del commento del Boccaccio a 


a molti, se proprio in questi giorni uno studioso di 
Dante e del Boccaccio non avesse pubblicato un vo- 
lume, /2 Commento del Boccaccio a Dante (Bari, La- 
terza 1926, L. 20), nel quale l'autenticità dell’opera è 
dimostrata molto malsicura ed incerta. Domenico 
Guerri, che fin dal 1918 aveva pubblicato in tre vo- 
lumi degli Scrittori d’ Italia gli scritti danteschi del 
Certaldese, crede di avere scoperto che il commento, 
quale oggi lo possediamo, non è quello del Boccac- 
cio. E della sua « scoperta » parla con quella bal- 
danza degli eruditi che credono di aver fatto per i 
primi un ritrovamento importante. « Che il Com- 
mento non ci è pervenuto genuino, ma profondamente 
alterato, è una scoperta tutta mia.... 
da questa scoperta principale ne possono derivire 
altre secondarie, ma notevoli per gli studi danteschi, 
il nostro autore si scusa di non poterle trattar tutte, 
ma di doversi contentare di 
« l’America la scopri Colombo; ma la corsero un 


». E poiché 


accennarle. Diamine: 
po’ alla volta e in molti volonterosi!». Ecco: sco- 
modare Colombo può sembrare eccessivo : se si trat- 


tasse del Decameron, oh allora.... Ma ad ogni mudo, 


LI 


l’opera è 
lo consente la materia, agevole e piacevole a ley- 


seria, serrata, dotta, erudita, e, per quanto 


gersi : qualità molto rara in coloro che si dànno agli 
scritti di erudizione. 

* 

* * 


I 12 agosto del 1373 il Consiglio del Capitano e 
del Popolo discuteva e approvava una petizione di 
numerosi cittadini fiorentini, i quali chiedevano sì 
scegliesse « unum valentem et sapientem virum » bene 
esperto in tal genere di poesia, al quale si affidasse, 
ma per non più di un anno, V incarico di leggere il 
libro « qui vulgariter appellatur el Dante ». La pro- 
posta, che ebbe centottantasei voti favorevoli e di. 
ciannove contrari, fu approvata il giorno dopo anche 
dal Consiglio del Potestà e del Comune. Di leggere 
il divino poema fu incaricato il Boccaccio ; ed egli 
ai 23 ottobre cominciava. dal 


di pulpito di Santo 


Google 


Recensioni 


Stefano la nobile fatica, che poi doveva rimanere in- 
terrotta al principio del Canto XVII dell’ Inferno. 

Il Boccaccio non era vecchio : aveva appena 4es- 
santun anno. Ma la sua salute era malferma, e già 
lo attliggevano gli acciacchi che dovevano condurlo 
ben presto alla tomba. Non so se in tanta discor- 
danza di pareri si debba credere ch'egli fosse tormen- 
tato da eccessiva pinguedine o se, all’ incontro, fosse 
cosi dimagrato che le ossa gli ballavano nella pelle. 
Non so se la scabbia che lo affliggeva fosse reale o 
metaforica, benché le parole di una sua lettera, a 
Mainardo de’ Cavalcanti, mi sembrino estremamente 
chiare, una volta che vi si discorre di una « scabies 
Sicca » che lo costringeva ad « abradere » giorno e 
nette con le unghie « squamas aridas et scoriam ». 
Certe cose è meglio lasciarle nel loro latino; ed è 
poi un latino cosîf trasparente.... Ad ogni modo, egli 
era un uomo malato, stanco, finito, tormentato dalle 
cure barbare dei medici del suo tempo, scoraggiato 
anche dalle opposizioni che la sua « sposizione » in- 
contrava in taluni ceti della cittadinanza, come ri- 
sulta da quattro sonetti che io persisto a credere 
autentici anche dopo le buone ragioni in contrario 
del Guerri. E poi, il Boccaccio del 1378-1374 non era 
più il giocondo e piacevole uomo e narratore dei bei 
tempi della Fiammetta e del Decameron. La sua con- 
versione religiosa, e più quel suo dedicarsi a com- 
pilazioni erudite e scolastiche di grande fatica e di 
minuta ricerca, denotano un aftievolimento delle sue 
facoltà istintive e creatrici, e un suo assuefarsi a 
una nuova mentalità pedantesca, con la quale si può 
in gran parte spiegare quel molto di pesante e di 
faticoso che si avverte nel suo commento. Già l'Hau- 
vette, parlando di questo lavoro, «si important è 
tant d’égards, mais si incgal », notava fra l'altro la 
« puérilité avec laquelle Boccace explique tont, 
meme ce qui n'appelle aucuxe explication », e lo 
rimproverava d'aver spesso falsato il pensiero del 
Poeta. Ma a lui, come ai molti altri che ne tratta- 
rono, non era mai passato per la mente che l’opera 
dovesse giudicarsi in buona parte apocrifa. Il vanto 
della « scoperta » doveva toccare al Guerri. 

Pari 

Qui non è il Inogo da segnire e discutere minu - 

di 


esporne le conclusioni, non seuza aver premesso che 


tamente le ragioni del Guerri: contentiamoci 
sì potrà in tutto o in parte discordarne, ma che bi- 
sogna ad ogni modo ammetterne la serietà e la 
finezza. 

« Si dimostra che il Commento, come è perve- 
nuto a noi, non può essere quale dové lasciarlo il 
Boccaccio nel suo manoscritto ; è questa dimostra- 
zione negativa è piena, rigorosa, assoluta ». 

Vediamo qualche esempio, ché entrare in minuti 


particolari non si può, Se cominciamo ad osservare 
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il Proemio, possiamo subito rilevarne « la poca com- 
pattezza »; e se l'esordio, pure essendo ricavato da 
un’opera del Boccaccio, il De Genealogia Deorum, può 
ritenersi autentico (egli aveva bene il diritto di pla- 
giare se stesso), noi ci incontriamo subito dopo in 
una serie di pagine che « confrontano quasi alla let- 
tera » col commento del Buti. Ora, fin qui si era 
creduto che il Buti avesse copiato dal Boccaccio: il 
Guerri dimostra all’ incontro che è proprio accaduto 
il contrario. Ma allora, l’autore di quelle pagine 
plagiate non può essere stato il Boccaccio, anche per 
la ragione che quando il Buti cominciava ad attendere 
al proprio commento, quegli era morto da dieci anui.... 

Seguono le pagine in cui si parla dell’ Inferno 
in generale ; le quali pagine « confrontano col proe- 
mio >» del commento di Filippo Villani, di cui sono 
in buona parte « una diretta traduzione e riduzione ». 
E anche di questo plagio non è proprio possibile in- 
colpare il povero Boccaccio. 

E cosi via. Ma d'altra parte è certo che, nel Com- 
mento, « un fondo autentico boccaccesco c' è ». 

Purtroppo, noi non possediamo l’autografo del 
Boccaccio, che’ pure esisteva, e che era composto di 
ventiquattro quaderni e quattordici quadernetti di 
carta bambagina. Il testo che noi possediamo è po- 
steriore di alcune decine d’anni, ed è sicuramente un 
ampliamento e in parte un rifacimento dell’originale. 
Qualcuno vi aggiunse testualmente quelli che nel- 
l’autografo dovevano essere semplici rimandi del Boc- 
caccio alle sue opere erudite; ampliò certe parti con 
intento soprattutto religioso ; ritoccò qua e là cre- 
dendo di far bene; introdusse errori grossolani di 
cui non si può certamente far colpa al primo com- 
mentatore. Nondimeno, un uomo del gusto e del- 
l’autorità del Del Lungo poteva affermare che l’au- 
torità del Boccaccio « nelle interpretazioni letterali è 
grandissima ». Ciò significa che il Commento è es- 
senzialmente boccaccesco, benché in buona parte de- 
turpato da aggiunte e rifacimenti posteriori. In fondo, 
questa è la conclusione a cui giunge anche il Guerri, 
benché in lui sia evidente l’onesta e convinta pro- 
pensione a ridurre al minimo la parte nuteltica e, 
fino a un certo punto, sicnra. 

E allora, torniamo a domandare : 

« Chi fu l’autore del commento del Boccaccio a 
Dante ? ». Ma qui non si può fare se non qualche 
ipotesi prudentissima. Il lato positivo della scoperta 
rimane ancora un enigma. i 

GiuskePPE LIPPARINI. 


Aristipk Marico. Un nuovo titolo del « de vulgari 
eloquentia » ed un'antica postilla critica ; pagg 6, 
in estratto dai « Nuovi studi medioevali », vol. II, 
f. 1. 1925. 


Dopo che il Rajua ripetutamente ha richiamato 


linese, scoperto dal Bertalot, dell’opera dantesca, è 
parso opportuno al M. soffermarsi sul titolo per noi 
nuovo di Rectorica ad essa dato nel cod. e sopra 
una chiosa pur singolare, che si legge alla fine del 
testo. 

Anzitutto, rilevato che 1’ Explicit rectorica Dan- 
tis 1IlII dnj Bini e per la rasura del casato, come 
nell’ incipit, e per essere rectorica Dantis -scritto in 
corsivo apparentemente in un secondo tempo, e per 
mancare il de Florentia dell’ incipit, è da presumere 
una posteriore parziale trascrizione dell’ incipit e non 
viceversa, come crede il Bertalot ; ed escluso un 
eventuale errore di copista nell’ Incipit - Rectorica 
premesso alla Monarchia, di fronte alla congettura 
cautissimamente prospettata dal Rajna ‘che il domi- 
nus Binus più che un possessore del cod., come pro- 
penderebbe a credere il Bertalot, designi un patro- 
nimico diminutivo di -Bello erroneamente posto in 
luogo di Bellincione, il M. con suggestiva conget- 
tura aecampa il sospetto che il patronimico sia deli- 
beratamente immaginario e che ln causa dell’ inven- 
zione sia la stessa, per la quale il casato Aligherii 
è stato cassato due volte e l’Incipit Rectorica è stato 
posto innanzi al De Monarchia : d'accordo del resto 
in ciò il M. col KRajna e col Rertalot, i quali giusta- 
mente pensano che lo scrivano sapesse di copiare 
un’opera stata proibita, intorno al 1328, dal cardi- 
nale Bertrando del Poggetto. Il falso patronimico 
sarebbe una aggiunta, lievemente posteriore, alle 
precauzioni e del copista stesso e di chi procedette 
alla rasusa dell’Aligherii per distogliere dal casato 
di Dante la mente di chiunque avesse una visione 
soltanto superficiale del codice. 

Venendo poi all'oggetto precipuo della sua nota, 
il M., promesso che, se l’opera politica omai famosa, 
specialmente dopo la condanna, poteva essere iden- 
tificata benissimo col semplice Monarcia Dantie, 
mentre una Rectorica Dantis designava un libro 
pressoché ignoto allora, a cosf pochi anni della morte 
del Poeta, — di qui l’ Incipit simulatore e dissimu- 
latore che permetteva di scoprire l’autore del libro 
politico solo con la lettura del contenuto —, il M. 
dunque trova che, dato il contenuto dell’opera, pur 
sorprendendoci alquanto non disdica il titolo di Rec- 
torica in questo ms., che è il più autorevole ed an- 
tico, sostituito a quello, che ormai consideriamo 
come solo legittimo di De rulgari eloquentia, che alla 
sua volta però non risale neppur esso all’autore. 
Ben aveva visto infatti da tempo il Rajna che la 
trattazione dantesca vuol essere una « rettorica vol- 
gare, un’arte del dire in volgare largamente intesa », 
come pur risulta dalia trattazione del volgare illu- 
stre esposta alla fine del libro 1; quindi è a stupire 
della cecità della critica dal ’500 — escludasi Giam- 


maria Barbieri, m. nel 1574, che avverti bene molte 


l'attenzione sull’ incipit e sull’erplicit del codice Ber- I cose! — fin quasi ai nostri giorni: sì vide infatti 
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solo « un piccolo libello de vulgari eloquio in questo 
che era solo principio di un vasto originalissimo 
trattato, che mirava, ricercando ed ampliando le re- 
gole della retorica e della poetica latina, a sollevare 
il volgare a dignità d’arte, cosciente dei suoi mezzi 
e dei suoi fini ». Forse Dante aveva avuto, si, l’idea 
di un semplice libello, di brevi, sintetiche osserva- 
zioni fondamentali sulla volgare eloquenza; ma, po- 
stosì all’opera,| il semplice soggetto si ampliò in 
vasto disegno di trattato sin dal primo libro, e, in- 
terrotta l’opera — concepita di almeno 6 libri — 
quando non interamente era composto il secondo li- 
bro, quanto aveva scritto egli considerò come inade- 
guato all’ampiezza della concezione, non ne curò la 
divulgazione, e lasciò lo stesso ms. anepigrafo. 

Il titolo di Rectorica del cod. Bertalot suffraga 
tale ipotesi, convenendo genericamente al contenuto 
dell’opera, perché manca di un aggettivo che lo spe- 
cifichi; e Aectorica non par di Dante, ma di un let- 
tore contemporaneo, che, trovata l’opera anepigrafa, 
si ingegnò di cavarne il titolo dal coatenuto, con 
tanta maggiore probabilità di intuire il vero, quanto 
più sì era vicini allora ai tempi di stesura dell’opera 
da parte di Dante. 

Un vero e proprio giudizio critico racchindesi 
nella noterella stesa a fianco dell’opera dantesca, 
nella seconda colonna dell’ultima pagina, probabil- 
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mente d’altra mano, con pretto sapore medioevale 


e semi-dantesco, per quanto sia forse di alcuni anni 


posteriore. Suona cosi tal nota: « Non potest licte- 
ralis locatio in sermone vulgari | comode recitari ra- 
tio est quia quedam sunt eloquia in | lieterali ser 
mone posita que varias habent significationes | et 
quia varii sunt intellectus, varie erunt expositiones ». 
Il che appare una postilla critica antivolgare, contro 
la tesi fondamentale di Dante, negando alla esposi- 
zione analitica del volgare la sintesi concettosa del 
latino e fors’anche la possibilità di accogliere i sensi 
mistici delle scritture latine, giusta del resto il con- 
cetto stesso dantesco del Convivio (I, VII, $) in op- 
posizione a quello del De vulgari eloquentia, in cui 
invece Dante mira e far assurgere il volgare alla di- 
gnità del latino, per gli argomenti più alti, nella 
poesia oltreché nella prosa. 

Ma dopo la primaverile fioritura del dolce stile 
Dante rimase pressoché solitario nella sua fede sulle 
sorti del volgare, e vigoreggiarono sino al Rinasci- 
mento i pregiudizi di Giovanni del Virgilio, a cui è 
ispirata la postilla critica riferita : tale postilla ap- 
posta alla fine del codice B documenta un’altra ra- 
gione della scarsa fortuna del trattato dantesco e la 
povertà della tradizione manoscritta. 


P. VERRUA. 
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CRONACA CRITICA E BIBLIOGRAFICA 


Zeitschrift fiir romanische Philologie, XLIV, 
1925. 
[Sui versi 28 e segg. del c. XVIII del Paradiso]. 


BELL( NI A. — Sul tempo della dimora di Dante 

a Padova. In Atti e Memorie della R. Accad. 

di Scienze, lettere e' arti di Padova, N. S., 

XXXVIII. 

[1] B. sostiene, contro il Moschetti, che il Poeta, 
lasciata Verona dopo 1’ 8 marzo 1304, venne a Pa- 
dova e vi dimorò fin verso il tempo in cui poté ri- 
passare l'Appennino e godere dell’ospitalità dei Ma- 
laspina]. O 
BERGAMINO A. — Il simbolo del fuoco nell'arte 

dantesca..In Italia, VII, nov.-dic. 1924. 
BuccHI G. — Di un ritratto certo e delle ossa 

incerte di Giovanni Boccaccio. 1n Miscellanea 

storica della Valdelsa, XXXII, 2-3, 1924. 

[Il ritratto è quello del Chiostro Verde a Santa 

Maria Novella, frescato da Andrea di Firenze]. 
CARRARA E. — Il « Diaffonus » di Giovanni del 

Virgilio. In Atti e Memorie della R. Deputaz. 

di St. patria per le Romagne, XV, fasc. 1-3, 

1925. 

{Documenti e notizie inedite sulle cinque epistole 
poetiche latine scambiate tra Giov. del Virgilio e 
Nuzio da Tolentino. I componimenti portano il titolo 
di diaffonus che il C. riconnette a diaphonia ; e fu- 
rono trascritti dal codice Rossiano 1007 del sec. XIV, 
recentemente passato alla Vaticana]. 


CATTANEO P. — Dante e la matematica. In Atti 
e Memorie della E. Accademia di Scienze, 
lettere ed arti di Padova, N. S., XXXVIII, 
1921-22. 

[Vi sono notevoli accenui alle conoscenze dan- 
tesche di scienze fisiche e matematiche, che troviamo 
riverberate nella Monarchia e nella Commedia]. 


CIAFARDINI E. — Nella bolgia dei ladri. In | 
Rendiconti della K. Accad. dei Lincei, S. V., | 
XXXII, 11-12. 


BecK F. — Dantes Beziehungen zum Orient. ln 


Go ogle 


[Il C. opina che i ladri della bolgia settima su- 
biscono una "delle tre trasformazioni descritte dal 
Poeta; però si mostra assai dubitoso che Dante abbia 
inteso rappresentare e distinguere, con le tre tra- 
sformazioni, altrettante specifiche categorie di dan- 
nati]. 


Cuziati C. — Dante in Lunigiana. In Arch. 
stor. per le provincie parmensi, N. S. vo- 
lume XXII bis. 


CROMIA A. — Influssi italiani in Giovanni Kol- 
lar. In Bollettino dell’Istituto di Cultura 
Italiana, Praga, gennaio-aprile 1924. 

[Il Kollàr, poeta cecoslovacco, fu un grande am- 
miratore del Petrarca e di Dante. Egli conobbe i due 
grandi probabilmente in versioni tedesche: certo è 
che tanto l’uno che l’altro influenzarono la sua arte]. 


I)ANCONA P. — L’uomo e le sue opere nelle 
figurazioni italiane del Medioevo. Firenze, 
La Voce, 1923. 


[Interessante volume di cultura medievale in cui 
sì presentano i vari motivi figurativi che gli artisti 
trassero dalla vita umana, considerata sotto l’aspetto 
morale (fortuna, virtù, vizi), sotto l’aspetto scienti- 
fico (pianeti, mesi, arti), sotto l’aspetto storico (eroi). 
Questo materiale copioso, opportunamente ordinato 
e commentato, ci permette indagini e rattronti quali 
era impossibile fare altrimenti, perché il D’A. at- 
tinge spesso direttamente e ci presenta quindi docu- 
menti spesso male editi o del tutto sconosciuti]. 


DEBENEDETTI S. — Il codice torinese del « Bru-° 
nellus ». In Kendiconti della K. Accad. dei 
Lincei, S. V., XXIX, 7-10. 

[Interessanti notizie sulla letteratura animalesca 
medievale, satireggiante gli usi e i costumi, ma so- 
prattutto gli abusi della società del tempo). 
DIMIER L. — Comunication in Bulletin de la 

Société nationale des antiquaires de France, 

1924, pagg. 114-15. 

(Il D. studia l’immagine della (Iuf., 
c. XXIV) e l’episodio di Oderisi, per dedurne che in 


brina 


queste descrizioni l’attenzione del Poeta risulta at- 
tratta dai miniatori piuttosto che dai pittori, sep- 
pure è possibile fare questa distinzione. Certo i mi- 
niatori sembrano esser più presenti allla sua fantasia, 
o almeno gli appaiono per primi; ciò che potrebbe 
indurci a pensare che il Poeta stesso dovette frequen- 


tare i maestri di tale arte e provarvisi egli stesso]. 


D’Ovinio F. — L’ultimo rolume dantesco. Roma, 
Casa Editrice A. P. E. (1996). 


D’OvinpIo F. — Nuovo volume di studi dante- 


schi. Caserta-Roma, A. P. E. [Anonima per 


edizioni] (1926). 


DyYROFF A. — Aegidius ron Colonna? Aegidius 
Canigiatus? In Philosophisches Jahrhbuch der 
Girres-Gesellschaft, XXXVIII, 1, 1925. 


[[potesi sul vero nome di Egidio Romano]. 


Etudes Italiennes, VII, gennaio-marzo 1926. 


[Nelle Varietà si accenna ad una epistola inviata 
dal Gattinara nad Erasmo, con l’ invito a pubblicare 
il trattato dantesco della Monarchia fin dal 1527. Di 
questo documento diede notizia il Batrillon nel Bul- 
letin Hispanique, XXVI, pag. 33. 

Com’ è noto, la prima ediz. della Monarchia non 
vide la luce che nel 1559]. 


FAGGI A. — Gli Arabi nella storia del pensiero. 
In Atti della KR. Accad. delle scienze di To- 
rino, LX, 4-5. 

[Vi sono meditate pagine sulla filosofia di Averroè 

e di Sigieri in relazione a quanto ne pensò e scrisse 

Dante]. 


Fava D. — La Biblioteca Fstense nel suo svi- 
luppo storico. Con il catalogo della mostra e 
10 tavole. Modena, D. Cavallotti, 1925. 
[Volume sicuro che fornisce um orientamento ge- 
nerale per la storia della Biblioteca Estense e che 
permette di poter seguire le principali vicende di 
taluni codici danteschi e di quelli di altri antichi e 
grandi scrittori). 


FOLCHRIERI G. — G. V. Gravina giurista e fi- 

losofo. In L'Arcadia, Atti, vol. III 

[Vi si trova riportato un passo della lettera del 
Gravina a Fr. Pignatelli in cui si spiega «.... che 
sia quella seconda morte che ciascun grida dei dan- 
nati danteschi (Zuf., I, 117): la fine dell'eternità del 
male, d'una vita in cui il male stesso è investito da 
quella natura immortale dell'animo, a cui essi furono 


estranei e contrari »]. 


FRANCHI A. — Lungo la ria del’Arno: la storia 
e la leggenda, da Dante a D'Annunzio. In 
Emporium, n. 359, nov. 1924, 
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FrascINnO S. — A proposito di dieresi in Dante. 
In La Cultura, V, 15 dicembre 1925. 


[Note sugli studi e sulla polemica svoltasi tra 
M. Casella e S. Debenedetti : il F. riporta il verso 
di Nembrotte leggendo mai e non maì, e la diereni 
di eo nel Contrasto di Cielo, ediz. D’Ovidio]. 


Frascino S. — La divina foresta. In La Cul- 
tura, V, 15 marzo 1926. 


FUNAIOLI G. — //oltretomba nell’ « Eneide» di 
Virgilio. Saggio -critico. Palermo, Sandron. 
1924. ù 
[« Oggetto di questo libriccino vorrebbe essere », 

cosf il F. nella prefazione, di addentrarsi, più che 
non si sia fatto, in quello che nel canto virgiliano 
dei morti c' è di vitale e di eterno, per cui si esta- 
siarono le generazioni degli uomini e tempre di ar- 
tisti come Dante ». 

Certo il garbato scritto del F. presenta un esau- 
riente commento dottrinale-estetico delle malte que- 
stioni che si presentano al lettore; i ricordi danteschi 
e fuscoliani sono opportunamente accennati]. 


GALLETTI A. — La poesia e Varte di G. Pa- 
scoli. Seconda edizione. Bologna N. Zani- 
chelli, edit., [1925]. 


GILBERT ALLAHN. — Dante?s conception of Ju- 
stice. Durham, North Carolina, Duke Uni- 
versity Press, 1925. 


LEvi E. — Zroveri e abbazie. In Archivio Stor. 
Ital., LX XXIII, aprile 1925. 
[Vi si delinea l’ influenza esercitata dagli ordini 
monastici di Cluny e di Citenaux sulla vita e la cul- 
tura latina e neolatina del sec. XII]. 


LooTEN C. — Chaucer e Dante. In Revue de 

littérat. comparce, V, sept. 1925. 

[Secondo il L. lo spirito e l’arte di Chaucer si 
possono accordare, sotto certi aspetti, al Boccaccio ; 
non fu però del tutto scevro dall’imitazione di Dante, 
della cui opera certo ebbe conoscenza diretta]. 


LorIA A. — Dante economista. In Nuova An- 
tologia, n. 1279, 1.° luglio. 
[Nella Commedia, avverte il L., si trovano, a 
volte in embrione, a volte luminosamente intravvisti, 
alcuni sussidi e ammaestramenti di scienza economica]. 


LumBRroso A. — Una introvabile pubblicazione 
dantesca ed il suo vero autore. In Il Mar- 
zocco, XXX, 19 luglio 1925. 

[La pubblicaz. è l'albo dantesco offerto nel 1865 
dal R. Istit. Tecnico di Genova a Firenze in occa- 
sione delle feste secentenarie ; autore ne fu Giuseppe 
Moltino]. 
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Kina R. W. — Italian Influence on English | 
Scholarship and Literature during the ‘ ko- | 
mantic Revival”. In Modern Language Re- i 
view, XX, 1 genn. 1925. 

[Le opere di Dante e del Petrarca, insieme a 
quelle dei poeti narrativi, dal Pulci al Tasso, sono 
lette e ricercate avidamente e forniscono sicuri temi 
e orientamenti nel primo movimento romantico. ll 
K. parla dei molti italiani che nel primo Ottocento 
furono in Inghilterra e vi diffusero la nostra cultura 
e la nostra letteratura, si sofferma su Henri Boyd 
che tradusse la Divina Commedia ; esamina i criteri 
critici di William Hayley che nel suo Essay on Epic 
Poetry (1782) tratta di Dante, del Boccaccio, eco. ; 
ricorda H. F. Cary, uno dei pi sensitivi traduttori 
di Dante in inglese. 

Proseguendo il suo studio, il K. crede di poter 
distinguere nettamente due correnti poetiche : quella 
dei trecentisti, Dante, Petrarca, Boccaccio e quella 
dei poeti narrativi, Pulci, Ariosto, Tasso; e intorno 
ad esse aggruppa i maggiori scrittori del tempo]. 


JACOPO DA VARAGINE. — Leggenda aurea. Vol- 
garizzamento toscano del Trecento a cura di 
ARRIGo LEvastI. Libreria edit. fiorentina, 
1925. 

[Sull® importanza e sulla diffusione dall’elemento 
agiografico e leggendario nel medioevo è bene che 
finalmente si insista con passione e con amore: questa 
pubblicaz. riempie una lacuna pit volte deprecata. 
nella storia della cultura italiana. Di essa riparle- 
remo più ampiamente]. 


MARIGO A. — Il testo e il significato della de- 
finizione dantesca di « Poesis » nel « De Vul- 
gari Eloquentia ». In Atti e Memorie della 
R. Accad. di Scienze, Lettere ed Arti di Pa- 
dova, vol. XL, 1924. 


[Nel De Vulg. Elog.11, IV, 2 si dice: «.... si poesis 
vere cunsideremus, quae nichil aliud est quam fictio 
rethorica musicaque posita ». ll Rajna sostenne la 
lezione posita; invece il cod. Bini di recente pub- 
blicato dal Beitalot, Olschki edit., dà poita. A so- 
stegno di quest’ultima lezione, il M. si richiama alle 
Magnae Derivationes di Uguccione da Pisa, e mostra 
come la descrizione dantesca sia in armonia con altri 
luoghi del De Vulg. Elog. e nel Convivio]. 


MEDIN A. — La prima voce del « maledetto lupo ». 
In Atti del R. Istit. Veneto di Scienze, lettere 
ed arti, LXXXIV, 5, 1924-25. . 
(Sul torturatissimo verso del c. VII dell'Inferno]. 


MEOZZI A. — L’allegoria : V Estetica assoluta e 
la Dantologia. In La Cultura, V,15 dicem- 
bre 1925. 
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MonaAciI A. — La Divina Commedia e le visioni 


di Santa Francesca Itomana. In Riv. stor. 
benedettina, XVI, apriie 1925. 

[L' immersione purificatrice nei fiumi del Para- 

diso terrestre e il mirabile crescendo di luci nei cieli 

? 

possono avere influenzato, secondo L’A., gli scritti 


della Santa romana). 


MuNOZ A.— I restauri della Navicella di Giotto 
e la scoperta dî un angelo în mosaico nelle 
Grotte Vaticane. In -Bollett. d’arte del Mini- 
stero della Pubbl. Istruzione, aprile 1925. 
[Interessa la Roma di Dante]. © 


NEGRI L. — Dante e il testo della « Vulgata ». 
In Giorn. stor. d. Letter. Ital., a. XLIII, 
fasc. 255, 1925. 


Oppo C. E. — Il vero volto di Dante. In L’Idea 
Nazionale, 11 sett. 1925. 


[« Per me, per tutti, il viso di Dante è quello 
tipico riprodotto in migliaia di immagini popolari e 
che trae la somiglianza dalle celebri pitture di Giotto, 
di Raftaello, e dalla scultura di Ignoto ch'è nel 
Museo Nazionale di Napoli. Del resto, se se ne toglie 
il particolare della barba, anche il ritratto boccac- 
cesco fa al caso nostro ». Cosi l’autore. E sarebbe 
bene che cosi sensate o ovvie considerazioni fossero 
ben meditate da tutti, in special modo dagli artisti, 
i quali — traune poche eccezioni — ci hanno fatto 
assistere a deformazioni o interpretazioni parodistiche 
nel ritrarre — per manîa di novità — le sembianze 
del Poeta. Ed è bene che si sappia da tutti che la 
ricognizione delle ossa di Dante del 1921 ha riconfer- 
mato l’ iconografia boccaccesca]. 


PASCAL C. — I chierici vaganti delle Università 
medievali. In La Lettura, maggio 1925. 


PiccioNnI L. — Tra poeti e giornalisti. Note di 
storia e di critica letteraria. Livorno, Giusti 
edit., 1925. 


[Ristampa di scritti variamente pubblicati dal P. 
in giornali e riviste. A Dante si riferiscono quattro 
chiose : 

I. I due Poeti ai piedi della montagna del Pur- 
gatorio ; II. « .... 'l mio nome ancor molto non suona »; 
III. Un sorriso di Virgilio, Purg., XII, 136; IV. Tra 
i golosi in Purgatorio 

Cfr. anche il saggio: La fortuna di Dante nel- 
l’opera di Giuseppe Baretti]. 

RAJNA D. — La questione della lingua italiana 

guardata di Francia. In Il Marzocco, XXX, 

18 ottobre 1925. 

[Vi si accenna rapidamente alle molte questioni 


inerenti alla lingua nostra, tenendo presente La que- 
stion de la lanque en Italie di Th. Labande-Jeanrois]. 


RizzoLI L. — Le statue di Dante e di Giotto, 
opere dello scultore Vincenzo Vela a Padova. 
In Atti e Memorie della R. Accad. di Scienze, 
lettere e arti di Padova, N. S. XXXVIII, 
1921-22. 


SANTANERA A. — Sul canto XIX del Purqga- 
torio. In La Parola, N. S., 8 agosto 1925. 


[Si tratta di una conferenza tennta alla ‘ Lectura | 


Dantis ® di Bologna]. 


« Scienza Nuova » (1725-1925). In Vita e Pen- 

siero, XII, gennaio 1926. 

[Lo S., contro la interpretazione hegeliana-iden- 
lista dell’opera del Vico, sostiene che il pensiero del 
grande filosofo si debba inquadrare accanto a quello 
di S. Tommaso, di Dante, di Galileo]. 


SCHUTZ A. H. — Re-, Ri, in the Divina Com- 
media. In Modern Philology, XXII, 2 no- 
vembre 1924. 


[Secondo lo S. il prefisso re-, ri-, determina nna 
particolare forza nelle parole con esso composte che 
si ritrovano nel Poema di Dante, anzi pit propria- 
mente distingne due significazioni. Il prefisso fa sen- 
tire lo svolgersi di un’azione secondo l’impulso pri- 
mitivo espresso dal corrispondente verbo semplice, 
oppure esprime un mutamento di direzione espresso 
dal corrispondente verbo). 


SOLMI A. — La scuola di Parìa nell'alto Medio 
Evo. In Nuova Antologia, n. 1274, aprile 1925. 
[Prima dello Studio bolognese, sn cuni tanto si è 

scritto in relazione con Dante, il S. dimostra che 

quello di Pavia fu tra i pit operosi e importanti 
centri di cultura occidentale e che ad esso si deve 

— sotto certi aspetti — elementi fondamentali per 

la formazione del popolo italiano]. 


THovEZ E. -- Per due enigmi danteschi. In Pa- 
raviana, maggio-giugno 1925. 
LZ borni (v. 14 nel ce. XXVI dell’Inf.) dovrebbero 
leggersi, secondo l’A., idonei ; le parole di Nembrotte 


(Inf., XXXI) si presterebbero a tre diversi ana- 
grammi]. 


ToYNBEE P. —- Dante Notes. In Modern Lan- 

guage Review, XX, 1 genn. 1925. 

[I. Erasmus and Dante’s Monarchia. Di Frasmo 
non abbiamo la risposta ; è certo però che a lui fu fatta | 
la proposta di preparare una traduz. della Monarchia 
da Alonzo de Valdès, segretario imperiale, che ne fu | 
autorizzato da Mercurino Gattinara, segretario di 
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Carlo V. II. Sonetto XXIX, 1-2. Il T. si sofferma 
sulle possibili ragioni per cui Dante scelse la festa 
di Ognissanti, menzionata nel 2° verso. Ill. Purg. 
XXVIII, 103-4. Sul significato di ‘la prima volta’ 
e sulle varie lezioni e spiegazioni in proposito]. 
TRAHARD P. — La jeunesse de Proeper Metri. 
méc (1803-1834). Paris, Champion, 1925. 
[Per la formazione spirituale del M. sono inte 


ressanti queste ricerche, in cui è ricordata una let- 
tera del Petrarca (II, pag. 387), alcuni giudizi su 


; i Dante, ecec.]. 
SCARAMUZZI D. — Il secondo centenario della | ; ] 


VALENTI C. — Un documento decisiro per il 


Dante di Foligno (1472). In La Bibliofilio, 
XXVII, 3, 1925. 


[N V. pubblica docc. secondo i quali appariscone 
chiari i rapport). del Numeister con il « fulginato 
Evangelista mei », che non è che Evangelista Ang: 
lini, da Trevi, residente a Foligno). 


VALLI L. — Il « supercattolicismo » di Dante. 
In Itassegna italiana politica’ letter. e arti- 
\ stica, IX, marzo 1926. 


WIESE B. Ein unbekanntes 


Werk Angelo 


Gallis. In Zeitschrift fiir romanische Philo 


logie, XLI, 4-5, 1925. 


[Dell’urbinate Angelo Gallo ({ 1459) si riproduce 
una cnriosa e inedita operecta in laude de la belleza 
e detestatione de la crudeltade de la cara amorosa del 


signor duca Fernando (1453) nella quale l’autore, tra- 


sportato in sogno sul Parnaso per salutarvi l'amico 
suo Ginsto de’ Conti, immagina di assistere ad una 


disputa tra il Petrarca ed il Boccaccio sulla premi. | 


nenza della poesia o della prosa. Interviene, dopo 
lungo dibattito, Dante, il quale consiglia di rimet- 
tere la questione al giudizio di Federico duca di Ur- 
bino, il quale li mette alla prova facendo loro trat- 
tare in prosa e in poesia degli amori del duca Fer- 
dinando, figlio del re Alfonso di Napoli]. 

ZARDO A. — Gasparo Gozzi nella letteratura del 
suo tempo in Venezia. Bologna, Zanichelli, 
1923. 

[Cfr. il capitolo : La censura e la Difesa di Dante] 

Zeitschrift fiir romanische Philologie, XXIV. 
1924, 2. 

[Vi sono alcune recensioni importanti di F. BECK 

(B. Croce, La poesia di Dante; H. Hefele, Dante: 


: F. Fedem, traduz. tedesca della Vita Nuova; Dante 


Alighieri, omaggio dell'Olanda; J. J. Salverda de 
Grave, Dante; J. van Dijk, Dantes Vita Nova)]. 


Si pregano editori e autori di voler inviare le 
alla Libreria Leo S. Olschki, per recensione. 
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loro pubblicazioni, possibilmente in duplice copia, 
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Luigi Pietrobono, direttore responsabile. 
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LEO S. « OLSCHKI 


LE LIVRE ILLUSTRE AU XV° SIÈCLE 


Avec 344 figures sur 220 planches dont une en couleurs et 


3 en bistre, plus 15 figures dans le texte dont 2 en couleurs. x 


Pagine XL-80, in-8. — PREZZO: Per l' Italia E-1290= Per l'Estero Fr. svizz. 30.— bi: 


_ 


Nella lunga e dettagliata introduzione, l’autore esamina l’origine e lo svolgimento del libro ilustrato del 
' XV secolo in ogni paese. - 225 edizioni furono prescelte al fine di documentare tale svolgimento in m 
che nell’opera figurano gli esempli dei maggiori monumenti dell’arte xilografica nei principali paesì d* Europa: | 
La Germania vi è rappresentata con 73 incunabuli e 123 facsimili, 1’ Inghilterra con ro e 13 figure, la Spagna . 
con pari numero*di edizioni e facsimili, la Francia con 33 opere e 45 illustrazioni, 1’.Italia-con 87 opere è |il 
134 riproduzioni, i Paesi, Bassi con 12 edizioni e 16 figure. - Nove indici sistematici agevolano l’uso di questo |l 
bel. volume utilissimo come, opera di consultazione e repertorio bibliografico, | 


Il volume è stampato lussuosamente e corrisponde esteriormente all’altra opera dello stesso autore; — 


LE LIVRE EN ITALIE À TRAVERS LES SIÈGLES | 


(Florence, 1914. - Pagine XVI-52): | 


- 


Con 86.tavole, di cui due a colori. - Pochissimi esemplari ne restano in vendita | | mi 
avendo quest’ opera trovato l'’unanime consenso dei bibliofili e librai di tutto il mondo, 
Ì 


PREZZO: Per l’ Italia Lire 60.— Per l' Estero Fr. svizz. 15,— Ci | 


Anno XXIX. 


IL GIORNALE DANTESCO 


| A CURA DI 


LUIGI PIETROBONO E GUIDO VITALETTI 


Luglio-Settembre 1926. 


La ragion d'essere dei simboli della Groce e dell'Aquila nella “ Divina Commedia” 


I. 


La dottrina dell’ “ aversio ” 
e della ‘“ conversio ” nella ‘ Commedia”. 


La dottrina tomistica dell’aversio e della 
conversio fu messa avanti da Giovanni Pascoli, 
il più grande eritico della Divina Commedia, 
allo scopo di definire la distinzione esistente 
fra i peccati puniti eternamente nell’ Inferno e 
quelli puniti temporaneamente nel Purgatorio. 
Senza avere l’ intenzione di riprendere la que- 
stione mi limiterò a svilupparla nelle sue rela- 
zioni col Poema, mostrando l’importanza che 
essa abbia nel dare lume al criterio seguito da 
Dante nella distribuzione delle anime e quali 
conclusioni interessantissime se ne possano ri- 
cavare. 

Ma prima è necessario richiamare quel passo 
della Summa Th., in cui è mostrata l’ intima 
relazione e l’esistenza simultanea in ogni pec- 
cato mortale dell’aversione e della conversione : 
« .... în quolibet peccato mortali est quodammodo 
aversio a bono incommutabili, et conversio ad bo- 
num commutabile ». (II-II, 20, 1). 

Veniamo ora, per brevità e chiarezza, agli 
argomenti per ordine. 


a) Inferno. 


Le anime del Vestibolo, di-« coloro che vis- 
ser sanza infamia e sanza lodo », si noti bene, 
furono avertite « ab incommutabili bono » € 
non convertite ai beni terreni, i quali possono es- 
sere principio di merito, volgendosi ml essi per 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. III. 


Google 


attuare gli alti fini della Provvidenza, eserci- 
tando le quattro virtii cardinali e attuando nella 
società la giustizia. Cosi Virgilio per i « so- 
spesi » del Limbo dice: 


L’onrata nominanza 
che di lor suona su ne la tua vita, 
grazia acquista nel ciel che si li avanza. 


Inf., IV, 76-78. 


Non furono assunti alla gloria del Paradiso 
le anime di coloro che usarono delle virtà car- 
dinali al massimo, come gli spiriti attivi del 
cielo di Mercurio e gli spiriti militanti del cielo 
di Marte ? 

Quest’ interpetrazione spiega meglio il per- 
ché « la setta de’ cattivi a Dio spiacenti ed 
a’ nemici sni » sia immeritevole di alcun giu- 
dizio e il perché stia quindi al di là dell’ Ache- 
ronte. 

Essi furono, non c’ è più dubbio, le anime 
inferme di tutt’ e due i poenalia derivanti dal 
peccato originale: l’ ignorantia e la difficultas. ! 

« Color che son sospesi » nel Limbo furono 
avertiti da Dio, ma involontariamente, perché 
non lo conobbero, essendo vissuti prima del 
cristianesimo (spiriti dell’antichità classica) o 
perché non furono battezzati. 

I primi, quelli cioè che non ebbero fede in 
Cristo venturo, son omeritevoli di pena, perché 
avrebbero potuto credere — come mostra l’esem- 
pio di Rifeo, il quale si salvò millanni avanti 


1 Le idee qui accennate sono svolte nel mio vo- 
lume : La Genesi dell’Ordinamento Morale della « Di- 
rina' Commedia » di prossima pubblicazione. 
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dell’.istituzione del battesimo — in Cristo ven- 
turo; avrebbero potuto, cioè, convertirsi a Dio. 
Ma per il fatto che non ebbero colpa intera 
essi non soffrono corporalmente, e la loro sof- 
ferenza è intellettuale, spirituale come fu il loro 
fallo. Essi sono soltanto convertiti ai beni della 
terra, che, come si sa, per Dante possono me- 
ritare presso il cielo. 

In costoro vi fu uno solo dei due poenalia 
lasciati dal peccato d’origine: l’ignorantia. Essi, 
inoltre, a differenza degli « sciaurati che mai 
non fur vivi », usarono del libero arbitrio. 

A proposito del Nobile Castello, cerchiato 
da una settemplice corona di mura, in mezzo 3 
cui splende il fuoco della Sapienza, si può dire 
che Dante lo avesse formato, in certo modo, 
secondo quel paragone, che aveva pensato nel 
suo trattato razionalistico per i primi sette 
cieli, colle scienze del Trivio e del Quadrivio. 

I dannati del primo Inferno, cioè dell’ In- 
ferno dell’ Incontinenza del Concupiscibile, che 
si stende fra Minosse e la palude Stige, furono 
i peccatori carnali, coloro che si convertirono 
«ad commutabile bonum », avertendosi in con- 
seguenza ab incommutabili bono. 

I fitti nel limo o Incontinenti d’ Irascibile o 
Accidiosi, sono quelli che si avertirono da Dio 
e non si convertirono bene «ad commutabile 
bonum » per disordine dell’appetito irascibile. 
Quelli del cimitero delle Arche furono avertiti 
prima del tutto da Dio e per conseguenza si 
avertirono dai beni terreni. Per capire questo 
concetto è necessario riferirsi, anche senza ri- 
correre alla Summa, ad un passo del Paradiso 
dantesco : 


Le fronde onde 8’ infronda tutto l’orto 
de l’ortolano etterno, am’ io cotanto 
quanto da lui a lor di bene è porto. 


Par., XXVI, 64-66. 


Da questi versi si vede chiaro come, se- 
condo il pensiero di Dante, per rivolgere bene 
l’amore alle cose terrene sia necessario amare 
Dio; cioè, l’amore alle cose della terra è un 
amore in Dio, e per converso, Dio si ama an- 
che attraverso le cose terrene. 

La « città che ha nome Dite » è popolata 
dalle anime dei peccatori spirituali, i quali si 
arertirono per prima da Dio, convertendosi in 
conseguenza « ad commutabile bonum ». 

Al vertice di Dite, come imperatore, sta Lu- 
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cifero, il primo superbo, colui che per primo si 
volle avertire dall'Alto Sire. 

I dannati del primo Inferno, però, meno 
biasimo accattano dei secondi, perché il loro 
peccato carnale — ch’ è minore dello spirituale 
— fu di conversione prima e di aversione per 
naturale conseguenza, non essendosi poi rimessi 
sulla via della grazia ravvedendosi. Gli altri 
acquistano più odio in cielo, perché il loro pec- 
cato fu soprattutto di aversione. Essi ebbero 
volontà e pensiero di opporsi a Dio, mentre 
quelli appetirono immagini false di bene. 


b) Purgatorio. 

Nei primi due balzi dell’ Antipurgatorio si 
trovano le anime di coloro che prima furono 
avertiti da Dio, convertendosi solo ai beni ter- 
reni, ma che in seguito si convertirono a Dio 
in punto di morte o dopo essere stati scomu- 
nicati o per negligenza o perché morti violen- 
temente. 

Nella valletta fiorita si vedono quelli che 
amarono Dio, ma che si convertirono con de- 
bole volontà ai maggiori beni che si possono 
effettuare sulla terra. Costoro furono attaccati 
solo ai piccoli beni mondani. Di fatti Nino Vi- 
sconti dal sno luogo di purificazione ricorda 
ancora con affetto la moglie e si duole che 
ella, dimentica, non l’ami più, e Currado Ma- 
laspina dice: « a’ miei portai l’amor che qui 
raffina ». 

La loro colpevolezza sta principalmente in 
ciò : nell'essere stati principi, ma nel non aver 
agito da tali, occupandosi invece di beni ter- 
reni minori e trascurando i più alti, come l’at- 
tuazione della giustizia nella società, che sa- 
rebbe stato il loro ufficio. Se non fossero stati 
principi li avremmo incontrati certamente nel 
Purgatorio o anche nel Paradiso. 

Costoro hanno una' delle ferite che lascia il 
primo peccato : la difficultas. 

Il primo Purgatorio — formato dalle prime 
tre cornici, corrispondenti all’ultimo Inferno — 
è abitato temporaneamente dalle anime di co- 
loro che si arertirono temporaneamente dal vero 
bene, convertendosi per conseguenza con troppo 
di vigore ai beni mondani. 

Nel balzo di centro, degli accidiosi, tro- 
viamo coloro i quali ebbero lento amore sia 
verso le cose terrene che verso le celesti ; cioè, 
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costoro si convertirono al male, e si avertirono 
dal bene con debole volontà. . 

Nell’ultimo Purgatorio stanno le anime di 
coloro che si*convertirono « ad commutabile bo- 
num » avertendosi per conseguenza temporanea- 
mente « ab incommutabili bono ». 

L’aversione temporanea dal Primo Bene è 
data dall’essere morti costoro in grazia di Dio, 
perché si pentirono dei loro peccati, e quindi il 
pentimento sincero ha tolto dal peccato capi - 
tale, secondo l’Aquinate, 1’ « aversio ». 


c) Paradiso. 


Nel Paradiso, infine, ginbilano eternamente 
le anime di coloro i quali si avertirono dal 
male e si convertirono al bene. 

Particolarmente: nella Luna appariscono le 
anime di quelli che dapprima si contertirono al 
bene, avertendosi per conseguenza dal male, ma 


che per violenza altrui furono costretti a con- 


rertirsi alle cose terrene, mancando al voto che 
avevano fatto prima. 

Nel secondo cielo sì vedono le anime di co- 
loro che furono convertiti con troppo amore alle 
cose terrene, operando bene, ma per vanaglo- 
ria, si che si avertirono anche in certo modo 
dal Vero Bene. '* 

Nel primo Paradiso — cieli di Venere, Sole, 
Marte, Giove — il pellegrino incontra le anime 
di quelli che si convertirono al bene special- 
mente operando e attuando, al lume delle quat- 
tro stelle, la Giustizia sulla terra. Questo primo 
Paradiso termina, di fatti,. col cielo di Giove, 
dove Dante apprende il motto: « Diligite justi- 
tiam .qui judicatis terram », e vede il sacro- 
santo segno dell’ Aquila. 

In ultimo, nel secondo Paradiso, — formato 
dai cieli di Saturno, dal Cielo Stellato e dal 
Cristallino — si gode la vista delle anime di 
quelli che si convertirono alle cose celesti, al 
bene, . specialmente contemplando. Nel Primo 
Mobile, l’ultimo di questi, Dante infatti’ con- 
templa il tripudio dei nove ordini angelici at- 
torno al Punto Fisso. 


1 Queste idee sono pure sviluppate nel lavoro 
citato « La Genesi dell’ Ordinamento Morale della 
D. C.>» di prossima pubblicazione. 
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II. 
Le Sette Virti nei tre mondi danteschi. 


Intimamente connessa e integrantesi colla 
dottrina dell’aversio e della conversio dovrebbe 
essere posta l’ importantissima distribuzione 
delle Sette Virtù per lumeggiare ancora meglio 
tanti luoghi e tanti ordini di peccatori, di pu- 


rificanti e di beati dei tre mondi di Dante. 


La questione è stata appena accennata (o 
mi sbaglio) per la prima volta da Luigi Pie- 
trobono nel suo volume « Dal Centro al Cer- 
chio », al quale rimando i lettori, affinché non 
debba ripetere quello ch’ è stato già detto. 

Anctle in quest’argomento basilare credo che 
vi sia molto da rifare e soprattutto da ordinare. 

. Tralasciando per ora di parlare delle virtù 
cardinali, che sono di pit facile comprensione, 
parlerò particolarmente delle teologali e dei 
rapporti che hanno tra loro e colle precedenti, 
poggiandomi sui tre esaurienti esami, che, in- 
torno ad esse, Dante sostiene nel Cielo Stel- 
lato davanti a Pietro, Iacopo e Giovauni. 

.« Pietro e Iacopo — nota il Tommaseo nel 
commento che fa seguire al canto XXV del Pa- 
radiso — sono i nomi de’due figliuoli di Dante ; 
Beatrice la figliuola, forse non tanto memoria 
dell’amor suo terreno e sepolto, confessabile 
alla sua moglie stessa, quanto immagine di 
amore sovrumano, cioè carità. Il vincolo delle 
tre virtài, che sono, secondo l’origine della pa- 
rola, veramente J}a forza dell’anima in senso 
non pur teologico ma filosofico, forza una e 
trina, il vincolo è indissolubile; onde nella de- 
finizione stessa della fede è la parola speranza, 
e Dante della speranza dice che bene innamora, 
e Tommaso, che la speranza è la tendenza, la 
carità, V’unione ». E 

La Summa Th., come per altre questioni, è 
stata, anche questa volta, fonte per Dante. 

« Est autem tides sperandarum substantia 
rerum, argumentum non apparentum. (Ad Hebr,., 
XI, 1)». È questa la definizione della fede data 
dal beato Paolo — che il Dottor Angelico ap- 
prova (Il-IIT, 4, 1), — la quale Dante ha tradotto 
letteralmente così: 

x « Fede è sustanza di cose sperate, 

ed argomento de le non parventi ». 
| Par., XXIV, 64. 


Tale definizione della prima virti teologale 
ammette implicitamente la sua connessione colla 
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speranza. La fede è la ragione sostanziale di 
quelle cose che saranno oggetto della speranza 
numana: Dio, il Paradiso, ecc. 

Per la speranza il Poeta, traducendo fedel- 
mente la definizione data da Pier Lombardo 
(III, dist. 26): « La speranza è una sicura aspet- 
tazione della beatitudine futura, che viene da 
grazia e da meriti precedenti », si trova d’ac- 
cordo colla Summa (II-II, 17). 

Dice di fatti: 

« Spene.... è uno attender certo 
de la gloria futura, il qual produce 
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grazia divina e precedente merto ». 
Par., XXV, 67-69. 


Ma S. Giacomo ha detto prima a Dante: 


la spene, che là giù bene innamora. 


È quindi la speranza fonte di amore negli 
uomini. 
L’alunno traducendo il Salmo IX, 11, dice: 


« Sperino in te », ne la sua teodfa 
dice, « color che sanno il nome tuo »: 
e chi nol sa, s’elli ha la fede mia? 

Par., XXV, 73-75. 


Il secondo fuoco spira ancora: 


L'amore ond’ io avvampo 


ancor ver la virtù che mi segnette. i 


Da questo passo si comprende come la se- 


prima e colla terza, la più sublime: la carità. 
La carità, dice Dante, seguendo le dottrine 
tomistiche, ha per fondamento Pamore, il cui 
obbietto è Dio. 
Lo ben che fa contenta questa corte, 
Alfa ed O è di quanta serittura 


mi legge Amore o lievemente o forte. 
Par., XXVI, 16-18. 


Ora essendo l’amore « sementa d’ogni vir- 
tute e d’ogne operazion che merta pene », an. 
che la carità, che su di esso si fonda, sarà se- 
menta, base delle virtu teologali, radi omnium 
rirtutum, come serive S. Tommaso. 

Anzi la frase precedente della lezione virgi- 
liana sul male che deriva da falso amore 

Quinci comprender puoi ch'esser convene 
amor sementa in voi d'ogni virtute 
e dogne operazion che merta pene. 


richiama la terzina ventunesima del canto XXVI 
del Paradiso : 
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; 
scritto: « .... 
conda virtt teologale sia in relazione colla ! 


con la predetta conoscenza viva, 
tratto m’ hanno del mar de l’amor torto 
e del diritto m’ han posto a la riva. 


Con una magnifica immagine biblica il « bac- 

celliere » termina cosi il suo triplice esame: 
Le fronde onde s' infronda tutto l’orto 
de l’ortolano etterno, am’ io cotanto 
quanto di ]ui a lor di Lene è porto. 
Par., XXVI, 64-66. 

Da quanto si è studiato la fede, la speranza 
e la carità, le tre virtù teologali, risultano tra 
loro conversibili. La fede è il fondamento di esse; 
senza fede non vi può essere speranza e quindi 
carità, ch’ è amore verso Dio e quindi verso gli 
uomini e in generale verso le creature. Chi ha 
speranza deve aver fede e quindi avrà carità. 
Chi possiede la terza virtii teologale possederà 
e la fede e la speranza. 

Si metta-fin d’ora in rilievo che la carità è 
ispirata dall’amore verso Dio e subordinata- 
mente dall’amore verso il prossimo; e che però 
la carità verso il prossimo è amore proveniente 
da quello per il Sommo Bene. 

È utile anche fare osservare quello che pensa 
Tommaso sull’argomento: «.... fides et spes 
possunt esse sine charitate » e soggiunge su- 
bito: « sed sine charitate, proprie loquendo, 
virtutes non sunt». (I-II, 65, 4). 

Intorno alla carità nell’articolo seguente è 
charitas est radix fidei, et spei, 
inquantum dat eis perfectionem virtutis: sed 
fides, et spes secundum rationem propriam prae- 
supponuntur ad charitatem.... et sic charitas 
sine eis esse non potest ». 

Passando a considerare le virtutes cardinales 
si legga quello che ne ha scritto 1’ Aquinate : 
« Quadruplex.... invenitur subjectum hnjus vir- 
tutis,' de qua nunc loquimur: sceilicet: rationale 
per essentiam, quod prudentia perticit: et ra- 
tionale per partecipationem; quod dividitur in 
tria: idest: in voluntatem, quae est subjectum 
justitje: et in concupiscibilem, qua est subjec- 
tum temperantiae; et in irascibilem, quae est 
subjectum fortitudinis ». 

<.... praedietas quator virtutes dupliciter 
considerare possumus. Uno modo secundum 
communes rationes formales: et secundum hoc 
dicuntur principales, quasi generales ad omnes 
virtutes: ut puta quod omnis virtus, quae facit 
bonum in consideratione rationis, dicatur pru- 
dentia: et quod omnis virtus, quae facit bonum 
debiti, et recti in operationibus, dicatur justitia: 
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et omnis virtus, quae cohibet passiones, et de- 
primit, dicatur' temperantia; et omnis virtus, 
quae facit firmitatem animi, contra quascumque 
passiones, dicatur fortitudo ». (I-II, 61, 2-3). 

Si tenga presente inoltre che la prudenza è 
la base e la direttiva delle altre virtù cardinali : 
« . + + . prudentia . . . . est directiva aliarum 
virtutum moralium .......: sed id, quod est 
directivum aliorum, principalius est; ergo pru- 
dentia sola est virtus principalis ». (Id., Id., 2). 

Possiamo fare ora queste considerazioni sui 
rapporti che passano fra le virtù teologali e le 
cardinali: la carità è la massima delle virtù 
teologali, come la giustizia è la massima delle 
cardinali, secondo l’ Etica a Nicomaco : per la 
prima si ama il prossimo amando Dio, per la 
seconda invece l’amore del prossimo è sempli- 
cemente umano; la giustizia in fatti si potrebbe 
definire : carità umana. . 

Ora, come il più grave peccato dipendente 
dalle tre virtù teologali è la mancanza di ca- 
rità, cosi la più grave colpa dipendente dalle 
quattro virtù è il difetto di giustizia. Ma si no- 
tino bene questi rilievi che hanno la loro grande 
importanza per l’interpetrazione della Divina 
Commedia : alla mancanza di carità si può ac- 
compagnare o no la mancanza di giustizia, e ciò 
a secondo che la diffalta di carità sia volontaria 
o involontaria, cioè se l’esser privi di carità sia 
frutto dell’aversione volontaria da Dio, per averlo 
potuto e non averlo voluto conoscere, o invo- 
lontaria, per non averlo potuto effettivamente 
conoscere. La mancanza di giustizia, per le 
stesse ragioni, può presupporre o no la man- 
canza di carità. La virtà della carità, infinéè, 
porta seco quella della giustizia. 

Dunque, Ja massima delle virti cardinali è 
subordinata alla massima delle virtù teologali : 
l'Aquila è subordinata alla Croce /! 

Nel Paradiso Terrestre — dove è anche svi- 
luppato il pensiero che le tre virti teologali 
siano in connessione eplle cardinali, e che anzi 
le une precedano le altre — le virtù teologali 
sono cosi descritte : 


Tre donne in giro, della destra rota, 
venian danzando: l’una tanto rossa 
ch’a pena fora dentro al foco nota; 
l’altr’era come se le carni e l’ossa 
fossero state di smeraldo fatte; 
la terza parea neve testé mossa ; 
e or parean da la bianca tratte, 
or da la rossa; e dal canto di questa 
l’altre toglien l'andare e tarde e ratte. 
Purg., XXIX, 121-129. 
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Lo Steiner cosî commenta la loro relazione : 
« Vuol dire che può nel cuore dell’uomo prima 
sorgere la Fede e seguire ad essa poi la Qarità 
e la Sperauza, e può pure venire prima la Ca- 
rità e seguire ad essa la Fede e la Speranza; 
ma questa sola non vale a procurarci le altre 
due. L’uomo poi crede e spera con più o meno 
di vigore, secondo che ne pone in amare; ecco 
perché il ritmo della danza è regolato dal canto 
Lula Carità ». 
Cantano le quattro belle : 
Noi sem qui ninfe e nel ciel siamo stelle: 
pria che Beatrice discendesse al mondo, 
fummo ordinate a lei per sue ancelle. 
Merrenti a li occhi suoi; ma nel giocondo 
lume ch’ è dentro spuzzeraino i tuoi 
le tre di là, che miran più profondo. 
Purg., XXXI, 106-111. 


Lo stesso annota: « . . .. prima chela ve- 
rità rivelata fosse bandita tra gli uomini, dal 
cielo dov’ è la sua patria, le virtù cardinali fu- 
rono ordinate: cioè prestabilite nei consigli 
della divina provvidenza perché facessero gli 
uomini buoni e degni di accogliere la celeste 
verità. Dove non è bontà nou può aver ]uogo 
la fede. Sono due ancelle di Beatrice in quanto 
predispongono gli uomini ad accogliere il vero ». 

« . . . . ma per fissare poi Beatrice negli 
occhi e scorgere lo splendore che vi si cela, per 

conoscere cioè gli oggetti della fede e penetrare 
nella luce delle superiori verità, non bastano le 
virtà cardinali; ci vogliono le tre di là: quelle 
della destra ruota, la fede, la speranza e la 
carità, .... che dispongono la mente umana a 
penetrare meglio addentro nei divini misteri ». 
La relazione fra carità e giustiza nella Mo- 
narchia è cosi posta: «.... quemadmodum 
cupiditas habitualem iustitiam quodammodo, 
quantumcumque pauca, obnubilat, sic caritas, 
seu recta dilectio, illam acuit atque dilucidat ». 
« Quumque inter alia bona hominis potissi- 
mum sit in pace vivere ......, et hoc ope- 
retur maxime atque potissime iustitia, caritas 
| maxime iustitiam vigorabit, et potior potius ». 
| (Mon. I, 11). | 
| Premesso questo verrò a dimostrare il rap- 
| porto che esiste fra le sette donne e il com- 
| plesso mondo dantesco triplice ed uno. 
| 


a) Inferno. 


| Parliamo, prima degli altri, degli ignavi, di 
| quelli del Cocito e di quelli della palude pin- 


gue, i quali sono in simmetria, perché hanno 
comune un male: l’accidia, ch’è la radice di 
ogni altro. 

I vili del Vestibolo che, come si è detto, 
sono coloro che furono vulnerati dalle due fe- 
rite del peccato originale, e sono quindi fuori 
dell’ordinamento penale dell’ Inferno, pur es- 
sendone dentro, mancarono nella vita di pru- 
denza, temperanza, fortezza e giustizia e di 
tede, speranza e carità. Costoro non seguirono 
né le virtà teologali né le morali, è però non 
usarono del libero arbitrio. 

Di fatti, «.... ad prudentiam, quae est 
recta ratio agibilium, requiritur quod homo sit 
bene dispositus circa fines: quod quidem est 
per appetitum rectum : et ideo ad prudentiam 
requiritur moralis virtus, per quam fit appeti- 
tus rectus ». 

« . . . . prudentia est bene consiliativa de 
lis, quae pertinent ad totam vitam hominis, 
et ad ultimum finem vitae humanae ». (Summa 
Th., 1-II, 57, 4). 

Gli ignavi invece non ebbero alcuna dispo- 
sizione spirituale né per il bene, né per il male. 

Mancò a costoro anche, per le identiche ra- 
gioni, la virtî della temperanza, che « directe 
modificat passiones concupiscibilis tendentes in 
bonum, per quandam consequentiam modificat 
omnes alias passiones, inquantum ad moderan- 
tiam priorum passionum sequitur moderantia 
posteriorum ». (II-II, 141, 3). 

In conseguenza difettarono della terza virti, 
cioè di fortezza perché « virtus fortitudinis, de 
cujus ratione est firmitatem praestare, praeci- 
puo consistit circa passionem pertinentem ad 
fugam corporalium malorum ». (Id., Id.). Ma 
questi esseri spregevoli non cercarono di fug- 
gire il male. 

In costoro infine fu assente del tutto Vul. 
tima e la più perfetta virtà sociale : la giustizia, 
perché essa importa l’operare che i vili sdegna- 
rono. « Videtur — scrisse il Dottor Angelico, 
I-II, 60, 3 — quod sit in una tantum virtus 
moralis circa operationes : rectitudo enim om- 
nium operationum exterioram videtur ad justi- 
tiam pertinere ». 

I vilissimi anche, per quello che s’è detto 
sulle virtù teologali, vissero privi della luce 
delle tre stelle, perché colui che non usa del 
libero arbitrio, colui che non esercita | intel- 
letto possibile, coluî che non opera, colui che 
insomma non ha saputo vivere fra gli uomini, 
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non sarà capace di elevarsi alla pura contem- 
plazione. 

I traditori del Cocito, coloro che non eb- 
bero né carità verso Dio, né verso gli uomini 
(consanguinei, congiunti, amici) né verso la pa- 
tria, non attuarono la giustizia. Essi, che sono 
superbi in quanto si vollero avertire da Dio, 
non conobbero né la fede, né la speranza, né la 
carità. E però, com’ è ovvio dimostrare, non 
possedettero nemmeno 1* altre virtà cardinali : 
la prudenza, la temperanza e la fortezza. Essi, 
al contrario degli ignavi, usarono del libero ar- 
bitrio, ma con ordine perverso. Operarono, ma 
per far male; perciò stanno agli antipodi dei 
vili nel regno del male; ma in quanto opera- 
rono sono, in contrapposto a quelli, meritevoli 
almeno di giudizio. 

Le anime dei dannati nel quinto e nel sesto 
cerchio, accidiosi nella vita attiva (Stige) e 
nella contemplativa (Arche infocate), furono in 
terra mancanti non solo di speranza, come 
crede il Pietrobono, ma anche, com’ è facile pro- 
vare, di fede, e gli eretici, in particolare, di 
carità verso Dio, ch’è principio di mancanza 
di carità varso gli uomini, cioè d’ ingiustizia. 

Nell’ambito delle virtù morali: i primi di- 
fettarono di prudenza, di temperanza, di fortezza 
e quindi di giustizia. Di fatti nella belletta ne- 
gra stanno i « gran regi come porci in brago », e 
appunto ai Re tocca di attuare la giustizia sulla 
terra. Diligite justitiam qui iudicatis terram. Ma 
per il fatto che difettarono di giustizia, in quanto 
essi conobbero il Cristo, e furono battezzati, 
mancarono di carità. Invece i secondi difetta- 
rono di prudenza, di temperanza, di fortezza e 
di giustizia in quanto non ebbero carità. 

Il Pascoli (M. O. XXVII-XXX; S. V., 406° 
osserva che la regione dell’accidia involontaria 
sta a tutto l’ Inferno, come la regione dell’ac- 
cidia volontaria sta all’ Inferno dell’ ingiustizia 
e quindi in essa potenzialmente si deve trovare 
l’ ingiustizia. 

Riepilogando : tanto i vili, quanto quelli del 

quinto e del sesto cerchio, quanto, infine, i su- 
perbi del Cocito, furono privi dell’aiuto delle 
virtà cardinali e delle teologali. 
Questi miei rilievi, insieme a quelli sulla 
dottrina dell’aversio e della conversto, riprovano 
meglio quello a cui il Pietrobono (Dal Centro 
al Cerchio) aveva accennato, sulla simmetria fra 
questi tre ordini di eternamente dannati. 

Veniamo agli altri: i sospesi del Limbo fu- 


rono privi della luce delle tre stelle, ma eb- 
bero al sommo le virtù delle quattro donne. 

I peccatori dell’ Inferno del)’ Incontinenza di 
concupiscibile mancarono di fede e di speranza 
nell’ambito delle virti teologali e di prudenza 
e di temperanza nell’ambito delle cardinali. 

Infine gli eterni abitatori della città che ha 
uome Dite, (escludendo gli eresiarchi) furono 
privi, nella loro vita mortale, tanto di fede, di 
speranza e di carità, quanto di prudenza, di 
temperanza, di fortezza e di giustizia. 


b) Purgatorio. 


Nell’Antipurgatorio vi son le anime peni- 
tenti di coloro che ebbero tardi la fede, la spe- 
ranza e quindi la carità, cioè l’amore verso 
Dio, e che però mancarono di prudenza, di for- 
tezza e di temperanza. 

Nella valletta fiorita si purgano le anime di 
coloro i quali ebbero la fede, la speranza e la 
carità, cioè amore verso Dio, ma carità e amore 
debole verso gli uomini e che mancarono di 
prudenza, di fortezza, di temperanza e di giu- 
stizia. | 

I penitenti temporaneamente del Purgatorio 
ebbero sulla terra deboli sia le virtù teologali 
sia, per conseguenza, le morali. 


c) Paradiso. 


Nel Regno dei Cieli le Sette stelle risplen- 
dono nel loro massimo fulgore. 
I beati, di fatti, che possedettero al sommo 
le virti teologali, hanno anche perfetto il pos- 
sesso delle cardinali. Poiché, mentre è possi- 
bile possedere queste ultime senza le prime, sa- 
rebbe impossibile il contrario. 
Infatti, come si può aver fede e speranza, 
che | 
dare è uno attender certo 


de la gloria futura, il qual produce 
grazia divina e precedente merto ? 


Infine, come si può aver carità, la quale si 
esplica in carità verso Dio e quindi verso le 
creature, se non col ben oprare sotto il governo 
delle quattro belle? 

Particolarmente: gli spiriti che si mostrano 
nella Luna, ebbero deboli tanto le virti della 
fede, della speranza e della carità in quanto 
non ebbero forti le virti cardinali, per cui non 
Seppero opporsi, come dovevano, a coloro che 
colla violenza li costrinsero a mancare al voto. 


Google 


I « mille splendori » della seconda margarita 
ebbero forte l’ influsso delle quattro virtà car- 
dinali, ma furono spinti a mettersi sotto il loro 
governo dall’ambizione, dalla vanagloria; ma 
per aver posseduto le quattro virtà essi ebbero 
l’uso delle tre virtà. Costoro si trovano nel 
cielo di Mercurio che col primo cielo costituisce 
’Antiparadiso, perché proseguirono l’abito delle 
virtà etiche dietro un falso miraggio, la vana- 
gloria, cioè la superbia. 

Da Venere a Giove poi Dante ha collocato 
gli spiriti che ebbero prima le virti morali per- 
fette ed in conseguenza le teologali. 

Nei rimanenti cieli vi sono gli spiriti che 
nella loro vita terrena furono illuminati dai 
dolci raggi delle tre stelle e però usarono le 
virtà cardinali. 

Per Dante, si badi, la contemplazione esiste 
soprattutto come operazione; per Dante l’uso 
delle tre virtii è azione; la carità è, di fatti, 
operare il bene del prossimo nella visione e nel- 
l’amore di Dio, ch’ è contemplazione. 


TA 


III. 


La legge dei Simboli 
della Croce e dell'Aquila. 


Dopo quanto ha scritto Luigi Valli! ed al- 
tri, fra cui Francesco Ercole, * io mi dovrei 
esimere dal tornare sull’argomento che potrà 


sembrare troppo struttato, ma credo che il ten- 


. tarlo non sia inutile, specialmente quando si 


ha l’onesto proposito di dire qualche cosa di 
nuovo, 0, per to meno, di mettere l’ordine nel 
già detto. 

Esordisco affermando: primo, che i simboli 
della Croce e dell’Aquila sono stati distribuiti 
secondo un criterio che ha una stretta relazione 
di dipendenza sia dalle forme dell’aversio dal 
bene o dal male, e dalla conversio al male o al 
bene, come «dall’ordine distributivo delle sette 
virtà tanto nella forma positiva, quanto in 


1 L'Allegoria di Dante secondo G. Pascoli. Bolo- 
gna, Zanichelli. — Il Segreto della Croce e dell'Aquila 
nella « Divina Commedia ». — Ia. — La Chiave della 
« Divina Commedia » Id. 

® A proposito d’una recente interpelrazione della 
« Dirina Commedia » — Logas, VI, 215. — Il Signifi- 
cato della Croce e dell’ Aquila nella « Divina Comme- 
dia ». Estratto dal vol. Studi Critici in onore di G. A. 
Cesareo. Palermo, Priulla. 
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quella negativa; secondo, che per simboli della 
Croce o dell’ Aquila intendo le virtà della Croce 
o dell’Aquila, le quali equivalgono rispettiva- 
mente alle virtù delle quattro donne e delle tre 
facelle, come anche a quelle dell’ Impero e della 
Chiesa. | 

Entrerò ora in argomento col riportare, fa- 
cendovi le debite modifiche, un brano del re- 
cente libro del Valli La Chiave della « Divina 
Commedia » (pagg. 32 e sgg.), in cui sono espo- 
ste tutte le simmetrie dei simboli della Croce e 
dell'Aquila lungo il Poema: 

« L’ Inferno comincia con il luogo dei non 
sanati dall’Aquila benché sanati dalla Croce 
(ignavi)». È vero che i vili siano redenti della 
Croce? Chi mi ha seguito e si sarà convinto di 
quanto ho esposto nei due precedenti paragrafi, 
risponderà con sicurezza negativamente. Per 
Dante, ripeto, è mezzo di redenzione essere fe- 
deli tanto della Croce, quanto dell’ Aquila, e 
coloro i quali sono redenti da una delle due non 
sono per Dante completamente indegni della 
grazia divina, come si vede chiaramente per i 
sospesi del Limbo, e per gli ospiti temporanei 
della valletta fiorita. 

Inoltre ricordo, per chi se ne fosse già di- 
menticato, che quelli del Vestibolo, i quali 
stanno al di là dell’ Acheronte, fiume del pec- 
cato originale (diverticulum totius nostrae devia- 
tionis) ebbero i due poenalia della difficultas e 
dell’ ignorantia e furono arvertiti da Dio e non 
convertiti ai beni terreni e non ebbero il lume 
delle sette facelle. Quindi si deve correggere 
quest’ assurda interpetrazione valliana così: 
L’ Inferno comincia con il luogò dei non sanati 
né dalla Croce né dall’ Aquila. ; 

Il Valli continua: « dopo passato 1’ Ache- 
ronte per la virtù della Croce, vi è il luogo dei 
non sanati dalla Croce anche se sanati dal- 
l'Aquila. Seguono sette ripiani del peccato at- 
tuale, tre e mezzo (concupiscenza) sanati dalla 
Croce, tre e mezzo (ingiustizia’ dal- 
Aquila. Alla soglia dei ripiani che devono es- 
sere sanati dall’Aquila l'ostacolo, ancora resi- 
stente, delle mura di Dite e la vittoria del- 
Aquila (con Enea) e al 


sanati 


fondo dell’ Inferno 
nelle bocche di Lucifero (che raffigura tutto il 
male opposto alla Croce e all’Aquila’, si tro- 
rano Giuda, il traditore della Croce, Bruto e 
Cassio è fraditori dell'Aquila, si ritrova cioè 
quella simmetria della Croce e dell'Aquila che 
tutti avevano già visto nella Dirina Commedia 
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ritenendola isolata nel poema e ricavandone 
spesso grave sorpresa e scandalo ». 

Credo non inutile fare un secondo rilievo 
che ha la massima importanza per l’ interpetra- 
zione generale della Commediu. 

Un’ incongruenza mi pare che esista fra il 
concetto che la porta dell’ Inferno sia stata 
aperta dalla discesa del Cristo e quello che 
presumerebbe che la stessa venuta non fosse 
bastata a vincere anche la porta della città 
roggia. 

Ma due cose non sono state notate dai com- 
mentatori: primo, che la « città che ha nome 
Dite » è aperta quando arrivano Dante e Vir- 
gilio; secondo, che per essa sono sempre pas- 
sate le anime dei dannati, come per la prima 
porta, dopo la venuta di Cristo. Il contrasto 
che fanno quivi i diavoli ai due nuovi vian- 
danti si deve mettere invece in rapporto col 
contrasto che son usi opporre al pellegrino mi- 
stico tutti i mostri infernali. Quindi il simbolo 
del « Messo » — sia esso Enea, come vuole Mi- 
chelangelo Caetani, o la figura del Veltro, come 
vuole Luigi Pietrobono — sarà nato nella mente 
di Dante per via di rifiessione, rappresentando 
il Tartaro dantesco il regno dell’ Ingiustizia : 
Ingiustizia contro Dio propriamente detta: ere- 
tici, bestemmiatori, etc.; e Ingiustizia contro 
Dio per mancanza di carità, e però contro il 
prossimo: violenti, fraudolenti, traditori. 

La porta di Dite è stata aperta, è stata vinta, 
quindi, dal Cristo. Cioè: la virtù della Croce, 
che si esplica per mezzo delle virti teologali, 
delle quali la principale è la carità, vince an- 
che l’ ingiustizia, ma direttamente ed în linea 
subordinata — secondo il pensiero dantesco — 
deve agire la virtù dell’ Aquila, cioè 1° Impero, 
il quale opera secondo l’appoggio delle virtù 
cardinali e della principale di esse: la giustizia. 

Però — Dante vuol fare intendere — l’azione 
del Cristo, della Croce è continua, eterna; quella 
dell'Aquila, dell’ Impero, occasionale, tempo- 
ranea. 

Quindi, lo possiamo dire fin da ora, non si 
può parlare di parallelismi e di simmetrie fra i 
simboli della Croce e dell’Aquila nella Dita 
Commedia, che in un senso letterale, non nel 
senso allegorico, reale. 

« Nel Purgatorio — prosegue il Valli — dopo 
che la Croce :(l’Angelo eruciforme) ha deposto 
le anime e la potestà dell’Aquila (Catone) le 
ha prese in suna balia, si trova il luogo dei 
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tardi sanati dalla Croce, anche se sanati dal- 
l'Aquila (contnmaci), poi il luogo dei tardi sa- 
nati dall’Aquila nella vita attiva, anche se sàa- 
nati dalla Croce». 

Anche quest’ interpetrazione credo che debba 
essere rettificata. Nei primi due balzi vi sono 
le anime dei tardi convertiti a Dio, o per es- 
sere stati scomunicati o per loro negligenza o 


perché morti violentemente e che quindi eb-- 


bero tardi la fede, la speranza e però la carità 
‘ verso Dio e che difettarono di prudenza, tem- 
peranza e fortezza soltanto. Dunque, non è vero 
che le anime le quali penano qui di passaggio 
siano irredente tanto dalla Croce quanto dal- 
l'Aquila; invece, com’ è chiaro dalla mia inter- 
petrazione, sono irredente solamente dalla Croce. 

«. ... nella ‘ piccola vallea’ è il luogo 
degli spiriti perfetti nella virtà della Croce ai 
quali mancò soltanto di attuare come dovevano 
la virti dell’ Aquila, e sono i principi cristiani 
negligenti nell’attuare la ginstizia ». Il non es- 
sere stati fedeli della Croce acquista più odio 
in cielo che la mancanza di fedeltà nell’ Aquila, 
si che i primi sono più in basso. 

Con quest'altra interpetrazione non si viene 
nemmeno a perdere la simmetria esistente fra 
l’Antinferno e l’Antipurgatorio, ma anzi si dà 
ad essa una maggiore ricchezza di pensiero. 

Riepilogando : nell’ Antinferno vi starebbero 
i non redenti né dalla Croce, né dall’ Aquila, i 
quali perciò sono esclusi dall’ordinamento pe- 
nale vero e proprio dell’ Inferno, benché siano 
al di qua della porta. Poi s’ incontrano nel 
Limbo i non redenti dalla Croce. Nell’ Antipur- 
gatorio, corrispondenti agli Ignavi, sono i tardi 
credenti nella Croce e nella valletta, ch’ è in pa- 
rallelo col Limbo, i non redenti dall’ Aquila. 

I penitenti dei primi due balzi, furono per- 
ciò solamente tardi credenti, ma se fossero stati, 
come quelli della valletta, non credenti, sareb- 
bero stati, allo stesso modo dei « sospesi », nel- 
l Inferno, ma colla differenza che, mentre questi 
non ebbero in certo modo colpa, costoro avreb- 
bero avuto in più la colpevolezza, perché erano 
stati battezzati ed erano vissuti nella possibi- 
lità di credere e di sperare nel Vero Bene. In- 
vece i non fedeli nell’Aquila, — che equivale a 
dire, nelle virtà cardinali, — Dante li ha col- 
locati nel sito pit elevato dell’ Antipurgatorio, 
in una valletta amena. Ma appunto per non 
essere stati redenti dall’ Aquila debbono stare 
nell’ Antipurgatorio e non nel Purgatorio o ad- 


Giormale dantesco, nnno XXIX, quad. IlI. 
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dirittura nel Paradiso, perché, come ho già ac- 
cennato, secondo la teoria dantesca, alla reden- 
zione dell’umanità fa uopo tanto l’ intervento 
della Croce quanto quello dell’Aquila. 
Il Dante della Divina Commedia, però — si 
noti ancora una volta — dà maggior valore alla 


"Croce che all’Aquila per la salvezza dell’uman 


genere. 

« E proprio qui viene a prendere ]’anima 
(Dante) la virtà dell’ Aquila in persona di Lu- 
cia, sognata come Aquila dell’Impero, la quale, 
com’ è suo ufficio, libera l’uomo da questo luogo 
cioè da questo residuo della difficultas e dopo 
aver condotto Dante nel fuoco, lo depone avanti 
all’Angelo portinaio, custode per la. virti della 
Croce. ! 

E dopo un tale trasporto per la virtà del- 
l'Aquila si superano i primi tre ripiani e mezzo | 
dei sette del Purgatorio, quelli cioè che si vin- 
cono per la virtà: dell’ Aquila (corrispondenti 
alla ingiustizia) e dopo questi tre ripiani e 
mezzo interviene in sogno nella misteriosa e 
velata figura della « donna santa e presta » 
Beatrice, la virtà della Croce, perché possano 
essere vinti gli altri tre ripiani e mezzo, quelli 
della concupiscenza. 

Sulla cima dei Purgatorio, al termine del 
viaggio in cui hanno operato alternativamente 
la Croce e l’Aquila sanando l’uomo per la vita 
attiva e per la vita contemplativa, per 1’ igno- 
rantia e per la difficultas, per la concupiscenza 
e per la ingiustizia, nel luogo della naturale in- 
nocenza riconquistata, l’uomo non ha pif biso- 
gno dei due « remedia », non ha bisogno né 
della Chiesa, nella quale opera la Croce, né 
dell’ Impero nel quale opera l'Aquila; ma è 
mitriato e coronato su se stesso ; il suo arbi- 
trio, che fu schiavo errante e infermo per opera 
del peccato, è ridivenuto libero dritto e sano 
(Purg., XXVII, 140). 

Ivi nel Paradiso terrestre è Matelda, il sim- 
bolo della vita umana felice ed innocente, per- 
fetta in operare e contemplare (appunto perché 
sanata dalla Croce e dall’Aquila) che muove le 
mani (Purg., XXVIII, 411) e ha occhi splen- 
denti : (Purg., XXVIII, 64) è una Lia operante 
che è divenuta veggente, contemplante come Ra- 
chele. * 

._ 4 Cfr. il mio lavoro: Il Battesimo in igni et in 
aqua nel Purgatorio di Dante. In Gior. Dantesco, 


V. XXIX, Q. 1. 
° Il Segreto. .... pag. 111. 


26 


202 


E ivi grandeggia sul vertice del Purgatorio 
l’albero della scienza del bene e del male, cioè 
l’albero della « giustizia originale » che fiorisce 
soltanto con la Croce al piede e l'Aquila alla 
cima. | 
Poiché sul vertice del Purgatorio, alla cima 
dell’albero è il luogo dell’ Aquila, essa viene a 
trovarsi perfettamente agli antipoti di Geru- 
salemme ove, sul Golgota, è il luogo della 
Croce (Inf., XXXIV, 114). L’asse della terra 
ha alle sue due estremità la Croce e l Aquila, ha 
nel mezzo i traditori dell’ Aquila e il traditore 
della Croce. | 
. E la stessa armonia degli altri due mondi si 
ripete nel Paradiso. 

Esso comincia con la regione dei mancanti 
al voto, perfetti nella virtà della Croce, imper- 
fetti in quella dell’Aquila (Luna) e segue poi 
quella dei vélti alla gloria (Mercurio) perfetti 
nella virtù dell’ Aquila, imperfetti in quella 
della Croce. ‘ 

Sono le due regioni che costituiscono 1’ Ax- 


tiparadiso. E Dante, che vinse l’Antinferno per 


la virtà della Croce al « passo » dell’ Acheronte, 
che vinse l’ Antipurgatorio per la virtà del- 
l'Aquila col soccorso di Lucia, uscirà dall’ An- 
tiparadiso al Paradiso vero, che comincia con 
Venere, soltanto dopo ascoltata la glorifica- 
zione dell’ Aquila fatta da Giustiniano {/ara- 
diso, Canto VI) e la glorificazione della Croce 
fatta da Beatrice (Paradiso), Canto VII) ». 

Un’altra digressione per lumeggiare questo 
passo non sarà discara. 

Il Valli nel Segreto (pag. 289 e sgg.), con 
« un certo senso di commozione » — egli dice 
— fa il seguente rilievo, 


miracolosamente ordinato di. Dante, suffraghe- 
rebbe la sua ipotesi che Dante, nell’accingersi 
alla grande opera, si fosse tracciato uno schema 
simile a quello composto da lui a pag. 177 dello 
stesso volume: « Nell’ Inferno e nel Purgato- 
rio, la traccia del peccato originale che riguarda 
la vita contemplativa, l’ «ignorantia », è posta 
logicamente più loutana da Dio che non la trac- 


cia del peccato originale che riguarda la vita. 


attiva, la « difficultas ». 

Ebbene, nel Paradiso, questo criterio logico 
è dimenticato, e Dante pone il residuo della 
« difticultas » nella Luna, più lontano da Dio 
che non il residuo della « ignorantia », che è 
in Mercurio. 
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una presunta grave incongruenza nel mondo | 
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Secondo il criterio logico applicato negli 
altri due mondi, coloro che hanno cercato la 
gloria, e non hanno quindi poggiato con l’amore 
verso Dio, dovrebbero stare nella Luna e i man- 
canti al voto in Mercurio ». 

Io dimostrando invece come l’ « infedeltà al 
criterio logico » sia del Valli e non del divino 
Poeta, metterò anzi in chiaro la coerenza che 
esiste nella logica dantesca, anche se essa vada 
contro una coerenza meccanica di rispondenze 
materiali : l’ordinamento logico ha vinto l’ordi- 
namento meccanico. 

Sarebbe mai saggio pensare che la struttura 
morale dei cieli abbracciasse anche i non fedeli 
o i poco fedeli o i deboli credenti nella Croce, 
cioè nella Chiesa, cioè nelle tre virtù teologali, 
cioè in Dio? Non credo che vi sia alcuno tanto 
ingenuo che potrebbe rispondere affermativa- 
mente. 

Sugli spiriti che si presentano nella prima 
rota non v’ è dnbbio che siano i deboli nel- 
l'esercizio delle virtà cardinali, o come vuole il 
Valli, che siano gli imperfettamente sanati dal- 
D Aquila. . 

Ma secondo il Valli, quelli che vanno in- 
contro a Dante nel cielo di Mercurio sarebbero 
gli imperfettamente sanati dalla Croce. 

Non si può dividere la medesima opinione 
per diverse considerazioni : in primo luogo, gli 
spiriti attivi, dei quali il pià rappresentativo 
è Giustiniano, agirono nell’ambito delle quat- 
tro virtà cardinali, ma spinti dalla sete della 
vanagloria, cioè dalla superbia. Essi per il fatto 
d’aver posseduto al sommo queste virti godet- 
tero la grazia delle tre donne. Se costoro non 
fossero stati credenti nelle tre virtù teologali, 
se, cioè, non fossero stati redenti dalla Croce, 
sarebbero stati nel Purgatorio, contratti da 
gravi pesi. Inoltre costoro furono appunto sotto 
il governo delle quattro belle, perché opera- 
rono attuando nel mondo la giustizia, e però le 
loro armi, che furono per loro il mezzo di ope- 
rare, ebbero « la destra del ciel congiunta », il 
che è quanto dire che il cielo, la Croce, deve 
essere d’accordo nel mondo. coll’Aquila, e che 
questa deve essere subordinata a quella. 

Sacrosanto segno chiama Dante il simbolo 
dell’ Impero. 

Dunque, tanto i mancanti al voto, quanto i 
volti alla gloria ebbero buono l’uso delle tre 
virtà, per cui si beano nella fruitione divini 
aspectus; ma i primi ebbero deboli le virtù car- 
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dinali, i secondi le amarono con troppo di vi- 
gore: gli uni hanno quasi una punizione per 
difetto, gli altri per eccesso. 

Se gli spiriti ambiziosi avessero agito bene 
nell’ambito delle due categorie di virtii, si tro- 
verebbero nel cielo di Marte. 

Brevemente riepilogando : nell’ Antiparadiso 
stanno soltanto i residui della difficultas, non 
essendo compatibile che nel Paradiso fossero i 
residui del secondo poenalia della diffalta ori- 
ginaria. i | 

Quindi, in poche parole, nei primi due cieli, 
che costituiscono l’antiregno del Paradiso, 8° in- 
contrano solamente gli imperfettamente sanati dal- 
l Aquila. 

L’ irrazionalità, come si vede, non esisteva, 
come non esisteva neppure quella meccanica 
rispondenza che il Valli voleva a qualunque 
costo trovare per l’ordine simmetrico della sua 
tavola schematica. 

Farò in ultimo rilevare che Dante doveva 
disporre cosî i due ordini di beati, nell’obbe- 
dire alla dottrina degli influssi celesti. Come 
avrebbe potuto egli collocare i mancanti di voto 
in Mercurio, del quale sono note le qualità nel- 
l’ Astrologia, o gli spiriti ambiziosi nella Luna, 
senza contravvenire alla logicità e a quello che 
era stato il criterio fondamentale per la genesi 
del sno mondo?! ; 

Del resto gli spiriti che si mostrano al pel- 


legrino in Mercurio sono più meritevoli di quelli . 


della Luna. 

« Col cielo di Venere cominciano le sette 
sfere della virti perfetta esattamente corrispon- 
denti, in opposizione, ai sette ripiani del Pur- 
gatorio e dell’ Inferno. 

Ma anche qui si ritrovano a metà la Croce 
e l Aquila, perché proprio nella sfera di Giove 
(sfera centrale delle sette), corrispondente al 
ripiano dell’accidia dell’ Inferno, ove intervenne 
la virto dell’ Aquila e a quello dell’accidia del 
Purgatorio ove intervenne la virtù della Croce, 
apparirà l’ Aquila di spiriti luminosi, mentre 
immediatamente prima, nel. cielo di Marte, è 
apparsa la Croce di spiriti luminosi. Ed il Pa- 
radiso e l’universo tutto si protendono cosî con 
evidente pensiero verso quel Dio dal quale (come 
dice Dante nella Epistola ai Re d’ Italia) si di- 


1 È questa un’altra riprova importante della tesi 
che ho sostenuto nel lavoro citato : La Genesi del- 
l Ordinamento Morale della « Divina Commedia ». 
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forcano come da un punto la potestà di Pietro e 
la potestà di Cesare ; quel Dio che, come ripete 
nel segreto della Commedia, con la sua Miseri- 
cordia, (Maria), salva sf, gli uomini, ma a patto 
che essi siano, come Dante, fedeli di Beatrice 
(Purg., XXXI, 133) e fedeli di Lucia (Inf., Il, 
100), fedeli della Croce e fedeli dell’ Aquila, e li 
salva con l’opera alternata e non disgiungibile 
della Croce e dell’ Aquila ». 

L’ Ercole, * dopo di aver esposto tali dot- 
trine del Valli, fa osservare: « Ne è cosf ve- 
nuta fuori un’ idea — l’idea d’un Cristo Re- 
dentore a metà, mezzo salvatore del genere 
umano —, la cui sola enunciazione ripugna, non 
dirò all’ortodossia cattolica, ma alla coscienza 
religiosa di qualsiasi cristiano: un’ idea, che io 
non so come ammettere compatibile col dogma, 
basilare pel concetto di Redenzione nel Cri- 
stianesimo, della Incarnazione, Passione e Morte : 
del Verbo, Mediatore fra Dio e 1’ Uomo ». 


« Essa si risolve — continua l’ Ercole a 
pag. 235, svolgendo e precisando’ le sue obbie- 
zioni — infatti nella pretesa che l’umanità 


possa esser stata redenta dalla difficultas origi- 
nale, e quindi resa capace di giustizia, prima 
di esser redenta dalla originale ignòrantia, e 
quindi resa capace di continenza. Il che vuol 
dire che gli uomini avrebbero, per la Reden- 
zione dell’ Aquila, riacquistata la capacità di 
operare il bene, prima di riacquistare, per la 
Redenzione della Croce, la capacità di cono- 
scerlo e di amarlo, cioè di volerlo. . ...... 
quasi che sia concepibile un recte facere in chi 
è organicamente inabilitato a recte scire ». 

« È, infatti, evidente che, ove su questa idea 
Dante avesse davvero costruito lo schema del- 
l’altro viaggio nei tre regni dell’al di là, se ne 
dovrebbero logicamente attendere, nella trama 
del Poema, queste tre conseguenze: 1° che nes- 
suno dei nati prima di Cristo, in quanto irre- 
dento dalla Croce, e perciò immerso nella ori- 
ginale ignorantia, axrebbe potuto, sotto la sula 
guida dell’ Aquila, conoscere e amare il bene, 
cioè di conquistare l’esercizio delle virtà intel. 
lettuali e di quelle fra le virtù morali, che si 
oppongono all’ incontinenza; 2° che nessuno dei 
nati dopo Costantino, cioè da quando ha ces- 
sato di funzionare la virtti dell’ Aquila, avrebbe 
potuto e potrebbe, in quanto irredento dal- 
l'Aquila, e perciò immerso nell’originale difficul- 


1 A proposito etc., pag. 231. 
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tas, operare il bene, cioè conquistare sotto la 
guida della sola Croce l'esercizio di quella fra 
le virtù morali, che si oppone alla ingiustizia ; 
3° che, non essendo la Redenzione dal peccato 
di origine perfetta, se non quando sia intera, 
cioè risultante dall’armonica cooperazione fra 
la Croce, a sanare dall’ ignorantia, e Aquila a 
sanare dalla difficultas . . . »- + . Dante non 
potrebbe incontrare altre anime purganti e beate, 
che di vissuti nella pienezza dei tempi, fra 
Cristo e Costantino ». 

Or chi conosce la Divina Commedia non potrà 
fare a meno di dare ragione appunto all’ Ercole. 

Dirò ora d’un altro elemento più importante: 
. le simmetrie della Croce e dell’ Aquila sono state 
disposte a caso, oppure obbediscono ad una 
legge che li ordina? Ancora: è vero che per 
vincere l’ Incontinenza, come vogliono il Valli e 
altri, bisogna la Croce? 

Credo che per trovare la legge dei simboli 
danteschi della Croce e dell’ Aquila, sia neces- 
sario riferirsi al primitivo schema dell’ordina- 
mento morale della Divina Commedia, ! e inol- 
tre metterli in relazione coi due ordinamenti 
dell’aversio e della conversio e delle sette virtti. 

Lussuria, Gola, Avarizia, Accidia, Ira, In- 
vidia, Superbia: era questo l’ordine dei peccati 
capitali che aveva trovato il Poeta. 

Ma i primi tre e mezzo — poiché l’accidia, 
come si conosce, si distingue in accidia nella 
vita attiva e in accidia nella vita contempla- 
tiva — dovette osservare Dante, riguardano la 
vita individuale; gli ultimi tre, 1’ Ira che si liqua 
in Violenza, l’ Invidia che si liqua in Frode e 
la Superbia che si liqua in Tradimento, i quali 
esplicano in ingiustizia, riguardano la vita di 
relazione, la vita sociale. 

. Infine il Poeta dovette rilevare che l’Acci- 
dia nella vita contemplativa, essendo ingiu- 
stizia contro Dio è la radice dell’ ingiustizia 
umana, insomma dei peccati sociali, come si ri- 
leva da quello che si è detto sui rapporti fra 
le virtà morali e le spirituali. 

Da queste semplici considerazioni 1’ Alighieri 
dovette pensare che i peccati individuali sono 
quelli che non hanno per fine di offendere l’uma- 


nità, e però alla loro cura deve essere preposta ; 


la Chiesa militante coi suoi Sacramenti; in- 
somma alla Croce sola tocca direttamente di 
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vincere questo genere di peccati. Ma peri pec- 


! Rimando al mio lavoro cit. La Genesi, ete. 
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cati che offendono l’umanità, che hanno per fine 
l’ ingiuria del prossimo, deve essere diretta- 
mente |’ Imperatore a frenarli e a reprimerli; 
insomma deve essere preposta loro l'Aquila, 
sebbene, come ho già accennato, questa agisca 
subordinatamente alla prima. 

I peccati individuali sono sotto la giurisdi- 
zione — diciamo cosî — del nostro Io; e quindi 
direttamente di Dio; quelli sociali sotto la giu- 
risdizione immediata dell’ Imperatore. 

La Porta del primo Inferno, dell’ Inferno dei 
peccati individuali, è stata vinta dal Crocifero; 
i feriti dai due poenalia del peccato originale, 
gli iguavi, inseguono invano il segno della Croce 
e dell’Aquila; La porta della città di Dite, del- 
l’ Inferno dell’ Ingiustizia, dei peccati sociali, è 
stata pure vinta dalla Croce, ma direttamente è 
vinta dal Messo del cielo, simbolo dell’ Impero. 

Nel Purgatorio, l'Angelo crucifero parta le 
anime a spiaggia, aftidandole a Catone (simbolo 
dell'Aquila), fregiato dai raggi delle quattro 
stelle; dalla valletta dei principi negligenti, 
sulla quale risplendono le tre facelle, Lucia 
porta Dante alla Porta del Purgatorio, dov? è 
il Crocifero. A metà del Purgatorio s’ incontra 
il simbolo di Beatrice (la crocifera); ella sta in 
parallelismo col simbolo del « Messo ». 

L’Antiparadiso, poi, è superato dopo le glo. 
rificazioni dell'Aquila e della Croce. 

Il fatto che gli antiregni, in cui sono i due 
poenalia del peccato d’origine (Vestibolo del- 
l’ Inferno} o i residui di essi — l’ ignorantia e 
la difficultas, nell’ Antipurgatorio e la sola dif- 
ficultas, nell’ Antiparadiso — si debbono superare 
dopo l’ intervento specifico o della Croce, o del- 
l’Aquila, si deve intendere che, per vincere le 
infirmitates del peccato originale — ch’ è la radice 
di tutto il male — bisegna l’azione rispettiva- 
mente o della Chiesa o dell’ Impero. 

Nel Paradiso, il cuì ordinamento procede 
per ‘antitesi con quello degli altri due mondi, 
l’ Ingiustizia è superata. Di esso, la prima parte 
è occupata dagli spiriti che operano bene, spe- 
cialmente rispetto alle cose terrene, con giusti- 
zia. Questo primo Paradiso corrisponde al se- 
condo Inferno e al primo Purgatorio. Alla fine 
del primo Paradiso, cielo di Giove, si vede 
l'Aquila, composta dalle anime scintillanti dei 
giusti, 

Ai peccati d’ Incontinenza di concupiscibile 
e d’ irascibile, ai peccati individuali, si contrap- 
pone l’ultimo Paradiso, dove stanno gli spiriti 


che agirono bene, specialmente verso le cose 
celesti, mediante la contemplazione, ch’ è perfe- 
zione, equilibrio, serenità dell’anima, dell’ Io. 

Dunque: la legge che governa i simboli della 
Croce e dell'Aquila nella Divina Commedia è 
questa: per superare i due poenalia del peccato 
originale sono necessari, rispettivamente, tanto la 
Croce, quanto l’Aquila. In particolare: per vin- 
cere è peccati individuali deve agire ‘ direttamente ? 
la « Croce »; per vincere i peccati, sociali basta 
‘ direttamente? l’«Aquila ». 

A questo punto è necessario che faccia una 
nuova tappa. 

I peccati sociali, e su questo non vi può es- 
ser dubbio, derivano da peccati individuali. 
L’ Uomo, prima di far parte della società, fa 
parte per sé stesso. « Ogni atto di ingiustizia 
o di malizia ha in fatti radice in un atto di in- 
continenza di concupiscibile o d’ irascibile. Tutti 
i peccatori di Dite sono tali, in quanto sono 
anche incontinenti ». * Sicché, se per le azioni 
individuali è necessaria la Croce, essa sarà an- 
che indispensabile nelle azioni sociali e se essa 
vince i peccati individuali, dovrà vincere quelli 
sociali. Cosi, mentre la prudenza, la temperanza, 
e la fortezza, sono le virtà che dirigono le azioni 
indivîduali al bene, le stesse virtà pit la gia- 
stizia sono quelle che debbono guidare l’uomo 
ad agire bene nella società civile. 

Nell’ambito, poi, delle virtà teologali, per 


le azioni individuali bastano la fede, la speranza 


e la carità, cioè l’amore verso Dio, a condurre 
alla felicità celeste; mentre per le azioni so- 
ciali è necessario aggiungere a queste la carità 
rerso gli uomini, ch’ è esplicazione di quella 
verso Dio e ch’è sinonimo di giustizia fatta 
nell’amore di Dio. 

Risulta, quindi, che la virtu della Croce per 
Dante, differentemente da quello ch’era stata 
la tesi centrale della Monarchia, ? è superiore a 
quella dell’ Aquila, anzi questa agisce nell’am- 
bito di quella, come si può vedere chiaramente 
nella costruzione dell’ Inferno, a cui ho accen- 
nato a proposito della resistenza dei diavoli da- 
vanti alla Porta del Tartaro dantesco. 

Però, ripeto, non si può parlare nella Com- 
media di simmetrie fra la Croce e l’ Aquila, sim- 


1 F. Ercotk, Il Significato, etc., pag. 27. 

2 Cfr. il mio lavoro: Sui Simboli danteschi di Vir- 
gilio, di Beatrice e di 8. Bernardo, in Gior. Dantesco, 
V, XXVII, Q. 1 
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boleggianti che le due virti agiscano paralle- 
lamente per condurre l’umanità al bene, ma si 
deve pensare che la seconda sia subordinata e 
la sua azione abbia un valore attuale, mentre 
la virti derivante dalla Croce sia eterna. Questa 
mena l’uomo alla felicità celeste, l’altra alla 
felicità terrena. Cosi il simbolo di Lucia è in 
dipendenza da quello di Maria e il simbolo di 
Virgilio è dipendente da quello di Beatrice. ‘* 
Di fatti non sarebbe logico e possibile pensare 
a questa duplicità di valore attribuita ai simboli 
dell’ Impero e della Chiesa nello stesso Poema. 
Da quanto ho detto innanzi si deduce logi- 
camente che l’ Inferno e il Purgatorio non sa- 
rebbero, come credette Giovanni Pascoli, i sim- 
boli della vita attiva e il Paradiso il simbolo 
della contemplativa. Contro questa affermazione 
sta il fatto che il Paradiso non alberga sola- 
mente i contemplativi, ma, come chiaramente 
si vede, e come lo accennato, il Paradiso è bi- 
partito: dalla Luna fino a Giove stanno gli spi- 
riti di quelli che son vissuti specialmente ope- 
rando nel regno delle virtù cardinali perfette, 
per cui godettero anche la grazia delle teolo- 
gali. Anzi vi è una progressione di perfezione: 
quelli dei primi due « scanni » furono manche- 
voli verso le virti morali: gli uni per difetto, 
gli altri per eccesso. Da Venere a Giove, in- 
vece, si trovano gli spîriti attivi perfetti, e nel 
buon cristiano l’abito del buon operare porta 
seco la grazia di Dio. Da Saturno in poi si 
vedono gli spiriti propriamente contemplanti. 
L’ Inferno eda il Purgatorio simbolizzano, 
dunque, la vita imperfetta, nello stato di allon- 
tanamento da Dio e nello stato di grazia, mentre 
il Paradiso rappresenta la vita perfetta, nelle sue 
due forme di azione e di contemplazione. (Convi- 


vio, IV, 22). 


Credo di non poter meglio conchiudere che 
col riportare quello che scrive sul simbolismo 
della Croce e dell’ Aquila nella Divina Commedia, 
Francesco Ercole, Il Significato, etc. pag. 67: « Il 
parallelismo tra la virtà dell'Aquila e la virtù 
della Croce, in cui si risolve in gran parte la 
struttura allegorica del Poema, non è ..... il 
parallelismo fra il popolo romano, portatore del- 
l’Aquila, e Cristo portatore della Croce, in 
quanto entrambi redentori della umanità dalla 


! Vedi PixtroBono, Il Poema Sacro, Parte I, 
pag. 240, e il mio lavoro cit. Sui Simboli Dante- 
schi, etc. 
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colpa di origine: giacché di Redenzioni dal pec- 
cato originale non ve n’ è stata che una: quella 
che operò Cristo sulla Croce: e a questa unica 
redenzione, Dio non ha voluto che un modo, la 
Inearnazione, Passione e Morte del Verbo. Quel 
parallelismo è piuttosto fra i due remedia al- 
Il’ Infirmitas, da cui deriva il peccato attuale, 
posto in essere rispettivamente dalla virtà del- 
l’Aquila e dalla virtà della Croce: vale a dire 
fra i due regimina disposti da Dio — l’uno, il 
regimen temporale o laico, . .... l’altro, il re- 
gimen spirituale o religioso » in modo da poter 
conquistare, « malgrado il persistere, anche 
dopo il Riscatto, della vulneratio naturae » « la 
felicità terrena, e di meritare, nella Chiesa, 0s- 


sia nel reciproco e universale possesso della gra- 
zia, e mediante l’abito di tutte le virti teolo- 
gali o infuse, la felicità celeste ». 

Ma le infirmitates — è da aggiungere per 
quello che s’ è detto avanti — da cui deriva il 
peccato attuale, sono, come si conosce, |’ igno- 
rantia e Ja difficultas; dalla prima, l’ ignorantia, 
che riguarda la vita spirituale, derivano i pec- 
cati individuali; dalla seconda, la difficultas, 
che riguarda la vita di relazione, l’operare, de- 
rivano i peccati sociali. 


Palermo, nell’Agosto del 1926. 
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« MADONNA LA PIETÀ » 


I. 


La parola pietà ha accezioni tutte ovvie e 
chiare : altrettanto può dirsi della parola mer- 
cede. Tuttavia, nel linguaggio dell’amor cortese, 
del « fino amore », i due vocaboli, e particolar- 
mente il secondo, preudono contenuto speciale 
e convenzionale, che io non trovo sufficiente- 
mente studiato definito e illustrato. Il-farlo può 
recare nuova, per avventura nuovissima, luce 
su quel linguaggio e sui costumi del tempo, e 
più che molta sulla qualità e la storia del- 
l’amore dell’Alighieri per Beatrice: subordina- 
tamente luce può versare su certi aspetti del 
carattere di nostra maggior Musa. 

Mio intento è di riempire questo vuoto. Non 
potrò nondimeno raggiunger la meta 


senza prima far grande aggirata; 


non vedo, cioè, altra via che ad essa mi con- 
duca, che quella la quale porta al riesame, per 
quanto rapidissimo, della vera natura ed es- 
senza dell’amore trobadorico. 

Cominciando, dunque, do principio alla espo- 
sizione dei risultati a cui son pervenuto, col 
dir chiaro che a me non sembra accettabile, 
integralmente, veruna delle teorie, così reali- 
stiche come irrealistiche, finora avanzate sul- 
l’amore trobadorico. ' Avverso, per principio, 
all’irrealismo nella ispirazione lirica soggettiva, 
lascio, deciso, a sé e a chi ne fa professione di 
fede, 1’ irrealismo della lirica dei trovatori, pur 
riconoscendo facilmente l’esistenza di componi- 


t Sono tatte largamente e lucidamente riassunte 
dal compianto E. Gorra, Origini, spiriti e forme 
della poes. amorosa di Provenza, secondo le più re- 
centi indagini, nei Rendiconti del r. Istit. Lombardo, 
S. IT, voll. 43-45 (1910-12). 
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Sotto pietate si covria il disio, 
Cino, son. Ora che rise. 


menti d’ ispirazione frettolosa smentita dagli 
eventi voluti precorrere, e ammettendo la pos- 
sibile insincerità o menzogna, cose tutte esse 
pure reali. Anche per me è certa l’origine po- 
polare di quella lirica, sia che risalga o che 
non risalga a canti pagani o di maggio: ori- 
gine popolare, dunque, e neolatina ; non ger- 
manica, come immaginata da qualcuno a set- 
tentrione delle Alpi: se il germanesimo c’entrò, 
fa per ben altro, e non fu solo germanesimo ! 
Questo universale riconoscimento dell’origine 
popolare mi dispensa dall’indugiarmi a spo- 
gliare di ogni significato, atto a contraddire al- 
l’opinione che sto per esporre, il fatto che la 
lirica romanza esordisce in Francia colla voce 
del conte di Poitiers, come in Italia colla voce 
di Federico II. Quella poesia viveva chissà da 
quando : l’esempio di cosi alti cultori servî solo 
a sollevarla all’onore della scrittura e alla di- 
guità letteraria. E se essa fu canto dell’amore 
adultero, come venne definita e con troppo 
grande disinvoltura sì è voluto negare che 
fosse, non è giusto cercare la cagione di tale 
caratteristica nella tendenza a cui sembra fa- 
talmente dannata la letteratura dei Celti. La 
disinvoltura, a cui accenno, suggeri la defini- 
zione di poesia di gioco e di semplice esercita- 
zione: mere esercitazioni a vuoto e a freddo 
non avrebbero potuto stampare tanto vasta e 
profonda orma di ammirata imitazione in opere 
di ispirazione altissima. Se non la disinvoltura, 
fu invece la ritrosia e, quasi direi, pusillanimità 
innanzi a constatazioni repugnanti e sgradevoli 
che mise in campo l’altra definizione di poesia 
cortigiana encomiastica, semplice el innocente, 
intesa solo a conseguire il favore delle corti e 
dei castellani: il precetto del « segreto » e della 
discrezione, gli « schermi », i mezzani (« segre- 
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tari »), le imprecazioni al « gelos », da”quando 
in qua sono entrati a far parte dello stile elo- 
giativo puro e/semplice? E-la lode fine a se 
stessa qual mai lode era, se il nome doveva ri- 
manere, — non dico nel. fatto, ma convenzio- 
nalmente, — un segreto ? Tutte le letterature 
hanno componimenti puramente elogiativi, ed 
anche la occitanica; ma in essi, facendo salve 
ragioni o di prudenza, sia politica sia religiosa, 
o di degenerazione artistica per convenzionali- 
smi bucolici e arcadici, non si vede mai ado- 
perato il senkal. Il Vossler ha tirato in campo 
l’emancipazione della donna. Egli può aver ra- 
gione, se l'ideale dell’emancipazione coincide con 
quello di Neri de’ Visdomini : 
Non dico in fra gli amanti 

non esser gelosia, 

c’anzi è diritta via a l’amadore : 

8’e[lli] non gela innanti, 

amar poi non poria: 

dunque, mi par che sia 

Dico de’ gelatori 

di lor mogli pensivi: 

que’ cotai son cattivi e [son] villani; 

e sono strani d(:)[a] fini amadori, 

che di valori son pieni e affannati. 

Vivan gl’ innamorati, 

e muoian gli gelosi, 


o vivano dogliosi 
sempre a lor vita, 4 


‘ausa in valore. 


Fedele alla quale dottrina, Neri poi diceva alla 
bella, ch’egli chiama, come fece pur Dante, 
« Amore » : 


Amor, ecco ventura 
ch’ Amor t’ à dimostrata! 
Crede sia gioia stata 
fra noi l’om che savete ? 
Non vuole [s. #. Amore] vostra altura 
che mi sia contrariata 
da voi, ma sia donata, 
ché la mia vita e morte in voi avete. 
E quello ch’egli crede, 
per [(= da] voi sia confermato ; 
e cresca nostra fede 
e de l’amore istato ; 
e 71 malvagio invidioso 
sia [mai] sempre doglioso : 
fra noi cresca alegranza, 


e d’amor dilettanza e tutta gioia. ? 


{ Codice Vat. 3793 n. 91. Oltre le differenze mi- 
nori o grafiche, il ms. reca: dritta via agli amadori, 
in valori, e uinano. 

2 Vat. cit., n. 92, 


vi savete [Ond® è pur possibile supporre che la le- 


che reca : )mfra noi l’om che 


zione originaria fosse: /ra noi Lom voi sarete], cresca 
la nostra. 
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Se questa emancipazione sembrasse un po? 
teppistica, e oscura paresse l’autorità del Vis- 
domini, c’ è molto di meglio nei versi di assai 
più famoso e addottorato rimatore, l’Aretino 
Guittone : 


Ben maraviglio com’ om canoscente, 
overo omo ched ama per amore, 
pò, ver chi ama, star croio e spiacente, 
e farli a suo poder noia e dolore, 
perché moglieri o sorore o parente 
li sia la donna ch’ama l’amadore ; 
poi [= poiché] sa che ciò li aven forzatamente, 
perch’ à’n poder d’Amor l’alma e lo core. 
Dunque faria mercede e cortesia 
e ben suo grande e de la donna maggio, 
covrirli e dirli | igio a stagione e via.... ‘ 


A. quale Arcadia non rinuncia la grettezza 
degli uomini! Ma non si sa mai: ora nel mondo 
fioriscono concezioni ben larghe; e forse mi- 
gliore sarebbe l’emancipazione escogitata da 
Chiaro Davanzati, che cosi scriveva alla bella, 
parlando della moglie da lui tolta di fresco: 


Ma vo’ di lei semmana e mesi fare, 
e di voi Pasqua e giorni d’allegranza. ? 


I trovatori furono un prodotto parassitario 
romanico, nato cresciuto ed estintosi sul corpo 
estenuato e declinante di un parassita di ori- 
gine darbarica e incommensurabilmente più gi- 
gantesco, intendo dire il feudalesimo provin- 
ciale e campagnuolo. Il feudalesimo, veramente, 
nacque, com’ è noto, provinciale e campagnuolo, 
e dette il nome al « contado ». Solo più tardi 
assai, il fiacco potere centrale delle varie mo- 
narchie e le rigogliose città libere procurarono 
di attrarlo a sé per attenuarne l’azione male- 
fica. Questa duplice attrazione molto più -de- 
bole che altrove fu in Aquitania : persino nel 
torbido reame di Napoli i baroni, causa perpe- 
tua della debolezza dello stato, non riuscirono 
a tenersi altrettanto lontani dalla Corte. Il feu- 
dalesimo da per ogni dove si sarebbe woluto 
mantenere « contadino », per essere più presso 
alla fonte della ricchezza fondamentale del po- 
polo, cioè alla produzione agraria (sarebbero 
ridicoli i confronti con stati moderni essenzial- 
mente industriali), e più vicino alle grandi vie, 
per appostarvisi e taglieggiare ogni attività 
commerciale fra città e città, fra paese e paese. 


1 Cfr. pure Gasrary, Scuola poet. sicil. Li- 
vorno, 1852, pag. 78 sg. 
2 Vat. cit., n. 790. 
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Con questo il gran parassita condannava se 
stesso a una perpetua selvatichezza. Se non 
che i bisogni dello spirito, quanto si voglia ru- 
dimentali, sorgono e 8’ impongono pur negli 
eredi della barbarie, quando specialmente que- 
sta è messa a contatto, sia pure dall’alto al 
basso, politicamente parlando, con civiltà infi- 
nitamente più alta e più fine. Questi bisogni 
crearono il trovatore, e prima che altrove, nella 
Francia meridionale. 

Ma non subito. Mal si apporrebbe chi cre- 
desse la genia dei giullari degenerazione della 
classe dei trovatori. Nei primi contatti pacifici 
fra la barbarie e la civiltà non fu possibile che 
la seconda parlasse alla intelligenza e al gusto 
artistico, ‘se è lecito cosî' chiamarlo, di quella, 
se non nelle forme più semplici elementari e 
rozze, sole accessibili ad animi ottenebrati dalla 
ferina vita e natura. Fu allora che il glorioso 
colono divenne l’ ignobile e spregiato clown, il 
buffone dello zotico signore : Livingstone fu co- 
stretto a danzare sino all’esaurimento innanzi 
ai selvaggi d’Africa. Il colono metteva, cosi, & 
frutto, — quale frutto! — il lontano ricordo 
dei sali atellani. Solo colla graduale ascesa 
spirituale del padrone, e in ben diverso clima 
etnico, il clown divenne juglar e menestrello 
(minîsterialis, servidore), e questo assurse alla 
dignità di trovatore. 3 

Le radici, per conseguenza, di questa prima 
letteratura romanica si abbeverarono al veleno 
della servilità, del rancore e del sordo livore 
di razza :.i frutti, come di ragione,-ne furono 
attossicati di mercenarismo mascherato sotto le 
vesti di alta e pura idealità, ne furono attossi- 
cati di odio e disprezzo camuffati da ammira- 
zione e adorazione, ne furono attossicati di 
frodolenza e tradimento, o, nel miglior dei casi, 
d’ insincerità, che si chiamarono leanza e fe- 
deltà. Le false forme stilistiche e il tormentato 
verso furono figli della stortura del sentimento ; 
e il frasario desolantemente monotono scaturi 
‘dalla mira unica e fissa tanto, quanto sinistra 
era ed obliqua. 

I trovatori furono avventurieri: spesso di 
eletto ingegno, talvolta di animo grande; ma 
avventurieri nati da vinti. « Mout fo truans 
[= ingannatore, perfido] e fals vas dompnas e 
vas los barons, ab cui.el estava »: è il ri- 
tratto di. uno di essi, ed è il ritratto quasi 
di ciascuno. Il barbaro di ieri, il semiselvag- 
gio di ier Valtro era in buona parte roma- 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. IlI. 
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nizzato; ma, di regola, meno colto e men de- 
stro nell’arte che il romano: il suo principal 
progresso era stato verso la callidità, la versu- 
zia e la fellonia. Tale è il ritratto di Guglielmo 
di Poitiers e di Bertrando dal Bornio. Per 
questo non fu difficile a un figlio di nessuno, 
« gitat a la porta d’un ric hone, ni ance no 
saup hom qui s fo ni don », acquistare 1° im- 
portanza letteraria a cui sali Marcabrun ; non 
difficile a un romano, ricco d’ingegno, pur « de 
bas afar », acquistare, come Girautz de Bor- 
neill, fama di «maestre dels trobadors » e.... 
fare a meno di « moiller ». E possibile fu al 
figlio di un fornaio del castello di Ventadorn 
divenire il famoso Bernardo, che riusci a con- 
taminare il talamo del visconte signore del 
luogo e « lo sieus senher », e ad avere, Carlo 
Imbonati di quei secoli, compiacente narratore 
di cosî belle gesta, il figliò stesso del tradito ; 
quel Bernardo dalle cui braccia sarebbe uscita 
«la duquessa de Normandia », quando si recò 
sposa al re d’ Inghilterra. , 

Tutte leggende! sento osservare. Ma la leg- 
genda non nasce dal nulla. Leggende simili 
sono, se pur leggende, simbolo ammonitore di 
una serie di fatti e situazioni reali, nonché pos- 
sibili. Chi grida a quel modo? Chi, forse più 
degli altri, dovrebbe sapere e sa, che la fanta- 
sia sbrigliata del romanzatore spesso rimane 
assai di qua dal vero. 

Inutile persistere in vecchi errori: I trova- 
tori furono avventurieri e parassiti. Si ha torto 
a scambiare fra loro due cose radicalmente di- 
verse, quando si accomunano lo spirito di av- 
ventura suscitato dalle Crociate, dall’entusia- 
smo e dal fecondo rinvigorito eontatto fra Occi- 
dente e Oriente, e lo spirito avido e volpino 
di avventurieri cortigiani. È esatto solo che il 
primo talora discese, degenerando, verso il se- 


condo; e che il secondo ben presto avverti 


quanta forza esso poteva attingere dal confon- 
dersi col primo. Tutte le romanticherie delle 
prossime passate generazioni sul conto dei tro- 
vatori furono aberrazione storica. Vero resta 
sol questo: L’anima umana è di troppo nobile 
ed alta fattura, perché non prenda la sua ri- 
vincita pur sui più ignobili moventi che di essa 
talora provocano l’attività; e la poesia dei tro- 
vatori di ciò è prova luminosa. E perciò, se 
fantastiche sono le romanticherie ora dette, in- 
giusta è la critica, allorché cerca in tutti i 
modi di svalutare la lirica occitanica in parti- 
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colare, e la francese dei tempi di mezzo in ge- 
nerale; mentre, per quanto riguarda 1 Ttalia, 
non ha occhi che per i distillati stilnovistici, e 
si ostina ad ignorare la maschia schietta luci- 
.dissima serpentina poesia realistica dei nostri 
avventurieri del Duecento ; a tutte tre negando | 
} ispirazione diretta, in omaggio al preconcetto I 
che tutto in quelle armoniose voci del passato | 
è convenzionale. Ecco la grande e stupida pa- | 
rola! L’algido convenzionale non è capace di | 
produrre l’ innegabile fascino che quel canto | 
osercitò sull’arte e sul pensiero di successive 
generazioni, e su intelletti elevatissimi e cuori 
eletti di quei tempi, che dico? che esercita 
pure al presente. Neppur una sola di quelle 
espressioni, forme, immagini ed esemplificazioni 
convenzionali è estranea alla lirica del Petrarca: 
perciò questi è meno il Petrarca? Il canto di 
Francesca, il canto di Laura, la prosa poetica 
di Fiammetta sono figli o fratelli più giovani 
del canto dell’ «amor fino ». 

Ma non per questi meriti dobbiamo nascon- 
derci la verità. Quali i protagonisti, tali furono 
gli amori : interessati (il Diez non poté dissi- 
mularselo), insidiosi, discretamente ricattatori 
(ne vedremo qualche cosa parlando del canto 
della Mercede), sensuali, illeciti. L’adulterio ne 
fu la base. Codesta mia non mancherà di sem- 
brare una dipintura, più che a tinte troppo ca- 
riche, addirittura lontaha dal vero. Le cause 
latenti etniche, ì moventi ben altri che poetici, 
i velenosi risultati parranno immaginazioni di 
fantasia malata. Forse che il lettore non resterà 
‘ di tal parere innanzi a un documento che gli 
presento come saggio; e che, se non proprio un 
gran quadro, almeno offre un quadretto di ge- 
nere abbastanza eloquente. In esso il lettore 
spregiudicato vedrà in vivacissima azione ap- 
punto le stridenti differenze di razza è sociali 
da me. accennate, e i costumi che ho delineati. 
Trattasi di un discordo, quasi certamente di 
Giacomo da Lentino,' dove è ridotto a dialogo | 
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1 Vat. 3793, n. 103. Un’antica mano (non quella | 
dell’amanuense) l’attribuisce a <« incopo ». In favore 
dell’attribuzione vi sono almeno due incontri (oltre 
quello che risulta dalla n. seg.) non comuni. Il verso | 
« Lingua non poria dire » ricorda l’assai bello : « Lo 
meo ’namoramento. .... così com' io lo sento, | core 
nol penzeria né diria lingua » (ec. Madonna, dir vi 
roglio). La chiusa, poi: « Convoglia [- il denso velo 
di cenere con cui, senza spegnerlo, si concogliara, | 
secondo l'espressione napoletana per « coprire », il 
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poetico una conversazione epistolare * fra il No. 
taro e Madonna (P[oeta] e M[adonna]). Il pen- 
naiuolo avventuriere lo troviamo a ronzare e 
schiattire attorno al castello, — una rocca sor. 
gente in alto (« Umilmente, [o] lamento, va, e 
sali a [lo] Castello »), nelle prossimità, suppongo, 
di Cosenza (« d’Agri in sino a Messina », c. 
Dolce cominciamento),? — dov'era la scialba e 
bionda signora italianizzata (« bionda, viso d’ar- 
giento », stessa canzone), costretta a hon uscire ° 


Ù 


per l’ ingrata presenza del marito, il « geloso », 
gravemente infermo, ma che non si decideva al 
grande viaggio colla sollecitudine ch’era nei voti 
della moglie. Nel discordo vi è una oscura 
connessione fra questa infermità del padrone e 
certi movimenti de’ suoi armigeri e del suo se- 
guito : forse îl Poeta vuol dire che il signore 
era tornato infermo da qualche spedizione, e 
che egli, aggirandosi nei pressi del maniero, 
dal numero insolito dei servi aveva intuito il 
ritorno. Un notaro va sempre in giro, e la in- 
festa presenza del Lentinese non poteva susci- 
tare sospetti. Non è senza ragione che la mag- 


fuoco, come usa ancora nelle campagne] amorta foco | 
d'amor, pur [= sempre] aciendendo [= ardendo, ur- 
dente] », somiglia tanto all’altro : « com’om che ten 
lo foco . a lo suo seno asc(o)[u]so ; | che quanto pit 
lo ’nvoglia, | allora arde pi, loco; | e non pé stare 
inchiuso » (c. Maravigliosamente) ; dove quel Zo ’nvo- 
glia può essere stato originariamente convoglia col 
successivo arde impers assol. È immagine rara, per 
quanto imitata. Nel francese Dit de la Rose del 
sec. antecedente, l'Amore (femminile in francese): 


. veut toz jors estre celée, 
aussi com la busche alumée 
qui est couverte sous la cendre ; 
por ce n’est pas la chalor mendre 
desouz la cendre que desus, 
tout soit en la cendre repus 
le fen, ainz a greignor chalor. 


! Di corrispondenza scritta fra Madonna e Gia- 
como si ha documento sicuro nel son. Donna, vostri 
sembianti: « e fatto avete de la penna caro ». Cfr. 
pure la chiusa del discordo Dal cor mi vene, che non 
riporto per non accapigliarmi colla lezione e cogli 
editori critici. i 

* Sono in questo d’accordo con Francesco Egidi 
(Glossario del Cod. Vat. 3793), e non col Torraca. 

3 «Se uoì siete [l. S° iscite, cfr. Giorn. Stor., 
XXVIII, 126], quando passo | jnuer uoi non mi giro, | 
bella, per jsguardare : | andando, ad ogni passo | git- 
tone uno sospiro | che mi facie ancosciare. | FE cierto 
bene ancosci” 6, | Capena mi conoscio, | tanto, bella 
mi’, pare ». (ec. Maravigliosamente). Il vocativo bella 
mi dell’ult. v. non era stato finora compreso come tale. 


.gior parte dei rimatori. dei primi secoli siano 
stati notari e figli di notari; e che, per sim- 
patia, altri notai raccogliessero rime in canzo- 
nieri 4 e ne consacrassera altre in calce ai loro 
rogiti. 
P. « Cosi affino (= dimagro] ? ad amarvi 

com’auro a la fornace, 

ch'affina pur [= sempre] ardendo ; 

sf, ’n vedere e guardafr]vi. 

Donna, già non vi. piace 

lo mio affinar piangendo. 3 

Bagnandomi lo viso, 

pianger mi torn’ a riso; 

ed ira mi’ discòrd’ à ». 


M. « La dolz’agua [cioè il pianto]* ma’ còr i 
[= coraggio] dà. 
Piangi.... ridendo ». 


. « Molto mi riconforta 
che credo ca vi doglia. 
Ch' è? Il Geloso è [a]® languire [l. ‘llongiare, 6 


= partire * 


per l’altro mondo]? 
Io vidi far [{. for, ?] la scorta ». 


4 Il cod. Vat. 3793 fu scritto da vari amanuensi 
in lettera notarile (ediz. 
mente qualcuno di essi era notaio (ib., pag. xi n.). 


2 Y. N., IV: « onde io divenni in picciolo tempo ’ 
poi di si fraile e debole condizione, che a molti amici , 


pesava de la mia vista ». E nella c. Zo doloroso 
amor (passo di cui gli ultimi due versi sono una 
vera caricatura) : 


e de la doglia diverrò sf magro 

de la persona, e ’1 viso tanto attlitto, 
che qual mi vederà n’ avrà pavento. 

E allor{a] non trarrà si poco vento 

che non mi meni, sf ch'i io ‘ea 0r0 freddo. 


Risale all’i ispirazione del no paios che, per es., in 
Abruzzo canta: 


Prima me jévene stritti gli ciilzune ; 
e mmé me tocc’a rrèggegli ’nghelle mane. 


3 « Ch'io dimagri, sf, in servizio d’amore, può 
farvi piacere; ma non ch’io dimagri a vuoto, per 
dolore ». 

4 Le lagrime, veramente, son salse (e perciò 
Tommaso Hood nel Canto della camicia parla di 
their briny bed); ma la brava normanna vuol dire 
che le lagrime di ur poltrone sono dolci di sale. 
È punzecchiatura che ricorda al poeta le parole del- 
l'altro, notissimo, discordo : 

la rimembranza 

di vo’, alente cosa, 

gli occhi m'arosa [dal frane. arroser]) 
d’(un’)aqua d’amore. 


3 Aplografia. 
6 Correggendo così, è restaurata, col senso, pur 
la rima. 
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romana, pag. vii): facil- . 
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= Mii i 


' dere che trattisi di un caso di aplografia: 


M. « Che! Del morir mai végli’ à! » 


P. « Lasso! Che de[v]o fare? 
Ch’Amor mi dona foco; 
dolor mi reca gioco 
e sollazzo ; ché more, 
vivendo, lo mi’ core, 
in bene amare ». 


.« Amat(6)[a] son io forte! 
d’amor.... sanza podire! ' 
Farà su, [l]a (s) ? Potenza 
che poter à più forte? 
Lingua non poria dire. ? 
[Sia] per mia penitenza ». 
. « 0 dolze Amor, o amata! 
Lasso, perch’ell’ è data ? 
Mia speranza m’alluma [= mi arde, dal franc.], 
disiar mi consuma, 
fisar [l. finar ® = finire, morire) m’agenza 
[= piace]. 
Umilmente, [o] lamento, 
va, e sali a [lo] Castello, 
ove son le belleze: i 
dille co’ [= come] pensamént’ò 
poter esser ausgiello 
per veder suoe alteze. 
Andrò, sanza richiamo, 
a lei che (te)[so]gno e bramo, 
come astor a pernice ». 


1 «O sf! Proprio si può dire che sono amata 
forte, di un amore impotente!» È bottata a chi 
aveva cantato (c. Madonna, dir): « Lo non poter mi 
turba ». 

? Questa s superflua ha la seguente origine. Il 
copista del cod., o quello dell’ «esempio » di esso, 
fu invitato dalla riflessione propria o pit facilmente 
dal correttore, a mettere una / avanti l’ a. Il segno 
della { si confonde non di rado colla s lunga (se 
questa non ha sporgenza sotto il rigo). Nella fretta, 
la s<l fu scritta fuori posto. Non è caso unico 
neanche nel Vat. 3793. P. es. al n. 36 (pag. 40 del- 
l’ediz. diplom.) distendgna per disdegna (ch° è nel 
cod. B, n. 73) è frettolosa correz., e la d è fuori posto. 
[Il modello era stato scritto da uno che pronunziava 
destengnare, come si vede pure nella 1* strofe]. 

è È una puntura di spillo al poeta che aveva 
cantato (canz. cit.): 


Lo meo namoramento 
non pò parire in detto: 
cosf com’ io lo sento 
core nol penzeria né diria lingua. 
+ Canz. cit. : « Foc'aio [che] non credo (che) mai 
[»° i]stingua, | anzi si pur alluma ». [Si potrebbe leg- 
gere mat [i]stingua — per il fenomeno osservato da 
M. Casella, che però attende migliori delucidazioni ; 
— mA, in vista del « si.... alluma », propendo a cre- 
si st. 
Del fenomeno parliamo in una lunga nota molto più 


| oltre]. 


° Cfr. sotto questa voce il G/ossario di F. EGmmi 
all’ediz. romana del cod. Vat. 3793. 
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M. « Caldo [cioè d'amore] e freddo [cioè d'azione), | allusioni a sferzare lo scarso ardire di quel dol- 
omo [= frane. on] dice | ciato dolcibene. La donna, senza averne l’aria, 


fare conteze [ = -ese]. 
Per aver gioia intera, 
del valor non temér è, 4 i 
ad onta del fol sagio [= le sot sage]». 
P. « Del Sol [= di Mad.] pigliarmi ò spera 
i [= espoir] : * 
per forza il vo’ tenere, 
non [= per tema che] compia [cioè il Sole] suo 
viagio, 
e affini [per vecchiezza] nostro gioco. * 
Convoglia [= cenere che copre] amorta foco 
d’amor, pur [= sempre) accendendo [= ardente] ». 
M. « Non pianger! Vien, ‘ ridendo : 
e sii sagio ! » ® 


- 


Chiameremo convenzionale anche questo di- 
scordo? È un dialogo che potrebbe fare onore 
all’autore della Mandragola, per finezza di 
analisi psicologica, per colorito, per la grande 
semplicità dei mezzi. Il carattere dei due inter- 
locutori spicca in una luce che il lettore mai si 
sarebbe sognata in quel secolo e in quella poesia; 
e risalta maggiormente per il contrasto. Alle 
smanie ferine dell’uno, al suo schiattire e ug- 
giolare, alle sue trontie sparate si contrappon- 
gono il ringhio sordo e breve della lupa ingab- 
biata, le rimbeccate melate e velenose, le fini 


! « È proprio dei coraggiosi il non temere. Tu 
invece t'infochi a parole, e rimani freddo  nel- 
l’opera ». 

2 È della famiglia di miro < miroir, impero < em- 
pereur, erro < erreur, maggio < majéur, tràiti < trai- 
tres. Iì genere (vedi pure Laur.-Red. 9, n. 401) è 
modellato su erra < erreur (Vat. 3793, n. 355), ma 
in modo illegittimo; perché i nostri meridionali del 
duecento molto franceseggiavano, ma non erano sem- 
pre corretti : si cfr. p. es. di Giacomo moragio 3* pers. 
(c. Troppo son dimorato) [il nostro futuro, perciò punto 
popolare, è di orig. francese, come mostra la 1* co- 
coniugaz.]. — Nella c. Guiderdon, 2* str., va letto 
disper e non disperanza: 

In disper(anza) non mi getto; 
(ch'io) medesmo [= fr. mème, anzi) m° imprometto 
d’aver bene. 

3 Con aria sorniona il poeta, senza farne mostra, 
ripaga le punzecchiature della bella, col ricordarle il 
prossimo tramonto delta bellezza. 

4 È l’ultima punzecchiatura velata, quasi dica : 
« Orsi, non gonfiare tanto il tuo dire. Non hai poi 
il preciso bisogno di volare e far l’astore: la strada 
la sai, e.... puoi venire a piedi, come un bipede 
o quadrupede qualunque ». 

° Il m8s.: senza uedere e guardaui, piangie, ri- 
dendo, reca jn gioco, sanza podere, fredo mio dicie, ad 
onta del follazio non compie, e sia sagio. 
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si fa eco lontana e beffarda di altri versi del- 
l’amatore, ed ha un fare da « emancipata », che, 
nel suo cinismo, è un amore: quand’ecco che 
l’ammiratore sensuale all’ultimo tira fuori esso 
pure gli artigli, con un cortigianesco comnpli- 
mento ch’è un memento velenoso, non nuovo 
del-resto in quei dolciastri lusingatori di donne. 
Gustosissime ed estremamente caratteristiche 
la santa rassegnazione di Madonna e la pia 
fiducia nell Onnipotente, solo capace di libe- 


: rarla (ecco l’ « emancipazione » !) da un marito, 


il quale proprio non si risolveva ad andarsene 
a ingrassare i cavoli; nell’ Onnipotente, solo 
capace d’infondere animo in chi non aveva che 
belle parole. Anche in altro dialogo (c. Dolce 
cominciamento) la bella mescola devotamente la 


ilivinità colla sua... «emancipazione »: 


Per quello ch’è salvagio, 
Dio li mandi dolore; 
unqua non vegna a magio. 
Tant'è di mal usagio, 

che di state à gielore. 


Lo stesso gallicizzare a tutto spiano, mostra 


nel poeta la premura di compiacere la discen- 
dente di Normanni, che appena un secolo e mezzo 
non poteva avere spogli dell’abito di parlare un 
francese imbastardito: i Normanni, dopo tutto, 
erano già dei romanizzati, e la ‘loro civiltà 
necessariamente dovette presentare maggior re. 
sistenza all’assorbimento nella civiltà italiana. 
Solo il numero esiguo dei conquistatori potette 
esser causa di una rapida trasformazione; altri- 
menti il dialetto normanno avrebbe resistito 
colla tenacia. dei dialetti gallici o semi-gallici 
ancora vivi in Sicilia. 

‘Non era senza un perché la preferenza per 
le donne maritate inculcata dalle leggi d’ Amore; 
onde avviene che maritate sono tutte le eroine 
dei trovatori. Però quel perché non è menzio- 
nato. Non trovasi ricordata nemmeno la ragione 
allora assai secondaria, che colle maritate si pos- 
sono evitare certe couseguenze, e giustificare tem- 
poranee defezioni o definitive ritirate. Il vero per- 
ché bisogna cercarlo - nel maggior numero dei 
casi, — in altro: la «claus», la chiave del cuore, 
della moglie è, soventi volte, la chiave del for- 
ziere o, nella peggiore ipotesi, della protezione 
e dei favori del marito. La storia e la cronaca 
quotidiana sono li a dimostrarlo, per tutti i tempi 
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e per tutti i luoghi. L’obliqua associazione del- 
l’interesse coll’amore penetrò pur tra le imma- 
gini e similitudini erotiche di quella letteratura : 
Dunque, chi vol d’amor sempre gioire, 
convien che ’ntenda in donna di valore, 
che pover loco non ne pò arricchire. 


Cosi Guittone; ! e un anonimo, parlando del suo 
cuore: 


E dicie ch'è gran senno e non follia 

conoscere e cherer [= desiderare] la cosa bona; 
che prode ci può avere e non danagio: 

e ben la tiene propia pazzia 

amare omo e servire tal persona, 

che, se l’acquista, à povero vantaggio. ° 


Il romantico Kudello (Quan lo rius): 


ben es cel pagutz [= pasciuto] de mana, 
gi ren de s’amor gazanha. 
Raimondo Jordan (Mahbn, Gedichte 786, e) : 


qu’ieu vei manhtas vetz sazos 
paubr’ enrequir per bon afortimen : 
per qu’ieu en vos afortisc mon coratge. 


E il Notaro: 


Non vivo in disperanza, 
ancor che mi di(})[s]fidi 
la vostra disdegnanza ; 
ca spesse volte (a)u[i]di(wi) 
(clomo di poco affare 
pervenire in gran loco: 
se lo sape avanzare 
moltiplica(re) lo poco 


\ 


ed è provato, 


c'à [a]quistato. 3 


Ed altrove: 


Si com’omo in prod’ [in cerca di profitto] ito, 
lo cor mi fa sentire, 5 

che già mai non è chito, 

tintanto che non vene al suo sentore. 4 


Più volte un doloroso destino legò le Muse 
agli stipendi altrui. Questo destino, e assai peg- 
giore, ebbe alle origini la poesia dei trovatori 
e dei menestrelli. Ad essa non toccò in sorte 


' Lezione del cod. Vat. 3793. Nel Laur.-Red 9: 
«chen pover loco non pò aricchire ». 

2 Vat. cit. n.° 370. 

è Canz. Guiderdon, Ms. per venire. 

4 Canz. Madonna, dir. Ms. jnprodito, che F. Egidi 
vorrebbe leggere impendito «impiccato » : chito forse 
dal fr. quitte inteso, non nel senso di «liberato da 
un debito », ma in quello opposto di « pagato; np- 
pagato, soddisfatto ». — Cfr. pure l’immag. usata da 
Monaldo da Sofena nel son. Vitato sono, 7-8 (D. 366, 
F. 97). 
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nemmeno di vestire una livrea nel senso che ha 
ora questo vocabolo, ma gli avanzi del guarda- 
roba del padrone: qualche cosa, fino a un paio 
di secoli più tardi, ne seppe Francesco Petrarca, 
il quale agli occhi abbagliati dei posteri tra- 
sformo in regale ammanto un capo di vestiario 
smesso da re Roberto, che non trovasi nemmeno 
segnato fr le spese ed elargizioni persin mi- 
nime di questo «dolce signore», cui l’avarizia, 
in quegli anni della vecchiaia appunto, « gua- 
stava» (G. Villani). Pur dopo migliorate di molto ‘ 
le cose e gli affari, di necessità quella fu una 
poesia paltoniera e servile, col frasario dei pal- 
tonieri e dei servi: «servire», «servitù», «ser- 
vente» o « servidore », «serventese », 1 «tenuta 
[= retainer] >, «omaggio»;? «umiltà », «gecchi- 
mento», * « mercede», « pietà[nza] »; e colla petu- 
lante insistente persistente e piagnucolosa canti- 
lena degli accattoni : 
C’omo non pò.... 


verso d’alcuna troppo umiliare 
per condu[ce]re [a] ben lo suo diletto. ‘ 


Basta la semplice storia di parole come ser- 
vire, meritare, mercede, pietanza e altrettali per 
misurare in quale abiezione i popoli latini erano 
caduti, quando quell’ignobile frasario, ereditato 
poi per semplice forza d’abito dalla poesia più 
dignitosa, più sostenuta e più alta, si andava 
formando. Il merito consisteva tutto nel servire; 
e ce lo attestano l’a. ital. servire, ® l’a. frane. 


i Rinaldo d'Aquino (nativo di Montella), c. Amo- 
rosa donna fina: 
Ned a null’omo che sia 
la mia voglia non diria, 
dovesse morir penando, 
se non este un Montellese 
cioè ’1 vostro serventese. 
2 Arrigo Testa, c. Vostra orgogliosa: 
Da me fermanza avete 
ch’io son vostra tenuta [= servo], 
poi [= poiché] lo meo cor non muta, 
essendo in vostro omagio. 
3 Con significato di maggiore avvilimento che nel 
provenzale. 
4 Guittone, son. A lei ched è (lez. restituita da 
F. Pellegrini). 
$ Guittone, son. Amor merzé: «Lasso! morte per- 
dona om per merzede | a quel che di morir servito à 
bene » ; imitato dall’Alighieri, son. Ne le man vostre: 
«...la morte, che non ò servita, | molto più m’entra 
ne lo core amara». Cino, Degno son io: « Ben so’ 
stato sì oso, | ch'i’ ò servito quanto | mostrar ver me 
disdegno vi piacesse » (lez. restituita da L. Di Bene- 
detto). 
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deservir e l’ingl. to deserve, che tutti valsero e 
valgono «meritare ». All’incontro meritare (mo- 
derno rimeritare) valse «compensare», cioè sol- 
vere il debito del compenso all’opera altrui. Il 
merito era solo dal lato del padrone! Mercede in 
latino era semplicemente pagamento del lavoro 
manuale: nel medioevo nero il salario dell’ope- 
raio fu ad arbitrio del padrone, il quale, pagan- 
dolo, accordava qualche cosa più di un favore, 
addiritura un’elemosina: il suo nonera più il com- 
pimento di un dovere; era, come abbiam detto, 
un merito, anzi qualche cosa di più, un atto di 
misericordia (mercifulness), e il lavoratore era 
«alla mercé» di chi lo faceva lavorare; talché 
chiedere il salario era «chiedere mercé», invo- 
care misericordia e soccorso. Tuttora nella li- 
berissima Inghilterra ha nome di pittance («pie- 
tanza») ogni piccolo salario o rimunerazione : 
tuttora la prebenda ha per sorella la profenda 
messa innanzi ai somieri. Ahi storia della lingua 
degli uomini! Se avesse pensato a qualche cosa 
di simile, per quanto più alta causa Guittone 
avrebbe gettato quel grido cosî gravido di si- 
gnificato : 


che sf crudele è la mercede umana! 4 


La tradizione della scienza del male non è 
meno tenace e men feconda di vivaci propag- 
gini di quello che sia la scienza del bene. Del 
« fino amore » nel suo vero significato si sente 
l’eco sino in fondo al Quattrocento e al Cin- 
quecento col cognome « Finamore », collaterale 
ai cognomi « De Sanctis », « Annunziata », 
« Madonna », « Chiesa » ed altrettali. Veri tro- 
vatori e avventurieri, veri insidiatori di nobili 
donne maritate furono Giacomo Notaro da Len- 
tino, Guittone d’Arezzo, forse Guido Orlandi, 
e certo Giovanni Boccaccio; per l’ultimo dei 
quali la fortuna e la sfortuna d’amore con 
Fiammetta andò di conserva coll’alta e colla 
bassa marea de’ suoi affari e interessi. A quante 
cose non fa pensare la chiusa di una cristallina 
canzone anonima che leggesi nel Vat. 3793 
(n. 130): 

Ver è che ciasch[ed]jnno 

non à ? la spina e ’1 pruno, 

e(d) aleun (da) vit'à gioiosa 

si che poi co’ la rosa 

ne à [ad]dotto legne (e) [al] foco. 


! Canz. Ahi, deo, che dolorosa. . 
2 Costruisci: non ciascheduno a. E la solita po. 
sticipazione della particella negativa, donde son nati 
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Il Petrarca differi da loro solo in questo che, 
— dicano ciò che vogliono i sostenitori di 
una Laura maritata, — egli amò cantò e fece 
sua Laura Chabot mai andata a marito. Pacino 
Angiolieri, Monte Andrea, e tanti altri perven - 
nero a possedere le loro amanti; le quali però 
non risulta che fossero di nascita e di censo 
superiori a loro. Guido Cavalcanti giunse sino 
all’ intenzione; ma Lapo Gianni per avventura 
superò il punto morto, e, quel ch’è peggio, 
forse a dispetto del Cavalcanti e di Dante. 4 
Che diremo di Dante e Beatrice ® Per ora con- 
tentiamoci di osservare e mettere in sodo che 
il frasario del « fino amore » non si era potuto 
certo vuotare in tutto del primitivo significato 
ai tempi dell’Alighieri. 


Il. 


Pertanto non sarà vano il domandarsi che 
cosa mai intendesse Dante colle parole « la mia 
nemica, | madonna la Pietà ». Ognuno ricor- 
derà l’occasione in cui egli si esprime cosiî. 
Beatrice gli aveva da qualche tempo negato il 
saluto. Il suo animo era (V. N., XIII) fiera- 
mente agitato da una « battaglia » (V. N., XIV) 
di pensieri in contrasto: L’amore è cosa buona 
che allontana da quanto sa di vile; Ma non è 
cosa buona, perché porta gli amanti a penare 
ea duri passi; È dolce in sé e nel suono 
stesso del nome; Ma Beatrice non è come l’al- 
tre, non è facile a rimuoversi. Questi vari pen- 
sieri si sarebbero però messi d’accordo, solo 
se egli avesse fatto appello alla Pietà; ma que- 
sta gli era nemica (Vita Nuova, XIII). ® Che 


i mostruosi tfout.... ne, all.... not (AI is not gold 
that glitters), e le avversative però non però [per- 
ciò] attraverso però.... non, ma = non ma[gis] attra- 
verso ma.... non; come nacque perché.... non == non 
perché, e cosi via. — Senso: Non tutti in amore 
hauno spine e pruni; anzi qualcuno, oltre a coglier 
la rosa, ne porta a casa legna per alimentare il pro- 
prio fuoco. 

1 Me ne oceuperò in altro scritto. 

2 La lezione del sonetto che riassume, assai nebu- 
losamente, questo racconto, ha, per me, sicuramente 
bisogno di emendazione. 


Tutti li miei pensier parlan d’Amore, [:] 
e anno in lor si gran varietate, 
ch'altro mi fa voler sua potestate, 
altro folle ragiona il suo valore, 

altro sperando m'apporta dolzore, 
altro pianger mi fa spesse fiate.... 


Lasciamo stare l’e danno con iato fra vocali di cui 


« Madonna la Pietà » 


215 


significa « Pietà » nel linguaggio di cui finora 
ci siamo occupati, e che tutto ci fa supporre 
comune a Dante? che significa in questo parti- 
colar passo; e che vuol dire il chiamare la Pietà 
in esso adoperato ? e perché la Pietà era « ne- 
mica » al Poeta? Ecco una serie di domande 
urgenti (.... dopo sei secoli!), che attendono 
tutte una corretta risposta. 

Pietà nel linguaggio dell’ « amor fino » aveva, 
in Italia almeno, un significato principale e ov- 
vio di compassione suscitata nell’animo del- 
l'amata; e un altro secondario (affine a pièta di 
significato pifi largo) di « apparenza nella per- 
sona del Poeta amante (l’apparenza, ora di- 
remmo, del cascamorto), atta a suscitare la com- 
passione della donna amata ». Quest'ultimo è 
certo in Dante (V. N., XV); poiché, se il passo 
poetico (son. Ciò che m’ incontra, 12-14) è di non 


Cd 


la prima è atona, della quale novità toccherò in 
qualche nota pit oltre; e fermiamoci a questo, .che 
quattro sono i pensieri prescelti fra gli altri dal 
Poeta, ed elencati cosf nella prosa come nel sonetto : 
il 1° e il 3° fuvorevoli, il 2° e il 4° contrari al suo 
amore, e perciò ad Amore. Ne consegue che il verso 
(2° pensiero) 


altro folle ragiona il suo valore 


dev’esser contrario ad Amore; e perciò « folle » non 
può riferirsi ad «altro [pensiero] », e, cioè, non si può 
intendere « un altro pensiero follemente ragiona del 
valore d’ Amore », altrimenti il pensiero sarebbe 
stato favorevole e non contrario ad Amore: dove 
starebbe la « varietate » e il riscontro colla prosa? 
Riferiremo « folle » a « valore » (« altro pensiero ra- 
giona, argomenta, che folle è il valore di Amore »)f 
ma quando mai ragionare, che non è reor (capace di 
reggere doppio accusativo), bensi è un verbo denomi- 
nativo da ratio (e che quindi ha un oggetto interno), 
ha retto, non solo un accusativo dell'oggetto esterno, 
ma eziandio un predicato dell’accusativo? Perciò è 
da leggere: 


altro folle ragiòn à [= habet, giudica] il suo valore i 


cioè, « giudica che il suo valore è una folle ragione 
[= pretesa] ». E poiché nella prosa non si tratta tli 
«< follia » dell’ Amore, bensi del suo ingannevole trarre 
yli amanti a duri passi, darò un esempio sicuro di 
folle nel senso di « fellonesco », piti oltre. Sulla fel- 
lonia d'Amore cfr. il Notaro, s. Certo mi par, e Chiaro, 
c. Ki ’mprima. Né la prosa menziona la speranza 
come il 5° v. del son. ; ma solo la dolcezza all’ « u di- 
re» il suono della parola « amore » (con che Dante 
contraddice al gioco di parole « amore amaro »). Or 
poiché il suono delle parole è prodotto dallo spirare, 
ritengo per fermo che si debba leggere: 


altro, spirando, m’apporta dolzore. 
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sicura lezione e non fu mai ben compreso, ! la 
« divisione » corrispondente è al tutto aperta 
ed esplicita: 


. altri doverebbe avere pietà, e ciò è per la 
pietosa vista che ne li occhi mi giugne; la 
quale vista pietosa è distrutta, cioè non pare altrui, 
per lo gabbare di questa donna, la quale trae a sua 
simile operazione coloro che forse vederebbono que- 
sta PIKTÀ. 


Ma non è di questo senso affine a piéta (cfr. pure 
lo espressioni È una pietà, ! e What a pity! = 
« Che peccato! »?, che può trattarsi dove Dante 
parla di « Madonna la Pietà »; no assolutamente. 
Mai e poi mai è ammissibile che Dante con- 
fessi cinicamente un proposito ipocrita e falso di 
ricorrere astutamente, per commuovere Bea- 
trice, all’uso di una di quelle piuttosto grotte- 
sche scene di debolezza innanzi a lei, le quali 
per soprassello non la impietosivano, anzi la 
eccitavano, se non pure al dispetto, alla ilarità 
e al gabbo. Se altrove non è ben chiaro quale 
delle donne fosse prima a gabbarsi di Dante, 
nel passo or ora riferito è chiarissimo che la 


i La questione richiede una trattazione che non 
può imprigionarsi in una nota. La svolgiamo perciò 
in ercursus a parte, in fine dell’articolo. — Sonetto 
e divisione dovettero essere ben chiari a Cino, che 
ne ripeté il concetto. Si può dire che Cino rechi il 
commento del sonetto dantesco, e in modo assai: lu- 
cido. E non solo nel son. Se toi udiste citato dal Ca- 
sini e dal Barbi; ma nella c. 8'i(0)' [i]smagato : 


certo [che] in me si vede 

pietà visibil, se porrete cura 

ciò che vi mostra ’1 mio smagato viso ; 
e nella c. L’uom che conosce: 


posso dir ch’ è venuta 

ne li occhi rhiei drittamente Pietanza.... 

Questa Pietate ven, com vol Natura, 

poi [= poiché) dimostra *n figura [à la figure] 
lo cor tristo ; 


e nella c. /’ no spero: 
Questa mia donna prese inimistate 
allor contra Pietate, que 8’accorse 
ch’era apparita 


ne la smarrita figura ch'io porto; 


e ball. Come in quelli : 


Deo! ch[ed] ora parlasse la Pietanza 

ch’ è ne la mia sembianza...! 
Cfr. pure son. Se non si muor, cit. dal Barco 
son. [Un] omo lo cui nome. 

i Cino, ce. Lo gran disio: « e di dolor e angoscia 

è tal pietate.... ». Affine è quel di G. Cavalcanti, 
c. Jo non pensava: « .... Non guardi tu questa pie- 
tate | ch’ è posta in vece di persona morta...? ». 


prima a dare il segnale dell’ ilarità era proprio 
lei. Scartare dobbiamo pure l’associazione del- 
l’aggettivo nemica col nome pietà nel modo e 
nel senso soliti a incontrarsi in quei poeti, 
presso i quali la inimicizia non era fra il Poeta e 
la Pietà, come qui certamente nella Vita Nuova, 
ma della donna verso la Pietà.' Il possessivo, 
in quanto ciò ch’ è posseduto può essere qual- 
che volta soggetto ed altre volte oggetto ri- 
spetto al possessore (lo stesso, e pit di fre- 
quente, avviene del genitivo), gioca non di rado 
brutti tiri a scrittori e a lettori. Dicendo Dante : 
« .... la mia nemica, | madonna la Pietà.... », 


quale delle due cose dobbiamo intendere: che - 


la Pietà era nemica a lui, o che lui era nemico 
della Pietà ? Non la prima cosa; poiché, se la 
Pietà era contrarià a lui, e non lui ad essa, 
perché mai schernirla con quel titolo di « ma- 
donna », come quando schernisce Lapo Gianni 
chiamandolo « un ser costui », e come nella 
Sporta (IV, 4) del Gelli è detto: « Mona colei » 1 
E invero è proprio lui a spiegare nella divi- 
sione: «e dico ‘madonna’ quasi per disde- 
gnoso modo di parlare ». L’animo suo pertanto 
era avverso alla invocazione delia Pietà. Questo 
è cosa che si vede già dal sonetto, per la pa 
rola « convenemi », indice di necessità e nel 
tempo stesso di riluttanza e repugnanza : 


convenemi chiamar la mia nemica, 
madonna la Pietà, che mi difenda. 


Chiarissimo è poi (nonostante il « verso me ») 
il pensiero del poeta nella prosa narrativa: 
« se io pensava di volere cercare una comune 
via di costoro [un modo di metter d’accordo 
i pensamenti in conflitto], cioè là ove tutti 8’ ac- 
cordassero, questa era via molto inimica verso 
[= dal verso, dal lato, di]? me, cioè DI CHIA- 
MARE e di mettermi nelle braccia de la Pie- 
tà». La « via» [modus et via, il mezzo, il metodo] 


1 Son. S'io prego attribuito a G. Cavalcanti: 
« S’ io prego questa donna che pietate | non sia ne- 
mica del su’ cor gentile... ». IL. Gianni, ball. Amor 
i’ prego, ci descrive madonna « vestita d’un’asprezza | 
che par che sia nemica di pietate ». Cino, luogo più 
sopra cit.: « Questa mia donna prese inimistate | al- 
lor contra Pietate ecc. ». 

? Del resto, anche a intendere che quel mezzo 0 
ripiego o compromesso era esso contrario a lui poeta, 
è la cosa stessa. Non poteva essergli contrario nel- 
l’effetto, nel risultato, se era l’unico rimedio possi- 
bile a ottenere l’effetto desiderato; ma gli era con- 
trario in quanto suscitava repugnanza in lui. 
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di « chiamare » la Pietà gli era « nemica », anti 
patica, contraria al suo sentire. 

E perché mai questa repugnanza? La cosa 
non isfuggi all’occhio vigile di Alessandro 
D’Ancona. Dopo tutto Dante non poteva non 
desiderare che Beatrice si piegasse a pietà; e ne 
abbiamo prova certa nella ball. Ballata, i’ ròi 17 
e 32, 35 e 41. Or questo documento è proprio 
contro il D’Ancona, il quale, se male non ca- 
pisco, attribuisce la riluttanza alla considera. 
zione che il poeta voleva amore e non pietà. 
Ma no: pietà, nel senso di perdono, egli la vo- 
leva, e la chiese effettivamente. Cioè... non la 
chiese, se la ballata, come « sospetta » il Barbi. 
fu scritta appresso la «risoluzione » di Dante 
«a rappresentare l’amore per Beatrice come l'u- 
nico amore DELLA SUA VITA», ! Ebbene, io nego 
che il. Barbi, così cauto, abbia pesata ciascuna 
di queste sue parole. Avesse detto «l’unico 
amore della sua giovinezza, l’unico della Vita 
Nuova », già l’affermazione sarebbe stata arri 
schiata, in quanto la ballata verrebbe ad essere 
fattura di anni successivi al 1293. Dicendo 
«l’unico amore della sua vita », la pretesa riso 
luzione non potrebbe essere avvenuta se non 
dopo il canto per la donna gentile, dopo le rime 
pietrose, dopo le rime per la pargoletta, dopo 
insomma, l’inizio del Convicio. Ma il Dante Ali 
ghieri del periodo di tempo dal 1293 al 1308. 
il colosso che aveva già attinte vette insupe. 
rabili della lirica, non sarebbe ridisceso al li- 
vello di Ballata, è vòdi, una delle cose giovanili 
peggiori, neanche se l’avesse scritta inter pocxla 
o tra veglia e sonno, neanche se avesse inteso 
di dar la baia a se stesso o di contraffare la 
propria maniera di rimatore principiante. 

Contro la spiegazione del d’ Ancona c'è. 
dall’altro lato, che fino a quel punto nella nar: 
razione del libello non appare mai espressa la 
richiesta d’amore (vedremo in seguito che il 
giovine innamorato un tempoera stato ad essa 4Y- 
verso per partito preso), anzi sola ed unica l’ado- 
razione : per lettera espressa dello scrittore, tutta 
la beatitudine di lui era stata nell’essere felicitato 
dal saluto della gentilissima; e allo svolto il 
cui nella narrazione ci troviamo, si trattava 
del riacquisto del saluto, negato al Poeta dopo 
un fatto recente. Perché, allora, pur deside 
rando Beatrice placata e tocca da un senso di 
pietà ‘per lui tormentato amante, , l’avversione 


1 Ball. della Soc. Dant., N. S., XI. 5. 


per madonna la Pietà? perché il disdegno (« quasi 
per disdegnoso modo di parlare »), in lui che |; 
adorava e riveriva Beatrice cotanto? 
Il perché sta in questo: Noi qui ci troviamo 
«li fronte a un terzo significato, al tutto con- 
venzionale e ben grave, di questa benedetta 
parola Pietà. Invocare madonna la Pietà era 
cosa molto diversa dall’ invocare animo placato 
e pietà e perdono. Chiedere o cherere o clamare 
pietà era perfettamente, benché meno sfacciato, 
eguale al formidabile (dico da senno formida- 
bile, per i mariti in ispecie e per i parenti della 
donna in genere) chiedere mercede ; parola, que- 
st’ultima, per se stessa equivoca nell’ ibrido 
senso di misericordia e di guiderdone, compenso 
(amoroso), pagamento.... in natura : 
Da lui [da Amore] quant’ è discende. 

Però, chi l’ à, ’n ispene 

mantegnalo, sperando guiderdono. © 

Non prende servo senza darli dono, 

ancor che la mercede 


al servidor no’ rende 
sì tosto com’ e’ crede.... 4 


Non si può desiderare perspicuità maggiore. 
Questo « dono », « il dono che merita l’amore », ? 
quale fosse spiega Guittone in aspri ma altissimi 
versi; aspri di singhiozzi e di pianto veri, di 
rimorso e d’ira: versi in cui senti l’anima del 
Poeta dilaniata dalle passioni, dall’amore che 
gli fa quasi ribrezzo, da infinita pietà per la 
vittima che vorrebbe aver amata diversamente, 
da rimorso per ciò che riconosce come fellonesco 
appetito, da rabbia per chi straziava l’onore 
della bella donna colpevole di aver ceduto alla 
pietà: 


Gentil mia donna, (s’ i’) avess’ e’ per un cento 
core onore valor senno e podere, 
operandol sol sèmpre in voi valere, 
prendendovi final consumamento [= morte], 
vostro compiuto don non merteria; 
che la passione mia 
fue di natura fellonesca tanto! 
Non mai partia i’ di pianto, 
sanza tornar 3 vostro onor grande ad onta! 
Vo’ il vi tornaste, amor! Ma no’ (i =y] vaddusse 
cosa u'[= ove] malvastà ‘ fusse, 
ma solo l’alma d’ogni pietà ponta [+ punta, ferita]. 


i Chiaro Davanzati, c. MHiungu' è che (Vat. 3793, 
n. 226). 

? Bonagiunta, c. In fra li gioi' (A. 293). - Sul 
« primo dono | d’Amor » cfr. pag. 223 e n. 12. 


3 «Se prima non riuscivo a trasformare, a far : 


degenerare, in vergogna il grande vostro onore ». 
4 Vat. 3793, n. 139: maluasità, Laur.-Red. 9 
n. 40: maluistà. 


, 


Giornale dantesco, nuno XXIX, quad. IlI. 
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Gentil mia donna, dono è ch’al fattore [= a chi lo fa] 
è magno, e[d] a chi "1 prende è quasi nente ; 
ma [n]! vostro dono, amot, non fue parvente 
ch’ io presi vita :? e voi donaste onore, 
ma certo, amore meo, d’esta fallanza 
v'adducfe perdonanza 

‘lo bisogno o’ fui, grande oltra ch’ io dico; 
ch’ e’ non è già nemico 

sî fero, c’a pietà non fosse dato: 

ché non è vizio ma virtiî pietate ; 

ma vizio e crudeltate [dei maledici] 

è contra del pietoso esser spietato. 

Gentil mia donna, assai potria mostrare 
ragion’ che ['m]porteria(i)n vostra difesa ; 
ma tuttavia vorria morte aver piesa, ° 
e ciò ch’ è stato fosse anche ad istare ! 

Ché poi {= poiché] cors’è tra la villana gente 
alcun parlar nesciente, 
nulla scusa ostar [= opporre] mai omo [*n]de pòra. 3 
Dunqua men danno fora 
de la morte d’un uom, sf com'io, anso; 
ch’un sol punto d’aunor foste fallita, 
ch’onor val più che vita; 
| per che pria morto esser vorrebbi, lasso !... 4 


È ben per questo che la donna, che pagava, 
o si aspettava che pagasse, la mercede di per- 


i Propriamente ma [°n] vostro, con aplografia di 
“n u- inteso come u u- V. pag. 243 n. 2. Il L.-R. mal 
vostro. — Eccellente lez. è pur quella del Palat. 418 : 
ma ’l vostro dono, amor, non fa parvente. | 

2 1] senso, finora non inteso, è : « Il dono fattomi 
da voi, dono che nientedimeno importò la perdita 
vostra dell’onore, e per giunta onor grande, poteva 
sembrare che fosse di quei doni, insigui per chi li fa, 


| e nulli o quasi a chi li riceve. Ma tale non fu, per- 


<hé io ricevetti vita; cosa che non fu parvente, non 


fu compresa dai maledici ». — Colla lez. del Palat. 
418 si ha, con lieve alterazione, lo stesso significato : 
« Il vostro dono ecc. non fu nullo per me, che anzi 
mi diede la vita che stavo perdendo; ma esso non 
fa, non rende, parvente, palese, questa verità che 
potrebbe indurre a tacere i maldicenti ». L’ inter- 
punzione adottata dagli editori mostra che essi non 
hanno inteso il vero senso. 
.3 È sentenza, è massima generica, e non rac- 
conto rpecifico solo di ciò che era avvenuto a loro 
due amanti. — Questo non hanno inteso né il co- 
pista del L.-R., né gli editori, che leggono: Ché poi 
che. corse tra villana gente.... — Intendi: « uno (uomo, 


fr. on) non potrebbe su ciò opporre nessuna scusa ». 


40 4a torto strapazzato grande poeta! Pi di 
tutti forse egli scrisse come dettava dentro, che che 
ne pensasse poi l’Alighieri; il quale non lo comprese, 
come non l’han compreso i moderni. Versi come 
questi valgono, per forza, verità, sincerità e senti- 
mento, tutte le rime stilnovistiche prese in un fascio, 
e non escluse quelle di Dante della prima maniera. 


: Bene al contrario fu giusta con lui, nel sentenziarlo 


maestro e « usignuolo », la generazione sua e quella 
successiva ehe lo conobbe. 
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sona propria, diveniva colla Mercede una cosa 


stessa : 


Ai, come ben del mio stato mi pare, 
Mercede mia, che no’ nd’ è folle a paro, 


cantò Guittone; e Onesto : 


Sf m°è fatta nemica la Mercede, 
che sol per me di crudeltà si vauta. 


Anche all’Alighieri una volta (son. Deh, ragio- 
niam) scappò detto, parlando di Beatrice! ad 
Amore : 

+ + +. . + Ch’è la cagione 


che ti dichini a farmi compagnia ? 
Oh! vuol Merzede ? o vuol tua cortesia ? 


Bastò la sfacciata parola, forse, a far dannare il 
sonetto. Di li l’espressione, per l’amante che 
ha raggiunto l’ intento, di essere a mercede della 
bella, come ora diremmo al soldo (quante volte 
non fu, non è e non sarà, soldo vero!) o agli 
stipendi di essa: 


En sa mercé estauc, vas on que’m an. ? 
+. 


Ma prego quella a cui merzé i’ sono, 
che non si debbia smagare neiente....? 


Chiedere alla donna mercede, era, per con- 
seguenza, chiederle tutto. « Ricchautz la pre- 
gava qu’ella li degues far plaser d’amor, e cla- 
mava li merce » (Chabaneau, Biogr. des Troub. 
pag. 44). Gli ammaestramenti di Guittone erano 
che l’amante dovesse pregarla (son. E lei ched è 


....per Deo e per merzene 
‘ritegnalo basciando * in fra sue braccia, 
che ciò è tutta sua voglia e sua spene.® 


1 Più innanzi (pag. 245) apparirà che il sonetto si 
riferisce a Beatrice. 

? Gaucelm Faidit, Ara cové. 

3 Chiaro Davanzati, Vat. 8793, n. 352. — Non 
dissimile era il tornare alla mercede dell’amorosa : 
« ....8 sua merzede | di tornar pur è fede ». Guittone, 
c. Lasso, pensando. I 

+ Per il senso di ritenere basciando, cfr. Raimondo 
Vidal, dell’abbandonata che si duole del tultole amico: 


e la dona, que en dayzan 

; ; i 

Va retengut, ditz enemiga, 
per so car el’era s’amiga.... 


Vat. 3793 n. 69: « disiando | com’eo mi torni a voi,| 
sf ca noi dui | viviamo in gio’ basciando » ; e più an- 
cora il Notaro, c. Dolce cominciamento. 

5 Raimondo Vidal: 


no fon [= non ha] ben amar sec f= senza] jauzir, 
vole [= volle] a son temps son joy complir, 
e a [== appo] sidens [ - sua donna] trobar merces. 
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Quando si pensi che, ad eccezione di qualche 
Marcabrun e di qualche Onesto sfortunati in 


amore, i trovatori menano tutti vampo delle loro 


conquiste e dei loro trionfi, e che tutto questo 
era tanto noto da rendere convenzionale el 
esplicito il senso di eufemismi come mercede,' 
si comprenderà facilmente che il semplice du. 
mandar mercede a una donna onorata era get. 
tarle in viso una manata di fango. Perché, di 
grazia, a quale signora si poteva chiedere il sa- 
criticio dell’onore, se non a chi aveva incorag- 
giato la corte del proco e le mire di lui, che 
non era presumibile fossero se non iminonde è 
carnali? Pensare al cosi detto amor platonico a 
quel tempo (e in qual tempo? in quello torse di 
colui che il Giusti, seguendo il comune errore, 
chiamò « degl’inutili amanti il patriarca »? il 
quello dell’autore di Epipsychidion®) è delirio, 
a cui la dissolutezza dei nostri tempi si abban: 
dona per posa e pruderie. La differenza che si 
trova fatta dai trovatori tra « amor fino» € 
« folle amore » non è stata compresa : « folle » 
voleva dire traditoresco,: perfido, sleale, fedi. 
frago e niente altro, in quel caso; e il « fino 


1 Che il chieder mercede fosse troppo più che il 
permesso di amare, « senza chiedere altro duno >» e 
senza chiedere di essere corrisposto, appare da questi 
versi di Aimerico di Peguillan (Maintas vez): 

80, q'ie ’us vuoill dir, devinatz; 

q'ieu non sui jes tant arditz, 

q’ieu prec m’ametz: enans [= piuttosto che] 

vos clam merce merceian8s, 

sofretz q’ie ’us am e no ’us qier autre do; 
e ja d’aquest no’'m devetz dir de no. 


Dal come questi versi sono da altri punteggiati, ap- 
pare che furono intesi diversamente. — Il poeta però 
con quel enans che, se vuol sembrare equivalente a 
piuttosto che, può pure significare, e significa di fre- 
quente, prima che, gioca di equivoco: dopo il per 
messo di amare veniva la richiesta di mercé. Il tra 
nello è ripetuto da quasi tutti. 

2 lacopo Mostacci, c. Umile core (A. 45): « Per- 
tanto non da lle’ i° partia coragio [= io nov le rito- 
glievo il mio cuore, il mio affetto], | né mancav' a lo 
fino piacimento, ! mentre (= finché] non vidi in ella 
folle usagio.... | Ben m’averia per servidore avuto, | St 
non fosse[se] dî frode adornata ; | per che il grande 


i dolzore | e la (gran) gioi’ che m'è stata, i' la ri 


fiuto, ecc. ». Se Yolle è dal lat. follis, si rifletta che 
l’idea di cosa vuota (can sola aria) implica l’ idea dli 
doppio fondo, inganno, tradimento, trabocchetto, 


! bocca di lupo : cfr. per es. l’ingl. hRollow « cavo; falso, 
e ’1 cavayers, car anc [= unqua) sojorns {== durata] ‘ 


insidioso ». [Forse c’ è anche innesto col germ. fatl. 
nel senso che hanno espressioni come faule Geschife 
machen, ein fauler Friede, fauler Kopf, faule Wit:e : 


| foul play, foul revolt (quella degli angeli ribelli). 


i 
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amore » era sudicio non meno del folle. Né gli 
eufemismi né il collo torto di tanta gente, quale 
lo ammiriamo nelle pitture del tempo, ci deb- 
bono far credere a un eccesso di pudore che 
non esisteva. Certi eufemismi erano più lerci 
delle parole scoperte : 

ch'io fo com’om ch(ed) allunga {= va lontano]: 

là (0))v’è mestier di. gire, 

con gran disire 

si sforza (ch)a porto giunga; 

(co)sf facci ’eo che congiunga 

con madonna ’l(0) meo dire, 


si ch'a martire 
mai lo meo cor non punga ; 4 


che portò a quell’altro : ? 


....umilianza m’à rico donato. 

A tal m’à dato che mi fa parere 

gioia la pena e l[o] tormento gioco, 

agiend’io parte e loco 

ne "l suo nobil savere.. 

Si largamente [s. i. ni. m(e #') ‘a fatt(0) 
[a]missione, 

che ’n un voler congiunt’à sua natura 

meco.... 


Chiaro, in quest’ ultimo passo, ripete e descrive 
come fatto compiuto quello, che aveva già detto 
sotto forma di desiderio : 


Ch’io già per me non ò altro disio, 

se non ch'io atendo lo bon compimento ; 

che si congiunga il vostro piacimento [cefr. 
« savere »] 

insiemeormente co’ lo voler mio,.... 

8° è tempo, per dio, fatemi gaudere.4* 


V. pag. 215 n., e G. Orlandi nella n. a pag, 223-24]. 
È perciò che nella canz. cit. nel testo, Guittone, dopo 
aver parlato della sua passione « fellonesca tanto », 
conchiude: 

che sicom’ vi servii di folle amore, 

mai sempre a vostro onore 

vi servirò di quanto so valere. 
Ormai per Guittone l’amore ngn poteva essere che 
fellonesco e folle: chiamarlo fino era esso pure folle 
e fellonesco. — Con maggior raccostamento a faul 
poi, folle era un amore sozzo e bestiale. — Il Barbi, 
V. N. p. 32 n. lia compresi male gli esempi che al- 
lega, e che entrambi concludono pèr folle « fellone », 
ch’ è pure nella c. Ki ’mprima (A. 218) di Chiaro, in 
compagnia con follia = fellonia (nella chiusa). 

i Pietro Morovelli, c. Sa (la) mia donna, Vat. 
3793, n. 176. E già in Rosa fresca aulentissima : « Po- 
niamo che s’aiunga il nostro amore ». 

? Chiaro Davanzati, c. Or vo(lglio) cantar (di lez. 
scorrettissima). 

3 Gioca con savere « aver sapore ». Chiaro stesso, 
c. Assai m'era: «lo dolze rimembrare | ch’aio de lo 
sapore >. 

4 Canz. Io non posso celare. E c. Gentil donna, 
s’ io canto: « Dunque agiate voglienza | come (/)Amor 
[ne] congiunga ». 
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ro 


Se sfacciate richieste come codesta, e come 
l’altra : 


Del compimento 
non saccio, donna, che talento avete, ! 


o come l’altra: 


Quando serà la dia, 
ch’a le mie braccia stretta vi tenesse !?® 


non sono fango .gettato in viso a una gentil. 

donna, domandà ’- cosa sono. Né più discreti 

furono poi il Guin.  c“tilnovisti. Il Gui- 

nizelli parla, proprio & cMa can- 

zone in cui chiama merzé, in questi ternubi 2a 
Dare allegranza amorosa natura, 


sanz’esser l’omo a dover gioi’ compire, 
inganno mì somiglia....3 


Su questo medesimo Giornale ho mostrato 
come Guido Cavalcanti senza reticenze espresse 
il desiderio di conoscere |’« ostale » in cui aveva 
preso albergo il suo cuore, pur parlando di una 
vergine (ne è prova l’immagine del liocorno), 
che mori potendo dire: virum non cognovi; ed 
ho mostrato con quanta impertinenza egli ri- 
cambiasse gli ossequiosi saluti della locandiera 
Pinella, inviandole un immaginario fiume di 
pesci.4 Della discrezione di Lapo Gianni e di 
Dante vedremo man mano in questo studio. 

Situazioni come quella della protagonista della 
novella So fo el temps c’om era iays narrata da 
Raimondo Vidal, 


que la dona volgues pecar 
ab son amic....sol en dig, 


sono false e irreali, e il modo come la narra- 
zione si.conchiude ne è la prova. Perciò la donna 


i Id., c. In voi, mia donna. — Un anonimo, forse 

più antico, c. Sol per un bel sembiante (A. 104): 
La mia amorosa voglia 
-vi chere compimento. 

2 Id., c. Gentil donna, 8’ io canto, 

3 Canz. Madonna, îl fino amore. 

4 In una cantilena contro le donne di Toscana e 
dell'Alta Italia (pubblicata da T. Casini in Propugn., 
XV, II; pag. 346) si legge: 

sa le done di Bologna, 

quele son maystre dote, 
e non lassan per vergogna 
, de cercar, lo di e la note, 
dove son le mazor grote, 
e dove uxa [= usa) ’1 groso pese [= pesce]; 
e là fan le volte spese [= spesse], 
per non perder quei boconi. 


Le grotte! Francesco Petrarca le associava ai ricordi 
di Laura. 


Lorenzo Mascetta-Caracciî 


a cui veniva chiesta mercede era implicitamente 
accusata di connivenza nelle mire sensuali del 
seduttore. Ma che dico implicitamente? I tro- 
vatori erano cosî generosi e cavallereschi, — si 
parla a loro riguardo tanto volentieri di caval- 
leria! — che l’accusa la spiattellavano rotonda. 
mente, e, com’era da supporre, se ne facevano 
un’arma. potentissima; e persino il tono, più 
che agrodolce, di minaccia o d’insolenza non 
era fuori del consueto : 


Donna, vostri sembianti mi mostraro 
isperanza d'amore e benvolenza, 
ed io sovr’ogni gioia lo n° ò caro 
lo vostro amor e far vostra piagenza.! 
Or vi mostrate irata: dunqu' è (r)[am]aro, 
senza ch' io pechi, darmi penitenza: 
e fatt’ avete de la penna caro, 
come nocchier ce’ à falsa canoscenza, 
Disconoscenza ben mi par che sia 
la conoscenza che non è fermezze, 
che si rimuta per ogni volire. 
Dunque non siete voi ’n vostra balfa, 
né i’ ’n altrui c'aia ferme prodezze ; 
e non avrete bon fine al gioire. 


Coll’ ultimo verso il nostro Notaro ci fa inten- 
dere che madonna, oltre ad essere bizzosa e va- 
lubile, era accesa di tali voglie da formare per 
essa una minaccia seria il prolungamento del 
digiuno. Un altro avvoltoio, volevo dire notaio, 
Arrigo Testa [da Messina?), ragiona così: 


Iel vostro cor certanza 
ben ò veduto in parte, 
c'assai poco si parte 
vista di pensamento ; 
se non fosse fallanza, 
o ’mponimento d’arte 
che dimostrasse in parte 
altro c' àve in talento. 
Ma lo fin piacimento, 
di cui l'amor discende, 
solo vista lo prende 
e di cor lo nudrisce, 
sf che dentro s’acr(e)[i]scie, 
formando sua manera, 
poi mette fuor sua spera 
e fanne mostramento, ecc. ecc. 
sita à l’amore ìn uso.... 
che cui tien, per usagio 
convien che mostri gioco. 

Non mi mostrate gioco, 
né gaio semblamento 
d’alcun bono talento, 
ond’avesse allegranza ; 
ma mi mettete i’ loco 

{ Non è espressione a vuoto: se non si parla- 
vano, si scrivevano, v. 7. 
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là ’nd’io gran noia sento, 
che fate (0) ['"n]}fingimento 
di verace amistanza. 

E ciò è gran fallanza; 
ché, cosî. mi tradite....! 


Per costoro non ottenere, e per qualcuno non 
ottener subito, ciò che chiedevano, era tradi. 
mento e inganno: « inganno mi somiglia », ab 
biamo visto che afferma il Guinizelli ; e Tom- 
maso da Faeuza: 


.... credendom’ aver gioia, 

gaudente inconinzai 

amor di gioia piagente ed altera, 

per uno sguardo ond’ebi alegramento : 

la’(o)nd’ io patisco noia. 

Da poi ch’ ilo) ’namorai, 

(i)stata m’ è sempre selvagia e guerrera. 
Ben mi credetti aver gioia compita, 

quando lo dolze sguardo 

vidi vet me giachito ed amoroso : 

ora dispero poi che m’ è fallita [dal lat. fallère].... | 
Dunque m’è uopo di chiamar merzede 

dello suo fallimento {= inganno).... 

ma ’l suo gran pregio no’ lo mi concede 

dire che tradimento 

potesse loco in tal donna trovare.... * 


A parte il collo torto degli atteggiamenti delle 
pitture medievali, in quale Suburra madonna 
aveva appreso lo sguardo « giachito e amo 
roso », se valse a far nascere subito nell’animo 
del poeta speranze di « aver gioia compita.»! 

Il pubblico era messo a parte dei progressi 
dell’amore : 


Di ciò mi dono gran confortamento 
contra lo mio penare, 

che son da lei amato 

e cominciato m’ave a meritare. 

Bon fine aspetta (lo) bon cominciamento. 


Queste confidenze ce le fa Piero della Vigna.’ 
Sentiamo quelle di Galletto Pisano: 


Li amadori lo sacciano ’n certansa 
ch'i’ ò ciò che golia, 
ch’ i’ servo l’alta donna a suo talento. 
A dir lo me mandao per suo celato 
messo, ogni meo (bon) servir l’ è tanto a grato, 
che poi di gioi’ verrà *nde ap(e)r[o]dimento. * 
i Canz. Vostra orgogliosa ciera. 
2 Canz. (i)Spesso di gioia nasce. 
3 Canz. Poi tanta caonoscenza. E Messer Rinaldo 
d’Aquino, canzonetta Amorosa donna fina (ottonari): 
né de la vostra amistate 
non ebi(0) anche guiderdone, 
se no(n) un bascio solamente. 


4 Canz. /n alta donna ò mizo, Ho ricostruito il 


| testo sul Laur.-Red. 9 (n. 59) e sul Vat. 3798 (n. 64), 


nel quale ultimo è adespota. 


Assai pifi modeste (quanto delicate!) sono le 
confidenze di un altro pisano, messer Tiberto 
Galliziani: 


Oimé, che dich’ io folle! 
(or) Già m'’acoglie ed inora, 
ancor [= ancorché] nol faccia ad amorosa intesa; ‘ 


e meno ancora ardite quelle di Betto Metti- 
fuoco, esso pure di Pisa: 


Molt’ ò grande alegressa 
de la dolce contessa [= -ezza] 
c’agio co l’avenente, 
che par le sia piagente 
però ne dotto forte, 
che paura ò di morte 
che no’ le dispiacesse 
8’ io pit su le dicesse 


mi’ acontansa: 


c’agio usanza. ? 


Non ha queste timidezze Mazzeo di Rico da 
Messina, che attacca cosî la rua dolce nemica: 


Da voi, madonna, fue lo nascimento 
de la mia ’namoranza ; 
ond’ò ferma speranza al vostro amore, 
che tuttavia lo bon cominciamento 
mi fa considerare 
che deve megliorare a tute (s)[l°] ore. .. 
ond’ io da voi aspetto lo megliore, 3 


Petri[no?] Morovelli da Firenze addirittura 
si duole di essere burlato come fantolino, a cui 
è fatta cilecca: ma questo si apprende da una 
rima cosi malconcia, ‘ che io non oso mettervi 
le mani. Come Mazzeo, esso pure Bondie Die- 
taiutì fa la zitella, e si dice conquista della sua 
bella: 


fu(e) ’1 nostro amor di bona inconinzanza ; 
da voi p(o)[a]rtio l’amanza 

di buon cor francamente; 

si ch’ io similemente 

a voi ò dato il core mio "(i)n possanza. 
Dal bon(o in)cominzar vene 

lo finir diletoso, 

purché non sia gravoso 

lungo aspettar ch’(assai) affarino [assai] sostene : 
cosi seguirà l’uso 

del nostro fino amor che mi mantene. > 


Tutte queste brave persone, in sostanza, si 
professano vittime della civetteria; e da civette, 


t Canz. Già lungiamente, Amore. 

? Canz. Amore, perché mai. È graziosissimo quel 
« più su >». 5 

3 Canz. La buon’aventurosa inamoranza. 

+ Canzonetta Donna amorosa (Vat. 3793, n. 175). 

° Canz. S'eo canto d'ulegranza. 
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Sul 


starei per dire professionali, trattano le donne 
da loro esaltate. Era un modo come un altro 
di diminuirne o distruggerne affatto la resi- 
stenza; era una forma di violenza bella è buona; 
era quello che essi rimatori dicevano villanare, 
e da cui professavano di tenersi lontani, « fuor 
villania » : era ricatto. 


Come lo giorno quand’ è dal maitino 
chiaro e ser(e)[i]no 
e bello è da ved(e)[i]re, 
perché gli augelli fanno lor latino 
cantare fino, 
e pare dolze a udire ; 
e poi ver mezo il giorno cangia e muta, 
e torna in pioggia la dolze veduta, 
che mostrava, 
lo pellegrino, ca sicuro andava 
per l’alegrezza de lo giorno bello, 
diventa fello pieno di pesanza ; 
cosi m’a fatto Amore a sua possanza. 
Cosî m' à fatto Amore certamente, 
ca ’mprimamente 
d’amore mi mostrava 
sollazzo e tutto ben de la più gente [== gentile]; 
poi per neente 
lo core mi cangiava.... 
Perché mi siete stata sf orgogliosa, 
oi gentil donna bene avventurosa ?... 
tu doni e tolli come fa lo fante. ! 


Cosi cantava messer Pre|n]zivalle Dore (Doria 1), 
e, molto più melensamente, Ser Boriagiunta, 
in disgraziati ottonari: 


Co’ riguardi e dulce riso 
m’ à lanciato [= ferito di lancia) e mi distringe 
la più dolze criatura. 
Lasso, quando m'’ebe[l., m’a' ben ?] priso 
d’amor, tutt(or)a mi s' infinge: 
pare di me non è cura. 
Cogli sguardi mi conquise, 
[e] parlando, ond’ io mi doglio. 
Lasso, quando m'ebe [{. m’ a ben ?] priso, 
or mi va menando orgoglio ? 


A parte la grande differenza di stile, quale di- 
versità di concetto fondamentale vi è fra simili 
versi e i seguenti 9 


i Canzone che cosi comincia (Vat. cit., n. 85). 

? Canzonetta Quando appar l'aulente fiore (cod. 
cit., n. 119). E non meno melensamente altrove 
(c. Oi amadori) : 


ma mostrami duresse 
quando le son davante. 

Davante che ’I(0) meo core s’aprendesse 
de ’I(0) suo dolze piagere, 
mostravami di darmi intendimento ; 
or m'à messo ’n arsura. 


« Noi darem pace al core, a voi diletto », 
diceano a li occhi miei 
quei de la bella donna alcuna volta; 
ma poi che sepper di (-= per] loro intelletto 
{= scienza] 
che per forza di lei 
m'’era la mente già ben tutta tolta, 
con le insegne d’Amor dieder la volta; 
si che la lor vittoriosa vista 
poi non si vide pur una fiata... * 


Questi versi sono di Dante, e parlano di Bea-. 


trice! Altrettanto poi dirà della Pietra: 


e poi s’accorse ch’ell’era mia donna,... 
d’ogni crudelità si fece donna. 


Si capirà bene che interesse di questi av- 
venturieri d’amore era di destare l’attenzione 
delle vittime designate. Come oggi un giorna- 
lista, sia pure un miserabile scombiccheratore 
di scempiaggini, diventa un personaggio inte- 
ressante non solo per l’uomo d’affari, per l’am- 
bizioso, per uomini d’alto ingegno che non 
riescono ad esser presi sul serio dal volgo basso 
ed alto, ma in modo particolare per le donne; 
cosi nel medio evo suscitatori e gonfiatori delle 
efimere gloriuzze mondane erano i trovatori di 
rime. Essi dovevano esercitare un fascino irre- 
sistibile sulla vanità femminile. Informati dei 
si dice della città, o almeno del quartiere, per 


ufficio dovevano essere i notari; un notaro ri-. 


matore diveniva addirittura la tromba della 
fama.... e dell’ infamia. Una buona dose d'’ in- 
censo arso sotto il naso di testoline avide di 
notorietà ed ebbre dal sentirsi portare alle 
stelle, era sufficiente a far perder loro la no- 
zione del pericolo. In questo consisteva il la. 
vorio del conînzo ; a cui si associava la men: 
zogna di aspirazioni innocenti a segni di curio- 
sità e di amor platonico. ® Qualche volta non 
mancava il pia o meno impudente suggeri- 
mento verso la via dello sdrucciolo. 


i Canz. E° m’ incresce di me. 

? Mazzeo di Rico, c. Lo gran(de) valor: 
Però, donna avenente, ; 
per Dio, vi priego, quando mi vedete, 
guardatemi ; cosf conoscerete 
per la mia ciera ciò che ’1 mio cor sente. 

Chiaro, son. Vostro piagente- viso : 
che mi facciate d’un piacer gioioso, 
d’un bel sembiante che mi sia mostrato, 
che vi piaccia tenermi a servidore, 
umile, sanza villania volere 
amando voi [sul] di cortese amore. 
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Ben la volgra [= vorrei] sola trobar 
que dormis o ‘n fezes semblan, 
per qu’eu l’embles [= le involassi] un doutz baisar, 
pos non vaill tant q' ieu lo «il deman, 
per Dieu, dompna, pauc espleitam d’amor: 
vai s’en lo temps e perdem lo meillor, 
parlar degram [= dovremmo] ab cubertz entressen; 
i [= segni, cenni): 
e, pois no’ns [= non ci] val arditz [(ardire)], valgues 
nos gens [= astuzia). ! 
Perzò s’ io v’ò laudat(a)[0], 
madonna, in tutte parti, 
di bellezze ch’avete, 
non so se v'è contat(a)[0] 
ched i’ ’1 faccia per arti, 
che voi ve ne dolete. 
Sacciatelo per singa [= segni, cenni] 
zo ch’ i vi dico [l. vo’, = voi, dir ò aj]linga, 
quando voi mi vedete. ? 


Caratteristici in questo sono i due sonetti di 
Guittone Grazie e mercé e Lo dolor e la gioi). 

Un altro modo di scoprire gli altarini era 
quello di ridurre a poesia la corrispondenza vera 
o immaginaria, a voce (per mezzo di messi) 0 
per iscritto, fra il trovatore e la donna. Alcune 
tra queste riduzioni sono veri capolavori di ana- 
lisi psicologica : ci si vede finemente ritratto il 
graduale e riluttante discendere dell’uccellino 
verso la bocca del serpente ammaliatore. Vi 
sarebbe da raccogliere un ricco florilegio su 
questo terreno. Come saggio, — non perché dei 
più fini, tutt'altro, ma perché breve, per la sod- 
disfazione di ridar significato a un testo finora 
privo di senso, e per dimostrar vero quanto nel 
precedente articolo su Matelda ho affermato 
circa gli amori di Guido Orlandi, — reco emen- 
data la ballata a dialogo di quest’ultimo, data 
dal solo Vat. 3214, ma colle membra avulse € 
distorte : 


P. « Partire [= lasciare], Amor, non 080 [= 80, posse] 
d’amar si mi [/. si a me] diletta, 

voi donna, che distretta 

tenete l’a[1]m[a](i) amante [e ’1] (a) cor gioioso. 

Partir — (tal ora fue) 3 

mi crede[v]a da amare, 

i Bernardo di Ventadorn, Qan l’erba fresca. 

° Giacomo da Lentino, c. Maravigliosamente. 

3 « Tale, una tale, ora (cioè: Un tale periodo di 
tempo), fi, passò, trascorse; ora non è pit ». Vi fu 
un tempo in cui il poeta aveva creduto di dover? 
rinunciare per sempre al suo amore. Lo sbalordi. 
mento all’annunzio delle nozze dell’amata lo indusse in 
un primo istante a disperare. Ma adesso il sedut- 
tore tornava a macchinare disegni, pur essendo quella 
divenuta donna altrui. 
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per v(e)fost]ro intendimento preso novo: 4 
ma ciò non poria fare, 
che, per un cento, è piti[e] 
doblato ® lo disiò {= disio ’n] che mi trovo. 
E per tale [= per esso, 3 per tale desio] [o'ma] 
provo ‘* 
paragonato [= adeguato, confacente] s[u]ono ; > 
né [o]mai altro ragiono, 
che di plaser a voi, sempre amoroso ». $ 
«< Simiglianza di grue 
tenuto (d)[ò] i{[= i’ ’n] volare : 7 
ora non sbatto [l’a]le, * né [le] movo, 
servando lo pensare 
di non seguir(e i)n[e] d(r)ue. ° 
Omo sposat’ ò : ten[m]e, e me*° ne giovo: 
perché (n)[u = ’v]’ è lui, è ’1 chiovo 4! 
ne [= che ne, che mi] punse il primo dono 
d’amor. '* Già mai n(iu)(eo]no 
non amerò che ’1 mio diritto sposo ». 
. « Donna, non soneraggio 
nota di gioia ’ntera 
per fiore che mi frutti né per foglia, ! 
se l’amorosa ciera 
di voi parte: '* l’usaggio 
d’Amore (a)mando [je mande]:'° nudo mi 
dispoglia [Z. nodo mai si scioglia]. 


t « Per la vostra nova, inattesa, decisione di pas- 
sare ad altro amante, e di sposarlo ». 

2 doblato « moltiplicato ». È frequente nel Due- 
cento. 

3 Tale, — salvo casi speciali, come quando di- 
ciamo il tale, come tale, ridursi a tale, il senso è tale 
(è il seguente) ecc., o quando è predicato o antece- 
dente, — di regola è pronome aggettivo e non pro- 
nome sostantivo. Qui è pronome sostantivo; come il 
moderno ingl. such preceduto da preposizione. 

4 « Fo esperimento di ». 

S Pit sotto: « Donna, non soneraggio | nota di 
gioia intera, ecc. ». 

6 « Di piacere sempre amoroso (amorosamente) a 
voi ». Piacere, dunque, regge un predicato. 


7 Le gru fanno voli alti e lunghissimi; la donna 


aveva sposato uomo di lontane parti, è forse di alta 
posizione. La gru qui sostituisce l’airone (ardea, 
8pw316g) dei poeti classici. 

8 Emendazione del Rivalta. Per il fenomeno di 
aplografia di cui a pag. 243, n. 2 

? due, il marito e il ganzo. 

10 La caduta dell’ m di fenme è dovuto pure al- 
l’aplografia. 

1t « Il piuòlo » del Boccaccio. 

12 él primo dono | d’amor che la donna consacra 
allo sposo : l’imene. Essa dunque ascese intatta il 
talamo. 

13 fiore, (frutto), foglia. 

14 « Fa partenza da me, lascia di amarmi ». Ter- 
mine « tecnico ». 

18 « Proclamo, invoco, ricordo a voi ». È quello 
della ball. Fresca rosa di Guido Cavalcanti, illu- 
strato nell’articolo su Matelda, 
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Pensando che la voglia 
d'amor vi [= in voi] sia cangiata, 
troppo ne fia gravata 

. la vita mia. Sarà (d) [V'] omo * geloso 1». 

D. « Neun mistero è ? maggio 
di gelosia ben vera, 
che (N[s]a guardar l’onore e schivar doglia: 
per che [= per il che] la buona spera [= -anza, 
= pensiero]? 

fermat' ò nel coraggio [= nell’animo] 
p(e)[u]r simigliar [a] serpe che discoglia, 
che, per li sensi [!. pure senza], orgògli’ è. 
Per loco stretto * andata, 
trovandosi [= trovando di esseré] passata, 5 
torna pulzella 5 a stato dilettoso. 
Non star più disioso 
di me; ché non affetta ? 
la mia mente corretta 
di cosa disonesta tener uso ». 


La ballata, se i contemporanei la intesero a do- 
vere, coll’ inverecondo e laido linguaggio attri- 
buitovi alla donna, e facendole confessare di 
averla scampata bella, fu un vero capestro alla 
gola di costei. Il suo onore divenne il prezzo 
per tacitare quella bocca d’ inferno; ma invano. * 


1a Il vostro uomo, vostro marito ». 

*? Forma personale dell’ impersonale esser me- 
stiere. « Di nessuna cosa è, fa, tanto mestieri, quanto 
della gelosia ». 

3 Dal non rarissimo sperare « pensare ». 

4 Nel son. Amico, i’ saccio ben a Guido Caval- 
canti: « Con grande ingegno gir per loco stretto », 
nel senso di «superare cun scaltrezza e destrezza 
situazioni moralmente o legalmente difficili ed equi- 
voche ». Fiore, son. 50 (14) il « passo stretto », la 
forca. — Superata una situazione assai delicata e 
pericolosa, la giovinetta nubile, riacquista la sere- 
nità per la reputazione uscitane non troppo lacera; 
e, meglio ancora, quando se la cava trovando un 
marito. 

5 Questo e il v. preced. si leggono in ordine in- 
vertito nel cod. 

6 « Una pulzella » genericamente parlando. Lei 
stessa nel caso presente. Ecco dunque prova di 
amore cominciato con donna non maritata, passata 
poi allo stato coniugale. 

© Dal fr. affecter « esser vago, bramoso (di qc.) ». 

8 Eccolo infatti a celebrare il trionfo, aggravando 
l’accusa, col dire di aver goduta la donna’ anche 
prima che ella si maritasse: ciò che è falso, per te- 
stimonianza della ballata precedente (v. qui a sinistra 

. 12). i 

na servo francato 

sono servo d’Amore, 

membrandomi l’onore [la donna era una Peruzzi] 

e ’1 ben ch’i’ presi nel primiero stato. 
Stato gioioso presi di lui tanto, 

che mi poria dar vanto, 

sed eo volessi dir quanto; riservo 

e rinnovello de l’amor: di tanto 
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Perché, infatti, il famoso « segreto » racco- 
mandato dai trattatisti e dalla legislazione di 
amore, e che tutti quegl’ impostori professavano 
e sagramentavano di osservare, era tutta una 
impostura essa medesima. Il pericolare del se- 
greto divenne la catena più salda per tenere 
schiavo il povero angelo caduto 0 prossimo a 
cadere. Si ponderi, uno dei tanti esempi, la 
canz. Tutora la (dolze) speranza di Giacomino 
Pugliese, vera lettera minatoria ; ! che io non ri- 
porto, tanto ne è alterato il testo nei due co- 
dici più autorevoli. 


Oi, donna, se (’nver me) falzassi, 
ben lo sa(cci)o tanto fino 
c(he)o' [= come] ’1 vostro (am)fon]or® (s’in)abassi : 
(di) voi diria Giacomino 
che vostra usanza si(a)’ [i]spessamente 
che t'infinga d’amare, 


port’ ò [cfr. v. 18] cortese manto [= molto]. 
‘Libero sono; confessomi servo : 

e fo’ ssi com’ il cervo; 

p(as)[en]sando [°n] corso intero 

di mostrarsi leggero, 
‘ volgesi al grido, quand’egli è stancato. 
Volto mi trovo umil come l’uliva [efr. il son. a Dante], 

che p(r)ende e non ischiva 

virti di rose né di fior novelli. 

Condotto sono in porto d’aigua viva 

con dilettosa riva 

piena di gigli colorati e belli, 

[manca un scettenario in -elli], 

con voce dolce e clera, 

là, di mane (e) [a] la sera, 

per che [= per il. che] gioioso io vivo innamorato. 
Gioia gioiosa m'è tornato [a far di me) il suo amico 

assai più ch'i’ non dico, 

e non di folle [= traditoresco] amore me riprendo, 

né di servire mai non mi disdico 

al meo signore antico. 

A fren tirato, spron è e (n)(u= v]o seguendo. 

Donne ed Amor difendo; 

blasmo chi le combatte ; 

poi [= poiché] buon astor non sbatte 

sovra del guanto, quand’ è pasturato. 
Perch’ è ben forsennato 

. chi tal siegue fallore, 

dicendo per errore: 

« To amo tale e da lei sono amato ». 


Ecco una roba che, francamente, fa nausea; per il 
modo di tenere la donna in uno stato di soggezione 
e terrore. — [Qual sia il « porto », v. a pag. 232 n. 3]. 
Si noti l’oltraggioso v. 80. 

i Minatoria, p. es., è la chiusa della c. Donna 
senza pietanza (A. 296) di Lapuccio Belfradelli. 

2 Citerò, dallo stesso cod., un altro caso (n. 227, 
chiusa) in cui, inversamente, ad amore fu sostituito 
onore: « Donne, c'(on)[am]ore avete, | donzelle, che 
"1 uolete.... ». 
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poi [che] (par a noi) trazeria [= tricherie] [pare] 
[noi] parvente. 
Donna, mercé! Non fare! 
In fallare 
non agie [imperat.] cor né mente! 
Cosî essa termina. 

Dire che noi sappiamo pochissimo degli scan- 
dali singoli di quei tempi, dire, anzi, che molto 
poco, spesso meno di noi, ne seppero le gene- 
razioni immediatamente successive, non signi-. 
fica che scandali pia o meno clamorosi non 
scoppiassero, la cui eco non è giunta a noi ; né 
significa che non ne sapesse nulla quel circolo 
di variabile ampiezza formato da conoscenti, 
amici e avversari, — « le pifi persone che di me 
ragionavano » (V. N., V), — che in ogni spe- 
cial caso più importava alla pace e all’onore di 
questa o di quella donna di notevole posizione 
sociale, di questa o di quella famiglia signorile. 
Dei pettegolezzi e degli aneddoti delle nostre 
odierne città, di quelli che non raggiunsero im- 
portanza giudiziaria o politica, per quanto toc- 
chino anche personaggi le cui larve più o meno 
pallenti e diafane possono sperare di raggiun- 
gere il lido lontano della memoria dei posteri, 
quali ricordi sopravvivono © sopravviveranno ? ' 
Né, per quanto riguarda le leggi del silenzio, 
giova parlare di scrupoli. Pur solo dai pochi 
passi che ho citati, si può arguire quanto fosse 
il loro valore. Persino il cantore della rettitu- 
dine con quanta indifferenza vide sorgere le di- 
cerie che si diffusero sul conto del primo schermo! 
Che dico ? quelle dicerie egli, non pure non si 
curò di dissiparle, ma le incoraggiò e avvalorò: 
« tanto ne mostrai..., che lo mio secreto fue cre- 
duto sapere ». Peggio, assai peggio, se, come 
si è creduto e si crede dal D’Ancona in poi, 
quello fu un amor vero: che pensare di un 
momo che non solo, sbolliti gli ardori, scrive 
cosi, ma cosî si comportò coll’ idolo di quel mo- 
mento e mentre ardeva la fiamma? Quanto fosse 
il segreto sull'indirizzo di rime apparentemente 
senza indirizzo, dicono quelle parole di Dante, 
su cui, credo, nessuno ha fermata l’attenzione : 
per più fare credente altrui, feci per lei certe cosette 
per rima (V. N., V). 


rata 


i Un esempio. Chi sa nulla di una corrispon- 
denza epistolare, che potrei dire amorosa ma castis- 
sima, durata per mezzo secolo, tra Silvio Spaventa e 
una assai distinta signora sua comprovinciale, morta 
nubile in tarda età, la quale lo sovvenne, non avver- 
santi i Borboni, nella cui reggia ella viveva, durante 
gli amari anni della prigionia? 
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Come possibile tutto questo per sola virtà delle 
rime, le quali erano sempre, con rarissime ec- 
cezioni, anepigrafe, e nel testo non recavano il 
nome della donna, o solo un sezhal? Tanto è ciò 
vero, che, — qualunque ne sia stata poi effet- 
tivamente la sorte, — quelle rime egli poteva 
spacciare come scritte per altre, per esempio 
per Beatrice: 

le quali non è mio intendimento di scrivere qui, se 


non in quanto fàcesse'! a trattare di quella gentilis- 
sima Beatrice. 


Doveva Dante, per conseguenza, disporre di 
altri mezzi per ottenere la desiderata pubblicità 
© < più far credente altrui »; come quello, po- 
niamo, di far cantare tali rime da menestrelli 
sotto il verone della malcapitata presa in giro. ? 
Altre rime forse facevano parola di fatti e cir- 
costanze note a quel circolo di persone la cui 
attenzione Dante voleva richiamare. Rileggiamo 
i versi del Lentinese riportati qui dietro : 
Perzò, 8’io v'è laudato, 
madonna, in tutte parti, 
di bellezze che avete, 


nun so se v’ è contato 
ched i’ "1 faccia per arti. 


1 Ritengo che cosi debba pronunciarsi, da un 
*fàcese < *fàcesi o fàcciasi. Un altro caso in- 
contrasi al $ IX: « dillo nel modo che per loro non 
si [da sopprimere o da leygere sî] discèrnesse il simu- 
lato amore ». Si considerino i seguenti due esempi 


che traggo dal celebrato Escur. e. III. 23 c. T4':° 


« Comìncasse la singular dispoxicione delamore », 
« Comincasse la singulare spoxicione del dicto amore », 
(Barbi, Studi sul Canz. di D., pag. 514). Facesse è 
al sing., perché si riferisce a quanto di in quanto. — 
Un altro esempio parmi si abbia nella risposta al 
son. Perch'io non trovo di Dante; la quale io leggo 
cosî : 
Dante, | i° non so in quéle albergo soni 
lo ben, ch’ è da ciascun messo in oblio: 
è sf gran tempo che di qua fuggfo, 
che del contraro son nati li troni [= le dinastie, le 
potestà terrene]. 
Ma, per [= nonostante] le variate condizioni, 
chi ’1 ben tàcesse, non risponde al fio [= alla voce 
del dovere e di Dio]: 
“ lo ben, sai tu, che predicava Iddio, 
E’ nol tacea nel regno de’ dimòni [= dei perversi 
pagani). 
Il congiuntivo tacesse della protasi non potrebbe reg- 
gere all’apodosi l’indicativo risponde. Perciò Dante 
nella proposta dice: « e chi ’1 facesse qua sarebbe 


stolto ». 
? Ser Polo Zoppo da Bologna, c. Za gran nobi- 
litate; « ... nova canzon trovata... | ... vogliola can- 


tare e far cantare altrui » (A. 297). 


Giornale Dantesco, anno XXIX, quad. III. 
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” 


Sono conciliabili questi versi coll’idea del se- 
greto ® A meno che Brunetto Latini parli a van- 
vera, o sia fuori di sé, i seguenti suoi versi non 
possono conciliarsi colla teoria del silenzio : 


Ormai m’inchino e son merzé cherente 
agli amadorv’, che sanno 
chi *m balia m’ave e facemi languire; 
che ’1* movano a pietanza dolzemente, 
quando con ello stanno, 
ch'a sé m'accolga e facciami gioire.... 
Vattene, canzonetta mia piagente, 
a quei che canteranno — 
pietosamente de lo meo dolire.... 
pregagli che ’m piacere 
mettano [lat. ? « mandino » ?] a l’avenente 
che mi dea prestamente 
conforto tal che mi deggia valere.? 


La inconciliabilità della teoria del segreto con 
tale appello di Brunetto, come coll’appello di 
Chiaro : 


A voi, donne e donzelle, 

n’encresca tanto che dove [ve]? piaccia 
la mia donna pregate 

c'agia di me pietate, 

e, secondo ragion, gioia m'accresca, ‘ 


non solo è chiara, ma è spiegata e provata dal 
caso parallelo di Dante e della canz. Donne che 
avete e relativa risposta delle donne, le quali, 
per espressa dichiarazione fattane nella Vita 
Nuova (XVIII), erano perfettamente a cono- 
scenza della persona amata e cantata dall’ Ali- 
ghieri. E quelle donne erano moltissime, e non 
erano esse sole a sapere. Ne sappiamo per que- 
sto qualche cosa di più preciso noi posteri 9 
A giustificare la scarsa osservanza del se- 
greto o la minaccia di comprometterlo, quei ri- 
matori avevano fatta un’altra trovata, che anti- 
cipa le trovate dei nostri legulei: ° la forza irresi- 
stibile. Pur questo torto essi facevano risalire allu 
donna : chi soccombe ha sempre torto. Quella 


1 Si riferisce all’« amore », come dice prima il 
testo, o, meglio, all’« amore » = l’amata. Ciò spiega 
il genere maschile, ma non giustifica la goffaggine. 

2 Canz. S'eo son distretto. 

3 Vedi pag. 243, n. 2. 

i Canz. Farmi semblanza. 

S È anticipata parimenti la teoria della irrespon- 
sabilità. Cfr. il son. Ben maraviglio di Guittone, ri- 
portato a pag. 208. E cosi la teoria della infermità 
di mente: 


Ché un omo ignudo e dello senno fore 
or miri quel che fa om che lo fiede! 
ché tal è quei cui ben distrigne Amore.... 


Guittone, son. Voi che pensate. 
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gente, presa dalle smanie afrodisiache, stava in 
costante pericolo di fare sciocchezze ;' Dante, anzi, 
le faceva addirittura, colle sue, mi si perdoni l’e- 
spressione, scede in pubblici conviti ( Vita Nuova, 
XIV), o nelle frequenti «sconfitte», che, in ultima 
analisi, si riducevano a sconfitte di Beatrice: 


Meravill me cum puesc durar 
qe no ‘il demostre mon talan : 
qand eu vas [= verso] mi donz vir [== giro] l’esgar, 
li sieu beill huoill tant ben l’estan, 
per pauc mi teing car [= che] eu vas lieia non cor. 
si ‘m feira ieu si non fos per paor, 
c'anc non fo cors [= corpo, persona] mieills taillatz 
ni depens 
ad ops d’amar sia tant greus ni lens. ? 


Le scede del Notaro si riducevano a imitazioni 
di Eolo: 


Se voi siete [l. S' iscite], 3 quando passo 
inver voi non mi giro, 
bella, per isguardare : 
andando, ad ogni passo 
gittone uno sospiro 
che mi face angosciare. * 


Lasciando altri passi ovvi, parmi dover re- 
care il seguente sonetto, dato dal solo codice 
Barberiniano XLV, 47 (ora Vat.-Barb. 3953) 
col nome di Cino: 


Disio pur [= proprio, assolutam.] di vederla ; e, 
8'eo m'appresso, 
[i]sbigottito converrà ch’eo incespi, 
cosf me fere la sua luce adesso [= improvvisam.], 
e ’1 bel color dei biondi capei crespi ; 
e ciò ch’eo celo, converrà che sè spi’ 

[= si spii, si venga a sapere]? 
per lo sospiro che del cor è (a)messo [= emesso] 
dolente, lasso! Ché si come vespi 
me pungon li sospir cotanto spesso ! 

Giròlli pur davanti; e, s'(eo) [i]vi caggio 
a [= abbagliato da] lo splendor di sua nova beltate, 
forse che m’aiderà levar pietate [soggetto]; 
chie en)’ [al] segno di merzede © e d'umiltate 
odo si muove lo gentil coraggio. 
Dunque per sua [= in lei] tidanza moveraggio. ? 


1 Vedi pid oltre, nel 3 VII di questo mio scritto. 

? Bernardo di Ventadorn, Qan l'erba fresca. 

3 Cfr. Giorn. Stor., XXVII, 126. 

4 Canz. Meravigliosamente. 

° Lo Zaccagnini e il Di Benedetto (Giorn. Sto- 
rico, LXXXVII, 142) correggono cespi, da un verbo, 
dice lo Z.. *cespire « germogliare », non registrato nei 
vocabolari. 

6 Il Notaro, c. Donna, eo languisco : 

ché [el este] lo leon (este) di tale nsato 

che, quand’ è (pi) airato [e] più fellon’ à mente, 
per cosa c'omo face si rierede 
[81] segno di mercede. 

? Ms.: mapresso, sbegotito, di [= *dii, dei] blondi 
capig, Ciroli, diuanti, cazo ece., ed umeltate, oltre al- 
tre differenze minori. i 
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Lorenzo Mascetta- Caracci 


Con buona pace dei cultori di cose ciniane. 
questo sonetto non è del pistoiese, e per i con- 
cetti ‘ e per la lingua e per lo stile. È per 
opera di questi studiosi che la critica ciniana 
seria comincia a vedere un’alba piena di belle 
promesse. Per merito loro io spero che in un 
futuro non lontano si raggiungano due risul- 
tati: che si determini in modo definito e sicuro 
quell’ «andatura » di Cino di cui in dispute 
sulle attribuzioni si parla volentieri, senza però 
che il lettore riesca ad averne una precisa no- 
zione y e che ci si convinca che molta, troppa. 
roba si persiste erroneamente, sulla fede dei 
codici, a dare ancora a Cino. Autorevolissimo 
è il codice Barberiniano; ma io confesso di cre. 
dere assai assai tepidamente alla sua testimo 
Rianza in favore del celebre giurista, * specie 


1 A parte il concetto principale esaminato nel 
testo, il pensiero introduttivo Disio pur di vederla. 
ricorda tanto, nonostante la profonda differenza di 
occasione, quell’altro cosî bello: 


Lasso me, ch’ io non veggio il chiaro sole, 


che il Chig. ascrive al solito a Cino, e che, adespoto 
in Vat. 3793 (n. 399), è quasi sicuramente di Ri. 
nuccino. Della stessa penna sembrano i sonn. Come 
non è con voi e Or dov'è, donne (nell’ Escurialense 
« Misser Cino »). Il Chig. e l’ Escur. sono in per- 
fetta bnona fede; specialmente 1’ Escur. che ignora 
il nome di Rinuccino, il quale facilmente sarà stato 
scorciato in Cino (si ricordi che in casa Riuuccini 
vi fu un Cino nel sec. XIV), come lo fa in Nuccio 
(v. nota seg.) e in Rino (Terrino < *[mes]Ser Rino, 
< *Maestro Rino; diverso da ‘lerino di Casteltio- 
rentino cou una sola 1), ciò che spiega la doppia 
attribuzione del son. Naturalmente chere di risposta 
al son. A ciascun’ alma dell’ Alighieri. Rinuccio 
senza alcun dubbio era uno dei «famosi trovatori 
in quel tempo », assai più di Terino che alquanto 
gli andava innanzi negli anni. Né il Barb., XL\, 
47 conosce Rinuccino, il cui nome'era stato as 
sorbito dal nome «del Pistoiese. Nessuno ha riflet- 
tuto che quando Dante scriveva: « Pensando io © 
ciò che m'era apparuto, propuosi di farlo sentire a 
molti li quali erano famosi trovatori in QUEL tfempo...>. 
quest'ultima espressione indica un ciclo temporale 
perfettamente chiuso, quando nessuno dei trovatori 
era più vivo. Ritardi il Barbi quanto vuole la red 
zione del son A ciascun alma, Cino, sopravvissuto 
all’ Alighieri, è sempre fuori quistione. Il passo © 
indice di assai tardo rimaneggiamento del testo. Né 
riparlerò in uno studio sulla cronologia della redi- 
zione della Vita Nuova. 

2 È hen noto come il Barb. dà a Cino il son. Se 
non si more, ch'è certamente di Maestro Francesco 
di Firenze (Vat. 3793, n. 497). — Lo stile di Maestro 
Francesco si confonde meravigliosamente con quello 
di Maestro Rinuccino pur da Firenze. Molte e molte 


è 
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dove esso codice è solo a recare questa o quella | tore intenda dire: « Con occhio che sembra 


rima. 

Il riportato sonetto è citato da L. Di Bene. 
detto, una vera competenza in materia ciniana, 
: provare, contro lo Zaccagnini e il Lega, che 
di Cino sono i concetti dell’altro son. A vano 
sguardo. Egli però dimentica di dire che si l’uno 
come l’altro sonetto si leggono solo nel codice 


Barberiniano, e che appunto l’essere isolata la 


testimonianza di quel manoscritto rende titu- 
banti coloro a cui egli contraddice. Per me 
1A vano sguardo si rivela persin più chiara- 
mente fattura di rimatore più antico. Egli, il 
Di Benedetto, spiega il 1° verso cosî: « A sguardi 
pettegoli e a sembianti di falsa pietà ».' Le pa- 
role del rimatore sono queste : 


A vano sguardo e[d a] falsi sembianti 
celo col(u)[e]i che ne la mente ò pinta; 
e covro lo disio di tale infinta, 
ch’altri non sa di qual donna eo mi canti. 


Ora a me par sicuro che i due a del capoverso 
corrispondano all’ab dei provenzali, e che l’au- 


rime che ora tigurano come di Cino, devono in co- 
dici perduti essere state divulgate col nome di M° 
(Rinuc]Mino, o semplicemente Cino, trasformato da 
altri copisti in Messer Cino, o in Cino da Pistoia; e 
fra tali rime ve ne possono essere di Maestro Fran- 
cesco. — Sono di Kinuccino, oltre a quelle ricordate 
da L. Di BenEbETTO, Studi sulle rime di 0. da P., 
Chieti, d' Inzi, 1923, pag. 11, pur le altre che sulla 
fede del cod. Palat. 418 il Di B. (ib., pag. 10} crede 
debbansi restituire ad Albertuccio dalla Viola. Al- 
bertuccio, come indica pure il soprannome, fu colui 
che dette il suono. Al n. 121 del detto cod. Palat. 
(noto cume cod. C) è questa didascalia: Riccuccio de 
florenca | Albertuccio dala uiola, dove bisogna leg- 
gere Einuccio. Ciò mi fa credere, non l’ ignoranza 
dei vari Ricchi e Riccucci additati dal ‘Torraca e 
dalla Werder, ma la doppia coincidenza: 1° che a 
Cino son date rime sicuramente di Rinuccio, e 2° che 
la vaga e fresca ball. Donna, il cantar piacente che 
il Palat. cit. (n. 123) dà a ILiccuccio di Fiorenza, il 
Vat. 3214 ascrive a Nuccio Fiorentino: ora Nuccio 
può esser contrazione di Rinuccio e non già di Ric- 
cuccio ; e importa poco nella questione se il Chig. 
L. VIII, 305 e altri codd. meno di esso autorevoli 
danno la ballata a Monaldo da Sofena, che potette es- 
sere uno dei destinatari nella pubblicazione del son. 
— Un altro son. attribuito a Cino dal Chig. L. VIII, 
305 e che dev'essere di Rinuccio, è quello che inco- 
mincia Apparvemi [l") Amor subitamente, che il Vat. 
3214 reca (c. 138.) colla didascalia: Arrighuccio 
fece questo chome amore li apparve. Il copista del- 
l’apografo del Vaticano dovette leggere *Richuccio 
<*Riccuccio < Rinuccio. 

1 Rimatori del Dolce Stil Novo, Torino (1925), 


pag. 128. 


Google 


4 —_——————6—__—_—————_—_— 
mmm _m—m—_r+m———__r___t@___—_—_—_—_——_————_——m_——__—_——_———————————+— Y—_——+———_—__———m 


guardare nel vuoto e con falsi sembianti celo 
ai ‘ malparlanti ? chi è colei ecc. ecc. ». Questo 
a straniero non è più della lingua poetica della 
generazione a cui Cino appartenne: *! i due so- 
netti sono probabilmente di Rinuccino, o ad ogni 
modo di uno scrittore provenzaleggiante. L’ulti- 
mo dei due prosegue cosi nella seconda quartina: 


E spesse volte gli anderia [l. l’andarli] denanti 
lasso [= lascio], per li occhi, ond’è la vertii vinta 
si, che direbber: « Questi è l’alma tinta 
del piacer di costei », gli malparlanti. 


La quartina, — e qui m’importava grandemente 
di giuogere, — ha una certa somiglianza * con- 
cettuale e più ancora formale colla chiusa di 
un altro sonetto di altissima importanza: 


Non v’accorgete voi d’un che si smore 
e va piangendo, sf si disconforta? 
Io prego voi, se non vi sete accorta, 
che lo miriate per lo vostro onore. 
E' si va sbigottito, in un colore 
che ’1 fa parere una persona morta, 
con tanta pena che ne li occhi porta, 
che di levarli già non à-valore. , 
E quando alcun pietosamente ’l mira, 
lo cor di pianger tutto li si strugge, 
e l’aninoa sen dol sf che ne stride: 
e se non fosse ch'’elli allor si fugge,? 
si alto chiama voi quand'ei sospira, 
ch'altridirebbe:«Orsappiamchil’ancide!»4 


È una vera lettera minatoria in tono di ricatto: 
l’onvre di madonna correva serio pericolo per 
una possibile rivelazione a causa della forza ir- 


t Era bensf del periodo cosf detto guittoniano. 
Cfr. son. Qualunque buona, 3, cit. più in là. 


2 Ma s'incontra pure altrove. Il 8. Ne l'amoroso 
affanno adesp. (A. 947), che fa parte del cosidetto, 
‘Trattatello, termina egualmente : 

. Pif non ne dico, ché teme ’1 cor mio, 
se pit contasse de su’ gran valore, 
ciascun saprebbe: « Quegli in tal disia ». 


3 « Ora, tornando al proposito, dico che poi che 
la mia beatitudine [i/ saluto di Beatr.] mi fue negato, 
mi giunse tanto dolore [nel son. : « tanta pena »] che, 
partitome dale genti [son.: « elli allor si fugge »], 
in solinga parte andai a baguare la terra d’ama- 
rissime lagrime (son. : « lo cor di pianger tutto li si 
strugge »]. E poi che alquanto mi fue sollenato que- 
sto lagrimare, misimi ne la mia camera, là ov’ io 
potea lamentarmi [son.: « l’anima se ’n dol sf che ne 
stride; » c. Così nel mio parlar ;'« allor mi sorgon ne 
la mente strida »]; e quivi, chiamando misericordia 
a la donna de la cortesia [son.: « si alto chiama voi 
quand’ei sospira »],... m’addormentai.... ». V. N., XII. 

4 Y. N., V: «lo mio secreto fue creduto sapere 
da le più persone che di me ragionavano ». 
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resistibile : la rivelazione accennata nell’ ultimo 
terzetto. Or poiché a nessun serio repentaglio 
può trovarsi esposta la reputazione di una si- 
guora per la semplice propalazione che ella ha 
fatto e fa girare la testa a un uomo, è implicita 
l’intenzione di presentare le cose in modo da 
insinuare un contegno riprovevole da parte della 
donna, per lo meno un contegno di civetta pro- 
fessionale. Dov? è che il rimatore pistoiese fa di 
queste insinuazioni e accuse, con o senza pre- 
ciso indirizzo, ad alcuna delle sue fiamme? E 
questo io domando, ‘ perché, riportando il so- 
netto, il Chig. L. VIII. 305, codice senza dub- 
bio autorevole, ci caccia tra i piedi il solito im- 
mancabile Cino. Un altro codice egualmente 
autorevole, e forse più, l’ Escurialense e. III. 23, 
impone al sonetto il nome di Dante, nientemeno. 
Si capirà, ora che abbiamo esaminato il signi- 
ficato e il peso di simili scritture o passi di 
scritture, che l’accertamento dell’appartenenza 
in questo particolar caso non è di piccolo rilievo 
per la figura morale e storica del più alto rap- 
presentante della nostra letteratura, anzi di tutte 
le letterature moderne; ed anche per la vera 
luce nella quale dobbiamo studiare le opere di 
lui. Quante costruzioni fantastiche non possonu 
crollare in presenza di constatazioni come que- 
sta! Michele Barbi, pesati i pro e i contro sulla 
paternità, si decide per Cino: « e anche [come 
« anche », se le ragioni diplomatiche sono piut- 
tosto preponderanti dal lato di Dante?| per Van- 
datura © i concetti inclino verso Cino ». Ma 
sono appunto i « concetti »! quelli pei quali 


1 Ben si trova invece, sia pure attenuato e assai 
velato, il pit sinistro di tali concetti in una canzone 
dell’Alighieri (c. La dispietata mente) : 

ché buon signor già non ristringe freno 

per soccorrer lo servo, quando ’l chiama ; 

ché non pur lui {cioè il servo], ma suo [== il suo 
proprio] onor difende. 


Non bisogna lasciarsi impressionare dall’equivoco 
col quale i poeti di allora giocavano, confondendo 
l’onor della donna nel senso ordinario della parola, 
e l’« onore » o il « disonore » di lei per avere impe- 
dita o cagionata la « morte » (non c’era pericolo che 
morisse !) del persecutore. — In Cino, per converso, 
si trova un concetto opposto; madonna si recava a 
disonore, per semplice dispregio di una conquista 
cosi vile, e non per timore delle dicerie, l’aver ferito 
Cino al cuore: 

.....8e n’ira forte, 

come colei che si ’1 pone in disnore. 
Son. Bernardo, io veggio. Non aveva bisogno L. Di 
Benedetto (Contributi Ciniuni, Pistoia, 1924, pag. 5 
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manca il riscontro nelle cose volgari di Cino: 
perché egli non fa mai — a differenza di tutti 
gli altri — professione di gran mistero sulle 
donne da lui cantate. L’« andatura »? Chi mi 
sa dire in che consista l’andatura di Cino ? Sono 
questioni estremamente delicate e complesse. 
che richiedono analisi finissime e sottilissime. 
Sino a quando risultati concreti in quest'ordine 
di indagini non si ottengano, io mi permetto di 
osservare che non è opportuno gettare, spada 
di Brenno, impressioni, prive non solo di dimo- 
strazione ma ben pure di definizione, sur uno 
dei piatti della bilancia. Né, per carità, si in- 
sista sulla sentenza dantesca : giudice inappel- 
labile nella scelta e nel ripudio delle cose sue 
proprie, Dante non è sereno nel giudicare i suoi 
confratelli. Mettere Guittone e l’ insignificante 
Buonagiunta sullu stesso piano! negare a Guit- 
tone l’ispirazione interiore, che nell’aretino è 
brutalmente sincera, caldissima e potentissima, 
sentenziare sullo stile di lui con criteri munici- 
pali di lingua! trovare implicitamente falso in 
lui ciò ch’egli esalta implicitamente nel falsis- 
simo stile di Arnaldo Daniello! Oh giudizi bell’ 
fatti, carie del vero! Non è ad essi che il Gui- 
nizelli deve la sua preminenza? Io, per esem- 
pio, attendo che si dimostri, desumendolo da 
rime di appartenenza incontrovertibile, 
che dote consueta dello stile di Cino sia quella 
posata e sostenuta uguaglianza d’ incesso, quella 
piana scorrevolezza, quella fluidità e spiglia- 
tezza, senza ridondanze e zeppe, senza asprezze 
fuori di luogo, senza sforzo, senza corto respiro 
e ansia di attingere il quartodecimo o persin 


8gg.) dì affaticarsi a provare, come vittoriosamente 
fa, che il Pistoiese è l’autore del sonetto. Non può 
essere che lui, tanto il componimento procede balzel- 
loni, logicamente contorto e pieno di incongruenze « 
di concetti cozzanti tra loro. ll poeta, bene o male 
(pit male che bene), era giunto al v. 8: per arrivare 
in porto al v. 14 si smarrisce e e’imbroglia. Nelle 
quartine è la donna, « una donna », che incalza di 
assedio la vita del poeta: col v. 9 non è pit la donna. 
ma « Morte » in persona; a meno che egli faccia alla 
donna il bel complimento di identificarla colla Morte: 
e cosf dovrebb’essere, poiché al v. 14 è di nuovo la 
donna che move all’assalto. E perché poi quest’as- 
sedio e questo assalto anche alla « vita », se ella 
aveva già conquiso il poeta, e si reputava disonorata 
della non gradita vittoria? Nulla poi dico del po- 
vero « core >», che al v. 3 sembra un capitano circon- 
dato dai cadaveri de’ suoi e abbandonato dai super- 
stiti, e che al v. 10 diventa un castello con dentro 
la vita, e al v. 14 è di nuovo un campione. 
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?Ottavo verso, che io scorgo nel sonetto ora in- 
aamzi a noi nelle stesse ingrate cose che esso 
lice. Il canzoniere del Sighibuldi può assomi- 
zliarsi a un torbido torrente, dove sono andate 
®» amartrire il loro aspetto acque diverse di chiare 
Fomti insieme ad acque lutulente. | 


IIIl 


Con simili arti, nessuna maraviglia se udiamo 
decantare l’onnipotenza della Mercede. 

Prima che di ciò io alleghi testimonianze, è 
necessurio che urgentemente io insista presso 
il lettore, perché, quando si dice Mercede egli 
intenda invocazione della‘ mercede. ' Alcune 
Gelle stesse testimonianze a cui alludo ne danno 
la prova manifesta. Munifestissimo, per nostra 
ventura, è poi, che Dante dicendo « Madonna 
la Pietà », intende della invocazione della pietà. 


Amor, merzé per Dio, merzé ; merzede 

del gran torto che pit v’amo che mene. 

Lasso, morte perdona [= condona] om [= frane. on] 

per merzede 

a quel che di morir servito [= meritato] à bene. 
E” non è cor crudel sf, che Merzede 

nol faccia uman, talché pietà ritene. 

E’ vinca Dxo per sua verti Merzede.... 

.... pur conven che l’alta ? umiltà mia 

vada A FORZA l’orgoi’ vostro abassando.... 3 


Incontro amor e servir e Merzede 

ed umiltate e preghero e sofrenza, 

chi po’ campo tener? Nullo: sf créd’ e’ [= eu]. * 
Tanto sottile ed alta è lor potenza, 


che vince Dxo . . .° 


LI 


i La forma compendiosa monoverbale era già 
nella letteratura occitanica. Bernardo di Ventadorn, 
Non es meravelha : l 

e las carceres en que m’a mes 
no pot claus abrir mas merces. 

2 Profonda. — Antitesi. 

è Pur non perdendo mai di vista la nobile fa- 
tica di Flaminio Pellegrini, ricostruisco da me i testi 
di Guittone, dando, fin dove è possibile, la prefe- 
renza al Vat. 3793. 

4 Leggendo, colle st., si crede, avremmo l’alla- 
sione a una fonte più antica di questa recisa dottrina 
dell’onnipotenza, superiore ad ogni forza umana, e 
persino all’onnipotenza di Dio, che con audacia inan- 
dita questo veemente e pugnace poeta erotico attri- 
buisce alla invocazione della mercede. Ma, per cer- 
care che .io abbia fatto, particolarmente nei proven- 
zali, e pur imbattendomi qua e là in spunti sulla 
mercede, nulla ho saputo trovare di cosf perentorio 
e satanico, neanche alla lontana, fra i precursori 
dell’avventuriere aretino. 

® Son. Ò [Laur.-Red. 9: È] da la donna mia. 
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Quand’anche Guittone intenda, o voglia che si 
intenda, della gran virtii dai cristiani attribuita 
alla preghiera, non è meno blasfemo il suo 
linguaggio, e ben altro che quello di Cristo 
(Matteo, XI, 12): Regnum coelorum vim pati- 
tur, et violenti rapiunt illud, e che quel di 
Dante: 


Regnum celorum violenza pate 
da caldo amore e da viva speranza, 
che vince la divina volontate ; 

non a guisa che l’omo all’om sobranza, 
ma vince lei perché vnole esser vinta, ! 
e, vinta, vince per sua beninanza. 


Si sente troppo che il poeta attribuisce alle 
cose che enumera, e principale la Mercede, la 
funzione e la forza di un rito magico e quasi 
diabolico, d’ ineluttabile, fatale, necessaria effi- 
cacia. 


Con prego e con merzede e con servire 
e con pietanza e con umilitate.... 
la condurrà PkR FORZA in suo piacere, 
che contr’a ciò non po’ aver potestate. ? 


ché mercé vince orgoglio e lo dicede [degoit, decipit],.. 
Ragione e forza vedo che di créd’ [= creta] è, 
ch'om non po’ lei contradir né star oso, 3 


La dottrina enunciata così francamente e 
arditamente da Guittone, in pratica doveva es- 
ser legge da lunga pezza riconosciuta e uni- 
versale nel costume; e forse anche era dive- 
nuta una delle vie — clamorose — per giungere 


‘alla mèta legittima del matrimonio ;* come a 


Palermo uno sposalizio non ha sapore di ro- 
marticismo, se non è inscenato sotto la forma 
di ratto con relativa fuga. Ma l’abuso tolse 
« savori » all’usanza, non però distruggendola 
o sospendendola come Giacomo avrebbe voluto : 


Amor non vol ch’ io clami 
© merzé c’ogn’ omo clama ; 
né ch’ io m’avanti [merid., = mi vanti ] c'ami 
[= di amare], 
c'ogn’om s’avanta c'ama: 
ché lo servir, c’ogiPomo 
sape far, non à nomo: 
{e) non è iu pregio (di) laudare 
(e) quel che sape ciascuno: 
a voi, bella, tal duno [ = dono, cod. dono] 
non voria («)presentare. 


1 Petrarca: « E faccia forza al Cielo, | asciugan- 
dosi gli occhi col bel velo ». 

2 Son. che cosîf comincia. 

® Son. Ahi {L.-R. Deo], com’ è bel poder. 

‘+ È il caso, assai probabilmente, delle infiam- 
mate rime pietrose. 


Perzò l’amor m° insigna (cod. inse-] 
ch’ io non guardi (a l’)antra gente; 
non (vuol) ch'io rassembri a acigna [= scimmia], 
c'ogni viso ten mente : 
[e] perzò, donna mia, 
(a) voi non demanderia 
merzé né pietanza ; 
(che) tanti son gli amatori, 
ch’ è(8f) escita di savori 
Merzé per troppa usanza.... 


(e) Perzò ne le merzede 

lo mio cor non v' accede, 

(per)ché l’uso l’à invilute.... 

E [= et(iam)] le merzé sien strette, 

(che) nulla parte sian dette; 

perché paian gioi’ nove, 

(i) nulla parte (sian) trovate, 

né da(gli) amador chiamate, 

fin che compia anni nove. 
Sanza Merzé, potete 

saver (,bella,) lo mio desio.... 


La dama, a quanto pare, non lo dispensò dal 
rito: ed eccolo lui pure a girare la manovella 
del solito organetto, colle canzoni Donna eo 
languisco e L’amanza [cod. La namoranza| di- 
siosa. Che vi fossero donne che ci tenevano al- 
l’ invocazione, mostra la leggenda della « mo- 
lher de Jaufre de Taunay » e di Ricchaut de 
Barbesieu, narrata anche del Novellino. 

Nelle prime delle citate canzoni il Notaro 
enuncia lui pure le teoria della Mercede, ma 
men precisamente del Maestro aretino, e col 
solito esempio del leone (cfr. Tommaso da 
Faenza, c. (i)Spesso di gioia nasce). Inutile ri- 
ferire altre allusioni alla virtà della Mercede, 4 
alla sua « nobel segnoria », * alla associazione 
indispensabile di essa colla bellezza e il « gen- 
til core ». ® Cito solo due per età più vicini 
all’ Alighieri : Jacopo Cavalcanti e Dante da 
Maiano; îl primo che fa appello all’autorità di 
qualcuno (Chiaro ?) ancor vivo, che tuttora spe- 
rimentava a proprio vantaggio la efticacia della 
Mercede; e il secondo che scrive proprio al 
suo grande omonimo. 


- 


1 Canz. adesp. al n. 95 del Vat. 3793; son. adesp. 
al n. 268 del detto cod.; Chiaro, son. Madonna, i non 
uditi; Cione, son. Consiglio bene. 

? Chiaro, c. Madonna, di cherere. 

3 B. di Ventadorn, Quant vei la lauzeta; Chiaro, 
ib.; Tommaso da Faenza canz. cita, e il son. Disio 
pur di vederla, male attribuito a Cino, qui riportato a 


spuro "224; 
pas. 20. 7 
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I’ ho udito nominar Merzede, 
come somm’ à potenza il suo valore; 
e come presta subit(a)[o è]! d'onore, 
secondo che mi conta chi la vede.... 
S’à tanta possa quanta conta [canta ?] quelli, ecc. ? 


E ben conosco omai veracemente 
che ’nverso Amor non val ‘forza ned arte, 
ingegno né leggenda [= spell ?] ch'’omo trovi 
mai che [mas que] Mercede ed esser sofferente 
e ben servir.. . 


Le donne, all’apparire del vessillo di Mer- 
cede (« nostro stile | lo quale porta di Mercede 
insegna ») * potevano ben cantare Werilla Regis 
prodeunt. Certo, ne rimanevano fieramente col- 
pite e scosse. La loro profonda impressione 
Chiaro cosî esprime, introducendo a parlare la 
sua bella: 


che per Merce[de] Amor fura lo core, 
ed entravi sf com’agua ’n ispugna. * 


Alle virtà prodigiose della Pietà non è toc- 
cata una fioritura altrettanto lussureggiante. 
Per l’equivalenza tra pietà e mercede, sia come 
« misericordia » sia come invocazione, baste- 
ranno alcuni esempi : 


però vi priego, dolze mia enemica, 
da voi si mova Merzede e Pietanza. 5 


Sono tanto una cosa stessa (« misericordia, com- 
passione ») che, oltre a mandare il verbo al sin- 


ta<e<-0 e. Un altro esempio, in questo 
medesimo cod. Chig., si ha in quel passo di Lapo 
Gianni (b. Zo sono Amor) fin qui.letto male: 


Non si convene a me, gentil segnore, 
a tal messaggio far mal’accoglienza. 
Vostr(a)[o è : ’n] presenza [presently = tosto] 
"1 vo guiderdonare. 
Laur.-Red. 9 (n. 381), son. del Notaro che cosi co- 
mincia: 

In alta amanza apres(a)fo è] lo me’ core. 

2 Chig. L. VIII, 805, n. 253. 

3 G. Cavalcanti, son. Se vedi Amore; e Giacomo, 
c. Donna, eo languisco: «[al] segno di Mercede » 
(v. pag. 226, n. 6). Il Barbi ha preferita la lez. nostro 
sire, con rima più che imperfetta (da consonare con 
rile). A me sembra preferibile pensare a stile, « asta », 
dell’ insegna o pennone di Amore, e più naurale al 
tempo stesso che Amore non sia l'altiere di se me- 
desimo. 

‘+ Son. Per sodistar (Vat. 3793, n.' 584 e 757). 
L'immagine della spugna, usata pure dal Notaro, 
risale, com’ è noto, a Peirol, 

5 Messer Semprebene [Ser Nascimbene ? cfr. A, 
n. 107 accanto a D, n. 238], c. Come lo giorno quando 
D, n. 259). 


« Madonna. 


golare, è indifferente che la Mercede preceda 
(contro logica se significasse « guiderdone ») la 
Pietà. La stessa anticipazione è nei seguenti 
versi di Tommaso da Faenza, a significare tutt'e 
due « supplica » : 


Da quinci adietro son stato a speranza 
di Merzé e Pietanza, 
ed a ciò la mia lingua moltu è accorta, 
ch'altro non saccio dir né dimandare 
che lei Merzé chiamare 
e Pietanza, ma nulla mi porta,‘ 


proprio come aveva fatto Ser Pace: 


e Mercede e Pietà chiamar son lasso. ? 


E Guittone: 


E con pietoso pianto 
e con umil Merzede 
ti so’ stato a lo piede 
ben fa quint'anno a Pietà cherire. 
Orgoglio e Villania [= l’usar teco O. e V.] 
varria più forse in tene 
che Pietanza e Merzene?* 


Né mancano lodi alle virtà taumaturgiche 
della Pietà. A cominciare dal FIRORE già ripor- 
tato di Guittone: 


Con prego e con Merzé e con servire 
e con Pietanza e con umilitate.... 
la condurrà per forea in suo piacire, 
ché contr’a ciò non può aver potestate. 


Chiaro, c. Donna, ciascun: 


L’umiltate mi guida 
a una dolze speranza, 
ché lo chieder Pietanza 
nesun amante isfida. 


Qui baldamente Pietanza prende da sola il po- 
| sto di Merzede, come in un sonetto di Cino: 


« Omo smarruto che pensoso vai, 
or ch’ ài tu che tu se’ cosî dolente ? 
e che vai ragionando co la mente, 
traendone ‘4 sospiri spesso e guai ? 


i Canz. Cielest(ial)[e] Padre. 

? C, n. 29. E prima ancora il Notaro in un passo 
già cit. : « voi non demanderia | Merzé né Pietenza ». 

3 Guittone, c. Ai! Deo, che dolorosa. 

4 Una mente che sospira e che guaisce! E vice- 
versa un uomo che ragiona (conversa) colla propria 
mente. Ecco il subtilius dantesco. 
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Ched e’ non par che tu sentissi mai‘ i. 
di bene alcun che core in vita sente; 
anzi par che tu mori duramente,* 
ne li? atti e né’ sembianti che tu fui. 

Se tu non ti conforti, tu cadrai 
in disperanza si malvagiamente, 
che questo mondo e l’altro perderai. 

Deh, or vuo’ tu morir cosî vilmente? * 
Chiama Pietate che tu® camperai ». 
Questo mi dice la pietosa gente. 


’ 


Nel qual sonetto la Pietà da chiamare non ha 
proprio nulla a che fare coll’aria di perfetto ca- 
scamorto ° descritta nei primi otto versi; aria 
che, a giudizio della « pietosa gente », non gli 
era stata di nessun giovamento. La cosa è chiara 
come il sole che il 


Chiama Pietate STA tu camperai, 


è identico all’altro pur di Cino (c. Mille volte 
richiamo) : 


Mercé tutte fiate a voi chiedendo, 
ché ’n sua vertute sta lo mio scam pare; 


e somigliantissimo all’altro citato del Maianese: 


LI 


E ben conosco onîai veracemente 
che ’nverso Amor non val forza ned arte.... 
mai che Merzede.... 


Naturalmente qua e là Pietà e Mercede sono 
associate con intendimento di metterne in mo- 


i Lo stile di prammatica nei romanzi moderni è 
che sul viso e nella persona di certi personaggi si 
legga tutta una lunga storia di patimenti. Ma come 
si. fa a leggere da simili apparenze che uno nor sen- 
tisse mai « di bene alcun che core in vita sente »? 

? Infatti l’aggiunto non è ozioso, poiché negli an- 
nunzi moderni di morte la gente se ne va tutta « se- 
renamente » all’altro mondo, « qual d’esilio al dolce 
albergo rieda ». Laura però ha la sincerità di pre- 
mettere : 

Negar .... non posso che l’affanno, 

che va innanzi al morir, non doglia forte. 


® Dipende dal verbo più lontano « par », e non 
da « mori ». 

‘+ La alibetizione non ‘è necessariamente viltà. 

© È il nono «tu» del sonetto. Ci si sente tutta 
l’asprezza della inconta saccenteria toscana. Passi per 
la prosa: « Ecco: Che [= puta caso che] tu fossi do- 
mandato da lei; che avrestu da rispondere, ponendo 
che tu avessi libera ciascuna tua vertude in quanto 
tu le rispondessi? » (V. N., XV). Lo stesso Cino al- 
trove (son. Voi che per nova): 


voi fo saper che voi m’anciderete ; 
non perché voi di ciò siate dogliosa, 
ch'i’ veggio ben che voi vi sforzerete 
sempre d’essere fiera e disdegnobda. 
6 Gianni Alfani, b. De la mia donna: 
caggio morto e voi non m'acorrete ». 


« ch’ io 


stra o le differenze di ufficio o il contrasto. Fa- 
cile il contrasto, quando la prima aveva valore 
di « aspetto miserevole dell’amatore » ovvero 
« invocazione della Pietà », e la seconda va- 
leva « compassione che avrebbe dovuto provare 
l’amata » ovvero « guiderdone »; e facile pure, 
inversamente, quando questa importava « invo- 
cazione della Mercede (intesa vuoi come pietà 
vuoi come guiderdone) »,. e quella significava 
essa « compassione desiderata nella donna ». Al 
primo caso appartiensi la chiusa del son. Io sor 
86 vago della bella luce, dato dai codici quando 
a Dante e quando a Cino :'! 
E’ mi duol forte del gabbato affanno; 


ma più m’incresce, lasso! che si vede 
meco Pietà tradita da Mercede. 


La combinazione dei due casi ci dà la chiave, 

finora non vista, del bisticcio ciniano : 

Perché Pietate {« misericordia») da Mercé [« appello »] 
discende, 


e Merzé [« compassione » « guiderdone »] da Pietà 
[« invocaz. »]...? 


Freddure ! 

Abbiamo visto il senso estremo a cui era 
tratta la parola mercede ; estremo moralmente» 
ma più vicino all’origine. Vediamo estrema 
portata morale di pietà. A questo intento dob- 
biamo ancora una volta aiutarci, facendo spriz- 
zare la luce coll’accostare il polo Mercede al 
polo Pietà. L'amante preghi la donna 

...per Deo e per Merzene 


ritegnalo basciando in fra sue braccia, 
che ciò è tutta sua voglia e sua spene.3 


Con questo ammaestramento non è difficile cavar 
la luce del senso riposto dai versi di Lapo Gianni 
di congedo a una ballata: 


Tu ved[e]rai la nobile accoglienza 
nel cerchio de le braccia, ove Pietate 
ripara con la gentilezza umana. 


t V. pag. 233, n. 2. Ser Pace, son. Zn vista occulto 
ciò che dentro pare (C, n. 167): « Avrà forse pietanza 
del mio male.... | poi i' sovegna di merzé [« guiderd. »], 
se vole ». 

2 Canz. Mille volte. Tutta la strofe presenta guasti 
evidenti, che i concieri proposti non parmi valgano 
a sanare. 

3 V. pag. 218, n. 
Gioiosa giovi : 


4. Lo stesso Guittone, son. 


che mai de cosa null’altra mi membra, 
che[d] a vedere come porto @ riva 
prender potesse in tra le vostre membra. 


Su questo « porto » v. pag. 224 n. 
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Quel « cerchio de le braccia » com’ è sugge- 
stivo!! Le intenzioni di Lapo sono molto chiare 
(c. Donna, se ’l prego): 

pur aspettando che da lei [l. voi] si mova? 


una dolce pietà, se ’n voi si trova, 
in farmi grazia d’empier lo disio. 


| L’empier lo disib era la gioi’ compita della ball. 


Angioletta, trasparente eufemismo, come la gioza 
intera e come il compimento di quei sensuali 
poeti. Nella canz. (Gentil donna, 8’ io canto) dove 
tanto arditamente Chiaro esclama : 


Quando sarà la dia 
ch’a le mie braccia stretta vi tenesse! 


l’audace pensiero non è associato alla Mercede, 
bensi alla Pietanza : 


Se ’n voi pregio s’agenza, 
Pietanza è quel ch’avanti l’onorisce. 


E, a farlo apposta, eguale associazione ha luogo 
coll’altro passo qui dietro riferito, senza men- 
zione della Mercede: 


» 


Del compimento 
con saccio, donna, che talento avete; 


per ben tre volte essendo ricordata la Pietà 
(canz. In voi, mia donna). 

Questa era dunque la Pietà, e questo il chia- 
marla ! questa la « nemica » di Dante! 

Siamo sempre in un ordine d’idee perfetta- 
mente saturo di carnali ardori. 


Sotto pietate si covria il disio, 


è proprio il caso di ripetere con Cino! 

E questo bisognava dimostrare. 

La conseguenza diretta è che Madonna la 
Pietà, « nemica » di Dante, era la richiesta di 
mercede, nel suo vero senso consuetudinario, 
ch’egli avrebbe dovuto fare a Beatrice; era la 
richiesta dei favori amorosi di Beatrice, la quale 
richiesta tutti i suoi pensieri in contrasto gli 


Li 


i Messer Iacopo Mostacci, c. Amore, dene reio : 
[Ma]donna e (7) Amor àn fatto compagnia, 

e teso np dolce laccio 

per mettere in sollaccio lo mio stato; 

e voi mi siete, gentil donna mia, 

colonna e forte braccio, 

per cui sicuro giaccio in ogne lato. 
? si mova. Messer Semprebene, l. cit. : « però vi 
priego, dolze mia nemica, | da voi si mova merzede 


ie pietanza ». 
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consigliavano ; la richiesta, cioè, che sotto un 


velo d’ipocrisia, ormai più non nascondeva le | 


origini impure di quel linguaggio e le impure 
brame. Egli se dobbiamo credergli, sentiva av- 
versione e disgusto per questo rimedio estremo, 
ma foce naturale di ogni amore. Si noti una cosa 
gravissima: Fra i quattro pensieri che si accor- 
davano nel suggerirgli il ricorso all’ invocazione 
della Pietà nel senso che abbiamo illustrato, vi 
era anche questo : « la donna per cui Amore ti 


stringe cosi, non è come l’altre donne, che leg- 
geramente si muova del suo cuore ». Sicché, salva 


la maggiore pertinacia, Beatrice era come tutte 
le altre donne. Ed anche questo bisognava di- 
mostrare! E perché simile alle altre, che di me- 
glio che ricorrere al mezzo infallibile di vin- 
cerne la resistenza ? E se pit pertinace, sempre 
restando donna, che di meglio che un drastico 
rimedio, il quale « per forza » riduceva la donna 
in potere dell’ammiratore? E vengano gli alie- 
goristi colle loro materasse di nuvole ! 

Primo nostro compito è ora di indagare se 
questa grande avversione del giovane Alighieri 
ha lasciata alcun’altra traccia negli scritti suoi 
di quegli anni, e specialmente in quelli ch’eb- 
bero il suo ufficiale riconoscimento coll’ammis- 
sione nel libello. 

Già è significativo il vedere com’egli, delle 
due dizioni chiedere Mercede e chiedere Pietà, 
abbia evitata la più impronta e scoperta, resa 
sfacciata dal lungo uso e da invereconde van- 
terie. E non solo nel particolare momento e 
punto che abbiamo esaminato, e che ci ha of- 
ferto il tema per questo studio, ma in tutta 
la Vita Nuova. '! Vi è di pit: la parola scomu- 
nicata mercede egli l’usa unicamente per riabi- 
litarla, trasportandola in Cielo, viva e morta 
Beatrice; cioè, cantando, lei viva (c. Donne 
che avete): 

Lo Cielo che non àve altro difetto 


che d’ aver lei, al suo Segnor la chiede, 
e ciascun santo ne grida merzede...; 


e lei morta (c. Li occhi dolenti): 


Ma qual ch’ io sia, la mia donna il si vede; 
ed io ne spero ancor da lei merzede. 


t Anche dove avrebbe potuto equivocare : « par- 
titome [non partito me, che darebbe a partito il senso 
di spartito, diviso in parti] da le genti, in solinga 
parte andai a bagnare la terra d’amarissime lagrime. 
E poi.... misimi nella mia camera... ; e quivi, chia- 
mando misericordia a la donna de la cortesia,... m’ad- 
dormentai.... » (cap. XII). 


Giornale Dantesco, anno XXIX, quad. III. 
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Mai pifi 8’ incontra questo vocabolo nel libello, 
se non due altre volte sole nelle castissime lo- 
cuzioni semi prepositive la sua merzede = « mercé 
di lui » (cap. XVIII) e vostra merzede (ult. v. 
della c. Donna pietosa). 

Né tutto questo è uno dei soliti argomenti 
ex silentio, poiché è materialmente evidente 
l’astensione dall’uso di una voce starei per dire 
tecnica nella favella d’amore, e solo nei ri- 
guardi di Beatrice; mentre nelle infocate rime 
per altre donne essa fa la sua apparizione, e 
nell’ordinario suo apparato: due volte nella 
quasi brutale canzone Cosi nel mio parlar, cin- 
que altre nella pur fervida Io sento si d’ Amor 
e una voita nella ball. Voi che savete, la quale, 
per me, non è di amore allegorico e dottrinale. 
Solo nel son. Deh, ragioniamo insieme Beatrice 
(sf, è lei!) è designata come Merzede, causa, 
forse, dell’esclusione; e due volte nella prosa 
che accompagna la ball. Donne, to non 80.! La 
fatale parola ricorre pure in altre poche rime 
che il Barbi recisamente esclude dal Canzo. 
niere di Dante ;.intorno alla quale esclusione 
ci è stato ? e ci sarebbe ancora a ridire; ma ad 
ogni modo in esse par che non si tratti di Bea- 
trice. 


1 È pure nel son. Poi che sguardando; ma esso 
non è di Dante. 

? Degnissime di nota sono le considerazioni op- 
poste al Barbi dal prof. Luigi Di Benedetto su al- 
cuni sonn. tolti a Dante e assegnati a Cino. Cfr. i 
suoi Studi cit. pag. 26 ag.; e ora Giornale Storico, 
LXXXVII (1926), 141, e Bull. stor. pistoiese, XXVIII, 
3 e 4. Non meno pregevoli sono le osservazioni che 
il Di B. fa sul sapore schiettamente dantesco del 
son. Jo son si vago, pur cedendo alla grande e me- 
ritata autorità' di M. Barbi, e rassegnandosi a rega- 
larlo a Cino (pag. 30 sg.). Ma di Cino, a me pare, 
esso non è. Il Barbi, di solito tanto equo ed ogget- 
tivo, cade (o m'inganno) in contraddizione con se 
stesso a proposito del Red. 184, ed eguaglia, se non 
supera, contro di esso in severità (Studi sul Cane. di 
D., pagg. 448, 502 e 508) il giudizio, già da lui ri- 
provato (op. e., pag. 460), datone da altri. Non vi è 
codice che vada esente da false attribuzioni; e il 
Red. 184 non è, parmi, di quelli che sorpassano la 
misura ordinaria nella frequenza delle inesattezze. 
Né io trovo definitiva avverso l’attribuz. di /o son 
si vago a D. la testimonianza di Barb., XLV, 130 
(ora Vat.-Barb. 4036); ché anzi essa, per la insince- 
rità e torbidezza della sua fonte per quel particolare 
componimento, conclude in senso inverso. E invero : 
1° Una lettura serena del son. /o son sf rago esclude, 
nel modo pit certo e manifesto, ch’esso sia missiva; 
onde, pur nel caso lontanissimo che dall'autore fosse 
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È mia opinione che, fino a sicura testimo- 
nianza in contrario, noi siamo tenuti a credere 
ciò che Dante ci narra del suo grande amore; 
a credere che egli non altero la verità né per 
seguire la sbrigliata fantasia, né per artistiche 
convenienze, se non in quanto attenua o è re- 
ticente o è misterioso e nebuloso ad arte. L’at- 
tenuazione, la reticenza e la nebulosità, su fatti 
persone e circostanze particolarmente di luogo, 
sia per riguardi sociali, sia massimamente per 
discrezione e per non far torto a Beatrice (gli 
« schermi » ammoniscano), e molto più poiché 


stato inviato ad altro scopo che a quello della pub- 
blicità e diffusione, esso non implica, in modo sia 
pur minimo, la richiesta di risposta ; 2° È altamente 
inverosimile che il perugino Ser Marino Ceccoli, an- 
cor vivo nel 1366, fosse il destinatario di una mis- 
siva di quel genere, la quale, per l’ardore dell’af- 
fetto che l’anima, sia di Dante sia di Cino, non può 
mai essere posteriore al 1315. Se lo lasci dire il 
prof. Di Benedetto : l’ «ala stanca » ch'egli vede nel 
son. è cosî reale, com’ è reale l’aria più senile che 
il De Sanctis (l’egregio professore non si dorrà della 
compagnia) sentiva nella c. Spirto gentil messa a 
confronto colla c. Italia mia. No, no: il son. è di 
quelli come Cino non ne ha reritti mai, o assai di 
rado; senza deviazioni, senza grovigli, senza sgan- 
gherature, senza immagini sforzate, senza stento e 
stiracchiature ; vitale e sano nel suo vigore e nella 
sua pienezza. Umanisti di gusto squisito (l’apprendo 
dal vol. del compianto A. SANTI), quali il Salvini e 
il card. Leopoldo de’ Medici, lo avevano in partico- 
lare estimazione : il Petrarca lo aveva presente al- 
l'animo, quando scriveva i due sonn. rifiutati /o son 
si vago della bell’Aurora e Si come il padre del folle 
Fetonte (v. 9). 3° Precisamente perché il Barb. XLV, 
130 è raccolta condotta con spirito campanilistico e 
perugino, esso può nell’attribuzione aver fatto capo, 
persino involontariamente, a una di quelle debolezze 
municipali che a Dante dovevano far preferire Cino, 
che insegnò allo Studio di Perugia, innanzi a un so- 
netto di dubbia paternità 0, poniamo, adespoto. È non 
è necessario neppure di pensare a un’ impostura del 
Ceccoli, a un’impostura, cioè, simile alla proposta 
messa in giro al son. La gola e ’L sonno del Petr. (cfr. il 
noto Saggio del Carpucci, pag. 3, e Medardo Morici, 
Giustina Levi-Perotti e le petrarchiste marchigiane, Fi- 
renze, 1899): può trattarsi di pura esercitazione (vedi 
ora G. Zaccagnini, Le Rime di C. da P., Genève, 
Olschki, 1925, p. 260), quale, per es., io credo la ri- 
sposta per le rime di Leonardo del Guallacco di 
Pisa alla ce. Oredea essere, lasso! del concittadino 
Galletto: quale le risposte di Sabino alle Zroidi di 


! k Aa 
Ovidio ; o le risposte, a nome di Laura, che un cin- | 


quecentista sfuccendato fece al Petrarca. Supertluo 
poi citare esempi come quello del Longfellow, che 
nel suo Psalm of Life tenzona nientemeno che col 
Salmista. 
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ella era morta, sono cose innegabili ed evi- 
denti, e, a metà per lo meno, confessate. Molto. 
ma molto, di più, e non già molto o poco di 
meno, di quanto egli narra è quello che dob- 
biamo supporre! Questa non è l’opinione preva- 
lente oggidi sulla Vita Nuova: perciò via via 
nel corso di questo scritto farò prova di sgom- 
brare il terreno dalla incredulità, dalle dub- 
biezze e dalle negazioni cresciute folte, fronzute 
e parassitarie attorno al libretto, di cui afto- 
gano la comprensione e ottenebrano la Ince 
purtroppo crepuscclare. Per l’Alighieri sì ri- 
pete la strana, ma consueta, storia: non gli si 
presta fede, quando la verità gli sfugge di 
bocca smozzicata, mormorata fra i denti e con 
aria trasognata ; si giura sulle sue asserzioni, 
allorché la preoccupazione apologetica, come 
nel Convivio, è manifesta, ansiosa e quasi ango- 
sciosa. 

Con queste premesse, e stando alla lettera 
del racconto giovanile, osserviamo che il nostro 
innamorato, fino al dì della « battaglia de’ di- 
versi pensieri », non ebbe ragione alcuna di 
chiedere pietanza o merzede nel senso acceso 
di queste espressioni. Egli era più che pago al 
semplice saluto di Beatrice, il quale gli faceva 
parere che vedesse « tutti li termini della bea- 
titudine » (cap. II); la sua beatitudine a quel 
saluto era « intollerabile » (cap. XI), superiore 
(« redundava ») alla sua « capacità » di sensa- 
zione e di godimento. Quel saluto per lunga 
pezza fu il « fine» (cap. XVIII) unico del- 
l’amore di Dante; la bocca di lei, « operazione » 
della quale era il saluto, fu per lui « fine 
d’Amore » (cap. XIX). La pietà o mercede in- 
vocata dai trovatori era al contrario un termine. 
un fine troppo più definitivo é conclusivo. ' 
È chiaro che il momento psicologico e di risur- 
rezione dei sensi, che lo stimolassero a quella 
invocazione, non era ancor giunto; e però to- 
tale è l’assenza di essa sino a quel giorno, così 
nel pensiero come nella parola del poeta; e 
giustamente « nemica » doveva parere a lui la 
maniera procace ed uniforme sino al conven- 
zionale, tenuta fino allora dai poeti erotici. È in 


i «quello afare » (coltnno son. Me pare aver 
ben dimostrata via); «il.... grande affare | che 
po’ venire per lo fino amore» (Neri de’ Visdo- 
mini, c. Oi forte inamoranza). Cfr. pag. 237, n. 5, 
Quale fosse anche allora «quel soave fin d'amioi 
che pare All’ignorante vulgo un grave accesso » 
(Ariosto), vedremo a pag. 238 e 239. Veggasi pure il 
$ V di questo seritto, in principio 


« Madonna 


natura un tale stato dell’animo e dei sensi ? od 
è espressione consentita solo a un amore affatto 
allegorico? Per me è uno stato d’animo e di 


sensi che perfettamente si riscontra in natura, . 


e nemmen troppo raro. Vi è un periodo cri- 
tico, estremamente delicato, nei primi anni della 
pubertà, anzi della giovinezza, particolarmente 
in persone moralmente sane e nel tempo stesso 
passionali, in cui l’anima e i sensi sono un 


fiore sacro di profumo e di bellezza ideale, in : 


cui un giovane o spiritualizza sino all’esalta- 
zione ascetica un primo profondo affetto, op- 
pure si sdoppia, ed accanto al rapimento mi- 
stico per una fanciulla ideale può avere impulsi 
sensuali per altre donne, specie se mature. 


Credo che quest’ultima sia stata un tempo la. 


condizione spirituale di Giacomo Leopardi gio- 
vinetto. È quistione di durata, o di maggiore o 
minore intensità del fenomeno ; ma esso è molto 
pià comune che non si pensi. C’ è dell’altro : 
questa sublimazione d’ istinti succede non di 
rado a una puerizia assai più desta a stimoli 
del senso che non suole immaginarsi: chi, per 
ufficio è tenuto a sorvegliare piccole anime, ne 
sa alcun che. Molte volte in certe cose è assai 
più degno di fiducia un giovanotto, che non un 
ragazzo o un vecchio : il ragazzo è tuttora lon- 
tano, il vecchio si è di troppo allontanato dal 
momento divino in cui la vita fa nell’essere 
umano la sua pit alta affermazione, tanto da 


poggiare quasi, pel soverchio, fuori della vita. | 


L’ Alighieri, con adorabile sincerità, appunto ci 
fa comprendere quanto più fosse egli pericoloso 
da ragazzo, dopo i nove anni, che non fra i 
diciotto e i venti. Gl’ impulsi suoi di ragazzo, 


nell’ammirazione precisamente di Beatrice, non ' 


furono celestiali davvero, anzi i reggimenti di 
Amore vennero tenuti a segno non senza il fe- 
dele consiglio della ragione e la virtù della ra- 
gazzina: 


. . +. ne la mia puerizia molte volte l’andai cer- 
cando .. 
sua imagine, la quale continuamente meco stava, 
fosse baldanza d’Amore a segnoreggiare me, 
tuttavia era di sf nobilissima verti, che nulla volta 
sofferse che Amore mi reggesse sanza lo fedele con- 
siglio de la ragione in quelle cose là ove cotale 


consiglio fosse utile a udire (cap. II). 


Or, tornando col discorso al periodo critico 
delle estasi, bisogna ricordare che esso non è 
di lunga durata. Era già trascorso, chissà da 
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quando, per le giovani! donne che stupivano 
| alla semplicità e agli sdilinquimenti del giovane 
innamorato, a’ suoi atti e a’ suoi sguardi spiri- 
tati; e gli chiedevano: «A che fine ami tu 
questa tua douna...? Dilloci, che certo lo fine 
di cotale amore conviene che sia novissimo 
[=singolarissimo, stranissimo; 0, come diremmo 
I ora, stravagante] » (cap. XVIII). In amore il 
fine non può essere che uno! Già glie lo aveva 
: detto Amore in persona; e lui fa come chi non 
capisce, fa come.... — mi sia concesso di.dirlo 
colle più profonde attestazioni di rispetto e ré- 
verenza, — come i suoi commentatori. Amore” 
gli aveva detto, in latino s’intende, e, a dir 
vero, in un latino che si presta all’equivoco : ? 
« Ego tanquam centrum circuli, cui simili modo 
se habent circumferentie partes: tu autem non 
sic ». È mai presumibile che Amore, centro e 
vita del tutto, da alcuni predecessori e contem- 
i poranei di Dante (si pensi per esempio alla 
Excellente balluta di Messer Caccia da Chastello) 
identificato con Dio stesso,® mettesse il poeta 
al medesimo suo livello, e facesse paragoni fra 
sé e lui, anziché fra l’Alighieri amante e gli 
altri amanti? Assolutamente no! Amore volle 
dire solo, che tutti gli innamorati si possono 
assomigliare, uno per uno, a ciascuna delle cir- 
| cumferentie partes, le quali simili modo se habent, 
o 
| 


1 E«giovani» erano; non per testimonianza della 
V. N., ma per ciò che ne dice la c. Ei m’incresce di 
me, 85: «Io ho parlato a voi, giovani donne». 

® Che le parole latine di Amore siano un parlare 
« molto oscuramente », è l’autore stesso a dirlo, ed 
Amore conferma, rifiutando di spiegare. Ma col pianto 
e coll’ammettere che la conoscenza del vero senso 
non sarebbe stata « utile » al giovane, ammette che 
la verità era nemica alla innocenza ed alle illusioni 
del poeta, alle illusioni intorno a Beatrice! 

3 Amore è Cristo in un son. di Giovanni Quirini. 
Cfr. M. Barbi, La questione di Lisetta in Studi Dan- 
‘ teschi, I, pag. 54, n. 2. Messer Piero Asino [degli 

Uberti, cugino di Farinata] nell’unico son. a lui 
ascritto (Vat. 3793, n. 899): 


Per un camin pensando gia d'Amore 
com’egli è fiore ed à gran segnoria: 
sapemo c'omo no ’n trova magiore, 

s se non Segnore Dio.... 


: È addirittura il Signore Iddio nella c. Quando potrò 
| io dir di Cino. E lui stesso, Dante (c. Amor, tu 
vedi ben): 


... Verti che sei prima che tempo, 
prima che moto o che sensibil luce, 
increscati di me, c' ò sì mal tempo: 
entrale in core omai.... 
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si comportano, rispetto ad Amore centrum cir- 
culi: Dante invece voleva essere (e qui il neo- 
logismo cade a capello).... eccentrico; voleva 
fare all'amore in modo diverso da tutta l’altra 
gente. Il candido vestito Signore, simbolo della 
qualità angelica! dell’affetto del giovane sino a 
quel di, affetto con « fine.... novissimo » anti- 
erotico, — tutte le distinzioni convenzionali fra 
« amor fino » e il « folle amore » erano, ripeto, 
purissime menzogne, — gli parla oscurissimo, 
e si rifiuta di dire chiaro ciò che alla innocenza 
del giovine non sarebbe stato « utile »; e piange, 
sapendo esser prossimo il di della luce nella 
mente di costui, il giorno del risveglio della 
carne, il giorno della conoscenza del cuor fem- 
minile. Ho detto che il periodo acuto dei sogni 
era, certo, trascorso per le interrogatrici di 
Dante : chi assicura che non fosse passato per 
Beatrice essa pure? Nel racconto ella sembra 
stufa dello spettacolo meschino del suo ammira- 
tore nelle ripetute « sconfitte ». Il riso e il 
« gabbo » dettero l’ultimo strappo al velo mi- 
stico innanzi agli occhi del poeta. Il velo si 
squarciò, i « simulacra » furono pretermessi. 
È noto che, nonostante l’autorità del cod. Mar- 
telli che reca la lezione tentatrice simulata ri- 
feribile agli « schermi », è quasi un’ussoluta cer- 
tezza che si debba leggere simulacra, cioè « idoli, 
credenze fallaci, illusioni ». Quali? Che Beatrice 
non fosse come le altre donne! La compagna 
dell’uomo può immolare il suo cuore al senti. 
mento religioso, essa che è stata la madre della 
religione intesa come culto della stirpe, alla 
guisa che fu madre della stirpe e della fami- 
glia cosî come ora la concepiamo; ma, tempio 
vivente qual è della perpetuità della razza, non 
può piegarsi a false concezioni del genere del- 
l'amor platonico. È ciò che Chiaro con gran 
« chiarità » si sforzò di far capire al giovane 
confratello : 
Ché b(uo)fe]jn a donna, a Dio s'ène demessa, 
l’iamanza d’'uom carnale è d{ni[tt[a] al pianto: 
a null’altra l'amor non è ’n disdegno. 

Allora comincio il canto della Pietà. Questo noi 
non esamineremo, se non dopo aver fatto altro 
lungo cammino. 

Usciamo dalla Vita Nuova. Qualche codice 
ha a noi tramandata una tenzone in sonetti coì 
nomi di Dante, proponente, e di Chiaro Davan. 
zati; e non solo col nome di Dante, ma tra le 
rime di Ini, Nella proposta, questi deserive una 


1 Cfr. Apocal. IV, 4 e Py. XXIX, 65 ng. 
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| situazione identica quasi a quella della « batta- 
| glia de’ diversi pensieri ». Di questi, quattro 


erano i principali antecedenti, da cui scaturi- 
vano due altri: il consenso di tutti e quattro 
nel ricorrere alla Pietà, e l’avversione del poeta 
a questo rimedio. Nella proposta della tenzone 
ì pensieri sono semplicemente tre; ma, osser- 
vando bene, si vede che il primo riassume i 
quattro della « battaglia », mentre il quinto e 
il sesto della « battaglia » corrispondono rispet- 
tivamente al secondo e al terzo della tenzone. 


Tre! pensier aggio, onde [dont] mi vien [= conviene] 
pensare, 
et? ovvi incluso tutto il mio sapere ; 
e ciaschedun, per sé, mi dà penare, 
comunemente fannomi morere. 
L’uno m’afferma pur ch'io deggia amare 
la bella, a cui donato aggio il volere ; 
ed io, no, ’l] sento, e’ [= eo) nol (v)[d]eggio vbliare,3 
ché non potria senz’ello gioia avere. 
Ne gli altri dui non so prender fidauza : 
l’un meco ardisce, e fammi coraggioso 
ch[ed] io d’amor richieda la mi’ amanza; 
l’altro non tiene [= non contiene in sé] ’1 cherir, te- 
moroso : ‘4 
ond’io ti prego, Chiaro, per tua orranza, 
che mi consigli del men dubitoso [redoutabdle]. 


! Sull’esempio del Barbi, rammodernizzo le forme 
Tri, haggio, experientia ecc., che devono attribuirsi 
al copista. 

2 Io non ho la predilezione per l’iato fra vocali 
disaccentate, o di cui l'anteriore è disaccentata, che 
hanno i moderni editori: essi l'hanno pur dove la 
varia lezione dei mss. permette l’uso del -d efelcu- 
stico, così etimologico come semplicemente fonetico. 
Sento di non poter essere ossequente a ciò che, per 
me, va attribuito alla trascuraggine dei menanti e 
atla loro inettitudine a sentire l’armonia del verso; 
fino a tanto almeno che non mi si provi che le vo- 
cali iniziali toscane siano affette da un famza cosi 
come le abruzzesi (e le tedesche). Ma di ciò ad altro 
tempo. 

3 Il Pellegrini, seguito dal Barbi, emenda (ass. 
bibl., XXIII, 1915, pag. 5): ed io ’l [con]sento e nol 
voglio obliure Io mi son voluto mantenere più fedele 
alla lez. del ms. Si potrebbe lasciarla assolutamente 
intatta, quando fosse consentito di supporre una so- 
pravvivenza nol dal lat. nolo « non voglio », così: 

ed io nol’, sento, e’ nol’, veggio, obliare, 
tenendo conto del volere ch’ è nel v. preced. : « sento 
e vedo che non voglio (poiché il mio volere fu do- 
nato alla mia bella) dimenticare [in senso assol.] ». 
Latinismi crudi inavvertiti finora (p. es. parere da 
parco) non mancano nelle rime del Duecento. 

4 « L'altro, timoroso, non contiene in 8é il divi- 
samento del chiedere », N Pellegr. corresse: L'altro 
me tiene al cherir il Barbi: l’altro man- 
tiene il. 


temoroso ; 


Il richieder d’amore qui è sicuramente la stessa 
cosa che il chieder pietà e il chieder mercé, e nel 
senso più audace. L’equivalenza appare dalle 
risposte di Chiaro: 

(ché) Nulla fora! di cor sf orgogliosa, 


s’un suo servente è pien d’umilianza, 
che ’l1 core suo non fusse piatoso. 


....era mia credenza fermo avere [kabere, reputare] 
ch’amassi, come gli altri,? a buona attesa; 
credendo, per mercé, capere in essa, 
e per servire. .. 


L’audacia del significato di richiedere d’amore e' 


di cherire è manifestamente spiegata nella re- 
plica di Dante: 


ché lo desio fa l’uomo migliorare, 
che ’1 più malvagio isforza di valere. 
E quel [= quell'uomo] che vien e insufe = ensuit]? 
la dilettanza, 
è di valer non mai si desioso; 
perciò in cherir non fermo mia speranza. 
Ciò prova [== Di ciò è pr.] augel che più canta, 
amoroso : 
se vien [= avvien] che compia la sua disianza, 
si [= del pari compie] (ejd * el cantar, che sembra 
altrui [alla femmina, ormai,] noioso. 


i Il Barbi: fu; forse per la misura del verso 
(quando si conservi il ché iniziale), e per il fusse 
dell’ ult. v. Ma un aoristo gnomico qui non è con- 
sentito dal penult. v. col presente in funzione di fu- 
turo anteriore, come suole avvenire, per le proposi- 
zioni subordinate, in francese (in inglese) e anche in 
italiano. Né il fusse è riferibile al futuro con forza 
di condizionale solo nella sintassi meridionale: « e non 
. è pena tanto dolorosa | ch’io non sofrisse jm far uo- 
stra piagienza », Guittone, son. Promisi dire (Vat. 3793 
n. 703); « Ma selegge né Dio non l’imponesse, | m’ è 
pur avvisa [fa rima con guisa e divisa] che ciascun 
dovesse, | quanto potesse, far che stesse in possa | ogni 
cosa che per ragione è mossa ». Id., c. Ora parrà: 
« da che potrebe nascier questo: erore | ch'io mutasse 
da uoi la spene mia ? | Non già per cosa c’auenir po- 
tesse ecc. ». Chiaro, son. Madonna, i’ agio audito (Vat. 
cit., n. 724). 

2 Ecco le parole latine di Amore! «come gli 
altri »: tu autem non sic! 

3 Gli altri editori: viene in su la. Cfr. ingl. to 
sue = t0 woo « far la corte a una donna», suitor 
« aspirante alla mano di una donna ». 

4 ed= et[iam]). Nei mss. occorre guardare con at- 
tenzione ai casi, non frequenti ma non rarissimi, in cui 
il d eufonico (quando efelcustico e quando etimolo- 
gico) è aggregato, non alla parola che precede (ed, 
ched,...), ma alla successiva, come negli unici casi 
sopravviventi è desso, son dessi. In verità mi sem- 
brano pit ragionevoli i francesi col loro -t-. Nel cod. 
Laur. Red. 9, n. 58: « e sonen a dognora » (A. 2: 
« e souen(e)mi adognora »). Nel codice Vat. Barb. 
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Siamo dunque sempre al modo tenuto dagli uc- 
celli, come dagli altri animali, per compiere la 
disianza: gli uccelli non sono platonici. 

È contro esso, contro l’aspirazione ad esso 
che, pensando a Beatrice, il poeta sentiva re- 
pugnanza; o, ad esser più giusti, vi fu un 
tempo in cui senti repugnanza. Di questa con- 
dizione d’animo io non trovo facile traccia in 
altri rimatori del Duecento. Non certo nelle 
rime del Maianese,' a cui il Pellegrini (come 
già prima fece il Bertacchi) vuol dare i sonetti 
di questa tenzone, che l’unico manoscritto auto- 
revole il quale la reca (il Marc. IX. it. 191) dà 
all’ Alighieri. 

Per fortuna la posizione rispettiva del Maia- 
nese e del gran Fiorentino nei riguardi della 
Mercede è spiccatissima e netta in una delle ten- 


già XLV. 47, n. 194: «se del [1. se-d-el) non trova 
paro o semegl[i]ante ». Nel Vat. 3793, n. 307 (c. 
Ben aggia di risposta a Dante), v. 64: finché di- 
giugnerò = finché-d-i? giugnerò, e n. 309 (c. La 
gioven donna cui appello Amore), v. 26: 7 de al mio 
parere per 7-d- è al m. p. Un -d- simile al franc. -t- 
bisogna vedere, nello stesso cod. al v. 5 della cit. c. 
Ben aggia; dove leggesi chedegli = che-d-egli; e al 
n. 580 (8) dove leggesi chedassai mi piacieria = che-d- 
assai mi p. (cfr. l’altra redaz. sotto il n. 753). Nel 
Braid. AG. XI. 5 e nel Marc. IX. 191 (correz. a marg.) 
il v.: « Sed e’ non fosse Amor che lo conforta » di 
Cino (son. Veduto àn) è scritto: se de non fosse. 
A questo è dovuto l’« e par che d’umiltà ’1 su’ nome 
canti » della ball. Veggio negli occhi di Guido Caval- 
canti, ch'io lessi e leggo « e par ched nmiltà ecc. » ; 
com’ è dovuta l’espressione, secondo me, priva di 
senso, che in ombra d’ Amore, dove, a parer mio, deve 
leggersi: 


Deh, violetta, che in ombr[a], ad Amore 
negli [= che era negli] occhi miei si subito appa- 
risti,... 
® Dante ricorda al suo corrispondente la teoria 


di Chiaro stesso (son. L'amore à la natura de lo foco, 
doppia redaz. in Vat. 3793, n.'! 351 e 595), che l’amore 


e ven de lo vedere e d’' udienza, 
de lo pensiero ed ancor di sagiare : 
(e) fermasi quando vene lo piacere. 


Monte (son. Di quello frutto, Vat. cit. n. 634) ripete 
nel solito modo melenso : 


ma ’l1 fermamento è lo piacere usando. 


1 Cfr. le bb. Gaia donna piacente e Donna, la 


‘disdegnanza ; la c. Lasso, mercé cherere ; i sonn. Ahi, 


gentil donna e Angelica figura per la mercede. L’ar- 
ditezza poco pudibonda dei desiderî appare poi spesso 
altrove (p. es. nelle bb. Tanto amorosamente, Per 
lunga soferenza, c. Tutto ch’eo poco vaglia). 
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zoni fra i due omonimi. Il Maianese apre cosi 
la tenzone: 


Amor mi fa sf fedelmente amare, 
e si distretto m’àve in suo disire, 
che solo nn’ora non poria partire 
lo core meo da lo suo pensare. 
D’ Ovidio ciò mi son miso a provare 
che disse per lo mal d’amor guarire, 
e ciò ver me non val mai [mas] che mentire; 
per ch’eo mi rendo a sol merzé chiamare. 
E ben conosco omai veracemente 
che ’nverso Amor non val forza ned arte, 
ingegno né leggenda ch’omo trovi, 
mai [mas] che merzede, ed esser sofferente 
e ben servir: cosf 'àve omo parte. 
Provedi, amico saggio, se l’approvi. ‘ 


Il Fiorentino risponde: 


Savere e cortesia, ingegno ed arte, 
nobilitat’ e ? bellezza e riccore [= potenza], 
fortezza e umill[i]tate 3 e largo core, 
prodezza ed eccellenza, giunte e [/. 0] sparte 
[= 8partite], 
este [= queste]* grazie e vertuti, in onne parte, 
con lo piacer di lor [= col loro p.] vincono Amore: 
una più ch’altra ben è più [(/. pui, ?] ? valore 
inverso lui; ma ciascuna n’ à parte. 
Onde, se vòli, amico, che ti vaglia 
vertute naturale o d’accidente, 5 
con lealtà in piacer d’Amor l’adovra, 
e non a contastar sua graziosa Ovra; 
che nulla cosa gli è incontro possente, 
volendo prender om con lui battaglia. 


Tutti i mezzi virtuosi dell’ ingegno, tutte le 
attrattive personali o della nascita o del cento 
o dell’animo, sono laudabili se impiegati a con- 
quistare l’affetto di una donna: né la Mercede 
né la Pietà son ricordate, anzi pare che, ri- 
spondendo ad uno che la Mercede mette di so- 


i Non di molto doveva il Maianese esser più 
vecchio dell’Alighieri, nonostante la vecchia loquela, 
se quasi contemporaneamente i due si decisero l'uno 
per la Mercede e l’altro per la Pietà. — Le rime che 
vanno sotto 
lano di richiami alla Mercede. 

2 Barbi: nobilitate, bellezza. Il polisindeto è pure 
nel v. seguente. 

3 Barbi: umiltate; ciò che presuppone la pro- 
nunzia fortezza e °umiltate. Cfr. pag. 236, n. 2. 

‘+ La costr. è: Savere e cortesia ecc. ecc.. 
grazie e vertuti, giunte o sparte.... viucon Amore. Sul 
modello della sintassi frane., che, dopo un soggetto 
composto, ha un soggetto apponente riassuntivo (di 
regola un pronome). 

° Cfr. p. 244, n. 2. per l'inverso. 

6 Comunemente letto od accidente: d’accidente «ac- 
cidentale », genitivo di qualità. 
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pra ad ogni virtà nel lenocinio d’amore, 1’ Ali- 
ghieri la comprenda fra i mezzi violenti atti a 
contrastare la graziosa ovra d’ Amore. E vio- 
lento mezzo esso era! 

Un altro importantissimo documento entra 
nel novero delle testimonianze circa il « novis- 
simo » fine di Dante, importantissimo sotto più 
aspetti, perché ci aiuta di giunta a demolire 
uno dei pilastri della critica dei semi-realisti. 
È la canz. La dispietata mente, di lontananza, 
che coincide e collima in tutto col tempo del 


viaggio narrato nel cap. IX della Vita Nuova. 


È ormai opinione comune, e ben fondata, che 
il viaggio avesse avuto per meta Bologna: da 
Bologna egli scrive : 
Se dir voleste, dolce mia speranza, 
di dare indugio a quel ch’ io vi domando, 
sacciate che l’attender io non possa; 
ch’ i sono al fine de la mia possanza. 


E ciò conoscer voi dovete, quando 
L'ULTIMA SPEME a cercar mi son mosso. 


— Ehi! ehi! Cosa? — Non s’allarmi il lettore: 
tutto quello che l’ ingenuo poeta ha chiesto, la 
formidabile ULTIMA SPEME (il petrarchesco : « i 
begli occWi AL FIN dolce tremanti, Ultima speme 
dei cortesi amanti » è tutt'altra cosa, oh, tut- 
t'altra cosa!) era, Dio gliel perdoni, semplice- 
mente.... IL SALUTO, 0, Se vi piace meglio, la 
« salute » : 


piacciavi di mandar vostra salute. 


D’altra parte per lettera o per messi non si può 
concedere gran che di più. Nessuna richiesta 
pericolosa : 


e quelle cose, che a voi onor sono, 
dimando e voglio; ogni altra m' è noiosa. 


Egli aveva accettato o divinato ciò che tutte 
le donne pongono a prima condizione della loro 
amicizia: « E la domna li respondst qu’ella 


volia volentier farli plazer d’aitan que li fos 


onor », * 


Si m'abbellisce vee*ro parlamento 
de l’adimando, sire, che fucete, 
che buonamente ci agio lo talento, 
in osservare quello che dicete. 

Ma solo di una cosa aggio pavento, 
non sia vertate ciò che preferete 
d'amor, sanza villano intendimento : 
ché. s'egli è vero, certo mi piacete. 


4 CUABANEAU, Liogr. des troub., pag. 44. 
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E vogliovi tenere in amistate, 
in quanto piace a voi, che sia mio onore: 
di ciò prendete da me sicurtate, 
salvo che non vi sia villano amore ; 
e, se vi fosse, sf ve ne cessate: 
non diletate lo meo disonore. ‘ 


Sono le risposte di tutte le figlie di Eva: ma 
prenderle in parola poi! * Dante prese in parola 
la sua; sin che Amore gli apri qualche poco gli oc- 
chi coi simulacra praetermittenda e colla sua geo- 
metria. Come negare che siamo, pur con questa 
canzone, nella situazione « novissima » ed eccen- 
trica rispetto al centro del circulus di Amore? 
Quanto ragionevolmente si può pretendere un 
bis in idem con altra donna, schermo o non 
schermo ? Dunque la canzone parla a Beatrice. 
Con questo, già senza bisogno di altro, preci- 
pita tutta la montatura attorno al son. Caval- 
cando l’altr’ier ; la quale cade, e lo vedremo 
subito, per altro ancora. Prima però di esami- 
nare il sonetto, non possiamo astenerci dal fare 
una serie di constatazioni che scaturiscono dal 
testo che abbiamo innanzi: 1° La permanenza 
a Bologna non fu breve. Dovette avere motivi 
molto seri, probabilmente di studi, se egli la 
continuava suo malgrado. E suo malgrado, non 
per smanie amorose soltanto, ma perché essa 
forse non era senza pregiudizio degl’ interessi 
ch’ egli aveva a Firenze: 
La dispietata mente, che pur mira 

di retro al tempo che se n° è andato, 

da l’un de’ lati mi combatte il core; 

e ’1 disio amoroso, che mi tira 


ver lo dolce paese ch’ ò lasciato, 
d’altra part’ è con la forza d'Amore. 


Le due forze che agivano su di lui erano net- 
tamente distinte: i primi tre versi esprimono 


1 Vat. 3793, n. 759. Cfr. il son. Ornato di gran 
pregio, 13 (A. 910) della Compiuta, tenendo presente 
il v. 10 della proposta adespota. 

2 « Donna vol sempre no dire e sf fare ». Guit- 
tone, son. Modo ci è anche. Un anonimo (A, 300; 
lez. non sicura): 


se per alcuna fiata 

l’adimando plagere, 

di no risponde ognora... 

La parola noiosa, 

onde madonna è usata 

tuttavia di scondire, [{. no dire,] 
mì mette in gran paura; 

ma la vista gioiosa, 

la piagente trovata 

parte mi [=frattanto] dà tenere 
d’avermila sicura. 
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preoccupazioni assolutamente differenti dal- 
l’amore : a gravi pensieri sentivasi richiamare 
dalla mente <« dispietata », pensieri di avveni- 
menti, quasi certamente angustie se non pro- 
prio sciagure, che funestavano la sua casa e 
che gli laceravano l’animo, rendendolo smanioso 
di ritorno. È inutile saper questo? 2° A Bea- 
trice non riusciva indifferente lo scopo di quella 
permanenza; altrimenti, con qual diritto avrebbe 
egli fatto appello a lei per un aiuto a vincere 
la tentazione di lasciare Bologna? con qual di- 
ritto le avrebbe fatto nella chiusa balenare, 
quasi come risoluzione le cui conseguenze sa- 
rebbero state spiacevoli ad entrambi, lo im- 
provviso ritorno a Firenze? 


Canzon, il tuo cammin vuol [= deve] esser corto 
[= sollecito]; 
che tu sai ben che poco tempo omai 
puote aver luogo quel [= l’attendere] per che tu vai. 


I disegni di Dante sull’avvenire erano forse di 
acquistarezabilità nell’Ars dictaminis e nel Cur- 
sus, colla mira del conseguimento di qualche 
ufficio onorevole e rimunerativo. Il viaggio ebbe 
luogo al pifi presto verso la fine del 1286 (« al- 
cuni * anni e mesi » dopo la primavera del 1283): 
nel 1290 fu in grado di scrivere (V. N. XXX) 
una epistola latina ai « principi della terra (?) » 
sulla morte di Beatrice. I disegni, dunque, di 
Dante per l’avvenire non erano senza riflesso sul- 
l'avvenire di Beatrice. È inutile saper questo ? 
3° Per chiedere a Beatrice il saluto, e per de- 
finirlo « ultima speme », tra lui e lei bisogna 
che ci fosse una intesa. Solo che l’intesa, dalla 
parte di Beatrice, era di confortare l’amico di 
tanto in tanto col saluto puro e semplice come 
tra persone dei due sessi legati da relazioni di 
amicizia o di buon vicinato, e niente più; 
però non ignorando che, pur cosi incoloro, 
Dante l’attendeva coll’ansia onde si attende 
I’ « ultima speme ». Questa volta però Dante 
non vuole il saluto incoloro, ma lo esige ac- 
compagnato da messi d’amore: 


1 Certo, non mai meno di due, ch’ è il minimo 
plurale, anzi a rigore, solo duale, ma molto, più pro- 
babilmente tre. Si recò a Bologna verso l'apertura 
dell’anno scolastico ; è coincidenza concludentissima. 
Il secondo, come il primo, incontro ebbe luogo nella 
primavera avanzata, questa volta nel 1283 : gli « anni» 
interi, per conseguenza, si chiudevano nella prima- 
vera; e la frazione dei « mesi » può benissimo cor- 
rispondere all’autunno e al riaprirsi dei corsi acca- 
demici. 
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Dunque vostra salute omai si mova, 
e vegna dentro al cor che lei aspetta, 
gentil madonna, come avete inteso : 
ma sappia che l’entrar di lui si trova 
serrato forte da quella saetta 
ch’Amor lanciò lo giorno ch’ i’ fui preso; 
per che [= per il che] l’entrare a tutt’altri è conteso, 
fuor ch'a’ messi d’Amor, ch’aprir lo sanno 
per volontà de la vertù che ’l serra: 
onde ne la mia guerra 
la sua venuta mi sarebbe danno, 
sed ella fosse senza compagnia 
de’ messi del signor che m'à ’n balia. 


Era un mettere le condizioni assai rotonda- 
mente: Dante non voleva più saluti con sot- 
tintesi, ma un’espressa dichiarazione di con- 
traccambio all’amore ch'egli le professava. *! In- 
genuo l’abbiamo chiamato,... ma non tanto. 
4° Ecco una testimonianza che solleva qualche 
poco il velo della Vita Nuora. 


IV. 


E poiché mi ci sono impegnato, mi si lasci 
parlare del son. Cavalcando l’altr’ ier, affron- 
tando, per quanto ciò sia poco cavalleresco, le 
due gentildonne che il giovine Alighieri avrebbe 
amate, contemporaneamente a Beatrice o prima 
di lei. 

Il D’Ancona vide negli « schermi » due af- 
fetti giovanili « sensuali », contemporanei a 
quello per Beatrice ideale e puro. Dove le te- 
stimonianze? È una ipotesi; tanto salda, quanto, 
ahimé, l’idealità e la purezza, sino alla fine, 
dell’amore per la gentilissima. Il Barbi, per tòr 
di mezzo forse il poco simpatico sincronismo di 
quegli amori, peggiora l’ipotesi, facendo co- 
minciare di colpo, contro ogni verosimiglianza 


i Il Notaro, c. Ben m' è venuta : 


Chi è temente, fugie villania; 

e, per coverta, tal fa cortesia; 

ch’ io non vorria da voi bella semblanza, 
se da lo cor non vi venisse amanza. 


— È manifestissimo che la corrispondenza poetica 
con Chiaro è di molto anteriore alla canzone, in cui 
Dante fa bene la sua dichiarazione e la sua richie- 
sta. La canzone dev'essere del 1287; la corrispon- 
denza con Chiaro verosimilmente d’un tempo, quando 
già il periodo dell’ estasi pura volgeva al tramonto: 
la primissima alba del risveglio dei sensi si appres- 
sava, se il giovane poeta pesava sulla bilancia gl'in- 
convenienti, per l’ ispirazione, del consegnimento del 
disio. Si era, probabilmente, al 1285 : e di quel tempo, 
o poco innanzi, deve esser nato il son. 4 ciascun 
alma che il racconto della V. N. fa risalire al 1283. 
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(come vedremo), colla passione per Beatrice an- 
che gli assalti amorosi a costei, subito dopo 
l'avventura col secondo preteso schermo. Ma 
perché negare a Dante quello che era nel co- 
stume o malcostume dell’egoistico amor cor- 
tese, pel quale tutti i mezzi, e particolar- 
mente i più obliqui, erano buoni, compreso 
quello di compromettere la reputazione e la 
pace di altre malcapitate, per una difesa che 
finiva col riuscire illusoria ?* Chiedete perché ? 
Per il son. Cavalcando. In questo, Amore in- 
contra il poeta in viaggio, in un viaggio (spiega 
la prosa) che lo conduceva lontano da Firenze, 
verso una mèta assai distante ch’era sulla via 
percorsa dal primo schermo, recatosi in paese 
ancora più remoto ; e gli dice (si notino atten- 
tamente le parole): 


lla « Io vegno di lontana parte, 
ov’era lo tuo cor per mio volere, 
e recolo a servir novo piacere ». 


Quando si scrive, che che si scriva, come in 


‘ogni azione umana meditata, — salvo che co- 


lui il quale scrive sia Mr. Dick, l’amico di Da- 
vid Copperfield, — dev’esserci un motivo e uno 
scopo. Un sonetto d’amore lo si scrive o come 
sfogo dell’anima, o perché esso giunga sotto 
gli occhi o all’orecchio dell’amata, o per ambi- 
zione letteraria, o per tutte queste cose in- 
sieme. È mai credibile che Dante, il quale per 
assai minori peccati ha scacciate tante altre, 
e anche pit pregevoli e degne, rime, ambisse, 
a sfogo dell’anima o per acquistar fama, di far 
conoscere a contemporanei e a posteri che il 
suo cuore era un pallone di quelli adoperati al 
gioco modernamente noto col nome di /arn- 
tennis, in cui Amore faceva da racchetta, e che 
si ripromettesse di farci una bella figura, la 
figura di persona seria, degna di fiducia, ono- 
revole e stimabile? È mai credibile che Dante 
supponesse che le parole ora citate, giungendo 


i Agli esempi di Guglielmo di San Desiderio e 
di Folchetto di Marsiglia, lo Zappia (pag. 263, n.) 
aggiunge il son. Siccome il buon arciere di Maestro 
Migliore degli Abati; e a pag. 261 aveva già ricor- 
dato Ovidio (Ars amat., III, 538) e Cino (? v. pag.227), 
son. 4 vano squardo. Al v. 14 del son. di Migliore 
manca una sillaba, e va letto: « Non safpra]nno onde 
move il mi’ alegraggio ». L'immagine dell’arciere 
Migliore l'aveva trovata in Guittone, son. Già lun- 
giamente sono, 9-11. Oltre che là, Guittone parla di 
nei Ahi come ben del mio e Non sia 


schermi sonn. 


dottoso. 


l’antica, dovessero sonare carezzevoli, grate, 
suadenti, complimentose, lusinghiere e tenere, 
atte a conciliare affettuoso palpito nell’una e un 
soave ricordo e struggimento nell’altra, e non 
piuttosto indignazione, risentimento, cruccio, 
disgusto, avversione e disprezzo?! La risposta 
(chiedetela a una donna) non può esser dub- 
bia. Per chi e a chi, perché e a che scrisse 
l’Alighieri il sonetto, se non alla gentilissima 
e per assicurare la gentilissima che egli aveva 
ben compreso il senso delle parole e degli or- 
dini comunicatigli per mezzo di « Amore », e 
col solo significato possibile che è quello dato 
nella prosa del libello * Quand’ è che un uomo 
più facilmente parla con leggerezza e poco ri- 
guardo di donne note a chi ascolta, se non al. 
lorché chi ascolta è donna essa pure, ed egli 
la vuol convincere di non aver occhi e mente 
che per lei? E non mancano altre ragioni. Per- 
ché il viaggio, che stava facendo, « sgradia » a 
Dante? 


Cavalcando l’altr’ ier per un cammino, 
pensoso de l’andar che mi sgradia, 
trovai Amor.... 


Il sonetto è di argomento amoroso; prima 
che a causa estranea, o almeno almeno in- 
sieme ad essa, bisogna pensare a causa pari- 
menti amorosa : il distacco da persona amata, 


che è quanto è detto nella prosa. Or la per- 


sona non poteva essere la nuova destinataria 
del cuore del poeta presso la quale Amore non 
era giunto ancora: il cuore Amore l’avea seco, 


{ Il tono, cosî poco serio, tanto seccamente in- 
differente e privo di sentimento, del sonetto doveva 
pur far pensare. Nella prosa poi, a questo tono si 
unisce lo scherno dell’equivoco. Del quale, del re- 
sto, non si è avvisto nessuno, per lo scarso senso 
che generalmente si ha della lingua. In italiano, alla 
dipendenza del causativo (ma quale grammatica si 
occupa del cansativo 9), la preposizione a non deriva 
da ad, bensîf da aò (e altrettanto avviene coi verbi 
di nercezione vedere, udire, sentire...): far fare una 
cosa a uno significa far fare da uno una cosa. Ccl- 
locando faceva avere fra due dativi, di cui a piacere 
uno può aver forza di ablativo, lo scrittore costrui- 
sce un enigma a doppio senso: « quello cuore che io 
TI faceva avere A LEI », 

__ {quello cuore che io faceva che tu avessi a lei; 
-| quello cuore che io faceva che a te ella avesse. 


Quale nomo al mondo, fornito di cuore, può, senza | 


provocazione alcuna, parlare cosf di donne realmente 
amate 


Ù 


Giornale dantesso, suno XXIX, quad. Ill. 
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d’accordo colla prosa, di cui tanto diffidano il 
Barbi e lo Zappia; e che che voglia quest’ul- 
timo colla sua « congruenza simbolica » fra il 
malumore di Dante e quello di Amore, Dante 
era di malumore prima di imbattersi con Amore, 
né era triste per telepatia, ma per cosa deter- 
minata, per il viaggio a lui sgradito : è nella 
lettera espressa del sonetto. Né è meno signi- 
ficativo lo stato depresso dell’animo di Amore : 


Ne la sembianza mi parea [,] meschino [!],? 
come avesse perduta segnoria. 


Se Amore fosse stato addirittura Cupido, il figlio 
di Venere, come mai poteva ignorare quello che 
è detto nella prosa : « lo. dolcissimo seguore, lo 
quale mi segnoreggiava per la vertà de la gen- 
tilissima »? e, non ignorandolo, perché credere 
che avesse perduta signoria? Ma mettiamo da 
banda la prosa, danniamola noi pure ; come po- 


1 Come non bastassero le difficoltà della poesia, i 
commentatori han bisogno d’ intorbidare pure la 
prosa : « il fatto che Amore gli nominasse la nuova 
donna in mezzo alla via e gli apparisse in abito di 
pellegrino non può significare altro [vedremo che si- 
gnifica altro] se non che quella donna fosse, certa- 
mente con altre, nella lieta brigata alla quale si era 
unito Dante » (Casini). No e poi no: Amore si re- 
cava a portarlo (« rècolo » nel son., « pòrtolo » nella 
prosa) a donna la quale sarebbe stata per essere 
(«a donna la qual sarà ») sua nuova difensione. Non 
solo Dante non l’aveva vicina durante il viaggio, ma, 
al ritorno, dovette mettersi a cercarla (« mi misi a cer- 
care di questa donna », $ X). — Un'altra cosa sba- 
gliatissima sa vedere il Casini: « nelle ultime parole 
della narrazione cavalcai quel giorno pensoso, a me 
pare accennarsi che la durata di quel viaggio o gita 
o cavalcata fu di un solo giorno: ché, se fosse du- 
rata più a lungo, non si inteuderebbe perché non 
avesse avuto a perdurare ancora il nuovo stato 
d'animo di Dante ». Chi glie l’ ha detto che non per- 
durò? Perdurò nel seguente e in altri giorni ap- 
presso, se, sempre in quello stato d'animo, scrisse il 
sonetto « Appresso lo [= il/6] giorno », anzi comin- 
ciò (« cominciai ») a scriverlo. Nello stesso sonetto 
si parla di « l’altr’ ier », che non è « il giorno avanti 
a ieri »; e, solo dopo tutto questo, egli seguita nar- 
rando : « Appresso la mia ritornata.... ». 

2? La vulg. e l’ediz. crit.: 


Ne la sembianza mi parea meschino [= servo] 
come avesse perduta segnoria. 


Talché un uomo, può essere prima servo, e poi può , 
sempre restando servo, perdere signoria. Dai due vers ; 
cosi letti mai sarebbe possibile trarre il senso, fors € 
voluto dagli editori: mi pareva servo, come chi avesse 
perduta signoria e fosse stato ridetto in servaggio. — 
È il « cattivello » di un altro sonetto. 
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teva reputarsi spodestato, se il cuore del poeta 
egli l'aveva in tasca o nella pera di pellegrino 
Dunque dobbiamo dedurne: 1° che il cuore tra- 


sportato in tasca o nella pera era posticcio, mo- 


neta falsa; mentre il cuore reale di Dante viag- 
giava con Dante, e poteva esser beccato da 
qualche acceggia consimile alla « cornacchia » 
di Onesto (Dante andava a Bologna) o alla 
« merla » di Cino o alla « colomba » di Gherar- 
.duccio Garisendi, le quali poi forse erano una 
stessa persona; 2° l’ Amore incontrato per via 
non fu il figliuol di Venere, a cui sarebbe stato 
indifferente il paretaio nel quale Dante venisse 
preso, pur che fosse nella rete amorosa. Un 
Amore persona in carne ed ossa spiegherebbe 
molte cose; per esempio, perché avesse intra. 
preso un cosi lungo, ben lungo, viaggio per il 
recupero del cuore del suo servo, e non lo avesse 
ripreso alle porte di Firenze. Questo non si può 
spiegare colla necessità di lasciar trascorrere un 
certo tempo, prima che Dante dimenticasse, se 
già questi era rimasto sempre legato a Firenze, 
tanto che-gli sgradia l’allontanarsene. Nessuna 
causa è visibile per il viaggio d’Amore, se non 
questa : che Amore, essendo persona, un uomo ! 
o uva intermediaria di amori, una segretaria o 
confidente, una pronuba, una rappresentante di 
Amore in terra, erasi recata ad accompagnare 
nella nuova residenza la prima <« difesa », forse 
andata a marito. Ciò spiega la scelta poco 0p- 
portuna del luogo e del tempo in cui avvenne 
l’incontro. Spiega altresi l’andare di Amore a 
capo chino per non essere riconosciuto dalla 
geute : 


e sospirando pensoso venia 
per non veder [= esser veduto da 2] la gente, a capo 
chino. 


i Un sonetto che il cod. D attribuisce a Cino, 
_mentre l’Escurialense (f. 75’) lo dà adespoto (« Non 
so chi fe questo ») € volgarmente noto col principio 
Amico, s'egualmente mi ricange, 
dal raccoglitore Escurialense fu letto così : 
Amore, se ygualmente me changie, 


coll’avvertenza nell''interlinea « al’ amicho » (BARBI, 
St. 8. C. p. 541. Devwv' essere stata lez. autentica. 
Dunque « Amore » era un « amico »! 

2 Propriamente : 
evitare l'altrui vedere », col per tinale ; derivato, pei 
estensione, dalla 
con per causale i « Non è il mal più che I ben a far 
leggiero. | Ma che? Fero lo ben tanto ne pare | via 
più per disusare [= per il nostro disusarlo, > per il 


« perché altri non vedesse, per 


stessa struttura «rumnmaticale, ma 


Google _ 


Non ogni qualsiasi viandante, come vorrebbe lo 
Zappia, ma la « gente », la (come è detto nella 
prosa) « compagnia », tutti, o i più, Fiorentini 
e conoscenti delle persone che potevano andare 
sotto il nome di Amore, vuoi come belle donne 
cantate da trovatori vuoi come contidenti.' ll 
mestiere di Amore era legato alla segretezza: 
e poi, diciamolo pure, doveva essere alcun poco 
redolente di lenonismo e atto un tantino a fare 
arrossire, come ne arrossiva Bonifacio Calvo: 


faz mon mestier, mas non dirai ges qel.? 


Lastnotleast: un’osservazione importante. Daute 
non conchiude il sonetto come gli sarebbe stato 
facile, per esempio cosi : 


Del suo dire allor presi si gran parte ecc., 


ma invece lo termina a quest’altro modo : 


Allor presi DI LUI sf gran parte, 
ch’elli disparve,® e non m’accorsi come. 


È, dopo lo sgradire del viaggio, la sola cosa che 
tocchi il poeta, è la sola, unica, vera commo- 
zione che increspi l’onda gelida del sonetto: il 
poeta vuol dire alla gentilissima che lei sol 
tanto, pur se rappresentata da una semplice 
messaggiera, era capace di involarlo a se stesso. 

Fu a quella messaggiera, io mi penso, ch'egli 
non essere usato]....» (Guittone, c. Ora parrà 8’ io, 81.3). 
Dante, Pd. XXVIII. 58-60: « Se li tuoi diti non sono 
a tal nodo | sufficienti, non è maraviglia : | tanto, per 
non tentare [= « per l'altrui non tentare, > perchè 
non è tentato »], è fatto sudo ». 

i Di questi « Amori » ve n’ era a Firenze più 
d’uno. Lapo Gianni, c. Donna, se ’l prego : 


Qui riconosca Amor vostra valenza : 

se torto fate, chiudavi le porte 

e non vi lasci entrar ne la sua corte, 

data sentenza in tribunal sedendo ; 

sì che per[=-da] voi non si possa appellare 

ad altro Amor che ve ne possa àtare. 

2 Cfr. Giorn. Stor., XXVIII, 21 sg. 

3 Questo disparvee non è sufliciente a fare di 
Amore del sonetto un vero essere mitologico. Sono 
poetici colpi di scena (ctr. il mio Dedalo, pag. 299 sg.!. 
E poi, quante persone vive, — cosî non fosse, — pi" 
fuori delle pagine dei romanzi, spariscono dagli occhi 
nostri in un momento di distrazione, come quello de- 
scritto nel sonetto: e si sa che le distrazioni erano 
grandissime in Dante. Amore, poi, desideroso di nol 
farsi vedere, dovette cercare di sottrarsi alla vista 
altrui non appena che ebbe compiuto il suo mes 
saggio. Si deve tener conto pure che l'autore certa 
nascondere, come fa al cap. XXIV, il fatto reale sotto 
l'aspetto di visione c immaginazione. 


Li 


« Madonna la Pietà » 


consegnò la rima Lo meo servente core (esclusa 
dalla Vita Nuova per la menzione della Mer- 
cede), che hai caratteri di cosa seritta in viag- 
gio, e che accenna al messaggio della genti- 
lissima: 
Lo meo servente core 

vi raccomandi Amor, [che] vi là dato; 

e Merzé d'altro lato 

di me vi rechi alcuna rimembranza : 

chéd el [ediz. che del]! vostro valore [,] 

avanti ch’io mî sia guari allungato [=allon- 


. tanato]. 
mi tien già confortato [.] 


Di ritornar(l)[e] 2 a mia dolce speranza, 

Deo, quan(t)[d]o (fie]t 3 Fie poca adimoranza, 
secondo il mio parvente; 

che mi volge sovente 

la mente per mirar vostra sembianza : 

per che [= per il che] ne lo meo gire e adimo- 


rando, 
gentil mia donna, a voi mi raccomando. 


i Cfr. pag. 237 n. 4. 

? L’e corsiva, se molto sviluppata, può confon- 
dersi con L. 

® Aplografia. A cui si deve l’ormai troppo di. 
scusso (Pg. II. 33): 

che l’ali sue tra [li] liti lontani. 

Esempio tipico vivente |’ ingl. eighth = *eight.th. 
Dai nostri m8ss.: — Guittone, c. Altra fiata, A. 165 
« Altra fiata agio già, donne, parlato », BH. 45 « Altra 
fiata aggio, donne, parlato » con accento dislogato ; 
ib. B « Chi non pote o non nol chastità tale », A 
« Ki nom puote e non unole chastritale » ; ib. B « ma 
debitor son voi », A « ma dibetori sonoi (< * sonnoi 
< son uoi); Buonagiunta al Guinizelli(?), A. 785 « per 
auanzar ogn’aftro <*.ttro < :ltro] trouatore », ib. 
B. 413 (2> mano) « ma non quefue < quiui di A: 
B. 323 (fa mano) quine] vue luce l’alta spera »; Mglb. 
(Strozz.) VI. 143 c. 212 « Voi ch'enten[den]do il terzo 
ciel movete » (a c. 36. correttam.); Cavalcanti, son. 
L’anima mia, 10, Capit. Ver. 445 « che ruppe ogni 
valore mantente[<*' mmantenente < *inmantenente]» ; 
id., c. Donna mi prega, 59 D « non po’ chouerto stare 
[3° è] sé giunto », di contro al cod. Martelli « s'è g. », 
dove l’un cod. integra l’altro (la vulg. è « quand’ è 
si g. >», da Barb. XLV. 47 ecc); id. (?), son. Tu mai, 
tatti i m88. « par.che pietafde] di te voglia udire », 
corretto solo in Capit. Veron.; Guido Orlandi, son. 
A suon Bob « ver la gioiosa girle [colla seppa ripa- 
ratrice poi d’]intorno » < « ver la gioiosa garda, girle 
intorno »; Cino, c. Lo gran dizio, 12, D «lo spirito 
mio, donna, o[we] uvi state »; Selvaggio (?), e. Za 
bella stella, 50, Marc. IX. 191 «e la cui vita « più 
a più si stuta», > Vat. 4823 « E la cui nita apiu.... 
stuta » (Barbi, St. 8. C. di D., 75); Cavalcanti, b. 
Quando di morte, 29, D «che nne [< *ne’ me’ Arag. 
ne’ miei)». — Qualche facile restauro su questo ter- 
reno: A. 398 (12) adesp. « douei pemsar ch'io non 
e[ra] romita »; A. 929 (10) adesp. « che mi mostriate 
se si puote amare | ched [= id quod. a djanno non 
torni poco o (d) assai »; Buonagiunta, F. 62 «chi à 
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È un documento d’inestimabile valore. 1° Se 
Dante fosse giunto a destinazione o anche solo 
presso a giungervi, non avrebbe detto « ne lo 
meo gire e [s. î. dopo che sarò arrivato,] addi- 
imorando ». Gli restava ancor molta parte del 
cammino, forse il più, come si comprende dalle 
parole « avanti ch’ io mi sia guari allungato ». 
Queste parole dicono pure che il viaggio fu 
lungo. 2° La « dolce speranza » era nel paese 
che fu punto di partenza, cioè Firenze, se ella 
faceva cogliere per via il poeta non guari allon- 
tanato: essa aveva incominciato ad essere dolce 
speranza già prima che il poeta si mettesse in 
via, poiché si trattava di tornare a lei. A con- 
ferma viene il fatto che il cuore vero del poeta 
non era quel tal mostacciòlo o attaccaspilli che 
Amore recava a Firenze per oftrirlo al secondo 
schermo, ma un cuore già da tempo « dato » 
alla bella da Amore: 


Lo mio servente core 
vi raccomandi Amor, [che] vi l’à dato, 


un cuore già stabilmente, — in pianta stabile, 
di ruolo, — « servente » di madonna al momento 
della partenza. Che cosa avrebbe dovuto ella 
rimembrare, se il cuore fosse stato allora allora 
assunto in servizio, 0, peggio, se fosse stato in 
via per raggiunger la sede? 


e Merzé d'altro lato 
di me vi rechi alcuna rimembranza. 


È il commento migliore al Cavalcando. Al 
quale vanno accompagnati due altri sonetti, 
scacciati dalla Vita Nuora, non perché, come 


inuidia d(i sé)’ [altrui]. d’altrui mal pensa »; Cino 
son. Oimé, ch'io veggio, 6 «traggendo guai per lo 
gran!de) dolore »; id. son. «[O] occhi miei, fuggite 
ogni persona »; id. son. O giorno di tristizia, 2 « [0] 
ora e punto reo che nato fui »; id. son. Vinta e Zassa 
[questo 1° v. fu certamente straziato dall’aplografia) 


e ’nanzi a me parea che gisse un fuoco, 
del qual parea che uscisse una parola, 
che mi dicea: ‘ Mercede [cede] un poco”. 


La lacuna è in F, che non viene dai concieri « mercé, 
mercé » di D. e di Pal. 204 (i quali. del resto, danno 
il v. mancante di due sill.: «che dicea: ‘ Mercé, 
mercé un poco »), e « mercé, mercede un poco » di 
Mare. IX. 191 (dove il v. è monco lo stesso, e mer- 
cede è raggiustato su mercé), i quali tutti sono segni 
di tentativi critici, e che tutti indirettamente discen- 
dono dal capostipite dell'apografo donde viene F, 
dove l'aplografia aveva completata l'opera sua dele- 
teria. V. pag. 211, n. 5; 213, n. 3; 217, n. 1; 227, 
n. 8; 225, n.3. 
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pare si supponga, non relativi a Beatrice, ma 
perché troppo realistici ed espliciti; e che si 
riferiscono alla stessa avventura di viaggio. 
Uno suona cosi (la punteggiatura e le varia. 
zioni alla lezione critica del Barbi sono mie): 


Volgete li occhi a veder chi mi tira, 
per ch'i’ non posso più venir con vui; 
e[d] onoratel, ché questi è colui 
che per le gentil donne altrui martira: 
la sua vertut’ è ch’ancide sanz’ ira. 
Pregatel che mi.la[r]gh14 venir p[i]di,® 
ed io vi dico de li modi sui: 
cotanto intende, quanto l’om sospira. 
Ch’ [= oh! come] elli m’è giunto fero! Ne la mente 
e’ pingevi una donna sf gentile, 
che tutto mio valore a’ pié le corre; 
e fammi udire una voce sottile, ‘ 
che dice: < Dunque vuoi tu, per neente, 
a li occhi tuoi si bella donna torre? » * 


1 Certo al Barbi non faran difetto esempi (po- 
niamo, dalle Croniche Pistoresi) per questo laghi, nel 
senso di lasciare, permettere. L’r gutturale postvoca- 
lica vocalizzata non è fenomeno esclusivamente in- 
glese: è, a mo’ d’esempio, nota al Campidanese. 
A Cagliari sentivo pronunciare Sela"gius. Vuol dire 
che in Toscana vi era (e chissà non vi sia tuttora ?) 
qualche paese dove il fenomeno aveva luogo. Ma ciò | 
non è sufficiente a giustificare la grafia laghi pura e | 
semplice, che se può esser parsa ragionevole ad al- | 
cuni menanti, non fu tale per tutti. Il Vat. 3793, 
quando segna quella pronuncia al posto della guttu- 
rale, pone un apostrofo: me’ze n. 197B n 206B e D 
me'zede, n. 374 (6); pa’tire, n. 247C; fo’za n. 895 
(16); jnue’ sua donna, n. 33 B, ecc. ecc, tutti della 
1* mano. Però più che di una gutturale par che si 
tratti di r iotizzata (come il r 8° radicale dell’egizio, 
come in tosc. stietto, genov. faina, palerm. dia ecc.), 
a desumerlo da un paju cancellato e corretto in parw 
al n. 117C, e da slt'etta al n. 110B. Vi sono pure 
casi (n.i 129A, 202C ecc.) di -r’-. Di largare (che 
d’ordinario è aftine a Zurgire) per lasciare, permettere 
non mancano ess. La genovese che contende con 
Rambaldo, gli dice: « provenzal, mal vesti, | largaime 
star »; m.° Torrigiano, A. 491: « che n altra guisa 
viver non ti largo». Del resto larghi è la lez. del cod.D). 

2 Di pui (> poi) per piùi non-mancano ess. Per 
la chiarezza, ho reintegrata la voce. Cfr. il son. della 
n. 5; e pag. 237 n. 5. Integro, piui è in Vat, 3798 
n. 681. 

3 « Oh, che lieve è ingannar chi s’assecura! » 
(Petrarca). Dal frane, genov., ece. 

+ Era voce di donna! « Amore » messaggero era 
donna. . 

5 Grande è la somiglianza di situazione e di con- 
tenuto col seg. assai bel sonetto di Noffo Bonaguide 
(D 321), che per avventura fornî il modello : 

I’ veggio star nel canto de la nave 
Amor, che pur contràra ’1 me’ venire; 
e dice: « Torna, stu non vuo’ languire, 
che più che morte ’l partir ti fia grave ». 
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Che il poeta fosse in viaggio, come nella rima 


O precedente, è cosa indubitabile per le parole : 


« non posso più venir con vuìi », « Pregatel che 
mi larghi venir piùi ». L’incontro è sempre lon- 
tano da Firenze. È altamente probabile, per me 
è certezza, che si tratti dello stesso avveni- 
mento. È vero che in Cavalcando Amore è de- 
scritto desideroso di non farsi riconoscere (la 
stessa cosa si scorge pure nel sonetto di Noffo 
Bonaguide qui riportato in nota, dove Amore 
è rincantucciato in un angolo della nave), men- 
tre qui il poeta ne fa la presentazione (lò stesso 
fa Nofto: quando si dice la vanità e la equivoca 
discrezione dei poeti di quel tempo! poiché i 
poeti del tempo nostro sono tutt'altra cosa); 
ne fa la presentazione, dico, alla « compagnia » ; 
ma in ciò non è contraddizione, trattandosi di 
due volontà diverse, se pur non opposte. Quanto 
alla compagnia, non è necessario, anzi non è 
verosimile, che lo scopo dell’andata fosse unico 
per tutti, cosîf com’era forse comune la mèta : 
erano tempi in cui, a mercatanti in ispecie, poco 
sicuro riusciva il viaggiare alla spicciolata. Sono, 
è vero, impressionanti le parole: « Dunque vuo’ 
tu, per neente, |a li occhi tuoi sf bella donna 
torre ? », da cui parrebbe doversi dedurre che 
lo scopo della gita fosse frivolo e puramente di 
sollazzo. È sorprendente pure la somiglianza con 
quell’altro : 

Ed io fra gli amorosi pensamenti, 

d’uno sono schernito in tale affare [della caccia], 
e dicemi esto motto per usanza : 

« Or ecco leggiadria di gentil core, 

per una si selvaggia dilettanza 

lasciar le donne e lor gaia sembianza! » 4 
E con quel dir sf spaventato m’àve, 

che già mi sento [del] tutto smarrire. 

Pregatel voi, ch’i' non so che mi dire, 

tanto mi parla per ragion soave. 
Or che farò? verrò io poi [< piùi, v. n. 2 preced.] 

avanti ? 


o tornerò, come dice l'Amore? 

Consigliatemi, (per) d(i0)[eh], compagni miei ! 
« Lo meglio[r] è [o]ma" non cortesia fare » : 

onde pur, lasso !, vegno sanza ’l core, 

per cui mi movo a dolorosi pianti. 
Ol come « parla per ragion soave » ! Quanti sonetti stil- 
novistici vanno per pregi innanzi a questo? — Lun 
nave, pare, non trovavasi nel porto dove il poeta 
erasi imbarcato, bensi (in navigazione di cabotaggio) 
ancorata in qualche porto intermedio, dove, per vie 
di terra, era giunto un « Amore » persona, con or- 
dini di madonna; un Amore, a cui i compagni di 
Notto potevano rivolgere la parola e le intercessioni 
per il loro amico. 

i Son. Sonar bracchetti. 


« Madonna 


Nonostante la grande somiglianza in un punto 
di coincidenza, i due sonetti riguardano occa- 
sioni profondamente diverse. Nell’assenza per 
la caccia il « lasciar le donne » si estendeva a- 
ore o, se mai,7a giorni; mentre il « tòrre » ai 
propri occhi la bella donna era cosa presso che 
definitiva; e, se non veramente definitiva, certo 
causa di lungo digiuno. E chi dice che in una 
lunga assenza non sorgano congiunture atte a 
togliere per sempre agli occhi dell’ammiratore 
una ragazza da marito? E se la ragazza, lui 
lontano, non aveva modo di negarsi ad altro 
pretendente e all’amorosa ansietà che i genitori 
potevano avere di vederle assicurato l’avvenire? 
Nel sonetto della caccia è il solo pensiero quello 
che punzecchia il poeta; nell'altro è un terzo 
che gli mette avanti possibilità dolorose. Il 
« Volgete gli occhi » mostra con' quanta pru- 
denza bisogna intendere il « giunger fero », che 
non è « nella mente », quando si corregga l’ in- 
terpunzione. Amore rimetteva sotto gli occhi 
della mente del poeta i pregi di Beatrice, gli 
rievocava nell’animo la soave immagine; e 
quanto in Dante era di alto e degno correva ai 
piedi di quell'immagine. Non un interno pen- 
siero beffardo abbiamo qui dunque, ma un 
« fero » nunzio, che vuole decisioni nette. Un 
abisso è fra i due componimenti. Ma come spie- 
gare quel « per neente »? La canz. La dispie- 
tata ci lascia intendere che non era senza ra- 
gione seria la permanenza a Bologna, e che 
Beatrice si sentiva cointeressata ai disegni del- 
l'amante; anzi, questi più di lei appare seccato 
dell’assenza. Vuol dire che i disegni di Dante, 
come purtroppo la maggior parte dei divisa- 
menti sull’avvenire, erano aleatorî: Beatrice 
che al tempo della canzone aveva ormai accet- 
tata la prova di quell’andata sino alle ultime 
conseguenze, non ancora se ne faceva persuasa 
al tempo della partenza di Dante. 
L’altro sonetto è più chiaro ancora : 


tee- e ——_—_—_—_—____—_—____———————————_—_—_—_—_—_—_————___—@+— 


Deh, ragioniamo insieme un poco, Amore, 
e tra'mi d’ira che mi fa (1, cfr. v. 18] pensare ; 
e, se vuo(/)[i]l'un[o] (d)e l’altro [= te e me] dilettare, 
trattiam di nostra donna, OMAI, signore. 
Certo il viaggio ne parrà mipbore, 
prendendo un cosi dolz'e tranquill’ a're! [= respiro, 
riposo di sosta]; 


t Ediz. crit. tranquillare. Cioè : « spendendo que- 
sti momenti di sosta, in cui riprendiamo respiro, in 
cosi lieto conversare, parlando di B. ». 
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e già mi par gioioso (il) ritornare, 
audendo dire è [= e’*n] dir' di suo valore. 
Or incomincia, Amor, ché sf convene; 
e mòviti a far ciò: Ch’ è la cagione 
che ti dichini a farmi compaguia? 
Oh! vuol Merzede? o vuol tua cortesia ? ® | 
Ché la mia mente il mio penser [che la moveva ad 
ira, v. 2) dipone; 
cotal disio de l’ascoltar mi vene. 


I due avevano parlato a lungo, non di Bea- 
trice propriamente, ma di altro; « OMAI » era 
tempo di ragionare esclusivamente di lei, che 
sola (non le due giocatrici a lawn-tennis, né 
unite né separate) era donna « nostra », di 
Amore non ‘meno che di Dante. Di che ave- 
vano parlato prima? Delle altre due, di ciò che 
è detto nel son. Cavalcando! In cui, infatti, 
solo alla fine, negli ultimi due versi, è allu- 
sione alla gentilissima. 

Si potrebbe obbiettare una incongruenza fra 
questo sonetto e Cavalvandòo ; ma essa non esi- 
ste, quando sieno letti e intesi a dovere i due 
versi: 


Certo il viaggio ne parrà minore 
prendendo un cosîf dolz’ e tranquill’ a’ re. 


Non è che Amore viaggiasse o si disponesse a 
viaggiare insieme col poeta, contrariamente alla 
narrazione della Vita Nuova, dove i due se- 
guono direzioni inverse : certo è che a ciascuno 
di lor due toccava ancora a compiere una gran 
parte del viaggio. Il verso 


trovai Amor nel mezzo della via 


non significa già che l’incontrasse in mezzo 
alla strada, bordone in mano e pera bilanciata 


1 La mia emendazione è avvalorata dalla visibile 
imitazione dal sobvetto di Guittone, in cui questi, 
dando precetti al seduttore, dice di costui (lez. di 
Vat. 3793, n. 414, e non quella di FI. Pellegrini): 
« Or che dirà, vver che farà dire | ,...guardi per ra- 
gione ». Nell’uno e nell’altro passo trattasi del « dire » 
di due persone ben diverse, cioè dell'amante e del 
mezzano, e non del « dire » ripetuto del solo amante, 
come pel son. di Uante lascia intendere la lez. dei 
mss. e degli editori, e nel son. di Guittone lascia in- 
tendere la lez. del Pellegrini (« Or chi dirà, o ver chi 
farà dire »). 

2 Ediz. crit.: 

Or incomincia, Amor, ché si convene, 

e moviti a far ciò ch’ è la cagione 
che ti dechini a farmi compagnia, 
o vuol merzede o vuol tua cortesia ;... 


che non significa proprio niente. 
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sulla spalla : Jo trovò, non l’ incontrò ; e gene- 
ralmente si trora cosa o persona che non è in 
cammino nel preciso momento dell’ incontro. 
Fa in qualche locanda, in un luogo di fermata, 
di tappa, di rilievo, allorché non esistevano 
treni, wagons-salons é icagons-lits. E nel mezzo 
della via significa appunto «a mezza strada », 
e non già « in mezzo alla strada ». La tappa, 
la fermata, la locanda, una stanza da pranzo 
riservata, o meglio un piccol desco imbandito 
all’aria aperta, dove i due stanchi e crucciati ‘ 
viaggiatori poterono rifocillarsi e riposare e re- 
Spirare e sollevare lo spirito parlando di Bea- 
trice, sono tutte cose naturalissime leggendo 
tranquill’ a’re. Né fa contro |’ « abito leggier da 
pellegrino » : Amore non avrà certo disfatti i 
‘ bagagli, per rivestire solennemente il lueco su- 
bito all’arrivo in un luogo di tappa, o indos- 
sare il miglior abito, come fanno gl’ Inglesi al- 
lorché si mettono a tavola. 


Va 


Basta scorrere con qualche diligenza uno degli 
antichi florilegi di rime per avvedersi che ogni 
storia d’amore, indirettamente narrata da cia- 
scun rimatore protagonista, consta di tre pe- 
riodi : il principio (0 « primo » o « coninzo » © 
« coninzaglia » ecc.), il « mezzo » [o « fiore » ? 
e il fine (o «compimento » con « gioia com- 
pita », con « frutto »,° con « granar della spica »). 


Oi, lasso !, che non è gioia d’amore 
a nessun omo che di bon cor ama, 
che non agia più doglia che dolzore. 


i Il malumore di entrambi è evidente in Carval- 
cando : in Deh, ragioniamo è evidente (vv. 2 e 13) 
quello del giovane poeta. 

? Buonagiunta, c Gioia né ben: «ché per lo 
fior si de’ sperar lo frutto ». 

3 « Cioè lo dolze frutto |, per cui fue in tor- 
mento | primeramente Adamo ». Carnino Ghiberti, 
c. L’Amor peccao. Ser Guglielmo Beroardi, c. Mem- 
brando ciò che Amore: « Novella canzon, priega | 
quella ch’ è senza intenza | .... de l’amoroso frutto : | 
anzi ch’ i’ sia distrutto, | mi conforte alume ». 
M.° Francesco da Firenze : 


ed 


Amore à nascimento e fiore e foglia ; 
poi [= poi che] vien lo trutto ch'è lungo [= div] 
aspettato, 
piacer gli dà : e, senza fior, è in doglia, 
ed i’ noiosi affanni poi ch'è nato. 
Con guerra pace par che ’n esso accoglia, 
el mezzo da la tine è variato.... 
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El cominciare è doglia a chi lo brama; 
e lo finire è doglia più de l’ore; 
e 1 mezzo è doglia, e conforto si chiama.‘ 


i Amore, Amor, più che veneno amaro, 


non già ben vede chiaro 

chi si mette in poder tno volontero ; 

che ’1 primo e ’1 mezzo n’è gravoso e fero, 
e la fine di ben tutto ’1 contraro...!? 


Nostro amor, ch’ebbe bon cominciamento, 
mezzo e fine miglior, donna, (n)[r]echere; 
che bona comincianza in dispiacere 

| torna, 8’ e' è malvagio el finimento. 3 


ma se bon fosse ’l1 primo e "1 mezzo tutto, 
la fine pur è rea. ..... 3 


lo primo e ’1 mezo fue neiente a dire 
apo la fine, tant’ è lo gradire, * 


Aspetto di seguire 
lo picciol cominzare, 
si come si convene e vole Amore, 
con gecchito servire, 
ed umile aspettare, 
(i)sperandone buon mezzo e fin migliore. 6 


Nel « coninzo », e in parte l’abbiamo già 
visto,” il poeta narra il proprio innamora 
mento ; descrive, s’ è il caso, le qualità ela va. 
ghezza della bella, * e gli sforzi per attirare 
l’attenzione di lei » per strapparne qualche se- 
i gno di benevolenza, o la fortuna di averlo ot- 


1 Dall’eccellente son. Amor, s'eo parto che A 
(n. 488) ascrive a « Mastro Torigiano » e C (n. 13$ 
a Maestro Migliore di Firenze. I due mss. danno 
uno splendido esempio del modo come due codici 
autorevoli reciprocamente si correggono. Molto meno 
credibile (come men corretta è la lezione) è l’attri- 
buzione di D (n. 502) a Guido Orlandi; col nome 
del quale E. Rivalta pubblicò il son., per dimenti- 
canza degli altri due mss. 

2 Guittone è. Tutto *l dolor. Canzone, a parte al. 
cune rudezze (esagerate nella scelta delle lezioni dal- 
l’ultimo editore, d’onde una lieve oscurità), e a parte 
qualche preziosità di arte ancora un po’ infantile, 
tutta fremiti di rimpianto, di pentimento, di do- 
glianze e di compatimento, nel medesimo tempo ; 
tutta nerbo di umane vibrazioni e penetrazione di 
i analisi psicologica (quanto diversa da certi lambicca- 
menti introspettivi del « dolce stil novo », e sopra 
tutto ciniani!) e densità di stile e ricchezza e va 
rietà di accenti e di suoni. Quale onda sonora e 
scrittiva di abbattimento nei versi riportati qui nel 
testo, a cominciare da quell’ « Amore, Amor »! 

3 Id., c. A renformare. 
| ! Id., c. O tu di nome. 
| 3 Chiaro, ec. Assai m'era posato. Cfr. pure l'ul- 
“tima strofe della c. Zo non posso celare. 

© ‘Terino da Castelfiorentino, c. Fo temo di laudare. 
| (* Pag. 218, n. 1: 220 sg. 
8 Chiaro, c. La gioia e Vallegranza. 


tenuto per spontanea amabilità di lei. 4 Gene- 
ralmente i trovatori a modo non precipitavano 
le cose, e non passavano issofatto a chieder 
mercede. È ciò che dicono i versi ultimi citati, 
di Terino da Casteltiorentino. Mercede di che, 
senza un precedente stato di servizio? « Ché 
non è gioi’ che si venda in credenza », avrebbe 
detto Rinaldo d’ Aquino. * 


Qualunque buona donna àv’amadore 
che metta opera e fede in lei servire 
lealemente a 3 tutto il suo valore, 
e non domanda ciò che vuol avere, — 
(ei face come buono servidore, 
ché servo non à già balfa ’n cherere, 
ma de’ servire e de’ star speradore 
che li proveggia chi dee provedere), — 
8î fa reo fallo se ‘I(0) fa [di]sperare 
in attendere ciò che li è in desire; 
e tale servo dea la donna ‘* amare. 
Ma quello ch[ed] è pover di servire 
e poderoso di mercé chiamare, 
a nulla bona donna dea gradire. ° 


Tempo ci voleva! 


Al cor m' è nato e prende * uno disio 
d’una re ? (che) m’à si lungamenite priso,... 
»- + +. «ch'io non crio 
che d’altr'amor mi piaccia gioi’ né riso....: 
né nulla gioi’ che sia 
io non voria, 
né segnoria, 
ma tuttavia 
veder lo bello viso. * 


Non ancora, dunque, Jacopo d’Aquino chie- 
deva la « segnoria », a cui soleva mirare la 


1 Cfr. i versi di Tiberto Galliziano a pag. 221. 

2 Canz. In gioi’ mi tegno. — A questa corretta 
teoria si devono le esitazioni e lentezze, per esem- 
pio, di Messer Tiberto Galliziano da Pisa (c. Biasi- 
momi dell’ Amore) e di Dante da Maiano (c. La di- 
lettosa cera). : 

3 Questo a = provenz. ab « con ». Sopravvive in 
qualche espressione, come a tutta forza (0 vapore), 
a gran corsa. 

+ Soggetto è la donna; dea è formatore dell’im- 
perativo futuro della 3* pers., come shall nell’in- 
‘ glese. 

$ Guittone. 

6 Prendere è il capostipite di una piccola fami- 
glia di parole tecniche nel vocabolario d’amore, e 
che meriterebbe un breve studio, non fosse per altro 
che per Francesca. 

© Provenz. ren, re, dal lat. res, detto della donna 
amata. Fu sostituita più tardi, collo stesso valore, 
dalla parola cosa. 

8 Tacopo d'Aquino, ec. che cosî comincia. 
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Mercede, ma solo il « veder lo bello viso » ; ep- 
pure ne era trascorso del tempo. 


Madonna, lungiamente agie portato 
Amore in core, e noll’ò discoverto, ecc. ! 


Il « coninzo », quindi, non trascorreva in ven- 
tiquattr’ore; e il canto della Mercede o della 
Pietà, il quale coincideva col « mezzo », non 
poteva aver principio dopo ventiquattr'ore di 
conoscenza. 

Dove sarebbe il « coninzo » nell’amore di 
Dante per Beatrice, se dovessimo dar di frego 
ai primi undici paragrafi della Vita Nuova, e 
ammettere che quell'amore cominciasse quasi 
contemporaneamente allo scandalo pravocato 
dal corteggiamento del secondo schermo, *? come 
in fondo viene a concludere il Barbi? Poiché sap- 
piamo che il canto della Pietà incominciò non 
molto dopo quello scandàlo, avremmo questo 
canto e il « mezzo » senza « primo », avremmo un 
albero senza radici, un fiume senza sorgente, un 
attacco alla baionetta senza nessuna ricognizione 
o preparazione e senza il contatto col nemico! 
La insostenibilità del presupposto si denuncia 
da se medesima. 

Si arriva cosi a una supposizione repuguante 
al ragionevolé, solo, starei per dire, al fine di 
non sagrificare l’ ipotesi del D’ Ancona, o, se 
piace meglio, per non sagrificare le pretese dei 
due scuermi. Io non so giungere a tanta ca- 
valleria. 

. Ma, si osserva, « Non è strano che dopo un 
primo sonetto..., Dante non seriva pit alcuna 


1 Chiaro, c. che cosi comincia. Buonagiunta, 
c. Fin amor mi conforta: « e chi ’ucominza è mezo © 
fe] compimento, | se sa perseverar (lo) suo) 
u(d)op(e)ramento ». La domanda che un anonimo 
(chi sa che non sia Dante? La domanda è tanto si- 
mile a quella fatta dall’Alighieri a Chiaro!) fa a 
Buonagiunta, se era conveniente rivelare all’amata 
l’amore che per essa l’ interrogaute sentiva, è un’al- 
tra prova della durata del « coninzo ». 

? Ben lontano dal voler far miei i clamori del 
Sicardi, son convinto che la lezione del $ X: « que- 
sta soverchievole voce che parea che m’infamasse vizio- 
samente », sia erronea. /nfumare viziosamente è espres- 
sione affatto priva di senso, dicasi un po’ quel che 
si voglia. Onde, a parer mio, o bisogna leggere : 
« ché parea ch'e’ [= ei] m° infamasse viziosa [= per- 
fida, ingl. ricious] mente [= intenzione, soggetto] » ; 
ovvero, aiutandoci coi codd. (V. N., ediz. Bardi 
pag. Cxxvi) che hanno m'infiammasse, e non al modo 
che vuole il Sicardi, leggere : « che parea clh'e' [= eo] 
m’ infiammasse [= -ssi)] viziosamente ». 
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poesia in onore di » Beatrice « per molti » (ve- 
ramente Dante dice: « alquanti ») «anni e mesi, 
ma solo alluda ad essa... nelle rime per la donna 
dello schermo ?».!' A prescindere da ogni altra 
considerazione di convenienza e riserbo, oltreché 
di rispetti umani, cose delle quali toccheremo più 
innanzi, chi assicura che ragioni artistiche non 
abbiano impedito di accogliere nella Vita Nuova 
rime non vitali, specialmente quando vediamo 
che, dal punto di vista artistico, sono appena 
degne di sopravvivere all’oblio dovuto alle cose 
imperfette o insipide le rime che infiorano i 
primi paragrafi del libello ® E se Dante, poniamo, 
maturo all’arte, non fu tanto fiducioso quanto 
noi meriteremmo, ? che i posteri fossero disposti 
a strabiliare dall’ammirazione? Ma lasciamo 
queste riflessioni un po’ malinconiche. Dove, 
nella Vita Nuova, queste «rime » al plurale, « per 
la donna dello schermo » ? Appena una! Quella, 
per giunta, che pone la pietra sepolerale sul pre- 
teso amore. Potrei esclamare: Non costruiamo 
sul vuoto! Però un critico del valore. di Mi- 
chele Barbi il plurale non l’avrebbe mai inven- 
tato lui; lo usa trascinato sopra pensiero dalla 
prosa di Dante: 


Con questa donna mi celai alquanti anni e mesi; 
e per più fare credente altrui, feci per lei certe co- 
sette per rima, Ze quali non è mio intendimento di 
sciivere qui, se non in quanto [= se non in quel 
tanto che] fàcesse 3 a trattare di quella gentilissima 
Beatrice; e però le lascerò tutte, salvo che alcuna 
cosa * ne scriverò che pare che sia loda di lei. 


IL’ « alcuna cosa », per quanto singolare, per 
quanto numero indefinito con tendenza verso il 
limite uno, non sarà mai, in casì come questi, 
un reciso singolare. Or dove sono, ripeto, queste 
rime? Qui per davvero vi è discordanza fra i 
versi e la prosa. Queste rime, per pochissime 
di numero che vogliam figurarcele, mancano 
del tutto nell’opuscolo. Dov'è infatti quella qual- 
siasi rima, diretta o no allo schermo, « che pare 
che sia LODA di» Beatrice ? Neppure il più lon- 


1 Bullettino della Soc. Dant., N.8. XI, pag. 3 esgg 

2 Lo meriterebbe, per es., il Sicardi, Z/ negato sa- 
luto di Beatr, in Rass. crit. d. lett. ital., XXVI. 

3 V. pag. 225 n. 1. 

4 È bene acquietare il dubbio, in chi l'avesse, 
che alcuna cosa possa riferirsi a frammenti anzi che 
a composizioni intere. A composizioni intere parmi 
che indubitabilmente porti a pensare il «certe co- 
rette» antecedente 


Google 


tano vestigio. 1 Dov'è quella cosa qualsiasi che 
« fiilcesse a trattare di quella gentilissima Bea- 


»I 


trice»? Vi è stato, pertanto, sicurissimamente 
un taglio, vaneggiano nella Vita Nuora certa - 
mente lacune che nella voragine hanno, in tutto 
o in parte, ingoiati gli stessi veri e primitivi 
scopi dell’operetta. Imperioso è il bisogno di 
ricostruire la cronistoria della redazione e dei ri - 
imaneggiamenti della Vita Nuora. Se non mi 
sbaglio di grosso, l’accenno a componimenti con 
parole di «loda» a Beatrice, e anteriori a quelli 
esclusivamente elogistici iniziati colla canz. Don- 
ne che avete, c'è pur nel famoso interrogatorio a 
cui fu sottoposto il poeta (è riferito nel $ XVIII) 
da una gentile donna « di molto leggiadro [== 
dignitoso altero, elevato] parlare ». Avendo egli 
affermato che, privo del saluto di Beatrice (in- 
nominata), tutta la sua beatitudine consisteva 
nelle parole in lode di lei, la interrogatrice 0p- 
pose : « Se tu ne [la dama parlava a nome anche 


i Non certo nel son. rinterzato O voi, che per la 
via scritto per la dipartita del primo schermo; per 
quanto l’interpretazione del Todeschini paia fatta 
espressamente per creare una testimonianza inesi- 
stente in questo senso. Spiega egli infatti i versi: 


Ch’ i’ mi sentia dir dietro spesse fiate : 
« Deo! per qual dignitate 
Così leggiadro questi lo cor àve! » 


a questo modo: «com'è fatto degno costui di riporre 
gli affetti del suo cuore in così leggiadra donna ? ov- 
vero: per qual merito è concesso a costui di amare 
sf leggiadra donna ®» L’ignoranza del vero senso di 
leggiadro (« fiero, altero, baldo, contegnoso; presu n - 
tuoso e sprezzante ») ha fatto che il ‘T. vedesse in 
quei versi una «leggiadra donna » al tutto immagi- 
naria. Ben potevano i concittadini e conoscenti del 
giovane Alighieri fargli sentir dietro le spalle la loro 
meraviglia per la sua leggiadria, per le arie che si 
dava: egli non ebbe mai opinione eccessivamente bassa 
di se medesimo, nonostante che nel sonetto modesta- 
mente parli (era formula dell’amor tino) della propria 
« poca bontate ». Arie da conquistatore di donne non 
dovettero mancargli in giovinezza; ed esse gli procu- 
ravano il domandare «malvagio » di «molti pieni 
d'invidia» [la spiegazione invidia = franc. entie, 
prov. enteja « desiderio, voglia » cozza con « malva- 
gio »]. Chi fossero costoro non è arduo indovinare : 
«1 malvagio invidioso » per quei poeti era, l'abbiamo 
visto (pag. 208 nei versi di Neri de’ Visdomini), il ma- 
rito Per Dante trattavasi di parenti in allarme e an- 
siosi di scoprire dov'egli purtasse. Che cosa poi potes- 
se giungere a significare /eggiadro, ce lo dica il seguente 

passo di Guittone (son. Villana donna) : 

Chen te noiosa noia e certamente, 

donna laida : (che) leggiadra se’ e vana 
e croia, ch'e d'altéro opinione, 
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delle molte compagne presenti all’interrogatorio] 
dicessi vero, quelle parole che tu n° [= a noi? 
o di lei ? o di lode?] di dette in notificando la 
tua condizione, avrestù operate [l. avrest’aope- 
rate ?] con altro intendimento ». Questa osser- 
vazione non riesce chiara, e non saprei dire se 
per colpa della lezione; né molto più chiara di- 
venta alla luce di ciò che segue nel testo cri- 
tico recente: 


Onde io, pensando a queste parole, quasi vergo- 
gnoso mi partio da loro, e venia dicendo fra me 
medesimo: « Poiché è tanta beatitudine in quelle pa- 
role che lodano la mia donna, perché altro parlare 
è stato lo mio?», 


Che significa codesto «quelle parole che tu n’ài 
dette » ? Forse «che hai dette a noi»? ovvero 
«che hai dette sul conto di lei » f oppure « che 
di lode [di lei] hai dette » ? Inteso nel senso « che 
hai dette a noi», dove sono queste rime, ante- 
riori alla e. Donne che avete, in cui il poeta si 
rivolga alle donne? È quasi la stessa domanda 
che, su più sicuro fondamento, dobbiamo ripe- 


tere ben presto. Inteso negli altri due sensi, 


dove sono queste rime, posteriori alla rottura, 
che parlino comunque dell’essere o dei pregi di 
Beatrice ® Nella Ballata, i? vdi c'è unicamente 
« vostra bieltate », e nel son. Ciò che m’incontta 


solo il vocativo « bella gioia », e basta: altrove,. 


nulla. p co 
Nell’altro tratto : « Poiché è tanta beatitudine 
in quelle parole che lodano la mia donna », erano 
una realtà o solo in potenza « quelle parole che 
lodano » ? Il piccolo quesito sarebbe risolto in 
favore della realtà, se leggessimo col Chig. L. 
VIII.305 ecc.: « Poi ch’i’ ebbi ! tanta beatitu- 


t Per me è certo che questo ebbi fu saltato da chi 
scrisse il capostipite della lezione adottata dal Barbi, 
e che il testo suonasse: « Poich’ e’ [= eo] [ebbi] 
tanta beatitudine in quelle parole che lodano la mia 
donna, perché altro parlare è stato lo mio? ». Dun- 
que, «ebbi» anteriormente alla rottura, la quale 
chiuse il ciclo temporale; e infatti il ciclo chiuso 
porta in toscano al perfetto storico: «è stato », du- 
rante questo periodo di rottura non ancora chiuso 
(perfetto logico). Nonostante la grande somiglianza 
col son. Ciò che m’incontra, posteriore certamente 
alla rottura (V. N. XV), e pit colla prosa relativa, 
dev'essere anteriore ad essa il son. seg., di cui vanno 
ponderati bene i primi versi: 

De gli occhi de la mia donna si move 

un lume sf gentil, che dove appare . 

si veggion cose ch’uom non po’ ritrare[/. ritra’re] 

per loro altezza e per loro esser nove: 


x 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. lII. 
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dine in quelle parole che lodano la mia donna». 
Dove sono queste rime? È la stessa inchiesta 
senza risposta fatta qui sopra. Vuoti, vuoti! 
Lacune, lacune! 

Inoltriamoci nel racconto della Vita Nuova. 
Beatrice è in lutto per la morte del genitore 
($ XXII). Dalle donne a cui chiede della bella 
afflitta, Dante si fa risponderè con un sonetto, 
al quale danno principio i versi: 


Se’ tu colui ch’ài trattato sovente 
di nostra donna, sol parlando a nui? 


Dov’è questa frequenza di rime rivolte alle 
donne con intelletto d’amore ® Nella Vita Nuova 
non c’è che la solissima famosa canzone. '! S’in- 
tende che dobbiamo escludere le rime poste- 
riori alla pacificazione ($ XX). Fuori della Vita 
Nuova ne troviamo almeno una: la canz. Ei 
nm incresce. La ball. Donne, i? non s0.è posteriore 
alla pacificazione. 

Dov? è l’opera « fervida e passionata », quale 
appariva la Vita Nuova pur quando l’Alighieri 
dava cominciamento al Convivio? Fervida la 
Vita Nuova che oggi abbiamo sott’occhi? Per 
avere un’idea del fervido dantesco, bisogna vol- 


‘gersi alle rime pietrose, quando, per esempio, 


il divino poeta si desidera la sorte dell’ imbe- 
stiato Nabucco, pùr di poter vedere, brucando 
a quattro zampe, quel che secoli dopo vedeva 
il malizioso fiorellino del Keats : ? 


....che mi torrei dormire in petra 
tutto il mio tempo e gir pascendo l’erba, 
sol per veder do’ suoi panni fanno ombra. 


e de’ suoi razzi sovra "1 meo cor piove 
tanta paura, che mi fa tremare, 
e dicer: «Qui non voglio mai {= mai più) tornare»; 
ma poscia perdo tutte le mie prove, 
e tornomi colà dov’io son vinto,’ 
riconfortando gli occhi paurosi 
che sentièr prima [l. - mi?] questo gran valore. 
Quando son giunto, lasso, ed [= ecco che] ei son 
chiusi [passivo per rifl.], 
lo disio che li mena quivi è [e]stinto: 
però proveggia a lo mio stato Amore. 
Il son., penso, fu escluso dal libello per evitare 
una ripetizione, quasi colle stesse parole, nel descri- 
vere stati d'animo profondamente diversi. 
i Posteriore è il s. Ne li occhi porta (V. N. XXI), 8: 


« Aiutatemi donne, farle onore ». 


2 Couch’d in the teeming grass, 
I spy each pretty lass. 
I look where no one dares, 
And I stare where no one stares. 


Ai tempi suoi, — e a quel che pare pure in 
quelli del Keats, — non usava le mutandine. 

L’opera « fervida e passionata » giovanile 
dell’ Alighieri, se ne togliamo certi sdilinqui- 
menti da adolescente ingenuo, è ridotta oggi a 
poco più, ha ben ragione Benedetto Croce, di 
un libricciuolo di divozione. Scrupoli non di 
arte soltanto (per quanto io sia disposto a fare 
per essi una ben larga parte, trattandosi della 
revisione di un’opera di principiante), scrupoli 
non ispirati solo a considerazioni di umani ri- 
spetti, bensi nati da veri e propri rimordimenti 
di coscienza, hanno retta la mente la mano e 
la penna dell’autore nel presentare a noi posteri 
la forma definitiva del racconto del suo primo 
e grande amore. Non per salvare sé, la sua re- 
putazione ed il pane, come gli accade nel Con- 
vivio, ma per un fine più alto e più degno, per 
salvare il buon nome di una estinta, salvarlo 
per lo meno da sfacciate confessioni, aperte an- 
che al volgo basso mezzano ed alto che né per 
altezza di mente né per sovrana nobiltà di cuore 
ei reputava degni di leggere nei penetrali sacri 
delle sue ricordanze; per fare che l’illibato e 
immacolato candore del nome valesse a mante- 
nere cristallina la fama, superiore a quella di 
ogni donna mortale, ch’egli si apprestava a con- 
ferire alla memoria di Beatrice; Dante Alighieri 
ridusse un racconto di amore, terreno e mate- 
riato di terrene passioni, ad una narrazione di 
eterea tenuità, qualche cosa come un sogno, — 
ahimé, brevissimo sogno troncato dalla morte, 
— e lo racchiuse in una opericciuola di espia- 
zione purificazione e santificazione di affetti e 
di fatti né pii né puri né santi. 

Non è assolutamente verosimile, che Dante se 
ne rimanesse quasi al tutto muto prima della rot- 
tura. Oltre quelle allegate, abbiamo altre prove 
per non crederlo. Eccone una. Prima di essere 
costretto a ricorrere al canto della Pietà, ab- 
biamo visto ch’egli aveva fiducia di conquistare 
l’animo delle donne in genere e di Beatrice in 
ispecie colle sole prerogative personali, segna- 
tamente con quelle dell'ingegno. 

Savere e cortesia, ingegno ed arte, 

nobilitat’ e bellezza e riccore, 

fortezza e umilitate e largo core, 

prodezza ed eccellenza, giunte e [l. 0] sparte, 
este grazie e virtuti in onne parte [== donna] 

con lo piacer di lor vincono [= cin, conciliano] 

amore..., 

Cosi al Maianese. Era il solo mezzo conciliabile 
« con lealtà », e contrapposto alla sleale ricat- 
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s x: Sea ea 


tatrice Mercede, di cui il Maianese si appre- 
stava a fare sua tavola di salvezza. Chiaro a 
sua volta gli rispondeva, canzonandolo : 


Se credi per beltate o per sapere 
la donna ch’ami sia d’amor sf accesa 
ch’ella ti dica « Sf » senza cherere, 
di ciò ch’ (i’) ò detto mi puoi far ripresa. 


Amore nella prima visione « tanto si sforzava 
per suo ingegno », che fece mangiare a Beatrice 
il cuore del poeta. Quali le manifestazioni del- 
l’« ingegno » di un trovatore, se uon le cose tro- 
vate in rima?! Difatti, ribellandosi ai suggeri- 
menti della tradizione trobadorica che gli veni- 
vano ricordati per bocca di Chiaro, egli risponde 
al navigato amatore non convenirgli l’appaga- 
mento del desio, perché il desio non appagato 
crea il « valere » e fa cantare l’augello, laddove 
il compimento della desianza segna la fine del- 
l'ispirazione e il termine del canto. Siamo dun- 
que sempre in tema di canto: l’« ingegno » 
usato da Amore, dovette essere in forma poe- 
tica. ®? Dov’ è desso? Quasi nulla, o pochissimo, 
rimane anche fuori della Vita Nuova, oltre qual- 
che disputata corrispondenza in versi, e qualche 
rima d’occasione estranea alla storia d’amore ; 


rottami esteriori ed eterogenei, segni sicuri di 


naufragio o di cataclisma colla scomparsa di 
tutta una piccola Atlantide di poesia. Può darsi 
che, da un punto di vista artistico, la perdita 
non sia stata molto grave; e non è escluso che 
qualche residuo, sfuggito alla distruzione,* sia 
andato ad arricchire canzonieri altrui. 


1 È bensî vero che « ingegno » significò pure in- 
ganno, insidia, raggiro, macchina[zione]; ma non 
sembra possibile che nel sonetto si confessino arti 
oblique. 

2 Nella prosa che accompagna la ball. Donne, 
i non 80: « ...., donna mia,... l’amorosa nostra ma- 
teria... la penna d’Amor... vi scrisse ad onor di voi 
e consolazione di me..,; io medesimamente scrivo le 
rime e le lor sentenzie per ordine che ’/ suo ingegno 
ditta ». 

3 Che Dante avesse la forza di distruggere sue 
composizioni, e spesso la possibilità anche d'impedire 
che esse pervenissero a noi, è prova la sorte toccata 
alla canzone Traggemi de la mente Amor la stiva. 
Egli la cita nel De Vulgari Eloquentia (II, x1) come 
esempio di un certo tipo di canzone. Per servire come 
tipo e modello doveva, è evidente, essere conservata 
ai lettori; altrimenti che esempio poteva fornire una 
cosa inesistente? Intenzione dell’Alighieri, citandola, 
fu quella di citar cosa destinata a vivere. Ma ecco 
che in un secondo tempo egli ne decreta la condanna 
e la distruzione ; e ne dà l'annunzio solo cambiando 


« Madonna la. Pietà » 


Certo l’amore può fare dei brutti scherzi. 


Madonna, la beltà vostra infollfo 

si li miei occhi che menîr lo core 

a la battaglia ove l’ancise Amore.... 
Però vedete che vostra beltate 

mosseli a la follia ond’ è ?1 cor morgto.... 


e par ch'i’ sogni, e sia com'uom ch’ è fore. 
tutto del senno e se stesso è ’n oblio. 


Fiaeche prove in fiacchi distillamenti poetici, 
di ciò che poteva incontrare per amore ai rima- 
tori. Un altro di essi, assai più antico di Cino, 
a cui appartengono i ‘versi citati, fa, una volta 
tanto, l’apparizione in un famoso canzoniere per 
informarci delle seguenti bestiali cose che gli 
erano capitate : 


E si [Amore] converte in me [/. me in] natura strana: 
ditemi se di bestia ò sumiglianza, 
che ciascun auno m'è tonduta lana; 
com’asino talor camel s’avanza; 
forse non agio la figura umana ;* 
per ch'io mi partirò da nostra usanza. 


Nientemeno! La brutta faccenda durò anni 
[« ciascun anno »). Con tutto questo, © per 
quanto ne’ manicomi suppongo: vi siano reparti 
d’innamorati, non riesco a persuadermi come 
mai un uomo, rimasto sano di mente a mal- 
grado degli ardori erotici, possa perdere per de- 
cennî e decennî la coscienza e il ricordo di tra- 
scorse passioni, e fare’ di esse una cosa sola 
coll’ ultimo incendio accesogli nel cuore da Cu- 
pido e immaginare fatti inesistenti. È per questo 
che non mi sento di discutere ciò che il Barbi 
suppone : «....a me piace pensare che Dante 
abbia servito successivamente due gentildonne..., 
e che da ultimo sia comparsa Beatrice, della 
quale il poeta avrebbe ricevuto una cosî pro- 
fonda impressione da sembrargli che quello solo 
fosse vero? amore, e da immaginare volentieri 


nel testo dell’operetta didattica un *est che quivi ve- 
rosimilmente preesisteva, in un secco fuit che ne re- 
gistra la seguita soppressione e distruzione: « Fuit 
hec tetrametra frons, tribus endecasillabis et uno 
eptasillabo contexta.... ». 
t Cino, c. Si mi distringe: 
Già, son venuto a tale 
per soverchio di male, 
che ogn’om mi mira per iscontraffatto. 


? Ma pur se non vero amore, cioè non dell’ in- 
tensità e natura esaltata dell’ ultimo, sarebbero state 
sempre almeno larve di vera passione; di cui non 
era possibile perdere affatto il ricordo, né possibile 


parlare come il poeta ne parla. Passi per l’opinione 
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che il suo spirito fosse in comunicazione mira- 
colosa con quella gentilissima sin da ch’ella 
comparve alla luce ».' Ma in qual modo « comu- 
nicazione miracolosa », se egli ebbe bisogno, sui 
nove e più anni, del freno della ragione e del- 
l'ostacolo della somma virtà di Beatrice, se non 
volle commettere delle birichinate ? La comuni- 
cazione miracolosa col momento della nascita 
della gentilissima il Barbi la ricava dalla inter- 
pretazione ch’egli dà alla canzone Ei m’ incresce 
dî me: ma io confido di provare ben presto in 
questo scritto, che tale interpretazione non è la 
giusta. 

Piuttosto, per accettare l’opinione del D’An- 
cona, bisognerebbe ammettere 1’ insincerità del 
sommo. poeta a questo punto della sua storia. 
La critica non deve avere « simulacra » : Dante, 
come ogni mortale, può essere stato insin- 
cero. Se non che, a supporre l’ insincerità in 
questo particolare, mancano prove e presun- 
zioni: anzi vi sono prove e presunzioni a di- 
mostrare il contrario. Supponiamo che Dante 
si fosse voluto dipingere agli occhi nostri uomo 
tutto d’un pezzo pur nelle cose d’amore; in- 
capace, non dico per tutta la vita come scrive 
il Barbi, ma’ pur solo per un lungo tratto di 
essa, di concepire amori successivi e meno an- 
cora sincroni. Orbene, a questa supposizione si 
oppone Dante lui stesso colla testimonianza delle 
sue opere; che dico? colla testimonianza della 
Vita Nuova essa pure. È bensi vero che nel 


. Convivio egli vuol convincere coloro che gli do- 


vevano far dono di pane salato, e di ospizio, ri- 
masti scandalizzati alla veemenza quasi brutale 
della sua passione amorosa succeduta a quella 
per Beatrice ; vuol convincerli, dico, come quel- 
l’amore fosse puramente allegorico; ma è pro- 
prio là che il timore di riuscire male accetto 
presso quelli che dovevano fornirgli il modo di 
sfamarsi (Pg. XXIX,37) e di vivere, lo indusse a 


del D'Ancona: per quanto moralmente mostruoso 
ed iniquo, era possibile di due donne — non disone- 
ste — amate sensualmente, fare nel racconto due pa- 
raventi o valvole di sicurezza all'amore ideale: ma 
è fuori di ogni possibilità che Dante convertisse pas- 
sioncelle vecchie in schermi di un amore non ancora 
a quel tempo esistente. Avrebbe dovuto essere un 
mentecatto. La confusione di tempi e di persone at- 
tribuita dal Mestica al Leopardi è un enorme abba- 
glio preso da quel critico, e che valse a turbare e 
imbrogliare anche la discussione sugli amori del 
Petrarca. 
4 Bullett. d. Soc. Dant., l. c. 


negare la verità, che col ragionamento più sem- 
plice può essere reintegrata. Che il gran poeta 
non ci tenesse punto a far misteri sul variàre 
de’ suoi amori, appare, non credo occorra ri- 
cordarlo, dagli ultimi canti della seconda can- 
tica, dall’epistola Ne lateant, dal sonetto di Li- 
setta ecc. ecc. Tali essendo i fatti, perché 
avrebbe detto una cosa per. un’altra nella Vita 
Nuova? Neanche nella presunzione, smentita 
dalle prove, che la vanità lo spingesse a ne- 
gare qualche altro amoretto ; nel tempo stesso 
che egli non si darebbe nessuna cura in fine 
del libello di nascondere l’amore per la « donna 
gentile » : peggio ancora, se fosse vero ciò che 
si affatica ad affermare nel Convivio, nel qual 
caso egli ingiustamente sarebbesi messo sotto 
‘una luce sfavorevole nella fine del libretto gio- 
vanile. E poi, il soddisfare questa immaginaria 
vanità compenserebbe esso mai il sinistro aspetto 
in cui volontariamente e sinceramente ci si pa- 
lesa, lui poeta della rettitudine, nel molestare, 
a cuor leggero, e nel compromettere gentil- 
donne che nulla gli avevan fatto di male e che 
nulla nel racconto fa credere men che degne? 
Che egli e Beatrice e il mondo fossero coscienti 
della natura riprovevole del suo contegno si pa- 
lesa evidente nel $ X. 

E tutto questo per venire a. una strabiliante 
conclusione: Dante avrebbe amato, quando nel 
libello dice e afferma di non aver amato; e non 


avrebbe amato, quando egli si rimprovera, nello | 
stesso libello, la debolezza di avere, per un ar-. 


dore novello, troppo BEEStO dimenticato il suo 
primo affetto! 


NI: 


« Ma chi ci assicura che l’amore per Bea- 
trice cominciasse tanto presto... ? ». È la do- 
manda che il Barbi si fa; e la risposta è que- 
sta: « l’apparire di Beatrice a nove anni e il 
riapparire a diciotto è invenzione non realtà ». 
Bisogna render giustizia allo illustre critico: que- 
sta grave soluzione negativa non gli è suggerita 
dalla convinzione che a nove anni certe pas- 
sioncelle non sono possibili. Il baby lore, amore 
che bambini credono di fare seriamente fra loro 
come persone grandi, è già dominio di una 
grande letteratura, 1’ inglese; ognuno ricorderà 
i corteggiamenti del piccolo Copperfielà alla 

1 Bullettino della Società Dant., 
pag. 3. 


N. S. XI (1904), 
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vispa Em’ly. Che up futuro grande poeta sin 
da tenerissimi anni possa esser colpito dalle 
grazie di una bimba, destinata più tardi ad es- 
sere sua fiamma per davvero, è quanto capitò, 
per esempio, a Guittone ! e al Wordsworth. * 

Il Barbi, più che da altro, è stato ed è im- 
pressionato dalla canzone Ei m’incresce; e bi- 
sogna convenire che questa, e in se stessa e 
per la lezione nella quale ci è pervenuta, non 
poteva non dar molto da pensare, e non pre- 
starsi a fuorviare gli studiosi. Essa, dice l’ il- 
lustre : dantologo, « narra tutta la storia del- 
l’amore di Beatrice dal di ch’ella nacque al 
periodo doloroso che troviamo rappresentato 
nei $ XII-XVI della Vita Nuova.... Non Solo 
nella canzone non v’è accenno alle ragioni di 
cruccio e alle scuse addotte nella Vita Nuova, 
ma tutta la storia dell’amore appar diversa.... ». 
Sono considerazioni ponderose ; e gravi, di con- 
seguenza, le illazioni che il critico ne deduce. 

Rileggiamo la prima parte del passo che ci 
interessa: 


Lo giorno che costei nel mondo venne, 
secondo che si trova 

| nel libro de la mente che vien meno, 
la mia persona pargola sostenne 
una passion nova, 


! Amore meo, 8» Dio m'alungi afn]noia, 

e gioia in voi mi dia, 

a la stagion che fui 

talentoso di vui, lo tempo mio 

si picciol era, [s.i. che] non mi membro fiore 
[= mica], 

amore, che di voi pria 

nulla cosa vedessi... 


Canz. Deo [oppure Ai], bona donna. Lezione ricosti- 
tuita da me, aiutandomi col cod. A. 

2? La Lucy del W., la quale ha parecchi tratti 
di somiglianza con Beatrice, ma di cui parimenti 
nulla sappiamo, dovette essere da lui conosciuta e 
ammirata bambina di « tre » soli anni: 


Three years she grew in sun and shower; 
Then Nature said, « A lovelier flower 
On earth was never sown, etc. » 
Thus Nature spake.... 
How soon my Lucy’s race was run ! 
She died, and left to me 
This heath, this calm and quiet scene; 
The memory of what has been, 
And never more will be. 


Evidentemente il W. parla di ciò che ha visto lui 
stesso. — Scarsamente concludente per noi è quel di 
Cino, c. Stio) [i]smagato sono : 


ch’ i° fui d’Amor sin da giovane etate. 


nnt 


« Madonna la Pietà » 


tal ch’ io rimasi di paura pieno; 

ch’a tutte mie virti fu posto un freno 
subitamente, sf ch’ io caddi in terra, 

per una luce che nel cuor percosse: 

e, se "l libro non erra, 

lo spirito maggior tremò si forte, 

che parve ben che morte 

per lui, in questo mondo, giunta fosse : 
ma or ne incresce a quei che questo mosse. 


“he età aveva Dante, quando avvenne ciò che 
è narrato in questa strofe (quinta della can- 
zone)? La sua « persona » era « pargola ». Nes- 
suna necessità d’ intendere che egli era ancora 
a balia: parvulus significò pure ragazzo, gio- 
vane. Ognuno ricorda il virgiliano Si quis miki 
parvulus aula Luderet Aeneas.*! Non solo non 
vi è questo bisogno, ma vi è la necessità 
contraria, di intendere che Dante era già fuori 
delle fasce, era già <« persona », camminava 
colle proprie gambe e guidato dal proprio cer- 
vello e giudizio, tanto che cadde come può ca- 
dere un ragazzo intelligente e non come un 
fantolino i cui capitomboli non si contano, 
cadde solo per effetto di una passion nova, cioè 
singolare e rarissima, ed era in grado di ben 
comprendere tutto dal momento che rimase « di 
paura pieno », e che avverti e notò la « luce » 
la quale gli percosse il cuore, e avverti il 
« freno » alle sue « virtti », ed era cosciente del 
gioco e dei ceppi di queste virtà. Ma quello 
che più monta, è che, di tutta la complicata 
azione di questi fenomeni del corpo e dello spi- 
rito, egli conservò, durante l’ intera vita, il ri- 
cordo incancellabile nelle pagine del « libro » 
della sua « mente ». Posto pure che egli cono- 
scesse l’accaduto per relazione avutane da’ suoi 
o da altri; certo è che nessuno al mondo poteva 
avergli novellato delle vicissitudini che si svol- 
sero nel suo mondo interiore, né poteva asso- 
ciare i mali di lui colla nascita di Beatrice. 
Né, se il ricordo fosse stato per cognizione in- 
diretta e tardiva, egli avrebbe avuto ragione di 
esprimere la restrizione « se ’1 libro non erra ». 
È una necessità logica, per conseguenza, il ri- 


conoscere che l’età di nove anni per il poeta, o 


1 Aen., IV, 328. — Leonardo del Guallacò di 
Pisa, rispondendo (A. 113, B. 54) a Galletto Pisano: 
Troia strusse Pariso 

per Elèna pargéla. 
(Lez. di R, che ha propriamente par ghola. La lez. di 


A è: pagola). Non è Dante il cantore della par- 
goletta ? 
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stabilita dalla Vita Nuova, e che implica l’età 
non di un giorno solo ma di oltre otto anni per 
! Beatrice, è la minima età possibile ad accet- 
| tare come atta a convenire alla narrazione della 
| strofe che esaminiamo. Se cosî è, e, mi si per- 
metta di affermarlo, non può essere che cosî, 
delle due cose l’una: o l’Alighieri ha mentito 
sull’età di Beatrice, o il venire nel mondo che 
essa fece (« Lo giorno che costei nel mondo 
venne ») non significa « nascere », come di con- 
sueto significa e come, contro lo Zingarelli e 
altri, il Barbi vuole’ che s’ intenda, bensi qual- 
che altra cosa possibile ad esser fatta da Bea- 
trice all’età di otto anni. Ora, che Dante non 
abbia mentito sulla età della sua donna, ap- 
‘ pare manifesto da una testimonianza assoluta- 
mente non sospettabile. Nel 1290, anno della 
morte di Beatrice, questa aveva toccata la so- 
glia del suo ventesimoquinto anno; il che vuol 
dire che ella era nata nel 1266, un anno dopo. 
di Dante. Questo si apprende dal Canto XXX 
del Purgatorio, dove Beatrice racconta: 


Si tosto come in su la soglia fui 
di mia seconda etade, e’ [= eo] mutai vita. ‘ 


Secondo uno dei diversi sistemi di dividere la 
vita umana in età (Conv., IV, 24), la prima età 
era l’adolescenza (il periodo in cui l’essere 
umano è in isviluppo continuo ascendente, fino 
ai 25 anni), e la successiva era la gioventî. 
. Or poiché Dante in questo non ha mentito 


i Tutti leggono: «e mutai vita [,]», e prose- 
guono, facendo che Beatrice contraddica alla Vita 
Nuova e alla testimonianza di Cino da Pistoia, dalla 
cui canzone si ricava il lungo lutto portato dall’ Ali- 
ghieri all’amata; contraddica al buon gusto stilistico, 
con una fiacca ripetizione di forza discendente o 
bathos ; e contraddica alla media onestà dell’ umano 
carattere, attribuendo al suo adoratore un voltafaccia 
subitaneo (« Sf tosto come.... ») innanzi a un recente 
sepolcro. Nulla, proprio nulla, mutando alla succes- 
sione delle léttere dell'alfabeto quale è data in questo 
passo dai mss., io leggo: 


Sî tosto come in su la soglia fui 
di mia seconda etade, e’ [= eo] mutai vita. 
Questi si tolse a me e dicssi altrui, 
quando di carne a spirto era salita, 
. e bellezza e virti cresciuta m’era: 
fu’ io a lui men cara e men gradita, 
e volse i passi suoi per via non vera, 
imagini di ben seguendo false, 
che nulla promission rendono intera. 


Col vento che spira, vano è il suggerire che a lui 
può essere correzione di *allor inteso come a ilor. 
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(come il poveretto nemmeno ha mentito in tanti 

‘altri casi !'), è giocoforza dare all’espressione 
venire nel mondo, usata nella canzone, un senso 
ben diverso da quello ordinario e comune di 
« nascere ». E invero il significato è questo, 
che la bambina per la prima volta fu ammessa 
a una riunione (« mondo » frane. monde) di per- 
sone di condizione signorile a scopo di sociale 
intrattenimento o festa, a una riunione di più 
famiglie amiche dei padroni di casa, fossero 
questi i genitori della bimba o altri signori da 
cui i genitori di lei erano stati invitati. Il Vo- 
cabolario della Crusca registra due passi affini 
a questo dell’ Alighieri : 


Ella è compatibile, perché vien quasi adesso 
al mondo.Iacopo NeLti [sec. XVIII]. L’Astratto, I, 4. 
Deh! che non ti vergogni! Comincia prima a 
venire al mondo, che tu ragioni d’arma, come stu 
fussi il Dusnam di Baviera. Fr. SACCHuTTI, I, 150. ? 


Eccoci dunque ben lontani, molto lontani, 
dalla interpretazione del Barbi per questa 
strofe. E lontano da lui arriveremo pur nella 
spiegazione della successiva sesta strofe. È in 
questa ch’egli vede adombrato il racconto del 


primo incontro a nove anni. ? Il che non 
può essere. L'azione della sesta strofe è in 
un tempo diverso e più tardo, — « poi» — 


dal tempo in cui si svolse l’azione della prima 
strofe : il Barbi stesso ne conviene, poiché ri- 
porta l’azione della quinta strofe alla nascita 
di Beatrice, e l’azione della sesta ad otto anni 
dopo. Dimostrato che la quinta strofe è quella 
che canta il primo incontro a nove anni, di 
conseguenza la sesta ci porta al secondo in- 
contro, che condusse al saluto a diciotto anni. 
Il Barbi non ha esposta con pieno svolgimento 
la sua tesi intorno a questa canzone; ma re- 
puto ch’egli siasi confermato nella data spiega- 
zione, vedendo, nella narrazione che è contenuta 
nelle due strofe, non due date, bensi tre; cioè 


i Come nel son. « Io sono stato con Amore in- 
sieme | dalla circulazione del sol mia nona », e in 
Purg. XXX, 41-2, sul conto di cui il Barbi chiede: 
« Ma che valore possono avere queste testimonianze, 
essendo posteriori alla Vita Nuova? ». 

2 Il Vocabolario ($ CX) registra pure Mettere al 
mondo alcuno «Dargli nn avviamento, notorietà, 
fama ». A cui corrisponde il frane. mettre quelqu'un 
dans le monde (vedi in Littré). In francese vi sono 
pure dans le monde (Id.), n'étre plus du 
monde (Id.). 

3 Bull cit., pag. 5-6 n. 
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una nella strofe quinta (per lui la nascita di 
Beatrice, e che abbiamo visto non poter essere 
se non l’incontro a nove anni), e due nella 
strofe sesta, cioè l’incontro a nove anni e, prean- 
nunciato, quello a diciotto : 


Quando mi apparve poi la gran biltate..., 
quella virtà [= l’ intelletto] che ha più nobilitate 
mirando nel piacere [= nel bel viso di R.],.. 

. disse a l’altre [s. i. virtii] poi: 

« Qui giugnerà, invece 

d’una ch’io vidi, la bella figura 

. che già mi fa paura; ecc. ». 


eee è °° € 


L’ interpunzione adottata nell’edizione critica, 


‘e che io qui ho fedelmante riprodotta, mi par 


sicura conferma del detto modo di intendere. 
la strofe e l’ ingarbugliato passo; e segno pur 
sicuro che per il chiaro critico la gran bdil- 
tate è soggetto di m’apparte. Ora poiché l’ in- 
contro a nove anni, se la logica è logica, è nar- 
rato nella strofe precedente, qual’ è la « gran 
biltate » che « apparve » in un tempo poste- 
riore, — « POI» — al poeta? qual’ è la « bella 
figura » che « giugnerà invece d’una » che il 
poeta aveva già visto? Si scivola di necessità 
nella conclusione dello Zappia: « Codesta grande 
beltade, codesta bella figura, che apparve poi, 
che prese il luogo di un’altra, non pare assolu- 
tamente sia la Beatrice, della quale [genitivo 0g- 
gettivo di innamoramento non esistente in italiano) 
si narra l’ innamoramento nella stanza prece- 
dente ».' Giungeremmo così a una conclusione 
che non «mi fa paura », ma ch'è perfetta- 
mente assurda. Assurda, perché contraddice a 
tutta la canzone, ne spezza improvvisamente 


1 E. V. ZapPIA, Studi sulla Y. N. Roma, Loe- 
scher, 1904, pag. 94. — A. SANTI, Zl Canzoniere di 
D. A., 1I. Roma, Loescher, 1907, pag. 455 n., a pro- 
posito dell’ «una ch'io vidi»: « Chi è quest’una ? 
I commentatori tacciono. Ma essa, senza dubbio, è 
«l’angiola che in cielo è coronata » (Canz. I, 29) 
vale a dire Beatrice. E allora? Cade da sé l’asser- 
zione di coloro, che le riferiscono la canzone. Non 
resterebbe che pensare alla donna gentile ». E con- 
tinua, esaminando la 53 strofe: « Capisco che inter- 
pretando, come fa il Fraticelli, « lo giorno che co- 
stei apparve alli mici occhi », tutto s’accomoda age- 
volmente; ma è un’ interpretazione arbitraria ». « In 
tal caso il v. 71, Quando m’apparve poi la gran bel- 
come andrebbe inteso? Il Fratic. non se ne 
occupa, o meglio sfugge la difficoltà ; ma evidente- 
mente il ginepraio diviene più intricato ». Del resto 
già il Witte, Zyrische Gedichte, II, 92 e il Serafini 
vedevano nella canzone una rima non riguardante 
Beatrice. 


tate, 


« Madonna la Pietà » 


l’unità, trasforma stranamente il presente in 
passato, pervertisce irragionevolmente il valore 
e l’uso delle parole grammaticali. L’unità e fu- 
sione della narrazione è stata sentita dallo 
stesso Zappia. La pietra angolare della strut- 
tura della canzone, il chiodo che inchioda certe 
interpretazioni all’assurdo, è il cCoSsTEI della 
quinta strofe, e che non è umanamente possi- 
bile non riferire a Beatrice: 


Il giorno che costei nel mondo venne.... 


Codesta cosTEI, una donna unica e sola, per- 
vade tutta la canzone, ed è la causa immanente 
@ PRESENTE di tutti i mali PRESENTI come PAS- 
SATI del poeta. Se la gran biltate, se la bella fi- 
gura fossero una nuova fiamma, diversa di ne- 
cessità da « costei », il presente diventerebbe 
passato, e il costei in grammatica diventerebbe... 
« colei » ! Istintivamente lo Zappia ha sentita 
l’aguzza punta del chiodo; e ha fatto prova di 
sganciarlo violentemente dalle costole, intendo 
dire dalle costole della canzone, con un inte- 
ressante ragionamento : « Ma quel ‘ costei ? del 
primo verso della stanza [quinta], a chi deve 
riferirsi? alla ‘bella donna’ o all’ ‘ anima’, 
cacciata da Amore fuori di questo mondo ]|3a 
strofe 1]? Riesce infatti un po’ duro [!!], seb- 
bene sintatticamente possibile [Sî? quando tra 
1’« anima » della 39 strofe e il « costei » della 
5% c’ è « questa donna » della 4?], non riferire 
H ‘ costei’ alla stessa bella donna di cui par- 
lano le stanze precedenti. Ma.... ».! Continui il 


: E. V. ZapPIA, Studi cit., pag. 93 seg. Ecco come 
prosegue : « Ma, se si considera che il poeta nella 
Vita Nuova e nel Convivio, come già abbiamo accen- 
nato, par che voglia identificare la Beatrice con 
l'anima, non si troverà strano, che quel ‘ costei’ si 
riferisca appunto ad ‘ anima ’ ». Io non riesco a capir 
bene l’opinione dello Zappia, adombrata più o meno 
caliginosamente a pag. 95 ed a pag. 368-69, circa il rac- 
conto della strofe quinta; e se, cioè, per lui si tratti 
della nascita di Beatrice o piuttosto (come parmi di 
capire) delle impressioni di Dante novenne. Nel se- 
condo caso, è interessante sapere che Dante, sino 
agli anni nove fu senz'anima. Accorgendosi, dopo 183 
pagine, di averla detta grossa, a pag. 278 rabbercia 
cosi, e solo in nota: « nella canzone E° m'’incresce di 
me, descrivendo appunto codesto primo apparimento, 
dice che allora Beatrice era venuta al mondo....: 
‘apparve’ dunque costei al poeta, quando * nel 
mondo venne’, cioè quando cominciò’ a dare alcun 
segno del suo essere, quando,‘ ell’era in questa vita 
già stata’ otto anni e quattro mesi. Costei che al 
mondo venne, avendo un'età di sei o sette mesi in- 
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lettore per conto suo, perché io non intendo di 
perder tempo e parole. 
Chi ne cava da questo lecceto ? Ancora una 


. volta il «' COSTEI » (5° str.) = « QUESTA DONNA » 


(4* str.); ma a patto di ritoccare fortemente 
l’ interpunzione dell’edizione critica. Soggetto di 
« m’apparve » non è « la gran biltate », no, ma 
sempre « costei » ! In tal modo l’ interpretazione 
di I. Della Giovanna « regge », ed ottimamente! 
La « gran biltate » è complemento oggetto di 
« mirando », il cui soggetto è « quella virti che 
à più nobilitate » ; e piacere è.... piacere. Cosi: 


Quando [s099. COSTEI] m’apparve poi[,] la gran biltate 


(accusat.] 
che sf mi fa dolere, 


donne gentili a cu’ i’ ò parlato, 

quella virti che à più nobilitate [la vista] 
mirando [,] nel piacere [che essa virté provò] 
s'accorse ben che ’1 suo male era nato ; 

e conobbe ’1 disio ch’era [= erasi] creato [nel cuore] 
per Jo mirare intento ch'ella fece [= aveva fatto]; 
si che, piangendo, disse a l’altre poi: 

* « Qui giugnerà, in vece 


feriore all’età del poeta, era ‘lo spirito nuovo? per 
cui l’‘ animal’ diviene ‘ fante’ ? Vd. Purg. 25, 37-75; 
e cfr. Conv. 4, 21, 32. Si potrebbe forse con tale ipo- 
tesi spiegare, perché solo gli ‘spiriti’ inferiori si 
siano commossi al suo primo apparire. O il poeta fu 
battezzato di sei o sette mesi nel suo bel San Gio- 
vanni ? » Insomma lo Z. è incerto sul modo come in- 
tendere la 5 str., e sul tempo nel quale egli si sa- 
rebbe dovuto risolvere a dare un’anima al povero di- 
sgraziato. 

1 È bensi vero che peri poeti del duecento pia- 
cere significò, col resto, « bellezza, bel viso»; ma 
sàrebbe errore escludere per quelle rime piacere = « di- 
letto ». Nella mente dell’Alighieri probabilmente frul- 
lavano le parole di un ben noto e assai notevole so- 
netto adespoto, fra i primi del Vat. 3798, e perciò 
piuttosto antico : 


Dal cor si move u’ (opp. ’n, cod. v] spirito in vedere 
d’in occhi in occhi dî femina e d’omo 
per lo qual si concria uno piacere, 
lo qual piacer è mo vi dico como: 
e’ nascene un benivolo volere, 
lo quale «amore » chiamat’ è per nomo: 
dentro dal core si pone a sedere, 
ca non poria in più sicuro domo. 
Nasce di sangue netto, pur [Pg. XXV. 37], c'è 1 core; 
che l’animo de l’om te’(ne) ’n alegranza, 
e segnoreggia ciascun altro omore [< 6ppj « appe- 
titus, instinetus », Conv. IV. 21]: 
e fallo stare in quella disianza. 
Quello puo[te] dir omo che sia amore. 
Amore è cosa con gran dubitanza. 


Cfr. il sonetto Amore e ’l cor gentil, 9-14, che è una 
parafrasi dell’antico sonetto. 
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Ù 


d’una ch’io vidi, la' bella figura 

che già mi fa paura; 

che sarà donna sopra tutte noi, | 
tosto che fia piacer de li occhi suoi ». 


Cioè: Quando costei m’apparve poi, quella virti 
che à più nobilitate, mirando la gran biltate che, 
o donne gentili a cui io ho parlato [nella canz. 
Donne che avete), sî mi fa dolere, s’accorse bene, 
nel piacere [che provò riguardando], che il suo 
male era nato, ecc. ecc. 

Io chiamo giudice lo stesso Barbi, e non ne 
potrei trovare di più competenti e più probi, 
sul mio modo di ordinare il primo periodo della 
strofe in esame. Esso, a mente mia, è natura- 
lissimo e semplicissimo, ? del tutto consentito 
dall’indole della lingua, a cui non è alieno il 
premettere talvolta l’accusativo al verbo e al 
soggetto.3 Senza dubbio, per l’italiano, privo 


! Veramente io leggerei : 


seta .. invece 
-d’una ch'io vidi LÀ, bella [= una b.] figura 
che già mi fa paura; 


cioè: « là, nel mondo dove prima vidi B.». Ma sia 
per non detto. 

? Quel po’ d’incaglio che s’avverte dipende da 
una proposizione relativa presso che inutile e dal vo- 
cativo; l’una e l’altro intercalati per le rime e per il 
numero dei versi. Toltili di mezzo, lo scheletro è 
semplicissimo : 

Quando [s. i. costei] m’apparve poi, la gran biltate.... 
quella virtù che à più nobilitate 
mirando, nel piacere . 
8’accorse ben che.... 


Che mai si vuole di più semplice ? Se insisto tanto, 
è perché la resistenza maggiore so di trovarla da 
parte dell'abitudine di leggere un dato passo in ma- 
niera affatto diversa: l’abitudine crea una piega in- 
sanabile nella mente, pari alla piega falsa di un cal- 
zone, di una giacca o di un foglio di carta. — Ag- 
giungasi che la posposizione del soggetto all’oggetto 
e al verbo è più che mai giustificata qui dal fatto 
che quel medesimo nominativo è a cavaliere delle due 
parti del periodo, e regge come soggetto cosf i verbi 
e le proposizioni precedenti, comei verbi (< conobbe », 
« 8’accorse », « disse ») e le proposizioni susseguenti: 
giustamente è nel cuore del periodo, di cui aggancia 
i due membri. 

3 Cosf, per es., Dante stesso : « Lo meo servente 
core | vi raccomandi Amor [che] vi là dato ». Guit- 
tone, son. Qualunque bona: « e tale servo dea la 
donna amare » (sogg. è donna). — Frequente è in 
Cino: c. Si mi distringe: « già non vi fece Deo | per- 
ché ancidesse alcun vostro bellore »; son. Zo sento 
« Io sento pianger l’anima nel core, | si che fan pian- 
ger li occhi li soi guai »; c. Zo non posso celar 
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delle desinenze dei casi, l’ordine consueto è 
l'inverso di quello anzi detto; e però ovvio è 
stato in un primo momento per tutti, forse, 
gl’interpreti far soggetto la gran biltate. Ma che 
cosa è l’ovvio? Obviam si presentano le cose ai 
piedi della ragione in cammino; ma, d’ordina- 
rio, solo ai piedi! Se l’ovvio fosse una buona 
ragione, se fosse equivalente al vero, la verità 
non starebbe di casa in fondo a un pozzo, e la 
scienza non sarebbe quella facil cosa che è per 
gl’ignari e per i presuntuosi soltanto. 

Ho detto che il costei inchioda all’assurdo la 
esistenza di una seconda fiamma nella narra- 
zione della canzone; e cosi è. La donna desi- 
gnata colle espressioni costei e questa donna, 
non teneva in uno stato di tempesta e di vio- 
lente emozioni l’animo del poeta solo da qualche 
giorno o da qualche settimana, ma fin da quando 
la persona di lui fu « pargola ». Naturalmente 
essa ve lo teneva tuttora, essendo costei e non 
colei. All’incontro, ammettendo per un istante 
l'apparire nella canzone di una seconda figura 
di donna, solo ad essa potrebbero grammatical - 
mente e logicamente convenire le designazioni 
costei e questa donna, e non alla prima: per l’as- 
surdo che ne deriverebbe, la sognata seconda 
figura di donna si appalesa inesistente. Ed ecco 
che questo medesimo assurdo investe e travolge 
anche l’apparire della gran biltate, in quanto che, 


di fronte all’apparizione di Beatrice quando ella 


nel mondo venne, esso non potrebbe significare 
se non un secondo amore, che, come si è dimo- 
strato, bisogna escludere recisamente dalla nar- 
razione della canzone. Ne consegue che l’ unico 
modo di ordinare il periodo e d’intenderlo è 
quello da noi proposto. 

Resta a spiegare le oscure parole messe in 
bocca a « quella virtà che è più nobilitate »: 


« quando mi fa membrar madonna Amore » ; son. 
Avegna che « Avegna che crudel lancia ’ntraversi | nel 
mi’ cor questa gioven donna gente | co’ suo’ belli 
occhi.... ». Istefano [Protonotaro] di Messina (attribuz. 
forse erronea di B. 67: in A. 292 è adesp.): « Come 
fa [1] lunicorno | una donzella vergine [o]dorata | che 
da li cacciatori è amaestrata, | la quale dolzemente 
lo ’namora.... », lez. di A. Vero è che qui potrebbe 
essere « fa [al] 1- » con aplografia a sinistra e a de- 


| stra. B rimaneggia lui in: « Siccome ["]] lunicorno | 


da una pulcella vergine innaurata, | che da li cac- 
ciatori è amaestrata, | de la qual dolcemente s’ inna- 
mora, | sì che lo lega ecc. ». Galletto, 1. cit.: « Troia 
strusse Pariso | per Elena pargola ». 


« Madonna 


« Qui giugnerà, in vece 

d’ una ch'io vidi, la bella figura 

che già mi fa paura; 

che sarà donna sopra tutte noi [= sopra tutte le 
virti sensitive, s. tutti i sensi], 

tosto che fia piacer de gli occhi suoi ». 


La lezione dei due primi fra questi versi, in- 
certa nei manoscritti, secondo me è sicuramente 
errata; e n’è prova la misura claudicante del 
primo.: Io però protesto di accettarli nella di- 
sputa assolutamente cosî come sono, per non 
aumentare le diffidenze dei prevenuti. Credo su- 
perfluo illustrare il trito luogo comune del di- 
battito fra cuore ed occhi nel palleggiarsi la 
priorità della colpa dell’esser caduti servi d’ Amo- 
re. Dante nella canzone decide contro gli occhi: 


« Noi darem pace al core, a voi diletto », 
diceano a li occhi miei 
quei della bella donna alcuna volta. 


Corrisponde perfettamente alla classica defini- 
zione di un antico anonimo : 


Dal cor si move un spirito in[= al, in séguito del] 


uri vedere 
d’in occhi in occhi di femina e d’omo, 
per lo qual [s. î. vedere] si concria uno piacere... 


.-Ed è ciò che Dante ripete lucidamente in un 
sonetto famoso : 


Bieltate appare in saggia donna pui, 
che piace agli occhi si, che dentro al core 
nasce un disio de la cosa piacente. 


Il « piacere » è dunque prima degli occhi, e poi 
del cuore dove nasce il desio della cosa piacente. 
Ecco perché io nella « virtà che à pit nobili- 
tate » vedo la vista e non l’intelletto, che non 
è virtf o forza percettiva, e che è ultimo a ri- 
cevere 1’ infezione. Fu essa, la vista, infatti che 


mirando, nel piacere 


s’accorse ben che ’1 suo male era nato [« nasce un 
i disio »]. 


Solo dopo che gli occhi e il core son vinti, co- 
minciano i travagli della « mente » o intelletto: 


t La mia opinione è che, pur subito dopo una 
vocale accentata (« giugnerà »), l’atono in (di « în 
vece ») non può formare sillaba; e che quindi il verso 
manca di una sillaba. E leggerei, supponendo la so- 
lita aplografia: 

Quifui = dov’erasi creato il desio] giugnerà in vece 
d'una [s. $i. figura] ch’io vidi là, bella figura 
che già mi fa paura ecc. 


Ma sia, ripeto, per nòn detto. 


Giornale daniesso, anno XXIX, quad. llI. 


- 
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« Noi darem pace al core, a voi diletto », 
diceano a li occhi miei 
quei de la bella donna...; 


il « core », dunque, aveva già perduta la « pace »; 
e, infatti, l’aveva perduta sin dal primo mo, 
mento che Amore aperse colle sue mani gli occhi 
di Beatrice: 


...quel ‘cor che i belli occhi feriro, 
quando li aperse Amor con le sue mapi....; 


molto prima che i guai della « mente » soprag- 
giungessero : 
ma poi che sepper [s. î. gli occhi di B.]}, di [= per] 


loro intelletto, 
che per forza di lei 


m'’era la mente già ben tutta tolta, 
con le insegne d’Amor dieder la volta.... 


Quindi la « virtà che è più nobilitate » non è 
l'intelletto o la mente, bensî uno degli « spiriti 
sensitivi » (V. N., II). Era indispensabile sta- 
bilire la teoria del corso e sviluppo dell’ infe- 
zione amorosa, che necessariamente fa iniziare 
l'Amore dalla percezione, e, attraverso il senti- 
mento (il « desio » del « cuore »), lo fa pené- 
trare nell’intelletto. Il nostro 
. ingegno, 
: “nola da sensato apprende 
ciò clio fa poscia d’ intelletto degno. 


Questo apparisce chiarissimo dalla quarta strofe, 
che va letta diversamente che nell’edizione cri- 
tica: 


L’imagine di questa donna siede 
su ne la mente ancora, 
la ’ve la pose quei [= il desire del v. 10 della str.] 
che fu sua guida; 
e non le pesa del mal ch’ella vede, 
anzi vie più bella ora 
che mai e vie più lieta par che rida, 
ed alza li occhi micidiali [.]E[i, cioè « quei »] grida 
sopra colei che piange il suo partire: 
« Vanne, misera, fuor, vattene omai! » 
Questo grida il desire..... 


1 restaurato E[i], = « desire » ed = « quei che 
fu sua guida », ci porta (due cose eguali a una 
terza sono eguali fra di loro) a « quei che fu 


sua guida » = « il desire ». Ciò che conveniva 


dimostrare ! 
Or ritornando al 


«Qui giugnerà, invece 
— d'una ch'io vidi, la bella figura ecc. », 


divien chiaro che l’« una» è la « figura » di 
Beatrice bambina. -La « bella figura | che già 


33 


mi fa paura » è quella di Beatrice, uno o due 
anni prima dei 17 che aveva nel giorno del sa- 
luto orale. * Ma perché quel « giugnerà » futuro, 
perché quel 


. sarà donna sopra tutti noi? 


Per una ragione semplicissima. Vi fu certa. 
mente un intervallo, probabilmente di anni, in 
cui i due non si rividero, e sempre dopo i cor- 
teggiamenti fanciulleschi. « Quando m’apparve 
POI », — soggetto, come si è visto già, « costei », 
— trattasi di una seconda apparizione. « A p- 
parve » qui è parola troppo solenne per andar 
d’accordo con una visione quotidiana; e l’ im- 
pressione che il racconto poetico consacra, è 
proprio quella assai profonda che si prova nel 
rivedere dopo molto tempo una donna cono- 
sciuta fanciulla e ora prossima al completo svi- 
luppo. Quando la rivide, la « gran biltate » era, 
presso a poco, quella stessa che nello scrivere 
la canzone travagliava il poeta. In quel primo 
rivedersi, gli occhi di Beatrice nulla gli dis- 
sero, se non forse che un giorno gli avrebbero 
parlato, e parlato coll’eloquenza descritta nelle 
due prime strofe. Nel farsi predire tale giorno, 
l’Alighieri, non solo presceglie la via di una 


i Era concetto convenzionale che 1° immagine 
amata, passando per gli occhi, si stampava nel cuore 
o nella mente dell'amante. Un esempio per tutti, 
del Notaro (Vat. 3793, n. 335): 


Or come pote si gran donna entrare 

per gli occhi mei, che sf piccioli sòn, eh]? 

e nel mio core come pote stare, 

che ’n entr’esso la porto (la) ovunque i° vone ? 
[Il] loco, là ond’entra, già non pare; 

ond’ io gran meraviglia me ne don’, e[h]! 

Ma vo’ lei a lumera assomigliare, 

e gli occhi mei al vetro ove si pone. 
Lo foco inchiuso poi passa di for e 

lo suo lostrore, sanza far rotura: 

cosf per gli occhi mi passa a lo core, 
no’ la persona, ma la sua figura. 

Rinovellare mi voglio d'Amore, 

poi [= poiché] porto iusegna di tal criatura. 
Per la terminobgia tecnica è bene avvertire qui 
come l «imagine » 0 « figura » in questo caso chia- 
mavasi pure < insegna ». — È, diciamolo di passag- 
gio, un son. notevolissimo per un caso al tutto spe- 
ciale di rime composte. Nei versi 9-10 Vordine sin- 
tattico di « Lo foco inchiuso poi passa di for e | Io 
suo lostrore », in cui « passa » dipende da due sog- 
getti, « foco » e « lostrore », è quello studiato e trat- 
tato da me nello scritto /er la storia e la morfo- 
logia del periodo dantesco (A proposito del verso : 
« Biondo era e bello e di gentile aspetto ») nella mi- 
scellanen Studi dedicati a PF. Torraca. Napoli, 1912. 
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delle solite predizioni post eventum, ma fa uni 
delicata insinuazione, e nel tempo stesso ci sug. 
gerisce che l’ intervallo tra la seconda appari 
zione e la corrispondenza cogli sguardi non fu 
trascurabile e breve. — Del famoso saluto colla 
voce, del 1283, la canzone non parla. Il seconda 
incontro, cantato nella canzone, verisimilmente 
avvenne uno o due aoni prima. 

Cio che qui, nella sesta strofe, è narrato 
come predizione, è. stato già raccontato come 
cosa avvenuta nella prima: 


Oimé, ! quanto piani 

soavi e dolci ver me si levaro, 

quand’elli incominciaro 

la morte mia che tanto mi [{. mo)? dispiace, 
dicendo : « Nostro lume porta pace ». 


Questa canzone è la sola scritta dall’Al: 
ghieri che riepiloghi una lunga storia. Con 
franca esposizione, il poeta non segue l’ordine 
puramente cronologico, cominciando ab ovo, 
ma salta in medias res, tornando dopo un bel 
tratto colla mente al remoto passato, e parte 
narrando sotto forma di presentimento e di va- 
ticinio. 3 Sotto questo aspetto, cioè comé dise- 


! Verso probabilmente guasto: cimé è di due sil- 
labe, e i luoghi paralleli a questo, per es. di Ciuo.a 
mente mia sono pur guasti. Ma, ancora una volta, 
sia per non detto ; fino a tanto almeno che non si 
renda possibile avere sott’occhi tutte le varianti dei 
codici. Ma, sarò vivo allora? 

? A chi dispiacesse è detto nella quinta stanza. 
e cioè ad Amore : 

lo spirito maggior tremò si forte, 

che parve ben che morte 

per lui, in questo mondo, giunto fosse : 

ma or ne incresce a que’ che questo mosse. 
E non solo ad Amore, ma allo stesso Dio (32 strofe): 

Ella [= l’anima] si move quinci sî dolendo 

[= dolente). 
ch’anzi la sua partita 
l’ascolta con pietate il suo Fattore. 


Il dire che la morte dispiace al morente nella 
massima parte dei casi suona superfluo e insipido: 
essa dispiace a molti suicidi disperati dopo che hanno 
attentato aì propri giorni. Qui mi parrebbe espressione 
melensa; e più melensa ancora la scelta di dispia. 
cere « non piacere », per cosa tanto acerba, tanto 
angosciosa, crudele e terribile qual’ è, per chi muore. 
la morte. Il « tanto mi dispiace » non sarebbe com: 
patibile col « contro mia voglia » antecedente. A pa- 
rer mio, dunque, dispiace è usato in forma assoluta. 
per « dispiace altrui »: non è rara in casi come que- 
sto la mancanza del pronome altrui. 

3 Nella prima parte della prima strofe parla 
de' mali presenti ; nell'altra parte ricorda il passato, 
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gno, è una delle liriche migliori di lui. Se non 
che qualche espressione assolutamente fuori 
gGelle accezioni ordinarie, e parecchie, benché 
non gravi, mende di lezione hanno convertito 
il pregio di quella franchezza in difetto di oscu- 
rità, colla conseguenza della falsa interpun- 
zione e ancor più falsa interpretazione. 

Cosi, al pari di nuvolaglia spazzata dal vento, 
tutte le credute discordanze fra la canzone e 
la Vita Nuova finiscono col dileguarsi. Come 
abbiamo visto, il Barbi nota un silenzio: « nella 
canzone non v? è accenno alle ragioni di cruccio 
e alle scuse addotte nella Vita Nuova ». È una 
obiezione debole assai. In primo luogo tanto 
varrebbe che desiderassimo nella canzone il ri- 
cordo dei due schermi, della partenza da - Fi- 
renze e via dicendo. In secondo luogo la can- 
zone è sicuramente posteriore alla Donne, che 
avete intelletto d'amore, come rilevasi manifesta- 
mente dal vocativo (v. 73): 


donne gentili a cu’ i’ ò .parlato, 


e dal congedo : 


Io ho parlato a voi, giovani donne, 
che avete li occhi di bellezze ornati 
e la mente d’amor vinta e pensosa, 
perché raccomandati 

- vi sian li detti miei ovunque sono. 


Vi è -persino la corrispondenza fra l’«ovun- 
que sono » i detti suoi dell’una e il « Can- 
zone,... là ’ve giugni.... » dell’altra rima. Un 
po’ troppo di qua dal vero si è fermato il Barbi, 
reputando che Ei m’incresce di me arrivi col 
racconto solo ai paragrafi XIII-XVI. Noi ab- 
biamo per essa il terminus a quo ch’ è il $ XIX, 
dov? è riportata la Donne che avete; ed anche 
il terminus ad quem nel $ XXII. Quando la 
Ei m' incresce fu scritta, Beatrice non ancora 
cadeva immersa nel fiero lutto per la morte del 


. 


padre : 


L* imagine di questa donna siede 
su ne la mente ancora.... 
viepiù bella ora 
che mai, e viepiù lieta par che rida. 


il vero principio dell'amore, col saluto. Nella se- 
conda strofe da quel passato torna a muovere verso 
il presente; e sulle pene presenti 8’ indugia nella 
terza e nella quarta, che si conchiude coll’ idea del 
« terminar de’ guai ». Questa idea lo ritrasporta al 
più remoto passato della storia amorosa, al primo 
pericolo di morte, e ai due lontani momenti iniziali 
di essa storin; del che occupa il resto della canzone. 
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I giorni delle scuse, per conseguenza, erano 
trascorsi da tempo parecchio, e il poeta non 
senti il bisogno di ripetere quanto aveva can- 
tato nella rima Ballata, i’ vòi che tu. Il « so- 
spetto » del Barbi che questa sia stata scritta, 
appresso la « risoluzione » di Dante «a rap- 
presentare l’amore per Beatrice come l’unico 
amore della sua vita », cioè della sua giovinezza, 
dopo quanto abbiamo’ dimostrato non ha più 
ragion d’essere, come la « risoluzione » stessa 
cade nel vuoto. In terzo e principal rtuogo la 
scusa non ci si può trovare pit, perché l’ Ali. 
ghieri, seguendo in questo il solito procedimento 
della poesia d’amore medievale, ha ormai cam- 
biato tattica, e dalla difensiva è è passato al. 
l’offensiva : in ciò è la precisa caratteristica del 
canto della Mercede o della Pietà. Egli non ha 
nessun interesse ormai nemmeno a dire che 
Beatrice aveva cercato un pretesto per togliergli 
le dimostrazioni di benevolenza: egli addirit- 
tura attacca a fondo la sua doussa enemia, colla 
solita arte generosa di quei poeti di ritrarci le 
donne da loro cantate come tante civette, che 
in un primo tempo si prodigavano in saluti, 
sguardi soavi e mellifini sorrisi; ma che, ai 
segni forieri di compiuta conquista, cambia- 
vano metro e si rendevano preziose ed acerbe: 
« Noi darem pace al core, a voi diletto », 

diceano a li occhi miei 

quei de la bella donna alcuna volta : 

ma poi che sepper, di [= per] loro iutelletto, 

che per forza di lei 

‘m’era la mente già ben tutta tolta, 


con le insegne d’Amor [= la persona di B.]! 


F dieder la volta; 
sf che la lor vittoriosa vista 


poi non si vide pur una fiata. 


Questo lato odioso del suo attacco convinse 
il poeta a non inserire la troppo realistica can- 
zone nella Vita Nuova, intesa tutta intera, dopo 
la morte di Beatrice, ad esprimere adorazione. 
In questo sf che c’ è discordanza, e a buon di- 
ritto. Né per questo solo ebbe luogo la esclu- 
sione. Bellissima sotto certi risp.tti è la can- 
zone, e per la nota umana superiore certo alla 
Donne che avete: ma non è un monumento di 
arte perfetta. Il linguaggio si presta agli equi- 
voci che per sei secoli ) hanno ottenebrata. 
Una stonatura assai riprensibile, oltre mende 
minori, è proprio nei versi ultimi riferiti. Chi 
a concepire come un vincitore e 


riesce mai 


i Vedi pag. 25$, n. 1. 
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trionfatore dà la volta colla « vittoriosa » inse- 
gua e si nasconde? È un’immagine assoluta- 
mente sbagliata. E poi Dante aveva un altro 
motivo di sopprimere dalla circolazione ufficiale 
un documento che lo denunciava in malo modo: 

la mia persona pargola sostenne 

una passion nova, 

tal ch'io rimasi di paura pieno ; 

che a tutte mie virti fu posto un freno 

subitamente, si ch'io caDppi in terra.... 

lo spirito maggior tremò si forte, 

che parve ben che morte 

per lui, in questo mondo, giunta fosse. 


Questo si ch’ è un particolare al quale non 
troviamo corrispondente esatto (lontano è il 
$ XIV) nella Vita Nuova, almeno come la leg- 
giamo oggi. Troppo odiosa era l’associazione, 
sia pure ad alquanta distanza, della passione 
col cadere come morto ; troppo capace di sug- 
gerire altrui l’ idea della caduca passio (Isidoro, 
Orig., IV, vij, 5), che nella bassa latinità aveva 
in nomenclatura preso il posto della denomina- 
zione morbo comiziale. E se la stessa ripu- 
gnanza l’Alighieti non senti a descriversi, nel 
canto di Francesca, caduto come corpo morto, 
la faccenda può spiegarsi col fatto che colà non 
c’ è la parola passione, e che vi si tratta di av- 
venimento fantastico e non reale come nella 
‘canzone. 


VII. 


Liberatici dalla quale (finalmente !), è tempo 
di parlare del Canto della Pietà nella Vita 
Nuova e fuori di essa, del canto cioè diretto a 
debellare Beatrice. 

Ho detto canto : potrei adoperare una  pa- 
rola di significato più esteso, e dirlo il lavorio 
della Pietà. 

Bisogna però ricostruire prima gli 


ina; 


antece- 


i Il postillatore del cod. Cassinese della Divina 
Commedia [Inf., V,142] chiosò (cito di seconda mano): 
« Nota come quello che qui finge l’autore, vale a dire 
ché cadesse, avvenne a se stesso mentre era impigliato 
dall'amore di Beatrice, peroché essendosi fatto a certo 
convito in cni trovavasi Beatrice, venutagli questa in- 
contro, in quello che montava per le scale, cadde come 
mezzo morto, e, trasportato sopra un letto, vi stette 
alquanto fuor dei sensi ». In questo racconto è parso 
vedere un ricordo inesatto del 3 XIV della V. N. Ma 
il venire di B. incontro a D., le scale (queste sopra- 
tutto), il letto, il restare fuori dei sensi son tutte 
cose che il postillatore poteva essersele cavate dalla 
manica ? E se egli è stato più fortunato di noi nel- 
l'aver fra mani una piu antica redazione del libello ? 
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denti, in gran parte su elementi che già ab- 
biamo studiati e liberati dal tartaro e dalla 
ruggine dei secoli. 

Dante conobbe Beatrice che avevano l’uno 
nove e l’altra poco più di otto anni. Egli per 
qualche tempo la corteggiò fanciullescamente 
durante la puerizia. Vi furono poi anni in cui 
non. sì videro : è quanto necessariamente biso- 
gna argomentare dall’ interpretazione della can- 
zone Ei m’ incresce (v. pag. 258). Visse ella 
colla famiglia altrove? Fu chiusa in un edu- 
candato ® Non sappiamo. Tornò « nel mondo », 
o almeno « nel mondo » dell’ Alighieri, che 
era giovanetta Allora la vista di lui, — « quella. 
virtà che à più nobilitate », — « mirando » la 
« gran biltate », e notando il gradimento (« pia- 
cere ») provato dal cuore, « s’accorse ben che ?1 
suo mal era nato » (quando lo detinisce « male » 
il poeta era in disgrazia), «e conobbe il di- 
sio ch’era [=erasi] creato | per lo mirare in- 
tento.... ». E il poeta presenti (il presentimento 
egli, secondo il gusto stilnovistico che frantu- 
mava l’anima umana e dava persona alle fa- 
coltà, lo mette in mostra come predizione della 
virtî visiva alle altre virtù sensitive), che, a 
sostituire la bella immagine di Beatrice bam- 
bina, sarebbe scesa a imprimersi nel cuore di 
lui la figura che già lo teneva in apprensione e 
che avrebbe dominati i suoi sensi « tosto che » 
sarebbe stato « piacere degli occhi suoi ». Dun- 
que, non che non salutarlo in quell’occasione, 
ella neppure dette a lui molta attenzione né 
troppo intentamente lo guardò negli occhi. Solo 
più tardi fu « piacere de li occhi » di Beatrice 
l’ impadronirsi del cuore del poeta e l’ impri- 
mere in esso la nuova immagine in sostituzione 
(«in vece ») dell’antica (« ch’ io vidi là », nel 
« mondo » dove Beatrice « venne » di otto anni). 
Quindi cominciò una comunione fra i due a 
forza di sguardi. Il poeta, naturalmente, aveva 
già preso fuoco, quando in lei l'affetto « dormi- 
va» ancora: già però nell’anniversario in cui gli 
dette il famoso saluto colla voce, benché dormen- 


| te, era nelle braccia di Amore. ! Questo, infatti, 


i Che possa valere il riposo nelle braccia di 

Amore spiega Cino, c. L'alta speranza : 

che quella donna piena d’umiltate 

giugne cortese e piana, 

e posa nelle braccia di Pietate. 
Cioè, la « donna » era mossa a pietà per il poeta. 
Beatrice era già matura ad accogliere l’amore di 
Dante, era già pervasa della potenza di Amore, 
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. ne le braccia aveva 
madonna involta in un drappo dormendo [= -ente]. 
Poi la svegliava; e d’esto core ardendo [= -ente] 
lei paventosa umilmente pascea. 


Com’ è notissimo, ciò egli racconta nel primo 
sonetto della Vita Nuova. Ed è noto pure che 
eontro la legittimità dell’appartenenza di esso 
allibello si sono appuntati gli strali della cri- 
tica. Il sonetto, dice la critica negativa, parla 
« genericamente » di « madonna », e « sembra 


composto a freddo per fare una sottile que- 


stione ai rimatori del tempo ». Duolmi di do- 
ver essere severo : è affermazione precipitata. Il 
Barbi, che per giunta trova pensiero prepo- 
stero e corredato da prove fantastiche, escogi- 
tate in anni ben tardi, il ricorrere del numero 
« nove » nei casi di Beatrice, e particolarmente 
nella eircostanza che porse ispirazione al so- 
netto, era tenuto a non passare sotto silen- 
zio che il racconto in versi è impostato e in- 
trodotto sin dalla prima parola con un dato 
cronologico di estrema esattezza, e che usurpa 
(tanto era necessario) pit di un quinto dei dieci 
versi del racconto, e quindi di intenso valore 
intenzionale (si notino gli avverbi « Giù.... 
quasi ») ; dato cronologico che da un lato smen- 
tisce la introduzione di « madonna » cosi, « ge- 
nericamente », e dall’altro lato fornisce l’ele- 
mento essenziale a trovare, pure in quell’occa- 
sione, il ricorrere del fatal « nove » : 


Già eran quasi che atterzate l’ore 
del tempo ch’ogni stella n’ è lucente, 
quando m’apparve Amor 


e 0 6 000 


E chi conosce che Dante nulla dice a caso, 
perché Dante è persino medievalmente super- 
stizioso e puntiglioso nei significati reconditi 
lelle minute anzi minime cose, chiude volonta- 
riamente gli occhi innanzi a queste parole? 
Qui il dato cronologico non è espresso per ri- 
cordare la data dell’avvenimento, come in quegli 
altri: 


Cavalvando l’altr’ ier per un cammino ; 
Quest’ Ognissanti prossimo passato ; 


L’altr’ier, nascendo il di, primo di maggio !. 


Esso ha invece due uffici, dei quali l’uno sca- 
turisce dall’altro : quello di accennare cioè mi- 
sticamente che a lui poeta certe cose capita- 


1 Non occorre dire che questo verso è del Pe- 
trarca. 
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vano, nei riguardi di Beatrice, in circostanze 
di tempo che implicavano il « nove », delle 
quali già tre prima della visione eransi avve- 
rate, l’ incontro a nove anni e l’altro incontro 
dopo altri nove anni precisi, contando giorno per 
giorno, e il saluto nell’ « ora nona » di quel di; 
— e l’altro di lasciar comprendere, di con- 
seguenza, che già si stava svolgendo per lui 
una STORIA degna di nota, storia della sua vita, 
della vita di Beatrice e del loro amore. Ecco il 
bel fondamento che hanno tutti i sospetti sul 
posteriore adattamento che di questo sonetto, 
proclamato estraneo a Beatrice, sarebbe stato 
fatto nella prosa! Diventa quasi inutile indu- 
giarsi, alla ]Ince del passo ora esaminato, sulle 
pretese discordanze fra prosa e versi. Queste 
discordanze consisterebbero in ciò che è nella 
prossa e, secondo lo Zappia, manca alla poesia. 
Prima di tutto, non la capienza di un sonetto 
ma almeno di una canzone si richiedeva a con- 
tenere quel cl è detto in prosa :'! invece nel 
sonetto il racconto, densissimo, è fatto nei soli 
dieci versi ultimi, poiché i primi - quattro sono 
impiegati a invocare Edipi. In secondo luogo, 
il non detto non è elemento di discordanza, 
come lo zero se non è elemento positivo non 
è neppure negativo. In terzo e principal luogo 
poi, è proprio vero che ui versi manchi tutto 
quello che lo Zappia dice che mancat Ve- 
diamolo partitamente: — Nel sonetto «manca 
qualunque accenno al saluto ». Il sonetto tratta 
solo della visione e non degli antecedenti : il 
saluto è affatto estraneo alla visione e al que- 
sito. I fatti reali narrati nella prosa erano 
chiari in sé, e non potevano fornir materia a 
questione e dubbio. Il « saluto » poi, non come 
abito e colle prerogative che aveva venendo da 
Beatrice, ma come avvenimento capitale per il 
poeta, non è mai rivelato apertamente nelle 
rime ammesse nel libello; anzi è solo misterio- 
samente e oscurissimamente accennato nel so- 
netto Morte villana e nella canzone Donne che 
avete, e in quest’ultima tanto oscuramente che 
nessuno ne ha scorta l’allusione. Di saluti, ma 
non di quel saluto, è materia solo nella can. 
zone La dispietata mente, che non venne accolta 
nella Vita Nuova. — Manca la « nebula colore 
di fuoco ». Lo Zappia si risponde da sé, met- 


‘ «e non potendo ciò narrare in brevitade di 
sonetto, cominciai allora una c«canzone.... ». Vita 
Nuova, XXVII. 


262 Lorenzo Mascetta- Caracci 


tendo insieme, una pagina appresso, la nebula 
e il cuore ardente. Non dobbiamo supporre che 
la fiamma «di tanto amore, quanto [dice lui, 
il narratore, capit. VI] da mia parte » fosse la 
fiamma di un cerino : oh caro quel cerino, che 
abbarbaglia il mondo e sfolgoreggia da tanti 
secoli! — « Non è detto che Amore parlasse ». 
Difatti, non parla; e sopratutto non parla la- 
tino. Ma, a parte il linguaggio eloquentissimo 
degli atti, se non si sottintende nel sonetto. la 
parola parlata, italiana o latina, in che modo 
riusciremo a capire come Dante in quel fiam- 
meggiante pezzo di beccheria nelle mani di 
Amore poté riconoscere il proprio cuore? — Ma 
non è detto che, delle parole che udiî, il poeta 
intese solo poche. Non è detto? Lo dice il so 
netto intero, che non sarebbe un quesito se 
tutto o il più fosse stato compreso. — Non è 
detto che madonna dormisse « nuda ». La men- 
zione del « drappo » in cui la dormente era 


« involta » (essa non era in un letto, bensi nelle. 


braccia di Amore, ! e quindi non vi possono es- 
sere ricordate né lenzuola né coperte), è manife- 
sta prova ch’essa dormiva « nuda », con camicia 
o senza importa poco. Ozioso è l’ insinuare che 
Dante in quell’occasione « pare che ....dormisse 
vestito addirittura ». ® Ma certo: non era an- 
cora tempo di andare a letto. Egli si era riti- 
rato nella sua camera partendosi « da le genti » 
(il « mondo ») non molto dopo l’ora « nona » 
(ora del saluto, cap. II), quando cioè resta- 
vano tre lunghe ore (si era in giugno) al giorno. 
Ritiratosi nella sua camera ad assaporare la 
gioia del saluto, dopo un certo tempo lo colse 
il sonno, naturalmente prima di essersi cori- 
cato : si destò verso quattro ore di notte, che 
in giugno corrispondono a tre ore scarse di 
notte normali, cioè verso le ore undici scarse, — 
Non è detto che il drappo fosse « sanguigno » ; 
ma nemmeno è detto che fosse di altro colore, 
e un colore pur doveva averlo. — L’amoroso 
sognatore nono « conobbe » che la donna era 
Beatrice, Non conobbe ?® È il critico che nelle 
strettoie del rede che « ma- 
donna » non è una donna qualunque, ma è la 
donna del cuore, la donna della storia d’amore 


preconcetto non 


a cui appartiene il dato cronologico del  so- 
i Inaccettabile e inutile trovo la spiegazione di 
D. Guerri: « è immaginata nuda, cioè senza le vesti 
del giorno, perché tolta dormente nel suo letto da 
Amore ». Cfr. le parole di Cino a pag. 260, n. 1. 
2 ZAPPIA, 0p. cit., pag. 178. 
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netto, è la donna del « nove », di cui con quel 
dato è fornito uno degli elementi. — Che Amore 
se ne gisse verso il Cielo con madonna « è.... 
un accomodamento alla chetichella molto signi- 
ficativo ». Anche ad essere un adattamento tar- 
divo, non è un accomodamento alla chetichella, 
né prova che il sonetto è estraneo alla Vita 
Nuova. 

Il sonetto non è un’alta espressione del- 
l’arte dantesca, né un modello di estremo buon 
gusto. Tuttavolta è superiore a non pochi altri 
dell’epoca * per densità, semplicità, piana espo- 
sizione e scelta di vocaboli e locuzioni non ri- 
cercate (salvo, se pure, l’ « atterzate »): è uno 
scritto, se non proprio di autore rotto e incal- 
lito al mestiere, certo nemmeno da tirone. Per- 
ciò in un senso non troppo ristretto e modesto 
a me sembra debbasi accettare quel passo che 
si riferisce alla preparazione a questa com po- 
sizione giovanile : 

e con ciò fosse cosa che io avesse già veduto per 


me medesimo l’arte del dire parole per rima, pro- 
puosi di fare uno sonetto.... 


Per chi queste rime se non per Beatrice ? 
Amore «tanto si sforzava |= si sforzo] per 
suo ingegno, che le facea [= le fece] ® man- 
giare » il cuore ardente del poeta, il quale 
« ella mangiava (= mangiò] dubitosamente ». 
« Ingegno » non può essere qui «inganno », 
che sarebbe confessione cinica: furono opere 
dell’ ingegno. * L’allusione è pure nel sonetto : 


Poi la svegliava; e d’esto core ardendo [= -ente], 
lei paventosa, umilmente pascea. 


L’ «umilmente» dipende da « pascea » e non 
da « paventosa » : 


i Per un confronto con altre visioni della specie, 
si veda quanto siano più infelici quella di Dante da 
Maiano a cui l’Alighieri rispose e l’altra di anonimo 
ch'è in D. ISI. 

? Dante, quasi più di altri scrittori, e qui anche 
in prosa, sotto l’ impressione del perfetto siciliano, lo 
confonde coll’ imperfetto toscano, dando, forse primo, 
esempio dell’abominevole impe: fetto-perfetto tanto 
usato e abusato oggidi, che fa della nostra una lin- 
gua germanica. I predecessori di Dante toscanizza- 
rono l’uscita siciliana -au in -ao: Dante ne fece ad- 
dirittura -ara. Il perfetto in -ao più particolarmente 
fu adoperato da rimatori pisani. 

3 Nella prosa che accompagna la ball. Donne, 
i non s0: « io... scrivo le rime e le lor sentenzie 
per ordine che '1 suo [di Amore] incEGNO ditta » 
(ediz. della Soc. Dant., pag. 124). Pensatamente mi 
ripeto (pag. 250). 
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AA de lo tuo ardente core 
pasceva la tua donna umilemente, 


3ome rettissimamente intese Terrino o meglio 
Ser Rino. L’« umiltà » era canone fondamen- 
tale del servire e cantare d’amore. 

I moderni par che sentano una forte repu- 
y<manza a vedere nel sonetto la prova che Bea- 
trice ricambiò — e sin dal 1283 — l’amore di 
Dante. Chi sa perché ? Io immagino, per la ra- 
gione che fra i due si è voluto a tutti i costi 
cacciare in mezzo, come fra Laura e messer 
Francesco, l’ombra aduggiatrice di un fantoc- 
cio : là Simone dei Bardi, qui Ugo de Sade. 
Questa repugnanza non sentirono, e per buone 
ragioni, i poeti contemporanei dei due amanti : 


Allegro si mostrava Amor, venendo 
a te per darti ciò che ’l cor chiedea, 
insieme due coraggi comprendendo. * 


È l’ interpretazione di Terrino o Ser Rino. Pit 
chiaro, molto più chiaro, è Guido Cavalcanti : 


Di voi lo core ne portò: veggendo 
che vostra donna l’amor te chiedea, ? 
nudrilla d’esto? cor, di ciò temendo [= timentem, 
pavidam). 


1 Proprio Rinuccino cantò (8. Veraciemente, A 507): 


Ma già neiente non è vero amore, 
se li due cor non tiene in un volere. 


? Com’ è naturale, chi non ha saputo leggere 
questi versi, rimasti ciechi per sei secoli, crederà di 
respingere con un semplice waviny off of the hand 
la mia lettura: come metter d’accordo « vostra donna » 
con « l’amor te chiedea »? Premetto che io avrei po- 
tuto seguire la via per me libera affatto di spine. 
Di fronte al cod. Mglb. (già Strozziano) VII, 10, 1060 
che nel sonetto adopera sempre la 2 pers. plar., 
avrei potuto servirmi del forse e senza forse più au- 
torevole Vat. 3214 (corroborato dagli altri) che ado- 
pera sempre, per tutto il son., la 2? sing. : 


Di te lo chore ne portò: ueggiendo 
ke la tua donna l’amor te chedena, 
. nodrilla dello cor(e), di ciò temendo. 


Ercole Rivalta preferf la lez. del Mglb., perché « è il 
solo che mette l’uso del voi nella risposta, in con- 
fronto del tu, e, poiché questo sonetto è il primo 
scambio di conoscenza fra Dante e Guido.... ». Pare 
che il Barbi si sia lasciato guidare da criterio con- 
simile. Io invece ritengo che la lez. vera sia quella 
del Chig. L. VIIT. 805 (e della Giuntina), seguita dal 
Casini, la quale mescola voci del plurale e del sin- 
golare. Era uso frequentissimo nel XIII sec., durato 
pur nel XIV. — Né Guido, molto pit anziano, molto 
più autorevole e già famoso, aveva bisogno di usare 
una forma ossequiosa. Né « principio dell’amistà » 
(col restrittivo « quasi ») vuol dire principio di « co- 
noscenza » ed anche corrispondenza. 

3 Cosî il Chig. (e, credo, il Mglb). Il Vat. dello. 
Io reputo che debba leggersi del to’, corregendo l’ s 
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Sicuro! Perché Beatrice chiedeva: l’amore e 
non la morte (tutti leggono: la morte chiedea) 
del suo cantore ; e nemmeno la morte propria. 

Questo a noi importa moltissimo. Importa 
sopratutto, poiché, quasi all’ ingresso del rac- 
conto, troviamo registrato il primo trionfo del 
poeta sul cuore di Beatrice. Importa in quanto 
ci attesta come, allorché il poeta riportava o 
stava per riportare uno di questi trionfi, Amore 
mostravasi « allegro » : ! 


Allegro mi sembrava Amor, tenendo 
mio core in mano . . .. 


È un’altra conferma di quanto, nell’articolo su 
Matelda, abbiamo constatato sul grande trionfo 
di cui è fatta narrazione nel $ XXIV : 


‘e poi vidi venir da luugi Amore 
‘allegro sf, che appena il conorcia. 


La differenza è nella intensità maggiore del- 
l’allegria in quella veramente straordinaria cir- 
costanza. In quell’articolo ci parve che il trionfo 
seguisse lo stato di rottura per il negato sa- 
luto ; ed avevamo torto. Non vi era più rottura 
vera e propria; ma cessava allora una lunga 
sospensione della relazione di simpatia, una s0- 
spensione dolorosa che aveva violentemente ar- 
restato il progresso di quelle relazioni verso 
un finale epilogo. Si era in un’atmosfera di 
morta stasi. Arrestarsi nel progresso, in casi 
somiglianti, significa regresso, quando non si- 
guifica raffreddamento completo: ecco perché 
lo « spirito amoroso.... dormia ». La sospen- 
sione trasse origine da un lutto gravissimo, 
dalla morte del padre di Beatrice. La perdita 
del genitore molto spesso, oltre a ferire san- 
guinosamente il sentimento, può vulnerare l’esi- 
stenza stessa, o almeno il benessere, della fami- 
glia, e in particolare l’avvenire e le prospettive 
delle figliuole. Questo lutto, forse, meriterebbe 


del Chig. in / del Vat. (facile trapasso grafico colla 
forma / dell’ s), e la seconda / del Vat. in t del 
Chig., non meno facile scambio. 

‘ È importante rilevare che pur questo vocabolo 
allegro ebbe valore fisso e tecnico nel linguaggio di 
prammatica amorosa, valore di estremo siguiticato. 
Rinaldo d'Aquino, per esempio, dopo avere spiegato 
che Amore nasce da piacere (c. Venuto m'è in ta- 
lento, A. 27), aggiunge: 

e piagier vol che l’om allegro stia; 
e quivi il poeta ben dice di aver conseguito la 
« gioia ». Di lf il valore convenzionale e tecnico pure 
di « gioia » (ved pag. 268). 
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di essere illustrato; ma ora debbo rinunciare Ne li occhi porta la mia donna Amore, 
alla tentazione di farlo. per che si fa gentil ciò ch’ ella mira. 
ti . . . 

La vera cessazione delle ostilità è adombrata Ov' ella passa. ogn’ om ver lei ai gira, 


È fa er co: e cui saluta fa tremar lo core 
dai capitoli XX e XXI, nei rispettivi sonetti Si;.‘eliex badgando' il viso, tuttò snidt 


Amore e ?l cor gentil e Ne li occhi porta. e d'ogni suo difetto allor sospira... 
Ii primo di questi sonetti è interessantissimo 
pel verso che lo chiude. Tanto veracemente le cose erano «cambiate, che 


egli può esclamare: 


Bieltate appare in saggia donna pui, i 
che piace a gli occhi sf, che dentro al core Aiutatemi, donne, farle onore. 
nasce un disio de la cosa piacente ; 

e tanto dura talora in costui, Par quasi di vederlo, per via, a far la ruota. 
che fa svegliar lo spirito d'Amore. E pit ancora ci sarebbe da dire sul resto del 
E SIMIL FACE IN DONNA OMO VALENTE. sonetto. 


Ma il canto della Pietà dov’è desso nella 
Ecco il ritorno della teoria favorita! È la va- | Vita Nuova? Dovendo escludere il son. Tutti li 
lentia dell’uomo quella che supera le difese 0p- | miei pensier che lo preannunzia, dobbiamo escli 
poste dalla beltà. In verità 1’ Alighieri aveva | dere pure l’antecedente Ballata, i? vdi, che in- 
appreso a spese proprie, che la sola valentia | voca pietà solo come perdono. Restano i te 
serve ben poco senza la Mercede, patrocinata dal | sonetti Con l'altre donne, Ciò che m’ incontra è 
costume, da Chiaro e dal Maianese: ma l’amor | spesse fiate; più la canz. Donne che avete. È 
proprio e l’alta stima di sé lo inducono a dimen- | pochino; ma luce pur ne fanno, da soli e uniti 
ticare. Neanche le posteriori esperienze valsero | alla prosa. 
a fargli cambiar linguaggio. Alle donne egli Prima di tutto, e’ imbattiamo nella compro 
dice (canzone Doglia mi reca) : missione del segreto. Si dirà: Ma che segreto, 
dopo tutto? — Si? Se non ci fosse stato il pe 
ricolo di pregiudizio od offesa a qualcuno e a 
qualche cosa, non si capirebbe tutta quella ma. 


...la beltà ch'’Amore in voi consente, 
a verti solamente 
formata fu dal suo decreto antico, 


contra ’1 qual voi fallate. novra di schermi su schermi. Gli atti e i fatti 
Io dico a voi, che siete innamorate, hanno il loro linguaggio e le loro logiche illa 
RR GLI | zioni. N6 mancò il linguaggio espresso : 

fu data, e beltà a voi, 

e[d] a costui [= Amore] di due potere un fare, Non v’accorgete voi d’un che si smore, 

voi non dovreste amare, e va piangendo, sî si disconforta? 

ma coprir quanto di biltà v'è dato, | Io prego voi, se non vi sete accorta, 

poi che non c'è vertù, ch’era suo segno. | che lo miriate PER LO VOSTRO ONOREK.. 


...quando alcun pietosamente ’l mira,... 


, . ...86 non fosse ch’ elli allor si fugge 
Si ha un bel predicare queste cose alle donne! | {alto chiama voi quando Vasi 


L’ invecchiato poeta fu costretto a vedere cogli | 
occhi propri il fallimento della teoria del « cor 
gentile ». Ma, a questo punto del nostro studio, | Evidentemente l’onore di una gentildonna pe 
ciò che bisogna rilevare è che Dante non avrebbe | ricolava, quando si veniva a saperla oggetto di 
potuto, dopo un recente insuccesso, proclamare | assalti poetici: la convinzione pubblica portata. 
nel sonetto la teoria suddetta del cor gentile e | sui precedenti stabiliti dal costume, che poesia 
della valentia: evidentemente egli era riuscito | d’amore e mire impudiche e illecite avevano 
a piegare Beatrice a dargli di nuovo il « saluto ». | fatto lega insieme. Cosî possiamo renderci rt 
Eccolo infatti coll’altro sonetto a descrivere | gione delle tante reticenze e ‘dei misteri che da 
cose, atti, sentimenti e situazioni impossibili | per tutto affiorano nella narrazione e nelle rime 
a'conciliare collo stato di ostilità che l’aveva | della Vita Nuova. 
obbligato al canto della Pietà. Beatrice torna Non appena Beatrice dà segno di dispiacenzi 
ad essere pacificamente «mia donna ». Fra le , e disgusto, eccolo il poeta a darsi, senza per 
altre cose nel sonetto riappare in iscena il « sa- | dita ‘di tempo, in preda a smanie rivelatrici. Si 
luto », per quanto colla cautela di parlarne in 
modo generico. tV. pag. 227. 


ch’altri direbbe: «Or sappiam chi l'ancide»' 
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direbbe ch’egli scegliesse a bella posta le oc- 
casioni e i luoghi mondani dove più poteva dare 
nell’occhio; pareva che il « mondo » dove prima 
era «venuta» e apparsa Beatrice, fosse la pa- 
lestra preferita per quelle smanie. Io non ripor- 
terò il racconto (capit. XIV) della scena svol- 
tasi in un banchetto nuziale, racconto di cui 
abbiamo nelle note già riferita la versione ag. 
gravata delle Chiose Cassinesi :' è notissimo; 
e il lettore può ridare ad esso una scorsa per 
proprio conto. Erano, via, sia detta con can- 
dore, vere pubblicità, di gusto alquanto discu- 
tibile, e certo non fatte per il rispetto, il de- 
coro e la pace di una ragazza: figuriamoci poi 
se in mezzo ci dovessimo supporre di giunta il 
fantoccio di Simone de’ Bardi. Per ventura 
trattasi di una leggenda priva di sostegno. ? Se 
il nostro innamorato sentivasi scombussolar tutto 
al cospetto dell’amata, perché cercarla? Per la 
forza irresistibile! « non mi ritraggono le pas- 
sate passioni da cercare la veduta di costei » 
(cap. XV): | 
....de' suoi razzi sovra ’l meo cor piove 

tanta paura, che mi fa tremare, 

e dicer : « Qui non voglio mai [=mai pit] tornare». 

Ma poscia perdo tutte le mie prove, 
e tornomi colà dov’ io son vinto.... 3 


E sia! Ma è possibile che la «veduta» di lei, 


non gli fosse consentita altrove che nei posti 
in cui poteva avvenire una pubblicità ? Egli pa- 
reva bramoso di testimoni, sotto le sembianze 
del bisogno in quei frangenti di essere sorretto 
dalla simpatia (« pietà ») di terzi: 

Peccato face chi allora mi vide {= vede], 


se l’alma sbigottita non conforta, 
sol dimostrando che di me li doglia. 


Pare che in quelle da lui chiamate « sconfitte », 
e che si riducevano a sconfitte di Beatrice, non 
mancassero mai ìi testimoni. Conseguenza natu- 
rale, il segreto non fu pià un segreto per nes- 
suno: i 


Con ciò sia cosa che per la vista mia MOLTKE per- 
sone avessero compreso lo secrETO del mio cuore, 
certe donne, le quali adunate s’erano dilettandosi 
l’una ne la compagnia de l’altra, sapeano bene lo 
mio cuore, però che ciascuna di loro era stata a 
MOLTK mie sconfitte... (capit. XVIII). 

1 V. pag. 260 n. 
2 In un prossimo lavoro spero di riuscire a iden- 
tificare cosf Beatrice come la Pietra. 

3 Son. De gli occhi de la mia, escluso dalla V. N. 


Giornale dantesco, nuno XXIX, quad. IlI. 
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È evidente che la storia durò per un pezzo. 
Quale e quanta l’attività poetica? Dalla Vita 
Nuova appaiono tre soli sonetti: Con l'altre 
donne relativo al « gabbo », Ciò che m'’ incontra 
e Spesse fiate. Beatrice si schermiva col « gabbo », 
e non si arrendeva. Allora egli passò all’offen- 
siva delle lodi sperticate, e nacque la canzone 
Donne che avete. La storia della redazione di 
essa non è delle pifi chiare. Se ci spogliamo di 
pregiudizi, essa non è quel perfetto miracolo 
d’arte che parve ai contemporanei e pare an- 
cora, pur colla debita estimazione de’ suoi non 
pochi pregi. La prima strofe introduttiva non 
lascia presupporre l’audacissima volata colla 
quale, dalla strofe seconda, il poeta dà princi- 
pio alla lode: i 


Ed io non vo’ parlar sf altamente, 
ch’io divenisse per temenza vile ; 

ma tratterò del suo srato gentile, 
a respetto di lei, leggeramente.... 


La sola lode proporzionata a queste premesse 
modestissime comincia col verso terzo della 
terza strofe: 


Dico: qual vuol gentil donna parere, 

vada con lei; ché, quando va per via, 
gitta nei cor villani Amore un gelo 

per che onne lor pensero agghiaccia e pere ; 
e qual soffrisse di starla a vedere, 

diverria nobil cosa, o si morria. 

E, quando trova alcun che degno sia 

di veder lei, quei {Accwsat.] prova sua virtute, 
ché li avvien ciò, che li dona salnute, 

e sf l’umilia ch’ogni offesa oblia.! 

Ancor l’à Dio, per maggior grazia, dato, 
che non po’ mal finir chi l’à parlato. 


i Fo tutti gli sforzi per attenermi alla lezione 
critica della Società Dantesca; ma non ci riesco sem- 
pre. La dizione 

che li avvien, ciò che li dona, in salute 
è manifestamente una sconciatura dei codici, per 
quanto autorevalissimi : avvenire in salute, quasi fosse 
« andare in «tanta salute » (Manzoni: « A Renzo quel 
poco mangiare andò in tanto veleno »), non esiste e 
non è documentabile. Il passo di Guittone (ed. Pel- 
legrini, I, 46) citato dal Barbi: 

amare voglio e facemi mistero, 

che non son degno, e ’n gran ben n’averria, 
che del resto è dato da un codice solo, non sicuris- 
simo quando non è controllabile col Vat. 3793, va 
inteso diversamente. Quell’ e *n = « e un », come in 
dialetti anche toscani. La reverenza per il cod. Vat. 
3793 m'’induce a credere benissimo che la lez. in sa- 
lute non sia al tutto illegittima; e ci dia un re- 
litto di: i 

che li avvien ciò, che (2)i dona [na] salute, 
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Comunque si leggano e intendano i quattro versi 
da E quando trova 1 oblia, nessuno potrà ne- 
gare l’imbroglio del periodo e dei soggetti: 
campeggia una ridda fantastica di nominativi e 
di accusativi, quale io non so trovare altrove 
nelle opere dell’Aligliieri : 


E quando trova alcun che degno sia 
di veder lei, 


soggetto « Madonna » (I); « quei prova sua ver- 
tute », soggetto « vertute » (secondo me), 0 
« quei » (II); « ché li avvien », soggetto « ciò » 
(III); «che(/)i dona ’na salute », soggetto di 
nuovo « Madonna » (IV=1I); «e si l’umilia », 
id. id. (V=1I); «ch’ogni offesa oblia », sog- 
getto « quei » (VI). Questa non è vera e ma- 
tura arte dantesca. Ma è niente ancora : come 
tor di mezzo la stonatura fra la seconda e la 
quarta strofe? Domando a voi se Amofe non 
arriva con grottesco ritardo, quando, dopo che 
Dominedio ha già riconosciuto il dritto degli an- 
geli e dei santi su Beatrice, e già ha pronun- 
ciata la sua sentenza, se ne viene freddo freddo 
col suo vaticinio inutile e fuor di stagione : 


.. .@ fra se stesso giura 
che Dio ne ’ntenda di far cosa nova. 


Questi esquilibrì e questo vario scompiglio fanno 
seriamente pensare a tardivi rattoppi. La tra- 
dizione diplomatica conferma il pensiero. Nel 
memoriale Bolognese la canzone è manchevole 
nella scena che avviene in Cielo. Nel Vat. 3793 
la quarta strofe è posposta al Congedo. Io pro- 
pendo a credere che la seconda strofe sia stata 


col solito gioco dell’aplografia. In quanto a ciò che 
= « che, il fatto che », gli esempi non sono rari. V. 
N., VII: « mi propuosi di dicere alquante parole de 
la sua morte, in guiderdone di ciò che alcuna fiata 
avea veduta con la mia donna ». Son. Questa donna 
che andar: « E s'avvien ciò, ched i’ quest’occhi 
miri,... ». Terrino, o Ser Rino, son. Naturalmente : 
« Naturalmente chere ogni amadore | di suo cor la 
sua donna far saccente ; | e questo, per la vision [.] 
presente [= tosto] | intese di mostrare a te VAmore |] 
in ciò, che de lo tuo ardente core | pasceva la tua 
donna umilemente ». E, anteriormente, Guittone, e. 
Gentil mia donna : 

....non già mio valore 

mi conquistò di voi la signoria, 

ma la gran cortesia 

di vostro dolze e dibonaire core, 

non gia guardando cio, ched in bassezza 

tornasse vostra altezza, 

ma solo di quetar lo meo follore. 
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aggiunta non molto innanzi, se non pur dopo, 
la morte di Beatrice; e che il verso iniziale 
della strofe terza: 


Madonna è disiata in sommo cielo, 
o forni ispirazione all’aggiuuta, o esso pure è 


di fattura seriore, tanto per agganciare alla 
meglio le due stanze. La notissima risposta 


.anonima alla canzone sembra’ fatta apposta 


a escludere questi rimaneggiamenti e queste ag- 
giunte; in quanto che in essa la seconda stro fe 
ha le rime della seconda strofe appartenente 
alla canzone di Dante. Ebbene, non è da esclu- 
dere che -quella risposta sia fattura assai tar- 
diva essa medesima. È problema involuto molto, 
che meriterebbe la meditazione dei competenti. 
Una prova di grande peso in questo senso l’esa- 
mineremo fra non molte pagine. Chissà? La 
canzone Ben aggia l’amoroso, altamente elogia- 
tiva, ben potrebbe essere strettamente connessa 
coll’astensione di Dante dal « trattare.... de la 
sua partita |cioè di Beatr.] da noi », colla ra- 
gione che, « trattando, converrebbe. essere me 
laudatore di me medesimo », ond’egli lasciò 
« cotale trattato ad altro chiosatore » (capit. 
XXVIII). 

Comunque sia, non riesco a persuadermi che 
la strofe Angelo clama ecc. sia del periodo del 
canto della Pietà. In altri termini, penso che 
non fu quello il tempo in cui il poeta incomin- 
ciò a intravedere, in modo più determinato, la 
probabilità di perdere per morte l’amata. 

Queste considerazioni ci liberano da un in- 
cubo odioso: che Dante potesse mai, per for- 
zare le resistenze di Beatrice, aggredirla con 
una denuncia al mondo che ella fosse condan- 
nata a premorire a lui; che è quanto dire con 
una denuncia di malsania. Resta però sempre 
nel rimanente, cioè nella parte, secondo me, 
primitiva della canzone, qualche cosa che ci la- 
scia la bocca amara; ed è, non ostante la re. 
strizione, anzi appunto per essa, quel 


Color di perle à quasi, in forma quale 
convene a donna aver, non for misura.4 


1 Parlando della Donna Gentile, egli ricorda il 
pallore di Beatrice (cap. XXXVI): « Avvenne poi 
che, là ovunque questa donna mi vedea, sf si facea 
pietosa e d'un colore pallido quasi come d'amore; 
onde molte fiate mi ricordava de la mia nobilissima 
donna, che di simile colore si mostrava tuttavia ». 
Ma si noti molto la dittferenzza: la Donna Geutile in 
quelle occasioni « si facea.... di un colore pallido »; 


« Madonna la la Pietà » 


Se dessimo retta alla sola Vita Nuova, que- 
sta canzone avrebbe avuto effetti prodigiosi su 
Beatrice. Abbiamo dimostrato che subito dopo di 
essa le cose ritornano, nella narrazione e nei 
due successivi sonetti, allo stato normale, e ri- 
torna il saluto. Invece, da rime non ammesse 
alla, diciam cosî, relazione ufficiale, appar chiaro 
che la resistenza fu aspra e di non breve du- 
rata. La canzone Éi m’ incresce è certamente 
posteriore alla Donne, che avete, come già si è 
visto, per i passi: 


donne gentili a cui i’ ò parlato, 


Io ò parlato a voi, giovani donne, 
che avete li occhi di bellezze ornati 
e la mente d’amor vinta e pensosa. 


In essa canzone lo stata di guerra è più che 
manifesto. Beatrice aveva ricorso a quel rime- 
dio, solitamente adottato dalle donne, di scom- 
parire dalla circolazione; ed è quanto dice il 
poeta colla infelice immagine già esaminata, 
secondo cui gli occhi di Beatrice 


con le insegne d’Amor dieder la volta ; 
si che la lor vittoriosa vista 
poi non si vide pur una fiata. 


nani: che mai è valso a chiuder la 
nessuno; e meno ancora ai poeti : ! 


Rimedio 
bocca a 


Beatr. al contrario « di simile colore si mostrava 
TUTTAVIA >»: tuttavia è il padre semantico di always 
« sempre ». Identica è la differenza col « color aptus 
amanti » ovidiano, a cui qui corrisponde il « colore 
pallido quasi come d’amore »: Palleat omnis amans, 
ma non per questo sin perpetuamente (« tuttavia ») 
pallido. Il « pallidetta quasi » di Lapo Gianni nulla 
conchiude in contrario. Guido ci parla del colore di 
madonna, ma non dice quale fosse (ball. Posso degli 
occhi): « ché lo suo colore | chiama intelletto di troppo | 
valore ». I rimatori realistici antecedenti avevano al- 
tro gusto e altre preferenze. Chiaro (Vat. 3793, n. 357). 
vanta il « fresco colore » dell’amata ; (cfr. pure i 
n.i 950 e 951). Guido Guinizelli vedeva nella sua 
donna « Tutt’ e’ color di fior, giallo [delle chiome] e 
vermiglio [del viso] », interpretato da Guittone (son. 
L'eo tale fosse): «e che n viso di grana àve colore ». 
Il Notaro, cioè il vero e più autentico trovatore dal 
punto di vista etnico, rivolse la servitii sua, come 
già vedemmo, a una Normanna dal « viso d’argiento ». 
Chissà che non sia suo quel (A. 359 adesp.) « a la 
stella c’apare la matina | mi rasomiglia lo vostro 
colore ». 
t Cfr. Guittone, son. Del raloroso ; il bel sonetto 
Lasso me, ch’ io non veggio, adespoto in Vat. 3793, 
attribuito a Cino da Pistoia in Chig. L.VIIT. 305, e 
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questi, anzi, allora strillano di pia. Egli con- 
chiuse la canzone col rinfacciare a Beatrice il 
non essere stata mai pietosa («e mai non fu 
pietosa »), dopo aver trattato del tempo quando 
gli occhi di lei erano pieni di promesse, quegli 
occhi descritti nella Donne che avete a tinte cosî 
accese : 


De li occhi suoi, come ch'ella li mova, 
escono spirti d’amore inflammati. 4 


Buon Dio! Quale differenza dagli sguardi ac- 
cusati da Messer Tommaso da Faenza? Imma- 
gini il lettore che scambio di scariche elettri- 
che tra gli occhi dell’una dai quali uscivano 
spiriti d’amore infiammati, e gli occhi dell’altro 
che infolgoravano le virti visive « fuori de li 
loro strumenti » ( Vita Nuova, XIV). Paraful-. 
mini, stavo quasi per Jasciarmi scappar detto 
paraninfi, erano Giovanna Primavera Matelda 
e Maestro Rinuccino. 

Non pare che questa seconda canzone rìu- 
scisse più efficace della prima. E allora egli 
mise mano a una terza, quella che incomincia 
Lo doloroso amor, e in cui il poeta esprime un 
pensiero che più che mediocremente offre il 
fianco al ridicolo : 


e de la doglia diverrò si magro 

de la persona, .... 

e .... non trarrà sf poco vento, 

che non mi meni, sf ch’ io cadrò freddo: 


a persone in tale stato il popolino raccomanda 
di metter sassi in tasca. Né molto pit felice è 
nella scelta delle armi per assalire la dolce ne- 
mica. Comincia a fare il geloso; e a Beatrice 
manda, gusto di pessima lega, messaggera la 
Morte: 


Morte, che fai piacere a questa donna, 
per pietà, innanzi che (tw) mi dis[esjigli, ? 
va da lei, fatti dire 
perché (m’) avien che la luce di qu[e' c]igli 
che mi fan tristo, mi sia cosî tolta: 


che io reputo sicuramente di Rinuccino di Firenze ; 
Chiaro, c. Lo mio doglioso core (Vat. 3793, n. 247) 
e c. Madonna, roi m'avete (ib., n. 258). Superfiuo ri- 
cordare il Petrarca. 


ti Son. Di donne io vidi : 


Degli occhi suoi gittava una lumera, 
la qual parea un spirito infiammato. 


? Aplografia, vedi pag. 243 n. 2. Come si sa da 
tutti, questo mondo fu chiamato « esiglio » dai reli- 
dis[ejigli. 


giosi. Barbi : 
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se per altrui ella fosse ricolta [l. ritolta ?], * 
falmi sentire, e trarra’ mi d'errore, 
e[d] assai finirò con men dolore. 


E, non contento, sceglie espressioni che sì 
prestano terribilmente all’equivoco, ed hanno 
tutta l’aria dell’ insinuazione : : 


TERREI . quella 
che lo mio cor solea tener gioioso; 


Pensando a quel che d’amore ò provato, 
l’anima mia non chiede altro diletto. 


Queste espressioni, subordinate alla prosa della 
Vita Nuova (capitoli XVIII e XIX), sono inof- 
fensive: ma quella prosa, che si sappia, non fu 
mai messa in versi; e chi leggeva la canzone, 
giustamente doveva crederla scritta nel lin- 
guaggio stabilito dalla consuetudine. Tutt’al 
più, potevano intender senza punte, e realmente 
senza punte intesero come vedremo più oltre, 
le donne a cui egli aveva dichiarato in che 
consibstesse tutta la sua beatitudine. Solo chi 
conosca quella prosa può supporre che vi sia 
una restrizione nel passo: 


ricordando la gio’ del dolce viso, 
a che niente par lo paradiso, 


e che, forse, restrizione vi è nel citato verso: 


l’anima mia con chiede altro diletto. 


Ognuno ha diritto, dopo letto il confronto colle 
gioie del Paradiso, e poiché si tratta dello stato 
futuro del poeta dopo la morte (si considerino le 
parole: « e il penar[e] non cura il quale attende »), 
ha dritto, dico, d’ interpretare che egli non cu- 
rava le gioie dell’al di là né le pene, al ricordo 
di ciò che in amore aveva goduto non spiritual. 
mente; e goduto con Beatrice che è espressa- 
mente nominata nella canzone (« Per quella moro 
ch’ è nome Beatrice » }. Il significato della parola 
« gioia » nel linguaggio dell’amor cortese può 


N 


1 ricolto è un’altra volta nella canz., come falsa 
rima con morto, scorto. E, qui pure, una lezione 
guasta : 


e .... verrò morto, 
e "1 dolor sarà scorto 
con Panima che se’n girà (si, trista! 
e sempre mai con lei starà), ricolto [l. di corto].... 


cioè « fra nono molto » (shortly « fra breve »), come 
sopra ha detto: «el viver mio (ormai esser 
de’ poco) | fin a la morte mia sospira ecc, ». — Lo 
schema della canz. è imperfetto, con due versi avimi 


(ABC.ABC; CDeeFEGG). 
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andare dalla « gioia amorosa di bona speranza » 
di Rinaldo d’Aquino,* sino al vivere « in gio’ 
basciando » di un anonimo * e al « son joy com- 
plir » di Raimondo Vidal (Guinizelli : « gioi” com- 
pire ») o « gioia compita ».* Come la parola 
potesse sonare sinistra, dicano questi versi di 
Lapo Gianni: 
In tal manera fece dimostranza 

meo cor leggiadro [=imbaldanzito] de la gio’ che 

prese, 

che ’n grande orgoglio sovente salio : è 

fora, scovrendo, ['n]4 vostra disnoranza. 

Ma poi, riconoscendo come offés’è, 

cosî folle [= fellonesco] penser gittò in oblio, 

quando vostr’alto intelletto l’udfo. 

Sî come il cervio invér. lo cacciatore, 

cosi a voi servidore 

tornò, che li degnaste perdonare. * 


Beatrice era sempre latitante : 


. «+ + +. fatti dire 
perché (m)avvien che la luce di qu[e' e]igli 
che mi fan tristo, mi sia cosf tolta. 


Impossibile assicurare , se la terza canzone 
dette il tracollo alla bilancia; ma la cosa è as- 
sai verosimile: anche perché Dante in essa si 
rivela fuori della grazia di Dio pur nel campo 


della fede, con grande allarme, m’ immagino, di 


1 Canz. Venuto m’ è in talento. 

? A. 69. 

3 Ser Brunetto : 

ch’a se m'accolga e facciami gioire ; 

Galletto Pisano : | 

che poi di gioi’ verrà ’nde ap(e)r[o]dimento ; 
lacopo Mostacci : 

. il grande dolzore 

e la (gran) gioi’” che m’è stata, i’ la rifiuto. 

E si potrebbero moltiplicare gli esempi. V. p. 273, n. 2. 

4 Aplografia: “n -. V. pag. 243 n. 2. 

è Si noti, che queste velenosamente ingenue di- 
chiarazioni sono fatte a scopo di dare una violenta 
stratta alla povera vittima,che stava facendo prova 
di ricalcitrare : 

Perdon cherendo a voi umilemente 

del fallo che scoverto si sentia [= appariva altrui], 
venne subbietto in vista vergognosa. 

Voi, non seguendo la selvaggia gente, 

ma come donna di gran cortesia, 

perdonanza li feste copiosa. 

Ora mi fate vista disdegnosa, 

e guerra nova, (i) [ei] par, ((e)[re]comenzate... 
Sempre le stesse arti! Questi i poeti dello stil novo, 
— Inutile dire che l'interpunzione e qualche  scio- 
glimento di nessi sono miei. Il canzoniere di Lapo 
ha bisogno di molte emendazioni. 


Crea) 


« Madonna la Pietà » I, 


colei che seco, viva, «il menava in dritta 
parte volto ». Assai di mala voglia, a me par 
di capire, ella 8’ indusse a ridargli il saluto ; ma, 
ad ogni modo, cedette. Se la critica non fosse 
cosi prodiga nel buttar via gli scarsissimi avanzi 
del nuufragio toccato alle rime giovanili del- 
1’ Alighieri, avremmo i documenti coi partico- 
lari della resa. Vi è un sonetto che la tradi- 
zione manoscritta e a stampa concordemente at- 
tribuisce a Dante. Siccome il primo verso in 
due codici suona 


Madonne, uldi, vedeste voi l’altr’ heri, 


dove aldi starebbe per audite, e il v. 8 suona 
negli stessi codici: 


Se la scontrà per via o per senteri, 


in cui scontrà starebbe per scontrate, la loquela 
di chi scrisse il sonetto sarebbe di non toscano 
e probabilmente di un veneto, e quindi l’attri- 
buzione sarebbe sbagliata. ' Ma come mai un 
veneto, quale fu il Mezzabarba che vergò il 
manoscritto per noi fondamentale (Mare. IX, 
191), non avrebbe nel sonetto riconosciuta 
l’opera di un corregionale, anziché affermare che 
esso era di Dante? E poi, la pretesa veste non 
toscana del componimento è una pura illusione. 
In primo luogo noi possediamo una lezione ita- 
lianissima di esso, data dalla stampa del 1527, 
la quale non ha punto l’aria di un affazzona- 
mento, ed è per lo meno autorevole quanto il 
Marc. IX, 191. In secondo luogo, se doves- 
simd togliere il sonetto a Dante per patina set- 
tentrionale, dovremmo fare altrettanto di non 
poche rime toscane recate, per esempio, dal 
Barb. XLV, 47. In terzo e principal luogo aldié 
è semplicemente al di, e scontrà è scontra. 
Cioè : 
Madonne, al [= in quel] di vedeste voi, l'altr' ieri 
[= tempo addietro, t. fa], ? 
quella gentil figura ecc. ? 
e: 


Però, madonne, qual unque la vide [= vede], 
se la scontra per via o per senteri, 
restatevi con lei..., 


' M. Bazggi, Studi sul Canz., pag. 60, n. 

? La coesistenza nella stessa frase dell’accenno a 
un «di» pit o meno determinato coll’espressione 
l'alt’ier (a. fr. l’autr’ier, ingl. mod. the other duy, tosc. 


e merid. l'altro giorno riferibili persino a mesi in- ! 


nanzi), è nel famoso verso « L’altrier, nascendo il di, 
primo di maggio » del Petrarca. 
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accordo a senso: « madonne, restatevi con lei, 
anche se quale si voglia tra voi la scontra da 
sola ». Nessuno mi vorrà negare che disaccordo 
resterebbe sempre, anzi assai maggiore, tra 
scontrà = « scontrate » al plurale, e vide e qua- 
lunque al ‘singolare: e dico maggiore, perché 
scontrà dipenderebbe direttamente da qualunque, 
mentre restateri dipende mentalmente da ma- 
donne. Un altro, anche più violento accordo, 
nel sonetto è al v. 14 tra « Sta san » (mental- 
mente « una salute »)! e la. 


Madonne, al di (st. M. mie,] vedeste voi, l’altr’ieri, 
quella gentil figura che m’ancide? 
Quella, se solo un pochettin sorride, 
quale ’1 sol neve, strugge i miei pensieri; 

onde nel cor giungon colpi af fieri, 
che della vita par ch'i’ mi diffide [l. che mi disfide). 
Però, imadonne, qual unque la vide [= vede], 
se la scontra per via [st. O per via l’incontrate] 0 


. per sentieri, 
restatevi con lei; e, per pietate, 


umilemente fatenel’ accorta 
che la mia vita per lèi morte porta. 
E s’ella pur [= anche solo), per sua mercé, conforta 
l’anima mia piena di gravitate [= grief], 
a dire a me: «Sta san», voi la mandate [/. me date]. 


I segni interni del sonetto corrispondono per- 
fettamente alle circostanze, allo stato d’animo, 
al sentire e al linguaggio di Dante. Vi è il so- 
lito appello alle donne, il solito domandare la 
loro intercessione, donde il solito « parlare in 
terzo con altrui» criticato da messer Onesto, tioè 
parlare in terzo con Beatrice; vi è la denuncia 
e l’individuazione della micidial donna; e’ è il 
risolino del gabbo ; vi è la premura di notificare 
e fur notificare alla nemica che la sua vita per 
lei « morte porta »; vi è Beatrice latitante, che 
può essere solo scontrata per via o « per sentieri » 
e non più frequentatrice del circolo di dame ; e’ è, 
massima prova, la richiesta del « saluto »: e la- 
sciamo stare qualche altra impronta dantesca.? 
Anche più sicuramente sembra al Barbi che di 
autore non toscano, e quindi non di Cino a cui 


t Non credo che salute femm. = « saluto » dell’a. 
tosc. sia stato pure di dialetti settentrionali, pit 
strettamente legati al francese, nella qual lingua la 
salute dell'anima, con cui questi nostri poeti confon- 
dono il saluto, è di genere maschile. 

2 « Quella, se solo un pochettin sorride, | quale 
71 soi neve strugge i miei pensieri ». Canz. Amor, da 
che convien: « Ben conosco che va la neve al sole, 
ma più non posso.... »; son. Zo mi credea: « pia- 


i cemi di prestare un pocolino | a questa penna lo stan- 


cato dito ». E così vide = « vede » non raro in Dante. 


qualche codice l’attribuisce, sia la risposta, per 
le forme feride e smarride in rima. Se pur fosse, 
non per questo il sonetto precedente non sarebbe 
di Dante, né la risposta non sarebbe a Dante: 


tutt'al più, la risposta dalle donne sarebbe stata 


affidata a trovatore non toscano residente in Fi- 
renze : sì pensi a qualcuno della specie del Mez- 
zabati. Ma questa ipotesi è ben lontana dall’es- 
sere necessaria. Non è proprio Dante che nel 
sonetto doppio a « Lippo amico » adopera la 
forma « conosciuda »? e « parladura » nella b. 
Donne, i non 80% Non abbiamo visto il «di cred’ 
[= creta] è » di Guittone (pag. 229)? Non è di 
autore fiorentino il fiada di A. 983? Tirannia 
della rima, obbligata per giunta! E poi, la lingua 


provenzale a cui si modellavano‘le nostre rime, - 


facilmente legittimava quelle licenze.' Si lasci 
pertanto la risposta a Cino, non quel da Pistoia 
che non viveva nella città dei fiori, bensf a quel 
da l'irenze, vale a dire a Rinuccino. La rispo- 
sta, giunta a noi mutila e gnasta, suonava presso 
a poco cosî: 


Chi sei tu che pietosamente cheri 
che (già)[que]sta donna per mercé t'aide, 
tu — {vidi [imperat.], forse, che le tue feride 
non son sf forti), — che però non peri? 
Si bella donna, per la qual tu speri, — 
sola mercede, — di lei che ti affide [22], 
stando pensose, quasi com’ smarride - 
de li pensieri che ne legg{i], ? ieri [cod. leggieri] 
apparse a noi con sÎi gran ch(i)aritate, i 
(ch)e di[r] salute (qua)[co]si fu fio)fe]rmata, 
(sé) che d(i)[a]lei fu(i)[mmo]quas[i] (desa)[assi]corate 
di sua benigna et umile amistate. 
000006040 RA 
., cate. 


« Chi sei tn...? »: andate a negare ch'è della 
stessa famiglia del sonetto, pure in nome delle 
donne: 


Sei tu colui ch’ài trattato sovente 
di nostra donna, sol parlando a nui? 


' 
La cosa pifi impressionante sta nella sicura te- 
stimonianza che veracissima è la prosa della 
Vita Nuova. Non solo risulta la faccenda del 
saluto, ma ben pure il particolare che Dante 
non aveva chiesta la solita mercede, bensi qual- 
che cosa di assai più modesto, probabilmente 


! Onesto Bolognese usò (cod. D. 290) le rime 
redi « reti », abedi « abeti ». — Nella Professione di 
Fede attribuita all’Alighieri e’ è vodo per vuoto. 

? Aplogratia, come al solito. 
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il semplice saluto : a me duole molto di non es- 
sere riuscito qui a rintracciare con precisione 
il senso del testo : 


Sf bella donna, per [= da] la qual tu speri. — 
SOLA MERCEDE, — di lei che ti affide [1?]. 


Innegabile, in tutti i casi, pare ch’egli non aveva 
domandata la mercede dei trovatori; almeno 
così egli sostenne nell’ interrogatorio innanzi 
alle dame, e così queste continuarono a credere: 
Madonna la Pietà esse non la presero subito 
nel vero senso, o non avevano conoscenza «el 
sonetto Tutti li miei pensier. Esse non avevano 
compreso, nell’ultima terzina del sonetto inviato 
loro dall’Alighieri, che la più piccola conces- 
sione ormai richiesta da lui era il saluto: 
desiderio era egli andato molto innanzi. Come 
umanamente si potrebbero, con legittime ragioni, 
togliere i due sonetti alla storia dell'amore di 
Dante, alla quale essi convengono punto per 
punto, mentre non convengono neppur per ombra 
ad alcun altro rimatore, e meno che mai del- 
l’Alta Italia? 

Ma questo sonetto non importa solo per le 
considerazioni già fatte. ]mporta per il quasi, 
oh quanto significativo! Quanto tepida, quasi 
gelata, fu la riconciliazione! E che lezione alle 
smancerie del giovinotto! Rinuccino e le donne 
trovavano caricate di soverchio le tinte della 
tavolozza dello stilnovista: «guarda bene (ridi) », 
gli dicono, « che forse le tue ferite non sono al 
postutto gravi tanto e mortali come le proclami, 
o tu che, a dispetto di quanto affermi, non sei 
certo per perire ». Questo discorso è troppo 
rude, perché si possa ummettere che le donne, 
le quali gli chiedevano « Chi sei tuf », avessero 
già risposto come risposero al poeta colla can- 
zone Ben aggia. Anche questa, come pure il 
sonetto Sei tu colui, è una forte testimonianza 
a confermare che la lezione definitiva di Donne 
che avete e l’ interpolazione della seconda strofe 
furono tardive, e di molto. i 

Ad ogni modo, i due si rappattumarono alla 
meglio. Vennero i sonetti Amore e ’l cor gentil 
e Ne li occhi porta: ma non tardò a soprag- 
giungere una nuova interruzione all’idillio, tra- 


- 
gica questa volta. Il padre di Beatrice venne a 
morte (cap. XXII). 

Quanto tempo corse da questo lugubre av- 
venimento e il salientissimo fatto narrato nel 
capitolo XXIV e da me illustrato nell’articolo 


precedente su Matelda ? A leggere il racconto 


col 
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in prosa, parrebbe che l’intervallo fosse brevis- 
simo. Ma riflettendo bene, forse ci possiamo 
permettere di stabilire un tempo uotevolmente 
pit lungo e considerevole; e giova insisterci ad 
ogni modo, per l’onore della nostra specie. 
Troppo inumana in caso contrario sarebbe la 
situazione, che apparirebbe qualche poco affine 
a una mostruosa immaginazione del Heine, di 
una coppia d’amanti irriverenti verso il sepol- 
cero del padre di uno dei due. Prova essenziale 
della durata che noi crediamo poter dare alla 
stasi, è che lo « spirito amoroso » nel cuore del 
poeta « dormia » (son. Zo mi senti’). Perché ‘un 
cosî grande incendio, che non era di semplice 
paglia, si riducesse a covare sotto la cenere, 
dev’esser corso del tempo, e quanto! Le indi- 
cazioni di tempo nel libretto sono ordinaria- 
mente nebulose; ma, sovra il resto, nebulosi 
come nei racconti della tradizione (volle Dante 
forse imitarla ?), della leggenda e della mitologia, 
sono gl’ intervalli. « Appresso questa vana 
imaginazione [della morte di Beatrice], avvenne 
uno die cle.... » (cap. XXIV), e comincia il 
racconto vaporoso ricostruito da noi nell’altro 
articolo. E cosi quasi sempre. Fra un « Ap- 
presso la morte di questa donna alquanti die.... » 
(cap. IX) e un « Appresso la mia ritornata.... > 
(cap. X) è racchiuso il racconto di molti mesi, 
compresa la permanenza a Bologna. La indefi- 
nizione dell’espressione scusa coloro che pensa- 
ronvo a una gita di piacere di pochi giorni. Tra 
la « imaginazione » della morte di Beatrice e il 
convegno a tre dovette, dunque, necessariamente 
correre del tempo parecchio ;! almeno l’anno 
del lutto per la -morte del padre. Possibile che 
in. questo frattempo Dante nulla scrivesse? Il 


t Pare che veramente la scena fantasmagorica, 
narrata nella canzone Donna pietosa e nel capit. XXIII, 
e la malattia del poeta avvenissero a breve distanza 
dalla morte del padre di Beatrice. In « Appresso ciò 
per pochi di », in virti del luogo parallelo (additato 
dal Todeschini) « Poi per alquanto tempo » (capit. 
XXX V), il per (derivato tortuosamente dall’accusativo 
di estensione) segna la distanza di tempo dall’avve- 
nimento antecedente e l’« Appresso ciò » 0 il « Poi ». 
Ma non è precisamente la stessa cosa del « per 
poco » di Inf. XVI 70, dove per non corrisponde a 
« dopo » bensi a « da», Io sospetto che nell’ultimo 
caso per derivi da un incrocio fra prae e per di 
estensione; e sembrami che gli esempi recati dal 
Barbi, e che danno per.... innanzi, siano di ciò con- 
ferma. 
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son. Onde venite voi cost pensose ?'! nell’edizione 
della Società Dantesca (n. LXX, pag. 83) ha 
un posto che, se non erro, vuole significare 
ch’esso fu scritto poco innanzi la morte della 
gentilissima. Io penso che probabilmente la rima 
è notevolmente anteriore al 1290, e proprio del- 
l'intervallo fra i capitoli XXIII e XXIV. M'’ in- 
ducono a credere cosi i versi: 


8î m’ à[ve] in tutto Amor da sé scacciato, 
ch’ogni suo [di B.] ATTO mi trae a ferirv. 


La riconciliazione era stata fredda: il grave 
lutto porse legittimo pretesto & tener lontano 
lo smanioso amante, che, evidentemente, non 
era più contento della riconquista del « saluto »:: 
non per nulla si era buttato « nelle braccia » 
della demoniaca Pietà. Le donne, questa volta, 
cioè nel lavoro di paciticazione, s’erano sba- 
gliate. Anche ad intendere « atto » riferito ad 
‘Amore, il senso non può concludere che allo 
stesso : « atto » non è « stato », come sarebbe 
quello di chi è mortalmente malato; e lo « scac- 
ciare » appuuto è atto; e non può derivare da 
malattia. Parfsicamente in accordo collo scac- 
ciare e cogli atti che lo eccitavano a far vio- 
lenza sulla propria persona (« mi trae a ferire »), 
è il timore del poeta che le donne potessero 
mostrarglisi « sdegnose ». D'altra parte inuega- 
bile è che Madonna attraversava un periodo do- 
loroso, donde la tristezza pur delle amiche. 
lutto conviene, punto per punto, ul periodo a 
cui siamo arrivati. 

E punto per punto a Dante, a Beatrice e & 
queste circostanze couverrebbero altri componi- 
menti: ma essi disgraziatamente vanno attorno 
adespoti o sotto altro nome. Debbo forzata- 
mente astenermi dal farne materia di esame e 
di discussione. Non mi Asterrò però dal dire 


{i Eccolo: 


Onde venite voi cosî pensose ? 
Ditemel, s’°a voi piace, in cortesia, 
ch’ i? è dottanza che la donna mia 
non vi faccia tornar cosf dogliose. 
Deh, gentil donne, non siate sdegnose, 
né di ristare alquanto in questa via, 
e dire al doloroso che disia 
udir de la sua donna alquante cose ; 
avvegna che gravoso m'è l’ udire : 
sf m’ à[ve] in tutto Amor da sé scacciato, 
ch’ogni suo atto mi trae a ferire. 
Guardate ben(e) 8’ i’ son[o] consumato, 
ch’ogni mio spirto comincia a fuggire, 
Re da voi, donne, non son confortato. 


(N°) 
3 
(So) 


che un vuoto considerevole di rime, secondo me, 
esiste fra Ja materia dei capitoli XXIII e XXIV., 
“Non ripeterò quanto sul cap. XXIV ho ra- 
gionato nell’articolo intorno a Matelda, Quello è 
il capitolo della resa a discrezione. Il canto della 
Pietà aveva vinto. 

Che avvenne dopo quel memorando incontro 
a tre? 

A me par certo che il vittorioso poeta non 
si arrestò nell’avanzata. Preziose riescono qui 
la ballata Donne, i? non s0 e la prosa che l’ac- 
compagna. L'una e l’altra costituiscono 1’ ultimo 
esempio, nelle rime dell’ Alighieri, di quel « par- 
lare in terzo con altrui » ripreso da Onesto, nel 
rimprovero a Cino. Però, 8° è vero che Cino e 
Guido ragionavano «in quarto » con se stessì, 
parmi che solo! Dante parli in terzo con altrui. 
Dove ciò riesce più esagerato è nella Ballata, 
V vòi: Dante esorta la ballata perché a sua 
volta essa implori pietà a Madonna coll’ inter- 
vento e l’intercessione di Amore. Beatrice di- 
venta un Faraone a cui il supplicante sottopo- 
neva le richieste, non rivolgendo a lui, benché 
presente, la parola, ma al ministro. Solo tre 
volte il nostro giovane poeta si arbitra di in- 
dirizzarle il discorso senza interposte persone o 
personificate cose, nei sonetti Con l'altre donne, 
Ciò che m’ incontra e Spesse fiate. Fu un avve- 
nimento, o tale ce lo vuol far parere; « avvegna 
che sempre poi tacesse di dire a lei » (capit. 


XVII). Altre rime con discorso diretto e per ; 


Beatrice sono Lo meo servente core, La dispie- 
tata mente, Non v'accorgete da noi già esaminate, 
e Ne le man vostre, tutte quattro escluse dalla 
Vita Nuova. Egli forse era stato avvezzato male 
dagl’ intermediari. Questo cerimoniale, cl’ io 
sappia, non fu da lui adoperato con nessuna 
delle altre donne ch'egli amò; a cominciare dalla 
Donna Gentile della stessa Vita Nuora. Questo, 
parmi, dovrebbe farci sicuri che la ballata 
Donne, i? non so, non solo è veramente di Dante, 
ma è per Beatrice. Or nella ballata @ è Za pro- 
messa, ed è pure nella prosa : 
« Amor.... mi rammenta 


la dolce mano e quella fede pura 
che doveria mia vita far sicura. 


i Veramente, alle « donne » si rivolge pure VAI- 
fani; e tutti e due erano stati preceduti da Chiaro 
(v. pag. 225). Solo Dante però lo fa intenzionalmente, 
come in segno di maggior deferenza, e ne fa men- 
zione così nella prosa della V. A come in quella 
della b. Donne, i non so, Caricatura di una carica- 
tura © ils. Moeité attrib. a Cino. 
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In prosa: «....Amore.... mi rammenta la dolce 
mano che mi promise lo bene che ne’ vinti pen- 
sieri chiede la mia vaghezza ». Il linguaggio è 
castigatissimo : dobbiamo affermare di essere 
innanzi a promessa più sacra che quelle canu- 
tate da altri trovatori? Qualche saggio di 
tali impegni abbiamo già visto; e mi saprebbe 
male starlo a ripetere. '! Né si può molto equivo- 
care sul pensiero espresso dal poeta; sufficien- 
temente trasparente di per sé, ma commentato 
e spiegato meglio ancora colle altre parole : 
« con ciò sia cosa ch’ogni uomo e ogni donna, 
che son sotto la forza d’ Amore, debbono essere 
uno medesimo. Per questa ragione che l’ uomo 
è uno e la donna è una, questi son due; ma se 
l’uamo si dà alla donna, sicché ciò che la donna 
vuole voglia egli, e ciò che la donna odia odii 
elli, vnole Amore che questi siano due e uno 
sotto la verti sua ». Lo scrittore si mantiene 
reticente, è vero, nel guardare la cosa dall’altro 
lato, della donna che si dà essa pure all’uomo; 
ma sarebbe ingenuità pretendere da lui un lin- 
guaggio atto a ferire inutilmente l’essere che 
si vergogna dir sî, se la quistione 
l’ è posta per lo propio convenente, 


e vole d'altra parte dimostrare 
che del penser de l’om saccia neente.... 


Ma, in sostanza, egli ripete, in forma quasi 
religiosa, un altro dei motivi adottati nel fra- 
sario amoroso, espresso da tanti, fra cui il pre- 
cettore Rinuccino : 


Ma già neiente non è vero amore 
se li due cor non tiene in un volere. ? 


Era il modo parlamentare di esprimere ciò che 
altri racchiudevano nei grossolani giochi di pa- 
role additati e riferiti in questo nostro studio. * 
Che volesse, a che cosa tendesse, egli dice chiaro, 
chiedendo «quello disio che mi fa, e ha fatto, 
vostro e suo [di Amore] ». Evidentemente il « di- 
sio» qui, come in molti altri Inoghi affini, vuol 
dire «la cosa desiderata » : 


quasi bramosi fantolini e vani, 

che pregano e ’l pregato non risponde, 
ma, per fare esser ben la voglia acuta, 
tien alto lor disio e nol nasconde... 


{ V. pag. 220-21. Rinaldo d’Aquino A. 34, « né 
de (la) vostra amistate |! non ebb’ io (anche) guider- 
done, | se non [se d']uno bascio solamente. 

2 A. 507. 


« Madonna 


Quale fosse la cosa desiderata si può vedere in 
certi assai scollacciati sonetti di corrispondenza 
fra Chiaro Davanzati e la bella : 


...voi di me foste amorosa 
ed io di voi, e presine ["/] desire... * 


Diede retta Beatrice 1 i 

I poeti della discrezione, del segreto, della 
leanza, della incondizionata devozione, del « fino» 
amore insomma, sembrano andar in cerca del 
più alto minareto per proclamare alle genti la 
loro vittoria, talora, con faccia di bronzo, giu- 
rando di serbare il silenzio. * È un abominio. 


1 Vat. 3793, n. 734. La donna risponde: 


To non dico, messer, che voi pecchiate 
per vostra donna amare e riverire, 
né v’amonisco che da me partiate 
lo vostro amor, ma solo lo desire 
del frutto, che più aver no’ lo pensate... 
Altrove (ib. 259): 
cosi per soferire 
si prosiede [= possiede] desire. 

? Tanto per non affermare a vuoto e per secon- 
dare la pigrizia dei lettori, darò alla rinfusa un par- 
ziale e frammentario spoglio di quel canto presso i 
trovatori nostsi; alcuni dei quali introdncono diret- 
tamente le donne a rendere testimonianza. Il Notaro 
(Vat. 3793, n. 18): « Dolce meo sire, ... rimembriti 
a la fiata | quand’ io t’ebbi abrazata | a li dolzi ba- 
sciari ». Pier della Vigna (ib., 40): la « conoscente, 
senza lunga attesa, | mi meritao la sua benevoglienza, 
...Amor mà fatto gaudente | de l’avvenente per cui 
vado ardito... | ch[ed] agio tutto ciò che m'è a ta- 
lento». Rugieri d’Amici (ib., 17): «si ricce dono 
[1°] Amore mà dato, | che me ne fa tuttor in gioia stare, 
| che fra (e)sti amanti m'è sf bene assiso, | che più 
che meo servir m’à meritato : : cotale dono non si 
de? celare ecc. »; e (ib., 19): «... el vostro amor mi 
dava | sollazzo e tutto bene, | ...tanto amorosamente 
| mi date gio’ (con)[e] baldanza, | quando son, bella, 
con voi... | ... la gioi’.:. | che faciavamo insembre... 
| Dio, sî vederà’ i’ lo giorno | ch’ io vostro dolzor senta 
[=torni a sentire]? » Tommaso di Sasso di Messina 
(ib., 20) : « ...io non porfa tacere | la gran gio’ e l’alle- 
granza >». Rinaldo d’Aquino (ib., 30): «si alto dono 
agio avuto, | d’altro amador pit degio in gioia stare ». 
Ruggierone di Palermo (ib., 50): « Ben mi deggio 
allegrare | e far versi d'amore, | ch’a cui son servi- 
dore | m'à molto grandemente meritato ecc. ». Gia- 


comino Pugliese (ib., 60): «Sf volentier la veio | la | 
bocca ch'io basciai, | ...L'aulente bocca e le men[n]e | 


I e ‘1 petto le cercai : | fra (le) mie Lrazza la tenne... ». 
lacopo Mostacci (ib., 43): « Donna e l’Amor àn fatto 


la Pietà » 273 


Per me, quando ascolto le vanterie dei trova- 
tori, corro involontariamente col pensiero alla 


‘ viva e raccapricciante descrizione, che il De 


compagnia, | e teso un dolce laccio | per mettere . 


in sollaccio lo mio stato: |e voi mi siete, gentil 


donna mia, ! colonna e forte braccio, | per cui sicuro 


giaccio in ogni lato». Mazzeo di Rico di Messina 
(ib., 78): «Amor di voi mi diede compimento ». 


Giornale dantesco anno XXIX, quad. IlI. 
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Amicis dà del combattimento dei galli secondo 


Neri de’ Visdomini (ib., 92): «Vostra gaia acco- 
glienza | (81) mi fece innamorare, | e un gecchito ab- 
bracciare... | Oi bon cominzamento, | oi amoroso gior- 


‘ no, | oi bon tornare adorno, | quanta gioia d’amore 


voi mi[cancellato nel cod.] (ue) deste! | Oi gaio pen- 
samento [di Mad.], | oi core [id.] a cui pi torno, | in 
che fate soggiorno, | (0) quale amorosa gio’ d'amor 
prendeste ! » [Questo sboccato rimatore si dà la pena 
di sìgnificarci la parte viva presa da Mad. nella tre- 
sca]. Pacino Angiolieri (ib., 186) : « Gentil donna va- 
lente, | vostro amoroso amore | in sf grande alle- 
grezza mi mantene, | ch'io credo certamente, | qual 
à più di dolzore, | ver la mia dilettanza porta pena. 
| Si gioioso mi tene | vostro amoroso bene, ecc. ». 
Chiaro Davanzati (ib., 206): «Or vo’ cantare poi 
[=poiché] cantar mi tene, | che, ’l merito d’ Amor con 
benenanza, | in allegranza affanno m'è tornato. | Mille 
mercé a l’amoroso bene, | che dispietò ver me con 
orgoglianza ; | poi d’umilianza m’à ricco donato, ecc., 
ecc, », con altro ed altri luoghi dello stesso autore. 
Per Rinuccino cfr. le ball. Amor, ch'ài messo in gioia 
e La dolce innamoranza, falsamente attribuite al Pi- 
stoiese. Di Guido Orlandi e di Lapo Gianni già ab- 
biamo visto il canto indiscreto. Uno sfacciato esempio 
di dire e affermar di non dire ce l’offre il Mostacci 
(Vat. cit., 47): « Mostrar vorria in parvenza | ciò che 
ini fa allegrare, | s'ausasse [—osassi] adimostrare ’l 
mio talento. | Tacer mi fa temenza ; | ch’ io non auso 
laudare ' quella in cui è [tu]tutto compimento. | Come 
quegli che gran tesoro à ’n baglia, | e no lo dice, 
anzi n’è più orgoglioso, | e sempre n’à gran gioia 
con paura; | cosf ad ogni ora | lo grande ben ch’A- 
more m'à donato | tegno in celato, ecc. ». — Il canto 


di vittoria di Guittone, e l’abbiamo pur visto, Si 


riduce a un pianto toccantissimo. Assai toccante e 
bellissima nell’aurea semplicità e delicata schiettezza, 
superiore, ol quanto, a molte rime dello stil novo, è 
la scena che nella canzone di cui abbiamo citati i 
primi versi introduce Pacino Angiolieri : 


Quando con voi [i]stando 

(membrami, ch'era assiso), 

con gran temenza merzé vi chiamai, 

piangendo e lacrimando, 

vostro amoroso viso 

mi concedette ciò ch’ io domandai. 

Ond' io (n)[n=v]e penso assai 

s’unque potesse mai 

meritar cosî grande benenanza. 

Ma credo [che] s'i’ avesse la possanza 

del re di Franza e la sua ball)[i]lfa, 

(credo) [yrave)] saria me (grave cosa) furvene 

quetanza. 

Quando faceste dono 

me di vostra amistate, 

diceste : « Temo non dispiaccia a Deo ». 
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la crudele usanza che delizia i nostri fratelli 
Spagnuoli, e al canto lugubre e vigliacco del 
gallo vincitore sullo straziato cadavere del vinto. 

Vero e aperto canto di trionfo finale nella Vita 
Nuova non c'è. Ma se non v'è l’inno dell’a- 
more appagato che ci fa sentire Guido giudice 
delle Colonne, 

La mia gran pena e l’amoroso affanno 


ch’ò lungiamente per Amor patuto, 
madonna lo m°à °’n gioia ritornato, ecc., 


vi è qualche cosa che sembra un’eco di questi 


accenti, vi è il cahto dell’Amor pago : 


Ond’ io credo perdono 
ne farà Sua pietate, 


acciò (ch'io) voglia [i'] lasciar ogni altro reo: 


e tutto faraggio eo, 

[o] dolze amore meo, 

quanto poraggio che piacer li sia, 

a tutti i giorni de la vita mia: 

e già ò via quella cominzata 

ch’è comandata (mi fue) per voi, donna mia. 


Anche questo è convenzionale ? 


Google 


Si lungiamente m’à tenuto Amore 

e costumato a la sua segnoria, 

che siccom’elli m’era forte in pria, 
‘cosf mi sta soave ora nel core. 


C'è la voce di uno che si rifinisce e quasi sviene 
nella delizia: 


Però quando mi tolle si ’1 valore, 
che li spiriti par che fuggan via, 
allor sente la frale anima mia 

tanta dolcezza, che ’1 viso ne smore... 


Purtroppo quel canto gaudioso è pur canto fe- 
rale, che si spegne nella strozza del poeta. 
La canzone s’interrompe alla prima strofe; e 
immediatamente alla vista del lettore vien pre- 
sentato uno spettacolo di morte : îl cadavere 
di Beatrice! 


N. B. - Qua e là per questo articolo ho attinto da 
appunti ed altro di persona a me cara. — La ma- 
teria degli Excursus promessi formerà nno scritto a 
parte. 

LorENZO MASCETTA-CARACCI. 
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Un ritratto sconosciuto di Dante 
dipinto da Girolamo Mazzola-Bèdoli. 


Il conte dottor Antonio Boselli, direttore 
della R. Biblioteca Palatina, indicandomi un 
giorno un ritratto! cinquecentesco appeso ad 
una parete d’ una saletta della Direzione, m’ in- 
coraggiò a compiere ricerche per scoprire il 
nome dell’ignoto autore, aggiungendo che, nél- 
l’ Inventario generale di oggetti artistici della 
R. Biblioteca, il dipinto figurava come Ritratto 
del Petrarca. Mi ricordò inoltre le lodi entusia- 
stiche che di questo lavoro scrisse Madame 
Colet nel secondo volume della sua opera: ? 
« Parmi des portraits suspendus dans un corridor, 
je regarde avec ravissement un Petrarque adole- 


scent, svelte, fin, souriant, en robe d’archidiacre, * 


la téte couverte d’une capuche noire: on. dirait 
un bel éphébe de la Grèce ». 

La singolare figura del personaggio rappre- 
sentato, il pregio artistico del ritratto e le be- 
nevole parole del conte mi furono di sprone a 
sciogliere l’enigna. 

Le ricerche furono fortunate, poiché lo spo- 
glio degli antichi cataloghi farnesiani mi per- 
mise d’ identificare non solo il .personaggio raf: 
figurato, ma anche di conoscere il nome del 
pittore. 

Non si tratta di un Ritratto del Petrarca, 
ma di un Ritratto di Dante, non di un’opera 
d’autore ignoto, ma di un lavoro di uno dei più 
grandi artisti parmigiani: (Girolamo Mazzola- 
Bèdoli. l 

Nel Catalogo farnesiano dei quadri esistenti 


i Ad olio su tela, largo m. 0,61, alto m. 0.82. 


nel Palazzo del Giardino di Parma,? compilato 
attorno al 1680, così figura citato lo stesso di- 
pinto: « Un Quadro alto Braccia uno, oncie 8ei 
e mezza, largo Braccia uno, oncie due e mezza. 
Ritratto di Dante vestito di Nero con Beretta in 
Capo coronato di Aloro, tiene la destra inguan- 
tata, e nella sinistra pure un Guanto.... di Gi- 
rolamo Mazzola. N. 97 ». 

La descrizione corrisponde esattamente e le 
dimensioni sono inferiori di un solo centimetro 
per lato, ma se si considera che là tela fu po- 
steriormente inchiodata sopra un nuovo telaio 
e che i margini consunti furono naturalmente 
tagliati, la lieve differenza appare subito tra- 
scurabile. | l 

Come dunque avvenne lo scambio delle due 
fisonomie £ | 

Gli artisti amarono imaginare il Petrarca 
come un florido e pacifico prelato, che gli af- 
fanni amorosi e la sottile voluttà del dolore non 
dimagrirono né spinsero innanzi tempo al se- 
polero. E non a torto forse, ché il Petrarca, 
maestro di dolci sospiri in rima, amava prima 
di tutto sé stesso, poi la sua fama di poeta e 
d’umanista, ed infine.... Laura. 

Colui invece, che éompose il Poema 


a cui ha posto mano cielo e terra 
si che Vha fatto per piu anni macro, 


venne imaginato asciutto, emaciato, dai linea- 
menti vigorosamente segnati e dal viso illumi- 
nato da un pensiero profondo o turbato da una 
tristezza pensosa. 

Si fece inoltre, a poco a poco, strada negli 
artisti il concetto di un Dante brutto, dal viso 


3 Archivio governativo parmense - Inventario di 


? MADAME Lourse CoLer, L'Italie des Italiens, | Quadri esistenti nel Pallazzo del Giardino, foglio 118 


Paris, E. Dentu, 1862; volume II, pag. 386. 
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stranamente assomigliante a quello di una vec- | carsene e, sebbene abbia creato due figure dense 

chia sdentata ed arcigna. di pensiero e di sentimento, l’una tutta ispi- 

Il busto attribuito a Tullio Lombardo, che | rata nel Parnaso, l’altra meditabonda e pari ad 

ornava un tempo la tomba di Dante a Ravenva, | aquila grifagna nella Disputa, pure ha accen- 
| 


ha servito a divulgare il tipo più conosciuto | tuato il carattere della bruttezza fisiea di Dante. 
del Poeta. Lo stesso Raffaello non seppe distac- | Nel ritratto della Biblioteca Palatina Giro- 


| 


lamo Mazzola Bèdoli ha invece ricavato dalla | prona. Questa bella imagine misteriosa sarebbe, 
propria fantasia un nuovo tipo originale, in cui | più d’ogni altra, degna di portare incisi alla 
la bellezza dei lineamenti si accoppia all’energia | base i versi del sonetto boccaccesco : 

e alla nobiltà del portamento. Eccoci di fronte I 
ad un Dante poeta e cavaliere, ad un Dante ‘ 
giovine, autore della Vita nuova e difensore della , Cosa strana a dirsi, di tutti i ritratti dan- 


sua patria con le armi a Campaldino e a Ca- | teschi del sec. XV e XVI è questo forse quello 


Dante Alighieri son, Minerva oscura 
d’ intelligenza e d’arte.... 
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che pit si accosta, per il senso di giovanile bel- 
lezza che spira dal suo volto, al ritratto eseguito 
da Giotto nel Palazzo del Podestà di Firenze! 

Ma il pittore parmigiano non ha fatto gran 
caso di due caratteristiche fisionomiche rammen- 
tate dal Boccaccio: « le mascelle grandi e dal 
labbro di sotto.... quel di sopra avanzato ». E fu 
un bene, poiché l’artista, se si fosse attenuto 
all’ iconografia tradizionale, forse non avrebbe 
fatto che aumentare di un nuovo. spauracchio 
l’interminabile serie dei Danti mostruosamente 
brutti, i quali, più che ad onorare l’altissimo 
poeta, servono a.... rinvigorire i principii della 
teoria darwiniana. 

Guido Vitaletti nell’articolo « Un nuovo ri- 
tratto di Dante nel secolo X.V » (Il Giornale dan- 


‘* tesco, vol. XXVI, quad. II, pag. 157) asserisce 


che, « tranne poche eccezioni il ciclo iconografico 


dantesco sì chiude » con Raffaello, perciò trova 


giusto che Thayer Holbrooch abbia terminato con' 


1’ Urbinate il sno studio « Portraits of Dante from 
Giotto to Raffael ecc., London, Warner, 1911 ». 

Infatti egli aggiunge: «i posteri si mostre- 
ranno imitatori pedissequi spesso inefficaci 0 in- 
composti di piu antichi modelli. Di ritratti di 
Dante veramente nobili ed espressivi ne cono- 
sciamo ben puchi.... ». Il ritratto dantesco della 


Biblioteca Palatina non solo dunque occupa, in. 


mezzo a queste poche eccezioni, un posto emi- 
nente, ma tende ad allargare il ciclo iconografo 
dantesco, che si vorrebbe chiuso con Raffaello. 

DL’ essersi il pittore scostato dalla corrente co- 
mune ha dato origine allo scambio delle due fiso- 


La somiglianza.dei due ritratti ha forse ori- 
ginato la nuova confusione, ma è bene notare 
che nel dipinto della Pinacoteca i lineamenti 
non hanno quel contorno deciso che si ammira 
nella tela della Biblioteca Palatina, e che il ve- 
stito non è nero, ma rosso. 

L'attribuzione del catalogo farnesiano a Gi- 
rolamo Mazzola Bèdoli trova la propria con- 
ferma nell’esame dei dati stilistici. 

Il Bèdoli fu un artista che ebbe un’impronta 
originale propria, la quale appare talora mara- 
vigliosamente audace e precorritrice di tecniche 
future. Spesso, però, egli non seppe liberare 
questa sua individualità artistica dall’ influenza 
del Parmigianino e del Correggio. Ora lo inva- 
ghirono i profili classici, le figure allungate e 
le grazie femminee del primo, ora lo travolse 
l’irruente festosità del secondo. Ma nell’esecu- 
zione dei ritratti egli tenne per lo più come 
guida il Parmigianino, mirabile ritrattista. In 
questo lavoro l’ influenza di Francesco Mazzola 
è fortissima: nel profilo puro e delicato, nei li- 
neamenti decisi, nel portamento dignitoso, nel- 
l’atteggiamento studiato delle mapi, nel motivo 
della mano destra inguantata e della sinistra 
nuda, nell’esecuzione delle dita lunghe ed os- 
sute dalle unghie piatte, rosee, lucenti, nella 
forma dello zaffiro che adorna l’anello e, più di 
tutto, nel chiaroscuro alquanto legnoso e nel 
colorito arrossato, che ricorda quello della Scuola 


romana. Per l’abbassamento generale delle luci, 


nomie : quella di Dante con quella del Petrarca.’ 


Un'altra causa che ha rinsaldato l’errore sta . 


nell’opinione assai radicata che il ritratto della 
Biblioteca palatina sia quello stesso del Pe- 
trarca, che un tempo si conservava nella KRac- 
colta bodoniana come opera di Tiziano.! 

Anche questa opinione è infondata, perché 
il ritratto che appartenne al Bodoni, fu, dagli 
eredi di Margherita Dallay, vedova del grande 
tipografo, venduto nel 1841 alla R. Pinacoteca 
parmense. 

Il catalogo del Ricci ? lo indica giustamente 
quale lavoro di Scuola veneziana del sec. X VI 
e non come opera di Tiziano, del quale non 
presenta i caratteri. 


i Lorenzo MoLOSsI : 
Ducato di Parma, Piacenza e Guastalla, Parma, 
Tip. Ducale, 1832-34, pag. 281. i 

? CorraDbo Ricci, La k. Galleria di da 
Parma, Battei, 1896, pag. 246. 
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Vocabolario topografico del 


assorbite dal nero dell’abito, il corpo sembra 
mancare di plasticità. Non esistono inoltre nel 
volto i riflessi madraperlacei cari al Bèdoli, ma 
non sarà del tutto inutile notare che il dipinto 
presenta tracce di ritocchi eseguiti probabil- 
mente nel secolo scorso. La maniera di Giro- 
lamo si manifesta nella delicatissima velatura 
del colore piuttosto uniforme, nella minuziosa 
esecuzione e nella lucentezza delle tinte. 
Sebbene si tratti di un ritratto di maniera, 
pure l’opera acquista valore particolare, poiché 


nella Pinacoteca parmense non esiste, esclu-. 


dendo i ritratti sacri, alcun ritratto di Giro- 
lamo Mazzola Bèdoli, la cui attribuzione possa 
essere confermata da documenti inoppugnabili 
oppure da attribuzioni di antichi cataloghi. ! 

- GIOVANNI COPERTINI. 


! [Di questo nuovo ritratto di Dante fu già data 


| notizia in Aurea Parma, VII, 6. Siamo grati all’edi- 


tore per i permesso di riprodurre l’ interessante no- 
tizia. N. d. D.). 


Paolo 


Silvani 


Un cinquecento dieci.e cinque. 


Luigi Valli, che il vivace ingegno ha dedi- 
cato alla rinnovata interpretazione del poema 
dantesco, cosi poderoso contributo apportanaovi 
col suo libro Il segreto della Croce e dell’ Aquila 
nella « Divina Commedia» e piti recentemente 
ancora colla pubblicazione La chiave della « Di- 
vina Commedia », Sintesi del Simbolismo della 
Croce e dell’ Aquila, giustamente osserva ' come 
per la retta comprensione e valutazione delle 
trentuna principali simmetrie della Croce e del- 
l'Aquila, alle quali Dante avrebbe informato 
tutto lo schema segreto della sua opera mag- 
giore, giova soprattutto aver sempre presente 
« lo spirito eminentemente armonizzatore e geo- 
metrizzante dell’ Alighieri », il quale nella Divina 
Commedia, non meno che nel Convivio e nella 
Monarchia, si compiace manifestamente di velare 
il suo pensiero in simboli numerici ed in un lin- 
guaggio anagrammatico : di ciò il Valli fornisce 
numerosi esempi atti a famigliarizzare il lettore 
moderno con tali disposizioni intellettuali di 
gusto medioevale.? 

Ciò posto, è stato davvero con la più alta 
meraviglia che nella lettura dell’ ultima sopra 
citata opera del Valli, e — si noti — nel punto 
che pel Valli deve considerarsi il più centrale 
di tutto il’ Poema, occorre constatare come il 
Valli stesso sì sia indotto a muovere appunto 
al Divino Poeta di incertezza ed ambiguità di 
dizione, scrivendo egli” che nel verso 43 del 
Canto XXXIII del Purgatorio, Dante usa« una 
formula certamente crittografica di assai dub- 
bia interpretazione », « diflicoltà di interpreta. 
zione — annota sempre il Valli — che deriva 
dalla incertezza della lettura ». Ora, neanche a 
farlo apposta, la verità è precisamente il con- 
trario di quello che potrebbe apparire dalle pa- 
role del Valli. Dante, tutt'altro che esser ca- 
duto in 


inavvertitamente una espressione a 


({ Li Vanni, La chiave della « Divina Commedia ». 
Sintesi del simbolismo della Croce e dell'Aquila. 
Nota critica pag. 213. 

2 Così, serive il Valli (Za chiave ecc. Prolego- 
meni pag. 4): « Lucia rappresenta la personiticazione 
della virtu dell'Aquila ed è stata scelta a imperso- 
nare tale virtù perché nel suo nome è l’anayramma 


« 


Lucia, diversamente combinate, formano la parola 
Acuila ». 

3 L. Vani, La chiave ece. Lo schema segreto 
del poema sacro, pag. 69, 


Google 


della parola Acuila. Le stesse lettere della parola ‘ 
cata con una retta fuori linea, nel gruppo IDXEV 


| 


doppio senso, ha deliberatamente voluto che le 
sue parole potessero con matematica precisione 
essere pronunciate in due distinti contemporanei 
significati, che entrambi separatamente e con- 
giuntamente rendevano il pieno contenuto della 
profezia. 

Imitando il linguaggio dell’Apocalissi che a 
simboleggiare la potenza smisurata di Nerone 
Cesare lo designa colla cifra infinitesima di 666, 
Dante pure usa una formula numerica : l’espres- 
sione: « Un cinquecento dieci e cinque » può 
infatti leggersi coll’articolo indeterminato e la 
preposizione congiuntiva e allora (come già 
molti hanno notato), trascritta in numeri ro- 
mani ci pone di fronte al gruppo di lettere DX V 
che è anagramma della parola latina DVX: 
ma essa può anche leggersi come : « un, cin- 
quecento, dieci, e, cinque » dandosi cosî, mediante 
la stessa trascrizione in, lettere latine origine 
al gruppo grafico IDXEV' che è anagramma 
della parola latina IVDEX. Dante ha voluto 
che luna non meno che l’altra lettura fosse 
possibile, l’ una come l’altra avendo uguale cor- 
rispondenza di significazione: voleva egli cioè 
e, ripetiamo, con matematica precisione prean- 
nunciare la futura venuta di colui che acrebbe 
avuto în sé tutti gli elementi per essere ad un 
tempo riconosciuto non meno DVX che IVDEX. 
Tradotta in latino (latina è la lingua di Vir- 
gilio, cantore dell’ Impero, latina la lingua in 
cui Dante stesso trattò la Monarchia), la pro- 
tezia del Veltro imperiale del verso 43 del 
XXXIII Canto del Purgatorio avrebbe certa. 
mente suonato : « Dur atque judex missus a Deo ». 
Or chi non vede che qui si ha la definizione 
dottrinalmente perfetta di quell’eccelsa fun- 
zione imperiale che giastamente il Valli vede 
nel l’oema simboleggiata dall’Aquila? A chi, 
meglio che al futuro restauratore dell’ Impero 
possono convenire i titoli di DVX e di IVDEX 1 
Non deve forse Chi rappresenti l’ Impero, se- 
condo la concezione stessa del Valli essere il 
Dux, la guida che sola può, sanando l’origina- 
ria difficultas indirizzare l'umanità a salvazione 
nel mistico viaggio di liberazione dal peccato? 
E non era in pari tempo quello di Dwr il ti- 


i Quando si abbia presente che nella grafia me- 
dioevale la lettera N è normalmente omessa o indi- 


può ravvisarsi l'anagramma della parola latina VI(N) 

DEN, titolo che assai bene corrisponderebbe al vati- 
, 

cinato vendicatore dantesco. 
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tolo col quale in Italia dai Bizantini e Longo- 
bardi in poi venivano designati nella terminolo- 
gia ufficiale i più potenti principi laici * Tanto 
più poi si conviene al messo di Dio che restau- 
rerà l’ Impero (messo del Cielo pare sia consi- 
derato Enea «nel cielo eletto per padre del- 
l’ Impero » (Inferno lI, v. 20-21) l’appellativo di 
Juder. O non ha lo stesso Valli! fatto notare 
come Dante abbia nella Monarchia sostenuto : 
1°) che per essere giusta e quindi efficace la 
punizione del peccato di Adamo in Cristo do- 
veva essere esercitata da un giudice avente di- 
ritto di piena giurisdizione ; 2°) che tale qualità 
non poteva ‘essere riconosciuta se non a chi 
avesse la rappresentanza dell’ Impero romano ; 
3°) che appunto perciò Erode (benché non sa- 
pesse ciò che faceva) rimandò Cristo a Pilato, 
vicario di Cesare, « vicem Tiberii gerens sub 
signo Aquile» (De Monarchia II, 12, 6), al solo 
Impero Romano la Divina Giustizia avendo ri- 
servata la suprema « gloria di far vendetta alla 
sua ira» (Purgatorio, VI, 90), la gloria cioè di 
crocifiggere in Cristo l’ umanità pervertita, coo- 
perando cosi validamente a fare 1’ umanità stessa 
partecipe della Grazia redentrice che dalla Cro- 
cifissione, in quanto atto di giustizia le sarebbe 
derivata. 

E d’altro lato, che nell’ Imperatore si fondano 
i due uffici di Dur e di Iuder, che anzi il do- 
vere sopra tutto proprio dell’ Imperatore sia 
quello di rendere giustizia oltreché di guidare 
gli eserciti è altamente proclamato nel testo 
del « poema sacro » in particolare col mirabile 
episodio del X° Canto del Purgatorio ove è de- 
scritto Traiano imperatore il quale alla vedo- 
vella che lo richiedeva dell’ ufficio suo mentre 
egli stava per intraprendere una spedizione mi- 
litare, — e già «l’aquile.... al vento si mo- 
vieno » — finisce per rispondere : 

....0r ti conforta, ch’ei convene 

Ch’io solva il mio dovere anzi ch'io mova: 

Giustizia vuole e pietà mi ritiene. 

(Purg., X, v. 91-93)? 


4 Cfr. L. Vanci, Za chiave ecc. Prolegomeni, 


pag. 35. l 

. 2 La concezione tradizionale della missione impe- 
riale di giustizia si mantiene e ripercuote nella let- 
teratura italiana e tedesca fino a giorni vicini a noi, 
Cosî, mentre nell’òde « Sui campi di Marengo la notte 
del sabato santo 1175 » G. Carducci fa rilevare come 
i Comuni italiani non abbiano mai posto in forse 
che « l'Imperatore romano » anche severo non fosse 
« del divo Giulio erede, successore di Traiano », in 
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E per brevità si tralasciano tutte le consi- 
derazioni, che non fuori di proposito potrebbero 
farsi sul significato e valore che il titolo di 
Juder può avere nella terminologia biblica, ad 
esso nella forma plurale, essendo dedicato uno 
dei libri, il VII dell’ Antico Testamento che fu 
sempre ritenuto per canonico, e che si intitola 
appunto Liber Judicum ebraice SCIOFETIM da 
SCIAFAT giudicare e che incomincia: « (I,.1) 
Post mortem Josue consuluerunt filii Israel Do- 
minum dicentes: Quis ascendet ante nos contra 
Chananeum et erit DUX belli? » E pid oltre pro- 
segue (II, 16): « Suscitavitque Dominus JUDICES 
qui liberarent cos de vastantium manibus ».! 

Si consideri che Dante non avrebbe potuto 
mediante alcun’altra espressione del linguaggio 
volgare manifestare con maggiore chiarezza e 
precisione il pensier suo : dato che la tradizione 
e la storia avevano conferito alle due voci la- 
tine la significazione peculiare che abbiam cer- 
cato di riassumere, ogni altra locuzione della 
lingua italiana non avrebbe raggiunta uguale 
efficacia: ad es. delle corrispondenti voci ita- 
liane, la voce « duca » è in Dante impiegata a 
ben diverso significato (cfr. Inf., II, v. 140) e 
la voce « giudice » riceveva a quei tempi un’ap- 
plicazione tutt’affatto particolare limitata alla 
Sardegna (cfr. Purg., VIII, v. 53). D’altra parte 
la profezia era posta in bocca di Beatrice espri- 
mentesi in volgare: non restava pertanto che 
ricorrere ai vocaboli e caratteri numerici, co- 
muni alle due lingue e che nel trecento non 
erano come oggi sostituiti nel’uso dei computi 


Germania rievocando il tripudio popolare per l’inco- 
ronazione di Rodolfo d’Absburgo del 1273, nella bal- 
lata « Der Graf von Habsburg » Federico Schiller 
cantava: 


Laut mischte sich in der Posaunen Ton 

Das jauchzende Rufen der Menge 

Denn geendigt nach langem verderblichem Streit . 
War die Kaiserlose, die schreckliche Zeit 
Und ein Richter war wieder auf Erden 

Nicht blind mehr waltet der eiserne Speer 

Nicht fiirchtet der Schwache, der Friedliche mehr, 
Des Miiclitigen Beute zu werden. 


i In corrispondenza col racconto biblico, nella 
storia di Etiopia hanno parte cosî importante i cosi 
detti Metaponto, termine che equivale appunto a giu- 
dici e che si impiega a designare gli imperatori se- 
dicenti « eletti da Dio » vale a dire giunti al trono 
per forza d’armi e non per regolare successione nella 
dinastia salomonica. 


(di 
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dalle cifre arabiche. Si noti ancora che, adot- 
tandosi la formula aritmetica, questa non poteva 
essere esattamente e precisamente se non la 
prescelta, perfino nell’ordine delle parole: che 
se verbigrazia si fosse detto « un cinquecento 
cinque e dieci » oltre al peggioramento del-suono 
ed all’ illogicità della degressione numerica si 
sarebbe hensi accentuata l’allusione anagram- 
matica al Dur ma non si sarebbe fatto altret- 
tanto per quella relativa al Zuder e insomma 
non si sarebbero poste sullo stesso piano le due 
significazioni, ciò che Dante precisamente e pre- 
cipuamente voleva. 

Dopo ciò si confida che anziché motivo a 
lamentare oscurità e dubbiezza, il Valli possa 
trovare nella singolare quanto notevole locu- 
zione dantesca sopra ricordata un’ulteriore con- 
ferma ed applicazione di quel « Segreto della 
Croce e dell’Aquila », nel quale, con geniale 
intuizione egli vede sd chiave della Divina 


Commedia ». 
PAOLO SILVANI. 


OLI 


Il presunto disdegno 
di Guido Cavalcanti per Virgilio. 


(Dante, Inferno, Canto X, vv 61-63). 


Da una lettura del testo fatta coll’ intendi- 
mento di scoprire il nesso logico e naturale fra 
le parti, senza alterazioni di punteggiatura è 
sopratutto senza torture di riferimenti sintattici 
o di significati poco comuni e più o meno lon- 
tani dall’immediata percezione, pare veramente 
che il disdegno di Guido C. sia per Virgilio, 
considerato come essere reale, oppure come sim- 
bolo vario e variamente comprensivo. 


E io a lui: da me stesso non vegno; 
colui che attende là per qui mi mena, 
forse cui Guido vostro ebbe a disdegno. 


In tal senso si ammise tradizionalmente dai 
commentatori che dovesse prendersi in esame 
la frase di cosi ardua estrinsecazione, salvoché 


da Albino Zenatti, dal Passerini, dal Casini e | 


dall’ illustre direttore di questo. giornale. 


| 
i 
| 


E volendo venire a qualche esempio d’ inter- 


pretazione simbolica, 


dobbiamo senz'altro pre- . 


scindere da quelli che si fondano su divergenze 
‘ « porta che il dolce duca non valse ad aprire 


letterarie o politiche fra Dante e Guido C., 
perché di troppo dubbia consistenza; parimenti 
delle congetture 


non è il caso di tener conto 
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Gioranni Masera 


.strane o bizzarre, come quella del Filomusi- 


Guelfi (in Giornale Dantesco, tomo III pag. 92) 
sulla doppia morte degli Epicurei, o di Ettore 
Brambilla (in Giornale Dantesco t. VII pag. 187 
sul mancato viaggio di Guido al QRESUARIO di 
S. Iacopo di Compostella. 

Sono dunque degne di considerazione fra in- 
numerevoli altre, le opinioni del d’ Ovidio, se- 
condo cui G. Cavalcanti, poco credente in Dio, 
non poteva inchinarsi a Virgilio che simboleg- 
gia la ragione illuminata dalla fede; del Natoli, 
(in Giornale Dantesco, t. TII p. 454) che diffe- 
risce dall’ idea precedente solo in quanto crede 
che in Virgilio sia da vedere la filosofia cri- 
stiana nel senso più puro e rigoroso della pa- 
rola; dello Steiner, il quale ‘nel suo commento 
alla pag. 24 dice di G. Cavalcanti : « non curò 
« d’ascoltare gl’inviti della ragione in quanto 
« gli parlava ispirata dal Cielo, e, fidente nella 
« forza del suo ingegno, non curò d’obbedire ai 
« decreti della religione e di piegare la fronte 
« superba davanti a Dio ». 

Passando, ora alla categoria degli interpreti 
che escludono in modo assoluto dal v. 63 ogni 
e qualsiasi riferimento a Virgilio, viene primo 
lo Zenatti che intende essere Beatrice la per- 
sona simbolica (teologia), dalla quale Dante è 
atteso verso la fine del suo viaggio, e per la 
quale Guido C. ebbe un vero e reale disdegno. 
(Cultura, luglio 1895). 

Il Passerini a sua volta crede egli pure 
che si tratti di Beatrice Portinari, che Guido 
non cantò come poeta lirico, né degnamente 
apprezzò, quand’essa era in vita. 

Il Casini (commento alla. Divina Commedie 
pag. 67) riportando la frase colui che attende là 
niente meno che a Dio, spiega che Dante sia 
tratto per l’inferno dalla volontà di Lui, che 
l’attende purificato nel Cielo. 

Si presenta come ultima (in ordine di tempo) 
la congettura di L. Pietrobono, genialissima e 
ardita (in Commento all’Inferno pag. 117-118) 
(confortata dal consenso di altri eminenti dan- 
tisti quali il Parodi e il Torraca), per cui le 
spiegazioni date finora non possono appagare. 
Prima di tutto perché non si ha nessun in- 
dizio che Guido C. disdegnasse Virgilio, e 
poi non si riesce a capire come, caso mai, il 
« culto prestato a V. potesse aprirgli quella 
«a sè da vivo, né da morto, con tutto l’aiuto 
« di Beatrice, a Dante », 
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Che proprio si debba ritenere categorica- 
mente impossibile una certa avversione di Guido 
a Virgilio, non credo, se ha qualche valore la 
modesta opinione che io formulerò in proposito, 
dopo aver fatto un attento, per quanto breve 
esame di questa. Quanto all’altro ragionamento 
-he il culto per V. non potesse aprire a Guido 
la via del‘mondo di là, siccome si tratta d’ipo- 
tesi subordinata a una premessa negativa, essa 
non può avere tale portata da distruggere a 
priori qualunque rapporto ideale fra la perso- 
nalità di Guido C. e quella del poeta manto- 
vano, divenuta già fin d’allora cosi complessa 
nel corso dei secoli. ‘ 

Il Pietrobono poi non ammette che « il forse, 
che vien subito dopo il mi mena, si debba ne- 
cessariamente riferire alla proposizione seguente: 
ebbe a disdegno ». E intende: « Colui che at- 
« tende là, Virgilio, per qui, attraverso l’in- 
« ferno, mi mena forse, ma non ne son ben 
« certo, a tale cui il vostro Guido ebbe a di- 
« sdegno ». 

Con questa chiara e fondamentale supposi- 
zione è aperta la via a un riferimento nuovo 
che non può essere diretto a Beatrice, per la 
quale ogni dubbiezza era esclusa, « ben sa- 
pendo Dante che Virgilio lo mena a lei », ma 
ad un altro personaggio, il quale, per il Pietro- 
bono è Primavera (Monna Vanna) avuta real- 


t Nota della Direzione. Delle quistioni dantesche 
si dovrebbe ripetere quel che il Marchese Colombi 
diceva delle accademie: o si fanno, o non si fanno. 
Tl Pietrobono scrive che non abbiamo prove del di- 
adegno di Guido verso Virgilio; il Masera risponde 
di non credere « categoricamente impossibile una 
certa avversione di Guido a Virgilio ». Ed è nel suo 
pieno diritto; ma sono sopra due vie diverse, se non 
opposte. Cosî che cosa significa « un’ ipotesi subor- 
dinata a una premessa negativa »? Quella del P. non 
è un’ ipotesi, ma un fatto: Virgilio non ha la po- 
tenza di aprire la porta di Dite, e quindi da sé solo 
non vale a condurre Dante attraverso tutto ]’in- 
ferno. Ci vuole l’aiuto del cielo. E allora, che cosa, 
si domanda, sarebbe giovato al Cavalcanti, per es- 
sere ammesso a fare quel medesimo viaggio, la de- 
vozione e il culto pit profondo a riguardo di Virgi- 
lio? O in altri termini: Come spiegare che l’amore a 
Virgilio può ottenere a .un’anima la grazia di sal- 
varsi? Si analizzino le risposte che si danno comu- 
nemente, e si vedrà che, in conclusione, come in 
questa del Masera, non si tratta più di Virgilio, ma 
di qualche virti in esso simboleggiata. Guido non 
ebbe fede, e Virgilio sf; Guido non credette nel di 
là, e Virgilio sf, ecc. 


Giornale dantesco anno XXIX, quad. Ill. 


Google 


mente a disdegno da Guido Cavalcanti, come 
appare dalla Vita Nuova di Dante (Cap. XXIV). 

Monna Vanna fu chiamata così dall’Ali- 
ghieri perché « prima verrà lo die che Beatrice 
si mosterà dopo la imaginazione del suo fedele ». 
È in altri termini la Matelda che nel Paradiso 
terrestre precederà l’apparizione di Beatrice a 
Dante. . 

L’ingegnosissima congettura poggia tutta, 
come si vede, sopra un’interpunzione diversa 
dalla comune, ossia deriva dall’ammettere la 
virgola dopo forse : ingegnosissima ho detto e 
tale da rendere difficilmente sostenibili gli altri 
modi d’intendere la terzina cosî laboriosamente 
studiata dagli esegeti della Divina Commedia. 
Niun dubbio che all’acume dell’illustre dantista 
tale maniera di punteggiare è apparsa giustiti- 
cabile alla stregua della più rigorosa critica del 
testo; ché l’ostacolo di dare al cui un signifi- 
cato femminile anziché maschile, è stato abil- 
mente superato e risolto con argomenti convin- 
centissimi. ! i 

« Così », ancora prosegue il Pietrobono, « si 
« evita la difficoltà dell’ebbe », giacché con l’am- 
mettere tale riferimento a Monna Vanna, l’av- 
versione alla persona non durava :in Guido, 
mentre Dante compieva il suo viaggio d’oltre- 
tomba; ma era stata temporanea, in un periodo 
della sua giovinezza; laddove, per qualsiasi al- 
tra interpretazione del verso contestato, la mia 
compresa, bisogna dare all’ebbe un valore molto 
indeterminato, paragonabile a quello dell’aoristo 
greco. 

Sieché, conchiudendo colle stesse parole del 
Pietrobono, « si parte cosî da uno disdegno vero 
« e proprio di Guido e si spiega per quali mo- 
« tivi egli non è con Dante. Un tempo mirò la 
« bellezza di Primavera gentile; poi non la mirò 
« più. Preferi mirare nella faccia del Gorgon e 
« diventò pietra ». Siamo dunque di fronte a 
un’esegesi di natura ed essenza diversa dalla 


1 Nota della Direzione. La congettura del P., sia 
essa ingegnosa o no, non dipende dalla punteggia- 
tura, com’è chiaro; al contrario la punteggiatura 
diversa dipende dalla diversa interpretazione. Né a 
dare al cui significato femminile si è dovuto davvero 
superare ostacolo di sorta. L’ostacolo è stato ravvisato 
nella impossibilità, secondo dottissimi critici, di dare 
al cui il valore di: a colui il quale, o a colei la quale. 
Perciò si son citati esempi, secondo altri critici non 
meno dotti, nei quali il cui ha evidentemente il va- 
lore di 4 colui il quale. « E cui saluta fa tremar lo 
core », è dello stesso Dante. 
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comune, come quella che muove da un presup- 
posto a cui nessuno dei commentatori aveva fi- 
nora pensato, e se ne deducono conseguenze 
davvero sorprendenti, avvalorate da argomenti 
di fatto, da testimonianze davvero irrefragabili. 
Ma ove si creda di tornare all’antica e tradizio- 
nale punteggiatura del testo, e di questo si leg- 
gano le parole nel significato e col collegamento 
logico e sintattico più naturale e spontaneo, la 
questione si presta ancora ad essere vagliata e 
discussa. ‘ 

Come per la scienza e prescienza dei dannati 
nell’ inferno dantesco ‘v. vol. 26 ultimo fascicolo 
di questo giornale), io ritengo che la soluzione 
dell’arduo, annoso problema, ritenuto pressoché 
inesplicabile, sia da tentarsi con un accosta- 
mento più intimo all’anima di Virgilio e alle 
‘idee da lui espresse (se anche non del tutto 
pensate) intorno all’al di là, nel VI della sua 
Eneide. 

Che vi si trovino fuse in un insieme armo- 
nico, finemente elaborato, le credenze popolari 
e non popolari dell’orfismo, delle varie filosofie, 
| pitagorica e platonica, e non manchino elementi 
desunti dagli stessi misteri eleusini, niun dub- 
bio, dopo l’ampia e ricchissima letteratura fio- 
rita in proposito in Italia e fuori d’ Italia. Ciò 
posto, occorre senz’altro ammettere che anche 
se tale. complesso d’ idee escatologiche non ap- 
pare per sé coordinato alle attribuzioni della 
suprema divinità, anche se non rappresenta un 
corollario inevitabile della potenza divina, tale 
invece doveva, fino ad un certo segno, colorirsi 
alla mente d’un uomo del medio-evo le cui opi- 
nioni, in materia di religione pagana, dovevano 
necessariamente risentire della credenza cri- 
stiana, almeno per quanto concerne l’estensione 


del potere divino, considerato come fonte di. 


sanzione morale. In altri termini, il dio supremo 
dominante nell’ Eneide Virgiliana, non poteva 
non essere ritenuto da una mentalità, pure colta 
. ed elevata del 300, anche come un dio cui spetti 
almeno indirettamente la sorte e la vicenda de- 
gli spiriti abitatori della sede infernale, soggetti 
o non alle successive reincarnazioni nell’orbita 
dei dieci millenni. Se poi quest'uomo e questa 
mentalità sono sotto il dominio prepotente d’un 
determinato principio filosofico che spinge alla 
ricerca delle prove e degli argomenti per ne- 
gare l’esistenza d’un essere supremo, arbitro 
delle umane vicende nel senso cristianamente 
più ampio della parola, ossia nel mondo di qua 
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e in quello di là, se, per venire a Guido Ca- 
valcanti (ché di lui si tratta veramente) egli 
era, come dice il Boccaccio nella 9» novella 
della 6* giornata del suo Decamerone, un 0t- 
timo filosofo naturale, la cosa diventa anche più 
verosimile per il preconcetto, in coteste tempre 
intellettuali, di vedere ovunque, anche dove 
non c’è, un delinearsi di cose contrario a ciù 
che forma la loro preoccupazione costante. Sug- 
giunge infatti il Boccaccio: « £ perciò che egli 
alquanto tenea dell’opinione degli Epicurei e si 
diceva tra la gente volgare che queste sue specu- 
lazioni erano solo in cercare se trovar si potesse 
che Iddio non fosse ». Ora, come poteva il Ca- 
valcanti nutrire sentimenti di ammirazione per 
Virgilio, assertore, sia pure poetico, d’un al di 
là in cui gli spiriti dei defunti, a seconda della 
vita terrena, possono trovare per un tempo de- 
terminato, se anche non eternamente, uno stato 
di benessere, di mediocre sofferenza, o di pena 
atrocissima, ossia assertore del principio fonda- 
mentale della stessa religione cristiana ® Ove 
si aderge 
Il Dio che atterra e suscita 
Che affanna e che consola 

nel mondo dei vivi e in quello dei morti? Quindi 
l'apprezzamento di Dante « Forse cui Guido ro 
stro ebbe a disdegno » non implica divergenza di 
opinioni politiche che fossero rappresentate sim- 
bolicamente dalla figura di Virgilio, elaborata 
attraverso la fautasia medioevale, né tanto meno 
odio che l’amico intimo di Dante potesse nutrire 
per la lingua latina, lui, poeta d’amore cosi gen- 
tile, di necessità studioso della lirica classica, 
in cui ha non piccola parte la bellezza formale, 
ma neppure contiene disdegno che Cavalcanti 
sentisse per Virgilio come rappresentante della 
ragione illuminata dalla fede, sottigliezza sco- 
lastica questa a cui non poteva essere asservito 
un nomo amante della speculazione profonda © 
osservatore della natura nelle sue più alte e 
complesse manifestazioni, ingegno lirico sovrano, 
come quello di Dante, che tanto lo amava e 
stimava. Quindi se divergenza vi fu tra il modo 
di vedere di Dante e di Guido Cavalcanti ri- 
spetto a Virgilio, questa riguarda, a mio av- 
viso, uno stato di fatto determinato dal VI del. 
I’ Eneide, nel quale per convinzione personale 
e collettiva del tempo suo, come si è detto a bel 
principio, il poeta Mantovano ci presenta un 
quadro che si può ben dire l’antefatto della ere- 
denza cristiana in quel che costituisce il fonda- 
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mento del potere divino, per seguire in ciò la 


tradizione medioevale. Tanto è che Dante, non 
solo attinse, ma riprodusse dall’ inferno Virgi- 
liano per la struttura dei suoi regni ultramon- 
dani, eccezion fatta del Paradiso, di cui la 
musa Virgiliana non poteva parlare. Ancora 
una volta dunque la interpretazione laboriosa 
di un verso assai discusso, diventa se non più 
agevole, almeno più naturale, in quanto è fatta 
alla stregua di quel poema che tutta occupava 
la mente del Padre della letteratura nostra, 


quando scriveva la Commedia. 


Torino, 31 marzo 1926. 


GIOVANNI MASERA. 
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Ancòra intorno alla Canzone marchi- 


giana del “De vulgari eloquentia”?. 


In aggiunta e a modificazione di quel che ne 


ho detto in Rassegna bibl. della lett. ital. (a. 23, 
n. 3-6, pag. 86-101), in Atti e memorie della r. 
Dep. di storia patria per le Marche (8. 3, v. 2, 
pag. 245 246) e in Giornale dantesco (a. 24, q. 2 
e q. 4) do qui una ricostituzione e una tradu- 
zione della ormai celebre poesia, che credo de- 
finitive, o quasi. 


10 


15 


20 


25 


* 
* * 


Na fermana iscoppai da Cascioli: 
cetto cetto s’agia in grand’aina 
e cocino portava in piguoli 
sainato di buona saina. 
Disse: « A te dare rossi treccioli 
e operata cintura mantina 
se co meco ti dai ne la cabba; 


se m’invii v’ ba mai: e boni scarponi,... ». 


— « So che hai: eh, mal fai che ci abba 
la fantilla di Cencio Guidoni, 
ch’ad ontamme me l’ hai commannato 
ca qu l’aile ne vada a le rote 
(in qua so co lo vitto ferrato. 
scotitori che, el, non me ncote) 
con un truffo di vi’ misticato 
e che non mi scordasse le gote, 
li scattoni per be’ minestrare 
la farfiata de bono farfione.... 
Leva nt’ èsso, non m'avvicinare 
on tu semplo, milenso, mammone ». 
Ed io tutto mi fui spaventato 
per timiccio menasse tanai 
la fermana che tansi in costato, 
quando quella mi diede e disse: « Ahi! 
O tu cretto, dogliuto, crepato, 
per lo volto di Dio, mal lo fai, 
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ché di me non puoi avere una cica, 
se non pure mi prendi a noscella ». 
— « Eh, sciona, non gir per la spica: 


30 sf ti veio arlucar la mascella! 


O fermana, se mi t'acconsenchi 
ti darò di panari in profici 
e morici per far bianchi i denchi: 
tu li ha’ a tòrre, se -quisso no rdici. 

35 Se mi lasci passare a lo Clenchi, 
giungerotti colori in tralici ». 

— «E io più non ti faccio rubusto, 
poi cotanto me hai succotata. 

| Vienci ancoi, né Pirino sia rusto, 
40 ed adocchia non sia stimulata ». 

A borrito ne gio a l’atterrato 
ch’era alvato e senza follena; 
battisacco trovai be’ lavato 
e da capo mi pose l’ascena. 

45 Tutto quanto mi fhi consolato 
‘ ca mi sopraggittò buona liena, 
e con essa mi fui appattovito 
e non unqua me’ altre vi éi. 
— « Mai fai com'’omo iscionito: 
50 be’ mi pare che tu mastro èi ». 


* 
* # 


Una fermana scopersi verso Cascioli : presto 
presto se ne andava in gran fretta, e cibo cu- 
cinato portava in piccole pentole, condito di 
buon condimento. Dissi: « A te darei rossi trec- 
cioli e operata cintura mantina, se con me ti 
Aài nella viottola. Se mi metti su la buona via, 
v° ha di pit: e buoni scarponi,... ». — «So che 
hai: eh, mal fai, affiché tu ci abbia (con te) la 
figliola di Cencio Guidoni, 

il quale, per farmi vergognare, me lo ha co- 
mandato, che volando ne vada alle roste — da 
questa parte sono con la vetta ferrata dissoda- 
tori che, eh, non mi lasciano incustodita — con 
una fiasca di vinello, e che non mi scordassi i 
cucchiai, le ciotole per ben scodellare la cicer- 
chiata di buona cicerchia.... Lèvati di costi in- 
nanzi, non m’avvicinare, o tu scempio, melenso, 
Macacco ». 

Ed io tutto mi fui spaventato per timore me. 
nasse strepito (di ciò) la fermana che toccai nel 
petto, quando quella mi diede e disse: « Ahi! 
O tu stupido, addogliato, crepato, per il volto 
di Dio, mal lo fai, ché di me non puoi avere una 
cica, se non pure mi prendi in nn momento di 
debolezza ». — Eh, sciocca non andare spigo- 
lando (pretesti): si ti veggo rilucer la guancia 
(dal desiderio). 

O fermana, se mi t’acconsenti, ti darò dei 
panieri di profichi e more per far bianchi i denti: 
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tu l’ hai a togliere se codesto non ridici. Se mi | del verso seguente. — v. 22. Tanai da tatanui 


lasci passare dal Chienti t'aggiangerò panni co- | 


lorati di traliccio ». — « E io più non ti stimo 
insolente, poiché tanto mi hai scossa. Vienici 
oggi, né Pierino sia punto (dalla gelosia), e bada 
che non sia infastidita ». 

A buio ne andai alla casipola che era into- 
nacata e senza fuliggine; lenzuolo trovai ben 
lavato, e da capo mi pose il capezzale. Tutto 
quanto mi fui consolato, ché mi gittò sopra 
buona coperta, e con essa (fermana) mi fui ac- 
conciato e non mai meglio altre vi ebbi. — 
« Mai fai com’uomo sciocco: ben mi pare che 
tu sei maestro ». 


® 
* è 


Nel v. 5 dare, se non è un comune tronca- 
mento di darei, è da darem. — v. 7. Nel Mace- 
ratese vivono cabba e gabba. — v. 8. E boni 
scarponi è il principio di un’enumerazione di 
doni. — v. 11. La fanciulla si vergogna perché, 
figliola del padrone, deve compiere un basso 
servizio. — v. 12. Aile da alie. Ma forse dovrà 
leggersi ale. — v. 13. Lo vitto ferrato sarà uno 
strumento adoperato dagli scotitori: quindi o è 
apparentato a bitta, o deriva per metaplasma da 
vitta. La ragazza vuol avvertire il cavaliere che, 
caso mai, potrebbe esser bastonato di santa ra- 
gione con lo vitto dagli scotitori. Cfr. v. 21-22. 
v. 14. Ncote metaplasma di in-cogitat con in ne- 
gativo. — v. 21. Evidentemente il poeta non può 
aver paura della ragazza, ma solo degli scoti- 
tori che, chiamati, potevano accorrere. Questa 
osservazione è fondamentale per la ricostituzione 
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o tananai, come ho spiegato in Rassegna bibl. — 
v. 28. Noscella potrebbe derivare da Nursia (che 
ha dato Nòscia, rimasto nel detto canzonatorio 
di parecchi paesi fermani sò dde Nòscia, non 
capiscia e non condscia), nausea (e allora biso- 
gnuerà leggere nogella), noria e forse anche nup- 
tiae. Nel primo caso non saprei come interpe- 
trare, nel secondo spiegherei in un momento di 
languore, nel terzo con la violenza, nel quarto a 
nozze. Mi par preferibile il secondo, perché ne- 
gli altri casi il diminutivo è troppo ostico. = 
— v. 32. In profici come in tralici a v. 36. — 
v. 47. Impossibile leggere esso (cioè qu-esso) che 
in march. è esclusivamente procliticoe aggettivo. 

Alla mia identificazione di Castra (nome) con 
messer Osmano (soprannome) è stato opposto 
che il messere impedisce di veder in Osmano 
un nomignolo. Che i titoli si appongano per 
solito al nome e non al soprannome, è vero, 
ma non sempre. Se per esempio invece di qui- 
dam Castra si leggesse quidam Bennicelli e in- 
vece di messer Osmano trovassimo conte Tacchia. 
a chi verrebbe in mente di sostenere che Ben- 
nicelli é Tacchia sono due persone e che Tac- 
chia non è un nomignolo, ma un nome? I ro- 
mani, che hanno soprannominato conte Tacchia 
(e lo chiamano cosi anche nei giornali) l’egregio 
conte Filippo Bennicelli, apprezzeranno, spero, 
tutta la forza del mio argomento. 

. Per finire dirò essere ormai chiaro che la 
lezione dantesca dei primi due versi della can- 
zone, non può differire da quella che ho resti- 
tuito. AMERINDO CAMILLI. 


BIRBRIBIBIIABIB BIZZARRA 


RECENSIONI 


ManFREDI PORENA. Pape Satan, estratto dal fasc. di 
dicembre della Nuova Cultura. Napoli, T. Pi- 
ronti, 1925. 


Questo saggio del Porena, oltre al merito indi- 
scutibile d'esser condotto con metodo, serietà e fi- 
nezza grande, per me ne ha un altro di molto mag- 
giore importanza, al quale è probabile che egli non 
abbia mirato. Contro le sue intenzioni, e in una ma- 
niera che meglio non si potrebbe, dimostra che non 
mette conto assottigliarsi intorno a certe questioni. 
Si propone infatti di dar la spiegazione del famoso 
grido di Pluto, il gran nimico: Pape Satan ; e, no- 
nostante l’acume la dottrina e la buona volontà che 
ci spende, quando abbiamo finito di leggere, siamo 
allo stesso punto di prima, cioè no; abbiamo un’ in- 
terpretazione di più da registrare accanto alle altre, 
ma non la certezza d’essere finalmente arrivati. 

Per rendercene conto, seguiamo il filo del ragio- 
namento del dotto e simpatico scrittore, facendolo 
seguire dalle nostre osservazioni, il pit brevemente 
possibile. 

Premesso che nella mente del Poeta il settimo 
canto dell'Inferno, e quindi il suo esordio, doveva 
avere un’ importanza molto pit grande di quella che 
oggi comunemente gli si attribuisce, il Porena passa 
a enumerare le esigenze a cui devono rispondere 
quelle parole eteroclite di Pluto. 

Prima esigenza : « avere un significato degno del- 
I’ importanza somma, lirica e morale, del canto », di 
cui sono il preludio. E la somma importanza morale 
è desunta dal fatto che nel quarto cerchio si punisce 
l’avarizia, ossia la causa principale della corruzione 
del mondo ; la somma importanza lirica, dallo sdegno 
e dispregio del Poeta, espressi in « quella stessa ano- 
nimità indistinta della schiera degli avari, eterna- 
mente affaticantesi su e git pel cerchio infernale ». 

A me veramente non pare che l'avarizia — in- 
tendo l’avarizia che è incontinenza e si risolve in un 
« mal tenere », in quella che potremmo chiamare tac- 
cagneria — si possa confondere con la lupa. Possi- 
bile che Dante abbia invocato il Veltro a cacciare 
dal mondo l’avarizia? si sia illuso civè che, con il 
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ricostituirsi dell’ impero, gli uomini si sarebbero spo- 
gliati del soverchio desiderio della ricchezza ? e abbia 
creduto sul serio che proprio l’avarizia toglieva di 
salire il dilettoso colle della felicità ? e pensato che 
essa fosse tal male che, per salvarsene, non bastava 
nemmeno l’aiuto di Virgilio, mandato in suo soccorso 
da nna donna di cielo ? che si richiedeva un Messo 
del cielo che si cibasse soltanto di sapienza, amore e 
virti ? Ma allora non 8’ intende come mai a vincere 
Pluto, personificazione della brama disordinata del 
denaro, bastino poche parole di Virgilio, in cui non 
si legge che una variazione delle altre dette a Caron 
e a Minos; e meno che mai 8’ intende a quali mezzi 
ricorrerebbe l’imperatore per sradicar dagli animi 
della gente l’avarizia, che non è un vizio pubblico, 
bensi privato, al quale sarebbe impossibile dare la 
caccia. Per amor di chiarezza e precisione sarebbe 
preferibile dire che la fonte precipua dei mali la- 
mentati da Daute è la cupidigia, quella che segue 
come inevitabile conseguenza al peccato originale, si 
oppone alla giustizia, scisse in due la tunica incon- 
sutilis dell’ impero, affonda sotto di sé i mortali, è, 
in breve, radice di tutti i mali. 

Quanto all’importanza lirica del canto, se si vuole, 
nulla toglie di rappresentarci Dante « su quel mare 
tempestoso dell’avarizia nell'atto di ergersi, figura 
sublime, facendo solenne riuunzia all'amore dei beni 
mondani, con l’angelicare giusto quella fortuna che 
lo ha fatto misero e mendico! ». Ma in primo luogo 
temo che la fortuna angelicata da Dante sia diversa 
da quella che gli era nemica e alla quale allude Bea- 
trice dicendo : « l’amico mio e non de la ventura »; 


e poi codeste belle cose Dante possiamo ammettere 


benissimo le abbia pensate, ma nel settimo canto 
non le ha espresse. Della fortuna entra a domandare 
nella forma più semplice e meno commossa: « Mue- 
stro.... questa fortuna.... che è che i ben del mondo 
ha si tra branche?». Né Virgilio, che gli leggeva 
dentro come in un libro aperto, qualora avesse scorta 
in lui un’intenzione cosi alta e magnanima, come il 
Porena immagina, gli avrebbe risposto con tanto 
poca cortesia, mettendolo in un mazzo con le crea- 
ture sciocche e ignoranti. Sarebbe stato il modo più 
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spiccio per guarirlo di ogni velleità di fare, in quel. 
punto, dell’eroiamo. - 

Seconda esigenza : « spiegare perché Virgilio per 
aver comprese le parole di Pluto meriti la lode di nno 
speciale sapere ». Ora che Virgilio abbia inteso il senso 
generale di esse sarebbe da stolti il dubitarne : che 
le abbia intese a puntino, può essere, e magari dia- 
molo come certo. Dico cosi, perché la lode al maestro 
rimane giustificata anche se di quel grido non diamo 
spiegazione alcuna, potendosi il discorso di Dante pa- 
rafrasare in quest'altro: Quel demonio gridò nou so 
che parole oscure e indecifrabili; ma Virgilio, « che 
tutto seppe », intese benissimo a qual fine mirasse, 
e con poche altre lo fece cader git sconfitto. In- 
vero poco appresso quel « savio gentil » è celebrato 
come «mar di tutto il senno », prima cioè di doman- 
dargli che significassero le fiammelle accese sulle 
torri dello Stige; ma non per tanto dobbiamo con- 
cludere che la spiegazione di quei seguali richiedeva 
tutto. il senno del mondo. 

Terza esigenza: « render ragione della paura in- 
solita di Dante ». Ma il Poeta, a dir il vero, della 
sua paura in questo caso non parla: lascia che ne 
parli il maestro. Non vedo quindi perché s’abbia da 
ritenere insolita e supporre maggiore delle tante altre 
che ha avute e che avrà. AI contrario, chi volesse 
potrebbe forse dimostrare che è minore. L’esorta- 
zione di Virgilio: « Non ti noccia la tua paura » equi- 
vale a dire: Non t' impaurire; ché solo la tua paura 
qui ti potrebbe nuocere, non valendo Pluto, per quanto 
potente, a impedirti di scendere questa ripa. Si tratta 
dunque di una delle solite paure, con questo di più, 
che il maestro non le lascia tempo di esplodere, cor- 
rendo in tempo al riparo. 

Quarta esigenza: « esser parole implicanti un 
sentimento di rabbia intensa ed attuale ». E su questa 
siamo perfettamente d'accordo, se si vuol dire che 
Pluto le pronunzia con rabbia. 

Ma sulla quinta esigenza, discordia assoluta: 
« non essere una invocazione a Satana ». Perché mai ? 
Se Satana non ci entrava, Dante non l’aveva a no- 
minare. Si capisca o non si capisca il grido di Pluto, 
di esso Satan è proprio la parola che intendono tutti, 
l’unica che non ha bisogno di chiarimenti. Sulle altre 
sj continuerà, purtroppo, ad arzigogolare; ma su quella 
convengono subito così i dotti, come gl ignoranti. 
A nulla vale osservare che essa significa anche ne- 
mico, Non si nega; ma tal significato lo conoscono 
pochi, l'altro tutti. Se non che il Porena è molto in- 
gegnoso e sa bene l'arte di persuadere. Però avverte 
che, se nelle parole di Pluto vediamo un’ invocazione 
a Satana, mandiamo all'aria « una delle cose più su- 
blimi della concezione dantesca », per la quale né 
dannati nè diavoli, non che invocar Satana come dio, 
« non lo menzionano mai, né con questo nome né con 
quello di Lucifero, né con alcun'altra perifrasi v ac- 
cenno diretto v indiretto. Pei cittadini e per la guar- 
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nigione dell'Inferno, Satana è come se non esistesse ». 
È un «terribile silenzio » segno di un « terribile ab- 
bandono ». Benissimo detto. Ma i cittadini e la guar- 
nigione infernale non costituiscono «il regno della 
disgregazione, della repulsione, dell’ isolamento », 
cume pare al Porena: dirò meglio : lo costituiscono 
nei rapporti scambievoli dei dannati e dei demoni 
fra di loro, non lo costituiscono più rispetto al vivo 
che, per volere divino, scende nel’ baratro: son di- 
visi nella politica interna, uniti nell’esterna. Nel fare 
opposizione a Dante -son tutti di un sentimento, e 
ciascuno si prova, al modo che può, di spaventarlo. 
Una dimostrazione evidente si ha nella resistenza di 
ciascuno e in quella che gli oppongono tutti insieme 
sulla palude stigia, dove da Flegias alle Furie, al 
Gorgon, ai diavoli, tutti si raccolgono nel proposito 
d’ impedirgli il cammino. A debellare la coalizione 
dell'inferno si richiede che scenda il Messo del cielo. 
Si conducono come tutte le canaglie del mondo, pronte 
a dilaniare chiunque si presenti in veste di compe- 
titore o di avversario, e pronte ugualmente, cessato 
il pericolo, a dilaniarsi fra loro. Sicché Lucifero nel 
campo del male è un vero e proprio imperatore: da 
lui deriva ogni lutto ; l’ inferno gravita tutto su lui 
e da lui riceve la sua legge, che è naturalmente legge 
di odio al bene, e quindi anche alla concordia, salvo 
non s’abbia da fire scempio di un buono. 

Veniamo alla lingua. « Quando, scrive il Porena, 
incontriamo in Dante parole non volgari, se non ap- 
paia evidente una ragione che a lui suggerisse l’ uso 
di altro idioma, possiamo ritenere con ogni proba- 
bilità che quelle parole siano latine ». E contro coloro 
che si servono delle parole di Pluto per veder di pe- 
netrare nel senso di quelle di Nembrot, in quanto, 
dato che siano intelligibili le une, ne deducono che 
siano intelligibili anche le altre, credo che abbia pie- 
namente ragione. Se non che, delle tre voci che com- 
pongono il verso in questione, la prima, pape, può 
esser latina, In seconda, Satan, è ebraica, la terza, 
aleppe, non ebraica, che direbbe alepA, non latina, e 
nemmeno italiana; o italiana come è italiano Giu- 
seppe: riella terminazione, non nella origine. Sicché 
di latino non resta che pape, e dai ragivnamenti del 
Porena potremmo ricavar come probabile che Pluto 
parla una lingua mista di ebraico, di latino e d' ita- 
liano, salvo non si sostenga che elcison, per esempio, 
diventa latino solo per il fatto che poi è seguito da 
parole latine, e quindi che Satan e aleppe son latine, 
perché pape è latino. 

Supponiamo tuttavia che Pluto parli latino. Resta 
i vedere se convenga meglio dare al pape il valore 
di esclamazione, come ordinariamente si fa, o quello 
di genetivo di papa, come ritiene il Porena. Inter- 
pretiamolo cosî, senza star a discutere. Ne vien fuori 


questo discorso: — Nemico del papa, nemico del 
papa, ob, abi, orsi, via, e simili — discorso che nelle 


intenzioni di Pluto vorrebbe dire: — Nemico del 
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papa.... va via — con questo sottinteso: Îl papa, 
come quello che con la cupidigia dei beni terreni 
guasta il mondo, è nostro alleato; perciò noi non 
possiamo soffrir di veder te, che lo combatti. Ma 
son due cose impossibili a concepire. Pluto non è 
mmico di nessuno e non ha a cuore la sorte di nes- 
suno: i' cattivi, insegna il Porena, non si amano. 
Ma Dante che tuona contro i papi degeneri perché 
sì ravvedano, chi potrebbe dirlo nemico del papa 
Era possibile che egli, nella sua coscienza, per un 
attimo solo, si sentisse davvero nemico del papa, e 
tale si facesse chiamare da sé nel suo Poema? Non 
faccio paragoni; ma io non conosco chi « nell’ardore 
e nella purità della sua fede cattolica, nel suo culto 
ossequentissimo al papato come istituzione », e come 
istituzione divina, bisogna aggiungere, lo abbia mai 
superato. Il nemico vero del papa, il Poeta non cessa 
dal ripeterlo, è proprio esso, Pluto : quel Pluto cioè 
che, in un impeto di rabbia, si servirebbe di queste 
parole per ribatter a Dante che lo aveva, nei versi 
della Commedia, chiamato, « il gran nimico »: E tu 
nemico del papa! 

Tutto sommato, dunque, la spiegazione del Po- 
rena non appaga. Se le parole degli altri guardiani 
d’ inferno « hanno sempre la forma d’ un’apostrofe 
diretta a Dante », non ne consegue che l’analogia 


abbia tanta forza da costringerci a vedere anche in. 


quelle di Pluto un’apostrofe diretta a Dante, e cosf 
rigorosamente diretta da escludere che possano con- 
tenere un’ invocazione a Satana, perché adoperi la 
sua potenza a respingere quel vivo che entra nel 
suo regno per debellarlo e porselo sotto i piedi. Con 
l’ invocazione a Satana non cessano di essere, nello 
stesso tempo, una minaccia a Dante. Allorché, all’ap- 
pressarsi dell'avversario, la sentinella lancia il suo 
grido di allarme, si rivolge, se non travedo, anche 


contro il nemico. Ma il senso delle parole di Pluto, 


oscuro nei particolari per chi pretenda di determi- 
narli parola per parola, è d’altronde chiarissimo nel- 
)’ insieme. Il suo senso risulta sicuramente dalle pa- 
role che risponde Virgilio: 
Non è sanza cagion l’audare al cupo: 

vuolsi ne l’alto, là dove Michele 

fé la vendetta del snperbo strupo. 
— È inutile che tu gridi; altro non fai che accre- 
scere la rabbia che ti consuma. Che costui scenda 
vivo all’ inferno è voluto da Dio, contro il quale è 
inutile che tu e il tuo imperatore leviate le corna. 
Pensa che a scornarvi bastò Michele. —- E cosî non 
si poteva rispondere, se non a chi, invocando le po- 
tenze infernali, si dava a credere di potersi opporre 
con successo a un disegno divino. L. P. 


D. DomexIco RonzonI. 
scana », Eco di Bergamo, 27 marzo 1926. 


La celebrazione francescana ci fa un regalo ina- 
spettato : aggiunge una nuova congettura alle mille 
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e una che già si avevano intorno a quel misterioso 
personaggio che è il Veltro. Che farci? Sulle cosf 
dette quistioni dantesche pende un assai curioso de- 


‘stino, per il quale sembra fatale che non debbano 


mai finire. Perciò, quantunque studiosi severi e pro- 
fondi della Divina Commedia abbiano dimostrato 
fino all'evidenza che il Veltro di Dante è un impe- 
ratore e non altri che uu imperatore, con una fre- 
quenza tutt'altro che desiderabile, escono fuori nuove 
candidature, le quali non hanno neppure il merito 
di una larga informazione. Sbocciano cosîf, non si 8a 
come, senza un perché, per puro capriccio. Il più 
semplice buon senso vorrebbe che prima almeno si 
riflettesse se a certe nostre curiosità sia possibile 
dare una risposta; se il Poeta a quel suo sogno era 
in condizione, lui stesso, di far seguire la chiosa di 
un nome determinato; se e per quali ragioni non 
tengano gli argomenti di coloro che, non essendosi 
fatta degli studi danteschi una palestra sportiva, 
prima di affermare una cosa ci pensano su due 
volte. i 

Mentre la fantasia di questi novelli Edipi naviga 
chi sa per quali porti, una rispondenza fortuita, un 
accozzo di parole e di suoni, una combinazione qual- 
siasi, un’ ipotesi priva d’ogni fondamento, un’ idea 
bizzarra ne colpisce le menti; e alla luce di questa, 
mirabile a dirsi, ecco spiegato con la maggiore sem- 
plicità uno di quei tanti indovinelli o rompicapo, 


che Dante si sarebbe divertito a disseminare nel suo 


poema. Gran bel tipo di burlone quell’omettino della 
Fiorenza trecentesca ! Infatti il pie' fermo, pape Su- 
tan, le tre fiere...: un insieme. di sciarade, che nes- 
suno sarebbe giunto a spiegare, salvo, 8’ intende, il 
fortunato che, cosf, all’ improvviso, ba avnto quella 
straordinaria illuminazione e ha veduto nel segreto 
dei segreti misteri della’ Commedia. 

Il Ronzoni non è certo di questi tali: egli ha 
mostrato di essere uno studioso serio e intelligente 
del Poeta, e però non prenderà come dette a sé le 
parole che precedono, sebbene dette a proposito di 
un suo articolo. 

Da qualche tempo tuttavia temo che egli non 
corra un po’ troppo, quando scopre nello spirito e 
nella Commedia di Dante molto pit francescanesimo 
che non ci sia. Secondo lui il Poema sacro sarebbe 
stato scritto in servizio e difesa del 'l'erz’ Ordine di 
S. Francesco. Non stupisce quindi se, dopo una sua 
conversazione con « il dotto canonico prof. France- 
sco Brambilla », questi, convertito dalla facondia e 
dall’ardore dell’amico, il giorno dopo poté comuni- 
cargli «la sua scoperta », la quale consiste in ciò, 
che la parola Veltro è formata dalle iniziali di altre 
sei parole, in grazia delle quali il segreto di Dante 
sarebbe chiaramente rivelato: Vinder et liberator 
tertius regularig ordo. Fortuna che lo stesso Ronzoni 
avverte come «la nuova interpretazione dell’acro- 
stico in tanto vale in quanto si ammette che il Vel- 
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tro sia simbolo del Terz’ Ordine regolare 
scano ». La sua base è If. 

Ma chi mai si sentirà di ammetterlo, una volta 
che Dante ‘del Terz’ Ordine non parla mai in nes- 
suna delle sue opere, non ha per esso un cenno solo, 
una sola parola né di biasimo né di lode? So che 
cosf noù pare all’egregio autore. Egli trova al con- 
trario che le « torbide vicende e la vita agitata ed 
eccitata » di esso, «si riflettono luminosamente in 
parecchie opere di Dante, in alcune Rime, in alcune 
Epistole, nel Convivio, nella Monarchia e sopratutto 
nella Commedia ». 

Se non che, di fronte a siffatta affermazione, 
vorrei fare nna proposta molto semplice: indire un 
referendum tra gli studiosi pit noti del Poeta, tra 
quelli, voglio dire, che lo conoscono davvero e lo 
amano e lo coltivano come si conviene, e chieder 
loro di citare un luogo un periodo, una strofe, un 
verso almeno, in cui Dante parla luminosamente del 
Terz’ Ordine. Si vedrebbe che tutti, dopo cercato 
nella loro memoria, consultati i volumi delle concor- 
danze dantesche, i dizionari, le enciclopedie, tutti, 
dico, rimarrebbero muti e si stringerebbero nelle 
spalle. Dante ne’ suoi seritti ignora il Terz' Ordine, 
non ne parla né per cifra né per aperto latino; e 
dove manca la parola, manca il pensiero. 

Non mi stancherò di ripeterlo. In Dante, come 
in ogni altro poeta, si può e si deve leggere quel 
tanto che risulta dal senso letterale. Pretendere, 
senza questo, di passare all’ interpretazione dell’al- 
legoria, lo dichiara inequivocabilmente lo stesso 
Poeta, sarebbe assurdo e inrazionale. Né il Ronzoni, 
che è un brav’uomo, dovrebbe recare l’appoggio 
della sua autorità ai dilettanti che si accostano al 
. sacro volume per cavarsi il gusto di scovare in esso 
un significato che non ha mai saputo di avere. Parlo 
contro quanti fanno l’ insulto a Dante di scambiarlo 
per un compositore di sciarade, e non, naturalmente, 
contro coloro che lo studiano, e studiandolo, danno 
prova di rispettarlo e amarlo. 

L' interpretazione del dotto canonico Brambilla 
non regge per molte ragioni. Mi contenterò di ac- 
cennarne qualcuna. Pur consentendo con il Ronzoni 
che la corda famosa, di cui il Poeta era cinto e che 
Virgilio gittò nel pozzo di Malebolge, era il cordiì- 
glio francescano ; che Dante nutre un’ immensa sim- 
patia verso la persona e l’opera del Poverello di A8s- 
sisi; si mostra ben informato delle quistioni che si 
facevano intorno alla sua regola, ci si appassiona e 
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france- | re ne sdegna; non posso non notare che egli fa ca- 


pire più che chiaramente di non avere speranza al- 
cnna nell'opera che l'Ordine, ormai gorrotto, avrebbe 
potuto spiegare in vantaggio della società, disertata 
dalla lupa. La famiglia francescana, a suo modo di 
vedere, è tanto volta che fa cammino opposto a 
quello segnatole dal fondatore. Nel volume che registra 
i nomi de’ suoi seguaci, si potrebbe trovare appena 
qualche carta, qualche frate cioè, del quale si po- 
tesse dire che è un buon francescano. E se tali erano 
le condizioni del Prim’ Ordine, chi potrà credere che 
fossero migliori quelle del Terzo, fra le torbide vi- 
cende e le agitazioni e i contrasti e le scomuniche, 
in cui viveva? 

Ma un’altra cosa c’è da osservare. Il Veltro di 
Dante è sempre é costantemente annunziato come 
venturo, dal principio alla fine della Commedia : 
mentre il Terz’'Ordine era già nato da un pezzo, fin 
dal 1221: a ogni modo, prima delle morte del Santo. 
se è vero quel che affermano tanti e che scrive il 
p. Facchinetti: « Le origini storiche della terza isti- 
tuzione francescana sono molto incerte, quantunque 
sia fuori di dubbio che anch'essa è frutto del genio 
e del cuore del Poverello amoroso ». Equivarrebbe 
a far predire come ventura dopo la primavera del 
300 un’ istituzione che era venuta parecchi anni 
prima e che aveva mostrato già col fatto, specie con 
le sue discordie e ribellioni, d’aver lei bisogno di 
un Veltro che la rimettesse sul diritto cammino. 

L. P. 


NOTIZIE 


qQ Un-Ex voro DALLE INDIE PER LA TOMBA DI 
DanTE. — Nel settembre scorso, il signor Sudhindra 
Nath Ghose, di Calcutta, insieme con un gruppo dei 
suoi connazionali, mandò al Municipio di Ravenna 
per omaggio a Dante una lampada indiana, come 
umile offerta — diceva nella lettera d’accompagna- 
mento — da parte di adoratori indiani del Poeta 
universale. Ora lo stesso Ghose ha inviato una lastra 
di rame lavorata e incisa, con dedica. Essa rappre- 
senta in prospettiva una specic di tempietto o cibo- 
rio, sorretto da colonne, sull’architrave sta scritto 
in lettere sanscritiche: « Onore a Dante »; da un 
arco polilobato pende una piccola lampada, sotto cui 


è un fiore di loto, simbolo dell’ India. 


Il dono è stato collucato nel Museo Dantesco. 


loro pubblicazioni, possibilmente in duplice copia, 


Luigi Pietrobono, direttore responsabile. 


Google 


1927 — Tipogratia Giuntina, diretta da L. France 


schini - Firenze, Via del Sole, 4. 


MAY 2 4 1997 


Trimestrale — Anno®XXIX, 1926. N.T4. 


i )b x \ ; 
Î È n) = sc 


7, 


Il Giornale dantesco 
diretto da Luigi Pietrobono e Guido Vitaletti. 


Volume XXIX s® Quaderno IV 5% 5% 


LZ 
dà 


LI. 
sr 
}N 


® } 


CO) il hi 
ZON N04 PURA VER 


Mc (AN 

AA MPT] CFR PERL FRORE 
li 
IERI 


ii E 


} suit five N Ita 


HI "ax - n \\ 


ora Ab ei bi.l 
LINMNAMAMARG: MI] 


PIT per pe rta ment" [el — ‘ u 
Z re 
pi I (CS 2 


. sa 
‘ 
ch 
i” A} 
IL 


I_Pi/i 


In Firenze, presso Leo S. Olschki 


I 
È 


Editore - proprietario + MCMXXVI 


Il frontespizio, gli indici analitici e la copertina dell’anno XXVIII sono uniti al presente fascicolo. 


la 


SOMMARIO DI QUESTO QUADERNO 
(XXIX, 4 — Ottobre-Dicembre 1926): 


Pag. 
PieTROBONO LUIGI. — Il Canto XI del « Purgatorio ». . . 289 
GOTTARDI-AGIDE. — Il dramma dell’anima umana e le origini ‘del teatro e della lirica nuova 299 
VERRUA PIETRO. — Antonio Itoselli e sita sua « Monarchia sive Tractatus de Potestate 
Imperatoris et Papae » . . © parc 818 
MARIANI UGo. — Alessandro da 8 ' Elpidio e il « | Tractatus de ecclesiastica potestate ». +. . 333 
VARIETÀ 
VITALETTI GuIDO. — La trilogia delle « Barcas do IRINA, do IRC da Gloria » di 
Gil Vicente. . . ì °°. + + 344 
VALLI LUIGI. — Note sul segreto dantesco della Croce € | dell’ Aquila gle et e a e 02 
VALLI LUIGI. — A proposito del « Dun-Judex » . . do de e LE e IZ 
CAMILLI AMERINDO. — L’enigma forte . . de lle aa ne E e 808 
FIAMMAZZO A. — Sempre fra le ehiose del Poema. Sosa de di e È SA BA 
RECENSIONI ” 


La bizearra cronaca di dA Salimbene. Traduzione di FERDINANDO BERNINI. (Giovanni Copertini). - 
Fra’ SALIMBENE. Cronaca. (G. Battelli). - JacoPo DA VaraGINE..La RA ar Aurea, a cura 

di Arrigo Levasti. (G. Battelli). - ArrIGO Levasti. I Mistici. (G. Battelli). - R. KORLRAUSCH. 

. Herrschaft und Untergang der Hohenstanfen in Italien. (G. B.). - PaoLO D'Ancona. L'uomo e le 
sue opere nelle figurazioni italiane del Medioevo. (ONERI SORSEERI, - DANTE ALIGHIERI. Die 


Blume (Il Fiore). (Silvio Pellegrini). . . 5A ; SO Goa de de o DIS 
NOTIZIE 
Un presioso esemplare della « Divina Commedia » acquistato dallo Stato; La morte del traduttore Ju- 
goslavo di Dante; Nuovo volume degli « Studi danteschi » . . ..0.0.0.000 +. + +0 + +. +. 983 


Il Giornale Dantesco è trimestrale; i fascicoli di 96 pagine in-4° escono regolarmente 
alla fine di Aprile, Luglio, Ottobre e Dicembre. Il primo numero dell'anno nuovo - conterrà il 
frontespizio, gli indici analitici e la copertina dell'annata compiuta. 

Per l’Italia l'abbonamento annuo è di Lire 100*; per l'Estero di Fr. 50 oro. 


Il volume completo costa Lire 160 per l'Italia e Fr. 60 oro per l'Estero. 
Non si vendono fascicoli a parte. ; 


* Gli abbonamenti dall’ Italia debbono essere accompagnati dalla formale dichiarazione impegnativa che sono destinati ad una 


Biblioteca od Istituto d' Italia 0 ad uno studioso di nazionalità italiana e residente nel Regno. 


LEO S. OLSCHKI, EDITORE - FIRENZE = 


, LEO S. OLSCHKI 


LE LIVRE ILLUSTRE AU XV° SIECLE 


Avec 344 figures sur 220 planches dont une en couleurs et 
3 en bistre, plus 15 figures dans le texte dont 2 en couleurs. 


Pagine XL-80, in-8. — PREZZO: Per l'Italia L. 125.— Per l' Estero Fr. svizz. 30.— 


Nella lunga e dettagliata introduzione, l'autore esamina l’origine e lo svolgimento del libro illustrato del 
XV secolo in ogni paese. - 225 edizioni furono prescelte al fine di documentare tale svolgimento in modo 
che nell’opera figurano gli esempli dei maggiori monumenti dell’arte xilografica nei principali paesi d’ Europa. 
La Germania vi è rappresentata con 73 incunabuli e 123 facsimili, 1° Inghilterra con 10 e 13 figure, la Spagna 
con pari numero di edizioni e facsimili, la Francia con 33 opere e 45 illustrazioni, l’ Italia con 87 opere e 
134 riproduzioni, i Paesi Bassi con 12 edizioni e 16 figure. - Nove indici sistematici agevolano l’uso di questo 
bel volume utilissimo come opera di consultazione e repertorio bibliografico. 


1l volume è stampato lussuosamente e corrisponde esteriormente all’altra opera dello stesso autore: 


LE LIVRE EN ITALIE A TRAVERS LES SIÈECLES 
(Florence, 1914. - Pagine XVI-52). 


Con 86 tavole, di cui due a colori. - Pochiseimi esemplari ne restano in vendita’ 
avendo quest'opera trovato l’unanime consenso dei bibliofili e librai di tutto il mondo. 


Prezzo : Per l' Italia Lire 60.— Per l'Estero Fr. svizz. 15.— 


Go ogle 


-_xar.. 1. 2 è -— 


TTT 


- Anno XXIX. i 


Ottobre-Dicembre 1926. 


IL GIORNALE DANTESCO 


A CURA DI 
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IL CANTO XI DEL ' PURGATORIO ”’ 


I gironi del santo monte son pieni di sole. 
Scintilla, a perdita d’occhi, sotto il cielo tur- 
chino, tutto in giro il mare turchino, e in quel- 
l’altezza, presso l’ora del mezzogiorno, il silenzio 
regna quale il Leopardi lo immagino, quasi s0- 
vrumano; allorché al Poeta, tra le lacrime e i 


sospiri, giungono gli accenti di una preghicra. 


Recitiamola anche noi : non farà male: è la 
pit bella e la più santa delle preghiere cristiane: 


O padre nostro, che ne’ cieli stai, 
non circunscritto, ma per più amore 
ch’ai primi effetti di Inssù tu hai; 
laudato sia il tuo nome e ’1 tuo valore 
da ogni creatura, com’ è degno 
di render grazie al tuo dolce vapore! 
Vegna ver noi la, pace del tuo reguo, 
ché noi ad essa non potem da noi, 
8’ella non vien, con tutto nostro ingegno. 
Come del suo voler li angeli tuoi 
fan sacrificio a Te, cantando Osanna, 
cosîf faccinno li uomini de’ suoi. 
Dà oggi a noi la cotidiana manna, 
sanza la qual per questo aspro deserto 
a retro va chi più di gir s'affanna. 
E come noi lo mal ch’avem sofferto 
rdoniamo a ciascuno, e Tu perdona 
enigno, e non guardar lo nostro merto. 
Nostra virtii che di leggier s’adona 
non rpermentar con l’antico avversaro, 
ma libera da lui, che sf la sprona. 
Quest’ ultima preghiera, Signor caro, 
già non si fa per noi, ché non bisogna, 
ma per color che dietro a noi restaro. 


A. capire perché la recita del paternostro sia 
riserbata appunto ai superbi pentiti, bastano 
le prime parole: O padre nostro! — Per no- 
biltà di sangue, o per ingegno, o per potenza, 
s’eran creduti da più degli altri poveri mortali, 
e avevan guardato dall’alto in basso quanti 
s’eran visti attorno o avevano incontrato nel 
loro cammino, disconostendo cosi 1 unità del. 
I umana famiglia. Ma ora sanno la loro colpa, 
e, curvi alla terra per il sasso che grava sulle 
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loro spalle, dicono per ammenda la preghiera, 
che solo con la invocazione fa che ci si rico- 
nosca tutti figli dello stesso padre, tutti biso- 
gnosi, per la vita dello spirito e per quella del 
sorpo, dell’aiuto di Lui: la preghiera in cui si 
confessa che ogni bene viene da Dio e che di 
Dio quindi, come cantava nella sua adorabile 
semplicità il Poverello di Assisi, « so’ le laude 


i la gloria e l’onore et onne benedictione ». 


Se non che, artisticamente parlando, l’ora- 
zione domenicale di Dante è dispiaciuta a più 
di qualcuno. Il Tommaseo annotò : « Difficile 
tradurre, più difficile comentare, l’orazione in- 
segnata da Cristo. La parafrasi non è indegna 
di Dante; ma è parafrasi ». E il D’Ovidio, rin- 
carando la dose, dopo riconfermato clre « fosse 
pur degnissima di Dante, sarebbe sempre pa- 
rafrasi », conclude che « questo squarcio lirico, 
salvochè non ce lo vogliam far piacere per forza, 
dobbiam confessare che è abbastanza brutto; 
nei limiti, s’ intende, che non potevan mancare 
a così nobile artefice ». | 

Se a tutti faccia la medesima impressione, 
non s0: a me, dirò francamente, è piaciuto 
sempre e piace anche oggi, non ostante il giu- 
dizio contrario di critici cosi autorevoli. Non 
perché qualche menda non la veda io pure. 
Quel Signor caro, per esempio, riferito a Dio, 
mi sembra di tono non so se dire un po’ troppo 
familiare o dimesso, e perciò, come fuori di 
Inogo, non bello. E non bella,- come sentono 
tutti, è l’ultima terzina di chiusa. Ma che «il 
sublime candore dell’orazione domenicale scà- 
piti non poco per le interpolazioni della troppo 


i sapiente musa dantesca », non so concederlo. 


Lo concederei se si trattasse di scegliere tra il 


paternostro, quale si legge nel vangelo, nella 
forma che tutti sappiamo, e la parafrasi di 
Dante. Ma qui, se non mi sbaglio, la quistione 
è un’altra: qui si tratta di vedere se le rifles- 
sioni del Poeta sono o non sono al loro posto, 
aggiuugono o tolgono, rispondono o no al ca- 
rattere di chi le fa. Sulle labbra di quelle anime 
il comento alla loro preghiera a me pare fio- 
risca spontaneo. La recitano tutti i giorni e più 
volte al giorno; ne fanno l'oggetto delle loro 
meditazioni ; devono a via di considerarla parola 
per parola aiutare con essa il loro divenir 
sante; e dunque nulla di più naturale che la 
facciano seguire ora da una e ora da un’altra 
pia considerazione. 

Se per un poco ci mettiamo ne’ loro panni, 
penetriamo cioè nella loro coscienza di superbi, 
per la quale si dettero a credere di riempir di 
sé il mondo, mentre ora per il masso che li 
rannicchia a terra possono appena muoversi, 
pigliano cosi poco spazio, sono visibili a stento ; 
ci accorgeremo subito che non « superfluo im- 
portuno scrupolo filosofico », ma commosso rico- 
noscimento della propria piccolezza suona la 
celebrazione della gloria di Dio che penetra 
per l’ universo e risplende specialmente nell’em- 
pireo tra gli angeli, è primi effetti di lassi, che 
in nove gerarchie gli girano intorno, affocate 
d’amore. Loro, nel mondo, non riconobbero | 
limiti posti a ciascuno dalla natura e dalla so- 
cietà; non capirono, acciecati dall’orgoglio, che 
senza di questi non è concepibile né armonia, 
né vita: si credettero d’esser dati signori e 
arbitri al tutto; ora riconoscono che solo Dio, 
da nulla circoscritto, tutto circoserive, e non 
per dividere, sî per unire, non per odio, sî per 
amore. E se, continuando nella loro preghiera, 
non contenti del semplicissimo e pur cosi pro- 
fondo sanctificetur nomen tuum, oltreché al nome, 
‘ in cui non vedo che sottigliezza ci sia a rico- 
noscer la sapienza divina, amano che le lodi 
salgano anche al Padre, all’eterno valore, e allo 
Spirito Santo, al dolce vapore che spira dall’uno 
e dall’altro; la ragione è chiara. Di nulla si 
compiacquero meglio, anzi altro non seppero 
quaggiù che il proprio nome, che la propria 
potenza, nome e potenza che, inebriandoli di non 
so qual vapor di fumo, li appartarono, o mostra- 
rono di appartarli, dagli altri, in un’atmosfera che 
a loro pareva olimpica, e in verità era semplice- 
mente insopportabile. Sicchè l’allusione velata 
alle tre principali virtù divine è richiesta dalla 
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i al pane è 


natura stessa della loro colpa. Chi più chi meno. 
i superbi somigliano tutti a Lucifero, e questi 
peccò, come loro peccarono, per aver voluto 
essere altrettanti iddii. E non una zeppa, ma 
pittura viva della nostra pochezza pare a me il 
verso : s’ella non vien, con tutto nostro ingegno, 
dove il concetto, la forma condizionale, la pausa 
sulla parola ingegno, posta a significare l’ in- 
sieme delle nostre facoltà fisiche intellettuali 
e morali, tutto serve a darci il sentimento delia 
inanità faticosa de’ nostri sforzi per giungere a 
una felicità che, se non ci vien da Lui, nessuno 
ci può dare. E, anziché ripetizione vana, in- 
discutibile bellezza è nell’ insegnirsi che fanno 
quei tre noî. Vegna ver noi.... ché noù ad essa 
non potem da noi. Il noi, chi non lo saf i su- 
perbi lo hanno sempre sulla bocca, e con che 
gravità lo pronunziano! Da sommi pontefici. 
Ma con quanto diverso accento lo ripetono ora. 
Ora sanno che era solo un nome vano, senza 
soggetto. Noi, da noi non possiamo nulla: siamo 
le ombre del moto, noi ; e il motore eterno sei 
tu, o Dio! Né a Dante farei la lode di conti- 
nuar meno male nella parafrasi del fiat voluntas 
tua. Affermerei senza esitare che continua ve- 
ramente bene; perché il testo non perde nulla 
della sua maestosa semplicità pur arricchendosi 
della idea che nell’adempimento della volontà 
divina è pienezza di gioia prorompente in inno 
di lode, e che non si viene a vera libertà, se 
non uniformandosi alla legge suprema del bene. 
Son veri non difficili a intendere; ma quelle 
anime qui in terra non ci avevano posto mente: 
qui in terra pretesero che legge fosse la loro 
volontà, o meglio il loro arbitrio ; però ci pen- 
sano ora, per affrettare col pentimento la pur. 
gazione. Definire poi né più né meno che un 


‘| disastro la terzina: Dà oggi a noi la cotidiana 


manna, lo direi irriverenza. Il motivo, per cui 

è sostituita la manna, è chiaro : il pane 
si fa anche con le nostre mani, mentre la manna, 
essendo piovuta direttamente dal cielo, meglio 
si presta a simboleggiare la grazia, che è cibo 
spirituale dell’anima e di cui solo quelle anime 
abbisognano. Sicché per la manna non c’ è luogo 
a censura di sorta, e sta benissimo. Giusta al 
contrario, ma solamente in parte, è l’osservazione 
che l’ imagine della manna si tira dietro quella 
del deserto ; solamente in parte, come appari- 
sce manifesto a chiunque ripensi la solitudine 
della prima cornice, il nessun segno di vita che 
vi si riscontra, i quaranta anni che gli Ebrei 
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camminarono nel deserto prima di giungere alla 
terra promessa, e sopra tutto il verso bellissimo 
del canto precedente, dove, senza che la manna 
ci abbia nulla da vedere, il balzo è rassomigliato 
2 un piano, solingo più che strade per deserti. 
« Ma comé mai, insiste ancora il D’Ovidio, 
chiama deserto il Purgatorio e, peggio, come 
mai chiama aspro il luogo ove si beve il dolce 
assenzio dei martirj? » Deserto, a dir vero, è 
detta la cornice dei superbi, e non tutto il Pur- 
gatorio; e meritamente, credo; perché i su- 


perbi, stando o credendosi stare come torri in 


solitario campo, il deserto attorno a sé lo fanno 
di necessaria conseguenza, lo vogliano o no. Si 
consideri inoltre che le anime le quali parlano 
dli deserto,.son poste tra la pietra del duro pa- 
vimento e l’altra che le incurva alla terra; e 
stando cosi di continuo a contatto della natura 
più squallida e arida che si possa immaginare, 
non è punto maraviglia. si sentano come in un 
aspro deserto, lontani ancora dalla patria a cui 
anelano, e bisognosi a ogni istante, per durare 
nell’ ingratissima fatica, del soccorso divino. 

Avanzano a gran fatica, tentennando, come 
fan sentire anche i monosillabi del verso — a 
retro va chi più di gir s’affanna —, sono stanche, 
sfinite: non ne possono più; a loro deve sem- 
brar di cadere a ogni passo sotto il macigno 
che portano. Se la grazia mancasse, oh! non 
si rileverebbero certo; e a nulla gioverebbe in- 
vocare il soccorso delle proprie forze. La sfi- 
Aucia che dimostrano in loro medesime è ragio- 
nevolissima; e non suscita nessun problema. 
Parlano, come sentono, e non possono sentire 
che a quel modo. Il caso di tornar indietro non 
si avvera; ed è inutile cercare nel mondo poe- 
tico di Dante quel che egli non ci ha messo. 
Finalmente, se poco felice, e ne abbiam conve- 
nuto, è la chiusa : va 


Quest’ ultima preghiera, Signor caro, 
già non si fa per noi che non bisogna, 
ma per color che dietro a noi restaro ; 


il medesimo critico, che ha aguzzato cosi lo 
sguardo a scoprire nella parafrasi del paternostro 
difetti che forse non ci sono, non manca tut- 
tavia di notare che « l’esplicito accenno ai su- 
perstiti acquista un sapore delicato se.... una 
tale insistente preoccupazione per gli altri si 
mette in rapporto di antitesi con la sprezzante 
indifferenza che suol esser propria degli uomini 
superbi ». A ogni modo, per l’amore che tutti 
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portiamo al Poeta, mi si dia venia se mi son 
lasciato andare a discussioni, nel’ campo del- 
l’arte quasi sempre inopportunè. Perché le di- 
mentichiate, ecco io torno alla lettura del canto, 
per trasferirci immediatamente in più spirabil 
aere : 


Cosî a sé e noi buona ramogna 
quell’ombre orando, andavan sotto il pondo, 
simile a quel che tal volta si sogna, 

disparmente angosciate tutte a tondo 
e lasse su per la prima cornice, 
purgando la caligine del mondo. 

Se di là sempre ben pér noi si dice, 

di qua, che dire e far per lor si puote 
da quei c' hanno al voler buona radice ? 

Ben si de’ loro atar lavar le note 
che portar quinci, si che mondi e lievi- 
possano uscire a le stellate rote. 


Come avete sentito, il primo a gustare tutta 
la delicatezza emanante dalla preghiera che quelle 
anime fanno per noi, fu proprio esso il Poeta. 
Ascoltando le loro ultime parole, il suo cuore 
di superbo prova non so qual tremito di com- 
mozione. Oppresse come sono da un peso, si- 
mile all’ incubo, per il quale « pare, scriveva 
il Passavanti, alla persona dovere affogare e 
volersi aintare e non potere, e gridare per soc- 
corso e non aver voce », angosciate tutte, quale 
più e quale meno, in proporzione della gravità 
della pietra, corrispondente alla gravità della 
colpa, nondimeno quelle anime, un tempo cosi 
altere, spartiscono la loro orazione e pregano 
buona ramogna (ossia buon cammino, come spiega 
il Lana, o buon augurio, secondo piace a Ben- 
venuto e ad altri), a se medesime e a noi. Il 
vincolo d’amore che fa natura e che qui in terra 
avevano spezzato, le ricongiunge nuovamente 
all’ umano consorzio. 

Tra il Purgatorio e il mondo dei viventi si 
ristabilisce cosî, in grazia della morte, quella 
corrispondenza di amorosi sensi, che fa una fa- 
miglia sola di quei che sono e di quei che fu- 


ono; e l’ idea, umanissima per sé, acquista non 


so che di pietoso e di sacro, professata da tali 
anime e fra tante lacrime, Chiunque essi siano, 
sentiamo già d’essere apparecchiati a perdonare 
la loro colpa, che pure è delle più difficili a 
Sopportare. Sicché l’esortazione di Dante a 
eoloro che Ranno al voler buona radice (alla 
cui volontà cioè è buon fondamento la grazia 
divina), l’esortazione a pregare e a compiere 
opere meritorie (dire e far) in suffragio dei 
superbi, li trova tutti ben disposti. 


Preghiamo, egli dice, si che mondi e lievi — 
stellate La morte a 
questi non ha dato ancora quel volo che con- 
cede ad altre. AI peso della carne, di cui si sono 


possano uscire alle ruote. 


spogliate, n° è subentrato un secondo, assai più 
grave e duro. Son l, con gli occhi costretti 
entro brevissimo spazio e, per di più, come in- 
chiodati al che li doma. Se 
potessero d’un tratto liberarsene! Desiderio più 


suolo dal masso 
vivo di questo non devono certo provare. Ma 
che significa liberarsene, in confronto della vi. 
sione che il Poeta mette prima davanti la nostra 
e poi, per bocca di Virgilio, davanti la loro 
fantasia? 


Deh! se giustizia e pietà vi disgrevi 
tosto, sî che possiate mover l'ala, 
che secondo il disio vostro vi lievi.,.._ 


La beatitudine per quelle anime egli sente 
che non è concepibile, se non sotto la forma di 
levità. E poiché alla beatitudine, prima o poi, 
ima sicuramente verranno : — Splenda tosto quel 
giorno, prega Virgilio, e a questo vi aiutino 
insieme la giustizia e la pietà divina; quel 
giorno in cui, purificati e lievi, sui vostri omeri, 
ora cosîf vilmente abbassati alla terra, in cambio 
dei pesi, spunteranno ali che d’un colpo v’ inal- 
zeranno di qui all’empireo, termine ultimo dei 
vostri desiderj. Che volo superbo sara quello! 
Uscirete dalle stretture del masso che vi op. 
prime, e su, dall'alto de’ cieli, quanto mondo 
abbraccerete allora con il vostro sguardo. La 
vostra sorte è, senza dubbio, dolorosa ; ma con- 
siderate: io che vi parlo quel volo non lo spic- 
cherò mai, Per ascendere sulla vetta, soltanto 
sulla vetta della santa montagna, devo cercar 
la scala meno erta. E, peggio di me, questi, 
su cui pesa un incarco non molto dissimile dal 
vostro. È un vivo questi che viene con me, e 
deve portar ancora il pondo della carne di Adamo, 
onde a montar su, contro sua voglia, è parco. 
Come noi alla vostra, così voi siate pietosi 
stesso male. 
— È uno di quei discorsi più potenti, nella 
loro brevità, di qualunque più smagliante ora- 


alla nostra soma. Softriamo dello 


zione. Cio che e espresso, non è tutto; ma su- 
scita un'eco, una lunga risonanza. nell’ intima 
cavità del cuore, che vi rimane « come in con- 
chiglia murmure di mare », Le parole sembrano 
disporsi P una dietro Valtra per una loro virtà 
nativa; ma analizzatele, e troverete che non ce 
n'e una di superfluo, una che oltrepassi o non 
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raggiunga .il segno a cui mira: si succedono 
una inarrivabile naturalezza e sembrano 
tutte pesate, studiate, martellate fino allo seru- 
polo. Gli uscivano dal cuore, o forse eran pen- 
sieri che da tanto portava nel cuore. Perciò 
trovano subito la via di interessare quelle anime. 


Con 


Le lor parole, che rendero a qneste 
che dette avea colui cu’ io seguiva, 
non fur da cui venisser manifeste ; 

ma fu detto: A man destra per la riva 
con noi venite, e troverete il passo 
possibile a salir persona viva. 

è 8'io non fossi impedito dal sasso 
che la cervice mia superba doma, - 
onde portar convienmi il viso basso, 

cotesti, ch’ancor vive e non si noma, 
guardere’ io, per veder 8’ i’ ’1 conosco, 
e per farlo pietoso a questa soma. 

Io fui latino e nato d' un gran tosco: 
Guiglielmo Aldobrandesco fu mio padre; 
non so se ’l nome suo già mai fu vosco. 

L'antico sangue e l’opere leggiadre 
de’ miei maggior mi fer si arrogante, 
che, non pensando a la comune madre, 

ogn' uomo ebbi in despetto tanto avante, 
ch’ io ne morii; come, i Sanesi sanno, 
e sallo in Campagnatico ogni fante. 

[o sono Omberto; e non pur a me danno 
superbia fé ; ché tutti i miei consorti 
ha ella tratti seco nel malanno. 

E qui convien ch’ io questo peso porti 
per lei tanto che a Dio si sodisfaccia, 
pui ch'io nol fei tra’ vivi, qui tra’ morti. 


LI 


Chi risponde, parla per tutte, contrariamente 
a quel che avrebbe fatto in questo mondo, dove 
alle preghiere degli uomini o non rispose, o 
rispose con mal garbo. L’animo profondamente 
mutato si rivela anche dall’ordine che tiene. 
Comincia col dare una risposta piena a quanto 
gli era stato richiesto. La sua persona non ap 
parisce: sembra che per sé non abbia nulla da 
dire. Quando poi viene a sé {ché il tacerne af- 
fatto poteva parer o disdegno o salvatichezza), 
noi ascoltiamo solo un’ umile confessione. Da 
vivo, chi avrebbe potuto mettergli un freno alla 
volontà ? impedirgli l’adempimento de’ suoi ca- 
pricei? E ora lo impedisce.... un sasso : lo im- 
pedisce, non solo, ma gli doma la cervice un 
tempo così altera. Un tempo non avrebbe certo 
ammirata la modestia di Dante che, privilegiato 
da Dio di una grazia, della quale avrebbe tutto 
il diritto di andar orgoglioso, ammesso cioè a 
visitare i mondi dello spirito essendo ancora in 
prima vita, non dice nemmeno il sno nome, 
tace, si studia di rimaner, accanto a colui che 
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lo guida, nell’ombra. Ma ora il concetto degli 
umati valori è cambiato nella sua mente. Ora 
vorrebbe vederlo, anzi guardarlo. — Per la so- 
disfazione forse di conoscere un eletto? — No: 
per commoverlo alla soma che ha sulle spalle, 
raccomandarsi alle sue preghiere, implorare la 
sua pietà. 

La conversione è doimvictai e non riesco a 
intendere come un’anima che parla un simile 
linguaggio, a qualeuno sia apparsa non in tutto 
rassegnata e umiliata. Certo, quando, indottovi 
dalla sua medesima situazione, viene a parlare 
di sé e de’ suoi maggiori, i versi pigliano un 
altro tono. Ma è un effetto dovuto in parte alla 
magniloquenza de’ nomi: 


Io-fui latino e nato d’un gran tosco: 
Guiglielmo Aldobrandesco fu mio padre. 


Il vampo dell’antica boria, non ostante lo 
studio che pone a mortificarla, dà ancora qual- 
che guizzo; è vero. Quel gran l’avrebbe po- 
tuto forse tacere. Ma se ne accorge egli me- 
desimo, e corre subito al riparo. Non so se il 
nome suo giammai fu rosco: non.perché dubi- 
tasse sul serio che il nome degli Aldobrande- 
schi non l’avessero udito mai, ma per rintuz- 
zare subito il riaffacciarsi della vecchia alteri- 
Combatte ancora contro i della 
colpa; e per un pezzo, io temo; se si bada al. 
l’impeto con cui si abbandona ai ricordi della 
grandezza passata. 

La boria nobilesca, per quanto si sforzi di 
tenerla in freno, riscoppia: L'antico sangue € 
l’opere leggiadre de’ miei maggior.... ma in ciò 
che può avere anche oggi di men discutibile : 
tradizione non interrotta di opere grandi e 
belle. Pur nondimeno la frase non piglia lo 
slancio che si potrebbe attendere : è fermata a 
mezzo e rivolta a servire anch'essa alla sua 
purgazione, perché le memorie avite, in luogo 
d’essergli argomento a bene, lo fecero, confessa, 
solo arrogante. E alla sua arroganza, degenera- 
zione del giusto sentimento'che ognuno deve 
avere della propria diguità di nomo, contrap- 
pone il ricordo della madre comune, la terra, 
o forse meglio, Eva; alla visione de’ sogni sn- 
perbi la tristissima fine; alla fama che avrebbe 


gia. residui 


dovuto spandere agli orecchi di tutti il suo ! 


nome e la sua potenza, il racconto di una ca- 


duta fulminea, narrando la quale par che risenta 


il gran respiro di sodisfazione uscito da tutti 
i petti de’ vassalli della contea di Santafiora, 
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allorché appresero la sua morte. Aveva avuto 
in dispetto ogni uomo; e ogni uomo, fino ì 
fanciulli, si sentirono sollevati dal peso della 
sua burbanza, quando, o per mandato del Co- 
mune di Siena, al quale si mostrò fieramente 
avverso, come vogliono alcuni, fu affogato nel 
suo letto a Campagnatico, castello della valle 
d’Ombrone nella sommità di un poggio, per 
posizione fortissimo; 0, come vogliono altri, 
mori non ingloriosamente in campo, mentre 
correva infuriato come un drago per la piazza 
di Campagnatico. 

Il suo nome lo dice all’ultimo ; ma cosa po- 
teva esso rappresentare, una volta che la sua 
morte segnò il rapido precipitare di tutta la fa- 
miglia ? La nemesi inevitabile di ogni gran- 
dezza, presuntuosa di inalzare il suo trono sulla 
forza adoperata a strumento di sopraffazione e 
d’ ingiustizia, lo raggiunse e lo annientò. Detto 
questo, l impeto irrefrenabile cade; le memo- 
rie del passato dileguano davanti alla coscienza 
degli effetti che ne seguirono; e quel capo che, 
di tratto in tratto, sembrava volesse risolle- 
varsi nell’abituale arroganza, torna a nascon- 
dersi sotto il macigno che lo doma. La rassegna- 
zione e l'umiltà dell’esordio si rifanno presenti; 
l’onda de’ suoni si spezza ; il peso gli fa trabal- 
lare anche la voce, e ìl discorso gli muore sulle 
labbra, come in un soffio angoscioso. E qui con- 
vien ch’ io questo peso porti per lei-{per la super- 
bia cioè, tanto che a Dio si sodisfaccia, — poi . 
ch’ io nol fei tra’ vivi, qui tra’ morti. 

Per lui il Poeta non ha neppure una parola ; 
non so se per vendicarsi ‘cosî de’ superbi di- 
sdegni con cui i grandi del suo tempo insulta- 
rono forse alla sua sventura, o per non met- 
tersi nella tentazione di rampognarlo, come lui 
sapeva, del danno dalle loro piccole ambizioni 
derivante agli agitati comuni d’ Italia, tutti in 
balia della discordia. O forse senti che nelle 
parole dell’ Aldobrandesco il rimorso della colpa 
era già grande, e non volendo, per compassione, 
aggiungere dolore a dolore, si tacque. 

Un riguardo tuttavia gliel’usò, quel mede- 
simo che avrebbe usato a ogni altro. Si china 
per ascoltar meglio le sue parole e.vedergli la 
fuecia; sebbene a lui convenisse pigliar quel- 
l'attitudine anche per un altro motivo, per con- 
formarsi cioè al possibile a quei peccatori e co- 
minciare cosi la purgazione di un vizio, del 
quale non nasconderà d’esser macchiato. E que- 
sta si potrebbe credere un’altra ragione del suo 


silenzio, se, subito dopo, non fosse egli il primo. 


a parlare. 

Il nuovo episodio nasce, direi quasi, per 
generazione spoutanea dal primo. Dante s'era, 
a somiglianza dei superbi, chinato verso la 
terra, e cosi andava a lenti passi alla pari di 
loro, quando, fra tanti, uno, non questi che 
parlava — si forse sotto il peso che lo impaccia. 
Un colpo miracoloso di scalpello, e la figura 
comincia già a prender vita nella nostra im- 
maginazione: noi vediamo senza sforzo alcuno i 
piedi dell’anima fermi alla terra con una ten- 
sione maggiore dell’ordinaria, e il resto della per- 
sona girarsi lentamente verso il Poeta, intanto 
che il sasso si piega esso pure, come mosso da 
una forza misteriosa. E non basta. Dante si di- 
rebbe volesse entrare in gara con gli artisti del 
suo tempo e mostrare qual maestro di pennello 
e di stilo egli fosse. Sbozzata la figura, stende 
la mano a colorarla, perché ci si rappresenti lo 
sforzo penoso di quell’anima nel levare e pie- 
gar gli occhi fino a lui. Li leva finalmente e 
lo vede. 


E videmi e conobbemi e chiamava. 


Tre verbi l’un dietro l’altro, perché qui 
tutto è azione e non ci si può distrarre negli 
accessori ; e tre verbi uniti da tre e, a indicare 
la continuità dello sforzo. Se avesse ceduto un 
momento, quella tensione di volontà e di mu- 
scoli non sarebbe stato possibile rinnovarla. Ri- 
pensate alla similitudine delle cariatidi del canto 
precedente, e li vedrete anche meglio. Se non 
che la resistenza, sotto que’ pesi, delle anime dei 
superbi è, a considerarla bene, cosa commo- 


vente. Perciò Dante non perde una mossa, un 


atto, un gesto di colui che per giungere a ve- 
derlo non si fa riguardo d’ inasprire il suo tor- 
mento. L’ interesse per lui sarebbe ugualmente 
grande, anche se non avesse mostrato subito 
di conoscerlo e di aver avuto con lui dimesti- 
chezza. E rvidemi e conobbemi e chiamava: ve- 
dermi e conoscermi, conoscermi e chiamarmi 
caramente a nome fu una cosa sola. Né il Poeta 
indugia un istante a riconoscer lui; ond’esce 
in un oh! di maraviglia e di compiacenza. Ok! 
dissì lui — non se’ tu Oderisi.... Al nome pro- 
prio fa seguire subito quello della patria, dive- 
nuta celebre per lui ; al nome della patria quello 
dell’arte, coltivata con tanta passione, di quel- 
l’arte anzi ch’ alluminar chiamata è in Parisi. 

1l Poeta si fa celebratore dell’amico con tanto 
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calore di affetto, mette in opera tutti i mezzi 
per elevargli un seggio di gloria, che baste- 
rebbe a testimoniare della generosa bontà del 
suo animo. Ma siccome si trova dinanzi a 
un’anima non meno nobile, il contrasto fra la 
sua apostrofe e la risposta di Oderisi ne risulta 
più vivo. Mentre l’uno intende solo ad inalzare 
(l’onor d’ Agobbio, l’onor di quell’arte), l’altro 
non bada che a umiliarsi. 
Frate, diss’egli, più ridon le carte 
che pennelleggia Franco Bolognese.... 


Il sentimento della bellezza conquide en- 
trambi, il poeta e il miniatore ; il quale trova, 
per farsi piceolo, nel verso di Dante, colori più 
vivi di quanti ne stemperasse mai sulla sua ta- 
volozza. Sentir lui che dice : più ridon le carte.... 
tanto vale quanto veder queste illuminarsi per 
incanto d’una luce inusitata e nuova, che ti 
blandisce l’occhio e l’anima: leggere le parole : 
che pennelleggia Franco Bolognese, non si può 
senza sentirgli il cuore tremar di commozione 
nell’atto che ritrae la valentia dell’emulo, di 
tanto superiore alla sua, e ci fa, con una parola 
sola, intendere la distanza che correva tra l’arte 
propria e quella del Bolognese. 

Perché, da quel poco che sappiamo dell’uno 
e dell’altro, questo solo forse è lecito conget- 
turare, in seguito 8’ intende a quanto ne assi- 
cura Dante e ne confermano gli studiosi del- 
l’arte nostra: che siano da attribuire a Franco 
e alla sna scuola i minii delle loro età che 
hanno figure meno fredde e meno rigide, a Ode- 
risi quelli che risentono più dell’arte bizantina 
da cui derivano. Non è molto, e di più forse 
è impossibile sapere; ma al nostro scopo, che 
mira a gustare la poesia della Commedia, è forse 
bastante, quando si aggiunga, come del resto il 
Poeta fa chiaramente sottintendere, che Oderisi 
da vivo andò molto superbo dell’arte sua. 

Da vivo; ché ora, da morto, non potrebbe ap: 
parire più modesto. L'onore, l’onore ; ma « l’onore 
è tutto or 8uo, e mio in parte ». Nel dir cosi sem- 
bra un vinto, ed è invece un vincitore. E non 
badate a quella specie di contraddizione che corre 
tra la prima e la seconda metà del verso ; oppure 
badateci, ma per leggere, nel primo emistichio, 
il desiderio che la confessione della superiorità 
del suo emulo sonasse piena ed intera; nel se- 
condo il bisogno di fondar la lode di Franco 
sul vero. Se egli non si fosse corretto, si po- 
teva credere le sue parole gli fossero dettate sol - 
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tanto da spirito di umiltà, tenuta ora in maggior 
conto della fama; perciò si affretta a soggiun- 
gere : e mio în parte, a ristabilire cioè la verità; 
ché qualche onore spetta pure a chi apre nuove 
vie all’arte. E di questo, per quanto piccolo, 
ora il superbo Eugubino si contenta : ora; ché 
in prima vita un riconoscimento cosi franco e 
cortese non avrebbe avuto la virti di farlo. 
Sebbene sia lî da un anno soltanto, si capisce 
che nella sua purgazione Oderisi ha fatto molto 
più cammino del Conte Omberto di Santafiora. 
È più presso a Dio. Il peso che gli convien 
portare lo accetta come necessaria conseguenza 
del suo peccato. È il modo di pagare il fio. 
Però l’esser li, nella prima cornice del Purga- 
torio, la reputa una grazia, qual è veramente. 
La purgazione infatti egli l’aveva cominciata 
per tempo, qui in terra; non aveva aspettato 
a pentirsi l’orlo estremo della vita. E quand’an- 
che il Poeta non ce lo dicesse, si argomente- 
rebbe dal discorrer che fa sulla vanità della 
fama, con parole immaginose, calde e piene di 
tanta persuasione che dichiarano da sé d’essere 
il frutto di lunghe considerazioni. La natura 
della vanagloria che per un poco ti inalza, ti 
fa parere maggiore di te stesso, e poi d’un 
colpo ti deprime, è impressa fino nella linea 
del verso con cui esordisce le sue riflessioni : 
O vanagloria delle umane. posse ! Per dirlo sem- 
bra prima raccogliere tutto il sno fiato, ma 
questo gli dura poco. Fa come il cicognino che 
leva l’ala per volare, ma non si attenta, e su- 
bito l’abbassa. Con tono diverso viene alla me- 
desima conclusione del Leopardi nel dialogo di 
Tristano e un amico. Anche la fama un ingan- 
no, un breve .inganno. Si mantiene viva, ma 
per poco: il verde della sua cima subito sco- 
lora, se non seguano età di decadenza, etadi 
grosse. Ma il ragionamento di Oderisi perde- 
rebbe molto della sua efficacia, se si tenesse 
sulle generali. Egli si è guardato attorno per 
tempo, e ha osservato la rapida vicenda a cui 
è andato incontro il nome di uno, di tanto sotto 
tutti i rispetti più grande di lui: Cimabue. Fu 
scultore, architetto, chiamò a nuova vita la pit- 
tura italiana; vide tutto il popolo di Firenze, 
accorso alla sua casa, accompagnare in proces- 
sione solenne la sua Madonna de’ Rucellai, e 
. farle una festa che lasciò il nome di Borgoal- 
legri al luogo da cui mosse, e credette merita- 
mente di tener lo campo, d’essere il primo nella 
sua arte. Ma ora il grido l’ha Giotto, si che 
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la fama di lui già tramonta. Il medesimo è ac- 
caduto riguardo alla poesia. A Guido Guini- 
zelli, autore della canzone famosa A’ cor gentil 
ripara sempre Amore, da cui ebbe sua origine 
il dolce stil novo, è succeduto Guido Caval- 
canti, che gli ha tolto la gloria di dir parole 
per rima. Né basta; chè già forse è nato chi 
l’uno e l’altro caccerà del nido. Ed era nato 
davvero, a Firenze, nel 1265; e aveva già 
tratte fuori le rime nuove, cominciando, Donne 
ch’ avete intelletto d’amore ; aveva scritta la can- 
zone, tra le più belle della letteratura italiana, 
Donna pietosa di novella etade, e, per tacere di 
tante altre liriche, il sonetto che tutti sappiamo 
a memoria, Tanto gentile e tanto onesta pare. 
La legge enunciata dall’ Eugubinò aveva lf pre- 
sente la conferma più splendida che potesse 
desiderare, Ma con ciò non intendo asserire che 
Oderisi, dicendo a quel modo, pensasse proprio 
a Dante. Non mi pare ammissibile. Nelle sue 
parole, per quanto si frughi, non si riesce a 
scovare un’allusione diretta a nessuno: pensa 
a quel che suole accadere nella corsa alla glo- 
ria, enuncia una legge. Né sarebbe conveniente 
che il Poeta, proprio nel cerchio dove vede 
cosi duramente puniti i superbi, intendesse di 
asserire a sé un vanto, che altri prima o poi, 
come gl’inculcava l’amico, gli avrebbe tolto. 
Oltre di che- Dante amava Guido Cavalcanti e 
venerava come maestro suo e degli altri mi- 
gliori di lui, Guido Guinizelli, e non poteva 
ambire, senza una tal qual durezza d’animo, a 
cacciarli del nido. 

Altra cosa è dire, che, sentendo parlare 
Oderisi, il Poeta abbia potuto veder balenare 
nel suo pensiero l’idea che piti alto del nome 
de’ due Guidi sarebbe forse sonato il suo. Ma, 
piuttosto che. a un atto di vanagloria, ritengo 
che la sentenza del miniatore gli sia stata oc- 
casione, cacciando da sé quell’ idea, a un eser- 
cizio di buona umiltà. Invero |’ Eugubino con- 
tinua con tanta persuasione a parlar della fama, 
come di cosa al tutto vana, che è impossibile 
supporre in lui il sottinteso che Dante avrebbe 
oscurato il nome de’ due rimatori. La gloria, al 
dir del Petrarca, più bella assai del sole e più 
lucente, e, per testimonianza di tanti altri, più 
amabile della luce stessa e della vita, quella 
gloria a cui il buon Oderisi da vivo aveva aspi- 
rato con tutte le forze dell’anima, ora, messo 
di fronte alla realtà che sola è vera, gli si tra- 
sforma in un semplice e modestissimo romore, 
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a cui ben poco aggiunge l’epiteto di mondano, 
anche se, svisando l’ idea di colui che parla, si 
voglia dare a questa parola un senso puramente 
fisico e tirarla a significare un rumore che il 
mondo fa ora attorno al nome di uno e ora a 
quello d’un altro. In verità la fama giunge a 
pochi, ma anche sonasse agli orecchi di tutti, 
non cesserebbe per questo d’essere « ronzio 
d’un’ape dentro il bugno vuoto ».. L’ infinito 
del tempo e dello spazio ci circonda e ci oppri- 
me da ogni parte. Il rumore mondano non è 
che un fiato di vento, ossia la cosa più inconsi- 
stente, inafferrabile e volubile di tutte. Si leva, 
cresce, spira più o meno impetuoso, agita le .fo- 
glie, piega nel suo passaggio i rami delle piante, 
e dilegua, Dopo un poco, nessuno più se ne ri 
corda. Si chiami tramontano o libeccio, è tut- 
t'una: il nome non basta a mutargli natura. 
Oderisi parla convinto, e convince anche noi; 
l’emozione dalla quale sentiamo ch’ è dominato, 
si comunica alle anime nostre: il suo parlare 
immaginoso incide la verità che insegna, e, spo- 
gliandola di ogni astrattezza ce la offre a con- 
templare, palpabile, concreta, nella sua lumi- 
nosa nudità. Lo so: al suo discorso si potreb- 
bero sollevare tante obiezioni e, per di più, 
ricavandole da luoghi della Commedia, dove 


Dante predica precisamente il contrario. Ma 


lasciamolo fare a chi crede che la poesia sia sil- 
logismi. Oderisi, là, in quell’atrio dell’eternità, 
con l’esperienza che ha della vita e degli uo- 
mini non può vedere che un aspetto solo del 
problema, quello che a lui importa più: gli al- 
tri non li cura: non lo riguardano. Perciò, 


quantunque il discorso fosse giunto alla sua 


conclusione, egli ripiglia, come se cominciasse 
ora: Che voce avrai tu più se vecchia scindi — da 
te la carne, che se fossi morto — innanzi che la- 
sciassi il pappo e il dindi, — pria che passin mil- 
Vanni? Vale a dire: se muori vecchio, credi tu, 
di qui a mille anni, di goder maggior fama che 
se fossi morto, quand’eri bambino e dicevi 
pappo al pane e dindi al denaro? Rara, gli vuol 
dire, è la rinomanza che vince il silenzio di 


dieci secoli. Ma se anche l’ottenessi? Che sono : 


mille anni in confronto con l’eteruità? E qui il 
desiderio di spiccare quel volo a cni Virgilio 
ha riattaccate le loro menti, gli suggerisce 
un’ immagine veramente superba. Mille anni, a 
paragone dell’eterno, sono meno che un muover 
di ciglia al cielo stellato, al cerchio che più tardi 
in cielo è torto, che compie la sua rivoluzione 
in 36000 anni. È astronomia tolemaica, ma di 
quella, commenta il Tommaseo, « che innalza 
il verso fin sopra le stelle e gli ta di ll aprire 
il volo all’eternità ». Quel tu con cui Oderisi 
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tutti i casi e non per lui solo; ma ciò non vieta 
di riflettere che, in quella forma, il discorso va 
più diritto al fine propostosi. 

> Il miniatore mette non so quale ardore di 
apostolo nella sua dimostrazione. Tenendo sem- 
pre gli occhi con fatica fissi su Dante, si di- 
rebbe che ha letto ip quel volto magro e pal- 
lido, in quel suo sguardo ardente, i segni della 
malattia, onde fu egli stesso tormentato, e in- 
tende con affettuosa premura a guarirlo. Vor- 
rebbe proprio che dal suo insegnamento rica- 
vasse il dovuto profitto. Tanto è vero che tor- 
nando ormai ad abbassare gli occhi sul suo 
cammino, come per raccogliersi a maturare nel 
pianto la sua purgazione, e venendogli. fatto 
naturalmente di scorgere i piedi del compagno 
di pena che lo precede, non si può tener dal- 
l’aggiungere un’ultima considerazione: 


Colui che del cammin si poco piglia 
dinanzi a me, Toscana sonò tutta; 
e ora a pena in Siena sen pispiglia. 


Colui? chi mai? Ma di uno che riempi della sua 
fama tutta la Toscana, che fu signore di Siena, 
che distrusse con gli altri a Montaperti la rab- 
bia fiorentina,-il miniatore deve aver pensato 
non ci fosse bisogno di recitare il nome a un 
toscano, anzi a un cittadino di quella Firenze, 
che Oderisi doveva aver imparato a conoscere in 
fra Guittone, dove è definita non corte di di- 
rittura, ma di latrocinio spilonca ce di mattezza 
tutta e rabbia scola. Oltre di che, come mi pare 
indubitabile, egli è dominato da nn altro pen- 
siero: vuol guarir altrui della superbia. Perciò, 
sebbene l’abbia ripetuto in tutti i toni, non è 
contento, e la fatica durata nel far cosi lungo 
discorso, non la mette nel conto. Gli fiorisce nella 
mente una nuova immagine, e non se la lascia 
fuggire. Aveva detto: la vanagloria poco tempo 
conserva il suo fior del verde. Ora l’idea gli 
si rîaffaccia più piena, e ripiglia: S#; la vostra 
nominanza è color d'erba che viene e va. Come 
osserva giustamente il Torraca, Oderisi si com- 
piace di « conchiudere il suo discorso con nna 
grave sentenza nella quale compendia delle re- 
miniscenze bibliche ». Le sacre carte dovevano 
essere familiari al miniatore, e ne attinge quel 
che gli offrono di pit pittoresco e suggellandolo 
con l’ immagine del sole che, come riveste l’erba 
del suo bel verde tenero quando co’suoi raggi 
la fa spuntare dal suolo, cosî la inaridisce, la 
discolora: immagine che acquista di potenza nel 
sottinteso del tempo, in cui tutto si genera e 
tutto si consuma. Poi, come sodisfatto dell’evi- 
denza impressa al sno dire e dell’autorità che 
questo riceveva dai libri sacri, finalmente si 


ì | 
apostrofa Dante, s’ intende bene che vale per | tace. 
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Che avrebbe potuto risponder Dante? La 
verità degl’ insegnamenti dell’amico non am- 
metteva repliche. Era cosi ‘come lui diceva; è 
stato e sarà sempre cosî. Quello dell’ Eugubino 
era un ver dir, non solo, ma aveva ottenuto an- 
che l’effetto a cui° mirava. Gran tumor mì ap- 
piani, gli confessa Dante: tu mi hai tolto dal- 
l’animo non so qual tumidezza. Poi, lo volesse o 
no, fornisce a Oderisi la riprova di tutto il suo 
discorso; e: — Chi è colui, domanda, di cui la 
Toscana sonò tutta? — A Oderisi veramente pa- 
reva di aver detto più che abbastanza; ma 
Dante non ha capito l’accenno. Eppure colui 
aveva dato parecchio da fare alla sua città, ed 
eran morto non avanti al 1269, in Val d’ Elsa, 
dove i Fiorentini si riebbero della sconfitta patita 
a Montaperti, e in circostanze difficili a dimenti- 
care ; ché essendo « signore e guidatore dell’oste 
dei Sanesi, fu preso e tagliatogli il capo e per 
tutto il campo portato fitto in su la lancia ». 
Anche questa nuova specie di funerale lo avrebbe 
potuto aiutare a ripensarvi. Ma non è il mondan 
rumore altro che un fiato di vento; e il vento 
che aveva sparso per ogni dove le prodezze e la 
potenza di Provenzan Salvani era già caduto. 
Se ne pispigliava, si e no, in Siena. Che cuore 
piccolo sarà stato il suo, se ha tenuto dietro al 
discorso di Dante e ha sentito: Ma chi è quei di 
cui tu parlavi ora? Un compenso può averlo 
trovato nella considerazione della’ Bontà infi- 
nita, che lo aveva accolto, subito dopo morto, 


nel regno della purgazione, e nella non mai. 


smentita generosità di Oderisi. Il quale, con- 
trariamente a quel che avrebbe fatto in vita, 
trovando un conforto nel riconoscere i meriti 
altrui e celebrarli, sodisfa senza indugio alla 
domanda di Dante e fa sonar alto e chiaro 
quel nome prima taciuto, non certo per invi- 
dia. Dice anche la colpa di lui, senza riguardi; 
ma perché sa che tra loro, li nel Purgatorio, 
questo non dispiace; e poi, come punto di pietà: 
— Cosî, come tu lo vedi, è ito e va da quando 
mori: senza aver mai un istante di riposo. — 
Nella pena del compagno rivede la sua, come 
nella prosunzione di lui la propria,e: — « Questa, 
soggiunge, è la moneta che devono pagare i 
superbi. Qui, come Provenzan Salvani, siamo 
tutti. Qui solo si pratica la sapienza dell’antico 
che diceva: tu sei lui — o quella, pià semplice, 
di Gesn che insegnava pregare: O padre no- 
stro! — 7 

E all’orazione del paternostro sarebbe ormai 
venuto per quelle anime il tempo di tornare, se 
Dante, per quel suo insaziabile bisogno di sa- 
pere, non avesse una domanda da fare. Ora che 
sa bene chi quell’anima sia, ricorda anche la 
fine infelice di lui e argomenta che, essendo li nel 


Giornale Dantesco, anno XXIX, quad. IV. 
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Purgatorio, certo aveva dovuto impetrar il per- 
dono delle sue colpe proprio nei momenti estremi 
della vita. Che si fosse pentito avanti, era as- 
sai poco probabile, date le voci che correvano 
intorno a lui. Raccontavano tra l’altro che prima 
della battaglia, in cui mori, si fosse per incante- 
simo volto al diavolo e questi gli avesse risposto : 
« Anderai e combatterai — vincerai — no — mor- 
rai alla battaglia, e la tua testa fia la più alta 
del campo ». Qual grazia dunque specialissima 
aveva ottenuto a uno che, fino a pochi dî avanti 
la morte, aveva avuto commercio col demonio, 
di non attendere fuori della porta del Purgato- 
rio tanto tempo quanto visse? Come fu la venuta 
a lui largita? 

Abbiamo accennato più volte alla nobiltà 
d’animo di Oderisi. Si consideri. Egli vibra a 
ogni più lieve tocco e rende suoni d’una pro- 
fonda e generosa natura. Quando incomincia la 
sua risposta, è già esaltato di ammirazione 
verso il suo compagno di pena. 

Dov’ è andato l’uomo geloso dell’altrui fama? 
Il superbo è scomparso; è scomparsa anche 
l’ immagine di lui, curva e dolorante sotto il 
masso. D’un tratto la fantasia del miniatore 
torna indietro di parecchi anni, si trasferisce 
nel Campo di Siena, ossia nella piazza princi- 
pale di quella città, dove si correva e si corre 
ancora il palio, e lî, come si conveniva ad ar- 
tista, in poche linee ci tratteggia, viva e spi- 
rante una irresistibile simpatia, la figura di 
Provenzano. Già lo rivede nel punto più lumi- 
noso della sua gioria, su nel seggio quasi re- 
gale che aveva saputo elevarsi; ma non per 
contemplarlo nello splendore del principato, si 
per misurar meglio l’altezza morale a cui si 
eleva, proprio nell’atto che sembra scendere 
alla pari, anzi al disotto, di ogni pifi modesto 
cittadino. Liberamente, di sua spontanea vo- 
lontà, dando ascolto solamente alla voce del 
cuore, Provenzan Salvani, vestito di un’umile 
tunica, come lo rappresentò Amos Cassioli nel 
gran quadro dipinto per la sala del Mappa- 
mondo a Siena, per raccogliere la somma di 
mille fiorini imposta come taglia al riscatto di 
un suo amico, da Carlo I d’ Angiò fatto pri- 
gione, liberamente, ogni vergogna deposta, s’affisse, 
si misc e stette nel Campo di Siena; e lf, non 
per servire alla sua smodata ambizione, non 
per accorgimento politico, per nessuno di quei 
fini che il Machiavelli insegnerà al suo Prin- 
cipe, ma solo per liberar l’amico suo (si chia- 
masse Vinea o Mino de’ Mini, poco monta); 
solo cioè per sodisfare alla voce dell’amicizia, 
cosî di rado ascoltata dai potenti e dai felici, 


si condusse a tremar per ogni vena. 
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L’ immagine è oscura, forse per eccesso di 
densità e rapidità; ma volutamente oscura. Sul 
punto di magnificar l’azione cosi splendida di 
Provensano, per quel potere che hanno le anime 
dei morti di leggere nell’avvenire, alla visione 
del passato sopravviene, nella mente divinatrice 
di Oderisi, quella di un prossimo futuro: da 
un lato vede Provenzan Salvani che, fermo 
sulla piazza di Siena, allunga, tutto tremante, 
la mano a chiedere la carità de’ passanti in fa- 
vore dell’amico; dall’altro Dante, che, esule, 
povero, perseguitato dalla fortuna, è costretto 
anche Ini e raccomandarsi all’altrui pietà; e 
mancandogli il coraggio di rivelargli cosi triato 
snnunsio, accenna, adombra e passa altre. Un 
perisolo solo egli teme: l’ insistenza di Dante, 
in forma di preghiera, perché si spieghi. E a 
prevenirlo : — pi non dirò, si affretta a soggiun- 
gere; e bada che so bene di aver parlato oscuro. 
E poi, che gioverebbe mettere nel primo piano 
del quadro la tua figura, e tratteggiarla quale 
io ora la vedo? Poco tempo andrà che i tuoi 
cittadini faranno sé che tu potrai chiasarlo il 
senso oscuro delle mie parole; perché nessuno 
meglio di te saprà ridire che cuore ci volle a 
Provenzan Salvani per ridursi ad accattare; 
nessuno descriver meglio che brividi corrano 
per tutte le vene, quando la sorte, avendoti 
fatto dono di un'anima altera e disdegnosa, 
come pentita, o forse per concedersi lo spetta- 
.colo di vederla alle prese con il bisogno, ti in- 
catena alla povertà, e ti costringe a chiedere 
l’elemosina, — Ma Oderisi non regge alla rappre- 
sentazione del dolore di Dante — ora ci rendiamo 
conto del suo insistere sulla vanità della gloria, 
org ci spieghiamo perché non si stancava mai 
d’insinuare buona umiltà nel cuore dell’amico : 
sapeva che, pià umile, Dante avrebbe sofferto 
meno — non regge a quella rappresentazione ; 
onde, riattaccandosi alla magnanimità dell’atto 
di Provenzano, conclude con esso il suo dire: 

Quest'opera gli tolse quei confini. 
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Inaspettatamente, con una naturalezza, emula 


di quella con cui la natura produce i suoi mi- 


racoli, di pensiero in pensiero, per la forza stessa 
degli avvenimenti, noi assistiamo all’epilogo di 
un dramma, rapido, potente, umanissimo, Senza 
parlare, due de’ personaggi, sui quali 8’ imper- 
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nia, escono dall'ombra in cui si tengono, 2 
chiedere la nostra ammirazione e la nostra pietà. 
Provenzan Salvani, per la grandezza dell'animo 
suo, e di quella del Poeta che l’ ba saputa ap- 
prezsare, non solo si redime, ma si cattiva cosi 
la nostra simpatia che alla fine altro non ve- 
diamo se non l’aureola di gloria che lo circonda ; 
quand’ecco entrare in iscena esso il Poeta, che, 
mettendo il Senese alla pari di sé, in cambio di 
offuscarlo, lo fa grandeggiare, 

Se la passione, che tutti nutriamo per Dante, 
non ci vincesse, noi non sapremmo a chi di loro 
dar l’anima nostra, l’unico premio che pos- 
siamo, il pià grande. 

Bono tre spiriti magni, ma fatti sacri tutti 
e tre, in vita e dopo, da un dolore che ci sam- 
bra, e per uno di essi fu certamente, immeri- 
tato; ma da un dolore, che, essendosi abbattuto 
su tre magnanimi, non li ha fiaccati. Vanno 
curvi alla terra tutti e tre insieme; ma, in 
tanto che leggiamo, nessuno ci apparisce con 
la fronte più di loro eretta verso il cielo, nes- 
suno più degno di salire alle stelle, All’adir Ode- 
risi concludere: Quest'opera gli tolse quei confini 
— con un verso cioè che risuscitando in tutta 
la sua grandezza la nobiltà d’animo del &g]vgni, 
ti fa ripensare alla Bontà infinita e ti ripone 
davanti gli occhi il confino dell’antipurgaterio 
e quello, di tanto più duro, che i liorentini im- 
posero iniquamente a Dante — io non 80, se al. 
l’udire Oderisi concludere a quel modo, -Dante 
abbia pensato all’opera sua della Commedia (ma 
mi sembra assai probabile) e abbia in cuor suo 
mormorato : 


Se mai continga che il Poema Sacro, 
al quale ha posto mano e cielo e terra, 
sî che m' ha fatto per pit anni macro; 
vinca la crudeltà che fuor mi serra 
del bell’ovile, ov’ io dormii aguello, 
nimico ni lupi che gli fanno guerra, 
Con altra fronte omai, con altro vello 
ritornerò poeta. 


Bo certo invece che i Fiorentini Dante noa 
lo richiamarono dual confino a eui lo gyevano 
condannato, e non gli riapersero pit le porte 
della sua città. Ebbene, confortiamoci : da sei 
secoli gliel’ ha riaperte il mondo. 


Luigi PIETROBONO. 


“» 
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I. 


In una illustrazione dei concetti mistici di 
alcuni cantici di Jacopone da Todi, '! pubblicata 
nel fasc. XX (a. 1915) della Rassegna critica 
della letteratura îtaliana, ponendo a confronto 
il processo spirituale della Comedia dantesca con 
i pit importanti itinerari mistici che la prece- 
dettero, mi soffermavo ad esaminare il poemetto 
dramatico che, nell’edizione fiorentina dei can- 
titi su detti, ? potta il n. 43 ed espone la con- 
tesa tra Misericordia e Giustizia innanzi al 
trono di Dio per la Riparazione dell’uomo. 

I molteplici contatti di pensiero e di imma- 
gini fra tale poemetto, la Divina Commedia e 
il primo annuncio che, a guisa di prologo, ne 
appaté già nella lirica giovanile di Dante, nella 
seconda stahéta della canzone « Donne che avete 
intelletto d’amore »; formano oggetto di un mi- 
rabile studio di Giulio Salvadori, * ed io non 
starò a ripetere quanto abbiano offerto all’ im- 
maginazione poetica di Jacopone i suoi ante- 
cedenti già toti nella tradizione mistica, cioè 
il Serinohe di 8. Bernardo In festo Annuntia- 
tionis, l’Aannotazione di Ugo da Sah Vittore al 
Salmo B4 e Îl Sertmone tli S. Antonio da Padova 
nella terza domenica dell'Avvento, né quanto 
essa, alla sua volta, abbia potuto offrire alla 
fantasia dell’ Alighieri; ma, a maggior conferma 
di quanto sustenevo nel saggio sopra citato 
circa gli innegabili e sostanziali rapporti che 
passano tra la poésia del tudertino e i princi- 
pali tappreséntanti del pensiero e della specu- 


1 A, Gottanbi, L'albero spirituale ih Jacopone 
da Todi, (Cantici 69, 88, 89 dell’ediz. principe). 

? A cura di Fr. Bonaccorsi, Firenze 1490. 

® Il prologo celeste della « Comedia ». Già edito 
nella N. Antologia, lo studio è stato ristampato nel 
vol. Su la vita giovanile di Dante. (Roma, 1901), a 
pag. 75. 
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lazione mistica, aggiungerò al già detto qualche 
particolare yaffronto con altri elementi non an- 
cora presi in esame. i 


A rendere piti agevoli il confronto e l’ in- 
telligenza delle considerazioni che dovrò fare in 
proposito, credo di non potermi dispensare, come 
sarebbe desiderabile per amore di. brevità, dal 
riassumere il contenuto del poemetto jacoponico 
rimandando î lettori al già citato studio del 8al- 
vadori; mì servitò, pertanto, delle suè stesse 
parole sostituendo qualche mia pià sintetica 
notazione solo dove l’argomento non perde nulla, 
artisticamente, in un pit rapido scorcio. 

L’uomo è caduto; risalire è faticoso ; pazzia 
a chi non l’ intende; glorioso a chi risale, che in 


, questa vita sente il paradiso. Peccando, l’uomo 


guastò l'ordine dell'amore, poiché tanto si chiuse 
nell’amor proprio che antepose al Creatore 8é 
stesso: e la Giustizia si sdegnò tanto che lo 
spogliò d*ogni onore ; tutte le virtii l’abbando- 
narono e fu dato in possesso al demonio. La 
Misericordia, dolente, aduna i suoi figlioli e de- 
libera di dargli aiuto. Gli manda una messag- 
gera di sua gente, e questa è Penitehza; la 
quale corre con la sua schiera e porta l’amba- 
sciata. E manda innanzi il corriere che le ap- 
parecchi l’albergo, la Contrizione; ma questa 
non trova nell’uomo luogo da posare, e vi mette 
tre suoi figlioli a purgarue il cuore: Timore, 
Conoscenza di pudore, Dolore. L’uomo, veden- 
dosi così sozzo e deformato, comincia a sospi- 
rare; la Compunzione gli si fa a lato ed egli 
piange amaramente. Allora Penitenza gli entra 
nel cuore con la sua compagnia; ma la Confes- 
sione, riconoscendo che l’uomo, taduto pet sé, 
per sé dovea rilevarsi, e non vedendo tome, si 
dispera: poiché a sodisfare per lui, a cui è im- 
possibile, l'Angelo non è tenuto e non può; 
Dio può, ma non è tenuto. Allora Penitensa 
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manda messaggera nella Corte celeste |’ Ora- 
zione, a dire com’essa siede confusa perché 
l’uomo non può sodisfare : 


. Misericordia peto et non ragione 
et io là voglio lei per advocato. 


Misericordia entra in Corte, e si lamenta d’ es- 
sere stata dalla Giustizia privata dell’ufficio ‘:8u0 
nel caso dell’uomo ;} e cosî essa con lui è stata 
ferita a morte e spogliata di tutto il suo onore. 
Giustizia si presenta innanzi al Ke e risponde: 
All’uomo fu data la legge e la volle spezzare; 
n’ebbe quindi la pena secondo l’offesa : cerca 
il Giudizio e correggi, se nulla è fatto fuor di 
misura. Misericordia risponde che altro è stato 
il suo lamento, cioè di non essere stata chia- 
mata all’opera. Il Padre onnipotente dimostra 
il suo volere: dà a Misericordia il tesoro della 
larghezza, che essa possa esser pietosa con 
l’uomo e insieme la Giustizia mantenga il suo 
posto; poi fa dolce parlamento al Figliolo : in 
lui, somma sapienza, face lo sutiliamento di 
riacquistare l’uomo come piace a tutta la Corte 
che farà gran festa per tale riacquisto. Il Fi- 
gliolo, reverente, obbedisce, purché gli si trovi 
luogo conveniente dov’ egli sia albergato : 


et io faragio questa convegnenza 
de conservar ciascuna nel suo stato. 


I 
gine, 


dna 


Padre manda l’angelo Gabriele alla Ver- 
che era in ascoso: 

Ave, piena di gratia et virtute, 

enfra le femene tu se’ benedecta. 

Ella, pensando de queste salute, 

da lo temore si fo conertrecta ; 

Non te temere, ca en te so compiute 

omne prophetia che de te è dicta;; 
conceperai e parerai l’aiute 

de l’umana gente che è sconficta. 


Qui il poeta segue fedelmente la narrazione 
evangelica, ma come, prima dell’annuncio del- 
l’arcangelo, non sa reprimere un palpito d’amore 
che 8’effonde in un’ottava che è un inno di lode 
alla Vergine: 


O terra senza tribulo né spina, 
germinatrice de omne bon fructo, 


cosi, nella descrizione del Natale, si sente di 
nuovo il palpito del suo cuore che considera, 
commosso, gli stenti, le privazioni, le pene a 
cui l'Uomo Dio si volle sottomettere sin dal suo 
primo venire in mezzo a noi. Poi l’esposizione 
mistica continua. 
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Le Virtù congregate fanno lamento a Dio: 
Messere, vedete la vedovanza che portiamo per 
l’altrui offesa; sposatene ad alcuno che abbia 
pietà di noi. 

Figliole mie, andate al mio Dilecto, 
che a lui ve voglio desponsare. 


I Doni, udendo questo sposalizio, corrono a 
Dio con gran vivezza: 


Meser, noi che facemo a ’sto convento ? 
Staremo sempre mai en vedovanza ? 


E il Padre risponde che corrano e abbraccino 
il suo Figliolo diletto, il Redentore. 
Le Beatitudini allora vengono alla Corte: 


Meser, le peregrine a te venenno, 
albergane, ché simo de tua sorte ; 
peregrinato havemo state e verno 
cou molti amari dì e dure nocte; 
onn’ hom ne caccia e pargli far gran senno 
che più semo odiate che la morte. 


È il lamento della Povertà, prima tra le bea- 
titudini evangeliche, che qui si sente, a cui 
— dirà Dante — come ‘alla morte — la porta 
del piacer nessun disserra. 


Non si trovò nul homo ancora degno 
d’albergare si nobile thesaro. 


— State con Cristo — risponde il Padre — a 
voi lo do, e voi l’avrete assai caro.. 


Li fructi ve daragio puoi nel regno, 
possederete tutto il mio vestaro. 


Il Cristo chiede alla Giustizia che cosa do- 
mandi per l’uomo peccatore dicendosi disposto 
a pagare per lui. Giustizia risponde ch’ Egli, se 
gli piace, può farlo, ché perciò è Dio e uomo; 
con lui volentieri fa patto, Egli solo può pla- 
carla. i 

Anche alla Misericordia Egli chiede che cosa 
domandi per l’uomo di cui è stata avvocata, ed 
essa chiede che l’uomo sia liberato dal bando 


ché sbandito fo de sua contrata 


e che sia posto rimedio ai mali da cui è afflitto. 

| Giustizia riprende: l’uomo è tanto insozzato 
che, se prima non fosse lavato, non si potrebbe 
soffrire il suo fetore; se tu non lo fai non è 
chi n’abbia cura. E il Cristo risponde che ha 
ordinato un bagno cosi prezioso, il Battesimo, 
che farà apparire più bianco della neve anche 
l’uomo più salavoso. Ma Giustizia prima esige 
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*he l’uomo faccia con lei il contratto d’esser 
sempre suo, e si confessi servo. 


Pensosse d’esser Dio rompendo ’l pacto; 
voglio chè se deggia humiliare... 
Rispondi, homo... 


E l’uomo fa al Redentore le promesse e le 
rimunce del battesimo; e promette conservare 
i fede in ogni tempo e in ogni gente. 

Misericordia, che vede la necessità dell’uomo, 
=hiede allora per lui forza e maestria, con la 
Confermazione ; e Giustizia vuole che, per essa, 


segno porti en fronte en remembranza 
quanto ’1 peccato sf m'è dispiacente. 


Poi Misericordia chiede il cibo per l’uomo, che 
di debolezza non sia consumato. E il Cristo dà 
1? Eucaristia. E Giustizia, prima che l’uomo si 
debba cibare, chiede la sua parte, cioè la carità 


di Dio e del prossimo. Ma la Misericordia non 


s’ acqueta : 


Meser, se l’ homo cadesse en ruina, 
como faria de quell’ enfirmitate? — 
— Ordenata gli ho la medicina, 

la Penitenza, ch’ è de tua amistate. 


Ma l’uomo è vestito di carne, obietta Miseri- 
cordia, 


e nella carne pate grand’ arsura; 


dagli rimedio. E Cristo promette il rimedio : il 
Matrimonio. i 

E cosî, assentendo ancora alle successive ri- 
chieste e della Misericordia e della Giustizia, 
Egli istituisce gli altri Sacramenti: |’ Ordina- 
zione sacerdotale e l’Olio Santo. 

In tal modo, Battesimo e Fede, Conferma- 
zione e Speranza, Eucaristia e Carità, Penitenza 
e Giustizia, Matrimonio e Temperanza, Ordine 
e Prudenza, Estrema Unzione e Fortezza, 


Le Sacramenta ensemor convenute 
con le Virtute hanno facto pacto 

de star ensieme e non sian devedute; 
la Justitia si ne fa ’1 contracto. 


Giustizia finalmente domanda che le virtù 
siano -esercitate nella loro perfezione; Miseri- 
cordia ode questo patto e non può adempirlo ; 
si rivolge di nuovo a Cristo, insieme con la 
Giustizia, e chiedono che deggia sovenire. E 
Cristo concede i Doni dello Spirito. Ad eserci- 
tare la Carità è donata la Sapienza, alla Fede 
il Consiglio, alla Speranza l’Intelletto, alla 
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Giustizia la Fortezza, alla Prudenza la Scienza, 
alla Temperanza la Pietà, alla Fortezza il timor 
di Dio. Cosi 

li Doni e le Virtute congregate 

ensemor hanno facto parentato. 


E d’ogni unione é nato un figlio: dalla Fede e 
dal Consiglio il Povero di spirito, dalla Furtezza 
e dal Timore il Mite, dalla Giustizia e dalla 
Fortezza il Pianto beato; dalla Prudenza e 
dalla Scienza la Fame della giustizia, dalla 
Temperanza e dalla Pietà la Misericordia; dalla 
Speranza e dall’ Intelletto la Purità del cuore; 
dalla Carità e dalla Sapienza la Pace. 


Questo, fedelmente riassunto, il poemetto 
dramatico di Jacopone. Riassumere il Sermone 
di S. Bernardo e il commento, che direttamente 
ne deriva, di Ugo da S. Vittore, oltre che su- 
perfluo sarebbe fuori di luogo poiché, come ho 
già avvertito, non si tratta qui di provare la 


dipendenza del cantico jacoponico da queste sue 


fonti mistiche — cosa pienamente dimostrata dal 
Salvadori — ma soltanto di raccogliere altre 
prove di questa concordanza anche per le im- 
magini di minore importanza che rampollano dal 
tronco principale. 

« Cosf dunque S. Bernardo — dice il Salva- 
dori — immaginò il prologo celeste al fatto del- 
l’ Annunciazione; e il prologo era cosf bello che 
uon è meraviglia sia rimasto, nell’esegesi e nel- 
l’oratoria posteriore, congiunto al racconto del 
fatto » si che, a traverso Ugo da S. Vittore, 
Sant’ Antonio da Padova, ® e S. Bonaventura, * 
ne giunge fino a Jacopone l’eco fedele. 

E anche se — aggiungo io — non vogliamo 
porre tra gli antecedenti del poemetto di Jaco- 
pone le Meditationes .vitae Christi, che gli edi- 
tori di Quaracchi, d’accordo col Bonelli e con 
lo Sbaraglia, con le Conformitates e col Wad- 
ding, ‘ attribuiscono a fr: Johaunes de Cauli- 
bus, da San Gemignano, fiorito nella seconda 
metà del sec. XIII, l’eco fedele era giunto 
ugualmente a Jacopone in un’altra breve, ma 
questa autentica, osservazione di S. Bonaven- 


i Op. cit. 

2 Sermone della 3* domenica dell’Avvento. — 
Sermone della domenica 2° di Quaresima. 

3 Nella 3* delle Meditationes vitae Christi. 

* Cfr. S. BonavenTURA, Opera omnia, Apud 
Claras Aquas. 'T. X, Diss. I, pars II. SBARALEA, 
Supplementum ecc. — WADDING, Scriptores ecc. 


tura nel Vangelo di S. Giovanni: « AD accusa- 
tione legis divinae liberat [Deus] causam în foro 
misericordiae deducendo. Accusat enim lex divina 
secundum forum iustitiae, sed cessat rigor iusti- 
tiae cum Deus absolvit in foro misericordiae ». * 
Ecco già, in poche parole, impostati i termini, 
e quindi la materia e lo svolgimento, di tutta 
la contesa immaginata per primo da S. Ber- 
nardo tra Misericordia e Giustizia e risolta so- 
lamente dall’ intervento di Dio, giudice e pa- 
dre; ecco già l immaginazione concreta di un 
vero e proprio giudizio, in cui e Misericordia e 
Giustizia sosterranno le loro ragioni come — 
per usare un’espressione del nostro tempo — 
avvocato di parte civile l’una, di difesa l’altra ; 
ecco, dopo il giudizio nel foro della giustizia, 
dove la causa è stata perduta per l’uomo, il ri- 
corso in appello — o forse, più propriamente, 
lo spontaneo intervento della suprema Corte di 
Cassazione — che trasferisce il giudizio nel 
foro della misericordia. L’eco della bella imma- 
ginazione di S. Bernardo giungeva dunque 
ngualmente alla fantasia di Jacopone per mezzo 
di S. Bonaventura, ultimo anello, in ordine 
cronologico, della lunga catena di scrittori mi- 
stici; ma, prima che a lui, essa era giunta a 
S. Antonio da Padova, e ce ne fanno testimo- 
nianza non soltanto i due sermoni citati dal 
Salvadori, ma anche altri tre che analizzeremo 
brevemente perché mi sembrano ben più signi- 
ficativi. Infatti, di quei due, il primo, * per ciò 
che riguarda la materia di cui ci occupiamo, 
contiene soltanto un accenno assai sintetico, 
molto più importante per intendere la genesi 
spirituale e autobiogrifica della Divina Comme. 
dia che per il poemetto jacoponico, accenno 
racchinso nelle parole, derivate anch'esse da 
S. Bernardo, ma veramente dense d’un valore 
e d’un significato nuovo : posuit profundum in- 
ferni viam ut transirent liberati ; Valtro, come 
tutti i Sermones quadragesimales, pare non ap- 
partenga a S. Antonio. * Negli altri tre, invece, 
il concetto fondamentale della Riparazione con- 
siderata come epilogo di una lunga inimicizia 
tra Dio e Puomo composta finalmente, per opera 
della Misericordia, non solo nella pace, ma nelle 


i S. BoxavENTURA, C@ollationes in Joannem, T. VI 
c. 8, coll. 34. 

2 Sermones dominicales, Dom. II Adventus. 

3 Cfr, SALvatorE Licitra, L'autenticità dei Ser- 
moni di S. Antonio da Padova. 
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nozze che assicurino l’osservanza dei nuovi patti 
fra le due parti riconciliate, è ben chiaro ed 
esplicito. * In particolare, nel primo e nel se- 
condo sermone, oltre l’ idea di queste mistiche 
nozze sanatrici della nostra miseria, si disegna 
soltanto, per cosi dire, la linea dorsale della 
tradizione che, risalendo verso le fonti, vedremo 
assai più ampiamente sviluppata, cioè il con- 
cetto dell’ impossibilità, nell’uomo, di giustifi- 
carsi presso Dio in modo che fosse distrutta la 
sentenza che l’aveva dato in possesso al demo- 
nio; ma nel terzo *® ritroviamo un elemento ben 
più importante per il nostro assunto: l’accenno 
al necessario intervento di molti înternuncii et 
intercessores tra l’uomo e Dio perché Questi si 
pieghi a far sua la causa e il giudizio. Ecco 
dunque un altro preciso elemento della strut- 
tura dramatica del poemetto jacoponico : i mes- 
saggeri e i corrieri che, in tutta la prima parte, 
vanno e vengono tra la Penitenza e la Miseri- 
cordia, tra questa e la Corte celeste. S. Anto- 


1 Sermones in Psalmos. Sermo 32: «.... Filius 
Dei siquidem magno desiderio sanctornm invitatus fuit 
ad nuptias, quoniam occasione primorum parentum 
inimicitiae erant inter Veum et homines, et sic non 
poterant reduci ad concordiam homines apud Deum 
nisi Dei Filius urorem caperet de nostra parentela, 
carnem, scilicet, et animam et humanam naturam. In- 
ritatus ergo Christus nostrae carni se copulavit. Nec 
sponsa venit ad nuplias sine dote: atlulit enim pro 
dote infirmitatem, mortalitatem, passibilitatem et de- 
fectos nostros, quos ipsum Christum decuit assumere et 
oportuit ». 

Ibid. Sermo 14: « Habebat homo iudicium cum 
diabolo, quoniam ipse diabolus firmaverat chaos pec- 
cati inter ezilium et patriam, ruperat foedus inter 
creaturas et Creatorem, posuit inimicitias inter Deum 
ct hominem.... Sic fecerat diabolus, unde homo indi- 
cium et causam cum co habebat. Dominus autem fecit 
indicium et causam eius, scilicet hominis, solvens ini- 
micitias in carne sua, ut dicitur ad Ephesios. Et ef- 
fundens sanguinem suum delevit chirographum decreti 
quod erat contra eum ». 

2 Sermones dominicales. Dom. XX post Trinita- 
tem: « In nuptias solent duae personae convenire, sci- 
licet sponsus et sponsa. Solent duae partes discordes 
per bonum matrimonium concordia uniri, cum gcilicet 
unus ex illa parte accipit coniugem ex ista. Inter nos 
et Deum magna erat discordia, ad quam expellendam 
et pacem reformandam necesse fuit nt Dei Filins de 
nostra parentela acciperet sponsam. Ad quod nego- 
cium peragendum MULTI INTERNUNCII ET INTERCESSO- 
RES ACCESSERUNT, ET VIX IMPETRARE VALUKEKUNT. 
Tandem consensit Pater et misit Filium suum, qui 
in thalamo beatae Virginis sibi nostram naturam uni- 
vit, et tum l’ater fecit nuptias filio suo (MattA. XX) ». 
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nio, come sempre, rivela anche qui la sua men- 
talità più italianamente disposta a sentire e ad 
esprimere anche i più astratti concetti mistici con 
precisione di contorni e d’immagini concrete, e 
questo suo carattere non è senza importanza 
rispetto alla natura paetica, ‘e sopra tutto dra- 
matica, del misticismo di Jacopone. 

Risaliamo ancora la tradizione, e anche in 
Ugo da S. Vittore, oltre al noto commento al 
salmo 84, ritroveremo, alcune volte, l’ idea fon- 
damentale, pura e semplice, in cui si rinnova 
l’eco del celeste epilogo della lunga contesa; ‘ 


altre volte tutta un’ampia e minuziosa tratta- 


zione dei vari argomenti teologici da cui vien di- 
mostrata l'impossibilità della Redenzione senza 
la misericordia di Dio perché l’uomo, da parte 
sua, non ayrebbe mai potuto restituire ciò che, 
col darsi in potere del demonio, aveva sottratto 
a Dio, né questi era. tenuto a venire in suo 
soccorso. ? Per non tornare in seguito su l’ar- 
gomento ayvertiremo subito che anche S. Bo- 
naventura ci offre, in un sermone su la prima 
domenica dell’ Avvento, un breve trattato su 
I’ impossibilità della Redenzione da parte del- 
l’nomo, di un Angelo, di Dio stesso se non si 
fosse incarnato; è insegnamento tradizionale, 
che rimonta a S, Anselmo, ° ma non è senza 
interesse vedere com’esso discenda, a traverso 
le varie fonti mistiche, fino a Jacopone, che ce lo 
ripete nel suo poemetto. Infatti Giustizia, a cui 
il Figliolo di Dio si rivolge per chiedere che 
cosa domandi 


a l’om peccatore 
che deggia fare per lo suo peccato, 


risponde : 


Mesere, se ve piace de pagare 

lo debito che per l’omo è contracto 
voi lo potete, se ve piace, fare 

che sete Dio et omo però facto, 
comenzato avete a satisfare, 
volentiere tieco faccio il pacto, 
chè tu solo si me puoi placare 

e sf con tieco faccio lo contracto. 


1 Expositio moralis in Abdiam. « Oculi Verbi fue- 
runt iudicium et misericordia. His oculis nostrae for- 
mam vidit redemptionis, dum incarnatam vweritatem 
erhibuit iudicii et misericordiam pracmii ; iudicium di- 
seretionis ct misericordiam remissionis ». 

2 ll lungo trattato è ripetuto tre volte nelle opere 
di Ugo da S. Vittore: a) De sacramentis legis natu- 
ralis st scriptae. Dialogus ; b) De sacramentis chri- 
stianae fidei. Lib. -I, pars 8, c. 2; c) Miscellanea. 
X. II, &, 63. 


3 Our Deus homo. 
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Ma, per venire a ciò che pifi importa, in 
Ugo da S. Vittore troveremo ampiamente svolta 
tutta una immaginazione dramatica che, senza 
alcun dubbio, è stata presente a Jacopone, il 
quale l’ ha contaminata col noto commento al 
salmo 84 e col sermone in festo Annuntiationis 
di S. Bernardo. È necessario riassumerla Lbre- 
vemente. ! 

Si tratta, anche qui, di apparecchiare nel- 
l’uomo l’albergo in cui Iddio possa tornare ad 
abitare, ma quel suo tempio profanato da ogni 
sorta di peccati è ridotto in cosi lacrimevole 
stato — abbandonato, lurido, tana di lugubri 
animalacci — che il primo messaggero celeste 
inviato a mondarlo, cioè la Considerazione della 
colpa, non sa dove metter le mani e torna in- 
dietro ad invocare un compagno. È mandata 
con lui la Considerazione della pena, e vengono 
con esse i loro due fedeli seguaci : il Dolore e 
il Timore, e insieme intraprendono con tanto 
zelo ed ardore la difficile opera di purificazione 
che, se non giungesse, inviata a tempo, Discre- 
zione, precipiterebbero l’anima nella dispera- 
zione. Quando essi hanno finalmente congregato 
in un solo mucchio tutte le immondizie, un nuovo 
messo celeste, la Compunzione, fa scaturire’ 
dalla pietra arida del cuore indurito nella colpa 
l’acqua del dolore e delle lacrime che, erom- 
‘pendo. impetuosa, trascina con sé quel lurido. 
cumulo alla porta, da lungo tempo serrata, che 
l’ostiaria Confessione dischiude. E cosi il tem- 
pio è mondato, e poi purificato, ornato, da ul- 
timo, con le virti, le buone opere, i Doni 
dello Spirito Santo; e allora finalmente vi di- 
scende Dio. 

Qui, come è facile vedere, e il processo ge- 
nerale di tutta la finzione dramatica, e le sin- 
gole successive operazioni della Grazia nel- 
l’animo del peccatore, e le immagini particolari 
di tali operazioni corrispondono così perfetta- 
mente alla materia e alla forma del poemetto 
jacoponico che non può cader dubbio su la de- 
rivazione, già messa in luce dal Salvadori, della 
materia poetica del todino dal mistico vittorino. 
Ma non da lui soltanto; prima ancora che a 
lui, è stato già detto, dobbiamo risalire a S. Ber- 
nardo, se vogliamo atlingere alla fonte diretta. 
Infatti, anche in S. Bernardo, oltre al sermone 
più volte citato, Jacopone poteva trovare altre 


1 Sermones centum. Sermo 41. In purificatione 
Beatae Mariae semper Virginis. 
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immaginazioni dramatiche assai simili in quattro 
parabole in cui, nella varietà delle allegorie, è 
conservato identico l’ufficio, identica la succes- 
sione, nei loro effetti psichici, del timore, del- 
l’Orazione, della redenzione, per opera o della 
carità, o della grazia, o della giustizia. 

La prima parabola‘ simboleggia il ritorno del 
figlio! prodigo alla casa paterna. Il primo messo 
dlel Re padre, che ritrova il figlio, è Timor, che 
quasi lo getta in disperazione invece di salvarlo. 
Segue Spes, e quindi, insieme, Desiderium e 
Devotio, e, per opera di tutti, la fuga, a cui 
tien dietro l’inseguimento, l’assedio del castello 
lella Sapienza, le distrette degli assediati e il 
risorgere del timore. È messa al Re, a chiedere 
siuto, Oratio; dalla Corte si offre spontanea- 
inente Charitas, e va, e sbaraglia i nemici ri- 
conducendo salvi in patria il figlio perduto e i 
messi del padre. 

Nella seconda parabola? sono un po’ mutate 
le condizioni, cioè l’ impostazione del racconto, 
ma lo svolgimentc è identico nella sua linea di 
allegoria mistica. Anche qui hanno lo stesso 
ufficio Timor, Oratio, Charitas ; al posto del 
figlio prodigo c’ è una scolta del campo di Je- 
rusalem fatta prigioniera dal campo nemico di 
Babylon e liberata, per via, dai suoi; il castello, 
invece che della Sapienza, è di Giustizia. 

La terza ® prende per soggetto la storia di 
Assalonne, figlio di David, che cade in potere 
di Nabuccodonosor per stolta prosunzione nelle 
proprie forze, fatto prigioniero ‘per inganno dello 
spiritus fornicationis e gettato nel carcere della 
disperazione. Lo salva, anche qui, Timor, che 
lo dà in custodia ad Oboedientia, la quale gli fa 
fare, come per esercizi spirituali, un pellegri- 
naggio per tutti e sette i Doni dello Spirito 
Santo finché arriva alla Contemplazione, cioè 
a Jerusalem, al regno del Padre, in visionen 
pacis. 

Infine la quarta * — nel testo quinta; inter- 
cede infatti un’altra che ha per soggetto Cristo 
e la Chiesa — parla allegoricamente delle virtù 
teologali. Ciascuna di esse ha, nell’ uomo, una 
città; ciascuna vi lascia i suoi ministri e i suoi 
custodi sotto l’alta direzione di Liberum Arbì- 
trium e torna al regno del Padre. Allora le tre 


1 De pugna spirituali. Parabola I. 

? Ibid. Parab. II. 

3 Ibid. Parab. III. 

‘ De fide, spe et charitate. Parab. V. 
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città sono prese dall’ inimicus homo. Le tre re- 
gine spodestate chiedono aiuto al Padre, che 
manda Timor, poi Gratia, con l’esercito delle 
virtiî, e le città sono riconquistate. 

È facile vedere che, in tutta questa materia. 
noi non abbiamo soltanto una sostanziale affi- 
nità di pensiero e di dottrina spirituale, ma una 
precisa somiglianza di immagini e di finzioni 
dramatiche a spiegare le quali non bastano e 
la generale tendenza all’allegoria e la consne- 
tudine delle personificazioni e dei simboli, pro- 
prie della mentalità medioevale e della tradi- 
zione morale-didascalica che fu tanta parte del- 
l’attività letteraria di quell’epoca. In ciascuna 
di queste opere religiose che siamo venuti esa- 
minando 1’ idea morale, la concezione mistica 
non hanno mai l’ indeterminatezza astratta del 
simbolo, ma assumono sempre la figura concreta 
e la fisonomia specifica delle dramatis personae, 
e l’azione procede logica e serrata assai più che 
nelle visioni dei poemi allegorici e morali-didat- 
tici della letteratura volgare. 

E ancora di un altro sermone di S. Ber: 
nardo * bisogna tener conto, se vogliamo rintrac- 
ciare la stessa successione di stati psichici per 
cui avviene il ritorno dell’anima dalla morte del 
peccato alla vita della grazia. Il primo stato — 
S. Bernardo parla dei quattro giorni di sepol- 
tura di Lazzaro — è il giorno del Timore; il 
secondo è il Labor certaminis, cioè | intima 
lotta tra le prime ispirazioni della grazia e le 
vecchie abitudini peccaminose; il terzo è il 
giorno del Dolore; il quarto, finalmente, il 
giorno del Pudore. Tra i figlioli della Contri- 
zione, nel poemetto di Jacopone, manca soltanto 
il labor certaminis, ma è facile vedere come esso 
non sia che uno stato intermedio fra il timore 
e il dolore, un necessario passaggio dall’ uno 
all’altro, che il poeta ha bene svolto in altri 
cantici in cui si trattava di tracciare e di se- 
guire minutamente l’ itinerario mistico in tatti 
i suoi gradi, ? ma che qui ha ragionevolmente 
soppresso per rendere più rapida l’azione, la 
quale converge ad un diverso motivo e ad una 
soluzione diversa. 


Ed ora, esaminata cosi la tradizione esegetico- 
mistica nel suo disegno generale per dimostrare 


1 Sermone de Sanctis. In Assumptione beatae 
Mariae Virginis. Sermo IV. 

2 Cantici 69, 88, 89. — Cfr. A. GOTTARDI, L'al- 
bero spirituale in Jacopone da Todi. 
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come Jacopone abbia contaminato i due ser- 
moni di S. Bernardo e di Ugo da S. Vittore de- 
rivando dall’uno il prologo del dramma, cioè la 
destituzione dell’uomo, da parte della Giustizia, 
dalla sua primitiva dignità in seguito al peccato 
originale; dall’altro l’epilogo, cioè la reintegra- 
zione sua nel possesso delle Virti e dei Doni 
dopo la Redenzione divina, per opera della Mi- 
sericordia ; da tutti e due la sostanza e l’ordine 
del dramma; vediamo se è possibile stabilire 
anche qualche raffronto di concetti particolari, 
e sopra tutto di immagini, tra il nostro poeta 


e gli autori stessi che gli hanno offerto la ma- 


teria e l’ ispirazione del cantico. ‘ 

Concetto comune ai mistici e a Jacopone è 
quello di considerare i Sacramenti come medi- 
cina contro l’ infermità umana ed arma contro 
gli assalti del demonio. !* Un altro concetto tra- 
dizionale nell’esegesi religiosa è quello di veder 
simboleggiata la Vergine nel versetto del Salmo 
84: Terra nostra dabit fructum suum; e S. Bo- 
naventura ® ce lo tramanda fedelmente, come 
ce lo tramanda S. Antonio, 3 ma nelle parole di 
quest’ultimo noi troviamo, rispetto a Jacopone, 
una consonanza non soltanto di concetto ma an- 
che d’espressione verbale che non sembra for- 


{1 Hueò DE S. Vicrork, De sacramentis legis na- 
turalis et scriptae. Dialogus. 

Discipulus. Ergo sacramenta Christi arma sunt? 
Magister. Non solum arma, sed et medicamenta. Disc. 
Quomodo? Mag. Medicamenta sunt, quia sanant infir- 
mos; arma, quia protegunt sanos. 

| S. BONAVENTURA, Breviloquium. C. 6, 2 « .... Ver- 
bum incarnatum, quod est reparationis nostrae prin- 
cipium et fons, et origo sacramentorum,... non permi- 
sit quod curreret morbus peccati sine remedio sacra- 
menti ;... diversa adhibuit medicamenta et varia ». 

Id. Lignum vitae (De mysterio purificationis, 40). 
Qui [Okristus] etiam secundum gratiam Spiritus Sancti 
septiformem, dedit sacramenta quasi septem medica- 
menta morborum.... ». 

Id. In Nativitate Domini. Sermo II. Tertio, 
contulit arma contra carnem, scilicet gratias et virtu- 
tes.... Quarto, contulit remedia contra carnem, scilicet 
gratiam Sacramentorum. 

2 Id. In vigilia Nativitatis Domini. Sermo V. 
Terra nostra Virgo Maria est, fructus suus Christus 
natus est, dare ipsius parere est. Fuit autem beata Ma- 
ria terra divina manu culta et a malis radicibus 
expurgata per ezierminium fomitis et concupiscentiae. 
. "Id. Ibidem. Sermo VII. Ortus est autem de Vir- 
gine matre tanquam de terra de coelo fecundata et 
benedicta ipse Dei filius. 

? Sermones in Psalmos. Sermo XXXVII. Terra 
nostra germinavit spinas et tribulos, sed Dominus, per 
Beatam Virginem, dedit benignitatem. 


Giornale Dantesco, anno XXIX, quad. IV. 
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tuita. Non pare infatti che le parole del santo 
risuonino ancora all’orecchio del nostro poeta 
quand’egli, sintetizzando l’antitesi contenuta in 
esse, esclama, rivolto alla Vergine: 


O terra senza tribulo né spina, 
germinatrice de omne bon fructo .? 


E quando, terminata 1)’ Annunciazione del- 
l’Angelo, Jacopone riprende l’esposizione : 
Como Adam en prima fo formato 
d’entacta terra, dice la Scriptura, 


cusf de vergen Christo fosse nato, 
che per lui venia far la pagatura, 


non sentiamo di nuovo il ricordo preciso delle 
parole del santo di Padova ? « Primus Adam de 
terra virgine factus fuit, in quo signabatur quod 
secundus Adam de benedicta terra Maria Virgine 
erat nasciturus », * 

E finalmente in una considerazione di S. Bo- 
naventura ? noi ritroviamo la ragione della suc- 
cessiva concessione all’uomo, da parte di Dio, 
delle Virtù, dei Doni e delle Beatitudini, che 
ci spiega l’epilogo del poemetto di Jacopone: 
« Et quoniam quaedam sunt opera moralia pri- 
maria, sicut credere; quaedam media, sicut in- 
telligere credita ; quaedam vero postrema, sicut 
videre intellecta, et in primis anima rectificatur, 
in secundis erpeditur, în tertiis perficitur ; ideo 
gratia gratum faciens ramificatur in habitus vir- 
tutum, quorum est animam rectificare ; in habitus 
donorum, quorum est animam expedire ; în habi- 
tus beatitudinum, quorum est animam perficere ». 
È lo stesso processo mistico dell’ Itinerarium 
mentis in Deum e di tutte le altre opere da me 
già prese in esame nel già citato studio su 
l’albero spirituale di Jacopone da Todi, la tri- 
plice Rierarchizatio di S. Bonaventura che Ja- 
copone ha seguito fedelmente nei cantici 69, 
88, 89, e ritrovarla osservata anche in questo 
poemetto è cosa che non sorprende più, ma con- 
ferma gl’ innegabili rapporti di pensiero che lo 
ricollegano alla grande tradizione mistica e de- 
molisce ancora pit la stolta leggenda del giul- 
lare di Dio. : 

E cosî non soltanto nel suo disegno gene- 
rale e nelle sue linee fondamentali, ma anche 
nell’ordine e nella ragione dei concetti partico- 
lari, il poemetto dramatico di Jacopone prende 


1 Sermones dominicales. Dominica XII post Tri- 
nitatem. 


? Breviloquium, c. 4. 
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ben distintamente il suo posto nella tradizione 
dell’esegesi e dell’oratoria medioevale dopo i 
Sermoni di S. Bernardo e di Ugo da S. Vit- 
tore, di S. Antonio da Padova e di S. Bo- 
haventura, cioè di tutti i rappresentanti più 
genuini e pià gloriosi del pensiero e dell’ in- 
segnamento mistico di quei due secoli di straor- 
dinario fervore di studi religiosi da cui è ram- 
pollata tanta ricchezza di concezioni, è discesa 
tanta segreta freschezza di linfe ul primo fio- 
rire e al primo rigoglio dell’arte nuova e della 
nuova poesia, ” 


II. 


E nella tradizione poetica volgare nessuna 
comunanza di pensiero lo ricollegherà ad altri 
men noti antecedenti della Commedia dantesca ? 
Il dubbio potrebbe essere dissipato soltanto 
quando fosse nota e criticamente vagliata tutta 
la materia che giace ancora confusa o appena 
esplorata nei tanti laudari di cui sono ricchi i 
fondì delle nostre confraternite e delle nostre 
biblioteche. Ma il dubbio è già per sé stesso 
fondato se si pensa alla sostanziale conformità 
del dramma intimo della redenzione dell’anima 
dalla schiaviti della sua passione e dall’acce- 
camento della sua superbia, sentito e ricondotto 
nella luce ideale della Redenzione divina, sf 
nei cantici del mistico di Todi, si nel poema 
immortale di Dante. Giustamente fondato, il 
dubbio, perché forme d’arte e concezioni filo- 
sofiche non giungono alla loro piena maturità 
e alla loro perfetta espressione tutto d’un tratto 
senza esser precedute già da una letteratura 
dalla cui corrente di pensiero © di sentimento 
la Poesia solleva, con un colpo d’ala sublime, 
alla luce dell’ immortalità la creazione del ge- 
nio. E l’esistenza d’una letteratura già viva al 
tempo di Jacopone e di Dante, d’una lettera- 
tura che dalla forma mistica e puramente lirica 
della lauda della prima metà del Duecento si 
avviava già a sboccare, a traverso la lauda dra- 
matica dello scorcio di quel secolo, che trova 
in Jacopone il suo più alto rappresentante, nella 
forma ormai compiutamente dramatica della De- 
vozione, e alla quale perciò si ricollegano le 
origini prime del teatro moderno, mi sembra 
documentata (prova non necessaria, ma pure 
significativa) da un interessantissimo componi- 
mento contenuto nel bel codice Vallicelliano 
A, 26, studiato per la prima volta dall’ illustre 
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e venerato maestro Ernesto Monaci. La lauda 
è trascritta nella prima parte del codice, un 
bel codice palinsesto che contenne in origine 
atti notarili, scritto in bella lettera della se- 
conda metà del sec. XIV, tutto della stessa 
mano e in antico dialetto perugino; porta nel- 
l’ordine progressivo dei cantici il n. 41 e co- 
mincia nel verso della carta xxxviij, a metà 
della pagina. Essendo tale componimento, per 
quanto mi consta, del tutto inedito e ancora 


inesplorato nel suo contenuto, ne do una tra- 


scrizione fedele limitandomi a sciogliere le ab- 
breviature e i nessi grafici che, nel manoscritto, 
fondono spesso più parole in una. 


In annuntiatio Virginis Marie. Angelum a trinitade. 


O Ternetade enmensa || Per l'uom despensa che fo tua factura 
Che per sua mala cura || De lo tuo rengno tutte som private 


Li 


Iterum. 


O luce de vertade || En cuie mercede elluie! sempre se trova 
Sia ® tua divinitade {l Puos ® ordinare che quisto se renuova 
De non fare legge nuova [| E lo demonio gli à tutte a sè somesse 
E onde cadero esse || Le sedeie si staronno pur vacante 


Patrem. 


L'uom m°à prevaricato |[ Comandamento che gle semmo espresso 
Neiun serà trovato Che penetentia portasse a l’acesso* 
Se non ‘Il fosse remesso || E se d'amore non se parte esta pentura* 
Pasion forte e dura || Tusformandose * en sua umanitade 

[c. XXX viiij, recto] 


Filius ad patrem. 


Se per mia pena deie || La umana gente avere salvatione 
Sumersa co° tu veie || Operar volglo esta redentione 
Tormente ed aflitione [| So aparechiato a sostener la morte 
Priego che te conforte || Me obedente a la tua volontade 


Patrem a filius. 


Figluol puoie che te piace || La umana gente al tuo remedire 
Eva la più fallace || Sì co' per leie la gente avea perire 

Mo se deggia envenire || La meglior donna che se può trovare 
En cuie deggia encarnare || E non perdendo la sua vergenetade 


Patrem ad angelum. 


A maria vergene dengua || Va gabriello quisto anuntiare 
Ch'el mio figluol si deugua || Ello” suo ventre vole encarnare 
Per podere operare || Ellie ® salute da la umana gente 

Dilgle che sia ubidente || Ad esser essa delo dio eterno mate 


! En luie = in lui. 

? Evidentemente è errore di trascrizione, per Sol. 

3 idem. per Puote. 

4 All'eccesso. 

° Pentimento. 

6 Evidentemente è un errore di trascrizione e sta per tra- 
sformandosi. 

# En lo = nel. 

8 l'er Ellieie = en leie, cioè in lei. 
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Maria. 


O padre onnipotente || Escripto travo che deie encarnare 

Per salvare onne gente || Chi serà quista en cuie se deie fare 
Sua fante vorria stare || Tutto lo tempo de la vita mia 
Molto me piaceria || D'esere serva de si alta mate 


Maria. 


O signore del cielo || Segnor de l'arie e tutta la marina 
Gionto m'è um gran celo || Che quista donna trovare vorria 


Angelus ad Mariam. 


Dio te salve maria || La quale sopre ongne benedicta 
E dio pate t' A eletta || Nel mondo singulare del fllglo mate 


Maria ad angelum. 


Chi se’ che me salute || E sì me faie sì gran promessione 
Da cuie parte venite || E’ sonno a me sì grande benedicone 
. [id. verso] 


Angelus. 


De dio mesaggio sone | Lo quale te vengo quisto anuntiare 
Como deie engravedare || Del suo filgluolo però non dubitare 


Maria. 
Angnol che se* mandato || Da dio pate a me a parlare 
Tu m°aie anunfiato [| Ch'el suo figluol de me vuole encarnare 
Como se porria fare || Che maie null’uom da me fo conosciuto 
Nante! collo suo aiuto || Aggio servata sempre castitade 


Angelus. 


Maria ciò non temere || Che maie se rompa tua vergenetade 
Ma io te fo asapere[lCh°en te si se deie fare quista unitade. 
Huom con devinitade || Per la vertude de lo spiritu sancto 

Verrà quil figluol sancto || Ello tuo ventre a ubedire el pate 


Angelus. 


Figluol de dio chiamato || Serà costuie ch'en te si deie venire 
Vero verbo encarnato || Però de quisto non voler più dire 

Ma decche? ubedire [| Sie aparechiata senca far desdetta 

Tu saie ch' elicabetta || Si concipio en sua sterilitade 


Maria. 


Ecco de dio l’ancilla || Ad onne suo precetto aparechiata 

Dico che non so quilla || La qual sia dengna de quista enbasciata 
Che quil che m'à formata || Deggia de me prender carne volere 
Ma puoie ch'el gle*n piacere || Facciasse a me secondo aie contato 


Maria. 


Rengratio tesuperno ||Ch'en sempiterno engaudio m’aie rempita 

Esendo edio eterno |j La tua divinitade a me s°' è unita 

La tua bontà enfipita || Ello mio ventre voluto aie encarnare 

Piaccite de mustrare || A me de far cosa che te sia en piacere 
[c. XXXX] 


Angelus. 


Gaudente enbascida || A te reporto edio sommo splendore 
Che quilla vergene grada || Per cuie el mondo averaie chiarore 
Con onesto fervore || A receuta la vostra ubidenca 

E con chiara ubedenca || De ciò rengratio la tua maiestade 


1 Anzi. 
2 di° che. 
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Com?’ è facile vedere, la lauda presenta tutti 
i caratteri d’una grande antichità e certamente 
appartiene al gruppo delle più antiche del co- 
dice; il rozzo e spropositato latino delle dida- 
scalie; la forma dramatica ancora embrionale, 
la quale ci mostra come essa sia composta non 
per essere recitata ma soltanto cantata a dia- 
logo, cioè a strofe alternate tra una parte e 
l’altra dei confratelli come ufficio liturgico in 
una delle festività dell’anno (senza «dubbio, il 
25 marzo); la forma metrica che è ancora quella 
della -landa lirica, a settenari ed endecasillabi 
alternati secondo lo schema xYyZ aBaBbCcZ 
— continuazione, com’ è evidente, della ballata 
maggiore — mentre la Devozione ha per metro 
suo proprio l’endecasillabo a rime alternate di- 
stribuito in sestine od ottave (e di quest’ultima 
specie è appunto il poemetto di Jacopone che 
abbiamo esaminato) ed ha le didascalie non più 
in latino ma sempre in volgare; tutti questi 
caratteri — ripeto — anche se non si tenga 
conto del dialetto già arcaico che in qualche 
puuto l’amanuense non ha saputo intendere ed 
ha inconsapevolmente alterato — sono indizi 
sicuri che anche questo componimento (come, 
secondo la congettura del Monaci, la maggior 
parte del codice) va ascritto allo scorcio del 
sec. XIII. Siamo dunque nell’epoca in cui vis- 
sero Jacopone e Dante, e non è inutile tener 
conto delle attinenze che la lauda può avere 
con l’arte loro e con il loro pensiero. 

È ovvia considerazione che una lauda sif- 
fatta, destinata a servire da ufficio liturgico 
per una confraternita di Disciplinati, non è il 
documento più originale d’una personale ispi- 
razione poetica ma si propone soltanto di se- 
guire fedelmente la liturgia della Chiesa e la 
narrazione evangelica. Tuttavia alcuni punti a 
me sembrano notevoli perché ci si mostrano o 
some novità artistica, in cui-si rivela una vi- 
brazione nuova del sentimento che, nella og- 
gettiva fedeltà al racconto evangelico, tradisce 
la soggettiva commozione del narratore, o come 
una significativa concordanza di concetti e di 
immagini con la tradizione mistica già esami- 
nata ne’ suoi principali rappresentanti, concor- 
danza che ci prova, com’era logico supporre, 
l’esistenza d’una letteratura in cui gli stessi 
elementi erano già stati artisticamente ela- 
borati. 

Un accento nuovo, in questa forma di poe- 
sia che nasce direttamente dalle sequentiae della 
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Chiesa, non è forse quell’ invocazione (vv. 53-54) 
con cui la Vergine si rivolge a Dio e che per 
la prima volta interrompe la solenne gravità 
del racconto, spoglio di ogni divagazione o fio- 
ritura lirica, con una specie di grido d’ammi- 
razione e d’esultanza in cui palpita e vibra 
quasi il commosso stupore dell’animo che, nella 
contemplazione della grandezza di Dio rivelan- 
tesi nello splendore dell’universo, spontanea- 
mente associa, con vivo senso di gratitudine e 
d’amore, questa bellezza delle cose create al 
sentimento di Dio creatore f 


O Signore del cielo 
Segnor de l’aire e tutta la marina. 


Non so, ma a me pare di sentirci, non in- 
teramente espresso dalla parola ma vivo come 
motivo lirico ispiratore, il cantico e l’osanna 
di S. Francesco in estasi davanti all’adaman- 
tina purità del suv cielo umbro colorantesi ai 
primi rosei riflessi del sole matutino, la com- 
mozione e quasi il grido con cui Dante scopre 
di lontano il tremolar della marina. C’ è, senza 
dubbio, di nuovo, uno stato d’animo tutto ita- 
liano, d’un animo su cui è passato, come un 
gran soffio dissipatore d’ogni cupo sconforto e 
d’ogni arcano terrore, l’alata carità di S. Fran- 
cesco che ha ribenedetto tutta la natura risol- 
levandola al bacio di Dio e ridonando ad essa 
una freschezza di colore e di vita che per lungo 
tempo gli occhi dell’uomo non erano più usi a 
seorgervi cosi come l’aura matutina, l’aura di 
maggio che movesi ed olezza, tutta impregnata 
de l’erba e dei fiori, risolleva al primo bacio 
del sole le corolle chinate e chiuse dal not- 
turno gelo. E l’animo, ritornato alla natura 
con puro senso di fratellanza, ei sente più vi- 
«cino a Dio, ma senza terrore della sua sconfi- 
nata grandezza, e si rivolge fiducioso a Lui in- 
vocandolo non come il tremendo Signore dei 
fulmini e degli uragani ma come Signore del 
cielo, Signore dell’aria e di tutta la marina, 
cioè di quanto c’è di più luminoso e di più se- 
renamente bello. 

Un’altra novità, che fa rimanere perplessi 
su l’epoca a cui va assegnata la lauda, è il de- 
siderio che l’ ignoto autore fa esprimere alla 
Vergine, prima che l’angelo le rechi l’annunzio 
dell’alto decreto, di scoprire chi sia la Donna 
in cui ella trova rivelato dalle profezie che Dio 
si debba incarnare, per servire a lei con tutto 
il suo zelo e tutta la sua umiltà per tutta la 
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vita (vv. 45-56). Non è una squisita intuizione 
della trepida, umile, soave bontà tutta femmi- 
nile del cuore della Vergine, che rivela, sotto 
la rozza scorza letteraria, un animo di poeta 
vero ® Ma dobbiamo credere che nessun ante- 
cedente letterario gli abbia aperto lo spiraglio 
per penetrare così nel segreto del cuore? Un 
grave dubbio sorge se torniamo alle Meditationes 
vitae Christi che, per ragione cronologica, ab- 
biamo già escluso dalle probabili fonti. Infatti, 
nel capitolo III (De vita Mariae virginis et septen 
petitionibus eius) Giovanni de Caulibus parla del 
tempo che la Vergine trascorse nel servizio di- 
vino, al tempio, e riferisce, secondo le rivela- 
zioni da lei stessa fatte a S. Elisabetta d’ U n- 
gheria, quali furono le grazie che implorò; e 
la quinta delle sette petizioni è la seguente : 
« Quinto, petebam ut faceret me videre tempus, in 
quo esset nata illa beatissima Virgo, quae debebat 
Filium Dei parere ; et ut conservaret oculos meos, 
ut possem cam videre; linguam, ut possem eam 
laudare; manus, ut possem ci servire; pedes, ut 
possem ire ad servitium suum; genua, ut possem 
adorare Deì Filium in gremio suo ». È evidente 
la concordanza dei due testi, ma è anche evi- 
dente che non può essere venuta dalla nostra 
lauda l’ ispirazione a Giovanni de Caulibus, 
tanto più che egli stesso ci palesa la sua fonte; 
ma se noi dovessimo ritenere la lauda posteriore 
alle Meditationes, opera che ebbe subito una 
così larga diffusione e una fama universale, do- 
vremmo spostare fino alla metà del trecento la 
composizione della lirica perugina, contradicendo 
al giudizio cosi autorevole d’ un maestro come 
Ernesto Monaci, giudizio confermato da tutti i 
caratteri linguistici e metrici, perché, come ha 
esaurientemente dimostrato in un suo dotto studio 
il P. Livario Oliger O. F. M., ‘' la composizione 
delle Meditationes cade tra il 1288 e il 1330. E 
allora non resta, secondo ie, altra soluzione 
che quella di ritenere anche la lauda ispirata 
da una letteratura agiografica diffusissima, 
com'erano le vere o presunte rivelazioni di 
S. Elisabetta d’ Ungheria; e la cosa ha tutte le 
condizioni della probabilità perché sappiamo 
bene come alla tradizione agiografica, orale € 
scritta, il nostro popolo si sia larghissimamente 
abbeverato in un’epoca in cui, possiamo dire, 


(i P. Livario OniGreRr O. F. M. Le Mediltationes 
vitae Christi del Pseudo Bonaventura (Studi france- 
scani. Anno VII, n. 4-VIII, n. 1). 
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non c’era per il popolo altra letteratura che 
cosi vivamente e direttamente parlasse al suo 
cuore e alla sua fantasia. 

Un altro dubbio intorno alla priorità delle 
Meditationes potrebbe sorgere dal primo capitolo 
(De sollicita pro mobis intercessione angelorum) 
confrontato con le parole dell’ Angelo nella 
lauda, parole che rispondono fedelmente a quelle 
del trattato : « Sed ecce pereunt omnes et nemo 
salratur, et în tot annorum curriculis hoc vide- 
mus, quod de omnibus hostes nostri triumphant, 
et de ipsis non nostrae ruinac sed tartareae  spe- 
luncae replentur. Ut quid, ergo, Domine, nascun- 
tur? Quare traduntur bestiis animae confitentes 
tibi? ». Ma basta riflettere che il necessario in- 
tervento di molti internunci et intercessores era già 
stato ammesso da S. Antonio e la loro perora- 
zione a favore dell’uomo non poteva esser diversa 
da quella che pongono su le loro labbra tanto 
le Meditationes quanto la lauda perugina perchè 
la concordanza non sia ragione sufficiente per ri- 
tenere l’una ispirata direttamente dall’altra. 

Ma di fronte a questi accenti nuovi, e più 
numerose assai, stanno le concordanze che noi 
possiamo facilmente rintracciare con la poesia 
di Jacopone e con l’ insegnamento dei mistici. 
Seguiamo, per ritrovarle, l’ordine dei concetti 
che la landa svolge. 

Nelle parole dell’ Angelo, con cui essa 8’apre, 
e in quelle di Dio padre (vv. 1-20) si ribadisce 
1’ insegnamento di S. Anselmo, di S. Bernardo, 
di Ugo da S. Vittore, di S. Bonaventnra : l’im- 
possibilità da parte dell’uomo di sodisfare al 
gran debito contratto, di ricuperare nel cielo 
le sedi da cui, per giusta punizione, fu sban- 
di to, la necessità dell’ intervento di Dio per la 
Riparazione. Ma, come nel Sermone di S. Ber- 
nardo e nel poemetto di Jacopone Misericordia 
e Giustizia ricordano la perfetta legalità della 
sentenza con cui l’uomo fu condannato e l’una 
perora, si, per lui affinché essa sia mitigata, 
l’altra dimostra l’ impossibilità che sia distrutta, 
ma né l’una né l’altra sanno vedere come possa 
essere modificata se Dio stesso, che diede il 
consiglio, non offra anche il rimedio ; cosi nella 
lauda perugina (vv. 7-9) l’Angelo riconosce che 
solo la Divinità può ordinare che si rinnovino 
le sorti dell’umanità, sbandita dal eielo e sot- 
tomessa al demonio, senza far legge nuova, nello 
stesso modo, appunto, che Giustizia sostiene, 
nel cantico di Jacopone, difendendo contro Mi- 
sericordia l’ inviolabilità della legge. Altra con- 
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cordanza, questa, che ci riporta alla fonte si- 
cura di ambedue i componimenti, cioè alle pa- 
role di S. Bernardo: « Porro Iudex inclinans 
se digito scribebat in terra. Erant autem verba 
Scripturae quae Pax ipsa legit in auribus omnium 
(ea .siquidem propius assidebat). Haec dicit: — 
Perii si Adam non moriatur — ; et haec dicit : 
Perii nisi misericordiam consequatur — Fiat mors 
bona et habeat utraque quod petit. — Ostupuere 
omnes în verbo sapientiae et forma compositionis 
pariter atque iudicii : siquidem manifestum fuit 
nullam eis quacrimoniae occasionem relinqui si- 
quidem fieri posset quod utraque petebat, ut et 
moreretur et misericordiam consequeretur. Sed id 
quomodo fiet, inquiunt? Mors cerudelissima et 
amarissima est, mors terribilis, et ipso horrenda 
auditu. Bona fieri quanam ratione poterit ? At 
ille : Mors, inquit, peccatorum pessima, sed prae- 
tiosa fierì potest mors sanctorum. An non prae- 
tiosa erit si fuerit ianua vitae, porta gloriae? 
— Praetiosa — inquiunt. Sed quomodo fiet istud ? 
Fieri, ait, potest si ex charitate moriatur quis 
utique qui nihil debeat morti. Neque enim deti- 
nere poterit mors innorium, sed forabitur, ut 
scriptun est, marilla Leviathan (Iob. 40-19), et 
destruetur paries medius, solveturque chaos ma- 
gnum quod inter mortem vitamque firmatum est. 
Nimirum charitas fortis ut mors, immo et fortior 
morte, sì fortis illius intraverit atrium alligabit 
cum, et diripiet utique vasa eius, sed et ipso tran- 
situ suo ponet profundum maris viam ut tran- 
seant liberati ».* Ecco, dunque, la soluzione 
del problema ch’era sembrato insolubile e alla 
Misericordia e alla Verità, la soluzione offerta 
dalla Sapienza eterna, di non far legge nuova 
e tuttavia di salvare l’umanità : la morte, giu- 
sta pena al peccato, resa, per la carità di chi a 
lei si offra senza nulla dovere, buona e preziosa, 
porta della vita e della gloria. 

E, riconosciuto appena esser questo il solo 
rimedio, il Figlio di Dio (vv. 21-28) si dichiara 
pronto ad obbedire al Padre, com’ è nel can- 
tico di Jacopone: 

O dolce patre mio de reverenza 
ne lo tuo" pecto sempre so_morato, 
e la virtute de"la ubidienza . 

per mene si serà exercitato, 
trovemese albergo de vegnenza 

là ’ve deggia_essere albergato, 


et io faraggio questa convegnenza 
de conservar ciascuna nel suo stato, 


i S. BERNARD, In festo Annuntiationis Virginis 
Mariae. 
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di restituire, cioè, tanto alla Misericordia che 
alla Giustizia il loro ufticio intero senza far 
legge nuova che privi o l’una o l’altra de’ suoi 
attributi celesti. 

E comune anche, in Jacopone e nell’ ignoto 
poeta perugino, è l’accenno ad Eva, causa prima 
della rovina dell’nomo — evidente associazione 
di idee per contrasto — appena è deciso che il 
Figliolo di Dio si debba incarnare in una ver- 
gine perfettamente pura; poi, nell’uno e nel- 
l’altro poeta, la narrazione della Annunciazione 
segue fedelmente il racconto evangelico. Solo 
in un verso della lauda 


Dico che non so quilla — la qual sia dengna de 
quista embasciata 
che quil che m’à formata — deggia de me prender 
carne volere 


noi possiamo, forse, sentire un primo accenno 
a ciò che Dante esprimerà poi, con parola che 
non muore, parlando, nel Paradiso, della Ver- 
gine umile ed alta più che creatura : 


Tu se’ colei che l’umana natura 
nobilitasti sf che il suo fattore 
non disdegnò di farsi tua fattura. 


Ma, oltre a queste particolari concordanze 
di pensiero con la poesia di Jacopone, a me 
sembra che la landa abbia importanza non tra- 
scurabile per la storia delle origini del teatro 
italiano. Essa appartiene evidentemente a quel 
primo periodo in cui le compagnie dei Disci- 
plinati si raccolsero e si ordinarono nelle prime 
confraternite, e nelle chiese, dove trovavano 
già in uso i misteri liturgici, i riti figurati, gli 
uffici solenni a dialogo, fecero loro quel primo 
esperimento di teatro e lo continuarono volga- 
rizzandolo e convertendolo in uso delle loro 
nuove liturgie. * E in questo documento dei loro 
nuovi uffici dramatici, corrispondenti alle prin- 
cipali solennità religiose dell’anno e della con- 
fraternita, pur non essendoci ancora sviluppo di 
un’azione rappresentabile, noi ritroviamo già la 
traccia di questo trapasso, che si stava com- 
piendo, dalla lauda lirica alle prime forme di 
Devozione. Essa 8’apre, infatti, con un perso- 
naggio che rappresenterà poi, nel nostro primo 
teatro popolare, il prologo dell’azione drama- 
tica: l'Angelo; e nelle sue parole si compendia 


ria 


i E, MonacI, Appunti per la storia del teatro ita- 
liano. Imola, 1874. 
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tutto il nodo del dramma: la disperata condi. 
zione dell’ uomo, il grido di pietà che sale dalla 
Terra al Cielo, a cui risponderà la Misericordia 
e da cui s’ inizia la deliberazione divina di re- 
car soccorso all’uomo. E il dramma si chiude, 
cosi come ancora negli ultimi tempi della sua 
non lunga vita in Italia si chiudeva la sacra 
rappresentazione, con le parole dell’ Angelo, che 
annuncia compiuto il gran mistero e riporta 
alla Corte celeste l'inno di ringraziamento e il 
palpito di riconoscen”a e d’amore dell’umanità 
liberata. Il dramma si conclude cosîf in. un cer- 
chio perfetto e ritorna e si risolve colà donde 
mosse. 

Ora, questo elemento ci richiama la canzone 
in cui, per la prima volta, nella lirica giovanile 
di Dante, si annuncia la concezione e la pro- 
messa della Divina Commedia. E non solo la 
richiama per l’ impostazione dramatica della can- 
zone stessa in cui, in fondo, è adombrato il 
dramma dell’umanità intera sentito nella vita 
particolare dell’uomo che, nel fundo della colpa 
in cui è caduto, sente discendere fino a sé la 
promessa della salvezza per avere amato colei 
che è la speranza dei beati; ma la richiama 
anche per le parole stesse con cui s’apre questo 
celeste prologo alla redenzione dell’uomo tra- 
viato, per la ineffabile virti della donna pura. 
La lezione originaria a cui probabilmente va 
riportato il primo verso della secondo stanza è, 
infatti : 


Angelo clama a divino intelletto 


a divino intelletto, cioè ad divinum intellectum 
— Angelus ad Trinitatem — dice la didascalia 


iniziale della nostra lauda. È l’angelo che grida 


mercé dinanzi al trono di Dio perché l’uomo, 
che ha peccato, sia salvo; è l’angelo che rac- 
coglie l’anelito dell'umanità, da secoli schiava, 
e lo porta in Cielo, e che dal Cielo riporta in 
terra la promessa della liberazione. 


L’angel che venne in terra col decreto 
della molt’anni lacrimata pace 
che aperse il Ciel del suo lungo divieto 


dirà poi il Poeta nella Commedia. È, nella Com- 
media come nella lirica, — sia nei tumulti del- 
l’animo che per la prima volta senti il morso 


avvelenato delle passioni, sia nella ritrovata 


pace, dopo la lunga guerra tanto della propria 
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ira e della propria superbia come dell’ ingiu- 
stizia altrui, 


quando d’esilio ritornò a Milano, 4 


il mistero dell’ Annunciazione Dante senti, pit 
d’ogni altro, vivo e consolante e per sé e per 
l’umanità tutta poiché nel decreto di pace che 
esso aveva recato in terra si riassumeva e si 
concludeva finalmente il. gran dramma del. 
l’umanità. ? 

Non mi pare, dunque, induzione infondata 
affermare che, a traverso questa nostra primi- 
tiva letteratara dramatica, di cui la lauda del 
Codice Vallicelliano non è che un esempio — e 
per avventura non de’ pià cospicui — e il 
poemetto di Jacopone uno dei più significativi, 
alla grande tradizione mistica e, in ultima ana- 
lisi, ai sermoni di S. Bernardo si ricollega l’ori- 
gine prima dal teatro moderno. Teatro d’ori- 
gine religiosa, come fu d’origine religiosa l’an- 
tico, al quale, dopo un cosîf lungo spazio di 
tempo e in cosî mutate condizioni di civiltà, 
si ravvicina per una fondamentale concezione 
del dramma umano, sentito nella terribilità di 
un’arcana condanna che pesa su l’umanità tutta 
per un divino divieto da lei infranto, ma dal 
quale profondamente si distacca per un nuovo 
sentimento che l’antichità non conobbe: la cer- 
tezza della Redenzione. Nella coscienza reli- 
giosa, ancora oscura, dell’antichità era soltanto 
una lontana aperanza, il ricordo, serbato nel 
cuore, d’una vaga promessa di Temi, che, su la 
rupe del Caucaso, in qualche modo addolcisce 
il tormento spietato alla vittima della vendetta 
di Zeus. Verrà un giorno, un lontanissimo 
giorno, iu cui anche questo duro inesorabile 
dominatore sarà cacciato di seggio, e nascerà 
un ordine nuovo di cose, e tornerà la Giustizia 
su la terra; solo allora però — ammonisce 
Hermes, quasi a temperare d’amaro anche la 
poca dolcezza di questa lontana speranza — 
quando finalmente apparisca un dio che voglia 
discendere per il ribelle punito nel buio pro- 
fondo del Tartaro. ® Ma intanto ciò che inte- 
ramente domina la tragedia greca è il senti- 


‘ Dalla canzone: Una donzella umile e dilettosa, 
di cui vedi lo studio nell’opera citata nella nota se- 
guente. 

* G. Sarvapori, L'aquila e Lucia nella vita di 
Dante. (Arcadia; 1917, vol. 1). 

3 G. SALVADORI, Canzoniere civile (note). 
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mento, direi quasi 1’ incubo, di questa inelut- 
tabile condanna che pesa su l’uomo e su tutti 
i suoi discendenti per una colpa antica (&paptiz), 
di questa ferrea inflessibilità dell’ ’Avéyxn che 
nessuno risparmia, neppure gli dei; è, col ri- 
cordo di un’antica età pienamente felice in cui 
regnava su la terra la giustizia e l’uomo go- 
deva perpetua gioventi, l’amaro pessimismo 
che pervade tutta- l’opera di Esiodo, il senti- 
mento che, oltre al male, alla morte, alla ne- 
sono penetrati nel 
mondo, in esso non regna più che |’ ingiustizia 
e il predominio è dato, su gli altri, soltanto ui 
più forti e ai più astuti; la legge, custode di 
quest’ordine iniquo, stabilita a loro unico van- 
taggio, grava soltanto su i deboli che non hanno 
alcuna difesa; e il genere umano è in continuo 
decadimento sî che ogni età che deve ancora 
seguire sarà peggiore di quelle che sono già 
state. ! i 

A. differenza dell’antico, il dramma della 
nuova età — come vediamo dal sermone di 
S. Bernardo, da cui rampolla e discende il con- 
tenuto nuovo della lauda con Jacopone; come 
vediamo dal Mistero liturgico latino che nasce 
dal Vangelo della settimana santa e che, fon- 
dendosi con la lauda dramatica dei Disciplinati, 
fa sorgere la Devozione del venerdi santo e, 
via via, tutte le altre — prende invece le mosse 
o dal mistero dell’ Annunciazione o da quello 
della Passione, o dalla promessa o dal compi- 
mento della Redenzione, e, anziché un grido 
d’angoscia o un lamento desolato, è un cantico 
di ringraziamento, un inno di benedizione e di 
amore. 

Ma la novità non è soltanto nella materia, 
è nell’ indagine psicologica con cui l’animo del- 
l’autore, che sente, nella storia e nel dramma 
dell’umanità, dilatato il suo stesso intimo dram- 
ma, la sua storia particolare, scruta i moti e 
le ragioni di questo suo ritorno dalla guerra 
alla pace, dalla condanna alla giustificazione, 
dalla schiaviti del peccato alla libertà della 
grazia. Già ho mostrato altrove ? come il pro- 
cesso generale della Divina Commedia corri- 
sponda intimamente alla teoria della hierarchi- 
zatio che Jacopone derivò da S. Bonaventura 
e da Ugo da S. Vittore, che è comune a tutta 
la tradizione mistica e che si riassume in tre mo- 


‘ Id., Op. cit. 
? L'albero spirituale in Jacopone da Todi. 
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menti principali che i mistici chiamano : illu- 
minatio (fede), purgatio (speranza), perfectio (ca- 
rità). Ora anche la storia intima di questo 
ritorno dell’anima a Dio, con la quale s’ inizia 
l’opera della salvazione, noi ritroviamo, nel 
poemetto di Jacopone, delineata e riassunta in 
tre momenti successivi che egli chiama: timore, 
conoscenza di pudore, dolore. È il succedersi 
degli stati psichici ben noti anche a Dante e 
da lui mirabilmente sviluppati là dove nova- 
mente la sua intima storia s’ innesta nel dramma 
di tutta l’umanità; * è il succedersi dei moti se- 
greti del cuore secondo il quale si compie lo 
stesso dramma interiore in tutta l’arte poste. 
riore a Dante, fino al Manzoni. Anche l’animo 
dell’ Innominato, infatti, dalla guerra cou sé 
stesso e con tutti torna alla pace, dal cerchio 
disperato della propria superbia e del disgusto 
di sé, che egli è impotente a spezzare e che, 
in un momento, gli fa correre la mano all’arma 
omicida nel folle desiderio di una liberazione 
qualsiasi, ritrova — fatto quasi inconcepibile a 
lui stesso da tanti anni disavvezzo da un lin- 
guaggio, nella verità, cosi audace a suo ri- 
guardo — la pace nell’umile riconoscimento 
«della sua profonda miseria; ritrova, nel dolore, 
la dolcezza ignorata delle lacrime. L’opera mi- 
steriosa della Grazia è compiuta e Federigo può 
bene, con l’ardore del cuore commosso, levare 
a Dio l’inno di ringraziamento per lo stupendo 
prodigio operato. Ed è significativo notare come 


1 Purgat., C. XXX. 
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anche qui la donna umile e ardente che la Gra- 
zia ha scelto per suo istrumento, la donna che 
con un solo sguardo gitta lo sgomento nel cuore 
dell’uomo superbo e lo fa' sospirare d’ogni suo 
difetto, quello sgomento, appunto, che attuta 
l’ ire superbe e insegna la pietà anche a chi 
non aveva mai saputo che cosa fosse, si chiama 
Lucia come la donna la quale prende su le sue 
braccia il peccatore che, pel sonno, è ridiven- 
tato fanciullo e, con dolcezza tutta materna, lo 
presenta, rifatto umile, al perdono dell’Angelo. 

Ecco, dunque, la storia intima del più se- 
creto e del più universale dramma, a cui, in 
fondo, è legata la grandezza di tutta l’arte mo- 
derna, disegnata per la prima volta, nella no- 
stra poesia, da Jacopone e da Dante ma rive- 
lata ad essi da S. Bernardo, dalla cui oratoria, 
avvivata da cosî potente impeto lirico e da cosi 
originale e ardita immaginazione dramatica, di- 
scende l’ammaestramento alla speculazione mi- 
stica più acuta, da un lato, all’indagine psicologica 
più geniale, dall’altro. L’uno e l’altro elemento, 
quello psicologico e quello teologico, Jacopone 
derivò da'lui; l’uno e l’altro prese, nell’opera 
di Jacopone — ma specialmente il primo — ca- 
rattere e svolgimeuto dramatico anche più pre- 
ciso che non avesse ne’ suoi modelli mistici. 
E, nella storia delle origini del nostro teatro 
come per l’ intelligenza del poema dantesco, mi 
sembra che questo fatto abbia importanza non 
trascurabile e non sia stato inutile metterlo 
meglio in evidenza. 

AGIDE GOTTARDI. 


I ABZLBIAEAEEPEI ELIA LA 


ANTONIO ROSELLI 


» l’opera sua “ Monarchia sive Tractatus de Potestate Imperatoris et Papae ” 


APPUNTI. 


Quasi sotto le volte centrali, dalla struttura 
bizantina, della Basilica di S. Antonio in Pa- 
dova, accanto alla cappella dell'Arca del Tau- 
maturgo, subito dopo il goffo monumento che 
alla menioria di Caterino Cornaro, generale dei 
Veneziani, morto nella guerra di Candia del 
1669, veniva eretto (opera, pare, de) fiammingo 
Ginsto Le Court) si ammira l’elegante deposito 
del giureconsulto aretino Antonio Roselli, opera 
di Pietro Lombardo. 

Antonio Roselli, vissuto dal 1381 al 16 di- 
cembre 1466, è il rampollo forse più cospicuo 
di quella « Rosellorum domus », la quale, am- 
mirata per la sua genialità, si trapiantava dalla 
Toscana anche a Padova, e mal si apporrebbe 
chi gli preponesse il padre Rosello, il tradut- 
tore di Giovenale in terza rima, e cantore gio- 
coso del ronzino che zoppica e inciampa; An- 
tonio Roselli del resto ha fama anch’esso nella 
repubblica delle Lettere, perché forse da lui 
dettato occorre nei manoscritti del Quattrocento 


un capitolo in terza rima « fatto a confusione 
de’ cattivi clerici e prelati assunti alla dignità 
de’ gradi per propria simonia ». E tale compo- 
nimento ben si addice a lui, autore dell’opera 
Monarchia sive Tractatus de potestate Impera- 
toris et Papae, di cui riporteremo sommaria- 
mente il contenuto, dopo aver toccato alcun 
poco — oltreché della famiglia, in cui si ven- 
nero maturando tradizionalmente le tendenze e 
le facoltà, di cui egli fu esponente massimo e 
magnifico — di lui e della sua operosità di stu- 
dioso, di docente e di uomo politico, che gli 
ottenne, tra l’altro, venisse coniata una medaglia 


in suo onore recante la leggenda : « Antonius de. 


Royzellis Monarcha sapientiae » da una parte e 
dall’altra : « Celitum Benivolentia. — C. V. ».! 

Premettiamo, intanto, del ramo della fami- 
glia Roselli trapiantato a Padova il seguente 
albero genealogico, che abbiamo tentato per 
sottoporlo alle rettifiche di ricercatori pit pro- 
fondi o più fortunati : i 


Iacopo 
| 
Rosellu 


) 
Vanni 


| | 
Antonio Rosello 


| 
Rodolfino 


| 
Francesco 


I 
Altro fratello 


| 
Rosello 
| 
I I I | | | 
Battista Guido Francesco Antonio Giovanni Rainaldo Bernardo 
| Lombardo | 
Giovanni Battista Rosello 
Rosello | | I I 
I Figlie Prospero Francesco Guido Antonio Giovanni 
IITTIT(I 
Sette figli 


1 La medaglia è elencata dall’anonimo autore in Catalogus numismatum iris doctrina praestantibus, 
praecipue Italis, cusorum, quae servantur Briziac apud N. N., in « Raccolta Calogerà », Venezia, Occhi, 1746, 
T. XXXV, pag. 39. Per la medaglia, per la casa del Roselli in Padova, e in ispecie per la tomba di lui 
nella Chiesa del Santo vedasi: A. MoscHETTI, Un quadrienno di Pietro Lombardo a Padova (1464-67), in 
« Bollettino del Museo Civico in Padova », a. XVT, 913, pag. 30 sgg.; e XVII, 1914. 


Giornale Dantesco, anno XXIX, quad. IV. 
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La famiglia adunque dei Rusilli, o Roicelli, 
o Roccelli, o Rocelli, o Roycelli, o Roxelli, 0 
Ruselli, o Roselli era cospicua e per « antiqui- 
tate generis », e per gloria militare, e, sino al 
secolo XVI, anche per la copia dei beni di for- 
tuna : ma soprattutto perché pareva tradizionale 
in essa, ad essa connaturata quasi come sua 
prerogativa specifica, la « iuris utriusque scien- 
tia »,' tanto che annovera parecchi giudici. 
Oriunda di Arezzo, la si vuole da taluni già 
presente in un primo tempo a Padova sino dal 
1320, quando i Roselli erano .ivi ascritti alla 
nobiltà durante la guerra con Cangrande della 
Scala, signore di Verona,* ed assunsero per ci- 
miero un’aquila nera incoronata d’oro, e per 
loro stemma un’onda sottile, o fascia, azzurra 
(bianca, secondo altri) con tre rose rosse, due 
sopra ed una sotto, in campo bianco, per tra- 
verso dello scudo,* lo stemma appunto che au- 
che a Cesena oltre un secolo dopo, nel 1435, un 
Iacopo Roselli ivi « praetor » per ordine di Si- 
gismondo e Pandolfo Malatesta faceva ritrarre 
nel suo « Praetorium » forse accanto alla pro- 
pria immagine. ‘* 


4 Citiamo qui dalla Perri BarrocIt in funere 
Antonii Roicelli Oratio, la terza delle orazioni del 
Barozzi (compresa con scritti di altri nel vol. A. Va- 
LERII, De cautione adhibenda in edendis libris), Pa- 
tavii, I. Cominus, 1719, pag. 163-182, dalla quale in 
taluni punti, quando non sia altrimenti indicato, ab- 
biamo quasi onninamente tradotto. 

2 Nella Biblioteca Civica di Padova v. i codd.: 
B. P. 253, X; B. P. 2030, f. 377; B. P. 172, f. 29; 
B. P. 1232, c. 422 r. Fissato che la segnatura B. P. 
(= Biblioteca Padovana), frequentissima in queste 
note; si riferisce costantemente a codici della Bi- 
blioteca o dell’ Archivio annessi al Museo Civico di 
Padova, non vogliamo pretermettere quanto si de- 
sume dal cod. B. P. 1363 s. v. Roselli, quantunque 
ne scombussoli alquanto il proposto albero genca- 
logico : 

« Roselli 
« 1320 Nella descrizione di Padova si vede 
« A Ponte Faleroti usque ad S. Catherinam 
« Roxellus de Roxello q. D. Iacobini cum filio 
« In alcune copie si legge Ruxillus de Ruxillis ». 


È qui tuttavia confermata la presenza dei Ro- 
selli a Padova nel 1320. 

3 B. P. 2055 s. v. Roselli; B. P. 250, c. 271; 
B. P. 386, c. 55. 

4 « Pauli Castrensis imaginem, ut vulgo ferunt, 
Caesennae in Praetorio Tacobus Rosellus anno MCCCC- 
XXXV, ibi Praetor, mandantibus Sigismondo et Pan- 
dulfo Malatestis eius urbis Principibus, depingi cura- 
vit.... Ad sinistram tres rosne visuntur, quae Rosel- 
lorum familiae sunt insignia. Ego eam ipsius Roselli 
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Dei Roselli poi fissatisi con Antonio a Pa- 
dova ci è dato trovare come più lontano capa- 
stipite un Iacopo o Iacopino, il padre cioè di 
un Rosello, vivente questi nel 1320,' e trisavolu 
del più famoso dei Roselli, Antonio. Questo 
primo Rosello (se ne trovano parecehi altri di poi; 
era stato discepolo di Accursio; e, dotato di: 
grande ingegno, era stato il prediletto del mae- 
stro da lui presto uguagliato in dottrina. 

Rosello ebbe due figli, Francesco e Vanni. 
Pur Francesco divenne giurista insigne, e in- 
sieme fu uomo d’arme; stette al governo della 
sua città, Arezzo, donde era espulso però in 
seguito alla congiura dei fuorusciti Petramali. 
In Arezzo rimase invece il fratello suo Vanni 
perché oltremodo gradito al popolo, senza aver 
perduto nulla né del suo grado né del suo pre- 
stigio. 

Vanni ebbe quattro figli, di cui due figurano 
tra gli ottimati della Toscana, Rosello, ammini 
stratore a Pisa per conto dell’ Imperatore, e 
Rodoltino, uomo di meriti eccelsi, tra cui non 
ultimo il merito di esser stato genitore di Ro- 
sello padre di Antonio, genitore, questo, di altri 
figli come lui di egregia indole e straordinaria 
dottrina, con vantaggio e onore non solo della 
« Rosellorum domus », e di Arezzo, ma dell’Ita- 
lia tutta. ? 

Rosello — il padre di Antonio — laureatosi 
circa il 1356, forse a Padova, docente a Fermo 
almeno dal 1363 al 1370, invitato con lauto as- 
segno era stato poi ad insegnare il diritto ci- 
vile a Firenze nel 1388; ° e della perizia suasi 


imaginem esse existimo. Haec tamen, vulgi opinionem 
secutus, scripsi ». Cosî in G. PanciroLI, .De claris le- 
gum interpretibus, Venetiis, apud M. A. Brogiollam, 
1637, pag. 332. 

1 B. P. 1462, I, c. 302. 

2 P. BARROCII, 0p. cit. 

3 Nella Biblioteca Universitaria di Padova vedi 
MotnkLLi, cod. 1675, vol. I, c. 82. Da ora in poi 
questo stesso cod. designeremo semplicemente Mo- 
RELLI. 

Nella stessa Biblioteca l’incunabulo segnato 
« sec. XV, 719 » con altre opere tutte « summo stu- 
dio et diligentia noviter impressis Venetiis per Joan- 
nem et Gregorium de Gregoriis fratres 1496, die II 
Decembris » contiene a cc. ij r la « solemnis repeti- 
tio domini Roselli de Aretio super auten ingressi. 
(G. de sacrosan. eccle. » il cui -« explicit » a c. CC. 
IV rè del seguente tenore: « Repetita per dominum 


: Rosellum de Rosellis de Aretis eximium legum doc- 


torem. In civitate Firmana ubi tenebatur curia ge- 
neralis Marchie Anchonitanae. Millesimo trecente- 


Antonio Roselli e l’opera sua, ecc. 


diffuse fama onorevolissima. Lo desiderarono 
pertanto i Bolognesi al loro Studio; lo desi- 
derò Padova ; lo desiderarono principi e popoli 
e lo allettarono con vantaggiosissime condizioni. 
Oltre Antonio tra i figli di Rosello sì annove- 
rano Giovanni Lombardo e Rainaldo, tanto sti- 
mati nella loro città; i giuristi Francesco e 
Guido ; Battista, padre dell’altro giurista Gio- 
vanni Battista, già insigne maestro di diritto 
quando moriva lo zio Antonio, e caro del pari 
a Padovani e ad Aretini, gareggianti, questi 
nel richiedere, e quelli nel trattenere con onori 
e stipendi crescenti tanto maestro. ‘ 

E veniamo ad Antonio Roselli, sotto ogni 
rispetto superiore a tutti i congiunti suoi, pur 
tanto eccellenti tutti. Lo direbbe nato nel 1380 
chi desse retta al Tommasini, il quale scrive 
che da una aggiunta al titolo, che il trattato 
di lui « De legitimationibus » portava in un ms. 
già del Monastero di S. Giustina in Padova, 
tale trattato risultava da lui composto « anno 
1107, secundo doctoratus sui et - vigesimo sep- 
timo aetatis suae ». ® Noi però nella Biblioteca 
Antoniana di Padova abbiamo avuto sott'occhio 
il ms. I, 30, registrato nel catalogo a stampa 
col titolo: « ANTONIUS DE RosELLIS, De matri- 
monio », la cui descrizione nel catalogo a stampa 
stesso si chiude col riferimento dell’« explicit » 
nella seguente forma: « Compositus per me An- 
tonium olim Dominici Rosellis de Aretio filium 
anno 1407 in civitate bononiensi in primo anno 
doctoratus mei, ibidem me legente exordinariam 
lectionem Infortiati ».* Il ms. del Roselli De 
matrimonio, giusta il catalogo anzi detto, occu- 
perebbe ben 240 pagine di grande formato, a 2 
colonne, con 68 righe per colonna. Ora, a parte 
altre inesattezze sfuggite all’estensore del cata- 
logo, sta anzitutto il fatto che nell’« explicit » 


simo septuagesimo. die XIX mensis Octobris. Anno 


septimo lecture eiusdem ordinarie ». Donde si ricava 


che l’ordinariato del Roselli a Fermo cominciava 
nel 1363. 

ti P. BARROCII, op. cit. Peri giuristi della fa- 
miglia Roselli v. op. cit. G. PanzikotLi lib. III, se- 
guito da M. FLoRI, Magazzino Toscano, Livorno, p. 458 
del t. 3°, e dal compilatore degli Elogi degli uomini 
illustri toscani, t. 2°, Lucca, 1772, p. 7. 

2? PH. TOMMASINI, Bibliothecae Patavinae manu- 
scriptae, publicae et privatae, Utini, per Schirat- 
tum, 1639, pag. 44. 

3 A. M. Iosa, I codici manoscritti della Biblio- 
teca Antoniana di Padova descritti e illustrati, Pia- 
dova, Tip. del Seminario, 1886, pag. 195. 
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il ms. non reca: « per me Anthonium olim Do- 
minici Rosellis de Aretio », ma, sia pure con ]a 
abbreviazione « dni », dice: « per me Antho- 
nium olim domini Rosellis de Aretio »: inoltre 
l’opera ivi segnata col titolo De Matrimonio e 
a cui è affibbiato nel catalogo l’« explicit » qui 
riportato non è di Antonio IJtoselli. L’opera cui 
spetta il titolo De matrimonio è invece di « An- 
thonius de Butrio utriusque iuris doctor », come 
è detto alla fine di ognuno dei capitoli, onde 
l’opera stessa consta, e come dice l’explicit : 
« Explicit lectura quarti Decretalium secundum 
egregium et excellentem virum dominum An- 
thonium de Butrio de bononia utriusque iuris 
doctorem ». Il De Matrimonio del Butrio era 
ricopiato in tal cod. nel 1445, come è detto 
prima dell’« explicit »; e ad esso nel cod: se- 
guono circa 4 colonne di un capitolo della stessa 
opera per errore al loro luogo dimenticate e uc- 
cupano appena un f.° e mezzo,! e quindi co- 
mincia veramente l’opera del Roselli quella cioè 
comunemente nota col nome di De Legitimatio- 
nibus. L’opera del Roselli occupa del cad. solo 
gli ultimi 25 f.' ed è stesa essa pure su due co- 
lonne con 68 righe per colonna. Incomincia: 
« Naturalium ius multis legum editoribus non 
cognitum. Nam Digestorum conditores de ipso 
parum vel penes nihil sanxerunt ». E, poco più 
sotto, di sé dice il Roselli: « Ego Anthonius 
iuris civilis professor minimus natus quondam 
Roselli de Rosellis de Aretio legum doctoris 
famosi »; e prosegue, e finisce, il suo proemio, 
raccomandando sé e l’opera sua al padre di 
Pandolfo Malatesta, signore di Pesaro, contro 
l’opera rabbiosa degli invidiosi.® Ecco infine 
nella forma genuina, l’ interessante « explicit » 
del De Legitimationibus del Roselli, che oppor- 


' Per Antonio da Butrio o Antonio Bartolini 
docente a Perugia e a Bologna v. V. BinI, Memorie 
istoriche della Perugina Università degli Studi, Pe- 
rugia, 1816, vol. I, pag. 135, sgg. Il trattato De ma- 
trimonio non fignra nell’elenco delle opere del B. a 
pag. 138. 

2 Per cui interessasse diamo il titolo dei singoli 
capitoli costituenti l’opera De legitimationibus di An- 
tonio Roselli: « LiBur PRIMUS: 1, De causa efficienti ; 
II, De causa materiali seu subiectiva; III, De causa 
formali; IV, De causa finali vel effectiva; V, De 
matrimonio putativo ; VI, De matrimonio praesump- 
tivo; Incipit LiBeR SECUNDUS et primo ponitur ru- 
brica de causa efficienti : II, De causa materiali vel 
subiectiva; III, De causa formali; IV, De cansa finali 
effectiva; LiBeg rertIUS ; I, De legitimatione ». 
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tunamente tien dietro in tal cod. al trattato 
del Butrio sul matrimonio: « Compositus iste 
libellus per me Anthonium olim domini Rosellis 
de Aretio filium fuit in anno altissimi creatoris 
domini nostri Iesu christi ab incarnatione su- 
mendo MCDVII in civitate bononiensi in primo 
anno doctoratus mei Ibidem me legente exordi- 
nariam lectionem Infortiati et in XXVI anno 
etatis mee Deo gracias Amen ». 

Da quanto siam venuti esponendo, oltreché 
confermati adunque i rapporti poco più su ri- 
levati tra i Roselli e i Malatesta, risulterebbe 
e che Antonio Rosello era nato nel 1381, e che 
si era laureato nel 1406, e che nel 1407 era let- 
tore straordinario di Inforziato a Bologna. A Bo- 
logna il Roselli aveva prima compiuto i suoi 
studi legali sotto Floriano da S. Pietro, com’egli 
stesso attesta nel trattato De legitimationibus 
(lib. II), da lui steso perché intorno a tal ma- 
teria di legittimare i figliuoli scarsa appare la 
trattazione nel Digesto, e quel poco che ivi si 
trova sarebbe stato reso oscuro particolarmente 
dalle dispute dei giuristi. Tal trattato del Ro- 
selli fu fortunatissimo, e fece testo, e leggevasi 
nelle scuole, vivente l’autore. ! 

Cosi il nostro Roselli, laureato nel 1406, di- 
venne presto celebre « utriusque iuris profes- 
sor » a cominciare dall’ insegnamento dell’ Infor- 
ziato iniziato a Bologna nel 1407. Oltreché a 
Bologna, — e naturalmente dopo se a Bologna 
insegnò nel « primo anno doctoratus sui », — 
insegnò « ius civile » a Siena, come si ricava 
da quanto Pio II scrisse nell’operetta sugli 
uomini illustri dell’età sua: « Antonius de Ro- 
sellis, qui modo ibidem [= a Padova] tenet ca- 
thedram, praeceptor meus Senis fuit: nam sub 
eo ius civile audivi » *; sostenne forse anche 
la carica di Vicario per il Duca di Milano a 
Gubbio, e di Podestà in Assisi (1416). Nel 1421 
Antonio di Rosello era condotto a leggere il « ius 
civile » in concorrenza di Buonaccorso da Monte- 
magno nello Studio di Firenze. ? Circa una ven- 
tina d’anni più tardi ci è dato vedere il Itoselli, 
all’apice omai di una carriera non solo didattica, 
ima diplomatica fortunatissima, in relazione con 
Leonardo Giustinian, il nobilomo veneziano, il 


4 MoreLLI, II, c. 585, 

2 Pit Secunpr, De viris actate sua claris, n. XIX, 
cit da MorekLLI, II, ce. 589. 

3 CasoTtI, Lettera preliminare alle Rime de’ Buo- 
naccorsi da Montemagno, Bologna, J. Novello, 1762, 
pag. XXXVI. 
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quale, ripetendo gli atteggiamenti freschi e in- 
genni della lirica popolaresca in più polito elo- 
quio, ebbe tanta fortuna da far dare il nome 
di « giustiniane » a tutto un genere largamente 
famoso elaborante con leggiadria temi da secoli 
cari al volgo, d’indole per lo più amorosa e 
madrigalesca. Orbene il Giustinian in una let- 
tera al Roselli, scritta l’ultimo giorno dell’anno 
1439, così si esprimeva: « Egregius.... Gabriel 
Pergamensis cum tuis litteris ad me venit et 
cum particula insuper poématis tui.... Congra- 
tulatus sum equidem fortunae meae cum intei- 
lexi me nullo merito meo aut labore, sed tua 
praestanti virtute et humanitate in amicitiam 
incidisse tuam, id est viri huius aetatis erudi- 
tissimi et omni doctrinarum cultu egregie per- 
politi..... Poéma autem tuum legi non modo ut 
testimonium certissimum tui de me iudicii et 
amoris, verum etiam excellentis ingenii tui et 
elegantiarum. In eo enim quid hborum_ magis 
eluceat non satis mecum constituo : eloquentia 
scilicet tanta, suavis in primis ars, doctrina 
minime vulgaris et eruditio, an multiplicis hi- 
storiae cum veteris tum novae notitia quaedam 
prope incomparabili. Itaque ut postremam illi 
manum imponas ego pro mea erga te fide et 
caritate tibi suadeo: hoc enim pacto nomen 
tuum omni saeculorum posteritati cum tua ma- 
gna laude commendabis ».! Ed ecco il giurista 
insigne- gradito qual poeta (in latino o in vol. 
gare ?) a uno dei nostri rimatori più squisiti del 
secolo XV; eccoci tornati al Roselli, che ha 
fama pur nella repubblica delle Lettere. 
Maggiore naturalmente era la fama che il 
Roselli godeva come giurista. Infatti, divenuto 
frattanto civilista stimatissimo e consultatissimo, 
di cui si ammirava l’« eximia virtus et magni- 
tudo », la « doctrina ct dignitas », era giudicato 
« princeps iureconsultorum » ed onore non solo 
d’Arezzo, non solo della Toscana, ma d’Italia 
tutta, dell’ umanità anzi, come quegli che, mae- 
stro valoroso ed eloquente, « disputando. do- 
cendo, consulendo, scribendo » aveva determi. 
nato enormi progressi nella scienza del giure: 
« egregie cordatus homo » lo si diceva, per la 
sua profondità in quelle parti del giure che sono 
le più difficili per il contributo svariatissimo e 
discordante di giureconsulti, imperatori e pon- 
tefici. Ammiravano di lui il « distinguendi, 12- 
tiocinandi, atque diffiniendi modum »; i responsi 


! La lettera si legge in Moretti, Î, c. 280. 
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profondi nelle questioni più ardue; il garbo, la 
valentia nell’insegnamento. Riusciva del pari 
graditissimo pur nella conversazione privata, e 
in tutte le contingenze liete e tristi della vita: 
« ita eum omnino cavillationis, ioci, dicacitatis 
et salis genus nullum latebat ». Era dotato di 
memoria straordinaria, di modo che « in tanta 
civilis ac pontificii iuris librornm, glossarum 
interpretum multitudine, similitudine, varietate, 
nullum iureconsultì, Imperatoris, Pontificis, glos- 
satoris, interpretis librum, nullaw legem, nullam 
interpretationem, nullam sententiam, nullum po- 
stremo (quod quidem elegantiusculum foret) ver- 
bum non in memoria tanquam in thesauro quo- 
dam reconditum habuit, unde ad primum statim 
congressum ab his qui eum sequebantur, dedu- 
cebant, auscultabant, discipulis interrogatus, 
perinde atque. alias panlo ante lectum, depro- 
meret, ac ita depromeret ut quid quis in ea re 
countrarium, simile ac diversum dixisset, quae 
communis opinio foret, quae illis qui non ita 
dixissent errandi causa, tam facile explicaret, 
quam qui non memorîiter pronuntiaret ista, sed 
legeret ». 

Pertanto, diffusasi la fama delle sue doti ec- 
cellentissime, Martino V, — Ottone Colonna, 


romano — pontefice (1417-31) in quei tempi dif-. 


ficilissimi per la Chiesa {sono gli anni più agi- 
tati dello scisma d’occidente) con vantaggiose 
proposte lo chiamava a Roma presso di sé, come 
proprio consultore; e tale carica il Roselli oc- 
cupò con tanto senno e con tanto prestigio che 
nella città di Roma, allora copiosissima di « vir- 
tuosi » in ogni attività umana, egli pochi ebbe 
pari, superiore nessuno. È nelle contese tra 
Ladislao, re di Polonia e Ungheria (1386-1434), 
e l’imperatore Sigismondo (1410-1437), per il 
ducato di Lituania, devoluta la composizione al 
Papa come autorità suprema, Ladislao a tutore 
della fortuna sua, del suo regno, della sua vita 
persino, trasceglieva il Roselli; e questi gli sal- 
vava fortuna regno e vita, e gli amicava l’im- 
peratore, ammirato dello « studium, diligentia, 
tides » del patrono. 

Il sommo pontefice, alla sua volta, tanto si 
compiaceva di tal risultato che designava il ni- 
pote di lui Rosello, — figlio di Bernardo fra- 
tello di Antonio, — pur esso ‘giurista, quale 
proprio legato, in gravi momenti, a Ladislao, 
nonché a Carlo VII, re di Francia (1422-1461). 

Successo poi a Martino V Eugenio 1V (il ve- 


neziano Condulmier, 1431-1447), questi, pur se- | G. Cossartit, Venezia, 17 
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guendo in tutto il resto la consuetudine di rin- 
novare, appena eletto, attorno a sé cariche e 
persone, a tal consuetudine derogava per ri- 
spetto al Roselli, cui accordava anzi maggiore 
autorità, 4 certo perché il Roselli si era mo- 
strato strenuo difensore del Pontefice in quello 
che gli scrittori ecclesiastici chiamano il conci- 
liabolo di Basilea (1431), divenuto poi il Con- 
cilio di Ferrara e di Firenze.* Lamentavansi 
allora dissensi non lievi tra il Sommo Pontefice 
Eugenio e l’ Imperatore Sigismondo di Lussem- 
burgo; n’eran nate delle astiosità ; pareva che 
le questioni dovessero risolversi con le armi ; e, 
mentre ognuno si adoperava in favore del pro- 
prio sovrano, nessuno parlava di pace né di ac- 
cordo ; e già éra imminente uno scoppio vio- 
lento. A un certo punto però si sente il bisogno 
di uno che intervenga in soccorso delle cose cri- 
stiane, più che dell’autorità pontificia, che estin- 
gua il fuoco, che sia foriero di pace. Si andava 
sussurrando che non era sicuro Pavventurarsi 
tra un popolo barbaro per sua natura, e per 
giunta in cffervescenza, perché, com’esso cre- 
deva, il proprio imperatore era vittima di una 
ingiustizia ; e, se pur fosse stata cosa sicura, 
si rifletteva che sarebbe stato uno scacco per 
l’autorità pontificia se Ja questione si fosse de- 
finita in Germania piuttosto che in Italia; né 
mancavano di coloro i quali osservavano che 
noù sarebbe stata libera la trattazione della fac- 
cenda in Germania, fra lo strepito di barbari 
d’ogni intorno, e che l Imperatore, desumendo 
dal fatto di una missione di essere temuto dal 
Pontefice, si sarebbe mostrato pit esigente. Si 
concludeva quindi che in nessun modo si po-. 
tesse risolvere la questione : tutt'al più, se era 
passibile di soluzione, l’avrebbe risoluta il Ro- 
selli. Però non sfuggiva a nessuno la sconve- 
nienza o il pericolo o la inopportunità di man- 
darlo, dati i suoi precedenti rapporti con La- 
dislao, re di Polonia, e insieme il fatto che 
l’ Imperatore, stimatosi alquanto danneggiato da 
lui in tal precedente faccenda, malvolentieri 
avrebbe ancora trattato con lui messaggero di 
pace. Ma tale era presso tutti l’opinione della 
incredibile e quasi divina accortezza e saggezza 
di Antonio Roselli che a tale incarico fu tra- 


| { P. BarroCII, op. cit. 

2 Sacrosaneta Concilia ad regiam editionem eracta 
quae olim quarta parte prodiit auctior PH. LABBEI et 
52, T. XVIII, pag. 910. 
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scelto lui tra molti personaggi pur di grande | 
credito. Mandato pertanto all’ Imperatore, questi | 
fu talmente conquiso da ammirazione per l’abi- 
lità di lui, che, assai lodandolo, lo rimandava 
al Pontefice con grande speranza di onorifica e 
soddisfacente composizione. Per le esigenze delle | 
trattative il Pontefice alla sua volta lo riman- | 
dava all'Imperatore ; e questi non lo rimandava 


senza avergli conferito la massima onorificenza, 
lo nominava cioè Conte Palatino, e per di più 
gli dava facoltà di creare cavalieri e notai, di 
ammettere all’eredità paterna i figli illegittimi, 
come se fossero legittimi, e di emancipare le- 
galmente i figli con autorità di giudice. A ven- 
dolo per la terza volta rinviato il Pontefice al. 
l’ Imperatore, alla fine, conchiusa soddisfacen- 
temente la faccenda, il Roselli era accolto a 
Roma tra la comune gioia con grandi onori, in 
considerazione delle gravissime difficoltà dal Ro- 
selli superate, causa la impulsività di quelle 
genti primitive, il loro odio contro gli Italiani, 
le speranze già da loro concepite di bottino e 
saccheggio per il caso vagheggiato di una so- 
luzione violenta. 

Qui non è senza importanza per noi l’osser- 
vazione dell’oratore Barozzi « in funere Roi- 
selli »: « Omitto quod beato Silvestro Pontifici 
Maximo a Constantino Magno urbis Romae 
imperium cum traditum dicant, id agunt ut 
Summo Pontifici Romanum Imperatorem prae- 
ponendum ostendant ». Non ultimo merito era 
per il Roselli l’aver superato tale difficoltà : 
per cui da tutti si ammirava e la sua « pru- 
dentia », e la sua «auctoritas et magnitudo 
animi et felicitas et postremo gloria ». 

A detta dello stesso Barozzi in un periodo 
di tempo, in cui il Roselli si era trovato libero 
da missioni ufficiali, benché in casa fosse assai 
occupato o a trattar cause, o a dare responsi, 
il Roselli aveva atteso a stendere « praeclaram 
illam et inter pauca laudatam Monarchiam », 
con la quale ottenne un doppio risultato, e di 
vedersi confermato nell’opinione pubblica giu- 
rista peritissimo e di parere « rebus publicis, 
optimatibus, regibus constituendis moderandi- 
sque natus ». I contemporanei giudicarono il 
libro « elegantissimum et.... paci omnium acco- 
modatissimum ». Tale opera, a detta sempre del 
Barozzi, tosto tanto piacque al Sommo Ponte- 
fice Eugenio e al Collegio dei Cardinali, che, 
essendo circa quel tempo la Francia, come per 
un turbine, sconvolta da lotte intestine, a cui 
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non era estraneo l’atteggiamento del Re Carlo VI] 
di fronte alla Chiesa, in ispecie dopo le vicend: 
del concilio di Basilea (1431), a comporre que! 
moti il Roselli era dal Sommo Pontefice tra 
scelto legato al Re e ai maggiorenti del regno. 
E cotale legazione egli condusse con tanto pre. 


| stigio della Sede Apostolica, con tanta soddi 


sfazione del Re e dei magnati, che, pur lontane, 
era dal Pontefice straordinariamente lodato per 
l’opera sua, e dal Re era creato cavaliere « for- 
titudinis ac sapientiae merito », ed ascritto ne! 
numero degli « optimates », cui si suole ricor. 
rere nei momenti più gravi. Anzi, giusta le an 
tiche consuetudini, consegnandogli le insegne 
dell'ordine equestre ond’era stato insignito, lo 
stesso Renato d’Angiò, allora duca di Lorena è 
poi re di Napoli (1435-1442), gli applicava al 
calcagno gli speroni, e gli cingeva al fianco la 
spada, degnazione tanto più stupefacente it 
quanto il Roselli era individuo privato, stra- 
niero, italiano, prima giammai visto. Eppure lu 
chiamarono e lo riconobbero i Francesi « regni 
toto orbe clarissimi moderatorem », il che iu 
fondo nient’altro era che «in regni partem 
vocari ». 

Gli stranieri eran lieti di averlo tra loro: 
gli Italiani se lo contendevano a gara. Cosi. 
tornato di Francia a Roma, il Roselli fu tra- 
scelto difensore del Regno di Napoli, che aveva 
una gravissima questione da definire col Ponte- 
fice; fu eletto avvocato del Concistorio Cardi- 
nalizio, e in ultimo Avvocato dei Poveri, che 
è la dignità suprema in tale ordine. A tutte le 
cariche il Roselli attese col massimo impegno. 

Insieme con gli onori cumulò una notevole 
ricchezza. Ebbe parecchi figli: Giovanni, eccle- 
sigstico ; Guido Antonio, giureconsulto eloquen- 
tissimo; Francesco, uomo integerrimo ;} Pro- 
spero, giovane di buona indole; nonché parec- 
chie figlie, tutte lodate per i loro costumi. 

Il veneziano Papa Condulmier, — Euge- 
nio IV, — desideroso — dice il Barozzi — di 
compensare il Roselli delle fatiche sostenute per 
il vantaggio della Chiesa a Roma, a Firenze, a 
Ferrara, in Germania, in Francia, quasi in tutto 
il mondo cristiano, e insieme desideroso di dare 
una prova di attaccamento filiale alla terra natia 
che tanto amava, con sue lettere ottenne che il 
Roselli,* il quale già, chiamato dai Riformatori 
dello Studio di Roma, a Roma nel 1433 e 1434 


1 P. BaRROCII, 0p. cit, 
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era stato professore ordinario di diritto canonico 
al mattino,! fosse chiamato dal Senato Veneto 
allo Studio di Padova ad insegnarvi per cin- 
quecento lire d’oro all’anno il diritto ecclesia- 
stico : col che e lui avrebbe provveduto alla sua 
vecchiaia e gli studiosi avrebbero assai profit- 
tato delle sue lezioni. Stanco di tante brighe 
sostenute in tutto il mondo, accettava il Roselli 
e si accinse con trasporto all’opera sua di pre- 
parare dei discepoli che lo continuassero « di- 
sputando, componendo, docendo »; venne a Pa- 
dova nel 1438, aspettatissimo, con tutta la fa- 
miglia? e con Ardicino della Borsa, che fu quivi 
suo discepolo e poi cardinale; e a Padova co- 
minciando dal 1439? insegnò per ventotto anni 
« pontificium ius incredibili auditorum frequen- 
tia »; ogni anno trattò argomenti difficilissimi ; 
tenne il discorso di prammatica a molti laureati 
e in diritto civile e in diritto ecclesiastico. Fu 
consultore del Senato in circostanze gravissime; 
pubblicò libri « elegantissimos et iuris pontificii 
doctrinae accomodatissimos »; pur vecchio de- 
crepito, trascorreva le sue giornate nella dome- 
stica biblioteca; si direbbe sia spirato studiando. 
Perciò fu assai compianto: i suoi difesi — si 
ricordava — erano stati tutti assolti: vero era 
però che per nessuna somma mai egli aveva 
assunto la difesa in canse ingiuste! Con pari 
impegno aveva tutelato gli interessi di ricchi e 
di poveri: era stato il terrore degli avversari. 
La sua perdita poi per lo Studio era nuova jat- 
tura gravissima, avendo esso pur quell’anno 
perduto Giovanni Prato: ora perdeva il « prin- 
ceps iureconsultorum », onore d’ Arezzo non solo 
e non solo della Toscana, ma onore d’Italia 
tutta, onore anzi dell'umanità. « In funere » in- 
terprete del cordoglio cittadino fu Pietro Ba- 
rozzi, che a celebrare il defunto, dopo aver ri- 
levato che allora per tutta Padova erano stati 
« gemitus, singultus, suspiria », e che davvero 
« luctus et lacrimarum omnia plena erant », tra- 
sportato dall’ impeto presecentistico, proseguiva: 
«ut vero ad divi Antonii templum pervenimus, 
atque tantus continuo planctus et ululatus exor- 
tus est ut.... non templum modo, sed ipsum 
quoque coelum ruere videretur! » * 


4 F. M. Re€nazzI, Storia dell’ Università degli 
Studi di Roma, Roma, Pagliarini, 1800, pag. 128. 

? P. BARROCII, op. cit. 

® N. C. PapapopoLI, Mistoria Gymnnasii Pata- 
vini, Venezia, S. Coleti, 1729, T. II, pag. 26; Mo- 
ReLLI, II, c. 583. 

4 P. BARROCIT, 0p. cit. 
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Con la scorta della orazione funebre del Ba- 
rozzi, assai compassata, giusta la consuetudine 
sinerona locale, 4 orazione che noi siam venuti 
ormeggiando assai da vicino in questa parte dei 
nostri appunti, insieme con la visione delle vi- 
cende biografiche abbiamo seguito in certo modo 
lo svolgersi della preparazione culturale e pra- 
tica del Roselli, che, e per tradizioni domesti- 
che e per gli studi compiuti e per le esperienze 
diplomatiche e per l’ insegnamento impartito ben 
potremmo dire raccogliesse in sé tutti i requi- 
siti per riprendere degnamente coll’opera sua 
Monarchia nel primo Rinascimento l’arduo tema 
essenzialmente medioevale de potestate Impera- 
toris et Papae, intorno a cui oltre un secolo ad- 
dietro si era cimentato pure l’intelletto univer- 
sale di Dante. Prima tuttavia di chiudere espo- 
nendo la trama o « Summarium » della Monarchia 
roselliana ci sia lecito, ad integrazione e a cor- 
rezione del Barozzi, indugiarci un altro po’ sulle 
vicende del Roselli a Roma e di lui e della sua 
famiglia nel soggiorno di Padova, donde verrà 
luce pure sulla composizione della Monarchia. 

Prescindendo per un momento ancora dalle 
Vere cause per cui Antonio Roselli abbandonava 
Roma, è dato pensare che a preferire — dopo 
Roma — Padova, oltre la fama dello Studio lo in- 
ducesse il fatto che a Padova i Roselli erano 
famiglia favorevolmente nota, e da un pezzo, 
come abbiam visto, ascritta alla nobiltà citta- 
dina. Fu del resto una scelta felicissima. A Pa- 
dova (dove i Roselli abitarono in via Tadi, 
n. 4, e in via del Duomo), i Roselli si molti- 
plicarono e per circa un secolo la famiglia con- 
tinuò in condizione agiata. Antonio infatti ri- 
sulta il 10 luglio 1444 possessore di beni nella 
vicina Pernumia, avuti dagli eredi di certo Fran- 
cesco Turchetto, e a Pernumia deteneva beni 
un Pietro Roselo ancora il 19 settembre 1507; 
di altri beni risulta possessore il 14 novembre 
a Padova l’Antonio nostro, come risulta vi 
avessero beni: il figlio Francesco e la moglie 
(15 ottobre 1470); il nipote Giovanni Battista 
(25 marzo 1472-1492); il bisnipote Rosello dai 
sette figli, di cui cinque femmine e due ma- 
schi (13 febbraio 1482); Rosello Roselli « quon- 
dam Antonii de Este, de anni 34 » (3 agosto 1487); 


' Vedansene consimili saggi per es. in P. VER- 
RUA, Cinque orazioni dette dall’umanista FrAaNCESCO 
Negri nello Studio di Padova, in « Archivio Veneto- 
Tridentino », vol. I, Venezia, 1922, a spese della 
R. Deputazione di Storia Patria, pag. 194 sgg. 
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Giambattista Roselli (1492); e ancora « ser Ro- 
selo de. Roselis de Este » (15 novembre 1506). 

Più tardi però nel corso del sec. XVI la fa- 
miglia Roselli decade gradatamente dal primi- 
tivo fulgore, sino a che nel secolo XVII, il 
1626, l’estensore di un codice di memorie patrie 
padovane è costretto a deplorare che essa « hora 
non sostenuta da robba o virtà d’alcuno lan- 
guida ed oscura giace »: ed un altro: « Roselli. 
Questi sono gente molto honorata, vivono delle 
loro rendite, ma sono di meno di quello sono 
stati ».* Con Giovanni « de Rosellis de via 
S. Petri » tal famiglia era passata a far parte 
dell’arte della lana tra il 1525 e il 1557, pur 
avendo dato al patrio Consiglio Francesco, forse 
figlio del nostro Antonio, nel 1451, e Giovanni 
Battista, nipote di Antonio, nel 1460.* E circa 
i Roselli ci apprende infine un altro codice pa- 
. dovano: « Bonifacio d." di legge et R[ector tf] 
ha moglie Orsato et figli. La sua casa è in[via] 
Mezzocono. Un figlio unico è stato ucciso a 
Reggio [= Arezzo î] l’anno 1604: et cosî viene 
ad esser estinta questa famiglia in Padova ».‘ 
Era questo il tramonto lugubre di una giornata 
fulgidissima. Infatti nel secolo XV la famiglia 


1 Si veda nell’ Archivio Municipale presso il 
Museo di Padova l’Estimo del 1418, 'T. 299, e. 170; 
T. 361, pol. 28, 37; T. 218. poll. 35-41. 

2 B. P. 258, XII, c. 40; B. P. 774, E,3v,; 
B. P. 1239, XV; e nella Biblioteca Universitaria di 
Padova ms. 1663, c. 79. 

3 B. P. 1363, 8. v. Roselli. 

4 Biblioteca Civica di Padova, cod. 149, 
c. 123. 
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Roselli, ammessa in Padova sin dal 1451 al Con- 
siglio a cui dette poi ancora Franco o France- 
sco (fratello di Antonio *) nel 1451 e nel 145G, 
e un Niccolò nel 1519, come vi fu un Giovanni 
Battista « Deputà » nel 1460,! la famiglia Ro- 
selli adunque, omai scissa in vari rami e mol- 
tiplicatasi, aveva continuato a figurare assai 
onorevolmente nella città, nelle cui memorie a p- 
paiono per un bel tratto altri valentuomini di 
tal casata, i quali noi annoveriamo qui senza 
indugiarci ormai più a ricercarne la identifica- 
zione precisa gentilizia e le reciproche paren- 
tele nelle frequenti omonimie ed inesattezze dei 
documenti.” 

Un Giovanni Battista, ammesso nel Collegio 
dei « Leggisti » nel 1451 « fu professore di leggi 
imperiali per, cirea 50 anni e si acquistò gran 
nome. Scrisse varie opere, tra cui si commen- 
dano specialmente i Consigli De Monte Pietatis. 
Mori nel 1494. Battista tu ammesso al Collegio 


1 B. P. 1499, III, c. 155 v. e 169 v.; B. P. 1363, 
s. v. Roselli. 

? Per chi amasse scrutare nel « mare magnum » 
di cotali parentele riproduciamo tal quale dal codice 
B. P. 149, III, ce. 181 v. questo che possiamo consi- 
derare un seguito del precedente albero genealogico 
in quanto comprende, salvo errore, la sncecessione 
maschile e femminile dei due fratelli di Antonio, 
Battista e Rainaldo cioè, e sorelle loro, con 1’ indi- 
cazione del rispettivo coniuge. Francesco, figlio di 
Antonio, moriva il 16 marzo 1467; aveva avuto per 
moglie Elisabetta de Cortosi e re erano nati il figlio 
Giovanni Battista e le figlie Angela e Maria, come 
da MoscHETTI, op. cit., passim. 


Rosellus de Rosellis 
Imperatrix Gagliarda uxor 


Joanna 
10 Iulius de Laone 
25 Barolug 
30 Guerra Saviolus 


| 
Baptista 
Ioanna Marcola 


Iustina 
Galeatius 
Buzacarinus 


Rainaldus 


Lugretia: 
Viena de Sanuo 


Antonius 
de Bassiano i, u, d. 


| | [ 
Baptista  Galeatius. Camilla I 
Faustina Nani Pamphilns | | Antonius Faustina 
sasslanus Jo. Baptista. Monaca Manfrinna Emilia Lucius 
uxor Leone uxor Leone unxor Saviolo Bassanus 
Rosellus. Io. Panlus. Maria Imperatrix Virginia 
Margarita = 
Torugia 3 è 
5 Enea Pamphilus Alba 
Camilla Gaboardus 
Rosella Vitalianus 


E aggiungiamo, pur qui in nota, queste notiziole, 


forse non del tutto inutili per chi ami trattare questo . 


argomento così seducente dei Roselli a Padova. In 

foglietto sciolto, nel 

cod. B. P. 1863 tra la c. — donde è desunta la n. 2 

della pag. 314, col. 1 — e da c. snecessiva si legge: 
« 1481. 23 luglio, a e. 2603, 


un che trovammo compreso 
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« Test. 7. Noblilis] Dfomina] Angela f.[ilia] 
q[uondam] N.[obilisj v.[iri] Francisci de Roxellis et 
Ux.[or] N.[obilis] v.[iri] Alberti de Trapolinis q.[uon- 
dam] Sp. Comm. et Nicolisis D. Francisci de Tra- 
i polinis. 


ivi in 


E pure altro foglio. più grande, pure 


sciolto : 


dei Leggisti nel 1458 »,'! e fu anche giudice lo 
stesso anno. Rosello, figlio di Giovanni Battista, 
« fu filosofo platonico sapientissimo ».* Si ha 
memoria che « Ant.[onius] q.[uondam] Io. Ro- 
selli de Aretio Decretorum Professor » è testi- 
mone alla laurea di « Victorinus de Manellis de 


« Roselli 


« Nel lib. 40 di Canc.i* C. 233 è il priv.!0 di 
Cittadinanza fatto da Ossato Giustinian cand. Pode- 
stà e Luca Tron Capit.o all’ infrast.t° 

« Famosi ac Egregii Iuris utriusqne Doctoris 
D. Ioannis filii Egregii viri Baptistae de Rosellis de 
Aretio 

« 1451 — 19 aprile Not.o 

Chizzoli 

« Lib. 40 sad.° a-carte 238. 

« 1448 — 3 Maio. Emancipatio Vir Nobilis Baptista 
q. recolende memorie famosi Legum Doctoris D. Ro- 
sellis de Rosellis Civis honorabilis Aretini. 

« Dominum Ioannem Finis Civilis Peritum filium 
suum legiptimum et naturalem. 

E a tergo del detto foglio: 


« Roselli-Portenari. 
« Antonio f. 227. 
« Battista f. 283. 
« Gio. Batta f. 241-285. 
« Lucio Paolo f. 276 ». 


Infine, con suo scritto cortese, l’egregio studioso 
ed amico Cav. Dott. Don Gasparo Zonta, qui altrove 
ricordato, mi avverte che negli Atti della Università 
di Padova dal 1405 al 1450 figurano i seguenti Ro- 
selli: 

1° Antonio Roselli da Arezzo, dottore «in utro- 
que », il nostro cioè; 

20 Antonio Roselli da Arezzo, figlio di Giovanni: 
appare la prima volta il 2 ottobre 1410 dottore nelle 
arti e vicerettore degli artisti, e l’ultima il 2 aprile 
1414 col solo titolo di dottore delle arti: ricorre in 
tutto 8 volte ; ì 

3° Antonio Roselli dottore delle arti e della me- 
dicina: appare la prima volta il 16 gennaio 1442, 
l’ultima il 2 agosto 1447, in una serie di circa un 
centinaio di documenti, come promotore o teste ; 

4° Giovanni Roselli, figlio al soprascritto Anto- 
nio dottore « in utroque » appare la prima volta il 
16 giugno 1440 come teste e scolaro di diritto civile ; 
cosî pure il 28 settembre 1440; 


5° Giovanni Roselli, figlio di Antonio dottore 


delle arti e della medicina, conseguiva il dottorato 
in diritto civile il 20 dicembre 1448; 

6° Giovanni Battista Roselli da Firenze (e da 
Arezzo) appare come teste il 14 gennaio 1444 e come 
scolare di diritto il 1446. La prima volta è detto da 
Firenze (e non Giovanni Battista, ma Giovanni, 
figlio di Battista); la seconda da Arezzo. Sono due 
persone distinte?.... 

t B. P. 1462, I, c. 302 r; B. P. 1134, c. 28. 

? Alla Biblioteca Civica di Padova cod. 2055 
8. v. Roselli. 


Giornale Dantesco, anno XXIX, quad. IV. 
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Burgo S. Sepulchri in Artes » il 16 gennaio 1486 
nello Studio di Ferrara ;'! come poco più tardi 
D.[omino] Roselo del q.[uondam] Giambattista] 
habitava a Santa Caterina: di questi furno 
batt.[ista] Roseli dr. de l'una et l’altra lege et 
lector publico di Padova ammesso in Consiglio 
1493 essendo deputà sopra le chiese ».? A Con- 
selve, terra del Padovano, era nel 1554-55 « Vic. 
Cons: in Cancell.? » un Rinaldo Rosello, forse 
lo stesso Rinaldo che figura a Padova « dott. 
di Legge et Giud. » sin dal 1536.* E cosî, men- 
tre c’è chi afferma che la famiglia Roselli si 
era estinta in Padova con Paolo nel 15104 si 
ha invece sicura notizia di Lucio Paolo Ro- 
selli, prete padovano, dottore di Legge, e poeta, 
il quale, stato alunno di Niccolò Leonico To- 
meo (1456-1531), dopo aver scritto da giovane 
diverse opere rimaste inedite (« De deorum an- 
tiquis involucris, seu potius de antiquorum dei 
veri ignoratione dialogus ; Dialogus in quo est 
Consolatio nobilis Junii Pauli Crassi; Consul- 
tatio de mittendis orationibus quas traduxit ad 
Cardinalem Mantuannum D. Herculem Gon- 
zagam » con unite le orazioni di Isocrate da lui 
tradotte), emendò il Calepino, tradusse in vol- 
gare e dette alle stampe le filippiche di Demo- 
stene e altre opere dal greco, scrisse trattati 
morali ed ascetici; di più ci sia lecito ricordare 
in particolare di lui, morto nel 1552, l’opera 
« Della immagine del vero principe » e l’altra 
« Flores legum secundum ordinem alphabeticum 
cum infinitis additionibus et concordantiis doc- 
torum nuper per d. Lucium Paulum Rosellum 
Patavinum I. U. Doctorem additis, Venetiis, 
per Guilielmum de Fonntaneto Montisferrati, 
Anno Domini MDXXXII, DieX V mensis Iunii».* 

In questa magnifica inquadratura di intellet- 
tualità, tra giuristi, poeti, docenti e uomini pub- 
blici ci è earo veder campeggiare la figura del 


‘nostro Roselli, lui pure giurista, poeta, docente 


e diplomatico, per il quale, ripetesi, il dettare 
l’opera Monarchia doveva apparire come la con- 
cretizzazione spontanea, naturale, indefettibile 


1 G. Parpi, Titoli dottorali conferiti dallo Studio 
di Ferrara nei secoli XV e XVI, Lucca, A. Mar- 
chi, 1900. 

? B, P. 1232, c. 422 r. 

3 B. P. 1499, III, c. 151, v.; B. P. 1476, B.2 49, 
e nella stessa Biblioteca Civica Cod. 2055 8. v. 
Roselli. i 
4 B. P. 1476 Ba 4a. 
© Moretti, HI, c. 601; B. P. 1134, XI, c. 28. 
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della salda sintesi costituitasi su tale argomento 
solenne nello spirito suo intensamente nutritosi 


in mezzo alle esperienze domestiche e personali. 


e per effetto della preparazione culturale e di- 
dattica. . 

Lo Studio di Padova, dove il Roselli veniva 
nel 1438 per iusegnarvi « de mane » il diritto 
canonico per cinquecento lire d’oro all’anno, da 
quali maestri fosse allora illustrato ci dice dopo 
il 1450 il contemporaneo Enea Silvio Piccolo- 
mini in una pagina del citato « De viris aetate 
sua claris », la quale, avendo per noi un sapore 
caratteristico, riportiamo integralmente: « Ve- 
neti ius civile parvi faciunt, nam consuetudi- 
nibus et municipali iure utuntur, quamvis non- 
nunquam, ubi res dubia est, iurisconsultos in- 
terrogent. Hinc si qui sunt in studiis Veneti, 
plernmque aut Artibus, àut Medicinae, aut Ora- 
toriae student. Quidam Ius Canonicum sequnun- 
tur, qui beneficia quaerunt. Habent autem scholas 
generales Paduae, ubi plurimos praestantes viros 
habuere; sicut Raphaelem Fulgosium et Ra- 
phaelem Cumanum, qui multa in iure civili scrip- 
sere, ibique sepulti sunt. Paulus quoque de Ca- 
stro illuc legit, et modo iacet. Legit ibi Hugo 
[Benci] Senensis, medicorum Princeps, Iacobus 
de Forolivio, Medicus Maximus, ibique iacet. 
Iacet ibi Paulus de Venetiis, qui plurima in 
Logica scripsit, Antonius de Cermisono, qui 
inter medicos claruit, Prosdocimus [de? Conti], 
qui gibbosus struncatusque vir tantum iuris di- 
dicit ut omnibus esset aequalis, cuius post uxo- 
rem Antonius de Rosellis accepit, qui modo 
ibidem tenet Cathedram, qui praeceptor meus 
Senis fuit: nam sub eo Ius Civile audivi. Is 
nune senex est: opus edidit de Monarchia, quod 
adhuc non publicavit. Ibi quoque Io. Franci- 
scus de Capitibus Listae, ibi Iacobus de Puteo,! 
singulares Iuris interpretes, multique alii cla- 
rissimi viri nostris temporibus floruerunt ».? 
In quanto però al Roselli è da ritenere con si- 
curezza non lo toccasse omai più la bonaria- 
Pontefice 
umanista che a Padova il « Ius Canonienm se- 


mente malignetta insinuazione del 


{ La Francisci NiGri Veneti, Doctoris, in Ivan- 
nis Jacobi Putei, excellentissimi Philosophorum Prin- 
cipis, in celeberrimo Gymnasio Patavino Philosophicae 
Lectionis. Ordinarium 
obitum pedestri syrmate pullata funebris. Oratio pub- 


locum oceupantis,  luetuosun 


blicavamo in cit. Cinque orazioni ece., pag. 213 sgg. 
? Vedi n. 2, pag. 816, col. 1. 
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quuntur, qui beneficia quaerunt » e lo vedremo 
meglio tra breve. 

Certo allo Studio di Padova crebbe lustro 
l'insegnamento del Roselli, omai gratificato di 
titoli costantemente accompagnantisi al suo nome 
nei documenti sincroni, quali « Inristarum Prin- 
ceps » o « Iuristarum Mounarcha » o « Sapientiae 
Monarcha », il quale ultimo costituf poi da solo 
tutto l’epitaftio apposto al suo mausoleo. Cosi 
anche dopo la morte di lui, nello Studio stesso, 
Francesco Negri, nella sua orazione per la laurea 
di Gerolamo Reguardati, oriundo toscano, osan- 
nando alla Toscana madre di tanti ingegni eletti, 
esclamava: « Taceo utriusque virtute insignia, 
quibus semper honestata gens etrusca floruit: 
hine enim Adigerius Dantes, theologus eminen- 
tissimus; hinc Bocatius historicus; hinc Pe- 
trarcha, vates facundissimus, buiusce templi 
nostri splendidissima gemma, patres venerandi; 
hine Aretini oratores; hinc denique Roscielli 
duo, quoruin alter, philosophorum princeps, cum 
vestrum non immerito Gymnasium decorarit, iu 
huius patriae sinu nunc feliciter quiescit ; alter 
vero, tamquam sol clarus inter caetera sidera, 
luris Utriusque Consultus in omnium oculis 
emicat ».4 

Tuttavia nei vari insegnamenti, oltre il di- 
ritto canonico, da lui impartiti, giusta le con- 
suetudini e le esigenze del tempo anche il Ro- 
selli dopo qualche anno si vide accanto dei 
« competitori » 0 « concorrenti », prima in Paolo 
da Castro, civilista (che col Roselli appare nno 
dei più illustri giuristi di allora), e poi in Co- 
simo Contarini, Iacopo Zocco ferrarese, e « in 
decreto interpretando », in diritto civile, Fran- 
cesco Barozzi, autore del « De cognitione Iuris », 
nipote, per partedi madre, del Pontefice Paolo II." 
Nonostante la valentia quindi non lo risparmia- 
rono le amarezze che erano inerenti alle condi- 
zioni dell’insegnamento nello Studio; e ce ne 
informa bene il seguente documento — pure in- 
formato a tanta deferenza verso di lui — de- 
sunto dagli atti del Consiglio di Padova: 

« MCCCCOXLIIII die Iovis XIII Augusti. 


i F. NkGrI, Cinque orazioni cit., pag. 211. Lo 
stesso Negri in altra orazione per Francesco Maltra- 
versi esalta Giovanni Battista Roselli, nipote di An- 
tonio, come «inreconsultorum Principem» (pag. 227) ; 
e Antonio da taluni fu dichiarato an nuovo Licurgo 
e un nuovo Solone, come dai citt. ZElogi, p. 7. 

? MoreLti, II, c. 535 sgg., M. F. Sansovino, 

Venetia.... descritta, Venezia. Curti, 1663, pag. 389 v. 


= Sensini =- — —T—_@—& 
Tee ii « « ««“« «<<< 


« Convocato Consilio communis paduae loco 
; modo consuetis. In quo interfuerunt Magni- 
ci domini Rectores videlicet dominus Lucas 
‘uno honorabilis potestas et dominus Iacobus 
‘athadico honorabilis Capitaneus padue nec non 
onsiliarii numero XLVIIII. Spectabilis legum 
octor dominus federicus de Capitibus liste unus 
x dominis sapientibus ad utilia deputatis nomine 
uo et sociorum exposuit ad eorum notitiam per- 
‘enisse quod eximiuset famosus Iuris utriusque 
oetor dominus lacobus de Zocchis est conductus 
d legendum in civitate Ferrariae per ducatis 
00 in anno ab illustri domino Marchione dicti 
oci. Et insuper multi et multi scolares studen- 
es hic padue querunt discedere hinc eo quod 
licant non bene contentari de lectura clarissimi 
uris utriusque doctoris domini Antonii de ro- 
selis nisi habeat doctorem legentem in concur- 
rentia eius. Quae res quantum iacture et inco- 
modi huic studio ac toti civitati nostre sit ala- 
bura nemo est qui iam dubitet. Et propterea 
optimum esset providere superinde. Et deinde 


factis multis disputationibus superinde posita 


fuit tandem pars infrascripta videlicet. 

« Vadit pars quae per hoc consilium detur 
libertas spectabilibus dominis deputatis ad utilia 
praticandi cum clarissimo Iuris utriusque doc- 
tore domino Antonio de Roselis cum illis dul- 
cioribus verbis et suasionibus quibus videbitur 
prudentiis suprascriptorum dominorum ad utilia 
ut velit consentire ac pati quod sibi detur unus 
doctor sibi gratus qui legat in concurrentia sua 
in hoc studio. ° 


« pro parte — ballote XL: Î 
« contrarie — ballote IX 
«non sincere — ballote o 


et est capta 


«Super facto domini Jacobi de Zochis fuit si- 
militer notata una pars que non fuit posita iussu 
domini potestatis ».! 

Naturalmente numerosissimi furono gli sco- 
lari del Roselli nel lungo periodo del suo inse- 
namento padovano, tanto numerosi che nei 
Soli anni dal 1438 al 1450 negli atti della Uni- 
versità per esami e per lauree il nome di lui 
figura circa duecento volte a cominciare dal 4 
lovembre 1438 e poi ininterrottamente in se- 
guito per lo più come promotore e solo talvolta 
Come testimonio.* E taluni degli scolari (non 


—_— ur 


! Archivio del Museo Civico di Padova, Atti 
del Consiglio, II (4), pag. 126. 
° Acta graduum Academicorum Gymnasii Pata- 
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dimentichiamo Pio II, alunno di lui a Siena) 
ascesero poi ad alte cariche, come il ricordato 
Ardicino della Borsa, finito Cardinale, e Gio- 
vanni Bertacchino da Fermo, che, di qualche 
riputazione negli studi legali, divenne avvocato 
concistoriale e lasciò varie opere; pifi larga 
fama acquistarono Giovanni Hinderbach, lau- 
reatosi a Padova nel gennaio del 1452, e Ber- 
nardo Bembo, — il padre del cardinale Pietro, 
di cui il Roselli era promotore in ambo le Leggi 
il 1465; tu suo scolaro anche Francesco Con- 
tarini, autore di un dialogo lucianesco, visto 
dallo Zeno. * 

Non meno che l’ insegnamento e l’azione di 
diplomatico le opere giuridiche dettero celebrità 
ad Antonio Roselli. - 

Già, poco più su, abbiam detto del De Le- 
gitimationibus, l’opera che, da lui composta a 
ventisei anni e dedicata ai Malatesta di Pesaro, 
fece testo prestissimo è leggevasi negli Studi, 
vivente l’autore. 

Altre opere sue si ricordano le seguenti: 
De successionibus ab intestatis ;« De usuris ; De 
inditiis.et tortura; De indulgentiis ; Consilium 
matrimoniale; Repetitio in Caput « Quidam Epi- 
scopus et in alios titulos Legis Civilis ; dai cui soli 
titoli si ricava come la mente scrutatrice di lui 
amasse applicarsi — e si direbbe con protitto 
dell’universale — alle questioni più gravi atti- 
nenti alla vita pratica e veramente vissuta, di 
modo che non è forse da escludere sia vero 
quanto ci tramanda uno studioso della cultura 
padovana, che cioè, per avere il Roselli dedi- 
cato alla Signoria due delle sue opere (quali 1), 
il Doge disponesse‘il 27 ottobre 1460 circa l’ in- 
Segnamento da lui impartito : .« Antonio Roselli 
per aver dedicato al Prencipe due Libri legga 
quello vuole e quando vuole!» La trattazione 
De usuris andò pure pubblicata a stampa e sta 
nel tomo VII, pag. 67 della generale raccolta 


vini ab anno MCCCCVI ad annum MCCCCL cum 
aliis antiquioribus in appendice additis indicio histo- 
rico collecta ac digesta curantibus G. ZONTA et Iou. 
Brorro, Padova, ‘l'ip. Seminario, 1922, 8. v. Roselli. 

! G. MazzucHkLLI, Scrittori d’ Italia, T. II, 
P. 1I, pag. 1025. V. anche n. 1, pag. 324, col. 2. 

Moi I, e. 293; II, c. 538; HI, c. 17 e 
100; A. ZENO, asi tazioni Vosmumiz:i, pag. 191 e 
194. Per Giovanni Hinderbach P. Vergua, Umanisti 
cd altri studiosi « viri » italiani e strunieri di qua e 
di là dalle Alpi e dal mare, vol. 3, serie I, della 
Biblioteca dell’ « Archivum liomanicam », Genève, 
L. S. Olschki, 1924, nell’ iudice. 
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dei Trattati Legali uscita a Venezia nel 1584: 
a richiesta di qualche magistrato, che, per mezzo 
di Checco Leone, aveva interrogato il Roselli 
se il cambista è da considerarsi usuraio, il no- 
stro giurista scrisse questo trattatello per di- 
mostrare che il cambio usura non è. 

Tra le opere di lui dunque sì rinviene pur anco 
quella De indulgentiis. Materia pericolosa que- 
sta! Né noi stenteremmo a credere che il Ro- 
selli abbia trattata come necessariamente do- 
veva trattarla quegli che, a detta del suo sco- 
lare Bertachini, « obiit non eredens aliquid esse 
supra tecta domorum! » Avrebbe pur seritto il 
Bertachini « eum [= il Roselli] christiana dog- 
mata minus pie tenuisse », Non per nulla il Ro- 
selli è stato pure l’autore di Monarchia sive 
Tractatus de Potestate Imperatoris et Papae.... 
Ma non ci ha strombazzato il vescovo Pietro 
Barozzi nella sua « Oratio in funere Antonii 
Roicelli » che, quando il Roselli ebbe composto 
« praeclaram illam et inter pauca landatam mo- 
narchiam », quest’« opus simul Eugenio Summo 
Pontifici, simul collegio Cardinalium ita pla- 
cuit ut.... » (pag. 178) etc. ete. ® Come va que- 
sta faccenda? Come sia andata non sappiamo 
proprio bene: diciamo tuttavia quel che con si- 
| curezza sappiamo. 

Certo è anzitutto che i 
rozzi, se pronunzio davvero così com’ è l’ora- 


vescovo Pietro Ba- 


zione a stampa, non deve aver conosciuto inte- 


i B. P. 1184, XI, c. 28. More, IT, c. 669, Noel 
monumentale Zractatus tractatuum universi iuris, 
duce et auspice Gregorio XIII, Pont. Mar., in unum 
congesti, XVIII materias, XXV voluminibus compre- 
hendentes, Venetiis, 1584, voll. 28 comprelenso indice 
voll. 3, in-fol., il De inditiis sta nel vol. XI, pag. 290; 
il De indulgentiis nel vol. XIV, pag. 147; il Zracta- 
tus legitimationum nel vol. VIII, parte 22, pag. 75; 
il De Successionibus nel vol. VII, pag. 66. Il Consi- 
lium matrimoniale andava stampato nel 1580 a Fran- 
coforte, e la M'epetitio a Venezia nel 1587. In G. OUDINI 
Commentarius de scriptoribus Ecelesiae antiquis, Lip- 
sine, M. G. Weidmann, 17532, vol. III, pag. 2338 del 
Roselli ricordasi pure un « Tractatus. amplissimus 
De ecclesiastica potestate ad  Sigismundum 1mperato- 
rem M. S. in Regia Galliarum Bibliotheca, Cod. 4267 » 
cdl accennasi ad altro trattato, solo ricordato da 
A. Possevino, Adpparatus sacri, t. I, pag. 104. Per 
il Roselli V Otpin rimanda al Trirnemius, al Sim- 
LerUs, (Zpith. list. Gessi pag. 66), al WHARTONUS 
in Continmatione historiae literariae G. CAVI, A. 1450, 
pas. 185; all'Isipius in Catal. Biblioth. Oron. publ., 
Oxouii, 1467 sub v. Rosellus A. Per altre opere ine- 
dite del Roselli v. 
n. 1. 


Elogi citt., pag. 9 n., e pag. 12, 
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| 


gralmente la Monarchia del Roselli; e «in fu- 
nere », con carità cristiana, dell’autore non disse 
che il bene e con senso di opportunità commen- 
devolissimo non tenne nessun conto delle voci, 
che sull’ortodossia del defunto correvano quando 
questo era vivo, le quali è probabilissimo pure 
egli conoscesse. Non senza ragione il Roselli 
aveva lasciato le vure di Roma per quelle della 
Repubblica Veneta! E le voci dicevano che An- 
tonio Roselli, dopo i grandi servizi da lui resi 
al Pontefice Eugenio 1Y, dei diritti della cui 
autorità era stato così competente ed efficace 
difensore a Basilea e a Ferrara, avesse aspirato 
nientemeno che al cardinalato, e il Papa non 
si sarebbe dimostrato alieno dall’accontentarlo, 
anzi, quando poi la Chiesa Gallicana aveva 
creato delle difficoltà alla Santa Sede, « novi- 
tates sopiturus » al re era stato mandato pro- 
prio il Roselli « sub spe purpurei galeri ». Con- 
chiusa soddisfacentemente la sua missione, il 
Roselli, tornato a Roma, aveva chiesto la « pro- 
missam dignitatem »; ma il Pontefice gli avrebbe 
accampato come ostacolo lo stato coniugale di 
lui. « Et cum ille glossarum, aliorumque inter- 
pretum auctoritate se a summo Pontifice sacra- 
rum constitutionum vinculis solvi posse conten- 
deret, Eugenius, speculatorem contrarium as- 
serentem obiciens, hominem elusit. Qua re 
indignatus Rosellus adversus Praelatos librum 
Monarchiam nuncupatum composuit » e, fuggito 
da Roma, se n’era venuto a Padova. * Sapeva 
nulla di tutto ciò il Barozzi? Non è probabile 


i MoreLLi, II, e. 537 sgg. Il Bertachini parla 
addirittura di bigamia del nostro Roselli. Alla 
questione 25° del suo trattato « quaero an Dbigamus 
possit eligi episcopus » l’autore risponde « no », sog- 
giungendo: «idem die et in cardinali : qui bigamus, 
esse non potest, nisi pape cum eo dispenset.... An- 
tonius rosellus monarcha nostri temporis non potuit 
obtinere cardinalatum sibi promissum ab Eugenio 
pontifice, quem dominus Antonius defendit in con- 
cilio basiliensi ; Eugenius enim nolens servare fidem 
excusabat se quia dominus Antonius fuerat bigamus 
et cum requisitus esset de dispensatione respondit 
dieto Antonio illegante pro se dietum glo. et doc- 
trinam Bal. ubi supra se nolle dispensare ex quo 
specu. negabat posse. sie quod fuit delusus propter 
quod dominus Antonius indignatus composuit pul- 
chrum libellum contra praelatos et ex curia aufugit 
ad studium padnuanum ubi multos annos legit me 
tandem obiit non eredens aliquid esse 
supra tecta domorum ». Così in Tractatus de episcopo 
illustrissimi I. E. monarche do. Joan. BeRrTACHINI de 
l'irmo, Lugduni per Bonnin, 1533, e. 21 v, 


non sapesse nulla: comunque «in funere » ne 
tacque, ed accenno anzi al compiacimento del 
Pontefice e della Corte di Roma per l’opera del 
Roselli ; e, se tal compiacimento davvero ci fu, 
bisognerebbe ritenere che o il Roselli stese due 
diverse, e contraddittorie anzi, redazioni del- 
l’opera sua, dapprima a Roma una in renso fa- 
vorevole alla Santa Sede — redazione la quale 
a noi sfugge — e l’altra contraria alla Santa 
Sede, quella poi andata alle stampe, oppure 
(il che è assai più probabile come apparirà dal 
«summarium » dell’opera) durante il suo sog- 
giorno romano egli aveva lasciato circolare del- 
l’opera sua solo certe parti, le parti ortodosse, 
magari quelle, in cui si riferivano le ragioni ad- 
ducibili a sostegno dell’autorità pontificia di 
fronte all’ Imperatore, e non quelle invece, in 
cui l’ Imperatore troneggiava in una rocca cosi 
forte da dominare anche sul Pontefice: per cui 
sarebbe a chiedersi col Bertachini se la par- 
tenza da Roma non fu proprio una fuga dopo 
il pericolo manifestatosi per lui per qualche in- 
discrezione trapelata sul reale contenuto del suo 
trattato de Potestute Imperatoris et Papae, di 
guisa che il Pontefice, contrariamente alla bo- 
naria mistificazione del Barozzi, propriamente 
nessun merito avrebbe della successiva sistema- 
zione del Roselli -a Padova. Del resto Pio II 
stesso ancora nel 1450, come abbiam visto scri- 
veva che il Roselli « opus.... de Monarchia.... 
adhuc non pubblicavit ». In quanto poi allo 
stato matrimoniale del Roselli ostacolante l’ im- 
posizione del cappello cardinalizio, nulla vi è 
da eccepire a tal difficoltà; tutt'al più, se è in- 
verosimile egli fosse bigamo a Roma, e, venuto 
a Padova, il nostro « Iuris Monarche » si spo- 
sava la moglie già del collega gobbo e sciancato 
Prosdocimo dei Conti, questa sarà stata una se- 
conda moglie, donde l’accusa forse grottesca di 
bigamia risalente a Roma: certo di moglie e 
figli di lui vi è traccia nei documenti. 
Tornando alle ipotesi sulla composizione della 
Monarchia appunto non manca chi scrive che 
« Antonio Roselli, trovandosi a Roma, incomin- 
ciò a scrivere l’opera intitolata Monarchia e ne 
diede fuori qualche parte, con aggradimento 
della Corte e del Papa. Venuto a Padova, con- 
tinuò la stessa opera, e qui fece nel 1444 quella 


parte che tratta dei Concilii. Dedicò questa : 


parte alla Repubblica vedendosi un esemplare 
bellissimo di essa in Padova, presso l’ab. Bru- 
nacci, scritto in cartapecora con bellissime mi- 
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niature e con quella dedicazione », con la de- 
dica cioè alla Repubblica. ' Non è opera di 
getto adunque né pienamente armonica la Mo- 
narchia del Roselli: risultante da varie parti 
più o meno abilmente fuse insieme era pubbli- 
cata postuma per la stampa: con dedica a Fe- 
derico III, duca d’Austria, eletto imperatore, 
quale la si legge nella edizione di Venezia del 
1487 ad opera di Ermanno di Lichtenstein di 
Colonia: ? Ma « Niccolò Franco, legato del Papa 
nel dominio Veneto, pubblicando l’anno 1491 le 
sue Costituzioni (le Costituzioni del Legato fu- 
rono pubblicate l’anno 1491, 10 aprile, nella Cat- 
tedrale di Venezia), dopo aver stabilito che ‘‘° de 
cetero ’* non si stampasse verun libro senza la 
revisioue ed approvazione del vescovo rispet- 
tivo, o dei di lui deputati, comanda cosi : ‘° Eos 
quoque qui Monarchiae Librum per Antonium 
Rosellum Jur. Doct. compositum ac etiam qui 
Conclusiones et Tractatus Domini Mirandulae 
(Pico) impresserunt, aut imprimere fecerunt, 
vel emerunt, seu quovis modo habuerunt, prae- 
senti Constitutione sub eadem excommunica- 
tionis poena mone quatenus illos, infra termi- 
num XV dierum post harum publicationem 
factam in Cathedrali Ecclesia Civitatis seu Dio- 
cesis, in qua habitant, computandorum, combu- 
rant, ita quod non sint amplius in rerum natura, 
nec illos de coetero aliquis imprimat, seu im- 
primere faciat, seu quovis modo accipiat, aut 
apud se retineat.... ’’. E ciò sotto pena di sco- 
munica da incorrersi ipso facto, riservata alla 
sede apostolica e al suo Legato. (Apud MANSI, 
supplem. Concil. T. VI, pag. 60). Non ostante 
la proibizione, la Monarchia fu ristampata in 
Venezia nella prima generale Raccolta de’ Trat- 
tati Legali pubblicata l’anno 1548.... {sic].... E f. 
Silvestro Prierate scrivendo contro Lutero, 
chiamò per quest'opera empissimo il Roselli ».? 


ti Moretti, II, c. 669, 

2 In C. Oupbini Commentarius cit. si ricorda 
della Monarchia altra edizione veneziana del 1483, 
non ricordata da altri. Chi poi saprà ritrovare il co- 
dice miniato della Monarchia roselliana appartenuto 
al Brunacci ? 

3 MorkLLI, II, e. 681, seg. B. Gonzati, La Ba- 
silica di S. Antonio da Padova descritta e illustrata’ 
con tavole, Padova, A. Bianchi, 1853, se erronea- 
mente pur esso attribuiva al Roselli il trattato « De 
Matrimonio » del Butrio, (vol. II, pag. 139, n. 2) 
riteniamo abbia intravisto il vero quando, a propo- 
sito del subitaneo abbandono di Roma, e della venuta 
del Roselli a Padova, scriveva (pag. 140 8gg.): 
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Dicevamo che la Monarchia del Roselli quale 
leggesi per le stampe non è lavoro di getto né 
pienamente armonica, ma risulta da varie parti 
più o meno abilmente fuse insieme appunto al- 
l’atto della stampa, (e non ad opera dell’autore 
ormai morto), giusta le consuetudini, del resto, 
di umanisti e studiosi del tempo. Tal carattere 
chiaro apparirà col riassunto, che dell’opera da- 
remo alla fine di questi appunti: ma fin d’ora 
sia lecito ricordare per esempio la affermazione 
che si legge sul bel principio, nel « Prohae- 
mium » generale, affermazione giustificata nella 
prima « dedicazione » alla Signoria di Venezia, 
ma affatto fuor di posto nel proemio dell’opera 
risultante dedicata per le stampe all’ Impera- 
tore : « nec spe quaestus, vel ut magistratum 
sacerdotiumve ambitu consequar, propter quae 
ipsi prophani falsa scribendo libenter incespitaut, 
venio ad scribendum ; nec ut Principibus aduler 
(nam ipsam horreo publicam Regum pestem :) 
quin potius ut temeratorium arrogantiam rusti- 
cam veritatis freno compescam, et ut grassantis 
stultitiae error amplius non aspiret ». Niun 
dubbio che, anche tra parentesi, il giudizio sui 
re non sonava gradito al loro capo, all’ Impe- 
ratore: esso certo è un reliquato irrazionale 
dell’opera originariamente offerta alla Signoria 
della Repubblica di Venezia. Cosî ci è lecito 
opinare non sia originale e primitiva la chiusa 
del proemio generale: « Pro voto igitur tanti 
expeditione religiosi te esse numen certissimum, 
Federice Dux Austriae, serenissime Caesar, in- 
voco : quem pro divini reparatione imperii hor- 
rendo sacrilego, ingenti schismate iam confusi, 
post fraternum imperium praefecto terrenae mo- 
« Le supposizioni in tal proposito sono parecchie. 
Chi lo disse sdegnato del papa perché non lo creò 
cardinale in ricompensa di quanto aveva operato per 
lui: ma come averne speranza se aveva menato mo- 
glie due volte? Altri in quella vece sostengono che 
cagione della sua fuga fosse stato il timore di aver 
incontrato la pontificia condanna per il suo trattato 
De Monarchia, ciò che sembra più verosimile : perché 
in quell’opera s’era fatto a provare come il papa 
non abbia alcun diritto sullo stato temporale dei 
principi ». L’ OubIN, l. cit., cosî riassume il De Mo- 
narchia del Roselli dopo aver detto che l’opera giu- 
stamente fu messa all’ Indice: « .... in hoc opere, 
adductis et Scriptura Sacra, SS. Patruum sceriptis, 
ratione et utroque iure argumentis, probare nititur 
Romanum Pontificem in temporalibus nihil iuris vel 
praesidentiae habere, neque ullam gladii civilis actho- 
ritatem, quin nec ullam supra reliquos Episcopos in 
Ecclesia superioritatem habere ». 
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narchiae coelitus missum arbitror, ut tui terreni 
favore imperii divina iura respirent. Tali ergo 
loc sancto etiam suffultus praesidio tute de re 
tua, publico bonestique iure profecto, a modo 
disseram ». Il che mal sì concilia con )V’atteg- 
giamento tenuto dal Roselli nel 1443, quanio. 
in una controversia sorta in Germania per la 
conservazione delle insegne imperiali a Norim- 
berga, a favore della città e contro Federico III 
fra altri Professori di Padova si schierava anche 
il Roselli. 4 

L'edizione della Monarchia uscita a Venezia 
nel 1487 è senza frontispizio : la 1° pag. cioè 
bianca, e in 2* pag. si legge senz’altro il « Pro- 
hemium generale » nella 1* colonna, cui tien 
dietro il « Prohemium speciale », che occupa la 
2* col. Le pagg. sono alte cm. 30 e larghe cm. 
20 '/,, stampate a due colonne; ogni colonna 
è larga cm. 7'‘/,, e intervallo bianco tra esse 
è di un mezzo cm. La inquadratura della 
stampa è di cm. 15 x 24 '/,; ogni colonna è 
di 67 righe. Le pagine sono numerate da una 
parte sola nel r.; il numero 1 della 1* pagina 
però non è impresso né nel r. né nel v. È stato 
lasciato lo spazio bianco per la miniatura delle 
iniziali e del proemio generale e del proemio 
speciale; altro spazio più piccolo si ha a pag. 2 r. 
al vero principio dell’opera, e spazio più pic- 
‘olo ancora al principio di ogni capitolo, e in 
essi è stampata in piccolo e minuscola la ini- 
ziale da miniarsi, che però poi. non venne mi- 
niata. Sono 111 pagg. numerate nel r., cioè 
complessive pagg. 222. Ma mentre le prime 
quindici o sedici ce. (cioè le prime 30 pagg. 
circa) sono stampate in modo che rimane visi. 
bile ad un semplice sguardo la divisione in ca- 
pitoli per effetto degli spazi bianchi delle ini- 
ziali, dopo la e. 16 la stampa col procedere delle 
pagg. va diventando sempre più fitta, quasi 
continua, con rarissime ripartizioni dell’opera 
tipograficamente visibili, fino a che diventa per 
davvero continua ; più avanti tuttavia, verso lu 
fine, con la c. 103 ripiglia la divisione tipogra- 
fica visibile all’occhio con gli a capo e gli spazi 
in bianco per le miniature. ‘ 

L’« explicit » dell’opera si legge nel v. della 
*. 111 e suona: 

« Finit tractatus de potestate imperatoris ae 
papae et an apud papam sit potestas utriusque 
gladii et de materia conciliorum, qui appellatur 


i Elogi citt., pag. 11, n. 1. 


monarchia editus per excellentissimum utrius- 
que iuris doctorem dominum Antonium de ro- 
sellis de aretio. Impensisque et arte Hermanni 
Lichtenstein Coloniensis est impressum anno sa- 
lutis millesimo quadringentesimo octuagesimo 
septimo nono calendis Iulii Venetiis. ». 

Orbene la copia, la quale di quest’opera si 
conserva a Venezia nella Marciana con la se- 
gnatura: « Incunabuli, v. 372-73 — Legato 
nobile Girolamo Contarini, 1843 », — non è una 
copia a sé, ma sta legata assai opportunamente 
insieme con altra opera a stampa, dal titolo 
« Opusculum in errores Monarchie » di cc. 24 
(complessive pagg. 48) non numerate, stampate 
con lo stesso carattere dell’opera del Roselli, 
con divisioni tipografiche però sempre ben visi- 
bili. Suona ’’« explicit » di tale « opusculum » 
geminato all’opera del Roselli, come antidoto: 

« Explicit replica inquisitoris Germanie fra- 
tris Heinrici institoris adversus dogmata, per- 
versa Roselli. Impressa Venetiis arte et ingenio 
Iacobi de Leucho : expensis tamen domini Petri 
Liechtensteyn.Annodomini1499die verolulii27». 
E come « trait d’ union » tra l’ una e l’altra ope- 
ra, dopo un foglio bianco sta una tavola di tre 
pagg. di stampa cosi intestata : 

« Operis praesentis de potestate pontificis 
maximi romanorumque imperatoris quod monar- 
chia inscribitur ut longe inquisitionis labor absit 
ordinare sequentem volumus tabulam: in qua 
omnia summatim sunt posita cum suis dubiis 
praecipuis ». 

AI titolo impresso nel bel mezzo di una pa- 
gina per tutto il resto bianco, e che è adunque: 
« Opusculum in errores Monarchie » tien dietro 
nel v. della c. un « Proemium auctoris » che è 
bene riprodurre nei tratti fondamentali : 

« Nobili et clarissimo theologie doctori An- 
thonio Pizomannis Veneto frater Henricus in- 
stitoris dicte facultatis immeritus professor ac 
heretice pravitatis per superiorem germaniam 
inquisitor ab apostolica sede specialiter dele- 
gatus ordinis predicatorum Salutem...... Petitis 
a me.... ut adversus Anthonii roselli Aretini 
dogmata dudum per.... Tervisinum antistitem 
tunc a latere legatum ac.... patriarcham dignissi- 
mum Venetiarum recte condemnata et incinerata 
aliquam solidam fideique consonam doctrinam 
conscriberem. Allegando hoc pernecessarium 
fore cum ipsi adversarii, fautores videlicet doc- 
trine roselli, insultandi occasiouem sumunt as- 
serentes de facto potius quam de iure fuisse in 
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tali condemnatione processum, cum nulla doc- 
trina sit sine opposita replica abiicienda aut 
refutanda...... Vestris instantiis condescendere 
cupiens pauca adversus roselli dogmata col- 
lecta.... offero.... Quare.... omnium obloquen- 
tium ora obstruans, eorum praecipne qui in re- 
prehensionem condemnationis prefate doctrine 
roselli facte a prefatis reverendissimis patribus 
et dominis sua ora impudice laxare non veren- 
tur, asserentes minus iuste contra ipsum ro- 
sellum fuisse processum, in ea precipue parte 
ubi romanum asseruit pontificem super spiri- 
tualia et temporalia non babere universalem 
primatum et iurisdictionem; cum non solum 
hoc ipsum asserunt immo quod nec christus 
super temporalia actu vel potentia dominium 
humanum habuerit ipsum etiam universalem 
ecclesie pastorem cesaree potestati esse inferio- 
rem in temporalibus asserere non erubuit, ad- 
dens quod et pilatum plenam iurisdictionem in 
christum ipsum occidendi habuerit, et quod 
nisi illam habuisset humanum genus per eius 
mortem redemptum non fuisset: cum aliis quam 
plurimis annexis articulis erroneis. Et cum ma- 
nifestum sit talia plurimum esse a fide aliena: 
quam et violare sacri testantur canones: qui- 
cumque adversus illam agit.... non solum iniu- 
stus verum et hereticus dicendus sit ibi discer- 
nitur. Ideo ne simplicium corda callidis persua- 
sionibus roselli etiam per germanie partes.... 
per amplius inficiantur.... Nos omnes et singu- 
los qui perversa dogmata roselli penes se reti- 
nent et in usu et exercitio legendi et dispu- 
tandi non ostante predicta condemnatione.... 
habere voluerint requirimus et monemus ac mo- 
nendo in virtute sancte obedientie et sub penis 
in iure contentis precipimus et mandamus qua- 
tenus deinceps a tali exercitio legendi et dispu- 
tandi in favorem et defensionem dogmatum ro- 
selli abstineant et-codices igni tradant. Quod 
si difficile et damnosum hoc eis videretur ex 
tunc presens opusculum et correctorium ex ad- 
verso collectum penes se retineant ut sic oppo- 
sitis iuxta se positis diligentique studio perlu- 
stratis veritas ipsa amplius innotescat. Si autem 
quod deus avertat nostrorum monitorum.... immo 
vero apostolicorum immemor aliquis extiterit: 
sciat se sic rebellem...... nobis immo revera ec- 
clesie sancte dei excommunicationis sententia 
innodatum. Quam excommunicationis sententiam 
in talem sic inobedientem contumacem et re- 
bellem nobis immo sanctissimo domino.... pape 
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in hiis scriptis sententialiter promulgamus. Noti- 
ficantes quod si quis permiserit se prefata sen- 
tentia innodari procedemus contra ipsum ad 
penas alias graviores et ad incursiones earun- 
dem prout: ius et iusticia suadebunt. Datum 
.Venetiis vicesima tertia mensis Augusti: Anno 
domini 1496. pontificatus sanctissimi domini no- 
stri pape Alexandri anno 7 ». 

Nella pag. successiva comincia il testo con 
un capitolo cosî intestato : 

« Tabula super duas partes opusculi fratris 
henrici adversus dogmata perversa d. Antonii ro- 
selli et permittitur [sic] questio introductoria ». 

Povero fra Enrico, « hereticae pravitatis per 
Superiorem Germaniam inquisitor » 1 Come sa- 
rebbe egli rimasto, se gli avesser detto, quando 
con tanto zelo si adoperava perché i « perversa 
dogmata » del Roselli non penetrassero nella 
sua Germania, e contro di essi pubblicava il 
suo « correctorium », come sarebbe rimasto se 
gli avessero detto che poco pit di un secolo 
dopo proprio nella sua Germania i « perversa 
dogmata » del Roselli avrebbero avuto l’onore di 
una ristampa in opera monumentale, senza l’ap- 
parato del suo « correctorium » e sarebbero stati 
considerati come una specie di vangelo politico ? 

L'esame anche superficiale dell’opera rosel- 
liana spiega i provvedimenti dell’autorità eccle- 
siastica. Ma d’altra parte si spiega pure come, 
date le idee di cui era banditrice, la Monarchia del 
Roselli andasse ancora una volta stampata nella 
collezione monumentale, la quale reca il titolo: 

Monarchia S. IKomani Imperii sive Tractatus 
de Iurisdictione imperiali scu regis, et pontificia 
seu sacerdotali; deque potestate Imperatoris ac 
Papae, cum distinctione utriusque Regiminis po- 
litici et ecclesiastici ; ex singulari mandato aut per- 
missu Imperatorum romanorum et graecorum, nec 
non Regum Germaniae, Galliae, Italiae, Hunga- 
riae, Angliae, Bohemiae, ete. a Catholicis Docto- 
ribus conseripti atque editi et nunc iterum ea te- 
nebris producti, recensiti, ac oppostiti Tracetatibus 
eorum, qui utramque Dotestatem in spiritualibus 
et temporalibus aut adulutorie aut imperite con- 
Ffundunt; studio atque industria MELCHIORIS 
GOLDASTI IHAIMINSFELDII .... Hanoviae, Typis 
Thomae Willierij, impensis Conradi Biermanni 
et consort. MDCXI, in-4. 

In tale raccolta di Trattati il trattato XVIII 
è appunto: 

ANTONII RosELLI IC. et Consiliarii Caesarei 
Monarchia sive Tractatus de Potestate Imperatoris 
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et Papae Tempore Sigismundi Impcratoris et E - 
genit Papae 1V scriptus ct sub Friderico TII Ina - 
peratore recensitus atque auctus 

e va da p. 252 a p. 556, ben accompagnandosi 
con le altre opere nel volume raccolte, scor- 
rendo l’elenco delle quali ben si comprende lo 
scopo della pubblicazione, chiaramente definito 
del resto nel titolo generale di essa.' Il con- 


1 Ecco un elenco, assai significativo, di talune 
delle opere contenute nella raccolta del Goldast : 
« II, Hincmari Archiepiscopi Rhemensis, Admonitio 
de Potestate Regia et Pontificia et de utriusque Re- 
giminis administratione, f. 3-7; IV, PeTRI Cassio- 
pori Equitis Angli, Epistola de Tyrannide Pontificis 
Romani in iura Regni et Ecclesiae Anglicanae, 
f. 11-12; V. M. GuiLHeLMI Okami Monachi Franci- 
scani et Professoris Parisiensis, Disputatio super Po- 
testate Praclatis Ecclesiae atque Principibus terrarum 
commissa, f. 13-17; VI, M. Henricr ChacgemI Mo- 
nachi Franciscani et Cancellarii Imperialis in Aula 
Ludovici” IV, Imp., Informatio de Nullitate proces- 
suum Papae Iohannis XXII contra Ludovicum Impe- 
ratorem, f. 18-20; VIII, AxonymI AucTORIS, Tracta- 
tus de aetatibus Ecclesiae, contra primatum et supe- 
rioritatem Papae, f. 25-29; X, RupoLFI PRAKLLAKI 
Consiliarii Regii, Tractatus de potestate Pontificiali et 
Imperiali seu Regia ad Carolum V, Regem Galliae, 
f. 39-57; XI, PHILOTHKI ACHILLINI Consiliavii Regii, 
Somnium viridarii de Iurisditione Regia et Sacerdo- 
tali, f. 58-228; XII, ParIsIKNsIS, OxoNiENSIS, PRA- 
GENSIS ET ROMANAE ACADEMIARUM, Epistola, de 
Auctoritate Imperatoris in schismate Paparum tol- 
lendo.... ad Urbanum Papam et Wenceslaum Imp., 
f. 229-281; XIII, M. Ion. Hussr Rectoris Pragensis, 
Determinatio de Civili dominio clericorum quem de 
Ablatione temporalium a Clericis iscripsit, f. 232-241 ; 
XIV, ANONYMI CUIUSDAM GRAKCI, Disceptatio cum 
Cardinalibus Romanis, De Primatu Papae, f. 242; 
XV, BarLaaxmi Monachi, De Primatu Papae libri 
II, f. 248-247; XVI, IoH. CHARLERIT GERSONENSIS, 
Cancellarii Parisiensis, Opusculum de Ex communi- 
cationis valore, f. 248-249; XVII, Eiuspem, Kesolutio 
circa materiam ercommunicationum et irregularitatum, 
f. 250-251; XIX, Grecorit Heimeurci I. C. et Con- 
siliarii Austriaci, Admonitio de iniustis usurpationi- 
bus Paparum hRom. ad Imperatorem, Reges et Prin- 
cipes Christianos, f. 557-562; XXIII, M. IacoBr Ar- 
MAINI, Doctoris Theologi Parisiensis, Azpositio de 
Suprema potestate Ecclesiastica et Laica, f. 588-646; 
XXIV, BkaTr RHENANI SELESTADIENSI8, Praefatio in 
MarsiLit, Defensorem pacis, pro Ludovico 1V, Impe- 
ratore, adversus iniquas usurpationes Ecclesiasticorum, 
f. 647-652; XXVII, IoH. Bkkinsau Angli, De Su- 
premo et absoluto legis Imperio Liber unus, f. 733- 
755; XXVIII, CLraupit GousrakÒi I. C. et Praetoris 
Senensis, Tractatus de Potestate Regia in Ecclesia, 
f. 655-673; XXX, MNarratio verissima eorum, quae 
contigerunt in Disputatione publice proposita Parisiis 
de Absoluta Papae potestate, f. 755-756 ». 


Antonio Roselli 


e Dopera sua, ecc. 
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cetto informatore della collezione, poi, sintetiz- 
zato nel titolo di essa, è svolto nella lettera 
premessa alia medesima con indirizzo al « Se- 
renissimo Principi Dn. Johanni Sigismundo, 
Marchioni Brandeburgensi, S. Rom. Imperii Ar- 
chicamerario et Electori, Duci Borussiae,..:» etce., 
nella quale il Goldast deplora « quam procul ab 
antiquis moribus et Pontificibus, quibus res Ec- 
clesiastica olim stetit, posteriores Papae reces- 
serint, et quanto deterius hodie sint ingeniati » 
e si propone quindi di abbattere i « monstra 
verborum » di coloro i quali sostengono « Papam 
esse universae mundi machinae Dominum, to- 
tius orbis absolutum Monarcham, in coelestibus, 
terrestribus et infernis immediatum Vicarium 
et Vicedeum, Ecclesiae universalis Principem 
anormalum atque supremum caput etc., cui 
omnes Imperatores, Caesares, Reges atque Prin- 


cipes, quantum terra gerit cumque, in tempo-. 


ralibus ac Sspiritualibus subesse, et ad nutum 
eius vivere cogantur, sive prece, sive precio, 
sive precario ». Perciò il Goldast credette op- 
portuno « opponere scriptores ante-veteres et 
nunc-novos quasi triginta, qui illud falsimoniae 
debeant arguere » indipendentemente dalla ele- 
ganza della elocuzione : da essi si potrà vedere 


«a cuius partibus stet sincerior fides ac veri: 


tas, ab Imperatorene et Archiprincipibus Elec- 
toribus an a Papa et Cardinalibus ». Proprio a 
suo posto è il Roselli in questa Collezione cosf 
informata ai concetti da lui esposti nella Mo- 
narchia. | 

E appunto desumendolo integralmente dalla 
edizione del Goldast noi diamo qui il « Sum- 
marium » della Monarchia del Roselli, « Sum- 
marium » che non si trova però nella edizione 
veneziana, l’edizione principe, del 1487. Noi ri- 
feriamo in questi nostri « Appunti » il solo 
« Summarium » lasciando ad altri la disamina 
completa dell’opera del Roselli. 


PIETRO VERRUA. 


PARS I. 


In hoc libro foeliciter incipit tractatus de Pote- 
state Imperatoris ac Papae et an apud Papam sit po- 
testas utriusque gladii, et de materia Conciliorum, qui 
appellatur MonarcHIA: Editus per excellentissimum 
utriusque iuris Doctorem Dominum Antonium de Ro- 
sellis de Aretio. 

Sacrae Romanae Ecclesiae Pontificem Maximum, 
Vicarium Christi, Petri successorem, qui cunctis 
praeest, dominium Principatumve divinorum seu spi- 


Giornale Dantesco, anno XXIX, quad. IV. 
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ritualium omnium in orbe amplissime possidentem, 
etiam summum esse tenentium temporalia : Roma- 
num quoque Caesarem in ipsorum secularinm cogni- 
tione et dominio ab eo et Ecclesia dependere; ita ut 
apud Christi suammum Sacerdotem utriusque gladii, 
id est tam spiritualinm quam temporalium, si non 
actu, habitu saltem, sit amplissimus Principatus in 
orbe, roborationibus4 decem et novem concluditur 
(cap. I-XIX). 

Caesarem Romanum prae omnibus a Deo domi- 
nium hoc saeculare et civile, coherctionesque corpo- 
rales, et non a Pontifice Summo recepisse; neque 
Imperium temporalium esse in Sacerdotio, nec esse 
posse; neque etiam Christum hoc habuisse, sed illud 
potius noluisse et abnegasse; neque naviculae suae 
alicui exercitori unquam commisisse, sed potius adem- 
ptum, tantumque permissum, ut ipse Christus loculos 
habuit, in quibus habitumcivilis dominii per Ecclesiam 
futuram habendi designavit, quantum divinus cultus 
non desereretur inopia (cap. XX-XXXVIII). 

Confutationes roborationum decem et novem su- 
perius memoratarum de potestate Papae universali 
in temporalibus (cap. XXXIX-LV). 

Conclusio: Pontificem Maximum dominium ha- 
bere divinorum et spiritualium ; Caesarem vero ter- 
renorum et temporalium omnium, ex antedictis 
(cap. LVI). i 

Pontificem maiorem esse et auctoritate et digni- 
tate; antecellentiaque praecedere Caesarem (cap. 
LVII-LX). 

Caesareae potestati Pontificem subiacere, et eo 
inferiorem esse (LXI-LXII). 

Quomodo Pontificem inferiorem esse Caesare in- 
telligimus; e converso Caesarem Pontifice (cap. LXIII). 

Pontifice et Imperatore vel de materia spirituali 
vel temporali litigantibus et inter ipsos quis iudicium 
interponat (cap. LXIIIT). 

Donationem patrimonii beati Petri factam a Cae- 
sare cum plenissima temporalium iurisdictionis exe- 


.cutione et potestate non tenuisse neque valuisse in 


praeiudicium Caesaris successoris, sex roborationibus 
concluditur (cap. LXV-LXVIII). 

Donationem dictam cum omni iurisdictione tem- 
poralium tenuisse et valere hodie, adeo quod plenis- 
simum ius Ecclesiae in ipsis fuerit quaesitum, ut 
Princeps nec aliquam possit exercere iurisdictionem 
in ipso territorio et a nullo Principe revocabile sit 
de caetero, roborationibus novem concluditur (cap. 
LXTX). 

Licet Constantinus secundum dispositionem Pa- 
lene Constantinus, quam quidem apocrifam dicunt, 
non solum Pontifici urbem Romam, rerumque pos- 
sessionem, quam hodie Ecclesia tenet et possidet, 
elargitus sit, sed etiam partes omnes occidentales : 
tamen in rebus illis, quae ad praesens Ecclesia non 
retinet, sed Imperium semper tenuit, de donatione 
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illarum non est amplius disputandum, sed sunt pleno 
iure Caesaris. 

De aliis autem rebus per Ecclesiam adhuc hodie 
possessis verissima sententia tenuit donatio quoad 
possessionem ct proprietatem et rerum dominium 
particulare; etiam irrevocabilis quoad Caesaris sue- 
cessoris sine causa praeiudicium, sed non quoad iuris- 
dictionem totalem et ius Imperii; immo cum causa 
Caesar, sicut et res caeteras privatorum posset revo- 
care. Et ideo Caesar habet in dictis bonis exercitium 
directum; et hoc quando se non astrinxisset iura- 
mento ad non exercendum. Ideo etiamsi futurus Im- 
perator nollet iurare iurisdictiones temporales in his 
rebus non exercere, non posset.ipse attingi; immo 
sanctius possessione rerum Ecclesine reservata ipse 
Imperator per se vel per suos ministros iurisdictio- 
nem exercet, quia iurisdictionis administratio talia 
minime Ecclesiae est conveniens. 

Per Pontificem Caesar dumtaxat ob reverentiam 
Dei et naturali iure, ut Ecclesiam, Pontificem et Cle- 
rum tueatur, ad iuramentum reverentia et natura 
astringitur, et non ad iuramentum fidelitatis (cap. 
LXXI). 


PARS II. 


4 


De Pontifice Romano, eius potestate et iurisdiclione. 

Quis Pontificiae potestatis auctor et fundamen- 
tum extitit (cap. I). 

Potestas Pontificis Maximi cui primum. collata 
fuit (cap. II). 

Petri sedes quo in loco constituta fuerit, residen- 
tiamque habere principalem dicatur (cap. III). 

Potestates Ecclesiasticae caeterae omnes, an sint 
a Deo immediate; vel ab ipsa Romana Ecelesia et 
Summo Pontifice ; et an ad bene mundi vivere ne- 
cesse sit unicnm potestatem esse, a qua ceterì deri- 
ventur (cap. IIII-VII). 

Pontificis Maximi personam post Petrum qui fue- 
rint hi, qui olim eam determinaverint vel elegerint, 
et qui eam hodie determinent aut eligant (cap. VIII). 

Pontificis Maximi forma eligendi, quam ipse no- 
vam dare potest electioni futurae Pontificis, quae et. 
qualis sit tenenda a Cardinalibus, casusque dubios 
variosque ut plurimum circa electionem et eligentes 
emergentes et qualiter eis occurretur (cap. IX). 

Pontifice electo exceptiones quae sint, quae con- 
tra eum, ut Pontificatum amittat, opponi possunt, ut 
vel ex -defectu causae agentis, vel cause materialis, 
vel causae formalis (cap. N). 

Pontificalis dignitas an semel acquisita per ha- 
bentem perdi possit; et primo propter renunciatio- 
nem (cap. XI). 

An Episcopatus sit ordo, et an in eo character 
imprimatur. Item Episcopalis ordo an largo modo sit 
ordo distinetus a Presbyterali (cap. XII). 

An Papa possit alterius iudicio se snubmittere, ut 


ipsum extra crimen haeresis deponat (cap. XIII). 
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Pontificalis dignitas an perdatur propter haere- 
sim (cap. XIV). 

Pontifex an potest dici Simoniacus sive commit- 
tere Simoniam : et an pro tali delicto deponi possit ; 
et an pro crimine alio gravissimo, praesertim scan- 
dalizante Ecclesiam, et Papa in sua obstinatione re- 
manente, deponceretur (cap. XV). 

Pontifex an propter schisma possit a Pontificatu 
deponi, forte si contingat ipsum Schismaticum fieri 
(cap. XVI). 

Schismaticus quis proprie dicatur; et an sit hae- 
retieus (cap. XVII). 

Pontifex an in schisma prolabi possit: et quibus 
rebus schismaticus efticiatur (cap. XVIII). 

Pontitex de Pontificatu cum alio contendens ; 
vel alius secum contendens de schismate; vel duo etiam 
non Pontifices inter se de Pontificato contendentes ; 
an dici Schismatici debeant; et an deponi propter 
hoc possent a Pontiticatu (cap. XIX). 

Pontificatum aliquo possidente, de eoque dicitur, 
quod ipsum ex causis dictis amiserit, aut iure non 
retinet, vel quando sint plures de ipsa dignitate con- 
tendentes, quis tunc sit iudex, vel ipsemet, vel Col- 
legium Cardinalium, vel Concilium (cap. XX-XXIII). 

Ecclesia vacante potestate Papali remanente in 
ipsa Ecclesia universali, qui sint, qui Concilium pos- 
sunt convocare et auctorare, si opus esset, Concilio 
(cap. XXIV). 

Caesar vel Cardinales, qui forte crediderunt uni 
ex istis Pontificibus litigantibus, non poterunt ab 
ipso se separare et conscientia salva convocare Con- 
cilium. Sed quid hoc casu possunt vel debent facere 
vel subditi? an licet ipsis a suo, quem reputant Pon- 
tificem, separare sine discrimine et peccato (cap. XXV). 

Cardinales an possent ante sententiam Concilii in 
‘asibus praedictis ad electionem alterius principis 
procedere (cap. XXVI). 

Sed si Concilium haberi non posset, vel si esset 
habitum Concilium, et declarasset eum hereticum vel 
apostaticum, tum praesertim Seculares Principes et 
Christi fideles omnes insurgere contra ipsum et eum 
persequi tanquam Antichristunm et a pontificatu expel- 
lere (cap. XXVII). 

Si duo essent de Pontificatu contendentes, an 
liceat subditis ab eo, quem reputent Papam, disce- 
dere (cap. XXVIII). 

An subditi debent servare praecepta vel timere 
censuras et excommunicationes, quas eisdem suus 
Pontifex faciat in casu, quo recedant vel concilium 
convocent (cap. XXIX). 

Pontifice non existente schismatico vel Haere- 
tico, vel in ista crimina prolapso, et tamen esset 
opus concilio et ipse Pontifex non convo ‘are, sive 
convocare nollet, sed si ipse excommunicaret ab eo 
discedentes vel privaret dignitatibus volentes conci- 
lium convocare: an tune sententine tales forent for- 
midandae (cap. XXX). 


PARS III. 


De Conciliis. 

Quid sit concilium (cap. 1). 

Quando concilium sit faciendum, et ex quibus 
causis fiat, et quis in dubiis circa pontificem contin- 
gentibus possit esse iudex (cap. II). 

Quis habeat auctoritatem Concilium convocandi, 
vel convocato auctoritatem praestaudi vel interpo- 
nendi (cap. III). 

An Cardinales vel Imperator, qui forte credide- 
runt uni de pontificibus litigantibus de Papatu, pos- 
sint ab ipso discedere, et ab ipso se separare salva 
conscientia, et convocare concilium (cap. IIII)R 

Quando duo sunt de Papatu contendentes, an 
liceat subditis ab eo, quem reputant Pontificem, di- 
scedere (cap. V). 

An subditi debeant servare praecepta vel timere 
excommunicationes, quas Pontifex suus faciat in casu 
quo ab eo recedant aut Concilium convocent (cap. VI). 

Qui ad Concilium specialitersint vocandi (cap. VII). 

Quae sit forma vocationis Concilii (cap. VIII). 

Qui vocati in Concilio vocem habeant praesertim 
in iudicando sive statuendo (cap. IX). 


Quae sit forma Concilii et qui ad Concilium ire 


debent (cap. X). 

An vocati possint per procuratores comparere in 
concilio (cap. XI). 

Quid de contemnentibus venire: et qui praecise 
venire teneantur (cap. XII). 

Qualis debet esse Procuratoris forma vel persona 
in Concilio (cap. XIII). 


An opus sit, ut intersint duae partes vocandorum, 


sicut in aliis Universitatibus, ut dicatur esse Conci- 
lium (cap. XIV). 

Quae cansae possint expediri in Concilio gene- 
rali (cap. XV). 

. Quae personae possint in Conciliis conveniri (cap. 
XVI). ° 

An a sententia Papae appelletur ad Concilinm 
(cap. XVII). 

Quis Concilium mere saeculare possit convocare, 
et ei auctoritatem imponere (cap. XVIII). 

Quam potestatem habeat Concilium, an ordina- 
riam, an delegatam (cap. XIX). 

Qualis in causis debet esse eorum forma et pro- 
cessus ipsins Concilii, aut ipsorum Dominorum in 
Concilio procedentium (cap. XX). 

Quis cognoscat de nullitate sententiarum Papae, 
Imperatoris et Concilii (cap. XXI). 

An Caesaris sententia possit a Papa vel Concilio 
pronunciari nulla (cap. XXII). 


Quae sit poena impedientinm venire vocatos ad 


concilium (cap. XXIII). 


An debent singuli respondere sibi obiectis in | 
Concilio, vel an possint Concilinum ut suspectum re- | 


Antonio Roselli e Vopera sua, ecc. 
td) 


331 


Quanto tempore debet durare Concilium, et quis 
habeat auctoritatem dissolvendi, et quando dissolva- 
tur sive dissolvi possit (cap. XXV). 

Quae sententis potius attendenda sit, an Papae 
solius an totius Concilii vel maioris partis Concilii 
Papae sententiae adversantis (cap. XXVI). 

An maior sit sententia Concilii quam Papae; et 
an Papa possit facere quud est peccatum (cap. XXVII). 


PARS IV. 


De Vicario Christi in spiritualibus et de eius po- 
testate universali. i 

Pontifex Maximus circa quos et ubi potestatem 
habet, an demum in terra et super homines an vero 
super alias creaturas, Angelos videlicet vel animas 
in Purgatorio indulgentias dando, et sic de aliis 
(cap. I). 

Pontifex in quibus habeat potestatem : et primum 
an potestatem habeat legem generalem condendo sta- 
tuere contra ius divinum, vel etiam per speciale di- 
spensando per rescriptum (cap. lI). 

An lex Canonica vel Papa possit disponere super 
dispositis a iure divino (cap. IIl). 

An Imperator et alii inferiores possint disponere 
super dispositis a iure divino (cap. IV). 

An papa vel Imperator disponendo vel interpre- 
tando possint tollere peccatum (cap. V). 

An dispositio Papae vel Imperatoris sit irrita 
vel nulla, quando non tollit peccatum ; et quis possit 
de hoc cognoscere (cap. VI). 

Pontifex vel Imperator au contra iura naturalia, 
maxime contra naturae principia possunt dispensare 
(cap. VII). 

An Papa vel Imperator possint privatis auferre 
dominia rerum suarum (cap. VIII). 

Au legitimatio Comitis Palatini subsecuta prae- 
iudicet haeredibus, qui baereditatem adiverunt (cap. 
IX). 

An princeps vel Civitas contrahens possit obli- 
gare pro observantia contractus bona civium singu- 
lorum (cap. X). 

Pontifex an possit contra Apostolum, vel statu- 
tum eius universale vel Evangelinum aut vetus sive 
novum 'l'estamentum, sive fundamentum Ecclesiae 
militantis (cap. XI). 

Pontifex an possit contra statutum universalis 


i Ecclesiae (cap. XII). 


An Pontifex dispenset contra quatuor prima Con- 
cilia (cap. XIII). 

Pontifex an dispenset contra ius positivum, quoa 
non servatum peccatum nutriat (cap. XIV). 

Immunitates Civibus concessae anpossint revo- 
cari (cap. XV). 

Potestates speciales et dispensationes Pontificis: 


vocare, sive ius revocanili domum petere (cap. XXIV). | an possit inferioribus Presbyteris vel Laicis dare po- 
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testatem exercendi ea, quae sunt ordinis Episcopalis; 
vel quae sunt tantum Episcopo reservata; vel ea 
quae competunt ordini Presbyterali, inferioribus Cle- 
ricis vel Laicis possit demandare: Item et aliae mul- 
tae formae quae per Ecclesiam sunt inventae, quae 
si non fuissent inventae, nihil referret; licet, quia 
Ecclesia invenit, servandae sint; et si aliquid ob- 
missum fuisset de ordinationibus Ecclesiae, illud sup- 
plendum foret, ut consecratio Sacerdotis, conficiendi 
corpus Christi, etc. (cap. XVI). 

An Papa possit statuere in habentibus relationem 
ad corpus Domini verum, vel in concernentibus Bap- 
tisma (cap. XVII). 

An circa ordinandum presbyterum, qui possit 
conficere corpus Christi, papa possit disponere gene- 
raliter vel universaliter, aliter quam statutum Eccle- 
siae universale disponeret (cap. XVIII). 

An Papa possit Diacono committere collationem 
Ordinis sacri (cap. XIX). 

An Papa possit disponere in habentibus relatio- 
nem ad corpus Domini mysticum (cap. XX). 

An Concilium vel Ecclesia universalis aut alii 
possint resistere statuto Papae disponentis legi gene- 
rali vel speciali in hbabentibus relationem super Cor- 
pus Domini verum vel mysticum (cap. XXI). 

Pontifex an possit dispensare in matrimonio per 
verba de praesenti contracto (cap. XXII). 

Pontifex an possit in voto solemni continentiae 
dispensare cum Monacho, quod matrimonium contra- 
hat (cap. XXIII). 

Pontifex an potuit dispensare vel statuere super 
voto continentiae, quod tale matrimonium ad tem- 
pus duraret, donec filium masculum suscepisset ? 
(cap. XXIV). 

Pontifex, dato quod non potuerit taliter statuere, 
an valeat simpliciter dispensatio quod possint contra- 
here, non obstante voto continentiae, reiecta illa ex- 
positione conditionis quod duret usque filium mascu- 
lum susceperit, vel in totum vitietur dispensatio (cap. 
XXV). 

Pontifex an possit cum bigamo dispensare, ut 
non obstante bigamia vel alia irregularitate, quia 
forte vir sit sanguinis, possit ad sacros Ordines in 
Presbyteratum et Episcopatum promovere(cap. XXVI). 

Pontifex an possit a iuramento absolvere ligatum 
(cap. XXVII). 

Pontifex an possit dispensare in casibus lege di- 
vina probibitis in matrimonio (cap. XXVIII). 
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Pontifex an possit cum homicida dispensare, ut 
post peractam poenitentiam ministret in officio al- 
taris (cap. XXIX). 

Pontifex an possit cum Simoniaco in ordine vel 
in dignitate ant beneficio dispensare (cap. XXX). 

Pontifex an possit dispensare cum illo, qui scien - 
ter se fecit rebaptisari, qui de iure promoveri non 
potest (cap. XXXI). 

Pontifex an circa impedimenta matrimonii spiri- 
tualis possit dispensare ut puta compater suscipiat 
commatrem, et sic de aliis (cap. XXXII). 

Pontifici Maximo quae sint ei tanto reservata in 
depositione Episcoporum, et absolutione, dispensa- 
tione, legitimatione, circa beneficia, et similia reser- 
vata in spiritualibus (cap. XXXIII). 

De dispensatione illegitimorum ad sacros ordines, 
et beneficia Ecclesiastica (cap. XXXIV). 

An Papa vel alius Episcopus possit facere con- 
tra statuta Ecclesiarum (cap. XXXV). 

An statutum censeatur sublatum, sublato iure 
communi dispensatione vel alia lege (cap. XXXVI). 

An Episcopus possit tollere tale statutum vel 
dispensando, vel forte aliud condendo (cap. XXXVII). 

An Episcopus possit tollere statutum iuratum ; 
et an eo tollendo efliciatur periurus (cap. XXXVIII). 

An dispensatio Episcopi contra statutum iuratuni 
dicatur facta a periuro; vel an sit dispensando pe- 
riurum incurratur, et si incurritur, an valeat actus 
a periuro factus (cap. XXXIX). 

Continuatur disputatio de reservatis specialiter 
Papae (cap. XL). 


PARS V. 

De l'omano Imperio et Christi Vicario universali 
in temporalibus. 

Imperii Romani et Caesaris iustissimae et firmis- 
simae potestates et origines fueruut, et hodie sunt 
(cap. I). 

Imperium apud Syrios, Babylonios olinr, sic et 
hodie esse et iura universa permissu Dei (cap. Il). 

Imperium iniuste apud Romanos, Macedones vel 
alios fuisse, et hodie esse apud Caesarem (cap. III- 


XIV). 


“Imperium Romanorum iustum fuisse et hodie esse 
(cap. XITII-XXIX). 
Romanorum orbis terrarum Imperium, apud quos 
vel fuerit, vel hodie esse possit iure pleno, corrobo 
rationibus pluribus roboratur (cap. XXX). 
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ALESSANDRO DA S. ELPIDIO E IL TRACTATUS DE ECCLESIASTICA POTESTATE ” 


Cenni biografici del dottore agostiniano. 


Nel maggio del 1300 Francesco da Monte 
Rubiano, priore generale degli Eremitani di 
S. Agostino, dovendo provvedere di un rettore 
lo studentato che 1’ Ordine teneva sempre aperto 
presso la corte pontificia, vi chiamava a co- 
prire tal carica un giovane e ancora oscuro reli- 
gioso: Alessandro da S. Elpidio, baccelliere 
dell’ Università di Parigi. In quell’anno o poco 
tempo prima il collegio che racchiudeva i mi- 
gliori alunni del grande istituto monastico era 
stato trasferito da Roma in Anagni, ! sede 
abituale, fino alla sua cattura, di Bonifazio VIII. 
Quanto tempo il filosofo agostiniano abbia tra- 
scorso nella città prediletta da tanti papi, dove 
Adriano IV aveva stretto il patto di alleanza 
con la lega lombarda, e Alessandro III e Gre- 
gorio IX avevano lanciato la scomunica contro 
gl’ imperatori svevi, non è detto dai regesti 
dell’Ordine. E parimenti — lacuna ancora più 
grave — qualsiasi notizia sulla famiglia e qual. 
siasi data intorno alla nascita e ai principali 
avvenimenti della vita, di lui. è taciuta dagli 
storiografi contemporanei. 

Scrittori recenti, quali il Gandolfi * e 1’ Os- 
singer, 3 lo fanno discendere dalla nobile fami- 
glia Fassitelli, ma la loro testimonianza è tarda 
e non suffragata da prove. Ignoriamo ancora in 
quale anno il nostro filosofo abbia fatto ritorno 
a Parigi per leggervi le Sentenze, e quando vi 

i ANALECTA AUG., Vol. III. Capitulum Generale 
de Neapoli (Anno millesimo CCC°), pag. 20: Item 
Venerabilis pater noster frater Francisseus (sic) Ge- 
neralis Prior, Veniens post idem Capitulum Generale 
ad Curiam apud Ananiam, ordinavit quod esset pri- 
mus lector in studio nostre Curie Frater Alexander 
de Sancto helpidio, Baccellarius  parisiensis novus, 
tunc rediens de Parisius. 

? Dissertatio historica de ducentis celeberrimis du- 
gustinianis scriptoribus. Romae, 1704, pag. 42. 

3 Bibliot. Augustiniana. Ingolstad, 1768, pag. 311. 
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abbia conseguito il dottorato. Ma il soggiorno 
di Anagni non si dovette protrarre oltre un 
triennio, perché da un documento inedito tro- 
vato fra le pergamene del convento di S. Ago- 
stino in San Gemignano rilevo che nel giugno 
del 1303 Alessandro ancora bacalario in S. Theo- 
logia assistette come diffinitore provincie Mar- 
chie ad un capitolo generale celebrato in Pe- 
rugia. * Probabilmente aveva fatto ritorno nella 
sua provincia, e i confratelli apprezzandone le 
doti morali ed intellettuali, gli avevano affidato 
l’ incarico di rappresentarli in quell’ importante 
assemblea dell’ Ordine. | 

Nel 1307 aveva già ottenuto il magistero 
ed insegnava nell’ Università di Parigi. Tro- 
viamo infatti il suo nome, insieme a quello di 
un altro agostiniano, Enrico di Vrimaria, nella 
lista dei dottori che firmarono la risposta a Fi- 
lippo il Bello sulla questione dei Templari. Il 
re francese aveva interpellato la facoltà teolo- 
gica della suta capitale, sperando forse una ri- 
sposta favorevole, sulla competenza dei tribu- 
nali laici a giudicare quei monaci guerrieri. E i 
maestri all’unanimità avevano risposto che « nec 
rex nec aliquis secularis princeps habet aucto- 
ritatem capiendi vel judicandi (hereticos) sine 
ecclesie requisitione ». > 

Poi di nuovo per lungo tempo l’oscurità più 
profonda avvolge la vita dell’ insigne magister 
eremitano, e sino al 1312 il suo nome non è più 
ricordato nei regesti dell’ Ordine. Ma essendo 
in quell’anno i suoi contratelli convenuti a Vi- 
terbo per celebrarvi un capitolo generale, lo 
designarono a succedere nell’alta dignità di su- 
premo rettore dell’ istituto monastico a Giacomo 
da Orto, passato a miglior vita alcuni mesi in- 

i Archivio Vat. Miscellanea. 

2 DENIFLE II, 127. 


nanzi. * E in tale onorifico ufficio fu riconfer- 
mato nei successivi capitoli generali tenuti a 
Padova (1315), ? Rimini (1318), * Treviso (1321), ‘ 
Montpellier (1324). © La sua lunga permanenza 
al potere e l’affettuosa insistenza con cui i pa- 
dri capitolari gli conferirono per ben cinque 
volte l’ambita carica, presuppone un’eccezio- 
nale attività da lui spiegata a prò dell’ Ordine 
negli anni del suo generalato. Un amico e col- 
lega d’ insegnamento, Enrico da Vrimaria, già 
da noi menzionato, ha tessuto del nostro filo- 
sofo un breve ma lusinghiero elogio: « Unde- 
cimus (prior generalis) fuit magister Alexander 
de Sancto Elpidio, similiter doctor in sacra pa- 
gina, vir utique multum cautus, mire pruden- 
tie et magne scientie ».5 Ma sull’opera sua 


' ANALECTA AUGUSTINIANA, Vol. III, pag. 150, 
n.3: « In nomine domini Amen. Anno domini 
M° CCC©XIj. In die pentecostes celebratum fuit Ca- 
pitulum generale in loco de Viterbio, in quo post 
mortem fratris Incobi de Orto, Magistri in sacra pa- 
gina, generalis, electus fuit generalis Magister Alexan- 
der de Sancto Elpidio ». 


Negli Analecta Ang. degli anni 1907, 1908, 1909, . 


1910, 1911, 1912, vol. II, III, IV il Rev.mo P. E. Este- 
ban attuale Priore Generale O. S. A. pubblicò un 
codice conservato nell’ Archivio dell’ Ordine, dal ti- 
tolo: « Capitula Generalia antiqua ab anno 1274 ad 
an. 1339, seu Registrum Capituloram Generalinum et 
Provincialium Romanae Provinciae », contrassegnato 
dalle lettere Cc 19. Questo codice membranaceo del 
secolo XIV, fornf preziose notizie al Garampi, le eni 
schede consultò poi il Denifle, stimando perduto il 
prezioso manoscritto. Anche oggi rimane la fonte più 
importante, sebbene incompleta, della storia degli 
Eremitani nei primi decenni dopo la grande unione 
avvenuta nel 1256. 

2 Ibid., pag. 221, n. 72. Codex Ce 19, fol. 49, 
circa hoc Capitulum generale has praebet notitias : 
« Anno Domini M°CCC°XV° celebratum fuit Capitu- 
lum Generale Padue in Pentecoste et remansit prior 
Generalis Fr. Alexander de Sancto Elpidio, Magister 
in sacra pagina, sicut erat ». 

3 Ibid., pag. 221, n. 4°: « Capitulum Generale 
de Arimino. Anno Domini M°CCC"XVIII celebratum 
fuit Capitulum Generale in Arimino in Pentecoste, 
quod quidem Capitulum ad expensas proprias fece- 
runt filii domini Malatesta, et remansit in otticio Ge- 
neralatus frater Alexander de Sancto Elpidio, Magi- 
ster in sacra pagina sicut erat ». 

+ Ibid., pag. 245, n. 35. 

° Ibid., pag. 466, n. 38. 

6 Ibid. Vol. IV, pag. 327. In questo volume il 
Rev.mo P. E. EsreBAN ha pubblicato nelle pagine 
279 seg. 298 seg., 621 sgg. il trattatello di Enrico di 
Vrimaria intitolato De Origine et progressu Ordinis 
fratrum LEremitarum SL Augustini dal quale abbiano 
tratto il passo citato. 
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certamente vasta e con tanto fervore di con- 
sensi sostenuta dai confratelli, il tempo ha 
steso un velo di oblio. A noi non pervennero 
che brevi aggiunte inserite per suo ordine alle 
antiche costituzioni, 4 alcune lettere circolari 
inviate a tutti i superiori delle provincie per 
stabilire norme sull’osservanza del voto di po- 
vertà e chiarire il senso di alcuni decreti pon- 
tefici, ® e poche, sebbene importantissime, defi- 
nizioni capitolari accettate nei comizi generali 
che dai monaci solevansi ogni triennio convo- 
care. Di esse il Dénifle, che ne ebbe visione 
consultando le schede del Garampi conservate 
fin dal secolo XVIII nell’archivio vaticano, ri- 
porta quelle riguardanti l’ordinamento degli 
studi. Oggi dopo le pubblicazioni del P. E. Este- 
ban, cui abbiamo già accennato, sugli antichi 
capitoli degli Eremitani, le predette disposi- 
zioni sono a noi integralmente note. Riferiremo 
quelle maggiormente importanti che influirono 
notevolmente alla diffusione della cultura nel- 
l’ Ordine agostiniano. Nelle aggiunte da inse- 
rirsi alle vecchie costituzioni, Alessandro da 
S. Elpidio fissava ad un minimum di quattro le 
lezioni che i lettori dovevano impartire ogni 
settimana ai loro disecpoli, e accennava, lodan- 
dola, alla consuetudine di tenerne due al giorno 
quando il numero dei giovani educati nei varì 
collegi fosse più grande di quello previsto. * 
L’ordinamento degli studî del suo istituto era 
oggetto continuo delle sue cure e in tutti i con- 
gressi da lui presieduti questo tema era ampia- 
mente discusso. A Rimini il capitolo generale 
del 1318 stabilisce che sempre due maestri e 
due baccellieri abbiano la residenza presso le 
grandi università di Parigi, Cambrigde ed 
Oxford. * Ordinanza importante perché ci rivela 


i ANALECTA AUG. Vol, II, pagg. 145-150. 

2 Ibid. Vol. II, pagg, 227-230. 

3 Ibid. Vol. II, pag. 149: Insuper constitutioni 
loquenti de lectione lectorum addiciendo statuimus 
quod qui ad minus quater in septimana non legerit, 
continuando tempus sceundum quod est in constitu- 
tionibus ordinatum, nullam provisionem quocumque 
modo a conventu nisi sicut alius simplex conven- 
tualis recipiat.... per hoc antem non intendimus quod 
lectores studiorum generalium seu provincialinm nou 
teneantur ultra quam ad quatuor lectiones in septi- 
mana, cum et secundum ordinis constitutionem et 
bonam consuetudinem oporteat eos duas lectiones in 
die legere et propter multitudinem studentium plus 


; continuare quam alios. 


4 Ibid. Vol. II, pag. 224: Item quia ex pauci- 
tate Magistrorum in loco nostro de Parisius honor 


| 
I 
| 


Alessandro da S. Elpidio e il « Tractatus de ecclesiastica potestate » 


il numero non indifferente di professori univer- 
sitarî dei quali l’ Ordine poteva disporre, ma 
che subi tuttavia una modificazione nel capi- 
tolo di Treviso del 1321 in cui fu stabilito che 
il numero dei baccellieri che dovevano dimo- 
rare nella capitale francese fosse portato a cin- 
que.' Si decretò inoltre che nel celebre ateneo 
di questa città, gl’ italiani non avessero più il 
monopolio dell’ insegnamento nella cattedra ri- 
servata agli agostiniani, ma si alternassero per 
turno ai maestri delle altre nazionalità. * 

Ogni provincia inoltre doveva istituire ‘uno 
studentato in cui i giovani potessero compiere 
il corso teologico, e due lettori vi dovevano in- 
segnare la logica e leggere le Sentenze e la 
Scrittura. ® Anche a Montepellier nel 1324 i 
padri capitolari discussero ampiamente sul tema 
degli studî. Il Denifle menziona due loro dispo- 
sizioni riguardanti il numero degli studenti che 
ogni provincia poteva inviare a Parigi, ‘ e la 
custodia dei libri nelle biblioteche della comu- 
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et fama nostri Ordinis de facile posset diminui et 
non modicum denigrari, diffinimus et diffiniendo sta- 
tuimus quod semper in loco nostro Parisiensi sint 
duo Magistri in sacra pagina, unus actu regens, alius 
non regens debeant commorari.... Baccallarius autem 
qui Sententias complevit Parisius, non possit nec 
debeat inde recedere donec alius Baccallarius, qui 
sibi immediate in lectura subcedit, ipsas Sententias 
legendo compleverit. Hanc constitutionem volumus 
ad Magistros et Baccallarios studiorum Ossoniensis 
et Cathabrigie (sic) simili modo extendi. 

1 Ibid., pag, 248: Item cum propter presentiam 
bachelariorum studium parysiense quamplurimum 
augmentetur et ordo pariter honoretur, diffinimus et 
ordinamus quod de cetero sint parysius quinque ba- 
chelarii ad expensas dicti loci, videlicet, presentatus, 
duo presentandi, actu legens et ille qui noviter Sen- 
tentias iam finierit. 

2 Ibid., pag. 146: Iteni quia omnes in vinculo 
pacis sint veri et legitimi filii eamdem Regulam pro- 
fitemur, cordis nobis esse debet lites comminuere et 
ea que possent esse causa discordie attentius evi- 
tare. Ideo diffinimus et presenti diffinitione firmamus 
quatenus honores et onera in nostro ordine equali- 
ter dividantur: ita videlicet quod quandocumque 
Citramonatani habuerint unum parysius ad legendum 
sententias vel Bibliam, Ultramontani unum de suis 
habeant successive. 

3 Ibid., pag. 247. 

4 Ibid., pag. 468: Item cum propter multitudi- 
nem studentium quos provincie. ad studium pary- 
siense mittunt sepe confusio oritur.... dittinimus quod 
nulla provincia possit mittere Parysius ultra duos 
studentes sine speciali licentia generalis. 
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nità.! Quest’ultima definizione comminante pene 
severe sino alla scomunica a coloro che vendes- 
sero o cedessero in pegno i volumi posseduti 
dai conventi fu poi accettata dai compilatori 
delle vecchie costituzioni e trascritta in esse. ? 

Oltre Enrico di Vrimaria, un altro scrittore 
contemporaneo, Giordano di Sassonia, ha- fatto 
menzione di Alessandro da S. Elpidio in una 
sua operetta pedagogica e storica sull’antico 
tenor di vita degli Eremitani. 

Questo grave e autorevole personaggio ci ri- 
ferisce un’esortazione che il nostro filosofo ri- 
volgeva ai suoi religiosi per animarli a vivere 
raccolti e laboriosi. « Il padre maestro Ales- 
sandro, che fu già Prior General” dell’ Ordine, 
considerando la virtà del silenzio, diceva in una 
sua esortazion cosî. Gli antichi padri prudente- 
mente e utilmente ordinarono per istinto dello 
Spirito Santo nelle istituzioni dell’osservanza 
regolare, ch’ in certi luoghi e tempi nel coro, 
ne i monasteri, e nelle abitazioni de i religiosi 
sì tenesse silenzio, dal quale nasce la quiete 
delle menti, procede il profitto delli studenti e 
s’accresce la devozion della contemplazione ». 
Dallo stesso Giordano di Sassonia sappiamo 
ancora che il dotto superiore degli Agostiniani 
dedicava tempo ed attenzione al miglioramento 
e alla stabilizzazione delle regole di vita adot- 
tate dai suoi monaci. Egli fece una raccolta 
delle antiche costituzioni, «le quali essendo 
poi mostrate e presentate a Papa Clemente 
Quinto, furon da lui lodate, ma non confer- 
mate, e fu in beneficio della nostra Religione.... 
perché essendo tal volta espediente mutar qual- 
che cosa, .secondo la varietà dei tempi, se fos- 


1 Ibid., pag. 468: Item cum pro ordinis promo- 
tione, statu et honore nostra Religio libris aptis ad 
studium thesaurum non babeat cariorem, diffinimus 
et ordinamus quod omnes libri pertinentes ad com- 
munem librariam cuiuslibet conventus sine distrac- 
tione qualibet conserventur, inhibentes snb virtute 
sancte obedientie prioribus, procuratoribus ac ceteris 
oftficialibus cuiuslibet conventus, ne aliquem dicto- 
rum librorum quomodolibet alienare vel suppigno- 
rare presumant. Et quicumque contrarium fecerit 
illum vel illos trina monitione premissa in hiis scrip- 
tis excomunicationis vinculo innodamus. Et nichilo- 
minus contra predictum temere facientes per pro- 
vincialem arceantur ad plenam restitutionem libro- 
rum distractorum. 

? Pars V?, cap. XI. De Libraria et custodia li 
brorum. 

3 Del Viver dei Frati, vers. ital. Roma, 1585, 


Libro IV, c. VIII, pag. 301. 
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sero confermate, non si potria farlo, non es- 
sendo lecito rompere gli Stampati della Sede 
A postolica ». * 

Cosi i capitoli generali rimasero arbitri di 
modificare le costituzioni, e la S. Sede sì mo- 
strò in genere rispettosa dell’osservanza delle 
definizioni emesse nei solenni congressi del- 
I’ Ordine. Alessandro da S. Elpidio governò 
lungo tempo la famiglia eremitana, fino al 1326, 
data della sua elevazione alla dignità vescovile. 

I suoi biografi non concordano nell’ indicare 
la diocesi cui fu destinato : alcuni nominarono 
Ravenna, altri Amalfi. ® Anche autori moderni, 
come Ugo Chevalier, non si mostrano esatta 
mente informati su) conto del maestro agosti- 
niano, e gli assegnano parecchio sedi, Zara, 
Candia, Melfi, che egli avrebbe successivamente 
occupato. 3 Nello stesso codice Ce 19 da noi più 
volte citato, contenente le relazioni dei capitoli 
‘celebrati dagli Eremitani nella, seconda metà 
del secolo XIII e nei primi decenni del XIV, 
in una aggiunta apposta da mano più recente 
a c. 56 si accenna ad una prima nomina del 
nostro scrittore alla diocesi di Creta e quindi a 
quella di Melfi in Calabria. Ma soltanto-questa 
città e non altre è menzionata nella bolla di 
Giovanni XXII, in data 18 febbraio 1326, e, 
particolare importante, si allude ad Alessandro 
da S. Elpidio come pio e dotto religioso insi- 
gnito della dignità di Priore Generale dell’ Or- 
dine agostiniano sino al giorno della sua ele- 
zione a vescovo. ® La causa delle inesattezze 


i Ibid. Lib. 2°, cap. XIV, pag. 122. 

2 GANDOLFI, 0p. cit. pag. 43. 

3 Répertoire des sources historiques du moyen dige, 
Bio-bibliographie, Paris, 1905, col. 143: « Alexandre 
Fassitelli de Sant’ Elpidio, général des Augustins élu 
à Viterbe 1312 mai 14, élu évéque de Zara (Iadren.), 
archevéque de Candie 1314 mars 2, éréque de Melfi 
conf. 1826, févr. 18, | 1328. 

4 ANALECTA Atus. Vol. IT, pag. 254: .... Et post 
haec per sanctissimum dominum Tohannem summum 
pontificem electus est in archiepiscopum cretensem, 
sed post paucos dies inventum est quod supradictus 
archiepiscopus vivebat et per sanctissimum patrem 
provisnm est eidem de episcopatu melfetano (sic). 
Et per paucos menses vivens episcopus diem clausit 
extremum. 

5 ArcH. Var. Rea. Aviv. 24, fol. 461: «..... de- 
mum ad te, tunc priorem generalem fratrum Ordinis 
heremitarum S. Augustini, Sacre Theologie Magi- 
strum, Ordinem ipsum expresse professum, in sacer- 
dotio constitutum, quem litterarum  scientia. predi- 
tum, fama preclarum, conversationis et morum  ho- 
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tramandate dagli storiografi si deve forse att: 
buire al fatto che nella stessa epoca visse un 
altro Alessandro da S. Elpidio domenicano, cl 
designato vescovo di Zara dal capitolo della 
cattedrale e non confermato dal papa nel 131?, 
fu poi nominato due anni dopo arcivescovo li 
Creta e governò la sua diocesi sino al 1333. 
Ingannati dalla curiosa omonimia gli anticli 
storici hanno confuso le date di elezione al ve 
scovado dei due personaggi e le sedi loro af 
fidate. 

Non appena nel secondo semestre del 13% 
furono note al maestro eremitano le intenzioni 
di Giovanni XXXII, inviò lettere circolari a tutti 
i rettori delle provincie, ordinando che si eleg. 
gessero i definitori da inviarsi al capitolo ge 
nerale che in caso di decesso, di rinunzia o di 
promozione del Superiore maggiore della rei: 
giosa famiglia doveva subito convocarsi. * E si 
dispose a raggiungere la nuova residenza an- 
cor fresco di anni, con la speranza nell’animo 
di un lungo e benefico apostolato a prò del 
l’ illustre ed antica città, con forse la prospet- 
tiva tutt'altro che improbabile di un brillante 
avvenire ecclesiastico. Ma prima di prendere 
possesso, almeno personalmente, della vecchia 
diocesi calabra, la morte spezzeva inesorabile 
questo sogno luminoso ed il filosofo agostiniano 
scendeva nella tomba tra il compianto dei suoi 
confratelli e dei fedeli troppo presto orbati del 
loro padre spirituale. ? 


nestate decorum, discretionis et consilii matauritate 
dotatum, in spiritualibus providum et tem poralibus 
circumspectum, aliisque virtutum donis, divinitus 
tibi traditis, multipliciter insignitum novimus, di 
reximus oculos nostre mentis: quibus omnibus at- 
tenta consideratione discussis, de persona tua, nobis 
et cisdem fratribus nostris consideratione premisso- 
rum accepta, eidem Melfiensi ecclesie, de ‘ ipsorum 
fratrum consilio, auctoritate apostolica providemus. 
teque illi prefecimus in Episcopum et pastorem.... 
Dat. Avinione, XII Kal. Martii. Anno decimo ». 

' EuBxL, Mierarchia Catholica, pag. 215. 

? ANALECTA AUG. Vol. IT, pag. 254: Qui (Alezan- 
der de S. Elpidio) per totum Ordinem vel inrmediate 
post suam promotionem provincialibus omnibus serip- 
sit quod omnes secundum formam constitutionnm 
deberent eligere electores Capituli Generalis. 

3 L’ EuBEL ignora la data della morte, ma in- 
dica il suo successore, Monaldus Monaldi, O. M. ele- 
vato alla sede di Melfi a di 6 ottobre 1326 dopo il 
decesso di Alessandro avvennto « apud sedem apo: 
stolicam », Pochi mesi innanzi, ai 25 di aprile, il 
maestro agostiniano era ancora in Avignone dove 
elargiva indulgenze (op. cit., pag. 334. nota). 
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Alessandro da S. Elpidio è sopravvissuto ai 
suoi tempi nella memoria dei suoi compagni di 
religione. Egli fu fecondo e sottile scrittore, e 
il suo nome merita di essere ricordato fra quelli 
dei pi@ celebrati filosofi politici guelfi dell’età 
di mezzo. Sul suo valore come pubblicista 
espresse un lusinghiero ma meritato elogio uno 
storico del suo Ordine, Giovanni Felice Ossin- 
ger che pubblicò due secoli or sono un’ impor- 
tante raccolta di biografie degli agostiniani ce- 
lebri nel campo letterario e scientifico. « Alexan- 
der a S. Elpidio, scrive il diligente raccoglitore 
delle memorie eremitane, S. Theologiae Magi- 
ster, vir intellectus angelici, insignis theologus, 
famosus praedicator fuit, et magnus defensor 
potestatis Ecclesiasticae ac Pontificiae. Ab eo 
scripta et edita fuere subiecta opera: 

I. Libri II de iurisdictione Imperii et aucto- 
ritate Summi Pontificis, Lugduni 1498 per Clau- 
dium Gibeleti, in 4. Ludovicus Moreri adhue 
aliam producit editionem de anno 1538. M. S. 
extat Romae in Bibliotheca Vaticana, et Can- 
tabrigiae in collegio Emmanuelis. Codex I, item 
ter in Bibliotheca regia Parisiis. 

II. Libri II de Ecclesiastica potestate ad 
Ioannem XXII Pontificem Maximum. Incerta 
est donatio Constantini Magni facta Ecclesiae 
Romanae. M. S. reperitur in nostra Bibliotheca 
Cremonae et Cantabrigiae in Bibliotheca Col- 
legii Emmanuelis, Codex 10 bis in Bibliotheca 
regia Parisina, num. 40, 46 et 4230. Mediolani 
ad S. Ambrosiani, item in Bibliotheca Regis 
Angliae. Tractatus de Ecclesiastica potestate 
studio et cura nostri Angeli Vantii, impressus 
fuit Arimini 1624. i 

III. Alexandri de S. Elpidio, Ord. fratrum 
Heremitarum S. Augustini, Expositio in Evan- 
gelium S. Ioannis, et Epitome librorum de ci- 
vitate Dei S. Augustini. Hic Commentarius 
M. S. extat Parisiis in Bibliotheca regia, Co- 
dex 4230, et Codex 640, cuius titulus: Incipit 
expositio Evangelii B. Ioannis cum compendio 
libroruam B. Augustini de Civitate Dei, a Fr. 
Alexandro de S. Elpidio Sacrosanctae paginae 
Professore -Fratrum Eremit. Divi Augustini. 
Prologus incipit: Venerabili in Cristo patri et 
domino speciali D. Francisco Gaitani divina 
Providentia S. Mariae in Cosmedin Cardinali, 
| Fr. Alexander Prior Generalis Fratrum Ere- 
mit. Ord. D. Augustini licet indignus seipsum 
ad omnia obsequia in Domino praeparatum ve- 
strae Celsitudinis Reverendae cupiens ex toto 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. IV. 
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mentis affectu parere mandatis ». Post editio- 
nem Ariminensem factam'1624 et Lugdunen- 
sem 1498, Tractatus de auctoritate Summi Pon- 


tificis et de potestate Ecclesiastica recusi in- 


veniuntur in tomo II Bibliothecae Pontificiae 
Ioannis Thomae Roccaberti, Romae 1695. 

IV. Liber de paupertate Evangelica. Extat 
M. S. Cremonae in nostra Bibliotheca, et quon- 
dam erat in Colbertina. In Bibliotheca regia 
Parisiis habetur Codex M. S. num. 4230, cuius 
inscriptio: Mensa pauperum authore A. Ord. 


‘ Eremit. S. Augustini. Mibi videtur esse idem 
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liber. 

V. Liber de ecclesiastica unitate M. S. exi- 
stebat in Bibliotheca Colbertina. Cremonae au- 
tem de facto in nostra Bibliotheca asservatur. * 

Di questi lavori menzionati dall’ Ossinger 
non è uguale il valore e la fama. Di essi il più 
noto è il Tractatus de Ecclesiastica Potestate. 
Lo commenteremo brevemente dopo aver pre- 
messo un cenno sugli avvenimenti che determi- 
narono l’autore a comporlo. 


Ludovico il Bavaro e Giovanni XXII. 


Nell'autunno del 1323, dal palazzo vescovile 
di Avignone da cui non usciva che raramente 
per condursi a piedi nelle chiese della città, 
Giovanni XXII promulgava contro Luigi di Ba- 
viera il celebre moniturio che doveva riaprire 
ancora una volta il grande duello fra Chiesa e 
Impero nell’età di mezzo. Elevato alla cattedra 
di Pietro a Lione nel giugno del 1316 sotto 
strane circostanze e' dopo una lunga. vacanza 
della S. Sede, l’attivo successore di Clemente V 
aveva assistito nei primi anni del suo pontifi- 
cato con neutralità perfettamente corretta alla 
lotta combattuta fra le Case di Baviera e di 
Asburgo per il possesso del trono germanico. 
Ma ora il papa volendo entrare da arbitro nella 
contesa, sosteneva che, essendo dubbia l’ele- 
zione dei due pretendenti, Ludovico il Bavaro 
e Federico di Austria, non vi fosse un re di 
Germania legittimo, e mancasse per conseguenza 
l’erede legale della dignità imperiale rimasta 
vacante per la morte di Enrico VII. Avocava 
quindi a sé, secondo i principî sempre propu- 
gnati dai romani pontefici, i diritti inerenti a 
quella autorità ed ingiungeva a Luigi di Ba- 
viera, vincitore nel 1322 a Miihbldorf del suo 


1 Op. cit., pagg. 311-313. 
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competitore, di astenersi da ogni amministra- 
zione dell’impero in fino a che la Sede aposto- 
lica non avesse sentenziato sulla legittimità 
della sua elezione, e di presentarsi, dentro il 
termine di tre mesi, ad Avignone. Gl’ imponeva 
inoltre di negare ogni aiuto agli eretici e agli 
Spirituali ribelli della Chiesa, e rivendicava per 
Sé il governo imperiale d’ Italia. Sembrava che 
nella lettera del pontefice aleggiasse lo stesso 
spirito che aveva animato Gregorio VII ed In- 
nocenzo III nel difendere cosi tenacemente l’ idea 
teocratica, ma l’uomo che ora bandiva dal so- 
glio papale la stessa teoria era ben lontano dal 
possedere la tempra del loro carattere. Gio- 
vanni XXII doveva all’appoggio di Filippo di 
Valois e di Roberto di Napoli di cui era stato 
precettore, cancelliere e guardasigilli, 1’ inaspet- 
tata ascensione alla cattedra di Pietro. Nato da 
genitori borghesi a Cahors nella Francia meri- 
dionale, brutto e piccolo della persona, non 
mancava egli d’ingegno, di prudenza e di altre 
qualità indispensabili ad un sovrano spirituale. 
Ma fu troppo spesso strumento della politica 
subdola e ambiziosa dei due sovrani che l’ave- 
vano favorito a conseguire l’altissima dignità. 
Neanche la condotta neutrale dei primi anni 
del suo pontificato era intieramente frutto di 
una singolare prudenza politica o di una spe- 
ciale moderazione. Vi entrava il sottile calcolo 
di distrarre dall’ Italia, prolungando il dissidio, 
l’attenzione dei principi di Germania e di fa- 
vorire le mire di Roberto di Napoli che aspi- 
rava all’egemonia della penisola. E forse alla 
decisione d’inviare dopo là vittoria di Miihldorf 
il severo monitorio a Ludovico di Baviera ri- 
masto senza rivali nel trono imperiale, non fu 
del tutto estraneo l’ intento di paralizzare presso 
i ghibellini di Lombardia e Toscana gli effetti 
di quella battaglia. 

Ma neanche il principe cui il papa inviava 
la lettera minacciosa era un forte carattere e 
una rilevante figura di statista. Se il papa ce- 
deva ai suggerimenti degli Angioini di Napoli 
e ne difendeva gl’interessi, anche Luigi di Ba- 
viera non si mostrava intieramente pervaso dei 
grandi ideali che nei proclami sonori affermava 
di vagheggiare. Nemmeno nei momenti più for- 
tunati della lotta seppe spiegare le qualità ne- 
cessarie ad un condottiero di popoli, la tenacia 
e la coerenza, ma fu sempre pronto a scendere 
a patti e condizioni, a sacrificare i principî per 
i quali asseriva di aver brandito le armi, ap- 
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pena intravedesse, con tale rinunzia, la possibi- 
lità di conseguire i vantaggi personali che for- 
mavano il vero motivo del grave cimento. Se 
malgrado ciò il conflitto assurse ad una impor- 
tanza storica universale, il merito non si deve 
ascrivere ai due maggiori protagonisti, ma al 
fatto che esso segnò l’ultima fase del lungo 
duello fra papato e impero che nel Medio Evo 
aveva occupato si gran parte della storia civile. 
Dal campo civile il contrasto degenerò ben presto 
in quello religioso e l’imperatore germanico, 
benché indifferente alla questione della povertà 
di Cristo, si fece aperto difensore degli Spiri- 
tuali per averli compagni fedeli nelle sue lotte 
contro il pontefice. Acquistava egli bensi a ser- 
vigio della propria causa l'alleanza di un par- 
tito ‘veramente forte per le simpatie che aveva 
destato nel popolo, ma il dissidio fra chiesa e 
impero era portato su un nuovo terreno e nuovi 
elementi e motivi teologici e politici si mischia- 
vano a quelli che avevano determinato il con- 
flitto. Ancora una volta giuristi e filosofi scesero 
in campo con elaborate dissertazioni sui prin- 
cipî generali della potestà spirituale e tempo- 
rale. La corte dell’imperatore divenne il punto 
di riunione dei capi del partito ecclesiastico- 
riformatore diretto dai francescani spirituali, 
nemici di Giovanni XXII. E consigliere ascol- 
tato ed avveduto di Ludovico il Bavaro fu Mar- 
silio da Padova, uomo di genio, chierico seco- 
lare e medico, teologo e politico, professore 
dell’ Università di Parigi dove nel 1312 molti 
dottori e studenti lo avevano proclamato rettore. 
In collaborazione di Giovanni di Iandun, amico 
e suo collega d’insegnamento in quel famoso 
ateneo, compose egli, negli inizì della lotta fra 
l’imperatore e il papa, il « Defensor Pacis », il 
libro celebre in cui tanti principî novatori in 
politica, alcuni dei quali accolti poi, nei secoli 
posteriori, anche dalla Chiesa, erano esposti con 
uno stile vigoroso che affascinava. Ai 23 otto- 
bre 1327, tre anni dopo la sua pubblicazione, 
quest'opera era solennemente condannata dal 
pontefice, e gli autori chiamati viri nequam, per- 
ditionis filii et maledictionis alumni. * Questa 
fama di eretici particolarmente maligni rimase 
loro lungo tempo. In realtà essi, oltre avere 
divinato sistemi arditi fecondi di meravigliosi 
risultati nel campo politico e sociale, quali la 
sovranità popolare, l’elettività del potere, la di- 


{ Ravnarp. Annales ecclesiastici. T. V, pag. 347. 
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stinzione del potere legislativo dall’esecutivo, 
la concezione dello stato per essenza e per fina- 
lità autonomo dall’autorità religiosa, propugna- 
vano teorie sul terreno teologico che avrebbero 
sovvertito, se attuate, l’edifizio secolare della 
chiesa. Asserivano infatti che il potere legisla- 
tivo e giudiziale ecclesiastico risiedeva di di- 
ritto nella comunità dei fedeli da cui era pas- 
sato poi nei sacerdoti e nei vescovi che, inve- 
stiti in principio della stessa autorità, erano 
stati a mano a mano distinti da una gradua- 
zione diversa a causa di funzioni ed uffici dif- 
ferenti a loro affidati. Ma questa distinzione di 
grado essendo emanata dalla volontà del popolo 
cristiano, è sempre suscettibile di mutazioni per 
altri decreti della stessa comunità o dell’ impe- 
ratore che ne è il primo rappresentante e il su- 
premo legislatore. A quest’ultimo spetta vigi- 
lare sul clero, non escluso il vescovo di Roma, 
e destituire, ove occorra, i ministri di Dio che 
si fossero resi indegni della potestà loro affi- 
data. Ma il papa non può giudicare l’ impera- 
tore, né esaminarne l’elezione, né esigere da 
esso il giuramento di ubbidienza, né deporlo, 
non essendo egli il capo visibile della cristia- 
nità, perché Cristo non costitui alcun supremo 
legislatore nella Chiesa, e non conferi a Pietro, 
la cui venuta a Roma nop è, del resto, stori- 
camente accertata, autorità maggiore che agli 
altri apostoli. La stessa consacrazione degli 
imperatori da parte dei sommi pontefici non Si- 
gniticava diritto di supremazia dei secondi sui 
primi, ma soltanto l’esercizio di un potere che 
il papa esercitava in qualità di mandatario del 
popolo romano, e ciò fu evidente nelle cerimo- 
nie che accompagnarono l’ incoronazione di Carlo 
Magno. Infine tutti i beni temporali del clero, 
avendo Cristo offerto spontaneamente il tributo 
a Cesare, sono soggetti all’ imperatore che può 
avocarli a sé, ove lo giudichi opportuno, e di- 
sporne liberamente a vantaggio dei fedeli. 

In favore di Ludovico scrissero anche En- 
rico di Kelheim, provinciale dei frati minori 
della Germania superiore, Ulrico Hanganér di 
Augusta, Lupold di Babenberg. Una parte co- 
spicua alla contesa la prese anche Guglielmo 
di Occam, nato a Surrey in Inghilterra, pro- 
fessore a Parigi, provinciale francescano. Nel 
suo trattato ‘Super potestate summi pontificis 
egli estese il precetto della povertà in modo da 
cavarne una critica amara alla ricchezza e al 
fasto della corte avignonese, In altre sue opere 
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filosofiche, delle quali non è nostro compito ri- 
ferire le linee maestre in questo studio, egli 
scalza, senza averne coscienza, tutto l’edificio 
scolastico. Sull’ impero, potere assoluto deri- 
vante immediatamente da Dio e dipendente dal- 
l’elezione, non dall’ incoronazione, le sue idee 
concordano in molti punti con quelle di Marsi- 
lio da Padova. Pif moderato è invece il lin- 
guaggio di Lupold di Babenberg, portavoce del 
partito nazionale tedesco che nel luglio del 1338 
si strinse attorno a Ludovico di Baviera dopo 
avere protestato ad Oberlahnstein e a Rense 
contro gl’intrighi orditi dalla Francia per esten- 
dere, approfittando del dissidio fra chiesa e 
impero, i propri confini a danno della Germa- 
nia. Nel suo trattato De iuribus imperii et regni, 
Lupoldo di Babenberg, canonico della catte- 
drale di Wirzburg, sosteneva che ogni sovrano 
germanico sia eletto a voce unanime, sia, come 
nel caso di Luigi il Bavaro, dalla maggioranza, 
abbia incontanente il diritto al governo dell’ im- 
pero. L'origine della monarchia universale del- 
l’età di mezzo egli — con un ardimeuto inso- 
lito per quell’epoca — non la riportava ai Ro- 
mani, ma a Carlo Magno, rivendicando in tal 
modo un carattere essenzialmente nazionale al 
regno tedesco. Ma poi, con una curiosa con- 
traddizione, riconosceva al popolo di Roma il 
diritto di scegliere la persona che doveva ri- 
vestirsi di quella suprema dignità. E appunto 
agli abitanti della Città eterna Ludovico il Ba- 
varo aveva chiesto il 17 gennaio 1328 la con- 
ferma della sua elezione a imperatore e dalle 
mani di Sciarra Colonna e di due sindaci rap- 
presentanti del popolo romano aveva ricevuto 
la sacra corona, segnando con questa cerimonia 
l'applicazione pratica della dottrina di Marsilio 
da Padova intorno alla sovranità del popolo. 
Ma parallela alla letteratura imperialista fioriva 
quella pontificia e riardeva ]a polemica che già 
tante volte da Gregorio VII a Filippo il Bello 
aveva diviso le scuole filosofiche dell’ Occi- 
dente. Bi 

I pubblicisti di curia negarono di nuovo 
l’origine immediata da Dio dell’ impero e dife- 
sero l’autorità e la superiorità della Chiesa sul 
potere secolare. Acquistarono fama di valenti 
scrittori in in quest’ultimo cozzo fra le due grandi 
istituzioni politiche dell’età di mezzo, Alvaro 
Pelagio, penitenziere del papa, poi vescovo di 
Koron nell’Acaia e infine di Silva in Porto- 
gallo ({ dopo il 1340), Pietro de Palude, dome- 


340 


n ee er 
e E“ + -. 


nicano, Agostino Trionfo, agostiniano. Di que- 
st’ultimo, il più vigoroso polemista guelfo del 
tempo, abbiamo ampiamente parlato in questa 
Rivista in alcuni articoli sulla pubblicistica di 
Bonifazio VIII e Filippo il Bello. ' Esamine- 
remo ora le idee politiche di Alessandro da 
S. Elpidio, suo confratelto di religione e compa- 
gno di lotta. 


Il “ Tractatus de ecclesiastica potestate. ,, 


Questo breve lavoro del filosofo eremitano è 
una vigorosa sintesi della teologia fondamentale 
sull’essenza e sui limiti di estensione dell’auto- 
rità del romano pontefice. Secondo l’ insegna- 
mento cattolico, il fulcro della vita cristiana 
poggia sull’inappellabile autorità de] magistero 
ecclesiastico, e la salvezza degli uomini sull’ade- 
sione positiva alla società visibile che fa capo, 
attraverso una gerarchia istituita dal Cristo, al 
successore di Pietro. Il nostro autore oltre che 
fissare le dottrine tradizionali sulla potenza di 
Cristo Ke e del suo vicario, ha voluto anche 
assegnare alla Chiesa, in conformità delle ve. 
dute manifestate da non pochi pontefici e scrit- 
tori del medio evo, la missione di sorvegliare i 
principi temporali per tutelare gl’ interessi delle 
moltitudini dei fedeli. Non è nostra intenzione 
di seguire il dottore parigino nelle sue: sottili 
disquisizioni d’ indole teologica o giuridica, 
esprimeremo soltanto alcuni giudizì sulle teorie 
politiche e sociali. Abbiamo già in varî articoli 
analizzato il sistema teocratico propugnato da 
Egidio Romano e Giacomo da Viterbo, appar- 
tenenti anch’essi all’ Ordine agostiniano, * l’isti- 
tuto monastico più fecondo di teologi e filosofi, 
come notava il Tiraboschi, negli inizî del se- 
colo XIV. ? Alessandro da S. Elpidio in istretta 
dipendenza dai suoi confratelli, proclama la su- 
periorità della potestas ecclesiastica su quella 
civile. La prima venne costituita anteriormente 
alla seconda, fu anzi per suo mezzo che Dio 
nel popolo d’ Israele istitui il regno. È quindi 
ben naturale che goda di una maggiore autorità. ‘ 


1 Giornale Dantesco, vol. XXIX, quad. 2. 

? Giornale Dantesco, vol. XXVII, q. 2. — XXVIII, 
q.2 — XXIX, q. 1 — XXIX, q. 2. 

3 Storia della lett. italiana, t. 1V, Milano, 1823, 
pag. 21). 

+ Tractatus de ecclesiastica potestate, in « Biblio- 
theca maxima pontificia », Roccaberti, Romae, 1595, 
typ. Buagni, Lib. II. c. III, pag. 16. 
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Dopo l’avvento di Cristo, il potere laico, pur 
possedendo una finalità immediata propria, li 
felicità terrena degli uomini, serve come mezzo 
alla potestà spirituale per tendere ad una meta 
più alta, la beatitudine eterna, cui quella tem. 
porale è subordinata e diretta. Non ha inoltre. 
diritto all’esistenza, prima che la potestas reli. 
giosa non l’abbia, approvandolo, legittimato. 
L’autorita ecclesiastica è quindi causa efficien:. 
formalis e finalis di quella. secolare. ! 

Ne consegue che al romano pontefice cui fu 
affidata la pienezza dei poteri, spetta il giudi- 
zio sui principi terreni quando abbiano smar-. 
rito la visione delle finalità etiche e politiche. 
per cui furono chiamati al trono. * | 

Questa idea, della competenza del Tribunale. 
della chiesa a citare davanti a sé i monarchi, . 
ove lo stimasse opportuno, per giudicarne le 
azioni, era diffusissima nella pubblicistica me- 
dioevale, e si trova nella bolla Unam Sanctam,: 
in Egidio Romano, ' Giacomo da Viterbo, * Ago 
stino Trionfo. ° Di Ugo da S. Vittore lo stesso 
Alessandro da S. Elpidio ci riporta un’esplicità. 
sentenza : « Spiritualis potestas terrenam pote. 
statem instituere habet ut sit, et iudicare si 
bona non sit ». ” 

Alcuni argomenti desunti non dai dommi, 
ma da una serie di costruzioni, interpretazioni 
e cognizioni tratte dalla realtà storica o natu- 
rale furono usati da tutti gli scrittori politici 
dell’età di mezzo ed anche dal nostro. 

Per comprendere l’importanza cui assurse 
il noto paragone del sole e della luna e il detto 
biblico delle due spade, bisogna riflettere alla 
mentalità dell’ uomo medioevale che tendeva a 
trasformare in insegnamento morale tutto ciò 
che accadeva nella natura e nella storia. A 
questi argomenti. erano ricorsi anche imperatori 
e pontetici. Le due potestà che governano il 
mondo, dice Alessandro da S. Elpidio, possiamo 
rassomigliarle ai due astri che illuminano la 


1 Ibid., pag. 17. 

2 Ibid., pag. J7. 

3 RAYNALD., op. cit., t.. XIV, an. 1302, n. 13. 

4 De ecclesiastica potestate (edizione bofîfito, Fi- 
renze, Successori B. Seeber, 1908), P. I, c. TII, pa- 
gine 12-13. 

S De Regimine Christiano (edizione Perugi, Roma, 
1914, tip. Universo). P. II, c. VII, pag. 141. 

5 Summa de potestate ecclesiastica. Romae, 1582, 
q. XLVI, art. 2°, pag. 250. 

*® De Sacramentis, Lib. II, pars Il», in P. L. 
t. CLXXVI, col. 418. 
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erra : il sole ela luna. Ma l’azione che esercita 
.ull’orbe terrestre quest’ultima non ha un’effi- 
‘acia propria essendo rifiessi i fasci di luce che 
ri spande. È il sole che invia, munifico signore 
» sorgente inesausta di vita e di calore, i suoi 
raggi al pallido astro della notte perché li di- 
stribuisca alla terra. Nello stesso modo il potere 
spirituale irradia della sua luce quello temporale 
legittimandolo e nobilitandolo. 

Ancora pit discusso era il detto di S. Luca: 
« At illi dixerunt: Domine, ecce duo gladii hic. 
At ille dixit eis: Satis est ». ‘! 

Da questo passo trassero i sostenitori del- 

l° idea teocratica l’argomento che le due potestà, 
civile e religiosa, fossero state affidate al sommo 
pontefice. La teoria delle due spade è malto 
antica. La troviamo vagamente formulata, ma 
in un senso contrario a quello invalso poi nella 
pubblicistica curialista, in una lettera da En- 
rico IV indirizzata nel maggio del 1076 ai ve. 
scovi del suo regno per lamentarsi della scomu- 
nica a lui lanciata da Gregorio VII.? Qualche 
traccia di essa possiamo trovarla ancora in uno 
scritto di Hildebert du Mans nel 1110.? Ma 
colui che la precisò fu S. Bernardo, una prima 
volta in una lettera ad Eugenio III* e in se- 
guito nel Liber de consideratione: « Uterque 
ergo Ecclesiae et spiritualis scilicet gladius et 
materialis : sed is quidem pro Ecclesia, ille vero 
et ab Ecclesia exercendus: ille sacerdotis, is 
militis manu: sed sine ad nutum Sacerdoti, et 
iussum Imperatoris ». * Questa formula dell’ il- 
lustre monaco cisterciense fu poi accettata da 
Bonifazio VIII e fissata nella bolla Unam San- 
ctam. La troviamo anche in Alessandro da 
S. Elpidio che attribuisce ad essa un grande 
valore. * 

Un altro argomento assai sfruttato e Dpatu- 
ralmente addotto dal nostro autore è il paragone 
dei due poteri con l’anima e il corpo nel com- 
posto umano. Potestà ultramondana e potestà 


i XXII, 38. 

*? UpALRICI, Codex 49, in JAFFk, Monumenta 
Bambergentia, pag. 105 sgg. Cfr. H. X. ARQUILLIÈRE, 
Le plus ancien traité de |’ Eylise Jacques de Viterbe. 
Parigi, G. Beauchesne, 1926, pag. 60. 

3 Patrol. lat., t. CLXXI, col. 227. 

+ Patrol. lat., t. CLXXXII, col. 464. 

* Lib. IV, c. III, 7, in Patrol. lat., t. CLXXXII, 
col. 776. | 

* Tractatus de ecclesiastica potestate, Lib. II, c. IV, 
Pag. 18, c. VIII, pag. 25. 
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secolare formano una sola autorità di cui due 
sono gli elementi, uno spirituale e l’altro tem- 
porale. Ma come nell’uomo l’anima è la forma 
essenziale e quindi la signora nel composto che 
dalla sua unione con la materia risulta, cosf 
nell’organizzazione statale dominatrice sul regno 
è la dignità ecclesiastica cui spetta la direttiva 
di ogni attività politica e sociale. ' Nella legge 
di natura, come troviamo scritto di Melchisedec 
o di Mosè, i ministri di Dio furono investiti 
delle due spade, e guidarono la comunità dei 
fedeli come giudici e sacerdoti. Con miglior 
ragione, nella legge di grazia, possiamo asserire 


| Che il capo spirituale dei cristiani abbia ricevuto 


dalla divinità entrambi questi poteri. ® Né vale 
opporre la prassi contraria di. Cristo e degli 
Apostoli. La Provvidenza modifica, adattandola 
ai tempi e alle contingenze storiche, la sua con- 
dotta nel governo dell'umanità. Cristo commise 
a Pietro tutto ciò che era valevole a preservare 
la Chiesa da lui fondata e ad assicurarne il 
progresso perenne. È compito dei romani pon- 


.tefici avvalersi a tempo opportuno, dei mezzi, 


fra i quali l’esercizio del tempore temporale, 
che il Salvatore ha posto a loro disposizione 
perché adempiano nel miglior modo possibile i 
loro doveri cosi importanti e difficili. ? 

Neanche gli argomenti storico-giuridici ven- 
gono trascurati dal nostro autore, e primo fra 
tutti egli pone la pseudo-donazione di Costan- 
tino, un documento redatto probabilmente nella 
cancelleria della curia romana nell’ ottavo o 
nel nono secolo, e incorporato, verso Ta metà del 
secolo XII, nel Decretum Gratiani. In questa 
tarda e goffa compilazione, il grande monarca, 
dopo essere stato battezzato da papa Silvestro 
e guarito dalla lebbra, regalava alla Santa Sede 
con una generosità senza pari, il palazzo ‘late- 
ranense, il diadema e le altre insegne imperiali, 
la città di Roma, l’ Italia, le provincie dell’oc- 
cidente. Dichiarava inoltre che avrebbe traspor- 
tato a Bisanzio la capitale dell’ Impero perché 
non'era conveniente che la città scelta dal Re 
dei cieli per istituirvi la sede del suo vicario 
in terra, fosse anche la residenza del sovrano 
terreno. * Ma questo atto lodevole di Costantino, 
si affretta a notare Alessandro da S. Elpidio, 


1 Ibid., c. VI, pag. 21. 

? Ibid. “= 

3 Ibid., pag. 22. Cfr. anche Gracomo pa VITERBO, 
De Regimine christiano, P. II, c. X. pag. 183. 

' C. X, pagg. 28-30. 


non fu una vera e propria donazione perché il 
papa aveva già il diritto al possesso di quelle 
regioni, ma semplicemente una iuris divini de- 
claratio, una quaedam cooperatio ordinata ex 
divina providentia per dare inizio al governo 
temporale della chiesa. * Eppure malgrado le 
esagerazioni comuni a tutta la scuola guelfa, il 
nostro autore non può sottrarsi del tutto all’ in- 
fluenza della scuola aristotelico-tomista ch eaveva 
di nuovo posto il potere secolare su un fonda- 
mento di natura. Egidio Romano aveva negato 
allo. stato ogni principio autonomo etico o giu- 
ridico, ogni elemento spirituale che non prove- 
nisse dall’approvazione della chiesa. Alessandro 
da S. Elpidio riconosce invece che l’ uomo è 
naturalmente inclinato alla vita sociale e poli- 
tica, che lo stato temporale con i suoi organi 
amministrativi e legislativi è fondato sulle leggi 
naturali. « Opus naturae » lo definisce egli, e 
perciò indirettamente opera della divinità da 
cui ripete la sua origine. ? Il potere ecclesia- 
stico al contrario procede non dalla natura, ma 
dalla grazia ed è quindi più eccellente e proviene 
immediatamente da Dio. 

Un'altra affermazione del filosofo agostiniano 
merita di essere attentamente considerata. Nella 
potestas egli distingue due elementi : il materiale 
e il formale. Nell’ imperatore in quanto uomo, 
anche avanti la sanzione pqntificia, vi è uno 
dei due elementi, la materia che è poi ridotta 
all’atto dalla forma, cioè dalla consacrazione ed 
incoronazione che determinano su quale persona 
si debba fermare l’ imperium. * Quest’asserzione 
che già nel principe secolare, in quanto uomo, 
anche avanti l’ investitura papale, vi sia una 
virtù, una potenza all’ impero basata su un fon- 
damento naturale, aveva la sua importanza. Il 
principio di Egidio Romano che al pontefice 
fossero affidate direttamente ambedue le spade, 
la spirituale e la temporale, la seconda delle 
quali trasmissibile ai principi della terra, era 
mitigato. Anche i sovrani ricevevano da Dio la 
loro autorità, la consacrazione era la manifesta- 
zione e l’attuazione di una qualità preesistente 
in potenza. Pure appartenendo alla schiera degli 
scrittori di curia, Alessandro da S. Elpidio in- 
sieme a Giacomo da Viterbo rappresenta una 


i C. VIII, pag. 23. 
2 C. VIII, pag. 24. 
3 Ibid. Cfr. anche Giacomo DA VirkeRrBO, II, VII, 


pag. 131. 
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corrente media che potremmo chiamare di tran- 
sizione. Nelle conseguenze però le teorie delle 
due scuole guelfe, l’ intransigente e la mitigata, 
s’ incontravano perfettamente. E tutti i pub- 
blicisti pontificî attribuivano al vescovo di Roma 
l'assoluto dominio nel temporale e nello spiri- 
tuale ed il primato su tutti ismonarchi terreni. 
Nondimeno da Egidio da Roma e Bonifacio VIII 
ad Alessandro da S. Elpidio, nella filosofia po- 
litica ecclesiastica, un cammino a ritroso, sia 
pur lieve, verso le basi della filosofia greca, era 
stato compiuto. 


Pochi anni dopo la morte di Dante, nella 
mente dei semplici e timorati di Dio era cresciuto 
il sospetto che il nostro grande Poeta, soste- 
nendo l’ indipendenza dell’ impero da ognì in- 
gerenza della chiesa e negando al papa ogni 
dominio terreno, non fosse nel domma e nella 
fede scevro da ogni sospetto. Nel 1329 il car- 
dinale Bertrando del Poggetto, dopo avere arsa 
la Monarchia, libro falso e pernicioso, voleva 
scoperchiare l’arca di Dante e bruciarne la 
salma. E avrebbe eseguita la minaccia se Ostasio 
da Polenta e Pino della Tosa, nobile cavaliere 
di Firenze, « potente ciascuno assai nel cospetto 
del cardinale » come afferma il Boccaccio, non 
l'avessero dissuaso dal mandare ad effetto tale 
iniquo divisamento. Ma le affermazioni esorbi- 
tanti della scuola contraria a Dante, tendenti 
a fare apparire il papa quasi un semidio e un 
padrone assoluto del mondo, furono poi abban- 
donate dai teologi cristiani. 

Roberto Bellarmino nel secolo X VI ha scritto 
contro questi filosofi ed ha negato al romano 
pontefice il dominio immediato sul temporale. * 
Nondimeno gli concede ancora una certa auto- 
rità indiretta, in ordine ad bonum spirituale, 
sulle cose terrene, e la facoltà, si necessarium 
sit ad animarum salutem, di deporre i sovrani 
temporali e di abrogare le leggi. ® Queste teorie 
hanno poi subito altri cambiamenti nel corso 
dei secoli provocando spesso lunghe ed appas- 
sionate polemiche. Caduto irreparabilmente l’im- 
pero e tramontata ormai la potenza politica del 
papato, non si parla più dei rapporti fra queste 


i De Romano pontifice, in ROCCABERTI, op. cit., 
T. XVIII, pagg. 678-682. 
2 Ibid., cc. VI-VII, pagg. 683-686. 


due istituzioni, ma la scottante questione delle 
relazioni fra chiesa e stato è sempre all’ordine 
del giorno. Tuttavia un lungo cammino anche 
in questo campo è stato percorso dal secolo di 
Dante ai nostri giorni. E l’autorità religiosa ha 
riconosciuto in tempi recenti che la potestà 
laica è prima nell’ordine suo, secondo la nota 
definizione di Leone XIII che « stato e chiesa 
devono considerarsi come società complete e in- 
dipendenti fra loro, ma alleate e cospiranti allo 
stesso fine di conseguire il miglioramento civile 
e spirituale dei comuni sudditi cristiani ». ‘ 
Parole queste che segnano il trionfo della teoria 


1 Encycl. Immortale Dei, Acta Leonis, Vol. II, 
pag. 152, ed. Desclée. 
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che il card. Bertrando del Poggetto aveva so- 
lennemente condannato nel divino Poeta, irre- 
ducibile sognatore di un mondo cattolico go- 
vernato da un imperatore e da un papa, liberi 
ambedue nella sfera delle proprie attribuzioni 
e nell’esercizio dei proprî poteri, rispettoso il 
primo dei diritti e delle funzioni religiose del 
secondo, ed il secondo dei diritti e delle fun- 
zioni civili del primo. Due potestà insomma 
distinte nei mezzi e nei fini, ma procedenti 
concordentemente, l’una per unire i popoli in- 
torno a Roma con la spada temporale, cioè con 
il vincolo del Diritto, l’altra con la spada spi- 
rituale, cioè con il vincolo della Fede. 


UGO MARIANI. 
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La trilogia delle 4 Barcas do In- 
ferno, do Purgatorio, da Gloria ” 
di Gil Vicente. 


La famosa trilogia detta « das Barcas », com- 
posta di tre parti distinte: ‘ Auto da Barca do In- 
ferno, do Purgatorio, da Gloria” che Gil Vicente 
fece rappresentare alla presenza dei reali di Por- 
togallo negli anni 1517-1519,' potrebbe far sospet- 
tare, a chi ha dell’antica letteratura portoghese 
conoscenze poco profonde, chi sa quali inter- 
ferenze col mondo dantesco, sia per la distri- 
buzione della materia che per l’argomento trat- 
tato. Sarà bene quindi in questo Giornale, in 
cui si avrà occasione di parlare della fortuna 
di Dante in Portogallo, di esaminare breve- 
mente l’opera del drammaturgo cinquecentista, 
che i connazionali chiamarono per antonomasia 
il Plauto, e, più spesso ancora, il Molière por- 
toghese. 

Gil Vicente (1470? 15409) che con Sà de 
Miranda inizia nella sua patria il movimento 
classico del primo Cinquecento, fu un geniale 
scrittore di commedie, di farse, di « pièces » 
tragicomiche, non certo di tragedie. La poesia 
drammatica in Portogallo, se vogliamo eccet- 
tuare informi tentativi dei secoli precedenti, ® 


t La prima fu rappresentata nel 1517 alla pre- 
senza della Regina Maria, la seconda nel 1518 con 
l’ intervento della Regina Leonora, la terza nel 1519 
presente lo stesso D. Manuel I. 

? Fra Gioacchino di Santa Rosa Viterbo che 
compilò un prezioso Elucidario das palavras, termos 
e phrases que em Portugal antigamente se usaram et 
que hoje regularmente se ignoram, Lisboa, 1798, pub- 
blicò un documento dei tempi di D. Sancho I, se- 
condo il quale il Re donava « ao farsante ou boòbo, 
chamado Bonamis, e a seu irmito Aconpaniado » ece. 
un casale ecc. 
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non vantava ai suoi tempi lavori vivi e vitali, 
anzi in linea generale possiamo affermare sen- 
z’altro che la drammatica si riduceva ad ela- 
borazioni rozze e pedestri, quali del resto si 
erano avute nei secoli XIII e XIV in Francia, 
in Spagna, in Italia e altrove. Le rappresenta- 
zioni sceniche, cosi care al popolo, non supe- 
ravano la ristretta cornice di semplici motivi 
religiosi e si svolgevano in chiesa per rievocare 
i momenti più significativi della Passione o del 
martirio di un santo, oppure insistevano su 
brevi trame d’arme e d’amore, in cui l’elemento 
cavalleresco e il ciclo carolingio in special 
modo, facevano la loro tumultuosa apparizione. 
La poesia drammatica non ebbe dunque vere 
forme regolari prima di Gil Vicente, tanto che 
in alcune Costituzioni Diocesane sì dovettero 
proibire le rappresentazioni in chiesa perché si 
erano troppo allontanate da quel carattere di 
serena e composta severità che in sul primo 
apparire le aveva rese cosî accette agli umili. ‘ 


i Nelle Costituzioni del Vescovo di Evora (1584) 
si legge: « Defendemos a todas as pessòas ecclesia- 
sticas e seculares, de qualquer estado e condicao que 
sejam que nio comam nas igrejas, nem bebam com 
mesas nem sem mesas, nem se facam nas ditas 
igrejas ou adros d’ellas jogos alguns, posto que 
sejam de vigilia de santos ou de alguma festa ; nem 
representacoes, ainda que sejam da paixao de Nosso 
Senhor Jesus Christo ou de sua resurreigio, ou na- 
scenca, de dia, nem de noite, sem nossa especial li- 
cenca, porque de taes actos se seguem muitos in- 
convenientes.... ». Cfr. Const. 10, tit. 15. 

Anche nelle Const. do bispado do Porto si nota 
identica proibizione. « E porque nio è decente in- 
terromper o santo sacrificio da missa, e deixar de 
cantar o que a igreja nella tem indicado se cante 
para intrometter nella chansonetas ou vilancicos, e 
ainda qua sejam pios e devotos.... prohbibimos que 
se cantem chansonetas e vilancicos, nem motetes, an- 
tiphonas e hymnos, que nio pertencam ao sacrificio 
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E altrettanto dicasi del cosiddetto teatro profano, 
che si svolgeva nei palazzi dei nobili e segna- 
tamente a corte, e di cui l’aristocrazia si deli- 
ziava frequentemente, prendendo parte viva 
alle « mimicas », ai « momos », agli « entreme- 
zes ». ! L'abilità di Gil Vicente consistette ap- 
punto nel curvarsi sulla duplice corrente, po- 
polare e aristocratica, e nel saper imprimere 
alle vestigia tradizionali, i caratteri di nna po- 
derosa individualità. 


* 
* # 


Nato in Guimaries, dove trascorse la sua 
prima infanzia, e pià tardi studente di diritto 
a Lisbona, questo giovine ebbe la ventura di 


que se celebra, nem enquanto se disser alguma missa 
se consinta «cantar cantigas profanas, nem festas, 
nem dangas, autos, colloquios, posto que sejam sa- 
grados, nem clamores, petitorias de esmolas. E outro 
sim mandamos, sob as ditas penas (ex comunhio major) 
que nenhuma pessoa nas ditas igrejas, ermidas ou 
sens adros, facam comedias, representacòdes, entremeses 
ou allegorias profanas.... nem se facam dancas, bai- 
les, folias, suetos, ou cousas semelliantes, nem can- 
tigas deshonestas ». (L. III, tit. 2°, const. 7, pag. 175; 
e ibid., 1. IV, tit. 9, constit. 6, pag. 427). 

Cfr. del resto, quanto a questo proposito si dice 
nei nostri antichi Statuti. 

1 Il « mémo » doveva essere un episodio partico- 
lare, per lo più comico, e varî erano i «mòmos » 
che successivamente, nella medesima notte e, con la 
stessa scenografia, si rappresentavano. Ruy de Sousa, 
poco prima di Gil Vicente, era tenuto « por tal fa- 
zedor de momos, qual ante nòs se nam sabe ». Gli 
« entremezes » designavano tutto un insieme di rap- 
presentazioni sceniche, tutto l’ «intermezzo » teatrale 
di una data solennità festiva. Duarte da Gama di- 
chiarava che: < 


Nom ha hy mays antremeses 
no mundo universal, 
do que ha em Portagal 
nos Portuguesea. 


Ma, cen il trionfo del teatro vicentino, queste 
primitive forme decaddero rapidamente tanto che 
poco dopò Sà de Miranda li ricordava con nolstalgia. 


Os momos, os seriios de Portugal, 
Tam falados no mundo, onde sio idos? 
E as gracas temperadas do seu sal? 
Dos motes o primor, e altos sentidos? 
Uns ditos delicados cortesiios 
Que é delles ? Quem Ihes ha somente ouvidos? 


Cfr. F. de FicuEIREDO, Historia da Litteratura 
Classica (1502-1580), Lisboa, Teixeira ed., 1917, 
pag. 36, in Bibliotheca de Estudos Historicos Na- 
cionaes, VI. 


Giornale Dantesco, anno XXIX, quad. IV. 
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esser conosciuto nel 1493 quale orafo abilis- 
simo dal futuro re Manuel I. Entrato a corte, 
facile gli fu cattivarsi l’amicizia del monarca e 
di rivelare il suo talento poetico. Due giorni 
dopo il parto della regina Maria, sposa di Ma- 
nuel I, (6 giugno 1502) nella stessa stanza del- 
l’augusta sovrana e davanti alla corte riunita, 
Gil Vicente recitò il suo Mondlogo da Visitacao, 
scritto in spagnuolo per essere meglio inteso 
dalla Regina, figlia — come si sa — di Fer- 
dinando il Cattolico, e fors’anche perché il ca- 
stigliano si preferiva allora — almeno a corte — 
al portoghese. 

Il monologo, in cui Gil Vicente apparve — 
come Shakespeare e Molière — sotto la du- 
plice spoglia, di autore e di attore, piacque 
moltissimo, lo si ripeté, di If a poco, più volte 
e il giovine scrittore balzò improvvisamente alla 
luce della notorietà. Per trent’anni di seguito 
la corte di Manuel I e più tardi quella di Gio- 
vanni III, applaudirono ammirate la ‘produ. - 
zione di questo scrittore versatile e acuto, o la 
cui gloria maggiore — a parte l’abilità scenica, 
la scioltezza del dialogo, la vivace rappresenta- 
zione dei caratteri individuali — fu quella di 
dare libero sfogo ad una pungente vena sati- 


.rica, per cui, novello Erasmo, * riusci a pren- 


dersi la licenza di poter liberamente criticare 
gli abusi delle classi dominanti — nobili e 
clero — in quel periodo più che mai affette da 
incurabile egoismo, e tutte accese di sfrenate 
cupidigie e di sensuali passioni. 

Chi avrà occasione di leggere qualcuna delle 
sue quarantaquattro composizioni, che gli sto- 
rici della letteratura hanno diviso in tre grandi 
categorie : sacre, aristocratiche e popolari, * 
scritte parte in portoghese, parte in spagnuolo, 
potrà facilmente constatare di trovarsi davanti 
ad un originale pittore della vita dei tempi, un 
pittore che abbozzando all’angolo delle labbra 


! È tradizione diffusa che Erasmo da Rotterdam 
si mettesse a studiare il portoghese per poter con- 
venientemente gustare e apprezzare l’opera del suo 
contemporaneo. Quanto alle pretese accuse di etero- 
dossia, per cui Gil Vicente fu detto un precursore di 
‘Lutero e di Erasmo, cfr. F. pr ArmeIDA, /istoria 
da Igreja em Portugal, Coimbra, 1915-17, VIII, 
pagg. 119-126 che ribatte le affermazioni della Mi- 
chaélis de Vasconcellos e di T. Braga. 

? Diamo il titoto di alcune tra le pifi importanti: 
« Pastoril Portuqués, Feira, Ilistoria de Deos, Cortes 
de Jupiter, Velho da Horta, Reis Magos, Erhortagao 
da guerra, Fama, Inés Pereira, ecc. 
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un sorriso amaramente ironico, vede passare 
davanti ai suoi occhi i lati più tragicamente 
comici della Vita, che egli si diverte a fissare 
mordacemente, talvolta con audacia. Pontefici 
e re, aristocratici e clero, popolani e contadini 
si agitano in un variopinto caleidoscopio in cui 
si assommano le loro voci, i loro gesti, i loro 
desideri, i loro vizi, le loro vanità. Molti — e 
in special modo i cortigiani — si sentirono punti 
a sangue dagli strali della satira vicentina; ma 
quando alcuni di essi, personaggi gravi e « de 
bon saber », perché Gil Vicente potesse pur- 
garsi dell’accusa ridicola di plagiario che gli 
era stata affibbiata — et pour cause — gli as- 
segnarono per tema « mais quero asno que me 
leve, que cavalo que me derrube », egli rispose 
trionfalmente, scrivendo una commedia di ca- 
ratteri : Inés Pereira. 

Sbarazzato cosî definitivamente il campo da- 
gli avversari interessati e queruli, la sua opera 
si diffuse rapida e benché incorresse a quando 
a quando nelle cesoie della censura e fosse rac- 
colta e pubblicata per cura del figlio suo Luis 
Vicente - soltanto parecchi anni dopo la sua 
morte, * pure ebbe un’importanza non lieve e 
suscitò tutta una scuola di cui Antonio Ribeiro 
Chiado, Balthasar Dias e Simao Machado fu- 
rono gli ispirati continuatori. * 

Ma lo scrittore non è tutto in quella vis 
comica con cui seinbra che si diverta a svelare 
e a condannare le debolezze e i vizi dei suoi 
contemporanei. A ffiorano a quando a quando dalla 
«sua vasta opera drammatica degli squarci lirici 
di una serenità insospettata in un temperamento 


caustico come quello di Gil Vicente, delle pause 


di cosi accorata e pungente « saudade » che ci 
ispirano una viva simpatia per questo scrittore 
che a prima vista potrebbe scambiarsi per un 
superficiale, rozzo e affannato moderatore di co- 
stumi. Dal colpo di frusta lacerante al candore 


1 Copilacam de todalas obras de Gil Vicente, a 
qual se reparte em cinco livros, O primeyro he de to- 
das suas cousas de deuocam. O segundo as comedias, 
o lerceyro as tragicomedias. No quarto as fargas. 
No quinto as obras meudas,... Avno M. D. LXII. 

Data la rarità degli exemplari originali, se ne @ 
fatta una ristampa in tre volumi: Obras de G. Vi- 
cente, com revisîio, prefiicio e notas de MkNDES DOS 
ReMEDIOS, Coimbra, Franca Amado, 1914. Fa parte 
della collezione: Subsidios para o estudo da Historia 
da Literatura Portuguesa. 

2 Cfr. TH. Braga, Zschola de Gil Vicente e de- 
senvolvimento do theatro nacional. Porto, 1898. 
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‘ e alla semplicità dell’ idillio, dal ridicolo di una 


: situazione perigliosa ad una gentile pausa ii 


bontà e d’amore, in questo consiste soprattutri 
l'arte di Gil Vicente. 

Cosi si spiega convenientemente la fama .ìj 
cui godette presso i contemporanei, e che sian: 
disposti a tributargli anche noi moderni, per 
ché dimenticando le artificiosità e il « deus ex 
machina » di molte sue produzioni, sentiamo 
giungere a noi il respiro di una squisita umanità! 

c'e 

La Trilogia das Barcas segna il coronament: 
dell’opera sua. In una prima fase Gil Vicente 
fu influenzato dagli spagnuoli, e in particolar 
modo da Juan del Encina. Già Garcia de Re 
sende aveva avuto occasione di notarlo : 


E vimos singularmente 

fazer representacdes 

de estilo mui eloquente, 

de mui novas invengòes 

e feitas por Gil Vicente ; 

elle foi o que inventou 

isto ca, e o usou 

con mais graca e mais doutrina, 
posto que Ioào del Enzina 

o pastori] comegou.* 


I « momos » celebrati in Evora per il matri 
monio di Giovanni II nel 1490, lungamente de. 
seritti dal compilatore del Cancioneiro Geral. 
sì riducevano ad una grandiosa scenogratia in 
cui affioravano simulacri di tornei, lotte con i 
selvaggi (già l'espansione coloniale faceva ser. 
tire i suoi effetti), apparizioni di personaggi mi: 
tici che si riconoscevano, oltre che dagli attri- 
buti specifici, dalle divise poetiche che ostenta- 
vano.? Per il resto, come si è detto, il teatro 
era agli inizi. Juan del Encina con le sue eglo- 
ghe, commiste di elementi religiosi e profani, 


1 Cfr. la Miscellanea accodata alla ‘Chronica de 
el Rei D. Ioîio IT”, ed. Mello de Azevedo, Lisboa 1902, 
III, pagg. 199-200. 
2 Cfr. Chronica cit., II, pagg. 94-96. 
3 Quegli che rappresentava il Sole recava la sé 
guente « cimeira » o iscrizione : 
Sobre todos resplandece 
my dolor, 
porque es cl quies mayor. 
Giove ammoniva galantemente : 
Aqueste suole dar vida 
al que mas servir se alha, 
y vos al vuestro quita-lha. 
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celebranti il Natale, la Passione, ecc. o nar- 
ranti lacrimose storie d’amore apri la via allo 
scrittore portoghese che, in un ‘primo periodo, 
non seppe liberarsi dei temi religiosi e dei pro- 
positi apologetici. I caratteri pessimistici e sa- 
tirici della sua poesia non vi si scorgono quindi 
che incidentalmente, ma poco più tardi, nel 1505, 
con la farsa Quem tem farelos? fa un grande 
passo innanzi perché inizia il teatro di critica 
sociale. Lo studio dei più significativi tipi del- 
l’epoca, abilmente caricaturati, suscita ilarità, 
commozione, ma spesso anche fa divenire pen- 
sierosi gli ascoltatori. La caricatura morale degli 
infiniti aspetti degli uomini e della Vita forni- 
sce gli spunti. E cosî si giunge a quell’ Auto da 
Alma (1508) che precorre la Trilogia e che qui 
convien ricordare. 

L’argomento è dato, come dichiara lo stesso 
autore, dal cammino ideale dell’anima umana. 
« Come è necessario trovare durante i viaggi 
un albergo per il riposo e il nutrimento degli 
stanchi viaggiatori, cosi è stato assai opportuno 
che lungo il cammino della Vita sorgesse una 
stazione per il riposo e il nutrimento delle anime 
indirizzate verso la dimora celeste. Questa sta- 
zione è Santa Madre Chiesa; la mensa è Pal- 
tare; i cibi i simboli della Passione....'». Infatti 
l’anima, lungo il viaggio, oscilla tra le sottili 
seduzioni che a lei fa presente un demonio, e 
le aspre fatiche, preludio di un futuro bene, 
che le descrive un angelo. Affaticata e per- 

‘ plessa, giunge finalmente all’albergo sospirato 
ed è subito ristorata. Ma sapete in qual modof 
Con la preparazione di una mensa veramente 
nuova e inaspettata : la tovaglia infatti è il velo 
della Veronica, le vivande sono i chiodi, la co- 
rona di spine, la croce! 

Ora, a parte la conclusione dell’Aufo, che 
sa di artificioso, Gil Vicente riusci a darci, con 
la sua allegoria, una rappresentazione viva della 
povera umanità continuamente oscillante tra le 
tentazioni della felicità mondana, facile e pre- 
sente, e gli spini di un futuro ma eterno ed 
ineffabile bene. Nella povertà del motivo, nella 
ristretta autonomia che al drammaturgo consen- 
tivan le cesoie della Censura Ecclesiastica, era 
ben difficile far sentire il proprio genio inven- 
tivo: pure Gil Vicente rinsci a compiere opera 
personale e il suo lirismo, fatto di trepida com- 
mozione e costretto dai metri brevi ad un tono 
minore, sì snodo forse più suasivo di altrettanti 
eudecasillabi sonanti. 


Google 


i ———____—__—__ A I IIT[L[_[L-.T1 
e e it 


Dall’Auto da Alma alla nostra Trilogia breve 
è il passo. L’acuto spirito critico di Gil Vicente 
e la sua vena satirica si fondono mirabilmente 
nella sya severa coscienza di cristiano, tutta 
preoccupata del buon impiego della Vita. È que- 
sto il vero trionfo del « castigat ridendp mores! » 
Il teatro di critica sociale si disposa al dramma 
liturgico, e, come per il primo si permette la 
libertà pit sconfinata, cosi nel secondo riesce a 
navigare sicuramente tra le pietre angolari del 
dogma, quali l'immortalità dell’anima, il prin-. 
cipio del Bene e del Male, il libero arbitrio, il 
Giudizio finale.... Un drammaturgo mediocre si 
sarebbe limitato, al pari degli anonimi autori 
dei misteri medievali, ad una esteriore rappre- 
sentazione degli orrori infernali e alla sugge- 
stione di un letifico Paradiso Deliziano : visione 
ben più alata e concreta al tempo stesso ebbe 
Gil Vicente. 

Ancorate alla spiaggia, due barche attendono 
le anime: la prima, guidata da un angelo, con- 
duce gli eletti al Paradiso ; la seconda, in po- 
tere del diavolo e dei suoi compagni, si diri- 
gerà invece al Purgatorio e all’ Inferno. Ad una 
ad una giungono le anime.... Tutte si credono, 
a lor giudizio, degne di imbarcarsi sul vascello 
che conduce alla celeste dimora. Ma gli angeli, 
del pari che i demoni, accusano spietati.... Le 
anime vacillano, la loro difesa s’illanguidisce, 
perdono ad ogni momento terreno.... Veramente 
chi « giudica e manda secondo che avvinghia » 
è la satira vicentina al servizio delle concezioni 
morali, sociali e religiose del poeta : nei giudizi 
ironici, come nel pianto e nella disperazione 
delle povere anime disilluse e tremanti, espressi 
in un dialogo fluente, chiaro, logico è tutta 
l’incisiva originalità e bellezza dello scrittore! 

Nel primo auto il diavolo sta acconciando, 
insieme ad un suo compagno, la barca infernale. 
Giorno di festa è quello, ché molta gente sta 
per giungere. 

Poe bandeiras, que é festa : 
Verga alta, uncora a pique. 


Si presenta per primo un nobile, Dom An- 
rique, un borioso ‘ fidalgo’ che disprezzò gli 
umili; seguono un usuraio esoso e volgare; un 
calzolaio che per ben trent'anni derubò i clienti; 
un sacerdote attaccabrighe che convisse mari- 
talmente; una donna, Brigida Vaz, che eser- 
citò l’utticio di mezzana ; un podestà che si im- 
padroni del pubblico danaro; un ebreo che 


scherniva i misteri della Chiesa; un delinquente 
già condannato dai giudici terreni, ecc. Le scene 
tragicomiche sono quanto di più vivo e di più 
gustoso si possa immaginare. Tutti cercano di 
trovare scampo presso il nocchiero della barca 
del Paradiso, ma sono inesorabilmente respinti: 


ve 


Nilo se embarca tirania 
neste batel divinal! 


Conviene quindi lasciarsi trasportare « para 

a Ilha Perdida », verso l'Isola della Perdizione! 
Si salvano soltanto quattro cavalieri che ave- 
vano dispiegato e difeso la Croce di Cristo negli 
assolati deserti affricani e ivi erano caduti da 
eroi. Questi si affrettano rapidamente lungo la 
spiaggia, cantando una specie di nenia, salu- 
tare avviso all’ uditorio : 

« À barca, « barca segura, 

Guardar da barca perdida: 

A barca, a barca da vida. 

Senhores, que trabalhais 

Pela vida transitoria, 

Memoria, por Deus, memoria 

Deste temeroso cais. 

À barca, f barca, mortaes ; 


Porèém na vida perdida 
Se perde a barca da vida ». 


Prontamente accorre l’angelo nocchiero clie 
grida ad essi il richiamo trionfale : 
« O cavalleiros de Deos, 
A vés estou esperando ; , 
Que morrestes pelejando 
Por Christo, Senhor dos Ceos. 
Sois livres de todo o mal, 
Sanetos por certo sem falha ; 
Que quem morre em tal batalha 
Merece par eternal ». 


E li accoglie nel suo naviglio. 

La morale dell’axfo, conchiusa nel richiamo 
dell’angelo agli spettatori, contiene, nella sua 
brevità, l’apologia di quanti, disprezzando i 
beni terreni, morirono in difesa della Fede. Si 
potrebbe osservare che alla varia umanità che 
vive e si agita per quasi tutto il lavoro, con- 
veniva alludere e condannare con opportune 
esemplificazioni, Ma la conclusione di Gil Vicen- 
te, per certo unilaterale, era in perfetto accordo 
con la politica militare e religiosa di Manuel I, 
cui stava molto a cuore l'esaltazione delle virtù 
eroiche della stirpe, in pieno apogeo nelle im- 
prese TE l'auto — teniamolo ben 
presente — si rappresentava, proprio alla sua 


d'oltremare, 


corte, nel palazzo della Ribeira, a Lisbona ! 
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Nel secondo quadro continua il giudizio e 
la distribuzione delle anime nelle barche. An- 
che qui si presentano tipi appartenenti a classi 
sociali diverse: un agricoltore le cui fatiche 
sono convenientemente apprezzate e quindi lo 
si manda in Purgatorio per una completa pu- 
rificazione; una donna, Marta Gil, venditrice 
di frutta che commise piccole mancanze e per- 
ciò sarà inviata in una zona intermedia del 
Purgatorio; un malcapitato vagheggino che 
viene condannato; un fanciullo, puro d’ogni 
peccato, che è trasportato in Paradiso. Anche 
qui, in linea generale, non abbiamo che leg- 
giere varianti del mondo descritto nella prima 
parte : gli episodi si susseguono rapidi e ser- 
rati, attraverso risa di scherno commiste a 
pianti e ad urli di disperazione. 

Ma l’anno dipoi (1519) un brivido improv- 
viso dovette far sussultare i nobili ascoltatori 
convitati nel Palazzo Reale di Almeirim per 
assistere alla rappresentazione del terzo auto. 
Dal mondo delle femminette cialtrone e degli 
artigiani disonesti, dalla folta schiera degli 
oziosi e dei furfanti, passiamo audacemente alle 
più alte gerarchie del tempo : nessuno è rispet- 
tato, non l’imperatore, non il papa! Gil Vi- 
cente, « sotto l’usbergo del sentirsi puro » ma 
più anche per la solida posizione che aveva a 
Corte, * « giudica e manda » inesorabile, per 
redimere alla fine, inaspettatamente, con un 
improvviso «deus ex machina »: la «lagri- 
metta » dantesca che bagna il ciglio di Buon- 
conte da Montefeltro, il morente vincitore di 
Campaldino. Più che il grido doloroso dei con- 
dannati, è l’implorazione dell’anima sua alla 
Vergine, espressa attraverso il canto degli an- 
geli all’ inizio dell’auto. ì 

« O Virgem nuestra Sefiora, 


Sed vos su soccorredora 
En la hora de la muerte ». 


i Sembra che abbia occupato gli uffici di orafo 
presso « a rainha velha », cioè D. Eleonora, vedova 
di Giovanni II, e quello di « mestre da balanga » 
nella Zecca Reale a Lisbona. Della vita di G. Vi- 
cente poco si sa; ad ogni modo una cronistoria delle 
ricerche biografiche compiute da studiosi portoghesi 
si può leggere nelle Notas Vicentinas di C. MicHat- 
LIS DE VasconckLLos, Coimbra, 1912; nella confe- 
renza Gil Vicente e a sua obra. Lisboa, 1912, di 
Quirroz  VeLLOso ; nell’ introduz. allo studio di 
BraamcamP Freirk, Gil Vicente, trovador, mestre da 
balanca, in Liv. de Ilistoria. Lisboa, 1917. Cfr. an- 
che l’appendice bibliogratica di F. pk FIGUEIREDO 
in Critica Litteraria como Sciencia. Lisboa, 1914. 
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Tutti davanti alla Morte e al giudizio di 
‘Î0 sono uguali, esclama Gil Vicente, tentando 
.uastificare la libertà, forse irriverente, che sta 
Sr prendersi, e che chiaramente traspare dal 
izzlogo iniziale tra la Morte e il Diavolo, spe- 
.@& di prologo ammonitore in cui quest’ultimo, 
>ccato di avere ormai imbarcato troppe per- 
>ine di umile condizione, fa chiamare dall’amico 
‘22tudo la sua buona alleata. 


Patudo, vé muy saltando, 
Llimame la Muerte aci; 
Dile que ando navegando, 
Y que la estoy esperando, 
Que luego vuelverii. 


Giunge.la Morte, cui il Diavolo dice chiaro 
1 suo malumore. 


MORTE. Qué me quieres ? 
DiaBo. Que me digas porqué eres 
Tanto de los pobrecitos ? 
Bajos hombres y mugeres, 
Destos matas cuantos quieres, 
Y tardan grandes y ricos. 
En el viage primero 
Me enviaste officiales : 
No fue mas que un caballero, 
Y lo al, pueblo grosero. 
Dejaste los principales 
Y villanage 
En el segundo viage, 
Siendo mi barco ensecado. 
A’ pesar de mi linage, 
Los grandes de alto estado 
C6mo tardan en mi passage! 
MorTtE. Tienen mas guaridas esos, 
Que lagartos de arenal. 
DiaBo. De carne son y de hnesos, 
Vengan, vengan, que son nuesos, 
Nuestro derecho real. 


« Vengano,. vengano adunque i grandi: mi 
struggo dalla voglia di esercitare i nostri re- 
gali diritti », esclama impaziente il Diavolo, 
cui la Morte osserva semplicemente che l’ora del 
transito è segnata da Dio, ma che in compenso 
nessuno le sfuggirà; stia pur tranquillo: dal 
conte fino al papa, tutti dovranno passare di lf. 


Ya lo hiciera, 
Su deuda paga me fuera; 
Mas el tiempo le da Dios, 
Y preces le dan espera: 
Pero deuda es verdadera, 
Y los porné ante vos. 
Voyme alli de soticapa 
A’ mi estrada seguida, 
Veris como no me escapa 
Desde el Conte hasta el Papa. 


Google 


E realmente personaggi d’alta condizione 
convengono a riva per l’ultimo viaggio: dap- 
prima la Morte trascina un conte che fiducioso 
nel suo danaro, visse vita viziosa tra il giuoco 
e i facili amiori, incurante dei poveri e dei suoi 
doveri religiosi; poi un duca, tronfio della sua 
potenza; un re che non udi che adulazioni, che 
si lasciò adorare come se fosse un nume, che 
andò in collera con i potenti, disprezzò gli 
umili e sferrò ingiuste guerre ; un imperatore 
pazzo e crudele; un vescovo sposato e con 
figliuoli; un arcivescovo che sfruttò i danarì 
dei poveri affidati alla sna custodia; un cardi- 
nale astioso per non saver conseguito la tiara 
pontificia; un papa tiranno, mondano, lussu- 
rioso e superbo, e — come se non bastasse — 
affetto anche da simonia. Invano tutti attendono 
ansiosi : i loro pentimenti sono tardivi e infrut- 
tuosi « como cevada lancada a asuo morto », sot- 
tolinea il poeta : saranno accolti senz’altro sulla 
« barca perdida ». Singolarmente severo si mo- 
stra Gil Vicente contro il papa, ' cui non può 
recar conforto alcuno neppure il prestigio delle 
somme chiavi. 

PAPA 40 Diabo. Sabes tu que say sagrado 
. Vicario en el santo templo? 
Diaso. Cuanto mas de alto estado, 
Tanto mas es obligado 
Dar à todos buon ejemplo, 
- Y ser lIlano, 

À todos manso y hbumano. 

Cuanto miis ser de corona, 

Antes muerto que tirano, 

Antes pobre que muudano; 

Como fue vuestra persona. 
Lujuria os desconsagrò, 

Soberbia os hizo dafio ; 

Y lo mais que os condanò, 

Simonia con eugaîfio. 

Venid embarcar. 

Veis aquellos azotar 

Con vergas de hierro ardiendo, 

Y despues atanazar ? 

Pués alli habeis de andar 

Para sempre padeciendo. 


E conte, duca, re, imperatore e vescovo, ar- 
civescovo, cardinale e papa desolati stanno per 
vedere allontanarsi per sempre la barca del Pa- 
radiso, mentre gli Angeli ne compiangono tri- 
stemente la mala ventura. 


« Pésanos tales sefiores 
Iren i aquellos ardores 
Animas tan escogidas », 


i Anche nell’Auto da Feira (1527) si contengono 
severe invettive contro la Curia Romana. 
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Ma quando la vela « em que està o cruci- 
fixo pintado » già si gonfia, gli infelici si get- 
tano in ginocchio e all’unisono rivolgono al 
cielo preghiere strazianti; e tali implorazioni 
— forse perché dette da anime cosi elette, 
«tan escogidas », potremmo sottolineare ironi- 
camente noi — sono ascoltate. Il Redentore ap- 
pare e conduce gli attoniti viatori nei reami 
sereni che solo « Amore e Luce han per con- 
fine-». ‘ 


va 
Gil Vicente non conobbe Dante. Nessuna 
imitazione, nessuna reminiscenza, per tenue 
‘che sia, e tanto meno quindi una lettura fe- 
conda della Divina Commedia, affiora dalla va- 
sta sua opera. Perfino nelle descrizioni più 
ovvie, nelle antitesi pit facili e grandiose, 
(efr. ad es. la barca di Caronte e quella del 
Purgatorio), nulla che ne tradisca l'influenza. 
Dal « vasello snelletto e leggiero » sulla cui 
poppa si aderge il pilota celéstiale, cosi splen- 
dente di luce « che farîa beato pur descripto » 
e che trasvola luminoso sulle acque senza au- 
silio di vele e di remi, si passa alla sempli- 
cetta e pedestre descrizione vicentina, che sol- 
tanto il ricordo della vela riesce a illuminare 

per improvviso bagliore: 


Remando vîo remadores 
barca de grande alegria; 
o patrio que a guiava, 
Elho de Deus se dizia. 
Anjos eram os remeiros, 
que remavam & porfia; 
estandarte de esperanca 
joh!j quio bem que parecia ! 
o masto da fortaleza 
como cristal reluzia; 

a vella com fé cosida 
todo o mundo esclarecia ; 
a ribeira mui serena, 
que nenhum vento bolia. 


Come si 
affini, lo scrittore portoghese si può riattaccare 
per queste sue descrizioni appariscenti e pri. 
mitive, a Bonvesin da Riva, a Giacomino da 
Verona e a tutta quella folta schiera di serit- 


vede, da questo e da altri passi 


1 Cosi è detto nella didascalia finale: « E as al- 
mas fizerio em rada ha musica a modo de pranto, 
com grandes admiracoes de dor; e veio Christo da 
resurreicio, e repartio por elles os remos das. cha- 
gas, e 0s levou comsigo ». 


Google 


i 


tori di visioni, di allegorie, di leggende del- 
l’oltretomba, in prosa e in verso, che pullula- 
rono un po’ per tutta Europa nei secoli di 
mezzo. * Anche nella descrizione delle pene in- 
fernali, che il Demonio fa intravvedere di lon- 
tano alle anime smarrite, non si riesce a sor- 
prendere neppure una semplice assonanza con 
Dante. Gil Vicente si è arrestato al solito 
mondo delle fiamme, delle caldaie di pece li- 
quefatta, delle verghe di ferro roventi: i mar- 
tirì tradizionali dei libri santi, delle leggende 
predantesche, delle primitive figurazioni arti- 
stiche, dal mosaico bizantino della cattedrale 
d’Otranto (1160) agli affreschi dell’ Orcagna. 

Al conte infatti il diavolo comincia col 
mostrare di lontano, sghignazzando, il fuoco 
eterno. 


« Veis aquellos fuegos bien ? 
Alli se coge la fral. 
Veis aquel gran fumo espeso, 
Que sale daquellas petias ? 
Alli perdereis el vueso, 
Y mas, Senor, 08 confieso 
Que habeis de mensar las grenas ». 


Per il duca si aggiungono semplicemente 
gli strazi dei coltelli: 


« Veis aquella puente ardiendo, 
Muy lejos allén del mar, 
Y unas ruedas volviendo 
De navajas, y heriendo ? 
Pues alli habeis de andar 
Siempre jamas ». 


Al re si presenta un’affine visione : 


« Si mirais, dabi vereis 
Ado sereis morador 
Naquellos fuegos que veis ; 
Y llorando, cantareis 
«NVunca fue pena mayor » ; 


dove l’ultimo verso, « Nunea fue pena mayor », 
avrebbe potuto ricondurci, se detto in altre 
circostanze, al « nessun maggior dolore » di 
Francesca da Rimini, ma che qui invece è sem- 


i Per l’Italia cfr. la monografia di A. D'ANCONA, 
1 precursori di Dante. Firenze, Sansoni, 1886, i noti 
Saggi del D'Ovipro, e i due volumi dello ZaBu- 
cuin, Virgilio nel Jinascimento. Bologna, Zanichelli, 
1924 e il Saggio L'Oltretomba classico e cristiano in 
Arcadia, 1922. Per la Spagna cfr. M. Asin Para- 
cros, La escatologia musulmana en la < Divina Com- 
media”. Madrid, 1920, ecc. E così via. 
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plicemente il verso iniziale di una romanza po- 
polare castigliana. ' Per l’ imperatore infine 


« Veis aquellas despeîados, 
Que echam daquellas alturas ? 
Son los mas altos estados 
Que vivieron adorados, 

Sus hechos y sus figuras; 

Y no dieron, 

En los dias que vivieron, 

Castigo si los ufanos, 

Que los pequefios royeron, 
Y por su mal consintieron 
Cuanto quisieron tiranos ». 


Quanto alle gerarchie ecclesiastiche, il dia- 
volo parla al vescovo di una mostruosa caldaia 
di pece: 


« De ahi onde estais, vereis 
Unas calderas de pez, 
Adonde 08 cocereis, 

Y la corona asareis, 

Y freireis la vejez. 
Obispo honrado 

Porque fuiste desposado 
Siempre desde juventud, 
De vuestros hijos amado, 
Santo bienaventurado, 
Tal sea vuestra salud ; » 


all’arcivescovo predice che sarà lacerato in mille 
pezzi e gettato nell’acqua bollente : 


« Senior, habeis de venir 
A’ poblar nuestro lugar : 
Véislo estiî. 

Vuestra Sefiorfa irà i 
En cien mil pedazos hecho ; 
Y para siempre estaré 
En agua que herveri, 
Y nunca sereis deshecho ; » 


al cardinale che sarà divorato da dragoni e cani: 


« Sois perdido : 
Oyes aquel gran ruido 
Nel lago de los leones? 
Despertad bien el oido: 
Vos sereis allîf comido 
De canes y de dragones ». 


t Gil Vicente si curvò spesso sulla corrente po- 
polare. J. de Castilho, che studiò le vestigia popo- 
laresche disperse nella sua opera. raccolse un mate- 
rial e cospicuo (inizio ‘di canzoni, proverbi, indovi 
nelli), che il Mendes dos Remédios accodò al III 
vol. dell’ediz. cit. 
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SETTA I 


Unico a sopportare un tormento morale è il 
papa che dovrà deporre la mitra alla presenza 
di Lucifero e baciare i piedi al re dell’abisso. 


« Vos ireis, 
En este batel que veis, 
Conmigo a Lnucifér ; 
Y la mitra quitareis, 
Y los pies le besareis ; 
Y esto luego ha da ser ». 


Ma non basta: anche al papa sono decretate 
pene dolorose : i demoni, lo attanaglieranno eru- 
delmente con roventi verghe di ferro. 


« Veis aquelos azotar 
Con vergas de hierro ardiendo, 
Y despues atanazar ? 
Pues alli habeis de andar 
Para sicmpre padeciendo ». 


Come chiaramente si vede, nulla di dantesco 
traspare da questi che dovrebbero essere i brani 
rivelatori. Il « contrappasso », per Gil Vicente, 
si riduce ad un motivo puramente terreno : nulla 
di spirituale si aderge e s’intravvede sullo 
sfondo della sua trilogia. È vero che i suoi per- 
sonaggi dovevano, negli intenti dell’autore, ot- 
tenere semplicemente quegli effetti di chiarezza 
e di immediata comprensione che costituivano 
certo uno dei primi scopi da raggiungere.' Se 
il commediografo avesse dovuto scrivere un 
poema, vi sì sarebbe accinto ben diversamente. 
Ed è così, in omaggio ad una concetétosa rapi- 
dità e immediatezza, che egli forse sacrifica gli 
sprazzi di luce e di ombra che avrebbe potuto 
in vario modo proiettarvi. Siamo in una corte 
fastosa : si scrive per dilettare: null’altro.*? 


' Dobbiamo però anche tener conto dei brani mu 
sicali, delle canzoni, ece. di cui non possediamo che 
i titoli. Il testo vicentino è tardivo e difettoso : al. 
cune scene, affidate all’abilità degli attori, in modo 
speciale a quella personale del poeta, vi appaiono 
semplicemente accennate. Anche la bellezza o la gran- 
diosità degli effetti scenici ci sfugge; dei cori non 
conosciamo la musica. Non possiamo quindi, per que- 
sto riguardo, basarci su termini rigorosi per un giu- 
dizio d’insieme, 

2 Il teatro di Gil Vicente conserva ancora, per 
lo spettatore moderno, quelle caratteristiche di co. 
micità, e direi anche di attualità, che spinsero alcuni 
volenterosi ad iniziare un simpatico movimento di 
propaganda, che però non si estese al di là delle fron- 
tiere portoghesi. Per le critiche suscitate cfr. il vo- 
lume di A. Lopks ViIkIRA, A Campanha Vicentina, 
Lisboa, 1914. 


Gil Vicente trascurò quindi del tutto Dante 
che probabilmente mai conobbe. La sua « Barca » 
va pertanto riattaccata, se possibile, alla tradi- 
zione dell’arte medievale che aveva, ai suoi 
tempi, parecchi virgulti ancor vegeti è robusti. 
Chi ricorda il « Giudizio Finale » di cui spesse 
volte le più insigni cattedrali romaniche e go- 
tiche si fregiavano, già giù fino all’Angelico e 
ai quattrocentisti italiani e fiamminghi, non avrà 
certo dimenticato le figure di potenti, vescovi e 
papi, principi e imperatori, condannati dagli 
angeli osannanti e ghermiti dai diavoli. Non al- 
trimenti che in letteratura poeti rozzi e spesse 
volte ignoti, si sbizzarrivano a scrivere Con- 
trasti, a volte macabri, a volte sollazzevoli, se- 
condo che il loro scopo era di ammonire o di 
dilettare. Appunto a questi contrasti, fiorenti 
per tutta Europa, e di cui quelli tra il « vivo 
e il morto », « Cristo e Satana », l’« Angelo e 
il Demonio », il tema del « Giudizio Finale », ecc. 
erano i più diffusi e gustati, conviene riattac- 
care l’opera vicentina. 

La sua è una satira mordace, tenue. d’inven- 
zione quanto vivace di rappresentazione, che il 
poeta magistralmente portò sulla scena, non 
preoccupandosi che del diletto e del « bel ac- 
cueil » — si ricordi il finale dell'Auto da Barca 
da Gloria — dei suoi regali ascoltatori. Nulla 
— né pertanto forse occorreva — di imitazione 
dantesca, la quale invano ricercherà il querulo 
studioso À caccia di fonti: gli « Autos da Barca 
do Inferno, do Purgatorio, da Gloria » non sono 
che un triplice e vasto « contrasto », vivace e 
serrato, tardiva quanto terrena propaggine degli 
‘omonimi componimenti medievali, sui quali, non 
meno che sulle « Visioni » e sui « Poemetti Al- 
legorici », si curvò per secoli, lungo i cammini 
della Vita, l’ansiosa e dolorante Umanità. 


Coimbra, dicembre, xxr). 


GUIDO VITALETTI. 


{ Per il teatro in genere, di Gil Vicente, non è 
estranea l’influenza spagnuola. In Catalogna ancor 
prima del Trecento si rappresentavano opere di ca- 
rattere liturgico ; pi tardi scrittori castigliani, scris- 
sero, s'imposero, passarono in Portogallo. Abbiamo 
accennato altrove a Jnan del Encina; di Torres Na- 
harro, altro valoroso scrittore di cui parecchie opere 
furono rappresentate in Italia e pubblicate nel 1517 
col titolo di Propaladia, Gil Vicente forse non ebbe 
che una conoscenza assai tardiva. 
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Note sul segreto dantesco 
della Croce e dell’Aquila. 


(SERIE QUARTA - DISCUSSIONE)! 


Sono passati più di quattro anni dalla pub- 
blicazione del mio libro Il Segreto della Croce e 
dell’ Aquila nella « Divina Commedia » (Bologna, 
Zanichelli 1922) e più di un anno dalla pubbli- 
cazione della mia Chiave della « Divina Com- 
media » (id. 1925) nella quale la mia interpre- 
tazione del Poema Sacro veniva esposta nella 
sua sintesi e ad un tempo chiarificata ed inte- 
grata. 

Ho diritto di ritenere che chi aveva obie- 
zioni da sollevare abbia avuto il tempo di farlo 
e posso quindi rispondere a quelle poche che 
sono state fatte. 

Debbo notare che, contrariamente a ciò che 
avviene per tale genere di lavori, il consenso 
che i due libri hanno ottenuto è stato cosi largo 
e cosî caldo come nessuno, e io meno di ogni 
altro, avrebbe potuto sperare. Anzi, se si tenga 
conto delle categorie di persone alle quali îl libro 
non intendeva rivolgersi, si può dire che il con- 
senso sia stato unanime. 

Il libro infatti non intendeva rivolgersi a tre 
categorie di persone dalle quali non poteva 
aspettarsi ragionevolmente un consenso. Esse 
SONO : 

1) Gli autori o rieditori di commenti danteschi 
e di interpretazioni. Per quanto dotti filologi 
possano essere talvolta costoro, sarebbe puerile 
il credere che essi siano dei giudici adeguati ed 
oggettivi quando sì tratta di giudicare in fondo 
se è vero o se non è vero che le interpretazioni 
tradizionali e Za loro stessa interpretazione sono 
completamente fuori strada. Si aggiunga che 
molti di essi sono i responsabili del trattamento 
inflitto a Giovanni Pascoli e che per essi par- 
ticolarmente il riconoscere la verità della mia 
costruzione, che rivalutava quasi tutte le prin- 
cipali idee del Pascoli, era psicologicamente im- 
possibile. Sia detto senza disdegno, non avevo 
l’ ingenuità di aspettarmi il loro consenso. 

2) Gli zelatori della ortodossia dantesca. Vi 


{ Si vedano le tre serie precedenti : Giornale 
Dantesco, Vol. XXVI, Q. 3 — Seconda serie id. id. 
Vol. XXVII, Q.I — Terza serie id. id. XXVIIT, Q. 3. 
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sono persone nelle quali l’ indagine sul pensiero 
di Dante Hion può disgiungersi dalla grave preoc- 
cupazione di ritrovare in esso purissima e lim- 
pidissima la. tradizione dell’ortodossia, persone 
che non si chiedono semplicemente « Che cosa 
pensò Dante? », ma: « Come si può dimostrare 
che tutto ciò che pensò Dante era rigidamente 
ortodosso per lo meno nella Divina Commediat » 
(La Monarchia, che non è una cosi grande opera, 
si abbandona più facilmente). Quantunque io 
abbia cercato di dimostrare che lo spirito di 
Dante quale risulta dalla interpretazione della 
Croce e dell'Aquila, lungi dall’essere anticatto- 
lico è, in certo senso e sotto certi rispetti, swu- 
percattolico, * le preoccupazioni che desta a prima 
vista la mia ricostruzione per quanto riguarda 
l’ortodossia del pensiero dantesco dovevano na- 
turalmente suscitare una preventiva e talora in- 
superabile opposizione di questi critici contro di 
essa. Non mi aspettavo quindi il loro consenso. 

3) I Crociani. Benedetto Croce pochi anni 
fa scrisse: « Se anche le allegorie di Dante si 
potesse, come non si può sicuramente, determi- 
narle, se anche una buona volta ci venissero 
fuori elementi di interpretazione autentica, che 
cosa altro si finirebbe con lo scoprire se non 
ripetizioni o se si vuole, piccole varietà di con- 
cetti e di credenze e di disegni e di aspetta. 
zioni, che già ci sono note da quei luoghi delle 
sue opere nei quali Dante parla fuori di alle- 
goria e da altri testi a lui contemporanei o an- 
teriori f » Egli aggiunse che se anche si otte- 
nessero « rivelazioni mirabolanti.... esse in ogni 
caso offrirebbero una mera curiosità storica e ci 
svelerebbero un Dante poco sano in una regione 
del suo cervello ». ? Dopo di che il Croce por- 
tava come esempio di dantista perditempo Gio- 
vanni Pascoli ed offriva particolarmente al di- 
leggio ed al disprezzo dei lettori gli scritti dan- 
teschi del Poeta. * 

Ora nessuno si può persuadere della mia in- 
terpretazione senza persuadersi ad un tempo: 
1°) del fatto che l’ interpretazione della « Divina 
Commedia » era possibile; 2°) del fatto che essa 
ci presenta un sistema ed una dottrina di sommo 
interesse spirituale e tale da animare di una vita 


t VALLI, Il « Supercattolicismo » di Dante. Itas- 
segna Italiana, Marzo 1926. Vedi anche Za Chiave, 
pag. 64. ; 

? Croce, La poesia di Dante, pag. 15. 

3 Vedasi il mio libro: L’'allegoria di Dante se- 
condo Giovanni Pascoli, appendice 13 (Zanichelli, 1922). 


Giornale dantesco, anno XXIX, quad. IV. 
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nuova e più profonda tutto il Poema Sacro; 
3°) del fatto che. le prime linee di questa inter- 
pretazione erano già state poste con mirabile 
intuito proprio da Giovanni Pascoli. 

Si comprende pertanto come il mio libro non 
si dirigesse a coloro che seguono il Croce cri- 
tico di Dante e non aspettasse e non desiderasse 
il loro consenso. 

Ebbene, accade un fatto che è una mirabile 
prova della persuasività della mia interpretazione. 
I pochissimi critici che, soli, a quanto io sappia, 
in mezzo a centinaia di consenzienti, hanno 
espresso il loro dissenso da me, sono tutti, dico 
tutti, o autori di interpretazioni o zelantissimi 
ortodossi o crociani. Il mio pubblico in altri ter- 
mini, quello per il quale io scrivo e al consenso 
del quale avevo pensato, ha consentito posso 
dire unanimemente. La pattuglia dei non per- 
suasi appartiene interamente a categorie di non 
persuadibili per ragioni personali. 

Ma questo fatto, se dimostra la persuasività 
della mia tesi, non è certo ancora una dimo- 
strazione compiuta della sua verità. La mia tesi 
potrebbe essere persuasiva a prima vista anche 
senza essere vera e i critici, anche non obiet- 
tivi o impersuadibili per natura, potrebbero aver 
trovato dei buoni argomenti contro di essa. Ed 
io ho il dovere di esaminare questi argomenti. 

Escludo da queste pagine la risposta a due 
critici ai quali per diverse ragioni ho’ risposto 
a parte: Lorenzo Filomusi Guelfi e Francesco 
Ercole (essi pure autori di interpretazioni). A 
Francesco Ercole che dedicò due lunghi articoli 
alla mia interpretazione ho già risposto diffu- 


‘ssamente nel mio scritto : Per la Croce e l'Aquila 


di Dante (Logos, anno 1924, Fasc. 3). L’ Ercole 
non può essere considerato d’altra parte come 
un oppositore nel vero senso della parola. Egli 
ha cercato piuttosto di conciliare - con la mia 
scoperta alcune sue vedute precedentemente 
espresse e, pure intendendo talvolta assai male 
il mio pensiero e sollevando obiezioni delle quali 
credo di aver mostrato la nessuna consistenza, 
nelle ultime pagine del suo scritto ha finito 
con convenire che il pensiero della Divina Com- 
media « sì risolve in gran parte nelle simmetrie 
della Croce e dell’ Aquila ».* Rimando per la 
discussione con lui a quel mio scritto citato. * 


i Il significato: della Croce e dell'Aquila nella Di- 
rina Com. Volume di studi in onore di A. Cesarco. 
° Anche il Sig. G. Scarlata nell’ ultimo numero 
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Il Filomusi-Guelfi, uno dei più superficiali e 
più acidi detrattori dell’opera dantesca di Gio- 
vanni Pascoli, scrisse contro la mia interpre- 
tazione alcune gonfie e sciocche cose dichiarando 
di non averla mai letta, sintomo sufficiente questo 
della serietà con la quale a volte gli autori di 
commenti si smascherano da giudici obbiettivi. 
Anche a lui risposi in altro tono nell’ Idea 
Nazionale (13 Settembre 1922 — riportato nel 
Giornale Dantesco — Anno 1923, Q. 1). 

Parlerò dunque degli altri cominciando dai 
gradi inferiori, i 


‘I Crociani. — ll sig. Mafaldo Celesti ne 
La Rassegna (Febbraio 1924) ripete alcune frasi 
e formule del Croce e senza alcuna discussione 
sentenzia che le mie « simmetrie » della Croce 
e dell’Aquila nella Divina Commedia sono tutte 
«invenzioni », che io cerco nella poesia di Dante 
«quello che non v'è »; «tanto è vero, egli 
aggiunge parlando di noi, che nessuno l’ ha visto 
prima in sei secoli che sono passati e nessuno 
lo vede ora fuorché essi, di quanti leggiamo 
Dante », e. conclude che se ci fosse questo 
simbolismo « non sarebbe stato necessario che 
passassero sei secoli perché, non già tutti, e 
neppure i più ma uno o due o tre lo vedano 
o lo intravedano ». 

Per rispondere a questo argomento dovrei 
fare una cosa noiosa: redigere la lista di cen- 
tinaia di persone che hanno scritto consentendo 
pienamente e entusiasticamente con la mia in- 
terpretazione, delle città ove mi si chiese di 
riesporla, delle università, tra le quali Basilea 
e Berlino, ove si volle ascoltare e si accolse 
calorosamente la mia esposizione, delle molte 
scuole nelle quali essa è ormai pacificamente 
accettata. Ma non mette conto. Basti per il 
sig. Celesti questo piccolo fatto. 

Mentre egli elaborava la profonda critica, di 
cui sopra, un giornale lombardo : L’.Amdrosiano 
bandiva tra i suoi lettori un « referendum » 
perché il sno pubblico designasse i cinque libri 
migliori usciti nell’anno. La mia Casa Editrice, 
a mia insaputa e con mio disappunto, mise in 
gira il mio libro su «la Croce e l'Aquila nella 
Divina Commedia » accanto a libri ben più dif- 


di questo Giornale Dantesca propone degli emenda- 
menti specie alla mia topografia simbolica, Ne disceu- 
terò quando, come promette, li avrà corredati di ar- 
gomentazioni. 
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fusi di arte, a romanzi, a poesie. Il mio libro 
ebbe, tra i lettori di una provincia, che io non 
conosco affatto, 3203 voti. (Ambrosiano, 31 Giu- 
gno 1923). 

Questo, signor Celesti, si chiama essere di- 
sgraziati! Quando un buon crociano, in man- 
canza di argomenti seri, dice di un libro « Non 
gli ha creduto nessuno », ha il diritto di rite- 
nersi al sicuro, non è vero? Perché è troppo 
noioso e complicato dimostrare il contrario ! 
Ebbene il sig. Mafaldo Celesti si è trovato con 
un « referendum » già fatto e più di tremila voti 
di plauso assegnatimi tra i lettori di un solo 
giornale contro i due o tre che egli mi attri- 
buiva ! 

Per fortuna il sig. Mafaldo Celesti deve es- 
sere molto giovane e può, darsi che col tempo 
apprenda a discutere dei libri più seriamente. 
Egli è certo tanto giovane che non deve essere 
arrivato neppure a leggere fino in fondo 1’ In- 


ferno di Dante, visto che pone tra le mie in- 


venzioni anche, per esempio, la simmetria del 
traditore della Croce e dei traditori dell’ Aquila! 

Parliamo di altro. i 

Il sig. Salvatore Frascino in una rivista 
notoriamente crociana La Cultura, alternando 
frasi crociane, ironie trascurabili e punti escla- 
mativi (dei quali nessuno pretenderà ch’ io tenga 
conto) fa alcune osservazioni concrete. Il « passo 
Che non lasciò giammai persona viva » (che se- 
condo me è il battesimo) « non dovrebbe essere 
una gran bella cosa se Dante ne esce terroriz. 
zato ». 

Rispondo: Ne esce terrorizzato in quanto, 
essendo una bellissima cosa come rinascita da 
vita nuota, esso è terrorizzante come morte e se 
Dante in questo punto, ove voleva rappresen- 
tare anima, sanata si dalla Croce, ma non an- 
cora dall’Aquila, ha espresso più la parte ter- 
rorizzante di questa morte mistica che non la 
parte lieta della rinascita come ha fatto altrove, 
ha seguito semplicemente il suo criterio logico 
e il suo criterio d’arte, per non ripetere formule 
uguali anche là dove ripete pensieri corrispon- 
denti. 

Il Frascino solleva il dubbio che il movente 
di quella mia interpretazione del « passo » sia 
la necessità di fissare nella Croce (Battesimo! 
l’uno dei termini delle simmetrie (Croce e 
Aquila) che io, secondo lui, voglio artificiosa- 
mente stabilire. 

Se il Frascino conoscesse la dantologia re- 
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cente e Ja storia della miainterpretazione avrebbe 
scelto un altro punto per insinuare il suo dubbio. 
Infatti la identificazione del « passo » con il 
« battesimo » non può essere stata ricercata da 
mè per farla servire alla simmetria della Croce 
e dell’Aquila semplicemente perché era stata 


scoperta e fissata da Giovanni Pascoli venticinque. 


anni prima che io scoprissi il termine corrispon- 
dente a questo « passo » della selva (che è ope- 


rato dalla Croce) nella vittoria sulla piaggia (che. 


è operata dall’Aquila). E poiché l’effetto non 
può precedere di venticinque anni la causa il 
sig. Frascino può cancellare il suo dubbio. 

Ugualmente se egli conoscesse la dantologia 
moderna si sarebbe risparmiato di trattare con 
degli ironici interrogativi la dottrina del Pa- 
scoli e la mia secondo la quale la lonza è com- 
presa nel leone e il leone nella lupa perché la 
corruzione dell’ intelletto include quella dell’ap- 
petito e della volontà. Ma agli interrogativi e 
gli esclamativi ironici con i quali discute la 

critica « positiva » io naturalmente non ho nulla 
da rispondere. 

Il Frascino afferma che il problema del pas- 
saggio dell’ Acheronte non esiste perché Dante 
«in una finzione poetica.... può ancora darsi 
agio di passare l’ Acheronte senza aver mai pen- 
sato, dal momento che non l’ ha espresso e non 
se l’è domandato al come ». Non invidio al 
sig. Frascino la sua maniera di ragionare. Per 
me, appunto perché il viaggio è una finzione 
sarebbe semplicemente idiota che quel fiume o 
passaggio non significassero nulla e che Dante 
li avesse inventati cosi come li ha inventati, e 
si fosse posto davanti volontariamente quel fiume 
senza sapere come passarlo. Per me, se è pos- 
sibile nella realtà della vita che un uomo sve- 
nuto non sappia come viene trasportato di là 
da un fiume, è viceversa proprio assurdo che 
un poeta inventando in un viaggio mistico e 
simbolico un ostacolo e un passaggio di esso 
non sapesse egli stesso che cosa diceva. 

Quanto al « pié fermo » egli, osservando che 
Dante camminava e non stava sempre col piede 
infermo alzato, mostra di non aver capito che 
il « sempre » nella interpretazione mia (che è 
quella di Pietro di Dante) significa non che Dante 
stava sempre col piede fermo a terra e l’infermo 
alzato ma che continuava a camminare ancora, 
sempre « claudus » col piede infermo (non sa- 
nato) più sollevato di quello fermo, sanato. E 
quanto al senso preteso di « fermo » per sano, 


Google 


che egli mi concede per grazia momentanea- 
mente, sappia che non ho bisogno di questa 
generosa concessione. Ecco infatti un esempio 
che non ammette dubbi. 

Ruggeri d’Aguglione. (Antiche Rime. D’An- 
cona, pag. 404, vol. I) scrive: 


Povero e ricco e disaciato 
sono e fermo e malato 
Giovane e vecchio. - 


nelle quali parole « fermo » vale evidentemente 
per « sano », il contrario di « infermo », con 0 
senza i punti esclamativi del sig. Frascino. 

Il quale sig. Frascino osserva con fine iro- 
nia (come sono sempre argute le ironie dei filo- 
logi!) che Dante « claudus » e il veglio di 
Creta soffrono dalla stessa malattia, ma si guarda 


‘bene dal dire che essi per me simboleggiano 


la stessa cosa e cioè l’umanità sanata per la vita 
contemplativa e inferma per la vita attiva; 
altra scoperta fatta non da me ma da Giovanni 
Pascoli venticinque anni fa. 

Soltanto la deplorevole non conoscenza, dirò 
cosi che il sig. Frascino ha dei precedenti della 
questione gli permette di trattare ironicamente 
come delle estreme sottigliezze alle quali mi sa- 
rei spinto io, verità vecchie o stravecchie e ri- 
sapute da quando né io né lui eravamo nati. 
GCosî sarei io, secondo lui che « aguzzando un 
po’ troppo le ciglia » avrei avvisato nella « ver- 
ghetta » del messo celeste il « donum fatalis 
virgae » di Enea. E pensare che nel 1852 Mi. 
chelangelo Caetani, quando scopri che il « messo 
celeste » è Enea, fece rappresentare sulla coper- 
tina del suo opuscolo la figura della verga fatale 
di Enea ed il motto « Donum fatalis virgae », 
e proprio su questa verga fondava in gran parte 
le sue dimostrazioni ! 

Ugualment>, continuando nel suo sistema di 
dare ad intendere che la scoperta delle mie sim- 
metrie avrebbe seguito la posizione della mia 
tesi, cita come caso di questa sforzatura il fatto 
che « se la prima porta infernale senza serrame 
ancor si trova per virtù del Crocifero, mne deve 
conseguire che la infrazione della seconda sia 
opera dell’aquilifero » e non sa e non si accorge 
o piuttosto gli fa comodo per il momento di 
ignorare che tutte e due queste infrazioni, quella 
della prima porta per opera di Cristo, quella 
della seconda per opera di Enea (o secondo 
altri di Arrigo VII, o secondo altri del Veltro 
anonimo, ma sempre dell’ Aquila) erano già state 
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poste e notissime e diffusissime prima assai che 
io mi accorgessi di questa semplice cosa, che 
cioè le due porte c le due infrazioni stavano in 
simmetria, 

Ma questi miei poveri critici, crociani che 
siano o autori di interpretazioni, soffrirebbero 
troppo a dover convenire che molte verità, già 
dimostrate isolatamente da altri, convergono e si 
armonizzano nella mia interpretazione e perciò 
devono dare ad intendere che sono sottigliezze 
inventate da me, dopo posta la mia tesi, anche 
i fatti notissimi dai quali la mia tesi evidente- 
mente è emersa dopo un lavorio rettilineo di 
parecchi studiosi che ha durato molti decenni. 

Contro la identificazione di Enea col messo 
celeste egli porta anche questo argomento : 
« È difficile che ottenga grazia una teoria ge- 
neralmente superata ». Raccolgo l’osservazione 
perché può essere utile per conoscere il vero 
significato che ha qualche volta la molto cero- 
ciana espressione: Questa idea è superata. In- 
fatti il Frascino dà per « superata » l’ idea del 
Caetani che il messo celeste sia Enea, ma ne 
sapeva tanto poco che crede che sia stato io a 
riconoscere il « donum fatalis virgae » nella 
verghetta, mentre è proprio l’argomento prin- 
cipale del Caetani. Da ciò si deduce che in 
gergo crociano « idea superata » vuol dire spesso 
« idea che io non ho mai approfondito, ma che 
mi dà fastidio e della quale mi voglio sbrigare ». 
Conosciamo molti altri casi nei quali la parola 
« superato » ha la stessa accezione, 

Sempre a proposito di Enea, dopo avere ap- 
profondito, come risulta sopra, gli argomenti 
del Caetani, del Pascoli e i miei, egli scrive 
« Al di sopra di ogni dimostrazione dal messo 
del Cielo che procede rimovendo con la mano 
dal volto quell’aer grasso, « lasso » « sol di quel- 
l'angoscia » (come impressa In quel « sol!) 
emana la fragile soavità di una creatura usa 
alle beatitudini celesti. E come pensare ad un 
rude per quanto pius guerriero che ancor nel 
limbo si piace della compagnia di Ettore e di 
Cesare con occhi grifagni ? », 1 

In queste parole si rivela che secondo il 
Frascino questo messo celeste che viene « pien 
di disdegno » gridando. « sull’orribil soglia »:: 
«O cacciati dal Ciel gente dispetta!» sarebbe 
proprio una <« fragile creatura », Fragile ! Per 
quest'uficio! Con quella voce! Su quella. so- 
glia! Mi pare che il Frascino voglia seherzare 
perché mi sembra impossibile che nono sappia 
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fare questo semplicissimo ragionamento, che se 
anche Iddio (che ha a sua disposizione tauti 
solidi arcangeli) avesse mandato laggiù per que- 
sto uflicio di infrangere una porta infernale una 
fragile creatura celeste, essa sarebbe almeno 
« fatta da Dio sua mercé tale » da non aver bi- 
sogno di scacciarsi l’aria grassa con le mani 
e da non diventare «lasso » cioè addirittura 
stanco e tormentato per via di quell’aria. In quel 
« lasso » è proprio viceversa il senso rude di 
una lotta contro il male, che infastidisce e 
stanca anche chi combatte per comando e per 
missione di Dio.... Ma mi dimenticavo che il 
Frascino afferma al di sopra di ogni dimostra- 
zione e si è ritirato quindi in un’atmosfera dove 
io non lo posso seguire & ci lascio andare i cro- 
ciani, 

Il Frascino concede « che in più luoghi del 
Poema Dante alludesse alla necessità della du- 
plice, coordinata azione spirituale e temporale, 
diciamo pure della Croce e dell’ Aquila per il 
retto andare dell’umanità », e quel « diciamo 
pure » è un piccolo artificio col quale egli vor- 
rebbe far passare la mia tesi della Croce e 
dell'Aquila come ripetente su per giù la vec- 
chia tesi, cosi chiara nel senso letterale del 
Poema dell’accordo necessario tra Papato e Im- 
pero. Ma aggiunge che Dante « non si poteva 
impastoiare a tal punto nel simboleggiare quel 
suo pensiero da dover ogni azione dell’una con- 
trabilanciare con l’azione dell’altra ». Il che sa- 
rebbe come dire che quando un architetto co- 
struisce un edificio iu simmetria si impastoia 
perché ad ogni finestra che egli apre a destra 
ne apre una uguale a sinistra ! 

C'è un dilemma nel Frascino a proposito 
delle simmetrie costanti della Croce e del- 
Aquila da-me scoperte che deve essere ripe- 
tuto tale e quale: « O che Dante si sarebbe 
acceinto alla sua opera con un tal preconcetto ? 
O nel corso del Poema, sarebbe acceduto ad 
un’ idea cui avrebbe poi tutto subordinato e ri- 
dotto? Né luna ipotesi, né Paltra ha probabi- 
lità di giustezza ». 

Avanti a questo terribile dilemma dirò sem- 
plicemente che ipotesi prospettata nel secondo 
corno è una scempiaggine alla quale non ab- 
biamo mai pensato né io né altri. Resta che, 
secondo il Frascino, non ka probabilità di giu- 
stezza VU ipotesi che Dante prima di scrivere la 
« Commedia » daresse un disegno del suo schema 


‘ sonbolico, Questo disegno il Frascino lo chiama 
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con bella proprietà un preconcetto, e siccome il 
preconcetto è una cosa brutta, Dante non po- 
teva averlo é quindi secondo lui, si dové met- 
tere a scrivere il suo poema simbolico così come 
gli veniva e senza sapere dove diavolo sarebbe 
andato a parare. 


LI 


Con persone che chiamano impastoiarsi il 


disegnare in simmetria e preconcetto il disegno 
dello schema di un’opera è naturalmente difficile 
intendersi. 

Il Frascino conclude cosî: « Né possiamo 
non lagnarci con l’autore del « forte agrume » 
con cui talora si volge contro’ gli opinati apo- 
stati del suo verbo ». 

Poiché il mio verbo « apostati » non ne ha 
mai avuti non so che cosa il Frascino intenda. 
Mi limito ad osservare che nel libro del quale 
parla il sig. Frascino « Il segreto della Croce 
e dell'Aquila » non c’era una sola parola non 
dico di polemica, ma nemmeno di cortese discus- 
stone con Nessuno. 

Come spiegare questo lagno per un agrume 
che non c’ è, contro apostati che non sono mai 
esistiti ? i 

Debbo supporre che il Frascino nel suo vo- 
cabolario alquanto « originale » voglia far pas- 
sare per agrume contro gli apostati del mio verbo 
semplicemente la mia indignazione espressa in 
tutt'altra opera, contro quei critici che vitupe- 
rarono in modo bestiale l’opera dantesca di 
Giovanni Pascoli molto probabilmente senza 
averla letta, certamente senza averla capita. 

Per uno che chiama « preconcetto » il dise- 


gno di un’opera e «impastoiamento » l’opera . 


simmetrica, tutto è possibile; ma col permesso 
del sig. Frascino o senza, io continuerò a dire 
che e’ è chi ha vituperato e deriso gli scritti 
danteschi di Giovanni Pascoli senza averne ca- 
pito nulla e talora dando anche non dubbie 
prove di averli letti. 

E basta per oggi con la critica crociana. 


Autori di interpretazioni. — Nel Giornale 
Storico della Letteratura Italiana (fasc, 247-248) 
il sig. N. Busetto (autore di interpretazioni) si 
è occupato anche lui del mio libro. Attraverso 
le piacevolezze ironiche che rivelano la perfetta 
obbiettività e serenità dell’ « interprete » cui 
sono stati urtati i nervi e che si è mascherato 
da giudice per sfogarsi, cerchiamo di cavar fuori 
gli argomenti di apparenza seria. Il Busetto 
scrive: 
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« Il Valli mira a ricercare « il fine segreto » 
della Commedia che è — secondo lui — « spie- 
gare il male e la perdizione presente come ef- 
fetto della mancanza dell'Aquila (autorità del- 
l’ Impero); dimostrare come l’azione dell’ Aquila 
e quella della Croce si allaccino indissolubil- 
mente si che l’ una senza l’altra non possa con- 
durre a salvezza; predire la palingenesi umana 
in base al ritorno dell’ Aquila accanto alla Croce » 
‘pagg. 285-86). 

Attribuito questo fine a Dante Vermeneutica 
deve servirlo ; ecco dunque che essendo la virtu 
dell’ impero la giustizia, bestialità e malizia dentro 
Dite non sono che l’ ingiustizia e la porta di Dité 
non può essere aperta e i demoni vinti se non 
dalla virtà imperiale; di conseguenza il messo 
del cielo non può essere che Enea l’Aquilifero; 
dalle mura di Dite in poi è l'Aquila che vince 
l’ inferno come fino a Dite è stata la Croce e 
questa azione simmetrica e coordinata opera 
nello stesso modo nel purgatorio e nello stesso 
ritmo nel paradiso ». 

Come si vede abbiamo il solito piccolo giuoco 
che direi ingenuo, se non fosse qualche cosa di 
peggio, di dare ad intendere che io abbia posto 
la mia tesi e poi sia andato a inventare tutte 
le simmetrie sforzando le interpretazioni singole 
per farle servire alla tesi. Ma il sagace critico 
non si accorge che citando la pagina ove la mia 
tesi è esposta, cioè la pagg. 285-86, denunzia 
da sé la puerilità del giuoco, perché citando la 
fine del libro fa vedere che la tesi è dedotta 
dalla esposizione e dimostrazione di tutto quello 
che precede nel libro. Prima di quelle conclu- 
sioni e’ è non solo tutto il libro ma anche il 
mio libro sul Pascoli e anche i quattro volumi 
sull’esegesi del Iascoli e quello del Caetani: 
il lavoro di tre generazioni. 

Fingendo di ignorare tutto questo il sig. Bu- 
setto può dare ad intendere che in servizio della 
mia tesi io abbia dedotto che bestialità e malizia 
che sono dentro Dite sono l’ ingiustizia, mentre 
questo lo aveva dimostrato prima della mia tesi, 
venticinque anni fa il Pascoli; può dare ad in- 
tendere che in conseguenza della mia tesi « il 
messo del Cielo non può essere che Enea » 
mentre questo lo aveva dimostrato prima che 
la mia tesì esistesse, settanta anni fa Michelan- 
gelo Caetani. 

Il critico ha un tale coraggio che avrebbe 
voglia di scrivere: « Cotesta interpretazione 
della Croce e dell'Aquila genera una serie di 
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trenta e pit corrispondenze simboliche », e sol- 
tanto per un avanzo di pudore si riprende e 
scrive: genera o meglio è generata, ma è un pu- 
dore tardivo che vieu fuori dopo che l’atto in- 
verecondo è già troppo visibile e il senso comune 
della frase non ne guadagna. 

Egli sa benissimo che quando io ho formu- 
lata la mia tesi avevo già trovate ben ven- 
tidue delle trenta simmetrie della Croce e del. 
Aquila. 

Il critico bofonchia perché io dico che la 
dottrina di Dante è velata appunto per la sua 
arditezza e appunto perché non sarebbe stata 
giudicata ortodossa dalla Chiesa del suo tempo 
e dice che questo è « un sofisma veramente gra- 
zioso per darsi ragione di aver trovato ciò che 
a nessuno era mai venuto in mente di ricercare 
o di scoprire ». 

Per quanto riguarda la ricerca di un segreto 
non ortodosso nella Divina Commedia ìl sig. Bu- 
setto ignora evidentemente, e me ne duole per 
lui, tutta la tradizione critica che movendo dal 
Rossetti e dal Foscolo ha ricercato questo se- 
greto durante un secolo. Quanto all’averlo tro- 
vato si vede che egli ignora, e me ne duole per 
lui, che il Pascoli stesso lo trovò ventisei anni or 
sono e disse di averne tremato, ripensando su- 
bito al rogo che aveva minacciato Dante. 

Il Busetto mi domanda anche perché Dante 
mentre si dà a spiegare il fine della Commedia 
nella lettera a Can Grande occulterebbe la sua 
idea vera che per giunta sa di eresia ghibellina? 

« Per giunta » ? Chiunque ha capito che la 
occulta appunto perché sa di eresia ghibellina. 

Nella seconda parte del suo scritto il Busetto 
si ricorda che l’ identificazione del messo celeste 
con Enea non l’ho fatta io per farla servire 
alla mia tesi come ha tentato di dare ad inten- 
dere al. principio, ma che l’ ha fatta settanta 
anni fa Michelangelo Caetani e che essa serve 
alla mia tesi e non è creata dalla mia tesi; ma 
allora trova un altro bellissimo metedo di alta 
critica. Dà ad intendere che tutto il sistema 
pascoliano o neo-pascoliano poggi su questa 
identificazione (mentre tutti sanno che il mio 
poggia chiaramente su tutte le simmetrie e che 
ve ne sono tra queste di quelle anche più im- 
portanti, come quella della Croce e dell’ Aquila 
al piede e alla cima dell’albero del peccato ori- 
ginale). Dopo di ciò tenta di far credere che la 
candidatura di Enea vada in fumo perché nel 
Verso 
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E già di qua da lei discende l’erta 


noi interpretiamo non « discende (venuto di fuori 
già di qua da lei », ma « già discende di qu: 
da lei ». E prima dice che siamo costretti a: 
allontanarci dalla interpretazione più ovvia « 
comune (il che può anche essere vero non pei 
«ovvia» ma per il « comune »); da ciò cor 
un salto acrobatico deduce senz’altro che la 
nostra interpretazione « non regge », poi con ur 
altro salto ne inferisce che « con ciò la candi. 
datura di Enea va in fumo » e con un altro salti 
conclude che con ciò « va in fumo l’ ufficio del 
l’Aquila e tutte le illazioni e le simmetrie co 
struite dal Valli ». 

Con questa serietà e con questa profondità 
i signori autori di interpretazioni camuffati da 
giudici, danno sentenze, si arrogano la funzione 
di giudicare nelle riviste serie dei libri che li 
infastidiscono. 

Debbo rispondere ad una nota apposta a 
questa recensione dalla Direzione della Rivista, 
nella quale è detto : « Le idee esposte dal Bu- 
setto ricevono un validissimo sussidio dalla 
magistrale conferenza del nostro valoroso colla- 
boratore Francesco Ercole ». La Direzione del. 
l’autorevole periodico avrebbe fatto bene a leg- 
gere quella « magistrale conferenza ». Vi avrebbe 
trovato : 1°) Che l’ Ercole è stato abbastanza 
serio per non sognarsi nemmeno di negare l’esi- 
stenza delle simmetrie della Croce e dell’ Aquila. 
come fa il Busetto, anzi ha riconosciuto fin da 
principio che molte di esse indubbiamente esistono 
e ha finito col riconoscere anzi che în esse si 
risolve in gran parte îl simbolismo di Dante e 
con ciò ha riconosciuto essenzialmente la mia 
scoperta. 2°) Che quanto al « messo celeste » 
egli ha sostenuto che « se non è Enea cosa che 
(secondo lui) non si potrà mai con certezza af. 
fermare o negare », è come vuole il Pietrobono 
il Veltro, cioè la virti dell'Aquila impersonata 
nel restauratore dell’ Impero (invece che, come 
dico io, nel suo înstauratore) cioè in ogni modo 
l’Aquila, e che le idee dell’ Ercole non hanno 
nulla a che vedere con le chiacchiere del Bu- 
setto. 

Un altro autore di interpretazioni è il Bas- 
sermann (Literaturblat fur germanische und ro- 
manische Philotogie. Januar 1924). Lascio andare 
secondo il solito le frasi generiche che non di- 
cono niente e vengo al concreto. Il Basserman 
mi rimprovera di avere ridotto tutta la Dirina 
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Commedia a questo schema della Croce e del- 


. l'Aquila e mi fa sapere che nella Divina Com- 


. media ci sono tante altre cose, come la « cono- 


scenza di sé » che prende Dante nell’ Inferno 


il « dominio di sé che acquista», la discrimi- 


nazione del bene e del male ecc. ecc. Eviden- 
temente nella Divina Commedia ci sono queste 
e infinite altre cose delle quali il Bassermann 


. potrà parlare quanto vuole. Io non ho intitolato 


il mio libro: Di 


tutto ciò che è nella « Divina 
Commedia », ima Il Segreto della Croce e del- 
V Aquila nella « Divina Commedia » e di questo 
ho parlato; e trovo molto puerile che mi si rim- 


| proveri di non avere parlato di tante altre cose 


vecchie e stravecchie più o meno vaghe che 
tutti sapevano o tutti possono vedere da sé. 


_ Il Bassermann mi dice che la mia interpre- 


tazione «invece di far valere tutta questa bella 
varietà si irrigidisce - unicamente nel parallelo 
della Croce e dell’Aquila, con il che stende una 
dura uniformità su tutto il Poema ». 

Questo rimprovero è veramente stupefacente. 
Questi signori dantisti che non hanno visto né 
mai nominato una volta il binomio la Croce e 
l’ Aquila e che hanno disegnato le più contra- 
dittorie mostruosità là dove io oggi chiarisco i 
semplici simboli della Croce e dell’ Aquila, adesso 
mi vengono a rimproverare di aver visto s0l- 


) ; 
‘ tanto la Croce e l’Aquila e, quel che è più ri- 


dicolo, il Bassermarin dice che io distendo questa 
uniformità sopra la poesia, mentre io della lirica 


della Divina Commedia non mi sono affatto oc- 


cupato e mi sono occupato del suo schema sim- 
bolico che non sta sopra bensi sotto alla poesia. 
Sarebbe come se io avessi scritto un trattato 


‘di osteologia umana e il Bassermann mi venisse 


ch 


a rimproverare di non avere scritto invece un 
trattato sull’ uomo in generale e sul suo spirito 
‘e sui suoi costumi o mi rimproverasse di aver 
messo le ossa sopra alla pelle. Le ossa stanno 
al loro posto e sopra a quelle c’ è tutto il resto. 
Cosi lo schema simbolico della Divina Com- 
media che io ho scoperto e che è disegnato sulla 
Croce e l’Aquila sta al suo posto e su di esso 
c’ è tutto il poema, e tutta la lirica e il poema 
non ne resta irrigidito più di quanto un corpo 
ben costituito non resti irrigidito dal fatto di 
‘avere un’ossatura ben salda ed armonica. 

Ma il Bassermann aggiunge anche che le 
simmetrie non ci sono e qui viene il buono. 
Prendiamo gli argomenti concreti. 

1°) Il Messo Celeste non può essere Enea, 
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perché è detto « del Ciel messo », mentre Enea 
sta al Limbo. 

Perché poi il Bassermann, pur sapendo che 
Iddio manda în missione per salvare le anime 
Virgilio che sta al Limbo, gli voglia proibire 
di mandare come suo Messo Enea perché sta al 
Limbo, non si capisce. 

2°) Dante avrebbe nominato Enea, perché ha 
nominato Catone. 

Niente affatto, Dante in questo punto par- 
ticolarmente grave ha voluto dire del: suo pen- 
siero tanto quanto potesse esser capito, come egli 
dice, dagli « intelletti sani »; e se avesse detto 
che era Enea avrebbero capito anche gli idioti. 

3°) Non può essere Enea, perchè non parla 
con Virgilio e con Dante. i 

Bisognerebbe dimostrare che era necessario 
in quel momento fermarsi a fare un po’ di con- 
versazione. 

4°) È un angelo perché fa sembiante di es- 
sere morso « da altra cura » e questo è proprio 
di un angelo, perché secondo uno di quei tali 
Sauti Padri (nei quali con un po’ di buona vo- 
lontà si trovano tutti gli avvicinamenti che 
fanno comodo) gli angeli operano e AGOntem plano 
nello stesso tempo. 

Bisognerebbe dimostrare che soltanto un an- 
gelo può far sembiante di essere morso da altra 
cura e che in una circostanza qualunque un 
Messo di Dio che viene a compiere un semplice ‘ 
atto : l’ infrazione di una porta, se non è un 
angelo si deve fermare per forza a fare quattro 
chiacchiere dopo che ha compiuto il suo ufficio, 
e se non si ferma a fare queste quattro chiac- 
chiere (non si sa su di che e perché) allora vuol 
dire che non può essere che un angelo! 

Di tutti gli altri argomenti che il Caetani, 
il Pascoli ed io abbiamo portato in proposito il 
Bassermann finge di. non accorgersi. Franca- 
mente speravo che la sua riconosciuta compe- 
tenza storica gli avrebbe suggerito qualche cosa 
di nuovo invece di fargli ripetere queste poche 
miseriole inconsistenti già accampate contro 
l’ interpretazione di Enea. 

Il Bassermann nega anche che n « donna 
santa e presta » possa essere Beatrice perché 
naturalmente Dante /o avrebbe detto (e, aggiungo 
io, avrebbe svelato cosi tutto il giuoco anche 
agli sciocchi e avrebbe sciupato tutto il disegno 
del Poema ‘nel quale Beatrice doveva riapparire 
in gloria al momento della innocenza, ma ope- 
rare in oscurità durante la purificazione). Egli 
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si accorge di una mia risposta preventiva che 
cioè Dante non dice di arerla incontrata e vista 
in viso (quantunque il Bassermann voglia di 
testa sua che la sua amata gli sia entgegengestellt) 
ma non si ricorda di un’altra cosa ben più grave 
che io ho detto, cioè che chiunque essa sia Dante 
non la nomina e quindi vuol fare un mistero e 
che non solo non la vede in viso, ma se la sente 
semplicemente a fianco in un sogno. E che Dante 
vedesse spesso Beatrice in sogno lo sappiamo 
dalle stesse parole di lei nel canto trentunesimo. 

Questi sono gli argomenti, tutti gli argo- 
menti, che porta il Bassermann per demolire 
le mie simmetrie! Ma ce’ è qualche cosa di peg- 
gio. La mia tesi si fonda sulla constatazione 
elle trenta simmetrie della Croce e dell'Aquila. 
Il Bassermann si guarda bene dal nominarle, 
dal farle conoscere e dal dire semplicemente il 
loro numero. Egli prende queste due che sono 
semplicemente le due più complesse e forse meno 
evidenti e affermando che esse sono due « An- 
kerpunkte » e cioè due ormeggi della mia inter- 
pretazione si dà il tono di averli infranti e di 
avermi mandato alla deriva. Ebbene egli non 
solo sa che i miei « Ankerpunkte » sono trenta 
e che si può rinunziare anche alla metà di 
essi, ma, mentre vuol far credere che sia fon- 
damentale quello della « Donna Santa e presta », 
egli deve sapere, perché ha recensito insieme 
due miei libri su questo argomento, che la iden- 
tificazione di Beatrice con la «donna santa e 
presta » è tanto poco un punto fondamentale della 
mia teoria che la mia teoria era tutta creata 
sulle prime ventidue simmetrie da me scoperte e 
la Beatrice-Croce rispondente al Messo celeste- 
Aquila negli stessi punti dell’ Inferno e del 
Purgatorio, è una delle otto ultime simmetrie 
scoperte da me quando la mia teoria era già 
completamente formata ed esposta nel primo 
volumetto! * 

Ma al Bassermann fa molfo comodo dare ad 
intendere ai suoi lettori che la mia teoria poggi 
tutta su quei due punti più complessi sui quali 
può sofisticare. Degli altri limpidamente evidenti 
si guarda bene dal parlare. 

To dico: « Nella bocca di Lucifero stanno in- 
del- 
VP Aquila». Il Bassermann abbia il coraggio di 
dire di no! 


sieme il traditore della Croce e i traditori 


t Il simbolo centrale della « Divina Commedia » 
la Croce e VAquila. Giorn. Dant., Anno XNV, Q. 1. 
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Io dico: « Dante ebbe la Croce e non l’Aquila 
ed è aiutato e integrato da Virgilio che ebbe 
l’ Aquila e non la Croce ». Il Bassermann abbia 
il coraggio di dire di no! 

Io dico: « Beatrice che rappresenta la scienza 
divina fa capo alla Croce, Lucia che apparisce 
in forma di Aquila fa capo all’Aquila ». Il Bas. 
sermann abbia il coraggio di dire di no! 

Io dico : « Dante, prima di entrare nel vero 
Purgatorio, è nel fuoco per opera dell’Aquila, 
e prima di uscirne è nel fuoco per umore di 
Beatrice, della Croce ». Il Bassermann abbia il 
coraggio di dire di no! 

Io dico: «I precursori del viaggio sacro 
sono due: Paolo che portò a Roma la Croce, 
Enea che portò a Roma l’Aquila ». Il Basser- 
mann abbia il coraggio di dire di no! 

Io dico: « Nel Purgatorio le anime sono tra- 
sportate da un angelo che le depone col segno 
della Croce, ma poi Dante è trasportato dal- 
Aquila ». Il Bassermann abbia il coraggio di 
dire di no! 

Io dico: «Nel Paradiso immediatamente dopo 
una Croce di spiriti luminosi, appare un’Aquila 
di spiriti Iuminosi a. Il Bassermann abbia il 
coraggio di dire di no! 

Questi ed altri consimili innumerevoli punti 
sono i miei « Ankerpunkte » e sono quelli che 
danno valore a tutte le altre meno chiare sim- 
metrie della Croce e dell'Aquila, meno chiare 
sî, ma pur tali che non appena siano enunciate 
appaiono subito evidenti a tutti tranne che 8° in- 
tende agli autori e rimestatori di vecchie inter- 
pretazioni. A 

Il Bassermann aggiunge una osservazione 
a proposito del Veglio di Creta, riguardante 
un punto secondarissimo, tacendo naturalmente 
tutto il resto. Io ho detto, che non potendosi dare 
nessun significato serio al fatto che le spalle del 
Veglio son volte proprio a Damiata, è da credere 
che Dante abbia detto « Damiata » perché geo- 
il monte Ida sta fra Damiata e 
Roma, ma ha pensato alla regione d'Oriente 
onde venne la Croce, le linee Damiata-Ida e 
Gerusalemme-Ida divergendo tra loro di pochis- 
simi eradi. Egli afferma: «Se Dante avesse 
pensato a Gerusalemme non avrebbe detto Da- 
miata ». Rispondo : Se Dante avesse voluto dire 
tutto quello che pensava e precisamente come 
pensava avrebbe fatto un trattato e non un 
Poema simbolico per gli « intelletti sani » e i 
lettori avrebbero capito da 600 anni quello che 
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"rece evidentemente non hanno capito, visto 
3 ancora commentano Dante. 
Il Bassermann da ultimo esprime delle idee 
aeriche su coloro che vogliono ridurre Dante 
unità e confonde in maniera inconcepibile 
lisseccamento della poesia (la quale con la mia 
serpretazione diviene invece infinitamente più 
‘ca e pit plastica) con la scoperta della 0s8a- 
ra simbolica del Poema. Mi duole che egli faccia 
a cosî grossolana confusione e che non ca- 
sca che la poesia è e resta infinitamente varia 
plastica distesa sopra uno schema simbolico 
e abbia unità e armonia, assai più che. non 
pra quel disordine simbolico sul quale 1’ hanno 
\orra distesa i dantisti della vecchia tradizione. 
Il Bassermann fa delle considerazioni gene- 
the su questi tentativi e sul carattere dei loro 
itori. Io potrei fare altra digressione sulla as- 
luta inconsistenza di idee e sulla assoluta 
ancanza di risultati seri che hanno ottenuto 
el campo della interpretazione valorosi ed illustri 
‘orici e filologi come lui, i quali erano tutti valo- 
xi ed illustri e autorevolissimi, ms nel campo 
ell’ interpretazione non sono andati d’accordo 
emmeno în due; cosf che la loro autorità in que. 
to campo non val nulla, mentre invece (e di questo 
tolto mi vanto !) la mia interpretazione rappre- 
enta l’ ultimo frutto fino sd oggi e l’ ultima 
laborazione di una linea di pensieri che parti, 
i può dire, da Ugo Foscolo, e guadagnando 
riorno per giorno qualche verità nuova è arri- 
‘ata faticosamente con il lavoro di un secolo e 
‘on il concorso di nobili ingegni, come il Cae- 
ani e il Pascoli, a concretarsi in formule sempre 
Ni chiare e più lucide che hanno un solo vero 
orto, quello di dar molta noia ai dantisti della 
îradizione i quali con la loro autorità non si 
sentono affatto di tornare sulle proprie idee. 
Un terzo e ultimo autore di interpretazioni : 
il Prof. E. 0arrara (Nuova Rivista Storica, 
Marze- Aprile 1924). Anche qui cerco di espun- 
gere dalle parole trascurabili le argomentazioni 
di apparenza seria. Il critico rappresenta il mio 
Pensiero con questa specie di esattezza: « La 
selva di spiriti spessi.... diventa nel Pascoli e 
poi nel Valli ed ora anche nell’ Ercole un du- 
Plicato della selva oscura e se quella è dei non 
battezzati (Limbo) questa sarà dei battezzati; 
è passarla vorrà significare avere il battesimo. 
Ma anche il passaggio dell’ Acheronte è il bat- 
tesimo. È il battesimo perché S. Agostino dice: 
Dal nnofragio (di questa vita) chi ti può sal- 
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vare ® Affidati al legno della Croce. Cioè fatti 
cristiano, battezzati. E Dante passa l’Ache- 
ronte, su che ? sulla Croce. Cosi uno finisce col 
non capirci più nulla ». 

Mi dispiace che uno finisca col non capirci 
più nulla, ma tutti gli altri hanno capito benis- 
simo e quest’ uno non finisce col non capirci più 
nulla, ma ba cominciato dal non capirci nulla. 

Io ho detto, ripetendo in questo esattamente 
1’ idee del Pascoli, che la selva è il luogo della 
« ignorantia » (privazione degli effetti del bat- 
tesimo) e rappresenta questo stato nel « corto 
andare ». Il Limbo rappresenta lo stesso stato 
(privazione degli effetti del battesimo, ignoran- 
tia) nell’ « altro viaggio ». E Dante oltreché per 
altri innumerevoli indizi ha nel Limbo artifi- 
ciosamente (Passavam la «selva » tuttavia, la 
selva dico di spiriti spessi) voluto richiamare 
la « selva » come stato analogo. 

Che la « selva » di questo mondo (privazione 
degli effetti illuminanti del battesimo) si superi 
con il « passo che non lasciò giammai persona 
viva » (morte mistica-battesimo) lo aveva trion- 
falmente dimostrato Giovanni Pascoli, il quale 
aveva pure dimostrato che il « passo dell’ Ache- 
ronte » (vittoria sul peccato originale) rappre- 
senta il battesimo nell’ « altro viaggio » (con- 
templativo) come il passo « che non lasciò giam- 
mai persona viva » lo rappresenta nel « corto 
andare » (attivo) e per questo tutti e due si 
compiono con la mistica morte e nel secondo 
« passo » si specifica più chiaramente che si 
compie per mezzo di un « più lieve legno », il 
quale secondo le parole di S. Agostino (che 
non parla di naufragio ma di fiumane da pas- 
sare e scrive: « Per tornare in patria.... lasciati 
« portar per nave.... portar dal legno, credi nel 
« Crocefisso e sarai salvo) » e per moltissimi 
altri argomenti risulta essere il « Lignum Cru- 
cis ». Se il Carrara non vuole capire, la colpa 
non è mia, ma del fatto che egli proprio su 
questo argomento aveva creduto di dare lui 
altre originalissime interpretazioni. 

Quanto alla porta di Dite aperta dall’Aquila 
il Carrara scrive: « Per il Pietrobono il Messo 
del Cielo è un angelo, dirò cosi in incognito. 
Per il Valli dere essere un simbolo imperiale : 
e poiché Enea andò agli Inferi con il ramoscello 
d’oro, questo che porta in mano una verghetta 
sarà Enea padre dell’alma Roma e di suo Im- 
pero ». Il Carrara è pessimamente informato. 
Per il Pietrobono come per me il Messo celeste 


40 


362 


è un simbolo imperiale, un simbolo della virtù 
dell'Aquila: è (sia pure impersonato come gli 
piace credere da un angelo in incognito) i! 
.Veltro, il restauratore dell’ Impero. Per me è 
un personaggio reale: Enea l’ instauratore del- 
l'Impero che prefigura l’opera del Veltro re- 


stauratore; ma per tutti e due è la virtu del- 


VAquila. Stanno a favore della mia tesi non 
soltanto la verghetta, ma gli altri dodici indizi 
già rilevati nella identificazione del Messo con 
Enea dal Caetani e dal Pascoli. Ma anche il 
Carrara con bel metodo fa credere in quel 
« deve » che questa di Enea sia una trovata 
mia posteriore alla tesi della Croce e dell’ Aquila. 

Altra deplorevole pessima informazione del 
Carrara. « Il Valli ha scoperto che il celestiale 
nocchiero disegna nell’aria una Croce ». Niente 
affatto ! la scoperta è del Pascoli, fatta venti 
anni prima (anche questa) che io scoprissi (que- 
sto si!) che il trasporto con questo angelo cruci- 
forme è in simmetria col trasporto per mezzo della 
donna aquiliforme. E non è detto propriamente 
che l’angelo « disegna una croce », ma che esso 
la raffigura da lontano quando appare solo come 
un fuoco con due bianchi dalle parti e un bianco 
sotto, anche se da vicino le punte delle ali ap- 
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paiono ripiegate in alto; e d’altra parte il suo . 


depositare le anime col segno di « santa croce » 
sarebbe più che sufficiente a qualificarlo per 
virtù della Croce. Quanto al fatto che (come 
dice il Carrara) Lucia conduca soltanto Dante, 
e il « Vasello » tutti fuori che Dante, è sempli- 
cemente una induzione sua, prima di tutto perehé 
non sì vede di nessuno, tranne Virgilio (il quale 
ben redento dall’Aquila può seguire le orme 
di Lucia) che riesca ad uscire dall’antipurga- 
torio senza l’ intervento di Lucia e Dante dalla 
Croce è stato già trasportato con la morte mi- 
stica al passo dell’ Acheronte che è (per i « vivi ») 
proprio quello che è il « passo »  dell’Oceano 
per i morti. 

Saltando le frasette a interrogazioni ed escla- 
mazioni ironiche, veniamo al simbolo del Veglio 
di Creta. fo ho detto che esso rappresenta il 
genere sanato dalla Croce e non dal- 
PAquila e si trova non per caso a Creta dove 


umano 


si smarrirono, uno per un malinteso oracolo 
ed uno per una tempesta, Enea e Paolo, mentre 
uno portava verso Roma l'Aquila, l’altro por- 
tava verso Itoma la Croce. Si senta la profonda 
e corretta obbiezione del prof. Carrara: « Mi- 
rabile coincidenza! Però se Enea vi approdo, 
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convien dire che fu per errore e quanto a Paolo 
sarà bene rileggere gli Atti degli Apostoli per 
verificare che se Paolo voleva approdarvi, 
(XXVII, 8-9) il centurione non volle, donde la 
tempesta il naufragio presso Malta ove soltanto 
dopo il quattordicesimo giorno la nave approda. 
Tull’al più si potrebbe dire che a Creta Enea 
non voleva arrivarci e ci si fermò, Paolo voleva 
e non ci fu ». 

Prego il lettore di apprezzare quel « sarà 
bene rileggere gli Atti degli Apostoli » consiglio 
molto saggio che il prof. Carrara ha propinato 
vagamente non so a chi, ma che si è guardato 
bene evidentemente dal seguire egli stesso. 

‘ Li rilegga, li rilegga lui, il prof. Carrara gli 
Atti degli Apostoli invece di consigliare agli 
altri di rileggerli e poi rifarli a modo proprio ! 
Troverà che la nave di Paolo prima costeggiò 
la Candia lungo Salmone (XXVII, 7) che arrivò 
a Buoniporti vicino al quale era la città di Ta- 
lassa (XXVII, 8) e che ivi multo autem tempore 
peracteo (a Buoniporti, a Creta, egregio prof. Car- 
rare) Paolo fu dî opinione di non partire ida 
Creta) ma partirono a cercare un luogo di sverno 
diretti a Phoenice, portum Cretae respicientem 
ad africum et ad Corum, e che durante questa 
navigazione (dall uno all’altro porto di Creta, 
prof. Carrara) furono spinti sotto l’isoletta del] 
gruppo di Creta chiamato Caudia e si persero 
nella tempesta. 

Ma il prof. Carrara scrivendo in una molto 
universitaria rivista, quando parla della Bibbia 
manda a rileggerla gli altri e intanto la scom- 
piglia per farle dire il contrario di quel che 
dico io e che del resto tutti sanno, cioè che 
Paolo fu a Creta e là si smarri nella tempesta. 

Considero questo come un bell’esempio della 
profondità e della serietà degli argomenti che 
gli autori di interpretazioni hanno saputo esco - 
gitare. E dopo questo il Carrara si duole pen- 
sando che î0 mi dorrò come già il Pascoli delle 
critiche, perché anche io come lui devo avere il 
senso profetico della mia rivelazione. 

Ah questo no davvero, prof. Carrara! Io devo 
tutt'altro che dolermi. Quando gli autori di in- 
terpretazioni, mettendoci tutta la buona volontà 
che può aspettarsi da loro, non riescono ad op- 
pormi altri argomenti che questi sopraelencati, 
essi mi danno, senza volerlo, una riprova tale 
della solidità della mia tesi che nessun’altra 
potrebbe essere maggiore, essi aggiungono quindi 
qualche cosa alla mia serenità che è grandis- 
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sizmna. Di tali opposizioni se non ne avessi.... 
mi verrebbe voglia di procurarmene ! 

Debbo soffermarmi ancora su alcune frasi 
del prof. Carrara. Egli a un certo punto dice 
che nel mio libro sono « rintracciate certe coin- 
cidenze (della Croce e dell’ Aquila) che sorpren- 
dlono a prima vista ». Prendo atto che egli chiama 
coincidenze ‘cioè fortuito incontro) per esempio 
quello del traditore di Cristo e dei traditori di 
Cesare entro le bocche di Lucifero. Dobbiamo 
credere che, per lui, questi tali ci siano capi- 
tati per coincidenza: ci sono cascati per caso 
loro ; ci potevano forse anche capitare il Conte 
U golino o Bocca degli Abati, non è vero ? Fran- 
camente quando uno è disposto ad intendere 
Dante cosî, io non mi dò molta fatica per per- 
suaderlo della mia tesi. 

Un’altra frase è : « Merito nel Valli è di aver 
chiarita la significazione della non persicua ese- 
gesi pascoliana : colpa averla tratta a lontane 
conseguenze ». Rispondo questa volta con pa- 
role di un altro poeta (rivelatore egli pure di 
molte verità dantesche e deriso dalla critica 
delle talpe), con le parole di Gabriele Rossetti: 
Di colpa si bella pentirmi non s0! 


Un’ ultima osservazione. Il prof. Carrara | 
scrive che le idee del Pascoli sono state ulti. ; 


mamente riprese da me « tra clamorosi se non 


rara il conforto di ritenere che i consensi non 
saranno « duraturi » ; debbo informarlo però che 
fino ad oggi essi vanno aumentando in ragione 
geometrica. 


E basta, finché non ne verranno altrì, anche 


con gli autori di interpretazioni. 


Le preoccupazioni ortodosse. — Da parte 
della ortodossia cattolica, che è stata natural- 
mente più seria di quella pseudo-critica che si 
riduce a un « fatto personale » degli interpreti, 
souo state sollevate altre obbiezioni. 

Alarico Bonaiuti (10 Mondo, 2 dicembre 1922) 
nota nella mia trattazione un punto debole. 
«Il parlare di pace sulla terra (pace che do- 
veva essere istaurata dalla Monarchia) non è 


parlare di beatitudine eterna per conseguire la 


o_» x . S t i i a: . . . 
quale, o uomini, (è anche questa volta il poeta sta volta imporre un freno al genio di Dante 


che lo grida) 
‘ Avete il vecchio e il nuovo Testamento, 


E il Pastor della Chiesa che vi guida, 
Questo vi basti a vostro salvgmento. 
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! terzina il cui significato non è circoscritto nel- 


l’ambito del momento poetico da cui trae ori- 
gine, bensî più oltre e più alto si eleva per 
distendersi a illuminare tutta la compagine del- 
l’opera dantesca ». 

Rispondo : Il fatto che Dante nel suo lin- 
guaggio aperto e più canto attribuisca all’ Im- 
pero la funzione di ristabilire la pace non 
esclude affatto che nel suo profondo pensiero 
non gli attribuisca la funzione di cooperare al 
conseguimento della beatitudine eterna, come 
non esclude che gli attribuisca chiaramente la 
cooperazione nel riscatto .in quanto, secondo 
lui, il riscatto fu valido soltanto perché Cristo 
fu messo in Croce dall’ Aquila. 

Se Dante dice palesemente nella Monarchia 
che l’uomo è condotto dall’ Impero al Paradiso 
terrestre, dice nella Commedia che soltanto pas- 
sando dal Paradiso terrestre si arriva a quello 
celeste. Se pone apertamente le simmetrie non 
pericolose: spada e pastorale, due soliy due 
guide ecc. non pone mai apertamente la sim- 
metria Croce e Aquila che pure ripete infinite 
volte; quindi non bisogna lasciarsi illudere dalle 
forme esteriori e bisogna afferrare la compagine 
e lo spirito del poema. E quanto al tante volte 
citato verso « Avete il vecchio e il nuovo Te- 


DI 


stamento » ecc. è soltanto lo spirito cattolico 


duraturi consensi ». Non posso togliere al Car. | del Buonaiuti quello che lo spinge a credere 


che esso domini tutta la « Divina Commedia ». 
Esso si riferisce invece chiaramente e netta- 
mente alla autorità della Chiesa in quanto essa 
sola può sciogliere il voto e salvare l’uomo dal- 
l’errore in questo caso, nel quale non si tratta 
della salvazione nel senso soteriologico ma si 


‘tratta del voto. Dante poteva ben prodigare la 


forma generica « questo vi basti a vostro sal- 
vamento » quando scriveva un poema nel quale 
dimostrava come l’uomo, Dante, pur col Vec- 
chio e Nuovo Testamento e col Pastore della 
Chiesa « ruinava in basso loco » senza l’uomo 
dell’ Impero, Virgilio, e senza l’Aquila dell’ Im- 
pero, Lucia, e quando disponeva sempre in se- 
greto ma con mirabile costanza l’ Aquila in sim- 
metria con la Croce. 

Il Buonaiuti non crede che « pavide consi- 
derazioni di opportunità avrebbero potuto que- 


che non erasi fatto scrupolo di scagliare ai 

Papi corrotti le rampogne più atroci ecc. », 
Mi sembra che l’ impressione del Buonaiuti 

derivi da un completo svisamento dell’ambiente 
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storico di Dante. Si fa presto a dire che Dante 
non avrebbe mai avuto paura, adesso che i roghi 
non ci sono più e che ognuno può scrivere 
quello che vuole. D'altra parte queste che egli 
chiama « pavide considerazioni » erano la sola 
maniera con la quale Dante poteva preparare 
il mondo alla palingenesi salvando non dico se 
stesso, ma un’opera che sarebbe stata certa- 
mente distrutta se compresa. Quanto alle espres- 
sioni di Dante contro i Pontefici è troppo ov- 
vio e risaputo che la Chiesa di Roma tollerava 
perfettamente la critica ai costumi della Chiesa, 
critica che tutti, anche i Santi, esprimevano in 
forma più o meno dura apertamente, ma che 
non avrebbe affatto tollerato 1’ idea della coo- 
perazione dell’ Aquila nella salvazione come non 
tollerò affatto la Monarchia \ove era detto che 
il riscatto di Cristo fu - valido perché compiuto 
con l’ intervento dell’ Aquila) e la bruciò e cercò 
di bruciare le ossa di Dante. Devo ripetere an- 
cora che l’idea che lo scrittore di « cose ercti- 
che » della Monarchia debba essere un perfetto 
ortodosso nelle profondità volutamente oscure 
della Commedia, è un preconcetto che non regge? 

Debbo ringraziare il Bonaiuti che discu- 
tendo sul vero significato della « selva » ha 
rafforzato la mia convinzione (meglio spiegata 
nel mio successivo libro: La Chiave della « Di- 
vina Commedia ») che la selva è «l’ignoranza » 
derivante dal peccato originale, come la piaggia 
è la « difficultas ». 

Non posso però in nessun modo ammettere 
ciò che egli suppone per eliminare | impor- 
tanza del grave fatto che l’albero di Adamo è 
dispogliato senza la Croce o senza l’Aquila. 
Egli suppone che l’albero sia dispogliato per le” 
persecuzioni dell? Impero. Ciò è non solo assurdo 
come pensiero, perché siamo nel 1300 e le per- 
secuzioni dell’ Impero sono finite da un millen- 
nio, ma è nettamente contrario alla lettera del’ 
Poema secondo la quale la condizione presente 
dell’albero è chiaramente riportata al fatto che 
l’Aqnila è senza ereda. 

La Civiltà Cattolica (15 settembre 1922) 
cenna brevemente ad altre obiezioni. Sostiene 
che di Aquile nel Poema ce ne sono due «l’una 
quella dell’ Impero, la solita, L'altra quella che 
ha le membra d’oro quant’ è uccello e simbo- 
leggia la natura divina di Cristo, la sua Gra- 
zia, la sua Luce, Lucia ». Il critico dà questa 


ac- 


“interpretazione per sienra, Ma, a parte la con- 
fusione tra natura divina del Cristo e Grazia, 
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che cosa c’entra l’Aquila-Lucia se è la natura 
divina del Cristo o la Grazia -ad aggirarsi per 
uso, niente di meno che sui monti di Troia, 
cosi che « d’altro luogo disdegna di portarne 
suso in piede »? Da quando in qua la natura 
divina del Cristo o la Grazia si aggirano sui 
monti di Troia che viceversa -sono la culla del- 
l'Aquila dell’ Impero? Questa si che ha le « penne 
d’oro », Aquila in auro terribilis » la dice Dante 
nell’ Epistola ai Fiorentini. 

Il critico sostiene ancora che Dante « non 
va all’ Inferno come vincitore dell’ Inferno, ma 
soltanto per udire e per vedere », il che vuol 
dire essere completamente sordi allo spirito di 
tutto il Poema che si ridurrebbe a una specie 
di « gita turistica » con tutto quell’ intervento 
di « donne benedette » e quell’intento di « cam- 
pare » da un luogo selvaggio che non si sa più 
che cosa significherebbe. i 

Egli mi oppone anche che «se la porta di 
Dite rappresenta l'ingiustizia, mancando l’ Im- 
pero dovrebbe essere più aperta che mai e non 
chiusa ». 

Il critico non ha inteso quello che io credo 
di aver detto ben chiaramente e cioè che la 
porta è aperta per ricevere i dannati, che vanno 
all’ Inferno nella seconda morte cioò gli ingiusti 
che sono moltissimi e aperta la trova Dante, 
ma, in assenza dell’ Impero, è guardata dai dia- 
voli e quindi viene chiusa dinanzi a colui che 
percorre l’ Inferno per arrivare a Dio, cioè 
come vincitore dell’ Inferno. 

L’obiezione che Virgilio, che fu il cantore 
di Enea, non sappia chi è il « messo celeste » 
(che per me sarebbe Enea) non ha nessun fon- 
damento, perché Virgilio Io sa benissimo e non 
lo dice, perché se no il mistero diventerebbe 
una sciocchezza qualunque, chiara anche agli 
intelletti non « sani » e non è necessario come 
vorrebbe il critico che se è « messo del cielo » 
Enea, debba essere chiamato « Messo del Cielo » 
anche Virgilio, suo compagno nel Limbo. Vir- 
gilio è soltanto l’uomo che, avendo avuto 1’ Im - 
pero, integra Dante, l’uomo che ha soltanto la 
Croce; Enea è il depositario dell’ Autorità del- 
V’Aquila, strumento della Grazia. 

Il critico afferma ancora: « L'Aquila che 
scende a romper la scorza dell’albero rinnovato 
è l'Impero romano e vien dal Cielo come ap- 
pare dal testo, non dalla cima dell’albero perché 
secondo il concetto dantesco tanto il Papato 
quanto V Impero immediate vengono da Dio », 
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Debbo negare risolutamente che dal testo 
appaia in alcun modo che l’Aquila venga dal 
Cielo. 

Non scese mai con si veloce moto 
Foco di spessa nube, quando piove 
Da quel confine che più va remoto 
com’ io vidi calar l’uccel di Giove 
per l’arbor git, rompendo della scorza 
nonché dei fiori e delle foglie nuove. 


Il critico evidentemente si è confuso. Dante 
dice chiaramente di aver visto l’uccello di Giove 
discendere per l’albero, dentro l’albero con un 
moto più veloce di quello del fulmine che cade 
dal cielo. Ma la similitudine è sul moto e non 
affatto sulla provenienza. E d’altra parte non è 
affatto detto che si debba vedere qui l’ Impero 
in quanto come il Papato discende immediate 
da Dio. L’ Impero c’era prima che arrivasse il 
Carro e non discese allora, tanto più che sa- 
rebbe molto scorretto il farlo discender da Dio 
proprio nel momento în cui esso assale il Carro 
della Chiesa! Quell’ Aquila in quel momento non 


discende da Dio come il Papato, ma sta sulla 


cima dell’albero come sta la Croce che non di- 
scende da Dio in quel memento, ma sta legata 
al piede dell’albero. i 

Credo aver risposto cosî alle obbiezioni di 
qualche consistenza che mi sono state rivolte 
quelle almeno che son venute a mia conoscenza. 
Mi dispiace solo che nessuna di esse forse sia 
giunta a mettere in luce qualcuno dei veri er- 
rori e delle vere imperfezioni che certo nel- 
l’opera mia non possono mancare e resto natu- 
ralmente in attesa di altre discussioni che val- 
gano a ricorreggerle. 

Nessuno pretenderà che io risponda ai sor- 
risi, alle ironie, ai punti esclamativi e agli altri 
simili argomenti che la «critica positiva » ha 
già cosi largamente usato contro il Pascoli, il 
quale, animo troppo mite, si addolorò, si ri- 
piegò sotto di essi, ne fu qaasi infranto. 

Jo rido serenamente avanti agli argomenti 
cosi poco positivi ai quali si deve ridurre la cri- 
tica « positiva » e agli argomenti cosî poco este- 
tici ai quali si deve ridurre la critica « estetica ». 


‘ Idee vecchie e idee nove. — Ho parlato dei 
pochi increduli. lo devo dire una parola su qual- 
cuno che mi ha dato troppo ragione, su qualcuno 
cioè che non solo ha detto che la mia tesi era 
vera ma ha aggiunto che lui la sapeva da lunga 
pezza. | 
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Questi è il prof. Giulio Natali. Bisogna dire 
la verità, che pare che fosse lui solo a saperlo 
e che si fosse però dimenticato di dirlo. Egli 
scrive (Italia che Scrive, marzo 1923): « Ave- 
vamo sempre pensato, senza veder proprio da- 
pertutto la Croce e l'Aquila, che due cose prin- 
cipalmente stavano a cuore a Dante: la fede di 


Cristo e l impero di Roma; due cose egualmente 


necessarie alla redenzione del genere umano ». 

E qui vui vi aspettereste che il prof. Natali 
citasse un passo ove siano almeno nominate la 
Croce e l'Aquila e dove si parli (prima del Pa- 
scoli) della necessità dell’ Impero per la reden- 
zione. Niente affatto, seutite che cosa cita e 
come continua il Natali: « Giuseppe Giusti che 
su Dante scrisse alla buona e senza pretese, 
come soleva, notevoli cose, aveva detto : « Lo 
scopo di Dante è di proporre un modello di 
riordinamento del suo secolo guasto.... di ri- 
chiamare al suo pieno rigore il diritto romano, 
e nella sua primitiva purità la morale evange- 
lica ». Dove è questo famoso segreto su cui 
Valli insiste ad ogni passo? Occorre citare i 
tanti luoghi della Commedia nei quali Dante 
espone chiarissimamente il suo intento religioso, 
morale e politico ? E gli evidenti simboli, mas- 
sime le due guide, che esprimono questo in- 
tento #? ». - 

Ora il prof. Natali non è cosî poco acuto 
da credere che tra quello che scrisse il Giusti 
(che era una cosa risaputa non solo da lui, ma 
dal primo idiota amanuense che ricopiò la Mo- 
marchia di Dante) e la mia scoperta (mi dispiace 
per il prof. Natali ma sono costretto a chiamarla 
ancora cosi) ci sia qualche cosa di comune. Io ho 
scoperto che î due segni santi dominano in sim- 
metria tutta la struttura del Poema sostituendosi 
a tutti i vecchi e fantastici simboli sui quali la 
dantologia ha chiacchierato per secoli ed espri- 
mendo cosa del tutto diversa da quella che sapeva 
il Giusti, cioè l’ intervento necessario dell'Aquila 
come giustizia divina in simmetria parallela con 
la Croce che è divina sapienza, in tutta Vopera 
della salvazione. Io ho messo in luce non la vaga 
simmetria fra Papato e Impero che tutti vedevano 
nella dottrina di Dante, ma le tante simmetrie 
tra il fundainentum ccclesiae e il fundamentum 
imperit, nella simbologia segreta del Poema. 
Egli non può ignorare che queste due cose sono 
bene diverse, farei veramente torto alla sua in- 
telligenza se credessi che egli le confonde dav- 
vero. Non resta che attribuire questa sua con- 


fusione ad una certa mentalità che si ritrova 
tra alcunì (rari per fortuna) « professori della 
materia » per la quale dinanzi a qualunque 
cosa nuova, quando non possono dire che è falsa 
devono dire che la saperamo di già, anche se al- 
l’atto pratico devono andare a ripescare un in- 
significatissimo luogo comune ripetuto dal Giusti 
e dar ad intendere che in esso era enunciata la 
teoria della Croce e dell’ Aquila ! 

Il prof. Giulio Natali si mostra inoltre pa- 
lesemente seccato del fatto che io abbia ripe- 
tuto la mia conferenza in parecchi luoghi ed 
esposto le mie idee in alcuni articoli di riviste 
e di giornali. Potrei rispondergli semplicemente 
che me lo hanno chiesto, e che non l’ ho fatto 
proprio per far dispiacere a lui; ma forse que- 
sta seconda frase non sarebbe esattissima. Dirò 
dunque francamente che io ho accettato e con- 
tinuerò ad accettare alcuni dei moltissimi in- 
viti che mi vengono di continuo, a riesporre e 
a diffondere la mia interpretazione perché un 
gruppetto di dantisti ufficiali, di autori di com- 
menti e di gelosi « prefessori della materia », 
approfittando del fatto che i libri del Pascoli 
erano di difficile e pesante lettura, li vituperò e 
li derise, riusci a diffamarli ed a dare ad inten- 
dere a molti che contenessero delle pazzie. E io, 
che ho assistito a questo scempio sono sicuris- 
simo che gli stessi signori farebbero altrettanto 
con i libri miei, se le mie idee non si potes- 
sero diffondere direttamente e limpidamente tra 
il pubblico delle persone suflicientemente colte. 
Lo faccio perché coloro che fino a ieri al sen- 
tir nominare le idee del Pascoli alzavano le 
spalle dicendo con solenne autorità : Sciocchezze! 
Sciocchezze! Aberrazioni ! oggi, avanti al ge- 
nerale consenso, pur continuando nello stesso 
gesto autorevole e nello stesso tono solenne, 
che non possono abbandonare, cambino però le 
parole dicendo invece: Cose vecchie! Uose vec- 
chie! Le superamo anche noi! 

È, prof. Natali, la sola maniera che hanno 
costoro di riconoscere che una scoperta è in- 
contestabile. 

Ma, a proposito, non posso lasciare il pro- 
fessore Natali e gli altri senza compiere un do- 
vere di cortesia: delle presentazioni. Permet- 
tono? 

Presento anzitutto il sig. Celesti, il quale af. 
ferma che la mia è una invenzione « tanto è 
vero che in sei secoli a nessuno era venuto in 
mente di trovarla » e che ora non ci ercduono 
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che « due o tre persone », al prof. Carrara che. 
dice che essa ha trovato « clamorosi consensi » 
consolandosi però con l’idea che i consensi non 
sarauno « duraturi ». 

Presento il prof. Busetto, che ride perché 
io ho trovato « quello che a nessuo era mai ve- 
nuto in mente di ricercare e di scoprire » al 
prof. Natali il quale dimanda con aria « inge- 
nua »: « Dov è questo famoso segreto ? ». 

Vogliono avere la cortesia di mettersi d’ac- 
cordo 9 | 

I miei oppositori sono una cosi sparuta pat- 
tuglia che se si accapigliano anche l’uno con 
l’altro non ce’ è più nemmeno gusto a combat- 
terli! 


Ancora della ostilità contro gli studi dan- 
teschi del Pascoli. — Prima di passare a un 
tema più importante non posso non raccogliere 
una frase del prof. Michele Barbi quantunque 
essa mi obblighi a tornare sull’increscioso tema 
dell’atteggiamento della critica verso Giovanni 
Pascoli. 

Il prof. Barbi annunziando il mio libro: 
« L’allegoria di Dante secondo Giovanni Pa- 
scoli nei suoi « Studi Danteschi » (VI, 159} ba 
seritto: Non è il caso di parlare d'ostilità con- 
tro gli studi danteschi del Pascoli, perché la 
critica non ha mostrato di accogliere i resultati 
come‘: certi o ha evitato di discuterli. Letti 
sono, perché continuamente si ristampano.. Di. 
scutere i particolari possono coloro che consen. 
tono nei punti fondamentali: gli altri a che 
pro ® Chi abbia per il poema di Dante un si. 
stema di interpretazione diverso è preferibile 
che lo esponga direttamente, con tutte quelle 
prove e ragioni che lo convalidino, senza com- 
plicare la trattazione con la confutazione dei 
sistemi altrui ». 

La frase del Barbi non è il caso di parlare 
di ostilità, non può interpretarsi altro che nel 
senso che tale ostilità l’abbia inventata io. E sic- 
come io ho aggiunto che essa potrebbe « non 
fare molto onore alla cultura italiana » devo 
scagionarmi dall’accusa che potrebbe venirmene 
di avere inventato una cosa cosî poco bella a 
carico della cultura italiana. 

Pertanto sono costretto a riferire semplice- 
mente dei fatti che del resto sono a tutti noti. 

Anzitutto è esagerato che i libri danteschi 
del Pascoli « continuamente si ristampino ». La 
sua grande opera il Sotto il velame è stata ri- 
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stampata per la seconda volta soltanto dopo do- 
dici auni e poi dopo altri dodici anni circa e 
in seguito alla rivendicazione che ne avevo 
fatta io. 

Del resto io non ho detto che quei libri non 
siano stati letti dal pubblico, sono stati letti 
poco, perché non il pubblico, ma la critica li 
ha boicottati e vituperati. 

Ed ecco alcune prove: 

1°) Il Bullettino della Società Dantesca, dopo 

che in esso il Pistelli (VIII, 23) aveva annun- 
ziato con affettuose parole per l’amico, uno stu- 
dio sul Sotto il Velame (studio nel quale non 
era affatto necessario si contrapponesse sistema 
a sistema, ma nel quale era doveroso che il Bul- 
lettino, destinato dalla Società Dantesca a tale 
ufficio, desse informazione al pubblico del con- 
tenuto del libro) rimandò « sine die » tale in- 
formazione e all’uscita della « Mirabile Visione » 
rimandò (X, 252) anche la notizia sul contenuto 
di questa dicendo che ne avrebbe parlato alla 
pubblicazione della Poesia del Mistero Dantesco 
annunziata dal Pascoli. Passarono cosî dieci 
anni. Il Pascoli mori senza avere scritto il terzo 
volume e allora il Bullettino della Società Dan- 
tesca (dicembre 1916, pag. 164) disse che non 
aveva parlato degli studi del Pascoli.... per non 
dargli dispiaceri. Ma dopo che il Pascoli era 
passato là dove non si è più sensibili ai dispia- 
ceri di questo mondo, il Bul/ettino continuò a 
non far sapere che cosa contenevano i libri 
del Pascoli finché con quelle parole citate sopra, 
il prof. Barbi ci viene a dire ora su per giù 
che il Pascoli ha avuto quello che si meritava. 

Ciò mi costringe a ripetere che il Bullettino 

della Società Dantesca, istituito per far cono- 
scere agli italiani ed agli stranieri gli studi dan- 
teschi italiani mancò al suo preciso dovere di 
informare italiani e stranieri di quello che era 
scritto nel « Sotto il Velame » e nella « Mirabile 
Visione », e poiché oggi apprendo che gli‘altri 
motivi del rinvio addotti precedentemente erano 
pretesti e che il Pascoli Ra avuto quello che si 
meritava, mi confermo nel mio giudizio che vi 
fu grave ostilità, contro di lui, ostilità che non 
fu preventiva (La Minerva oscura era stata trat- 
tata con rispetto) ma che si sviluppò quando si 
vide che quella del Pascoli era una rivoluzione 
che avrebbe obbligato ad abbandonare quasi 
del tutto i vecchi commenti. 

Per quanto riguarda la Mirabile Visione av- 

venne un fatto unico e mostruoso e cioè che 
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nessuna rivista, nessun giornale d’ Italia a co- 
minciare dal Bullettino della Società Dantesca, 


dal Giornale Dantesco gli fece l’onore di una re- 


censione anche puramente informativa, fatto che 
non può essere casuale, poiché si trattava di 
un’opera voluminosa scritta da un nobile spi- 
rito e da un poeta tutt’altro che ignoto. 

Gli ambienti della critica ufficiale avevano 
saputo fare un tale sprezzante silenzio intorno 
alla Mirabile Visione che il Direttore del Gior- 
nale Dantesco (Udite! Udite!) alla morte del 
Pascoli poteva scrivere lamentando che la morte 
gli avesse impedito di scrivere la Mirabile ,Vi- 
sione (Giornale Dantesco, vol. XX, Q. III, 
pag. 130). E la Mirabdile Visione era un volume 
di ottocento pagine stampato dieci anni prima! 

Bastano questi pochi fatti a dimostrare che 
la critica non ha soltanto « rifiutato di acco-, 
gliere come veri i risultati del Pascoli » ma 
ha trattato i suoi libri con .ostilità e con di- 
sprezzo. 

Ho dimostrato altrove che qualcuno (non ve- 
ramente critico, ma autore di interpretazioni 0 
nemico personale del Pascoli) discusse o giu- 
dicò il Sotto il Velame, ma ho dimostrato anche 
la vergognosa superficialità e l’evidente mala- 
nimo di quelle discussioni e di quei giudizi. ‘ 

Del resto alla solenne e autorevole frase del 
prof. Barbi « Di ostilità non è il caso di par- 
lare » io potrei opporre la testimonianza di in- 
numerevoli critici o giornalisti o scrittori che 
hanno di recente denunziato questa ostilità, la 
quale si manifestava anche nell’opera di quei 
dantisti che, mentre negavano al Pascoli la 
semplice notizia del contenuto delle sue opere, 
non mancavano di deridere e di vituperare 
quelle opere nelle loro conversazioni private. 

Non voglio insistere nel triste ufficio di 
esporre queste abbondantissime testimonianze, 
Lo farò soltanto se si continuerà a dire che 
l’ostilità verso gli studi Danteschi del Pascoli 
I’ ho inventata io. 

Del resto se tale ostilità non fosse, come 
afferma il prof. Barbi, esistita, credo che egli 
avrebbe sentito il dovere di persuaderne il Pa- 
scoli stesso, quando il poeta col cuore straziato 
e sanguinante la denunciava nella prefazione ai 
Poemi Conviviali e in tanti altri suoi scritti. 


l L’'Allegoria di Dante secondo G. Pascoli. Ap- 
pendice: La fortuna degli studi danteschi del Pa- 
scoli. 
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Sarebbe bastato, per esempio, fargli vedere che | 
dei suoi libri e delle sue idee si dava regolare 
e seria esposizione (come si usa fare per tutti i 
libri che non si disprezzano) nelle riviste create da 
enti morali esclusivamente -per quest’ufficio. 


Ì 

I limiti dell’azione dell'Aquila. — Liberato 
il campo dalle discussioni meno importanti 
vengo a parlare con ben diverso animo di quei 
punti nei quali il mio caro Maestra ed amico 
Luigi Pietrobono ha accennato a dissentire 
da me. 

La mia discussione con lui ha naturalmente 
ben altro carattere e ben altro tono, perché si 
tratta di un dantista veramente profondo e non 
di uno di quelli che sono ancora impigliati 
come pulcini nella stoppa tra i lInoghi comuni 
della ormai decrepita e screditatissima tradi- 
zione prepascoliana. 

Luigi Pietrobono ed io siamo partiti ambe- 
due dall’opera di Giovanni Pascoli (del quale 
fui discepolo prima di essere discepolo del Pie- 
trobono) e nessuno di noi due si è arrestato ad | 
essa. Quel che più importa, gli sviluppi che noi, 
indipendentemente l’uno dall’altro (salvo per 
l’ interpretazione delle Furie e di Medusa che 
io devo interamente al Pietrobono!, siamo ve- 
nuti a dare a quest'opera, vengono in alcune 
parti a convergere ed è questa (se ce ne fosse 
.bisogno) una riprova della serietà del fonda- 
mento e del metodo. Ma vi sono varie .diver- 
genze su due delle quali mi tratterrò breve- 
mente per desiderio di chiarirle. L’una di esse 
riguarda la vera causa della corruzione del 
mondo, l’altra i limiti dell’azione dell’ Aquila. 

Per quanto riguarda la prima il Pietrobono 
(Commento-Prefazione) scrive: « A Dante gli 
uomini parvero ricaduti presso a poco nello 
stato di miseria in cui vivevano, per la colpa 
di Adamo, avanti la Redenzione; perché, men- 
tre Dio col suo primo comandamento aveva 
vietato si schiantasse della pianta che sta in 
mezzo al Paradiso terrestre, 1 Imperatore Co- 
stantino, staccando Roma dall’ Impero, l’aveva 
scerpata e dirubata la seconda volta. Onde Sa- 
tana, Pautore di ogni male, aveva mandato di 
nuovo i suoi satelliti a impedire il dritto cam- 
mino e il mondo era ridiventato tutto un gran 
diserto ». | 

Io, che riconosco col Pietrobono che secondo | — —— 
Dante l'atto della Costantino fu | 
causa della perdizione del mondo, non credo af. 


donazione di 
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fatto che esso abbia prodotto tale effetto in 
quanto fu schiantamento della pianta sacra. 

Lo schiantamento della pianta sacra, il suo 
secondo dirubamento non avviene affatto, se- 
condo me, per opera diretta dell’ Aquila, ma in 
seguito all’abbandono che ha fatto l'Aquila del 
suo posto sulla cima dell’albero, dove era in 
simmetria cop la Croce che stava al piede. Il 
Pietrobono parlando di schiantamento dell’al- 
bero come simboleggiante la separazione di 
Roma dall’ Impero mi appare legato ad una 
vecchia interpretazione dell’albero stesso, della 
da secondo me, aveva fatto giustizia il Pa- 
rodi. 

L’albero non rappresenta l’ Impero che venga 
schiantato se gli si porti via Roma. L’albero 
rappresenta la mnaturalis o originalis justitia, 
tutto l’ordine giuridico-religioso costituito al- 
l’uomo e secondo me in tanto ricostituito dopo 
il peccato (fatto rinverdire), in quanto la Croce, 
il timone del Carro, è stata posta al suo piede 
mentre l’Aquila sta alla sua cima. 

Ora dopo costituito questo ordine con la 
redenzione avvengono due diversi turbamenti. 
Due volte l’Aquila abbandona il suo posto. 
Nella prima volta assale con le persecuzioni il 
carro della Chiesa, e allora rompe scorza e fo- 
glie e fiori dell’albero e questo vuol dire viola 
nella sua persecuzione l’antica e la nuova legge 
dell’ordine santo; ma questo schiantare che fa 
PAQuila dell'albero non ha nulla a che vedere 
con la donazione di Costantino che avverrà poi 
alla seconda mossa dell'Aquila. Questa prima 
volta l'Aquila torna al suo posto e l’ordine 
santo non rimane con queste persecuzioni sta- 
bilmente violato. 

Poi l'Aquila si muove la seconda volta e 
aa volta per la donazione di Costantino chè 

è raffigurata non già nello schiantamento del- 
l’albero, bensi nella donazione delle penne. 

Questo dono corrompe la Chiesa. Ma Dante 
tace (perché si riserba di farlo intendere dopo) 
l’altro e più importante fatto che accompa- 
gnò questo dono e che corruppe addirittura il 
mondo : il fatto cioè che Aquila, donate le 
penne al carro, abbandonò èl suo posto sulla cima 
dell'albero in quanto abbandonò il governo del 
mondo dalla sua sede vera che è Roma. 

Costantino non solo cedette al Pastore, ma 


i La processione dell’ Eden dantesco e l’albero del- 
l'Impero. « Bullettino d. S. D. », vol. XVI. 
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« per cedere al Pastor, si fece greco » e con ciò | quanto non venga a risultare dalla formula del 


abbandonò Roma, « con le leggi e meco » con 


le leggi e con l’Aquila e con ciò l'Aquila non | 


fu pià sulla cima dell’albero e per questo il 
mondo fu distrutto. ! 

Il secondo dirubamento dell’albero al quale 
allude Dante è il secondo attentato che gli uo- 
mini portano all’ordine santo, alla « originalis 
justitia » raffigurata nell’albero, in quanto, non 
essendoci più l'Aquila alla cima, la Croce al 
suo piede rischia di essere disciolta, e gli wvo- 
mintè rimordono all’albero della scienza del bene 
e del male con la corruzione intellettuale e mo- 
rale, violano in questa seconda epoca di corru- 
zione l’ inviolabile pianta con disordinata sete 
di sapere e disordinato ordine di vita. 

Per quanto riguarda la causa della corru- 
zione del Mondo il Pietrobono scrive che se- 
condo Dante il Mondo «si salverà, come fu 
salvato la prima volta sebbene con un processo 
meno alto e meno magnifico, mediante l’azione 
concorde e ordinata della Pietà e della Giustizia, 
della Chiesa e dell’ Impero, della Croce e del- 
1’ Aquila ». E riconosce la convergenza della sua 
formula « Pietà e Giustizia » con la mia « Croce 
e Aquila ». * i 

Ma nella prefazione al suo Commento afferma 
contro di me che la sola virti della Croce può 
condurre secondo Dante alla salvazione e alla 
beatitudine ed esprime il timore che « esten- 
dendo alla vita celeste quel che il poeta di- 
chiara soltanto della terrestre » io sia « incorso 

in un equivoco e abbia attribuito a Dante un 
pensiero che non gli poteva cadere in mente ». 

To tralascio per ora la discussione se ve- 
ramente la formula pietà e giustizia risponda al 

pensiero di Dante che, secondo me, nel bino- 
mio Croce e Aquila pensò più propriamente 
Sapienza e Giustizia. Ma è una differenza for- 
male. 

Cio che veramente importa è considerare 
che la sostanza vera, originale, tragica del pen- 
siero di Dante è molto più profonda, per me, di 


1 L’altro che segue con le leggi e meco 
sotto huona intenzion che fe mal frutto - 
per cedere al pastor si fece greco. 

Ora conosce come il mal dedutto 
dal suo bene operar non gli è nocivo, 
avrvegna che sia il mondo indi distrutto. 

(Par., XX, 55). 

? Dal Centro al Cerchio. Prefazione. 


Giornale daniesco, anno XXIX, quad. IV. 
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Pietrobono. 

Secondo la formula del Pietrobono Dante 
avrebbe finito col significare in tutta la strut- 
tura morale della Divina Commedia questa cosa 
bbastanza ovvia, cioè che devono operare ol- 
tre la fede (pietas) anche la giustizia, e tutta la 
struttura dell’ Inferno, per esempio, verrebbe a 
dire che l’uomo si perde tanto se manchi di 
Pietas, quanto se manchi di Giustizia, cioè tanto 
se sia empio, quanto se sia ingiusto. 

Ora tutto ciò è assai poco e non meriterebbe 
davvero tutto quel complicato sistema di divi- 
sioni occulte, di peccati e di gironi infernali 
delle quali anche il Pietrobono sulle orme del 
Pascoli si è tanto occupato. L’ importanza vera 
e l’intento profondo del poema non sta nella 
troppo ovvia distinzione tra religione e giustizia 
e nella affermazione della loro necessaria con- 
cordia, ma nella affermazione diffusamente e 
infinite volte ripetuta, e sempre in segreto, 
che a quel modo che non c’è vera sapienza, 
vera fede (diciamo pure col Pietrobono vera 
« Pietas ») senza l’opera della Croce, non c’ è 
vera Giustizia senza l’opera dell’ Aquila e 
quindi poiché (come giustamente riconosce il 
Pietrobono) gli uomini si perdono o che siano 
senza fede o che siano senza giustizia, essi 
(aggiungo io) sî perdono sia che per loro non 
operi la Croce, sia che per loro non operi l’ Aquila; 
tanto è vero che (e qui il mio pensiero si in- 
contra di nuovo con quello dal Pietrobono) oggi 
che c’è la Croce ma non c’è l’Aquila deve 
esser di nuovo salvato il mondo con l’ intervento 
dell’ Aquila, come fu salvato una volta per 
l’ intervento della Croce, quando l’ Aquila era 
presente. 

Ora il Pietrobono stesso è condotto dalla 
sua logica ad adoperare l’espressione saltare il 
mondo e questo pensiero è d’altra parte gri- 
dato apertamente nelle Epistole. « Salvare il 
mondo » per il ritorno dell’ Aquila. Ma questo 
vuol dire evidentemente che gli uomini senza 
l'Aquila non si salvano. Se gli uomini si sal- 
vassero con la Croce sola, con la sola fede, 
poiché l’ importanza fondamentale è che essi si 
salvino, non ci sarebbe bisogno di questo an- 
nunzio apocalittico del ritorno dell’ Aquila messo 
in evidente connessione con la salvazione del 
mondo. 

Io comprendo perfettamente che nell’animo 
del Pietrobono, credente e sacerdote, la terri- 


bile logica delle premesse del Pascoli e nostre 
susciti delle bene spiegabili resistenze; ma, se 
ben si badi, tanto lui quanto l’ Ercole che lo 
segue, per non indursi a riconoscere che l’ Aquila 
è necessaria, secondo Dante, perché giungano a 
salvazione le anime, devono finir col dire che 
senza l’Aquila il genere umano è ricaduto quasi 
nello stato anteriore al peccato originale e che 
con la fede senza l’ Impero pochi si salvano. 

Ora fra le ‘altre cose il pensiero di Dante 
nella Commedia è eminentemente architettonico 
e in architettura i quast non esistono. Quel 
quasi non è che uno spiegabile scrupolo col 
quale si vuole attenuare lo strappo che fece 
Dante alla tradizione e arginare la terribile e 
quadrata logica del Poeta, come il « pochi » 
che usa Dante stesso nella Monarchia, dicendo 
che senza l’ Impero pauci vel nulli possono 
giungere a felicità, è una spiegabile attenuazione 
del suo pensiero in un libro clie doveva parlare 
apertamente. Nella Commedia infatti Dante fa 
vedere come anche per quei « pochi » debba ve- 
nire, sia pure in ispirito, l’aiuto misterioso del- 
Aquila. 

In questa sua logica terribile e quadrata 
(che non si deve ricercare ingenuamente nelle 
formule aperte perché Dante doveva tentar di 
salvare Za sua opera se non se stesso dai « Po- 
lifemi » che lo stavano osservando) egli ci de- 
scrive un viaggio nel quale indiscutibilmente 
egli ha rappresentato il viaggio della salvazione 
del’anima perocché non può essere altro che il 
viaggio della salvazione dell’anima quello che 
partendo dalla « selva oscura » (secondo il Pa- 
scoli e secondo me, peccato originale; secondo 
il Pietrobono inferno in potenza, due cose che 
nello spirito non sono molto lontane), vincendo 
l’ Inferno ed espiando nel Purgatorio giunge 
fino a Dio. Orbene in questo viaggio egli non 


ha mai posto in un punto quilsiasi l’opera della 


Croce senza mettere in un punto perfettamente 
corrispondente l’opera dell'Aquila ed ha diviso 
tutto l’ universo in una simmetria di luoghi, 
ove opera la Croce e di luoghi ove opera 
l'Aquila. 

Ciò nondimeno 
senza l intervento dell'Aquila non si possa arri- 
vare a salvazione e a beatitudine a Dante 
potera cadere în mente. Io dico che non gli po- 
teva cadere in mente di scriverlo in modo troppo 
aperto : se lo avesse seritto avrebbero pensato 
il Cardinale del Poggetto e il Padre Vernani a 


il Pietrobono afferma: che 
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impedirci di leggerlo. Ma gli è caduto in mente 
cosi bene che lo ha ripetuto almeno trenta volte 
segretamente nel Poema e cioè tutte le volte 
che ha mostrato la necessità che l’ Aquila ope- 
rasse in corrispondenza perfetta. con’ l’opera 
della Croce per condurre a Dio. Ed ha mostrato 
la continua consegna che in questo viaggio della 
salvazione la Croce fa all'Aquila e a sua volta 
l'Aquila fa alla Croce dell’anima che deve es- 
sere salvata, persino di là dalla morte, nel Pur- 
gatorio. 

È perfettamente naturale che coloro che leg- 
gono Dante senza potersi liberare dalla preoc- 
cupazione di trovare i suoi .versi perfettamente 
ortodossi (mentre contro la sua prosa, ho già 
detto, c'è un giudizio della Chiesa stessa) si 
fidino della formula costruita da Dante per il 
volgo secondo la quale ci sono due strade per 
l’uomo e sull’ una vigila il Papato e sull’altra 
l’ Impero. Ma non si accorgono che queste due 
strade, se pensate come divergenti o parallele, 
rappresentano per uno spirito veramente reli- 
gioso come era Dante una vera e propria assur- 
dità. Nessuno può concepire che l’ uomo possi 
scegliere tra queste due strade, nessuno può 
disegnarle in linee divergenti o parallele qua- 
siché qualcuno possa, volendo, a buon diritto 
non percorrere quella che conduce alla beatitu- 
dine per percorrere soltanto quella che conduce 
alla felicità terrena con la virtî dell’ Impero. 
Quest'ultima condurrebbe semplicemente all’ In- 
ferno, al nobile castello del Limbo. L’ uomo le 
deve percorrere tutte e due e tutte e due insieme, 
ciò vuol dire che nel profondo pensiero di Dante 
queste due strade sono una’ strada unica in 
diversi tratti o momenti di operazione o di con- 
templazione di vittoriasulla «ignorantia» (Croce 
e sulla « difficultas » (Aquila) sulla « concupi- 
scenza » Croce) e sulla « ingiustizia » (Aquila); 
ma questa strada unica conduce attraverso la 
beatitudine terrestre (paradiso terrestre) alla 
beatitudine celeste (paradiso celeste) e in questa 
strada unica Croce e Aquila operano concorde- 
mente e alternativamente e la strada « del mondo » 
nella strada «di Deo ». 
Beatrice che fa percorrere la strada di Deo non 
si muoverebbe se Lucia che fa percorrere la 
strada mondo non andasse a sollecitarla e 
non si giungerebbe a Beatrice, con la quale si 
arriva a Dio, se non intervenisse anche, lungo 


immette direttamente 
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il viaggio, Lucia. 
La Divina Commedia che nelle parole di Marco 
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rmbardo (scritte per la folla e per gli inqui- 
ori) riprende il motivo delle due strade che 
veva blandire l’ortodossia tradizionale, non è 
ceversa che la descrizione di questa strada 
:*ca che conduce alla salvazione con l’opera 
ternata della Croce e dell’ Aquila, strada unica 
e senza l’ intervento dell’ Aquila sarebbe in ogni 
nso e în ogni parte troncata. Troncata è sulla 
piaggia » finché non verrà l'Aquila con la virtiî 
»1 Veltro: troncata per 1" uomo (Dante) che ha 
, Croce se non venga l’uomo (Virgilio) che ebbe 
Aquila: troncata pur dopo il « passo » del- 
A cheronte compiuto per la Croce, se alle porte 
i Dite non venga l’Aquila nella persona di 
‘nea, o, come piace al Pietrobono, del Veltro 
“ome sostanza e come funzioni corrispondenti) : 
roncata anche (si'pensi !) di là dalla morte se 
lle falde del Purgatorio non apparisse nella 
igura di un pagano non credente (si pensi!) in 
‘atone, la guida dell’Aquila che raccoglie le 
inime depositate dall’Angelo eruciforme e che 
Jeguitano a peccare (si pensi!) se non c’è l'Aquila, 
» venienti per via della mistica morte in Cristo, 
‘some Dante. 

Per applicare seriamente alla sostanza (non 
alle frasi superficiali) della Commedia la teoria 
delle due strade mi si dovrebbe far vedere dove 
e’ è nella Divina Commedia una qualsiasi strada 
che vada dalla « selva » a Dio senza che inter- 
venga l'Aquila. Quella della « piaggia » ? No, 
perché si possa passare deve venire il Veltro 
(Aquila). Quella dell’ Inferno? No, non si pas- 
serebbe la porta di Dite se non venisse il Messo 
con la virtà dell'Aquila. Il Purgatorio ? No, i 
salvati dalla Croce hanno ancora bisogno della 
severa disciplina dell'Aquila. Non c’è nella 
Divina Commedia una strada che vada a Dio 
se non con l’aiuto dell’Aquila, aiuto che, se 
non è dato all’ uomo per la reale presenza del. 
l Impero, strumento dell’Aquila, è dato a chi 
crede e spera nella giustizia divina dell'Aquila 
con misteriosi interventi dell’ uomo che ebbe 
Aquila (Virgilio) del portatore dell’ Aquila (11 
Messo) del rappresentante della virtù dell’ Aquila 
(Catone), dell’ Aquila stessa infine, cioè di Lucia 
prima quando essa si muove a chiamare Bea- 
trice (e senza questo movimento di Lucia, del- 
l’Aquila, Dante non sarebbe stato salvo) e poi 
quando viene in persona in figura di Aquila a 
portarlo fuori dalla regione del Purgatorio che 

si supera soltanto per la virtii dell’ Aquila. 
La strada per arrivare a Dio non c’ è senza 
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l’Aquila e poiché salvarsi vuol dire arrivare a 
Dio, non c’è salvazione senza l Aquila, il che 
ripete certo in forma più dura, ma più fedele 
al vero pensiero di Dante : « Non c’ è salvazione 
se non si eserciti oltre la fede (sapienza o pietà), 
la giustizia » ma con questa aggiunta che «la 
Grazia adopera come strumento necessario della 
giustizia divina l’Aquila, come adopera quale 
strumento necessario della sua sapienza (fede o 
pietà) la Croce ». 

Una novità grandiosa della cosmologia di 
Dante che tutti i commentatori hanno avuto il 
torto di non intendere, un suo pensiero origi- 
nale e profondissimo è-quello per il quale egli 
ha fatto del Paradiso terrestre un punto di pas- 
saggio obbligato per giungere al Paradiso celeste. 
Coloro che nella Monarchia avevano letto che 
la Chiesa conduce al Paradiso celeste e l'Impero 
al Paradiso terrestre (felicità di questa terra) 
leggendo la Commedia dovevano capire che in 
essa le due strade erano diventate una sola, le 
due felicità due diversi momenti successivi della 
perfezione dell’anima e i due segni santi due 
forze cooperanti (sebbene con diverso grado di 
dignità) sulla unica via della salvazione che è 
la stessa sia compiuta essa in atto (« corto an- 
dare ») o in ispirito (« altro viaggio ») e che non 
si può percorrere senza l’ intervento o la pre- 
senza di essa (Veltro sulla piaggia per il « corto 
andare ») o il suo misterioso e simbolico inter- 
vento (Virgilio, Messo, Catone, Lucia nell’ « al- 
tro viaggio »). 

E allo stesso modo coloro che vedevano Lia 
adernarsi con le mani (operazione) « per piacersi 
allo specchio » come Rachele (contemplazione), 
dovevano capire che la vita secondo Dante è 
una e ha una strada attiva e contemplativa: in 
diversi tratti, sotto 1’ Aquila in quanto è attiva, 
sotto la Croce in quanto è contemplativa. Non 
si può scegliere tra Lia o Rachele; bisogna es- 
sere l’ una e l’altra, non si può scegliere fra 
Croce e Aquila; sono ambedue indispensabili. 

Io spero che le spiegabili preoccupazioni di 
alcuni cattolici di fronte alla nuova e limpida 
interpretazione del pensiero di Dante (alla quale 
il Pietrobono ba portato un così prezioso con- 
tributo) invece di revocare in dubbio ciò che 
Dante espresse in cosî evidenti rappresentazioni, 
portino piuttosto a mettere in luce (come io ho 
già tentato di fare) il fatto che l’ indiscutibile 
ardimento e la tragica originalità della conce- 
zione soteriologica di Dante, non lo sradicano 
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affatto dallo spirito profondo del cattolicismo 
romano, e che fu anzi uno spirito non anticat- 
tolico, ma in un certo senso supercattolico quello 
che lo spinse ad immaginare un Impero stru- 
mento della salvazione per la vita attiva come 
il Papato era strumento della salvazione per la 
vita contemplativa; fu un atto di profondissima 
fede, che forse va più in là della nostra, quello 
che lo spinse ad immaginare un Impero rivela- 
tore necessario della giustizia divina perché c’era 
un papato rivelatore necessario della divina 
Sapienza. ! 

Meglio a mio parere contemplare nella sua 
bellezza questo superbo sviluppo di uno spirito 
cattolico, questa che possiamo chiamare una 
esasperazione dell’ idea universalistica romana 
(che porrà Dante anche più recisamente lontano 
dal tipo. protestante, individualistico dell’eresia) 
anziché riluttare all’evidente significato dol pen- 
siero dantesco, per timore di compromettere una 
perfetta ortodossia di tutti i pensieri di Dante 
che a dir vero il rogo acceso e quello preparato 
dal Cardinale del Poggetto {che era un contem- 
poraneo e che se ne intendeva) hanno già troppo 
gravemente compromesso. 

Le « cose eretiche » contenute nella Monar- 
chia, non ci autorizzerebbero di per sé sole a 
ritenere poco ortodosso il contenuto della Com- 
media, ma sono più che sufficienti per proibirci 
di affermare a priori che a Dante «non pote- 
vano cadere in mente » idee non perfettamente 
ortodosse. LUIGI VALLI. 


Nota della Direzione. — Ringrazio l’amico Valli 
delle obiezioni che mi muove, riserbandomi di rispon- 


dere nel prossimo quaderno. 
L. PierroBono. 
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A proposito del ‘ Dux - Judex ”’. 


Ho letto col più vivo interesse la nota di 
Paolo Silvagni pubblicata nell’ ultimo numero 
del Giornale Dantesco col titolo « Un cinque- 
cento dieci e cinque ». 

L’egregio studioso si sorprende che io abbia 
potuto scrivere che la difficoltà della interpre- 
tazione del fumoso anagramma deriva dalla in- 


! Vani, ZI Supercattolicismo di Dante. Rassegna 
Italiana, Marzo 1926. 
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certezza della lettura perché non si sa be 
quali delle lettere debbano veramente far pat: 
dell’anagramma (un cinquecento dieci 
oppure: Cinquecento dieci cinque, oppure: x 
cinquecento dieci e cinque). 

Ma il Silvagni presenta ora di quel groviglio 
una soluzione così felice a parer mio, che d: 
chiaro subito che innanzi ad essa la mia ince; 
tezza cessa. Egli pensa infatti che la molte)! 
cità delle combinazioni sia stata voluta appuni» 
da Dante perché con gli elementi dell’anagramt: 
sì potessero costruire due parole diverse DUI 
e JUDEX. E legge pertanto: Dur atque Jud::; 
missus a Deo. 

Non esito a dire che per conto mio questa 
è di gran lunga la più profonda e la più felice 
di tutte le interpretazioni che io conosco. 

La interpretazione JUDEX (I. D. X. E.V 
era già stata proposta insieme a molte altre mira. 
bili idee da Gabriele Rossetti, il quale ha anche 
lungamente insistito sul fatto che gli imperiali 
raffiguravano addirittura come giudizio renturo 
o giorno del giudizio l'avvento dell’ Impero da 
essi auspicato. 

Dirò di più : con la nostra interpretazione 
secondo la quale la lupa ha il chiaro e preciso 
nome di INGIUSTIZIA si viene a comprendere 
perfettamente che ad essa sia opposto il JU DEX. 
Essa è quella malizia che ha per fine 1° ingiuria 
« D’ogni malizia ch’odio în cielo acquista Ingiuria 
è il fine» 6 spadroneggia nel mondo appunto 
per la mancanza del Jxdex che respinga l’inju- 
ria e ristabilisca il jus. 

Ma la lupa contiene in sé, secondo che di- 
mostrò il Pascoli anche il leone; è la malizia 
con frode, aggravamento della malizia con forza: 
è la malizia puramente detta che contiene 
in sé la bestialità cioè la violenza. E contro 
questa violenza deve stare la forza. Non esclu. 
derei che Dante abbia pensato che il Veltro, 
il quale è Dux come vincitore della violenza 
bestiale è Judex come vincitore di tutta la in 
giustizia. 

Certo nella formula interpretativa Dux-Jude 
noi abbiamo l’espressione più ricca e nello stesso 
tempo più fedele del pensiero di Dante per il 
quale il mondo non può essere restaurato se 
non da chi, portando l'Aquila, sia nello stesse 
tempo e Dur e Judexr, combatta la lupa e ponga 
mano alle leggi. 

La verosimiglianza dell’artificio del doppio 
anagramma rivelato dal Silvagni mi richiama 
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anche ad un’idea ‘che io avevo da principio 
lasciato da parte, ma che ora mi pare venga 
rafforzata. 0 

Dante, come è noto, raffigura in Lia la vita 
attiva e in Rachele la contemplativa secondo 
1’ interpretazione agostiniana, e poi secondo una 
concezione sua propria raftigura 1’ Aquila in 
Lucia che è (come vide Brizio Casciola) l’ana- 
gramma di Acuila. 

Ma l’Aquila è precisamente quella che sana 
l’uomo nella vita attiva: Lucia (l'Aquila) sana 
l’uomo nella vita attiva mentre Beatrice (la 
Croce) sana l’uomo nella vita contemplativa. 

Esiste pertanto un rapporto diretto e imme- 
diato tra Lucia e Lia: l’una virtu sanatrice della 
vita attiva e l’altra vita attiva. Dobbiamo ritenere 
ora che sia soltanto un caso che la parola Lia 
entri anagrammaticamente nella parola Lucia? 

O Dante si compiacque della estensione di 
questa assonanza anagrammatica che unificava 
in certo modo due simboli della stessa natura ? 

Io ripenso a quella mirabile intuizione del 
Pascoli il quale dopo aver dimostrato che le 
tre fiere sono una fiera unica e che scompaiono 
successivamente l’una nell’altra perché la lonza 
è corruzione dell’appetito, il leone dell'appetito 
e della volontà, la lupa dell’appetito, della vo- 
lontà e dell’ intelletto, si accorse che nelle forme 
originarie medioevali i nomi delle tre fiere hanno 
la stessa radice: Leone, Leopede (lupo) leonza 
(lonza) e pensò che Dante avesse scelto le tre 
fiere. perché proprio nel loro nome che è unico 
nella parte iniziale /eo il male si dimostrava ra- 
dicalmente uno e trino. 

A parte tali considerazioni che mi vengono 
suggerite per analogia e mi fanno ripensare alla 
probabile profondità delle formule crittografiche 
dantesche, sono ben lieto che la mia incertezza 
abbia potuto dare occasione al Silvagni di met- 
tere in luce un così bel pensiero e sono lietis- 
simo di ricorreggere, in base alla sua nuova 
veduta illuminante, quanto io avevo già scritto 
in proposito. LUIGI VALLI. 


B 
 Lvenigma forte... 
(Purg., XXXIII, 43). 


A me è parso sempre che, se tutta la ditti- 
coltà nella spiegazione di questo verso dovesse 
consistere nel trasformare DXV in DVX, sa- 
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rebbe straordinariamente iperbolico chiamarlo 


« enigma forte » e andare a scomodare persino 
Temi e Sfinge. D’altra parte, se davvero con 
quel « cinquento diece e cinque » Dante avesse 
voluto intendere semplicemente DVX, accen- 
nando a un duce qualunque, indeterminato, non 
si capirebbe perché non abbia fatto dire a Bea- 
trice : nel quale un duce, messo di Dio, ecc. 
C’è proprio bisogno d’una circonlocuzione mi- 
steriosamente solenne per annunziare che l’ im- 
presa sarà guidata (udite, udite!) da un duce? 
Ma ci son forse imprese senza duce ? 

Se lé cose fossero così, bisognerebbe per forza 
concludere che Dante, con la falsa misteriosità 
di quel numero, ba voluto gettarci un po’ di pol- 
vere negli occhi, facendo credere a chissà che, 
dove invece non c’e nulla di nulla. Insomma, 
o questo verso contiene il nome dell’ eroe libera- 
tore, o è una canzonatura, molto scipita per 
giunta. 

Rifiutando questa seconda ipotesi, io noto che 
la X di DXV, lettera doppia (ctr. De vulg. el., 
II. 7.5), può scindersi nei suoi elementi © S, 
e allora DCSV si potrebbe interpetrare Dux (0 
Dominus) Canis Sculigerus Veronensis. Ovvero 
sì potrebbe anche leggere 


«un cinquecento diece e cinque» 
I D X=CS V 


spiegando Imperialis Dux (0 Dominus) Canis 
Scaligerus Veronensis. 

Sarebbero cosi almeno tre le profezie Scali- 
gere di Dante. La prima, quella del Veltro — pen- 
sata quando ancora l’impero, secondo il poeta, 
era vacante (dalla morte di Federigo II all’ ele- 
zione di Arrigo VII: cfr. Convivio, IV. 3) ed 
egli, sfiduciato, malediva Alberto I che aveva 
abbandonato l’ Italia; mentre d’altra parte ve- 
deva crescere in Verona, atto a «cose incredi- 
bili », il meraviglioso giovinetto Can Francesco ; 
ci presenta nel Veltro lo Scaligero come un fu- 
turo riformatore laico, con la missione molto 
indeterminata, ma imperiale a ogni modo, di 
salvar 1’ « umile Italia », sradicandone i vizi per- 
sonificati nella lupa. 

Eletto Arrigo VII, Dante, come tanti altri, 
ripone tutta la sua fiducia in lui e lo saluta 
creatore del novus ordo che doveva ridar la pace 
all’Italia e al mondo. Ma, spenta la luce del 
breve astro e tornato l’ impero vacante, secondo 
egli l’ intendeva, come prima e peggio di prima, 
Dante, disilluso, torna a pensare a Cangrande, 
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che intanto è divenuto la pifi grande speranza 
del partito ghibellino italiano, di cui è capo 
riconosciuto, e lo profetizza imperatore (i v. 37- 
38 sono necessariamente in rapporto col DXV), 
assegnandogli il compito di por fine alla schia- 
vità babilonica della Chiesa. 

Ma il tempo passa, e Dante va man mano 
perdendo ogni ragionevole speranza in un rivol- 
gimento politico nel senso da lui desiderato. 
Ridotto al chissà ?/, a dar corpo ai sogni, esco- 
gita la profezia di Cacciaguida, che nella sua 
reticenza rispecchia tale stato d’ animo del 
poeta : stato d’animo che si riflette egualmente 
nelle vaghe profezie di S. Pietro (Par., XXVII, 
61-63) e di Beatrice (id., 142-148). 

Aggiungo che, se è vera la spiegazione data 
del DXV, il « decimo » passo di Beatrice (v. 17 ) 
potrebbe forse interpetrarsi X —CS= Canis 
Scaligerus, senza escludere l’altra spiegazione: 
10 + 1305 (inizio della cattività babilonica) 
= 1315, anno della sperata liberazione. Cosi 
come DXV potrebbe nel tempo stesso esser inter- 
petrato : 500 + 10 +5 = 515 che aggiunto ad 
800 (data dell’ incoronazione di Carlo Magno e 
inizio dell’ultima età della Chiesa), dà egual. 
mente 1315. Gli enigmi infatti sono spesso bi- 


sensi. 
AMERINDO CAMILLI. 


Nota della Direzione. — Chi voglia, potrà nel 
fascicolo seguente del nostro Giornale leggere quel 
che noi pensiamo intorno all’enigma forte di Dante 
e anche le ragioni per le quali non ci sembrerà di 
poter accogliere l’ interpretazione datane dal David- 
sohn e dal Parodi. Per motivi molto somiglianti si 
vedrà che per noi non è accettabile l'ipotesi messa in- 
nanzi dall’egregio signor Camilli. 

Si aggiunga che questa solleva una difficoltà 
ancora più grave. Il Poeta da sempre come futura la 
nascita del Veltro. Come poteva mai pensare di ve- 
derlo dunque personiticato in Cangrande, se questi 
era già nato da nove anni al tempo in cui immagina 
avvenuto il suo viaggio per i tre regni dello spirito ? 
So bene quel che il Camilli risponda. « A me sembra, 
egli dice, che se è futuro il Veltro, non ci sia alcuna 
ragione per ritener futura la nascita di colui che 
dovrebbe impersonarlo ». Ma non dice D. stesso: «e 
sua nazion sarà tra feltro e feltro?» e nazion non 
vuol dire nascita, nascimento ? Dare alla frase e sua 
nazion sarà il senso: verrà da una nazione che è tra 
Feltro e Feltro, è un arbitrio, mi sembra. 

Secondo noi, tre cose principalmente bisogna 
tener ben ferme in tale ricerca. Primo, che Dante 
mise mano alla Commedia (cosa che si vedrà anche 
meglio nel seguito del nostro articolo) dopo la morte 
di Arrigo VII; secondo, che il Veltro è un imperatore 
(e questa ormai è opinione quasi comune); e final- 
mente che il Poeta intese di profetare la immanca- 
bile restaurazione dell Impero; ma la persona, in 
cui questo si sarebbe rinnovato, non le sapeva e non 
ebbe mai la pretesa di determinarla in anticipazione. 
L'enigma forte sarebbe stato spiegato dai fatti. 
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Sempre fra le chiose del Poema. 


(Vedi questo Giornale, XXVIII, 38, 257). 


I “ distretti ’’ danteschi di Pure. VI, 104. 


Sarà bene riportare subito l’intiera terzina 
della seconda cantica (VI, 103-105): 
Ch’avete tu e ’1 tuo padre sofferto, 
per cnpidigia di costà distretti, 
che ’1 giardin de lo 'mperio sia diserto. 


Il titolo della presente nota però chiarisce 
di per sé e di primo tratto quanto si verrà pro- 
ponendo : la voce « distretti », cioè, quivi deve 
aversi quale sostantivo. Chi ne conviene fin 
d’ora può dispensarsi dalla lettura di quel che 
segue, senza sospettare a priori che si tratti 
d’una delle solite schidionate di chiose altrui 
attraverso gli oltre a sei secoli.... 

Per gli altri, compresi oso dire tutti gl’in- 
terpreti attuali del. poema, le osservazioni che 
seguono, e che, anche per difetto di materiali 
di consultazione, dovrò qui brevissime. 

La riportata terzina trova le due recentis- 
sime edizioni critiche del Vandelli (Firenze, 1921) 
e del Casella (Bologna, 1923) nel testo perfet- 
tamente concordi; ma qui si tratterà dell’ inter- 
pretazione, la quale è, dunque, non meno forse 
presso tutti i commentatori danteschi, attual- 
mente concorde, nel fare cioè della voce « di- 
stretti » un participio aggettivato da distringere, 
col significato di « occupé d’un objet, retenu par 
quelque chose, deschiftigt, befangen » (L. G. 
Blane, JL Vocabolario dant., Leipzie, 1852); 
« occupati da un oggetto,... ritenuti da chec- 
chessia » (Scartazzini, Enciclopedia dant.); « oc- 
cupati da un oggetto, da un pensiero, da un in- 
tento » (Poletto, Dizionario dant.). 

Nulla di diverso notano gl’interpreti del 
Poema che si soffermino sul valore del voca- 
bolo — poiché parecchi, anzi i più, vi sorvo- 
lano. — Benvenuto, ad esempio: « distretti per 
cupidigia di costà, per cupidigia dell'impero di 
Alemagna ; ovvero tu, Alberto, ed il padre tuo 
ritenuti per cupidigia di ampliare il regno e la 
potenza in Alemagna ». Il Camerini : « relegati 
costà dalla vostra avarizia » (Cesari); <« cupi- 
digia di paesi di costà » (Lombardi). 

Il Torraca riporta quivi soltanto l’esempio 
antico: « Egli era molto distretto e travagliato 
per amore » (?). — Il Casini-Barbi: « tu e Ro- 


dolfo tuo padre avete lasciato rovinare l’ Italia 
dalle fazioni, trattenuti in Germania dal desi- 
derio di assicurare e crescere i vostri dominì 
tedeschi. G. Villani, Cr. VII 146, dice di Ro- 
dolfo : ‘ sempre intese a crescere suo stato e si- 
gnoria in Alamagna, lasciando le ’ mprese d’ Ita- 
lia per accrescere terra e podere a’ figliuoli che 
per suo procaccio e valore di piccolo conte di- 
venne imperadore, e acquistò in proprio il du- 
cato di Osterich e gran parte di quello di Soavia’ ». 

Lo Scartazzini, nell’edizione di Lipsia, ripor- 
tato il luogo stesso del Villani, aggiunge : « Di 
costà, per avidità di acquistar terre e ricchezze 
in Germania. Distretti, ritenuti nei vostri Stati 
d’oltramonti »; e nell’edizione milanese: « di 
costà : per avidità di acquistar terre e ricchezze 
costà in Germania ». Citato poi il qui riferito 
passo del Villani, ripete: «distretti: ritenuti 
nei vostri paesi d’oltremonti ». Giovanni Feder- 
zoni (L. Cappelli, 1919): « per cupidigia di co- 
stà ecc. Il senso pieno è: ritenuti (distretti) in 
Germania per cupidigia di accrescere e di assicu- 
rarsi i possessi ivi acquistati. — Il giardin del- 
l’imperio. Vale il pi bello e delizioso luogo del- 
l’Impero ». E aggiunge: « Chi ha una vasta 
possessione, con più amore e diligenza che il 
resto, cura il giardino; questo imperatore in- 
vece, come aveva fatto il padre suo, lascia che 
sia deserto, e perciò intristisca ». 

Lo Scarano ora (Purg., Sandron), sorvolando 
su distretti: « per inconsulta brama di dominio 
e di conquista in Alemagna ». 

Dante offre lo stesso participio (distretti), 
come sostantivo o come aggettivo, tre altre volte 
in fine alla Vita Nuova (paragr. 32-34), col va- 
lore di « Congiunto, consanguineo » (Scartazzini, 
cit.), « Legato di parentela » (Poletto, cit.); una 
nell’ Inferno, 19, 127, come «stretto, stretta. 
mente abbracciato », e un distretta al Purg. 
(4, 99) come sostantivo, col valore di « ne- 
cessità ». 

lo propenderei a credere, dunque, che si do- 
vesse prender quivi (Purg., 6, 104) « distretto » 
nel significato storico che risale presso noi al- 
meno a un millennio addietro ed è cosi chiarito 
nel Glossarium del Du Cange: « DISTRICTUS 
Territorium feudi, seu tractus, in quo Dominus 
vassallos et tenentes suos distringere potest; 
justitiae exercendae in eo tractu facultas. Di- 
stroit et territoire.... Distretto Italis; District 
nostris ». 

Si riferiscono, quivi appresso, luoghi di do- 
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cumenti dei secoli decimo (ann. 960 e 983), un- 
decimo (ann. 1053 e 1047), dodicesimo (ann. 1174) 
e decimoterzo (ann. 1224). Dalla prima delle 
chartae qui in ordine cronologico citate si ha: 
« Ne aliqua saecularis persona Districtum, vel 
aliquam Consuetudinem alterius in eadem terra 
sibi vindicare praesumeret » (960); dalla se- 
conda, una « Charta Alberti Comitis Viromand. 
ann. 983 :... Et totum Districtum ejusdem insu- 
lae cum tola justitia dedi eis ». Da una « Bulla 
Bonifacii PP. ann. 1033: Maneant sub judicio 


et Districtu vestro » ete. — Qui allodium ven- 


diderit, Districtum et jurisdictionem Imperatoris 
vendere non praesumat » ....Né e’ indugeremo 
pit oltre, ch’ è forse soverchio il qui riportato, 
chi nulla nulla si sappia di documenti medie- 
vali sul Destrictus o Districtus territoriale. 

Ora vediamo un po’ il testo di Dante. 

Accanto al sostantivo astratto « cupidigia », 
può mai reggere un non meno astratto comple. 
mento di specificazione quale sarebbe l’avver- 
biale « di costà »? I chiosatori vanno infatti un 
po’ brancolando per determinarne l’ inafferrabile 
contenuto — come dalle prove qui offerte. E le 
altre quattro volte che la voce « cupidigia » ri- 
corre nel poema, ove non vada genericamente 
presa per «avarizia », come a Par. 27, 121, 
8’appoggia a un aggettivale che la determina: 
« cieca » a Inf. 12, 49; Par. 30, 139, e « mala » 
a Par. 5, 79. Soltanto il Lombardi la specifica : 
« cupidigia dei paesi di costà »; ma il suo 
« paesi » riesce inutile dove Dante stesso ha: 
« distretti ». 

La forma avverbiale « di costà » non ricorre 
altrove presso Dante, e il semplice avverbio di 
seconda persona in tre altri luoghi soltanto 
(Inf. 8, 42: « Via costà con gli altri cani »; 
12, 65: « farem noi a Chiron costà di presso »; 


22, 96: « Fatti ’n costà, malvagio uccello »). 


Breve parentesi. — Già dai primi versi 
(12 ss.) dell’ Eneide : 


Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuere coloni, 
Karthago, Italiam contra Tiberinaque /onge 
Ostia,... 


l’or compianto prof. Carlo Pascal, ad es., nel 
proprio commento, chiarito il « longe » così: 
«quae longinqua sunt », annota: « La lingua 
latina prese dalla greca l’uso di unire avverbi 
ad aggettivi o sostantivi in funzione aggetti- 


vale», e quivi cita parecchi esempi greci e latini. 


Nel caso dantesco nostro, si tratta semplice- 
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mente, io credo, di tradurre la frase avverbiale 
« di costà » nell’aggettivo dimostrativo « eo- 
testi »; con valore aggettivale s’incontrano nel 
‘ poema frequenti le altre forme avverbiali con- 
simili di prima e terza persona, cioè di qua, di 
là (Inf. 6, 111; 25, 111; Purg. 1, 86; 3, 145; 
13, 138; 20, 14; 21, 91; Par. 13, 223; 24, 
72, ecc.). 

E forme avverbiali con vario valore aggetti- 
vale si possono vedere ancora in Inf. 4, 70 (Di 
lungi Veravamo, e cfr. Par. 19, 80); 12, 81 
(quel di retro move); 18, 107 (Valito di giù); 
23, 26 (l’imagine di fuor tua... quella d’entro); 
29, 123 (non la francesca si d’assai: « non di 
gran lunga tanto vana »); Purg. 5, 5 (da sini- 
stra a quel di sotto, et pass.), 117 (e ’l ciel di 
sopra); 8, 5 (squilla di lontano); 29, 81 (dieci 
passi distavan quei di foriî, e cfr. Par. 9, 15; 
12, 13: di quel d’entro quel di fori); Par. 1, 17 
(assai mi fu; 8, 14 assai fede; 29, 125 et pass.); 
4, 62 (tutto il mondo quasi ; 8, 54 quasi animal; 
12, 99 quasi torrente; 19, 34 quasi falcone); 
8, 136 (quel che t’era dietro t’ è davanti); 12, 
117 ‘quel dinanzi'a quel di retro gitta); 13, 18 
(l’uno andasse al prima e l’altro al poi).... e si 
veda ancora: Inf. 14, 22; 29, 49; 33, 46; Purg. 
4, 33; 6, 136; 9, 76; 13, 68; Par. 3, 55; 
9, 108; 10, 110-11; 12, 41; 28, 44; 31, 36;... 

_« Tantae molis ? » si chiederà. Infatti è così 
ovvio che, nelle due persone prima e terza, le 
frasi avverbiali — di qua, di là — anche nel 
parlar comune — accostate a sostantivi quali 
il mondo, la vita, i paesi, assumano un chiaro 
valore aggettivale, specialmente se dimostrativo 
o indicativo, che nessuno potrà negarlo alla 
corrispondente forma avverbiale della seconda 
persona — di costà — presso Dante. Tutti i vo- 
cabolari nostri danno a costà e costi il signifi- 
cato di « luogo all’incirca dov? è la persona cui 
si parla » (Petrocchi) « o si scrive » Zingarelli), 
preceduto spesso dalla preposizione di (0 in, 
per, da) col valore di « di (in, per, da) cotesto 
luogo » (Fanfani, Petrocchi, Zingarelli....), e in 
modo particolare, dunque, dove — come nel no- 
stro passo dantesco — il discorso è rivolto, dal. 
l’Italia, a persone di là dalle Alpi (quali « AI 
berto tedesco » e Rodolfo d'Asburgo: « tu e ?1 
tuo padre »), cioè dal « giardin de lo ’mperio » 
a chi occupava e ocenpa — dirà G. Villani — 
«il ducato d’Osterich e gran parte di quello di 
Soavia », dominii che, rispetto all'Italia, prede- 
stinata sede della Monarchia universale (Mon. 
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II, 6, 10), ne saranno designati quivi come sem- 
plici « distretti ». 

Ma al tempo di Dante — si chiederà — 
usava, era cioè abbastanza noto e comune, il 
sostantivo « distretto » col significato di una ri- 
partizione territoriale ? 

Ecco qua. 

Nel Dizionario del Rezasco sul linguaggio 
italiano storico e amministrativo (Firenze, Le. 
monnier, 1881, pag. 361) leggesi: 

« Distretto. Sust. 

I. Distrizione. (Consuetud. Mediol. 1216, 
tit. XXIV. Districtus et Iurisdictio quasi sy- 
nonima sunt). i 

II. Paese dove si può esercitare la distri. 
zione o dove si distringe, quindi Tutto il paese 
che compone lo Stato,... Podere,... Terra, Ter- 
ritorio, Tenimento.... 

III. Paese appartenente a città o terra 0 
castello, che è parte dello Stato » — Negli Sta- 
tuti del Comune di Montagutolo dell’ Ardinghe- 
sca, nel Senese: « Ad mantenimento e buono 
stato del Comune e degli uomini del decto ca- 
stello e della sua Corte e distrecto e «di tutti 
coloro che avessero ragione nel decto castello 
e nel suo distrecto ». (Statuto Montagut. 1280). 

IV. Paese generalmente di là dal Contado, 
eccetto che nel Lucchese, ove invece era il più 
prossimo alla città: Forza, Podere, Territorio, 
Dominio. 

« CONTADO, n. II (pag. 295): Territorio, il 
più antico e prossimo alla città, cosi nominato 
dall’essere stato prima retto da’ Conti, al quale 
la Repubblica.... lasciò che si governasse coi 
propri statuti e con privilegi poco dissimili da 
quelli della città, e che era distinto dal Di- 
stretto.... Distretto, delle sei miglia e simili: di- 
verso da tutti in Lucca [vedasi qui sopra], ove 
il Territorio suburbano delle sei miglia, che 
era il vero Contado, si chiamava Distretto, ed 
il Distretto, Contado o Paese ». 

Cosî il Rezasco, il quale rileva pure che gli 
Statuti di Montagutolo risalgono al 1280, e che 
G. Villani usa ripetutamente l’aggettivo di 
strettuale. 

Non bisogna dimenticare che nel passo no: 
stro dantesco si tratta d’un’apostrofe altamente 
scatto alla « serva 


lirica, in cui, dal primo 


Italia >, 


nave senza nocchiere in gran tempesta, 
non donna di provincie, ma bordello !, 


Varietà 


—_— 


Si prosegue per insistenti, rilevanti, significative 
antitesi, anche meglio là dove l’ ironia si farà 
sarcasmo, nell’ invettiva più particolare contro 
« Fiorenza ». 

Il Torraca rileva la « forte antitesi tra giar: 
dino e diserto » nell’ultimo verso (105) della 
nostra terzina; la quale contiene invece un’an- 
titesi ben più saliente fra il giardino stesso, 
adunque, e que’ regni d’oltralpe che sarebbero 
designati quali semplici distretti amministrativi 
dell’ imperio, della Monarchia universale dal 
poeta vagheggiata. 

Non molti anni appresso, il Petrarca, in 
una consimile potente lirica, animato da più 
sdegnosa e violenta ispirazione — suggeritagli 
e accresciutagli fors’anche dal « bavarico in- 
ganno » — dirà «deserti strani » quelli onde 
venne il « diluvio » di « tante pellegrine spade » 


per inondar i nostri dolci campi, 


e senz’ambagi contrapporrà « noi » a «la tede- 
sca rabbia » e vedrà « dentro ad una gabbia » 
le « fiere selvagge » della « gente ritrosa », del 
« popol senza legge », insieme con le « man- 
suete gregge » del « latin sangue gentile » ! 

Si consenta ora un cenno solo intorno al 
testo della terzina. 

Molti codici leggono de anzi che « di costà 
distretti » nel secondo verso, e cotesto de’, for- 
nito d’apostrofo, determinerebbe forse meglio e 
la cupidigia insieme e la qualità, anzi l’abica- 
zione dei distretti (« d’ Osterich », dunque, «e 
di Soavia » — dirà il Villani ); ma io vorrei 
illudermi che l’antitesi accennata fra i sostan- 
tivi « giardino » e « distretto », per la propria 
evidenza, bastasse da sé a far accogliere l’ in- 
terpretazione — e poniam pure che non sia 
novissima — qui modestamente difesa, anche se 
si accolga senz’altro qual è la concorde lezione 
delle due recenti edizioni critiche fin da prima 
già ricordate : lirenze 1921 e Bologna 1923. 

Dico poniamo pure che non sia novissima 
l’interpretazione qui difesa, perché abbiamo ve: 
duto accoglierla intanto, nella sostanza, il Lom. 
bardi ; il Cesari poi fa dire al Torelli, nelle Bel- 
lezze della « Commedia » : « Voi [‘ tu e tuo padre’ | 
per ingrassare costi non volendovi muovere 
dalla vostra Germania, ec. Libero e forte par- 
lare ! Se distretti è sustantivo, varrà: per cu- 
pidigia dei territor) vostri; se aggettivo: rilegati 
costà dalla vostra avarizia » (P«rg., Verona, 
Libanti, 117); avvalora però assai meglio 1° in- 


Giornale dantesco, anne XXIX. quad, IV. 
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terpretazione qui difesa il duplice commento 
del Landino e del Vellutello, il quale, dà per 
il Landino: « tu e tuo padre distretti da cupi- 
dezza di costà, cioè da cupidità di starvi in 
cotesto vostro paese », ma ha invece questa 
chiosa del Vellutello, che riportiamo integrale : 
« Ultimamente li rimprovera, come egli, et il 
padre Ridolfo haueano per cupidigia di costà 
distretti, cioè Per cupidità di territorii de la 
Magna, onde diciamo Siena, Lucca e suo di- 
stretto. Et in sententia dice ch'egli, e suo pa- 
dre, per cupidità di dominare nel paese loro 
de la Magna, hauea sofferto, ch’ Italia, la qual 
chiama il giardino de 1)’ Imp. (sic) per esser la 
più bella parte di questo, sia diserto, abban- 
donato e desolato », Quivi — per duplice ra- 
gione di concordanza (con « Italia » e « parte », 
anzi che con « giardino ») — si sarebbe atteso 
magari un « diserta, abbandonata e desolata », 
ma il valore della frase non muta punto, s° in- 
tende. Fors’ è scuola di Dante anche quel mu- 
tamento di genere? (Vedi questo Giornale, 
XXVIII, 43, e 257; e M. Barbi, in Studi Dan- 
teschi, da lui diretti, XI, 121 sgg.). 

Dunque : « per cupidigia di costà distretti, 
cioè.... di territorii de la Magna » — come s’ è 
qui tentato di mostrare. Col Landino e Vellu- 
tello, il cui commento in tutte le ristampe — 
dette in Francia « del Gatto » (De Batines, I, 
P. I, pagg. 100 101) — è riprodotto sempre te- 
stualmente, anzi «quasi fac-simile » e « quasi 
faccia per faccia »; col Vellutello, dico, si ri- 
sale a presso che quattro secoli addietro, e non 
si comprende com’egli sembri esserè stato quivi 
— altri dirà superato — io direi dimenticato. 

Assume importanza poi tanto più autorevole 
quant’ è più fugace la frase esemplificativa nel 
Vellutello : « onde diciamo Siena, Lucca e suo 
distretto » ; la quale efficacemente avvalora tutto 
che dal Dizionario del Rezasco abbiamo qui ri- 
portato. A tale proposito, anzi, se i pochi ele- 
menti da me qui potuti raccogliere riescono a 
suffragare in qualche modo la proposta — e 
tutt'altro dunque che nuova — interpretazione, 
assai più numerosi e assai meglio validi ne sa- 
pranno addurre gli eruditi nostri dalle carte e 
dalle opere anteriori e sincrone all’ Alighieri. 

In ogni modo ci sia concesso riassumendo 
conchiudere — senza la menoma intenzione d’un 
misero bisticcio — che i « distretti danteschi » 
sarebbero per noi « distretti tedeschi ». 


A. FIAMMAZZO. 


48 


BARABEBIE BIBI BBABEIABEIABEAAAE A 


RECENSIONI 


La biezarra cronaca di frate Salimbene. Traduzione 
di FERDINANDO BkrnINI. Lanciano, G. Carabba, 
1926, (L. 4.50). 


La traduzione che Ferdinando Bernini presenta 
dei brani scelti della Cronica di fra Salimbene degli 
Adam da Parma non è da confondersi con gli scritti 
francescani d'occasione, che, da ogni parte del mondo, 
pullulano, per acchetarsi, dopo due o tre gorgogli, nel 
placido mare dell’oblio. S'essa esce quest’anno, in 
cui cade il centenario della morte del Poverello, è 
per puro caso, poiché il traduttore da tempo vi at- 
tendeva con indescrivibile amore. È credo ch'egli, 
per quanto incontentabile per natura, non sia mal- 
contento del lavoro, che è, ci basti questa sola lode, 
un’opera d’arte. 

Per tradurre non occorre solamente intendere, 
ma rivivere l’originale con lo stesso sentimento e 
con- la stessa passione, che hanno animato l'artista 


nell’atto creativo. La Croniéa di fra Salimbene non, 


hi 


è una storia: è un’opera d’arte, e, per tradurla, ci 
voleva un artista. E tale ha dimostrato di essere il 
Bernini. | 

Curioso caos di 
privati, di ritratti vivaci e di descrizioni di paesi, di 
gioconde pennellate descrittive e di sacri sermoni è 
l'opera di Salimbene! Però, per quanto  disordi- 
nata, essa si ricompone, a lettura finita, nella no- 
stra mente, senza sforzo in un immenso quadro. 

V'è dunque nell’autore un senso unitario, del 
quale credo che egli stesso non sapesse darsi una ra- 


notizie storiche e di fatterelli 


gione, dovuto principalmente a tre cause: al fonda- 
mento d'arte popolare, che per natura esisteva in 
lui, alla descrizione di fatti, luoghi, cose e persone 
realmente vedute, e ad una vivacissima fantasia che 
tntto riusciva (anche 1’ ineredibile) a far parere vivo 
e vero. 

Ma l'arte di Salimbene non è un'arte consu- 
mata e addottrinata, ma un'arte semplice, sponta- 
nea, rigogliosa e senza freni, l 

« Nella Cronica abbiamo — come dice il Bernini 
nella sna prefazione — una guida preziosa a com- 
prendere una delle età spiritualmente più complesse 
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della storia italiana », perché l’autore stesso, quale 
ci appare attraverso le sue parole, è lo specchio fe- 
delè e limpido del suo tempo, con tutte le sue ca- 
ratteristiche contraddizioni. L'incanto, che spira dal 
libro, consente nella naturalezza, con cui sono nar- 
rati i fatti e descritti i caratteri. Fra Salimbene 
scrive con la semplicità con cui avrebbe parlato al 
amici o nella penombra del chiostro o ai piedi di un 
albero, saltando di palo in frasca, con la spensierata 
irriflessione di chi, narrando, non si propone nes- 
suno scopo. E nel leggere i brani più vivaci ti par 
proprio di vederlo, nel silenzio della sua cella, con 
gli occhi luccicanti e la mano febbrile, scrivere ve- 
loce, senza pentimenti, tutto preso dalle imagini che 
gli balenano nella fantasia, e ti par di sentirlo, di 
tanto in tanto, prorompere in una strana risata: 

« Ed ecco frate Rigaldo, maestro cattedrato di 
Parigi ed arcivescovo «di Reims, uscir vestito dei 
pontificali paramenti dal convento, ed avviarsi fret- 
toloso incontro al re (il santo re Luigi) doman- 
dando: — Dov'è il re? dov’ è il ref — Era solo e 
confuso, con la mitria in capo e il bastone  pasto- 
rale in mano. E però io mi gli misi dietro. Aveva 
fatto tardi nel prepararsi, sicché gli altri frati erano 
usciti e stavano di qua e di là della strada, a collo 
teso, volendo vedere il re al primo apparire ». 

Che ci hanno che fare con la Storia simili fat- 
terelli? Niente, mn nessyn paludato storico è mai 
tanto vivo e comico 


riuscito a darci un quadretto 


come questo ! 

Il potentissimo legato pontificio Jilippo Fon- 
tana, mentre si trovava in Alemagna, ricevette la 
notizia della morte del langravio; allora, per timore 
di rappresaglie, decise di fuggire, travestito da frate: 
«.... quando il guardiano (del convento) volle con- 
durlo fuori della città, trovò una porta chiusa, e 
così la seconda e la terza. Ma dalla terza videro andar 
fuori da un pertugio un gran cane, e sembrò loro di 
poter uscire nello stesso modo. Ci si provarono, ma 
per la grossezza il legato non poteva uscire. E il 
guardiano pose il piede sopra le natiche di lui e 
‘alcò, schiacciandolo fino a terra, e cosf usci ». 

Il lettore, se sensa l’irriverenza del gesto con 
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I 
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la necessità di pigliare. li per li una decisione, non 
può trattenere un sorriso nell’imaginare la critica 
posizione del naticuto prelato, il suo comico affan- 
narsi e lu rude presenza di spirito del guardiano! 
Gherardino Segalello, che voleva il ritorno alla vita 
semplice e libera degli apostoli come i gioachimiti, 
viene dal frate malizioso messo in cattiva luce. Una 
volta «.... essendo capitato da una femminetta che 
aveva una figlia nubile e belloccia, le disse che Dio 
gli aveva rivelato di dover dormire quella notte, 
nudo, con quella ragazza nuda, per far prova se po- 
teva conservare la castità o no. La madre accon- 
sentf e se ne teneva beata, e la ragazza non diceva 
di no». 

Non sembra forse questo lo spunto per una pic» 
cante novella boccaccesca ? Fra Salimbene non dice 
se la prova fu feliceniente superata, ma il suo si- 
lenzio pare serbi l’eco di nn incredulo ghigno sar- 
donico. i 

‘ E di gemme simili a queste è piena la Cronica, 
la quale però non si può leggere tutta d’un fiato, 
per le frequenti digressioni lunghissime, e per le 
numerose citazioni bibliche, che al predicatore, nu- 
trito di letture sacre, sbocciano spontanee, ma che 
il lettore finisce per prendere in uggia. x 

Il Bernini non ha solo fatto opera di tradnt- 
tore, ma anche di compilatore. Dopo d’essersi dige- 
rita la zuppa salimbeniana, e d’avervi pensato su a 
mente riposata, ha cominciato a scernere i chicchi 
di granò dalla pula e a riordinare i brani più belli 
secondo « un ordine cronologico e logico, legandoli fra 
di loro con brevi notizie ». Ne è cosi derivata un’an- 
tologia, che riesce a dare del mondo predantesco al 
lettore _un’idea più esatta e più vivace di dieci vo- 
lumi di storia! 

E se si pensa che Cronica è « una delle non 
molte opere della letteratura che abbiano valore uni- 
versale » e che fu definita, per le sue relazioni con la 
Divina Commedia, quasi come un commento antici. 
pato di Dante, si comprenderà tutta l’ importanza 
dello sforzo, coronato dal successo, compiuto dal 
Bernini. | 

GIOVANNI COPERTINI. 


FirÙra’ SaLimBenk. La Cronaca (Pagine scelte a cura 
di G. Pochettino). Società Editrice Toscana, S. Ca- 
sciano Val di Pesa (Firenze). Un vol. di pag. 
XLIV-248 con illustrazioni Lire 15. 


L’anno francescano ha servito, se non altro, a 
far ristampare parecchie opere di. cui da tempo si 
cercava invano un esemplare in commercio. Cosf, 
oltre alla nuova traduzione del Salimbene di cui si 
discorre più sopra, abbiamo avuto anche una ristampa 
parziale dell’antica traduzione del Cantarelli, pubbli- 
cata a Parma nel 1882 e divenuta ormai introvabile. 
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La scelta e il collegamento dei passi riprodotti è, 
stato curato dal prof. Giuseppe Pochettino, valoroso 
insegnante di storia, che ha premesso al volume 
un’ampia introduzione dove in rapida sintesi si lu- 
meggiano le varie correnti della vita politica reli- 
giosa e sociale del Dugento. Particolarmente inte- 
ressante per gli studi danteschi è la esposizione della 
dottrina gioachimita con le tre età del Padre del 
Figlio e dello Spirito Santo e l’Evangelo Eterno, 
che deve procedere da quello di Cristo come questo 
procedeva dall’antica Legge. Poiché si credeva che 
fra Adamo e Gesii fossero corsi 1260 anni, cosi nel 
1260 dell’era volgare sarebbe cominciata la nuova 
età, in cui doveva sparire la Chiesa attuale, per la- 
sciar luogo ad una chiesa puramente mistica e con- 
templativa, a capo della quale dovevano essere non. 
più i chierici ma i monaci. Questo passaggio della 
funzione pastorale dalla chiesa secolare ai contem- 
plativi e ai santi, e questo perfezionamento del cri- 
stianesimo liberato da ogni impaccio di governo tem- 
porale e di interessi mondani, arrise forae anche alla 
mente di Dante che parla con venerazione i 


del calavrese abate Giovachino 
di spirito profetico dotato 


e invoca il veltro che faccia morir di doglia la lupa 
affamata di terra e di peltro. Siccome il volume sa- 
limbeniano curato dal Pochettino fa parte di una 
collezione di Testi francescani, cosi gran parte di esso 
è destinata a ricordare le principali figure della sto- 
ria francescana nel primo secolo di vita dell’ Ordine, 
e frate Elia, San Bonaventura, Giovanni da Parma, 
San Luigi IX, re di Francia, Giovanni da Pian de’ Car- 
pini, Tommaso da Celano ed altri minori passano da- 
vanti a noi scolpiti in poche parole, lumeggiati tal- 
volta da un solo aneddoto che ce ne rivela l’animo 


‘e il carattere. Le notizie autobiografiche del Saxiim- 


bene sono tutte raccolte in una sezione a parte, cosf 
che ci è facile seguire la vita errabonda del nostro 
frate curioso di veder sempre nuove cose e di ap- 
prendere piuttosto dalla realtà che dai libri. Nell’ ul- 
tima sezione si discorre invece della vita spirituale 
del Dugento, delle eresie, del fanatismo e delle su- 
perstizioni che turbarono la mente di quell’età, ed 
anche qui ammiriamo l’arte del vecchio cronista, il 
quale, come ben ‘dice il Lisio, ha composto « un ca- 
leidoscopio grandioso, non muto e freddo, ma ani- 
mato e parlante e rispecchiante la serie infinita e 
variopinta di quanti ricordi e persone lo spirito e 
l’occhio curioso si videro sfilare dinnanzi ». Le illu- 
strazioni di Attilio Razzolini imitanti le silografie dei 
nostri tipografi antichi, accrescono pregio al bel vo- 
lume, nitidamente impresso, ed elegantemente rile- 
gato come tatti i volumi della Collezione. 


G. BATTELLI. 
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Jacopo Da VaragiNnk. La Leggenda Aurea, a cura di 


Arrigo Levasti, 3 voll. di complessive pag. LVI- 
1616 con illustrazioni. Firenze, Libreria Editrice 
Fiorentina 1925-6. (Lire 40). 


Dobbiamo vivamente congratularci col Levasti 
della sua nobile e diligente fatica, che ha finalmente 
reso alla nostra letteratura uno dei libri più popo- 
lari per tutto il M. Evo ed anche nei primi secoli 
del Rinascimento, una fonte a cui attinsero a gara 
artisti e poeti, novellatori e moralisti, un tesoro di 
poesia schietta ed ingenua che ancor oggi ha il pu- 
tere di commuoverci coll’aurea semplicità del dettato 
e col calore della fede sincera. Quello che è stato il 
sogno di tutti i puristi, dal Cesari al Manuzzi, è di- 
ventato realtà : il Levasti non si è lasciato sgomen- 
tare né dalla mole del lavoro né dalle difficoltà di 
trascrizione e d’interpretazione del codice, ma con 
uva pazienza e una diligenza veramente benedettina 
si è accinto all’impresa e l’ha condotta a termine 
sollecitamente e in modo da meritare la più viva 
lode. Tra i numerosi codici delle Biblioteche fioren- 
tine contenenti il volgarizzamento della Legenda 
Aurea, egli ha prescelto il Riccardiano 1254, che era 
stato già segnalato da altri studiosi come uno dei 
più fedeli al testo latino e dei più spigliati nella di- 
zione; ma trascrivendo ha sempre avuto l’occhio al- 
l’originale, in modo da segnalare le lacune, gli equi- 
voci e gli errori nei quali l’amanuense era trascorso; 
ha sciolto i nessi, colmate le abbreviature, e pur 
conservando al testo la sua patina antica, ne ha fatto 
un volume di facile e dilettevole lettura, a differenza 
di certuni che nel dar fuori le scritture antiche par 
si divertano a renderle indecifrabili e prendono per 
oro colato fino i trascorsi di penna, imbalsamando 
cosf gli errori materiali. Al libro è premessa un’am- 
pia introduzione dove si discorre del Beato domeni- 
cano che mori vescovo di Genova nel 1299 e si ri- 
leva il valore dell’opera di lui; opera nou di critico 
ma di poeta, e come tale ispiratrice d'’ infinite tap: 
presentazioni artistiche. 

Chi voglia conoscere quel che i'secoli del M. Evo 
hanno narrato di Gesi, degli Apostoli, dei Martiri, 
dei Confessori e dei Dottori deve necessariamente 
ricorrere a questa Leggenda d'Oro, nella quale è la 
chiave per interpretare tante e tante pitture e scul- 
ture che adornano le nostre chiese, e i chiostri dei 
conventi, e le miniature che sorridono fra le carte 
dei breviari e dei corali monastici. L'ordine col quale 
vengono narrate le vite dei Santi è lo stesso che la 
chiesa segue nel suo calendario: si comincia col- 
l’Avvento e si giunge, nel primo volume, fino al 
giorno di S. Benedetto, all’aprirsi della primavera; 
nel secondo si va da S. Benedetto a S. Lorenzo, al 
colmo dell’estate; nel terzo dall’Assunzione della 
Vergine alla fine di novembre, chiudendo cosî il ciclo 
dell’anno liturgico. Leggendo codeste vite si prova 
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la stessa gioia che girare attorno ad una delle nostr 
vecchie cattedrali gotiche tutte gremite di scultur: 
che sembrano riunire in un fascio tutta la storia di 
l’Antico e del Nuovo Testamento, tutte le testim: 
nianze di eroismo e di sapienza, di sacrificio e è 
fede d’infinite generazioni per farne offerta sì îi 
gnore, attestando che la vita nelle varie sue mauif 
stazioni è sempre una cosa sacra, suggellata da uu: 
Spirito divino. Quanto la lettura di un tale libro si. 
d’aiuto ad intendere il mondo spirituale di Dante, 
cosa che ognuno facilmente comprende. 


G. BATTELLI. 


ArriGo Lkvasti. I Mistici (Vol. I. Greci, latini, we 
dievali, italiani; Vol. II Tedeschi, spagnuvii 
francesi, iniglegi polacchi) 2 voll. di pag. 1x-316 
e 319. R. Bemporad editore, Firenze (L. 34). 


Quest’antologia, compilata dal Levasti con grandi 
diligenza e con lunghe e faticose ricerche, è il prim 
tentativo di dure un quadro completo della lettera 
tura mistica dalle origini del Cristianesimo ai gior 
nostri. Vi figurano tutti gli autori più importauti. 
dai primi Padri della Chiesa Greca fino agli serittor 
contemporanei, come il Ferrini, la Leseur, il New. 
maun e il Tyrell: di ogni autore è dato uu brevi 
cenno biogratico ed una ricca bibliografia : mo! 
passi sono stati tradotti espressamente per questi 
antologia. Particolarmente interessanti per la lette 
ratura dantesca sono i mistici medievali ai qual 
Dante sicuramente attinse: il Pseudo Dionigi, Al 
berto Magno, San Pier Damiano, San Bernardo, Sal 
Bonaventura e S. Tommaso d’Aquino. Alcune vi 
sioni di S. Idegarde, di Santa Metilde @ di Santu 
Gertrude presentano singolari analogie col pensiero 
dantesco che meriterebbero di essere lumeggiate 
approfondite. I due volumi si raccomandano per la 
bella e nitida stampa, per la copia delle notizie « 
per la varietà della ispirazione che ne rende la let 
tura piacevole, e niente affatto monotona come a 


prima vista si potrebbe pensare. 
G. BATTELLI. 


IR. KoHLRAUSCH. Herrschaft und Untergang der Ho- 
henstanfen in Italien. Jena, E. Diederichs, edi- 
tore, 1926 (80 pagine Mk. 2). 


Questo volumetto che fa parte di una collezione 
di piccole monografie illustrate, disegna in brevi pa- 
gine, vivaci e colorite uno dei periodi più dramma- 
tici della storia medievale; la Signoria degli Svevi, 
dalla lotta del Barbarossa contro i Comuni italiani 
fino al tragico destino che doveva condurre l'infe- 
lice Corradino a lasciare il capo sul patibolo di Carlo 
d’Angiò a Napoli. Il capitolo che descrive la corte 
dell’imperatore Federigo II a Palermo e ci dà un 
quadro animato e pittoresco della vita e della cul- 
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tura italiana nel Dugento è particolarmente interes- 
sante. Ricordi e citazioni dantesche affiorano sovente 
nel racconto degli avvenimenti storici e nel giudizio 
degli uomini di quell’età lontana. G. B. 


PaoLo D'Ancona. L'uomo e le sue opere nelle figu- 
razioni italiane del Medioevo. Firenze, «La Voce », 
1923. 


L’A. può a ragione vantarsi d’avere, con questo 
libro pieno di chiarezza e d’ordine, compiuto un la- 
voro originale ed utile. I motivi, che gli artisti del 
Medioevo hanno tratto dalla vita umana, vengono 
considerati sotto tre aspetti: il morale, lu scientifico 
e lo storico. 

Appartengono al primo le figurazioni della for- 
tuna, delle virtà e-dei vizi, al secondo quelle dei 
pianeti, dei mesi e delle arti, al terzo le rappresenta- 
zioni delle imprese eroiche. In ciascuna immagine, 
che l’artista del Medioevo raffigura, l’elemento umano 
e naturalistico si fonde senza sforzo con quello alle- 
gorico. 

L’A., sebbene abbia premesso di aver voluto 
fare un lavoro di semplice erudizione, pure, con po- 
chi tratti, ci permette d’ indovinare in lui un senso 
critico acuto ed un gusto squisito, che ci fanno sen- 
tire tutto l'incanto di un mondo denso di concetti- 
smo, ma nello stesso tempo animato da un’ impe- 
tuosità lirica vitale e fresca. 

Manca all'opera l’esame dell’ispirazione reli- 
giosa, ma tale esame ci sembra volutamente trala- 
sciato dall’ A., perché troppe volte fu studiato da 
altri, e perché il solo scopo dell’opera è il dimo- 
strare quanti e quali siano stati i motivi, che l’arte 
ha tratto dalla vita umana, motivi dai quali deriva 
quel naturalismo, che è il primo passo del vero ri- 
nascimento artistico. Sotto quest’aspetto il lavoro, 
che modestamente lA. dichiara di semplice cultura 
medievale, oltrepassa i limiti della pura conoscenza 
storica per entrare nel campo della vera critica 
d’arte. 

Non ci sembra inoltre fuor di luogo ricordare 
l’esistenza di questo libro agli studiosi di Dante, 
per l’affinità che esiste fra la poesia e le arti figu- 
rative e perché la materia che VA. ha studiato e rior- 
dinato è quella stessa, da cui Dante ha tratto la sua 


alta ispirazione. Ecco quindi un’opera, della quale 


dovrebbe fregiarsi la biblioteca di ogni dantofilo. 
GIOVANNI COPERTINI. 


DANTK ALIGHIERI. Die Blume (Il Fiore). Ubersetzt 
von Alfred Bassermann. Heidelberg, Julius Gross, 
1926, (8°, pp. xxvI1-268). 


Uno studioso esperto di letterature medioevali 
ha dato ora in Germania, in versi, la prima tradu- 
zione del Ziore. Sul valore del traduttore tocca ai 
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teleschi, meglio che ad altri, parlare; perciò qui non 
sì dirà di tal proposito, e solo si noterà che tradurre 
un’opera arcaica è fatica sempre benemerita, consi- 
stenlo in sostanza in un’ iuterpretazione continuata. 
S’informeranno invece brevemente i lettori circa il 
contenuto dell’ introduzione e del commento ‘che il 
Bassermann ha aggiunto al suo lavoro; facendo se- 
guire, con uguale brevità, poche osservazioni. 
L’infroduzione, sobra e chiara, richiamate le cose 
essenziali sul I°oman de la Rose, delinea il carattere 
più spiccatamente ironico e beffardo preso dal rifa- 
cimento italiano, e di questo asserisce la superiorità 
sul modello francese. Quindi, dopo un cenno al ma- 
noscritto e l'elenco delle successive edizioni del poe- 
metto, espone per sommi capi i diversi argomenti 
che si adducono per assegnarne a Dante la paternità, 
però, se non erro, aggiungendo di nuovi. Il B., come 
appare subito, del resto, dall’ intestazione del volume, 
è fermamente convinto che soltanto Dante Alighieri 
possa avere scritto il Fiore; inquadra dunque la 
lunga collana di sonetti nella vita e nello svolgimento 
spirituale del grande poeta, non trascurando di alle- 
gare giustificazioni e scuse all’opera, che sarebbe 
stando a pag. 1x lo sfogo crudele e amaro di una di- 


‘ sposizione d’animo mefistofelicamente pessimista, e 


stando a pag. xXxY e XXVI una sosta di trascorso gio- 
vanile pienamente ammendato poi. Le note (pag. 225- 


‘ 268) offrono un ottimo sussidio a chi vorrà in seguito 


rioceuparsi del discusso testo, per l'abbondanza di 
materiali che raccolgono: ragguaglio minuto col 
Roman de la Rose, rimandi ad altri testi, classici e 
medioevali, osservazioni alla lezione del ms., chiari- 
menti al lessico e ai concetti (devono esser menzio- 
nati in modo speciale le pagine su Sigieri). Non 
mancano qua e là considerazioni di natura estetica, 
le quali, ancorchè non siano in genere nuove, e non 
possan paragonarsi a quelle pochissime (ma magi- 
strali) del Parodi, pure sono esatte e appropriate, 
tanto da far lamentare che il B. non abbia creduto 
di trattenersi piti a lungo e particolarmente di questo 
soggetto. 

Le osservazioni che mi permetto di fare son le 
seguenti. 5 

Anzitutto : che il B., mentre mette risolutamente 
alla porta quei preconcetti moralistici che, sono senza 
dubbio i motivi meno buoni per oppugnare l’attri- 
buzione a Dante del Fiore, lascia in certo modo 
rientrare i medesimi dalla finestra. Nonostante lo 
strale lanciato allu « traditionelle Daute-Verchrung, 
die von seinem byzantinisch starr auf boldgrund 
gemalten Bild nicht abzugehen vermag » (pag. xxv), 
lo scrittore tedesco 8’ è fatto prendere a sua volta 
dalla preoccupazione di eliminare il preteso « gewal* 
tiger kontrast » (pag. xxvI) provocato nella figura 
dell’uomo e del poeta Dante dall’ assegnazione a 
questo del Fiore; e tale preoccupazione lo ha portato 
da una parte ad assolvere l’Alighieri dalla colpa che 
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avrebbe commesso, con ragionamenti che hanno un 
certosapere puerile(Welcher Mensch wird vollkommen 
gebiren ? » ecc., pag. xxVi), e da un’altra a riabili- 
tare il Fiore supervalutandone l’aspirazione satirica, 
fino a definirlo « der besang der Menschenverachtung » 
(pag. 1x); il qual titolo conferisce quasi ni 232 so- 
netti che, se proprio non furono indirizzati alla gau- 
dente compagnia di messer Betto Brunelleschi, ben 
lo potevano essere, un’aureola ideale che pare fuor 
di proposito. 

In secondo luogo : si trovano nel nostro « Vor- 
wort » due o tre pagine (xxII, XxIV), che presentano 
un saggio di quel deplorevole linguaggio, non saprei 
se da chiamarsi materialistico o materiale, che spesso 
8’ incontra oggi negli scritti di critica, e che s’esprime 
sui fatti dello spirito precisamente come se questi 
fossero dei congegni meccanici. Il B. accoglie volen- 
tieri dal D’ Ovidio la poco felice asserzione che se 
non avessimo il Fiore dovremmo inventare qualcosa 
di simile; e porge di questa frase una serie di va- 
riazioni, che a poco a poco ci fan sorgere davanti 
agli occhi una curiosa idea di Dante. Sembra di ve- 
derlo, sui trent’ anni, nella mente già stabilita punto 
per punto la Commedia, in atto di meditare profon- 
damente e dire a sé stesso : « Ehm! non cela faccio 
ancora a esprimer tante altezze e tanti nbissi. Non 
sono ancora maturo. Mi ci vuole un po’ d'esercizio, 
un gradino intermedio (eine zwischenstufe). Toh! 
ecco qualcosa pel caso mio: perché non mettere in 
sonetti italiani il Roman de la Rose? quando avrò 
scritto il Fiore, avrò imparato a scrivere la Com- 
media ». 

Non mi si rimproveri di voler scherzare. Non 
v’ ha dubbio che il dotto dantista germanico non in- 
tendeva di metterci per queste strade; ma appunto 
perciò si deve maggiormente lamentare che egli abbia 
ceduto alle lusinghe di un modo di esprimersi che 
presenta il sorgere di una creazione artistica in guisa 
(almeno per chi non ama allontanarsi dal debito 0s- 
sequio alle attività della mente umana) imprecisa e 
inesatta, se non ridicola. 

Ancora si potrebbe qua e là fare qualche rilievo. 
Per es., il Roman de la Rose è definito «eine mit 
lachendem Verstiindnis vorgetragene Kunst zu lieben » 
(pag. vin); giusto, ma dedurre questo proprio dal- 
l’explicit del poema sembra un’abile acrobazia ; credo 
che sia difticile vedere nei due versi finali (Nature 
rit, si com moi semble, Quand hic et hec joingnent en- 
semble) altro che una bella immagine. Sul Detto 
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d'Amore, ancorché non formi diretto oggetto della 
presente pubblicazione, ci si attenderebbe qualcosa di 
più dell’ incidentale e fugacissimo accenno; posti i 
rapporti così stretti tra il Fiore e il Detto, giacché 
il B. si è dato pena di dare al primo una colloca- 
zione precisa nella vita di Dante, avremmo ascoltato 
con piacere il suo pensiero su interrogativi di questo 
genere : a quale delle due opere possa spettare la 
precedenza cronologica, quali possano essere le ra- 
gioni della doppia elaborazione della stessa mate- 
ria, ecc. Le canzoni petrose son messe in compagnia 
di « îilnliche bedichte » (con precisione, quali ?) e 
della tenzone con Forcse a riempire la lacuna che 
e’ è tra il Dante giovanile e quello della Commedia 
(pag. xxn). Ora, credo che nessuno si sentirebbe di 
mettere in dubbio la piena maturità dell’arte dan- 
tesca in quelle canzoni, checché ne sia della data 
della loro composiziome. In rispetto alla lezione de] 
testo, di alcune modificazioni ai ms., per esempio 
quelle di cui nelle note a xix, 6, cxLv (per errore 
di stampa CxLiv), 10, non si avverte che son già 
nell’edizione della Società Dantesca Italiana; cosa 
che può ingenerare contusione con proposte di cor- 
rezione che sono originali, e causare, a chi per caso 
volesse ristudiare la restituzione critica del non fa- 
cilissimo poema, un’inutile perdita di tempo in raf- 
fronti fra i diversi lavori. I versi mancanti nel co- 
dice sono stati fabbricati, e in conformità tradotti, 
dal B. Per es., il v. 8, che non si trova nel ms., del 
sonetto CXLIV, vien fatto suonare: Ti somigliava, 
sfido, ched egli arda. Che è senza dubbio un ende- 
casillabo italiano; ma.... sì può giurare senza scru- 
poli che il verso seritto dall'autore del Fiore, se pur 
egli lo scrisse, non era cosîf. Quando i filologi abban- 
doneranno del tutto il malvezzo di colmare con le 
proprie facoltà poetiche le lacune o incompiutezze di 
un testo ? . 

Con questo sia messo punto alle critiche. Non 
senza però dichiarare che nello stenderle non furono 
affatto perduti di vista i meriti dell’opera del B.; la 
quale, com° è doveroso e gradito dire, non può esser 
soltanto considerata come un documento degli studi 
danteschi in Germania e come un pregevole lavoro 
divulgativo pei tedeschi, ma va riguardata pure come 
un effettivo contributo, utile anche in una ricerca 
che non è stata finora debitamente compiuta, e sa- 
rebbe proficuo compiere: quella del valore estetico 
del Fiore. 

SILVIO PELLEGRINI. 
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NOTIZIE 


Q UN PREZIOSO ESEMPLARE DELLA « Divina COM- 
MEDIA » ACQUISTATO DALLO STATO. — Sono state in 


questi giorni concluse le trattative per l'acquisto da 


parte dello Stato d’un prezioso incunabulo, di cui 
ebbe recentemente ad occuparsi la stampa italiana e 
straniera. Si tratta dell'esemplare della Divina Com- 
media, nell’edizione veneziana del 18 novembre 1491, 
appartenuto al monaco Piero da Fighino, o da Fi- 
gline, il quale lo illustrò, come sembra, egli stesso, 
di molte figure dipinte, parte colorandole sulle inci- 
sioni in legno che il libro conteneva, parte sostituendo 
a questi legni, miniature di sua mano ed invenzione 
e adorvando îl testo di lettere e fregi alluminati. 
L’ incunabulo, acquistato lo scorso dicembre dal- 
l'editore Hoepli di Milano, in un’asta della Galleria 
Georges Petit di Parigi, era quasi ignorato dagli stu- 
diosi ; e oscura è anche la sua storia esterna. Sap- 
piamo che lo possedeva, una diecina di anni fa, una 


signora straniera dimorante allora in Italia, ma che, 


poi il libro esulò dal nostro paese; né più se n’ebbe 
notizia. 

Esso ricomparve improvvisamente nella vendita 
Petit. Disputato da parecchi amatori ed antiquari 
francesi, tedeschi e italiani, rimase nelle mani dello 
Hoepli per il prezzo di 126.000 franchi; e il conte 
Tommaso Gnoli, direttore della Biblioteca di Brera, 
avuta notizia del suo ritorno, lo segvalò alla Dire- 
zione generale delle Biblioteche dello Stato. Cosi eb- 
bero origine le trattative d’acquisto concluse ora col 
comm. Hoepli; il quale, mosso dal desiderio che il 
prezioso cimelio rimanesse in Italia, lo ha ceduto a 
condizioni vantaggiose per lo Stato. 

Questo prezioso incunabulo venne assegnato alla 
Casa di Dante a Roma, e dell’assegnazione stessa 
S. E. il Ministro Fedele dava notizia al senatore Cor- 
rado Ricci, Presidente della Casa di Dante, con questa 
nobilissima lettera. 

« Illustre senatore. Mi onoro annunziarle che ho 
destinato nlla Biblioteca della Casa di Dante il pre- 
zioso incunabolo dantesco che ho voluto conservare 
alla nostra ammirazione in terra italiana, acquistan- 
dolo per lo Stato. La Casa di Dante, che, principal- 
mente per la munificenza del compianto barone Sidney 
Sonnino, possiede già 14 delle quindici edizioni quat- 
trocentesche conosciute della Divina Commedia, due 
delle quali furono acquistate ad alto prezzo con fondi 
della Casa stessa, m’ è parso il luogo più degno per 
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conservare il prezioso cimelio dantesco. Del resto, la 
Casa di Dante, col dono della contessa Francesetti 
di un esemplare della edizione di Venezia del 1564, 
ha già iniziato la raccolta di cimelî danteschi icono- 
grafici del genere di quello ora acquistato dallo Stato. 

« Con l’assegnazione alla Casa di Dante dell’in- 
cunabolo di Pietro da Figline io intendo manifestare 
l’alto compiacimento del Governo fascista per l'opera 
che la Casa di Dante svolge per promuovere la co-* 
moscenza e gli studî del Poeta, che ha segnato con 
la sua alta e poetica parola i destini sicuri del popolo 
italiano ». * 

Ad illustrare îl raro cimelio, crediamo opportuno 
riferire quanto ebbe a scriverne il Prof. Mario Salmi 
nel Corriere della Sera del 4 febbraio 1927. . 

« Credo di essere stato fra i primi a salutare il 
ritorno del preziosn incunabulo ora acquistato dal 
Governo_nazionale, ritorno avvenuto da pochi giorni 
dopo chi sa quanti anni, e forse secoli, di vicende 
a-noi ignote da quando il volume ebbe lasciati i si- 
lenzi del convento dove il suo primo possessore frate 
Piero « de Fighino » o, — se vogliamo lasciare gli 
arcaismi del linguaggio quattrocentesco, — da Figline, 
lo aveva amorosamente custodito e postillato. ‘Ma, 
mentre mi godevo nello sfogliare le belle carte im- 
presse con nitidi caratteri e rallegrate da illustrazioni 
a colori del Poema Sacro, pensavo che il raro cimelio, 
essendo importato temporaneamente in Italia, avrebbe 
potuto assai facilmente ripartirsene, perché libero da 
certi oneri fiscali, senza che le nostre leggi avessero 
potuto nulla per impedirlo. 

Oggi che il Direttore generale delle Biblioteche, 
il comm. Salvagnini, ne ha, con illuminata consa- 
pevolezza : del suo alto ufficio, promosso l'acquisto, 
possiamo dimenticare certe melanconie, ignorare la 
storia esterna del « Dante illustrato », e compendiarla 
in due momenti significativi : quello in cui la Libreria 
antiquaria Hoepli riusci a riportarlo in Italia conten- 
dendolo ad amatori ed a mercanti in un’asta presso 
la casa di vendite Georges Petit di Parigi; e quello 
in cui, dopo una brevissima sosta presso la Libreria 
milanese, è venuto. a far parte del patrimonio cul- 
turale della Nazione. 1 

L’incunabulo è un'edizione della Divina Com- 
media impressa a Venezia il 18 novembre 1491 « per 
Pietro Cremonese dito Veronese », col commento di 
Cristoforo Landino, « emendato per maestro Piero 


384 


È LI 


da Fighino dello ordine dei frati minori », edizione 
adorna di cento xilografie e ben nota fra i bibliofili ; 
ma preceduta da un’altra edizione, pure veneziana, 
— del 3 marzo dello stesso anno, — con incisioni in 
legno quasi uguali e commentata ed emendata dagli 
stessi autori, i 

Questo esemplare perfetto contiene alcune postille 
marginali di mano di Piero da Figline il quale, can- 
dido, apre l'animo suo, scrivendo sotto il colophon, 
« che saria meglio che non me ne havessi impazato 
perché ho lassato molti errori come ignorante ch’ io 
sono »; atto di umiltà in evidente contrasto con le 
parole che, stampate, seguono al nome del frate nella 
prima delle due edizioni ricordate : « maestro in teo- 
logia et excellente predicatore ». 

L’ interesse del libro consiste bensi, sopra tutto, 
nei commenti figurati, appartenenti alla fine del Quat- 
trocento, i quali lo designano come la pit completa 
fra le antiche illustrazioni del Poema di Dante. 


Perché noi sappiamo quanto schematici e rari fossero - 


i minî dei codici danteschi del Trecento come è noto 
che non ci sono rimasti tutti gli elettissimi disegni 
del Botticelli e che soltanto ad una parte della Com- 
media sono riservati i monocromati orvietani di 
Luca da Cortona. In questo volume ognuna delle xi- 
lografie che ornano le tre cantiche è colorita con 
una tempera a corpo in modo da celare, quasi sempre, 
la grossa impronta del legno e da consentire all’ il- 
lustratore varianti notevoli sulle incisioni. 

Ma talora sulle xilografie sono applicate nuove 
carte dipinte che mutano interamente la composi- 
zione ed hanno valore di vere e proprie miniature. 
Inoltre l’esuberanza illustrativa dell’artefice invade 
i margini delle pagine e vi crea scene gustose, con- 
giunte spesso al campo della xilografia, le quali ri- 
petono anche varî momenti del medesimo episodio, 
dando luogo ad una ricca e piacevole decorazione 
del libro. Non aleggia invero nell’ interprete, che 
ebbe la grande tenacia di figurare 350 composizioni, 
l'alto spirito di un artista: egli si esprime con una 
certa vena popolaresca della quale le stesse manche- 
volezze e ingenuità di disegno costituiscono un fascino 
grande quasi quanto le vivacità coloristiche e l’attenta 
scrupolosa osservazione dei costumi. Specie nell’ il- 
lustrare il Purgatorio, — la cantica che sempre ha 
maggiormente inspirato la fantasia degli artisti, — 
egli è descrittore pi facile, più spontaneo e pi 
garrulo, pure non rivelandosi che un abile dilettante. 


Può darsi dunque che si abbia ad identificare il 


miniatore con lo stesso Piero da Figline. Sembrano 


Notizie 


affermarlo anche un sonetto del frate sull’ ultimo 
foglio di guardia che invita non già ad ammirare 
« la perfection de un bel dissegno », ma «l’arte e 


l’ ingegno » del Landino, il commentatore ; e i chia- ; 


rimenti vergati dalla stessa mano presso le varie 
figure che mal celano la preccupazione dell’artefice 
timoroso di non aver significato bene quanto voleva 
rappresentare. Se la ragionevole ipotesi è vera, non 
sì può dire che il buon frate toscano molto avesse 


appreso da Attavante e dagli altri maggiori fioren- 


.tini; ché la sua maniera ondeggia fra le correnti 


varie della miniatura della valle padana e, specie 
pei costumi, — spesso alla spagnuola nelle dame e 


o 


per 


alla francese nei gentiluomini, — dichiara di aver 


‘vissuto molto nell’ Italin superiore dove tali fogge 


esotiche erano allora in gran moda. 

Ma troppi punti controversi ha l’incunabulo, 
adorno di stemmi e di imprese, ni quali né il luogo 
né il tempo consentirebbero di rispondere. Basti aver 
segnalato il valore del libro, e l’ importanza del- 
l'acquisto, memorabile anche perché è il primo com- 
piuto da quando si è istituita la Direzione generàle 
delle Biblioteche : ottimo inizio dunque nel gran 
nome di Dante ». 

@ La MORTE DEL TRADUTTORE JUGOSLAVO DI 


‘DANTE. — A Zagabria, a 82 anni, è morto 1’ 8 feb- 


braio 1927, il nestore dei professori di Università 
jugoslavi, dott. Iso Kranjavi, scienziato e filosofo di 
grande valore, conoscitore profondo di parecchie lin- 
gue e letterature europee. Egli amava l’ Italia, dove 
aveva vissuto molti anni, come una seconda Patria. 
Il Krsnjavi tradusse in prosa, quindici anni fa, tutta 
la Divina Commedia facendola seguire da un dotto 
e originale commento. 

Q Nuovo voLuMK DEGLI « STUDI DANTESCHI ». 
— È uscito in questi giorni presso la Casa Editrice 
Sansoni l’ undicesimo vol. degli Studi Danteschi di- 
retti da Michele Barbi. Ne riportiamo il Sommario, 
riservandoci di parlare in seguito di alcuni di questi 
scritti 

G. VANDELLI, Su l'autenticità del commento del 
Boccaccio. — M. Bari, Per due similitudini del- 
l’« Inferno ». — Rassegna Bibliografica compilata da 
Pio Raina, A. SCHIAFFINI, F. MaccinI. — Notizie: 
Centenario francescano ; Firenze nel secolo XIII; 
L’ iscrizione di Dante nella matricola dei medici e 
speziali; Alpetragio e gli errori tradizionali della 
critica dantesca ; Rimatori del dolce stil novo; Re- 
centi pubblicazioni dantesche. — Necrologia di Fran- 
cesco d'Ovidio. 


Si pregano editori e autori di voler inviare le loro pubblicazioni, possibilmente in duplice copia 


alla Libreria Leo S. Olschki, per recensione. 


Luigi Pietrobono, direttore responsabile. 
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